This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  générations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  copyright  or  whose  légal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  présent  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book' s  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  y  ou. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  hâve  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  y  ou: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  thèse  files  for 
Personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  récognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  thèse  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  légal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  légal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  spécifie  use  of 
any  spécifie  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 


at|http  :  //books  .  google  .  corn/ 


■".l' 


v» 


...*" 

-•,* 


':^^  ■ 


\M  Vjuf 


■rCem'i  t   "V- 


.«  :  '91 


kK.-; 


■-^■>^5 

r  -H  \  ^^-^ 

Ik                          ^ 

*^    T   ^' 

'   <è- 

^^H 

*.  ^fi 


:  9/.  0f 


vvX 


>        ^ 


rsv 


Il  \ 


•  7 


•»  / 


/ 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


H  I  s  T  O  I  R  E 

DE    L'ACADEMIE    ROYALE 

DES    INSCRIPTIONS 

ET    BELLES    LETTRES, 

AVEC 
Alémoirts  de  Littérature  tirez  <^^  Regijlres  de  celte  Académie, 
depuis  l'aimée  M.  DCCXXXIV.  jufques  &  compris 
l'aimée  M.  DCCXXXVll. 

TOME    DOUZIEME. 


T>E 


A     PARIS. 

L'IMPRIMERIE     ROYALE. 

Ml    D  C  C  X  L,iitizedby  Google 


Digitized  by 


Google 


TABLE 

POUR 

L'   H  I  S   T  O  I   R   E. 

HISTOIRE 

De  rAcadémie  Royale  des  Infcriptions  &  Belles  Lettres, 

depuis  Tannée  173  4.  jufques  &  compris 

Tannée  1737.  Page  i. 


c 


Hangemems  arrivez  ^^  ^^  Ufiedes  'Académicien»^^ 
depiàs  tannée  ty^^.  jufques  &  compris  l'année  J/^/* 

H  I  s  t  O  I  R  E 

D«s  Ouvrages  <Ie  FAcâdémie  depuis  l'année  1734* 
jufques  &  compris  l'année  1757. 

^^xiûns  fir  ia  Mythohffe, 

S^Jiem  des  Phib/ophes  Jùr  fAme  tk  Monde. 

^fhr  le  Culte  des  Divinitei  des  Eaux. 


Sur.  les  Exorcijmes  Magiàus, 
Tome  XII. 


Page  9 
49 


Digitized  by 


Google 


TABLE. 

Qiulks  ejlo'mit  chei  Us  Anciens  les  fondons  érlespri" 
rogflt'ms  des  Ambajfadeurs,  .  57 

Obfervations  fur  Us  Lq'ix  qiù  autorifoim  Us  Adoption» 
à  Athènes.  68 

Sur  Us  Pirates,  •  7J 

Si  Us  Anciens  ont  efié  pbis  fçavants  que  Us  Modernes, 
ir  comment  on  peut  apprécier  U  mérite  des  uns  ttdes 
autres,  80 

Des  Traduaions.  107 

Dés  Poèmes  dxdaSiques.  126 

Vt  k  mmére  dont  Us  Egyptiens  coniptwent  Us  finies 
du  Reffu  des  Empereurs.  136 

Réflexions  lubriques  fut  U  Loiret.  1 5  J 

Sur  Us  prétendues  Pierres  de  Foudre.  1 6  j 

Sur  un  Pajàgfi  d'Hirodott.  17a 

Correâiûn  de  queUfius  amres  Pùffages  d'Hérodote.  17  J 

Reflitution  et  expUcation  d'un  endroii  de  V/Egmétiquè 
d'ifbcrate,  18* 

Que  t ancien  Ifierate  epAuwtràt  Difcours  à  Démoroatt, 
Suite  ^exptuatms  de  Pajfages  4ê  di^ems  Àmews. 
Mnaaten  d'un  P^aff  de  Gxirotu  21Q 


Digitized  by 


Google 


Ta  B  L  H. 
Emrttimfir  Hfrace.  ±i^ 

ExpËcation  àtcorred&on  de  deux  Pii^gts  de  Feflus,  224 

ExpRcatiûh  de  ces  mots,  Nama  Sebesio,  qiàfe  treu- 
yentjur  tm  Marbre  anti^.  23 1 

De  V Ampittthiatre  de  Bordeaux,  vulgairement  eppelU 
U  Palais  G  aliène.  259 

Defcriptitm  d^un  Mmument  antique  élevé  Jùr  un  Pûntprès 
du  Village  de  Saim-Chamas  en  Provence.  253 

Sur  une  Fipre  du  Dieu  Mercure  repréjinté  avee  un  Car» 
^uois  Jitr  l'épaule,  258 

Observations  Jîtr  les  Médailles  omises,  2  63^ 

Sur  deux  Médailles  Grecques,  tune  de  Cléopatre,  t autre 
de  Phamace,  &  une  trùijiéme  Latine  de  ia  Famille 
Fabia,  -  281 

FUtfiexions  fur  une  Aiédmlle  faffdiére  de  FEmpereurTuÂ 
fis  de  Vejpafen.  303 

Ohfervatioru  fur  quelques  endroits  du  livre  ou  Recueil  dit 
Médàlles  du  Comte  Mei^abarba»  309 

Mémûirefir  k  vie  itles  ouvrées  du  Président  deBoiffietu 

3.6 

XV»^i>  hfaiftimts  à^MidoBes  fûtes  par  tAcadémt^ 

3^* 


Digitized  by 


Google 


TAB  LE; 

^NOa^fcMi"^— —  1    I   II    M— p— — I  I  II  II    I 

ELOGES 

Des  Académiciens  marts depuis  m.  dccxxxiy. 
jufqu'cn  M.  Dccx:i(xyii. 

Ebgi  de  M.  ïAhbé  de  Vmou  Page  3  2  J 

Eioge  de  M.  l' Evique  de  Cajères.  35^ 

Ehge  de  M.  Ifilin,  34.5 


Digitized  by 


Google 


TABLE 

POUR 

LES    MEMOIRES. 

TOME    DOUZIEME. 

T\issERTATiON  Jur  Ics  Hymnes  des  Anciens. 
JLJ    Ptemire  Partie.  Par  M.  l'Abbé  Souchay. 

Page  I 

Mémoire  Ufiorifu  fiir  te  Sabiijme,  êu  h  ReTtffon  des 
anàens  Sabiens,  appelle^  aujourd'h^  Sabis,  Sahaites^ 
MandâUesyOu  les  Chrefiiens  de  Saint  Jean,  Par  M.^ 
'ÇoMKUo'fiT  l'Aînée  i6 

DijprtMim  Jitr  TôriffM  des  Leix  des  XJL  Tables,  JPre" 
miére  Partie.  Par  M.  Bonamy»  27 

DiJJertattonfir  teiiffne  des  Loix  des  XII.  Tabies,  Seconde 
Partie,  Par  M.  Bonamt.  51 

Dijirtation  Jur  toriffne  des  Loix  des  XII.  Tables.  Troi- 
féme  Partie.  Par  M.  Bonamy.  75, 

Hfiûire  des  Argonautes.  Le  voyage  delà  Colçhide,  Troi^ 
fime  Partie.  Par  M.  l'Abbé  B  a  nier.  $<>• 

ttjhire  des  Argonatues.  Le  retour  de  fa  Colchidè,  Qua- 
trième^ Partie,  Par  M.  l'Abbé  Banier.  123, 

Dil^natwnfirrOfiraciJme.  Par  M.  l'Abbé  Geinoz. 


Digitized  by 


Google 


TA  B  LE. 

De  la  hoy  des  Lacédémomens,  qtà  difmdoU  Ventrée  de 
ieur  Pays  aux  Etrangers.  Par  M.  DE  LA  Nauze. 

Ht/loire  de  la  Jècottde  Guerre  Jturée,  Seconde  Partie.  Par 
M.  DE  Valois.  177 

Hifioire  de  la  féconde  Guerre  ficrée,  Troifiéme  Partie.  Par 
M.  DE  Valois.  185; 

Recherches  fur  Us  Rois  de  Pergame-.  Première  Partie.  Par 
M.  TAbbé  Sévin.  204. 

Recherches  fitr  les  Rois  de  Pergame.  tfeconde  Partie.  Par 
M.  TAbbé  Sévin.  240 

Recherches  fir  les  Rois  de  Pergame.  Troifiéme  Partie.  Par 
M.  rAbbé  SiviN.  289 

Recherches  fir  les  Rois  de  Bitkynie.  Première  Partie.  Par 
M.  l'Abbé  SÉviN.  316 

Mémoire  hijlori^efur  la  vie  &fta  les  Ancêtres  d'Ale- 
xandre Moloffits  Rcy  d'Epire.  •    Par  M.  D£ 

NiCOLAY.  339 

Du  Souverain  Pontificat  des  Empereurs  Romains.       Par 
M.  ie  Baron  de  la  Bastie.  355 

Du  Souverain  Pontificat  des  Empereurs  Romains.  Seconde 
Partie,  Par  M.  le  Baron  de  la  Bastie..    375 


^ 


HISTOIRE 


Digitized  by 


Google 


HISTOIRE 

DE 

L'ACADEMIE    ROYALE 

DES    INSCRIPTIONS 

ET. 

BELLES    LETTRES. 

'Académie  ne  fe  borne  pas  à  donner  au  Public 
deux  nouveaux  Volumes  de  fbn  Hiftoîre  &  de 
Tes  Mémoires  ;  elle  a  voulu  en  même  temps  iiiy 
rendre  lufage  des  précédents  Volumes  infini- 
ment plus  commode  &  plus  utile. 
Pour  y  parvenir,  elle  a  fait  travailler  à  une  Table  extrên»- 
ment  ample,  exade  &  détaillée,  de  toutes  les  Matières  qui  y 
(ont  traitées,  &  dont 4a plupart  ne  font  point  annoncées  par 
ic  titre  des  ouvrages.  Cette  Table  ,<jui  çft  rangée  par  Tordre 
Nifi.  Tome  XU.  A 
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2       Histoire  de  l'Académie  Royale 
alphabétique  des  mots ,  forme  ièule  un  volume  CaàbhiAc  à 
ceux  des  Mémoires  mêmes» 

Il  y  a  peu  de  livres  d  une  certaine  étendue  »  au^ueti  »  pour 
b  commodité  des  Leéleun,  &ia&cilitédesrecrarche$^on 
ne  joigne  une  bonneTabie  de  matières  ;  on  le  pratique  mèrn^ 
à  r^rd  de  cesTratez  dogmatiques  &  (tiivis ,  dont  h  divifion 
&  le  ibmnudre  des  chapitres  femblent  indiquer  iûffifiimment 
tout  ce  que  ion  doit  y  trouver  :  combien  donc  nc(t-il  pas 
encore  plus  à  fbuhaiter  d'en  trouver  une,  à  h  fuite  de  ce  grand 
nombre  d'opufcuies  &  de  morceaux  détachez  d  une  Littéra- 
ture chdfie,  dont  les  Mémoires  de  T Académie  ibnt  com* 
pofez!  Convaincue,  conrnie  elle  Teft,  de  l'avantage  &  de 
f  e^éce  de  néceâîté  qu'il  y  a  ditn  ufër  ainfi ,  elle  ie  propofe 
d'obierver  de  dix  en  dix  Volumes ,  ce  qu'elle  vient  de  taire 
par  rapport  aux  dix  premiers* 

Nous  avons  fait  mention  au  commencement  duTome  IX» 
de  i'itabliflèment  &  des  conditions  d'un  Prix  littéraire,  fondé 
par  M.  le  Préfident  Durey  de  Noinville,  &  deftiné  à  l'Auteur 
qui ,  au  jugement  de  l'Académie,  réuffiroit  le  mieux  i  traiter 
le  fùjet  qu'elle  donneroit  cliaque  année  pour  le  concours  à 
ce  Prix,  qui  coniifieroit  en  une  Médaiife  d'or,  de  la  valeur 
de  quatre  cens  livres» 

Cet  établidèment  a  efté  iûivi  avec  tout  le  foin  que  demain 
doit  le  progrès  des  Lettres,  qui  en  a  efté  l'objet  ;  &  les  fujets 
que  l'Acadénsie  a  donnez  iucceâivement  à  traiter,  pendant  les 
quatre  années  dont  ces  deux  nouveaux  Volumes  contiennent 
i'Hiftoire  &  les  Mémoires ,  ibnt  les  fuivants* 

Le  fiijet  chi  Prbc  délivré  dans  rAâèmblée  puUique  d'après 
Pâques  1734.  fut: 

L'estat  DBS  Sciences  dans  l'étendue  de 

lA  MONAECHTE   FeANÇOISB,   SOUS   l'EmNRE  DE 

Charlemagnb. 

Il  fut  ren^rté  par  M.  TAbbé  LE  BcuF^  Chanoine  & 
Chantre  dèi'Kgiiiè  d^Auxesre» 
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DES  Inscriptions  ET  Belles  Lettres.        3 
Cefuy  de  l'année  1735- 

Jusqu'où  les  Anciens  a  voient  poussé  leurs 
connoissances  géographiques  ^  au  temps 
D Alexandre  le  Grand. 

Il  fut  remporté  par  M.  de  NicoLAÏd'Arfej* 

Cduy  de  l'année  1 7  3  <^» 

Quelles  estoient  les  Loix  communes  aux 
Peuples  de  la  Grèce  qui  formoient  le  corps 
Hellénique:  l'origine,  l'objet  de  ces  mes  mes 
Loix,  et  les  avantages  qu'elles  procuroient. 

II  fut  remporté  par  le  même  M.  de  Nie  cl  aï  d'Arles, 
que  ce  fûccès  engagea  à  venir  s'établir  à  Paris. 

On  donna  pour  l'année  1 7  3  7,  la  fi^jte  naturelle  du  fujet  traite 
en  1734*  fçavoîr» 

L'est  AT  des  Sciences  en  France,  depuis  la 

MORT  DE  ChARLEMAGNE  JUSQU'a  CELLE  DL^  RoY 

Robert. 

Le  Prix  fut  remporté  par  M.  l'Abbé  G  ou  jet,  Chanoine 
deSaint  Jacques  de  rHoipital. 

En  général,  tous  ces  fûjets  ont  produit  de  fort  bons  ouvrages, 
&  il  en  eft  venu  prefqu'autant  des  Pays  étrangers  que  de 
i'intérîeur  du  Royaume,  &  de  la  Capitale  même.  Une  cîr-» 
confiance  qui  les  rend  plus  précieux  encore ,  c'eft  que  les 
Acadânicièns  s'eftant  eux-mêmes  exclus  du  concours  à  un 
Prix  dont  ils  eftoient  conftituez  Juges,  aucun  d'eux  n'a  traité 
fcs  mêmes  (ujets. 

L'Académie,  pour  ne  pas  priver  le  Public  de  l'agrément  & 
de  Tutilité  des  Recherches  contenues  dans  les  ouvrages  qu'elle 
1  couronnez ,  s'eft  déterminée  à  les  faire  imprimer  fèparément^ 
db  qu'Hs  fe  trouveront  en  aflèz  grand  nombre  pour  former 
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4       Histoire  de  l'Académie  Rotale 

un  volume  qui  puilTe  aller  à  la  fuite  de  Ces  propres  Mémoire5# 

A  !a  mort  de  LouîsXIV.  l'Académie  accoutumée  à  recevoir 
lès  ordres  par  le  Secrétaire  d'Etat  qui  avoit  le  département 
de/la  Maifbn  de  Sa  Majefté ,  k  trouva  répondre  à  M.  le  Duc  , 
d'Antin ,  qui  revendiqua  cette  efpéce  de  direction ,  comme 
une  des  prérogatives  attachées  à  la  charge  de  Surintendant  des 
Bâtiments,  qu'on  avoit  fait  revivre  en  ïz  faveur;  &  quoyque 
peu  de  temps  après  la  majorité  du  Roy»  l'adminiAration  pu- 
blique eût  efté  remife  for  l'ancien  pied,  des  égards  particuliers 
firent  conferver  à  M.  le  Duc  d'Antin,  (a  vie  durant ,  prefque 
tout  ce  qui  luy  avoit  eûé  attribué  pendant  la  Régence:  le  foîjx 
de  l'Académie  fut  de  ce  nombre,  &  elle  ne  peut  trop  fe  louer 
de  lattentîon  qu'il  y  a  donnée  jufqul  /a  mort ,  arrivée  au 
commencement  du  mois  de  Novembre  1736. 

Alors  l'Académie  revînt  à  M.  le  Comte  de  Maurepas,  à 
qui  elle  avoit  toujours  teiifl  par  le  ibuvenir  des  hontez  de  AL 
le  Chancelier  de  Pontchartrain  /on  ayeul ,  &  de  M.  le  Comte 
de  Pontchartraîn  fon  père;  &  plus  encore  par  l'intérêt  qu'il 
n*^voièI«y-même  jamais  cefle  de  prendre  au  fuccès  des  tra- 
vaux de  cette  Compagnie,  toujours  ardent  à  procurer  l'avan- 
cement des  Lettres,  &  véritablement  digne  de  les  aimen 

De  ce  moment  "là,  la  feule  choie  que  l'Académie  fit  à 
l'înlçû  de  M.  le  Comte  de  Maurepas ,  ce  fut  de  fupplier  dire- 
élément  le  Roy,  de  trouver  bon  que  ce  Miniftre ,  qui  occu- 
poit  déjà  une  place  d'Acadéniicien  Honoraire  à  l'Académie 
des  Sciences,  en  eût  une  (èmblable  à  celle  des  Belles-Lettres» 
afin  que  témoin  de  fes  exercices ,  il  pût  quelquefois  les  rani- 
mer par  (a  préfence ,  &  eftre  toujours  en  état  d'en  rendre  un 
compte  exsfél  à  Sa  Majetté.  Le  Roy  approuva  cette  demande» 
&  Son  Eminence  M,  le  Cardinal  de  Fleury  premier  Minîftre^ 
eut  la  bonté  d'en  informer  luy-mêrae  l'Académie. 

M.  le  Comte  de  Maurepas  vint  aufli-tôt  y  prendre  feance  ; 
&  la  première  marque  de  fon  attention ,  fiit  de  fûbdituer  au 
lim|Je  Deflinateur  qu  elle  avoit  eu  depuis  la  mort  de  M»  xlc 
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DES  Inscriptions  ET  Belles  LettreSit  y 
BouUongne  premier  Peintre  du  Roy,  im  auue  Deffinateur^' 
&rundespkisexceiientsde  i'Europe,  On  conçoit  ai/ement 
combien  l'élégance  &  la  précifion  du  DelTein  contribuent  à 
la  beauté  &  à  l'intelligence  des  Jettons ,  des  Médailles  &  des 
autres  Monuments,  où  l'on  eft  obligé  d'employer  des  fujets 
de  la  Fable  &  de  THiftoire,  des  Symboles  &  des  Allégories* 

CHA  NGEAÎENTS  arrivez  dans  h  Lijle 
des  Académiciens,  depuis  l'année  ^734»jufc[ues 
à'  compris  Vannée  z/^/. 

En    m.  DCGXXXIV. 

M.  le  Marquis  MafFcî  eflam  à  Paris ,  fut  nommé  Acadé'- 
micien  Honoraire  Etranger  Surnumcraîre,  reçu  &  înftalié 
à  l'Académie  en  cette  qualité. 

En    M.  DCCXXXV. 

M.  TAbbédeVertot  Académicien  Penfionnaîre,  mourut. 

M.  Fourmont  faîne  Académicien  Aflbcié,  fut  nommé 
Penfionnaîre  à  la  place  de  M.  l'Abbé  de  Vertot;  &  M.  l'Abbé 
Geinoz  Aflbcié,  à  la  place  de  M.  Fourmont  l'aîné, 

En    M.  DCCXXXVI. 

M.  Moreau  de  Mautour  Académicien  Penfionnaîre ,  fut 
déclaré  Vétéran. 

M.  Fréret  Académicien  Aflbcîé,  fut  nommé  Penfionnaîre 
\  la  place  de  M.  Moreau  de  Mautour,  &  M.  de  Nicolaï  fut 
nommé  à  la  place  d'Aiïbcié  vacante  par  la  promotion  de 
Al  Fréret. 

M.  le  Marquis  de  Caumont  d'Avignon ,  &  M.  Bon  pre- 
mier Préfident  de  la  Chambre  des  Comptes  de  Montpellier^ 
furent  nommez  Académiciens  Correfpondants  Honoraires. 

M.  le  Comte  de  Maurepas  Miniflre  &  Secrétaire  d'Etat, 
fin  élu  Académicien  Honoraire  Surnuméraire. 
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M.  l'Evêque  de  Caftrcs  Académicien  Aflbcié  Vétéran, 

mourut. 

Le  Sieur  Bouchardon  fut  nommé  Deffinateur  de  TAca- 

dciiiie. 

En    m.  DCCXXXVII. 

M.  le  Baron  de  la  Baftîe  fut  nomme  Académicien  Cor- 
refi')ondant  Honoraire. 

M.  Ifelîn  de  Bafle ,  Académicien  Honoraire  Etranger, 
mourut ,  &:  fe  trouva  remplacé  par  M.  le  Marquis  MafFéî  qui 
efloît  Surnuméraire. 

M.  l'Abbé  Anfèime  Académicien  Penfionnaire  Vétéran , 
mourut.  . 

M.  le  Maréchal  d'Eftrées  Académicien  Honoraire,  mourut 
aufli ,  &  k  trouva  remplacé  par  M.  le  Comte  de  Maurepas 
^ui  ,eftoit  Surnuméraire. 
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"  REEL  E  XI  ON  S 

SUR     LA     MYTHOLOGIE. 

L' É  T  u  D  £  de  k  Mythologie  eft  extrêmement  importante! 
pour  quiconque  veut  acquérir  une  parfaite  connoiflahce 
de  THiftoire  ancienne.  M«  TAbbé  Banier,  qui  s  y  applique 
depuis  long- temps,  &  dont  préfque  tous  les  ouvrages  impri- 
mez  dans  les  Mémoires  de  TAcadémie,  ont  cet  objet,  a/ant 
efté  plufieurs  fois  excité  par  fes  Confrères  à  en  former  un 
.  corps  de  fciencç  plus  étendu  &  plus  apjprofondi  que  tout  ce 
qui  en  a  efté  publié  julqu  à  préient,  prit  enfin  cet  engagement 
avec  eux,  Ibus  la  (êule  condition  de  pouvoir  les  con£iiter  /âns' 
ceflë  fur  f  exécution  de  ce  projet,  foit  par  rapport  à  Tarraiige-  « 
ment  des  matières,  Ibit  pour  ia  préférence  des  iyftèmes,  pour  * 
la  dâicateife  ou  la  nouveauté  de  quelques  explications,  &  gé- 
néralement pour  toutes  les  difiicultez  qui  iarréteroient.  IJa 
pardi  droit  ne  s'accorde  difEciiement  qu'à  ceux  que  l'on  con««' 
noit  peu  diipoiez  à  en  faire  fincérement  uiâge ,  &  M»  l'Abbé 
Banier  n'eut  aucune  peine  à  l'obtenir.  Ses  confultations  ont 
e(té  fréquentes»  le  fruit  en  a  paiTé  dans  le  Traité  de  Mytholo- 
gie qu'il  vient  de  mettre  ibus  Ja  prefle,  &  il  auroit  voulu  le 
rendre  encore  plus  fenfible  à  Çts  leéleurs,.ri ,  fans  les  détourner 
trop  fbuvent  du  principal  point  de  vue,  il  avôit  toujours  pU' 
leur  rendre  compte  de  ce  qui  i'avoit  déterminé  dans  le  choix 
d'une  telle  opinion,  d'un  tel  raifonnemént,  &c.  Cependant 
comme  il  réfulte  du  détail  de  ces  confùltàtions,  une  utilité 
indépendante  de  l'ouvrage ,  &  qui  peut  même  contribuer- 
à  ion  intelligence»  il  neft  pas  hors  de  propos  d'en  donner 
une  idée. 

Le  deiKÉlde  M.  l'Abbé  Banier  avoit  toujours  eflé  de  ra-; 

mener  les  Fables  à  l'Hiiloire  ancienne,  &  d'en  éloigner  les 

moralitez  &ies  allégories ,  qui  jufqu'au  dernier  fiéde  avoienti 

£)urni  le  plus  grand  fond  à  ceux  qui  avoient  entrepris  de  ks 
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^  ^734-  exi^quen  UAcadéinie  approuva  (à  méthode,  &iuyk]ggârft 
3  j.  &  i 6.  jg  rapperter  tous  ie$  traits  d'hifloire  aufqueis  les  Fables  poéti- 
ques dfloient  liées;  npn  qu'elle  ne  fût  très-perfûadée  qu'il  y 
en  a  plufieurs  qui  ne  doivent  leur  extftence  qu  à  l'imagination 
qui  les  enfi^ita,  &  qu'on  y  chefcheroit  vainement  4es  faiu 
hiilorîques»  mais  parce  que  cies  fortes  de  fables  font  en  très* 
petit  nomlH'e  en  comparaiion.  itc^^  qui  contiennent  d'une 
vwiére  pl9$  ou  moins  étendue^  le  fond  de  flïiftoire  de:» 
Dieux  &  des  Héros  :  fond  orné,  embelli  &  mêlé  avec  ui 
iitfnattirel»  qu'on  croyoit  devoir  y  porter  un  nierveiUeux  ^ 
un  fùblime  qu'il  n  aurpit  pas  eu  fans  cefeu 

M.  l'AbÛ  Banier  avcnt  bien  ïênti  que  lies.  Myliiologt' 
mii  l'ont  précédé,  tels  que  Noël  le  Comte,  Baudouin , 
Cartari  &  du  Ven&r  /on  Commentateur,  Lygiio-Giraid  ' 
quelques  autres,  s'eftoient  renfermez  dans,  des  bornes  t 
boites*  L'Académie,  après  avoir  examiné  avec  luy  ce 
ces^  Auteurs,  o^it  de  bon  &  de  dé&élueux,  jugea  que  (b< 
vrage  devoit  renfermer  l'hiftoire  de  la  religion  de  praqu 
les  peuples  connus,  en  forte  qu'il  pût  e^e  uneM3^b< 
univerfelle:  Que  pour  y  réuflir,  après  d'amples  prolégo 
iîir  l'origine  des  fables ,  après  en  avoir  découvert  les  foi 
les  différentes  efpeces,  il  rapporteroit  les  Théogonie 
Cofmogonies  différentes  dts  anciens  peuples ,  c'eft- 
'(des  Chaldéens,  des  Phéniciens,  des  Egyptiens,  des 
é»  Chinois  &  de  plufieurs  autres  ;  &  qu'il  recueille 
cet  article,  tout  ce  qu'£ufébe,  le  Syncelle  &  quelc 
Ecrivains  nous  avoient  confervé  de  Bérofe,  de  ^"^ 
thon ,  de  JlAégaflhène,  &c;  Qu'enfuite  il  donnero 
traité  fur  l'origine  8l  les  progrès  de  l'Idolâtrie,  1;. 
toutes  lés  oublions  phylolc^iques  que  Voffius  a 
beaucoup  de  foin,  pour  ne  dire  que  ce  qu'il  y  . 
iiir  cette  matière  :  Que  ces  deux  traitez  feroîent 
^ne  &  de  Thifloîie  des  Dieux  qui  avoient  fait 
de  toutes  les  Nations  idolâtres,  à  commence 
BhénicieDS,  dès  Babyloniens  &  des  Chaldéeiif 
deiCtailbi  dc&Cappadâciens^  des  Caidugin' 


Digitized  by 


Google 


DK  Inscriptions  et  "Belles  Lettres;  1 1 
^Afrique  ;  ce  qui  ieroit  la  matière  du  premier  vxxhirae  :  Quq 
dans  Je  fecond  il  parleroit  des  Dieux  des  Grecs^  dc^  Roimiiu^ 
des  GauUns ,  des  habitants  de  la  Grande-Bretagne  «  des  Efy» 
gnois  4  des  anciens  Germains,  des  peuples  du  Nord ^  des  Scy^ 
thés  &  des  autres  peuples  qui  habitoient  du  voifinage  des 
Cappadociens  &  des  Perles ,  c'eft-à-dire ,  rhiâoire  générale  dff 
tous  les  Dieux  qu  adora  le  Paganiime  :  Que  dans  le  trdifièmd 
îi  devoit  apporter  tout  ce  qui  regarde  les  tenïps  que  Varro» 
appdle  ùinàBox  ou  héroïques  :  Que  là  fe  troiiTeroit  YWtcire 
de  tous  les  événements  qui  ont  efté  tant  chantez  par  les  Pocftes- 
Grecs  ;  le  Déii^  d'Ogygès  &  céiuy  de  Deucalion,  les  con^ 
quêtes  &  les  voyages  de  Perlée  &  de  Bdlérofrfion^  ffajfloire 
des  Argonautes»  celle  de  la  guerre  des  Centaures^  ceQe  de 
Calydon,  les  deux  expéditions  de  îaThébaïde,  enfin  la  priià 
de  Troye  ;  &  qu  il  ajoûteroit  à  Thidoire  de  tous  ces  événe* 
ments,  celle  des  Héros  qui  s  y  edoieht  diftinguez:  Enfin,  que 
comme  il  y  avoit  pluiieurs  fables  iifbiées,  qui  jie  ie  trouvent 
liées  i  aucuade  ces  faits ,  il  en  donneroit  à  la  fin  di  ce  même 
volume,  des  eaq>lications  particulières,  &  finirait  fon  ouvrée 
par  iliifloire  des  Jeux  célébrez  dans  la  Grèce  Se  dans  ritaliCt 
dès  les  temps  les  plus  reculez  :  jeux  qui  eflant  coniàcrez  par  la 
idigion  dont  ils  fai(bient  partie,  dévoient  naturellement  fè 
trouver  dans  Çx  Mythologie* 

M.  TAbbé  Banier  confiilta  enfiiite  la  Cofnpi^Rte^  P^^ 
içavoîr  s'il  devoit  faire  entrer  dans  cet  ouvi^ge  plnfîeur^ 
choies  qui  k  trouvent  communément  dans  les  autres  Mytho* 
logies  ;  &on  iuy  répondit  que  la  fienne  devoit  tout  renfermer, 
même  fes  objets  qu'on  ignore  le  moins  ;  que  les  leéteutis  sW 
tendroieiitl  y  trouver  tout  ce  qui  avoit  rapport  à  cette  matié- 
rerquecfuand  ils  Jifoient  un  ouvrage,  ils  n'a  voient  fbuvent 
ni  la  commodité  ni  le  defièin  d'en  confùlter  d'autres  ;  dt  que 
tout  ce  qui  paroiflbit  edre  (çû  communément ,  eibit  ignoré 
du  piiisj^nd  nombre; 

On  fe  trouva  plus  partagé  fur  l'idée  que  M«  TAbbé  Baniet" 
avoit  d'abotd  eue,  &  qu'jl  abandonna  enfuite,  qui  dloit 
d'orner  fbn  ouvrage  de  gravures ,  qui»  en  le  rendidit  pi» 
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thagnîfique,  f auraient  aufTi  quelquefois  rendu  plus  intéredânt, 
9l  même  plus  intelligible  en  certains  endroits;  mais  les  raifbns 
^'il  rapporta  pour  n'en  point  mettre ,  prévalurent.  Ce  fût- 
premièrement»  que  les  figures  des  Dieux,  des  Héros  &  des^ 
autres  fujets  de  ia  Fable  que  le  temps  a  épargnées,  ië  trou*, 
voient  aujourd'huy  dans  un  grand  nombre  d  ouvrages  qui 
£>nt  entre  les  mains  de  tout  le  mondé ,  &  en  particuDer  dans 
le  recueil  du  R«  P»  Dom  Bernard  de  Montfaucon,  ceiuy  de 
tous  les  Antiquaires  qui  en  a  fait  defOner  un  plus  grand  nom* 
l^re  ;  qu'il  faudroît  par  coniequent  les  copier,  &  par  une  fuite 
néceflàire,  augmenter  infiniment  le  prix  dun  ouvrage  qui^ 
defiiné  à  Tinibuélion,  ne  pouvoit  eibe  donné  à  trop  boit 
marché,  tandis  que  ceux  qui  avoient  déjà  ie  recueil  du  P.  de 
Montfaucon»  fc  trouveroient  fùrchargez  de  cette  répétition. 
11  obièrva  en  iecond  lieu,  que  la  plupart  de  ces  figures 
efbnt  Grecques  ou  Romaines ,  n  avoient  pas  une  afièz  grande 
antiquité,  pour  pouvoir  nous  aflûrer  qu'elles  repréfëntoient 
les  Dieux  tels  quon  les  avoit  adorez  dans  les  premiers  temps: 
que. les  Sçavants  nignoroient  pas  que  les  anciennes  figures 
des  Dieux  eftoient  très-grofliéres ,  1  art  de  la  fcuipture  n  ayant 
cfté  porté  que  fort  tard  à  fs,  perfeélion  :  qu  autrefois ,  &  dès 
ks  premiers  temps,  une  pierre  brute  &  informe,  une  épée, 
un  tronc  d'arbre,  une  colomne,  tenoient  lieu  de  fbtues,  & 
cftoient  en  quelque  forte  les  véritables  &  primitives  figures 
des  Dieux;  &  que  ce  n'efloit  pas  la  peine  de  faire  graver  de 
pareils  fymboles.  Dédale,  qui  vivoit  du  temps  de  Minos 
Iecond,  &  peu  d  années  par  confèquent  avant  la  guerre  de 
tTroye ,  fut  it  premier  qui  fépara  de  ces  mailès  informes  qui 
repréfëntoient  les  hommes  &  les  Dieux,  Its  bras  &  les  pieds, 
qui  auparavant  eftoient  confondus  dans  une  feule  mafle  ;  ce 
qui  luy  acquit  tant  de  réputation ,  qu  on  publia ,  par  une  hy- 
perbole très-pardonnable  en  cette  occafion,  qu'il  avoit  animé 
ces  flatues,  &  leur  avoit  donné  du  mouvement.  Et  la  plupart 
des  anciens  peuples,  admirent  fi  tard  l'ufàge  des  flatues  &  des 
images,  que  les  Romains  mênles,  au  rapport  de  Plutarque,. 
fiirent  1 7  o«  ans  fms  en  avoir. 
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On  iuy-  objeéb  que  le^  figures  Egyptiennes^  celles  cm 
Bioins  qui  avoient  ainfi  les  bras  &  les  jambcis  jointes  au  corps, 
dévoient  pafler  pour  très-anciennes,  &  eflre  d  un  temps  où  ia 
icuiptuie  eftoit  encore  très-groifiére  ;  mais  il  répondit  que 
cette  grofliéreté  des  ftatues  Egyptiennes  nefloit  pas  une 
preuve  de  leur  antiquité;  &  il  cita  fur  cela  un  pailâge  de  Pla-» 
ton,  qui  nous  apprend  que  les  Statuaires  Egyptiens  eftoient  DiLeg.rti.ii 
obligez  de  fè  régler  fur  les  anciens  modèles,  &  qu'il  leur 
eûoit  défendu  d  y  faire  aucune  innovation  ;  en  forte  que  leurs 
ftatues  faites  dans  les  derniers  temps,  edoient  auffi  informes 
&  aufli  groffiéres,  que  celles  de  la  première  Antiquité.  Il' 
ajouta  que  la  principale  raiibn  qui  nous  engage  à  regarder- 
comme  modernes,  c'efl-à-dire,  comme  du  temps  où  \ts 
Grecs  efloient  en  grand  commerce  avec  les  Egyptiens,  les 
ilatues  que  nous  en  avons,  c  efl  qu  elfes  font  la  plûpait  des  fi- 
gures humaines.  Or  tous  les  anciens  Ecrivains  conviennent 
que  celles  des  anciens  Egyptiens  n'efloient  pas  de  cette  ef- 
péce  ;  ils  avoient  des  animaux  fàcrez  qui  efloient  les  fymboles 
&  fa  vraye  repréièntation  de  leurs  Dieux,  dès -là  les  images 
&  les  figures  de  ces  mêmes  animaux  dévoient  eflre  celles  de 
leurs  Dieux.  Ainfi  l'Epervier  &  le  Faucon,  ou  un  œil  avec 
un  fceptre,  efloient  l'ancienne  image  d'Ofiris,  fHippopo*» 
tame  celle  de  Typhon ,  le  Chien  celle  de  Mercure,  le  Chat 
celle  de  Bubafle,  &c.  &  certainement  dans  les  premiers 
temps  ils  ne  dévoient  pas  en  avoir  d'autres.  Ils  auroient  cm 
dégrader  leurs  Dieux  en  les  repréfentant  fous  des  figures 
iuimaines,  &  donner  lieu  de  croire  quils  avoient  eflé  de» 
liommes.  Aufli  Strabon  afTûre-t-il  qu  anciennement  il  n'y; 
avoit  dans  les  temples  des  Egyptiens  aucune  figure  hum^^ 
se;  &  nous  fçavons  d  ailleurs  que  leurs  Prêtres  ne  purent 
rien  comprendre  à  celle  qu  on  leur  apporta  de  Stnope,  &  qui 
lepréfêntoit  ou  Pluton  ou  Anubis.  Il  dit  anàertnement ,  parce 
€u'Hârodote  nous  apprend  que  àhs  le  temps  de  Cambyie 
Kicceâeur  de  Cyrus ,  il  y.  avoit  dans  ces  temples  d'Egypte 
des  figures  fous  une  forme  humaine ,  mais  groffiéres  &  fi  mai 
£tttes,  qu'elles  attiréicnt  les  lailieries  &  leinéprisde  ce  Princoii 
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TeHes  furent  les  principales  rai(bns  qu  allégua  Mé  i'Abbé 
Banier  pour  iè  diipenler  d'atcomp^ner  de  nguies  £l  M)r« 
tjbologie,  promettant  de  faire  dam  les  occafîom  des  de&rm-. 
tions  û  exactes  &  û  détaillées  de  ces  figures,  qu  au  moindn 
coup  d  œii  le  ie<Fleur  les  recoriiloîtra  diuns  les  Cabinets  d'An«^ 
tiques,  ou  dans  les  livres  où  elles  k  trouvent  gravées. 

M.  l'Abbé  Banier  convaincu  que  ce  qui  a  trompé  la  plu-^ 
part  de  ceux  qui  avant  luy  ont  voulu  ramener  les  fiiUes  an-^ 
ciennes  à  quelque  iêns  raisonnable,  ceft  d  avoir  voulu  les, 
renfermer  dans  un  fyflème  général,  ou  dt  s'efbe  perfiiadez 

2 u  elles  efloient  originaires  d  un  même  pays ,  ibit  de  Phénicie, 
)it  d'Egypte  ou  de  qudqu'autre  ;  pour  détruire  cette  préten- 
tion ,  il  prouva  fort  au  long  qu  elles  n  ont  eflé  inventées,  ni 
dans  le  même  temps,  ni  dans  le  même  lieu ,  ni  par  ies  mâa^es 
perlbnnes ,  &  qu  elles  font  plutôt  le  fruit  de  l'écrit  humain 
toujours  porté  au  merveilleux,  que  Tefièt  d'un  projet  concer- 
té. Il  fit  entendre,  cependant,  quedeprdque  tous  lesfyfièmes 
inventez  à  ce  fujet,  fi  on  en  excepte  cduy  des  Akbymifles» 
qui  croyejlit  que  les  anciennes  fiéliona  renferment  les  fècrets 
de  leur  art,  il  n'y  en  a  aucun  dont  on  ne  pulHe  tirer  quelque 
utilité,  pourvu  qu  on  fçache  les  modifier  &  les  fbâmettre  à 
Udée  qu'il  avolt  propofèe  touchant  les  différents  Auteurs  des 
fid>Ies,  ies  temps  &  les  pays  diffîrents  qui  les  ont  vu  naître» 
L'Auteur  e^^amina  enfuite  en  détail  les  principaux  de  ces 
iyflèmes»  Le  plus  ancien,  félon  luy,  efl  celuy  des  Philofbphes 
Platoniciens,  qui  choquez  des  obfcénitez  &  des  indécences 
que  les  fables  avoient  introduites  dans  la  Religion,  ou  qui 
dans  ies  derniers  ten^  du  paganifine  fê  trouvant  preffez  par: 
les  Apolocifles  Chrétiens,  entriprisent  de  faire  voir  par  de 
fubtils  raiionnements,  qu'il  n'y  avbit  que  i'écorce  de  ces  fi« 
^ons  «li  préfentat  des  idées  groffiâies,  que  le  fond  en  con^ 
tenoit  d  autres  qui  efloient  fort  naturelfe&&  fort  railbnnables  t 
que  la  manière  de  les  annoncer  edoit,  û  l'on  veut,  Clément 
:d>fi]rde&extravagaatte^  mais.que  le  iens  qu'elles  renfermoient 
ne  Tefloit  pas  :  qu'en  un  mot,  eiks  efloient  autant  d'all^ories 
qui  cou vroieitf  de  grands  myfiéres  ^  &  en  particulier  celuy  de 
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la  fonmtion  du  inonde  &  des  productions  différentes  des  cau« 

fts  fecondes,  animées  par  le  même  eiprit  qui  les  a  voit  tirées  du 

cabos  :  que  ce  grand  nombre  de  Dieux  dont  on  leur  repro^ 

dioït  le  cohe,  eftoient  des  Génies  dun  ordre  inférieur  ad 

premier  Moteur  qui  leur  avoit  remis  le  foin  de  gouverner  le 

inonde:  qu enfin,  ces  délions  qui  paroifToient  abfurde^,  & 

ibuvent  même  très-obfcènes ,  cachoîent  feulement  le  myftére 

de  fa  génération  des  Plantes  &  des  Etres  animez.  Ce  (yftcme 

cft  faux  en  général,  &  infuffiiant  pour  l'explication  de  toutes 

les  fabfes,  puifqu'il  y  en  a  un  très- grand  nombre  qui  (ont 

véritaMement  hifloriques,  &  defquelles,  pour  avoir  l'hifloire 

fîiivîe  d un  Dieu  ou  dun  Héros ,  il  n'y  a  qu'à  faire  difjparoîtrc 

f épifede  ordinaire  du  furnaturd  qu  on  y  a  mêlé.  On  peut 

ajouter  qu'il  n'a  efté  inventé  que  fort  tard,  &  que  fans  doute 

il  n'avoit  point  e Aé  l'objet  de  ceux  qui  les  premiers  débitèrent 

ies  £tbfes.  On  peut  dire  cependant  qu'il  efl  très -propre  à 

en  diminuer  l'abfurdité^  &  qu'il  peut  naturdiement  s'appli*- 

quer  à  qudques-unes  des  circonfknces  de  ces  mêmes  fables, 

qui  font  de  vérhablcs  allégories,  &  dans  lefqudies  on  cher* 

dieroit  vainement  quelque  trait  d'hîftoîre.  11  eft  fur,  pour  le 

fervîr  de  ce  icul  exemple,  que  quoyque  Saturne  ait  efté  vé^ 

Tîtabiement  un  Prince  Titan,  qui  eut  de  grandes  guerres  àf 

loûtenlr  contre  les  Princes  de  Ci  famille,  i!  n  a  efté  repréfenté 

une  faubc  i  la  main ,  que  pour  marquer  que  le  temps ,  que  fir 

gnifie  Ion  nom  Grec  ;^fo^t  moiflbnne  &  ravage  tout.  La 

Mylhofogîe  préfente  fouvent  de  ces  fables  mêlées  d'hiftoires 

&  d'allégories  ;  &  le  fyftème  Platonicien  fcrt  du  moins  pour 

expliquer  ce  dernier  fens. 

Le  (yflème  de  ceux  qui  ramènent  les  fables  à  l'Ecriture 
Sainte  mal  entendue  par  les  Payens  qui  abul^rent  de  qudques 
ûaîb  de  Thiftoire  du  Peuple  de  Dieu ,  que  la  tradition  ré- 
Jiandue  parmi  tous  les  descendants  de  Noë  leur  avoit  appris  » 
(  fyftème  qui  a  efté  adopté  par  la  plupart  des  Sçavants  du  der- 
ïiîcrfiécfe  &  de  cduy-cî)  eft  peut-eftre  cduy  qui  peut  le 
moins  fervir  à  expliquer  les  fables*  Car  outre  que  les  livres 
6ints  efbient  écrits  dans  une  Langue  ignorée  des  Grecs,  les 
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Juifs,  peu  connus  avant  les  conquêtes  deNabuchodonofbr  quf 
les  mena  à  Babylone,  temps  poftérieur  aux  fixions  dont  îl  éJI 
ici  queûioni  edoient  fi  jaioux  de  leurs  coutumes  &  de  lears 
cérémonies,  ils  regardoient  les  peuples  idolâtres  qui  les  envi* 
ronnoient,  avec  tant  de  mépris  qu'ils  auroient  cra  comm^ettrc 
un  iacrilége  en  les  leur  communiquant.  Cejiendant,  comme 
la  tradition  de  quelques  événements  extrêmement  câèbres, 
tels  que  l'ancienne  manière  de  vivre  des  premiers  hommes^  le 
Déluge ,  le  partage  du  Monde  entre  les  trois  enÊints  de  Noë, 
les  voyages  d'Abraham  &  quelques  autres,  s'efiant  confèr- 
vez  parmi  preique  tous  les  Peuples  du  Monde,  il  fe  peut 
faire  qu'ils  en  ayent  quelquefois  abufè,  &  qu'ils  en  ayent  altéré 
la  vérité  par  le  mélange  de  plufieurs  fiftions;  &  dès-là  on 
peut  ie  iervir  utilenlent  de  la  connoiflance  de  la  Languettes 
Hébreux,  pour  ramener  les  fiétions  à  leur  première  origine; 
c'eft  ce  qu  ont  fait  avec  iùccès  Bochart,  M.  Huet,  le  P;  Tho- 
inaflîn  &  quelques  autres.  Mais ,  outre  qu'il  faut  beaucoup 
de  circonj^dién  dans  luâge  de  cette  hypothé/ê,  la  feule 
différence  qui  fe  trouve  dans  l'application  que  les  Sçavants 
font  des  véritez  de  l'Ecriture  fàinte  avec  quelques  fables, 
prouve  âfîèz  l'incertitude  de  ce  fyllème,  &  le  peu  d'utilité 
qu'on  en  peut  tirer.  Peut -on  compter,  en  effet,  fiir  la  pre- 
mière lueur  de  reflèmblance  qui  fe  trouve  quelquefois  entre 
une  vérité  alteftée  par  Moyfe,  &  quefqi^  fable  publiée  par 
Homère,  ne  peut-il  pas  eflre  arrivé  des  événements  à  peu- 
près  fembiables  parmi  les  JuiÊ  &  les  autres  Nations!  D'ail- 
leurs, on  abufê  de  ce  fyflème  au  point  qu'on  ne  cherche  pas 
même  ces  lueurs  de  renemblance  pour  bazarder  de  nouvelles 
explications.  Car  enfin,  quelle  conformité  peut-il  y  avoir 
entre  les  voyages  d'Abraham  qui  parcourt  la  Paleflihe  6c 
l'Egypte ,  toujours  par  terre ,  &  le  voyagé  maritime  desArgo- 
nautes  î  Cependant  un  Auteur  modei'ne  s'eft  efforcé  de  prou- 
ver que lun  avoit  eflé  le  modèle  &  le  fondement  de  l'autre.  • 
S'il  y  avoit  dans  l'Antiquité  Payenne  une  fîélion  qui  parût 
eftre  un  abus  d'une  vérité  de  l'Hifloîre  des  Hébreux,  ce  fëroit 
certainement  celle  qui  porte  que  le  Monde  fut  partagé  entre 

Jupiter, 
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Jupiter,  Neptune  &  Plu  ton,  comme  il  Ta  voit  efté  entre  Sem  , 
Cham  &  Japhet.  Cependant,  lorfquon  vient  à  confidérer" 
fàenduede  l'Empire  desTjtans,  leurs  conquêtes^epuîsrAfic 
ja(qu'w  fond  de  TEfpagne,  on  peut  fort  rai/bnnablement 
penfer  qù  elles  furent  partagées  entre  les  trois  fils  de  Saturne, 
&  que  ce  partage ,  fans  avoir  aucun  rapport  avec  celuy  Ats 
trois  Patriarches  qu  on  vient  de  ndmmer,  a  efté  regardé 
comme  fi  véritablement  les  Titans  avoient  partagé  entr'eux 
tout  rUnivers. 

Le  ïyftème  du  (çavant  P.  Kîrker,  qui  a  cherché  le  dénouef- 
ment  de  la  plupart  Ats  fables  dans  lapplication  de  la  Langue 
hiéroglyphique  Ai^  Egyptiens,  cft  înluffilânt  lorfqu  on  Télend 
trop,  puîlque  toutes  les 'fiélions  poétiques  ne  font  pas  origî* 
naires  d'Egypte.  Cependant,  comme  ce  pays  a  efté  peuple 
às$  premiers ,  &  peu  de  temps  après  la  difperfion  de  Sennaar« 
que  l'Idolâtrie  &  les  fables  qui  en  font  une  fuite  inf^arable^ 
ne  tardèrent  pas  à  y  eftre  introduites,  il  eft  conftant  que  la 
connoîffance  de ia  Langue  lâcrée  de  cet  anc|en  Peuple,  a  pu 
fervîr  à  développer  leiens  àt%  plus  anciennes  fidions;  &  ce 
Içavant  Jéfuite  en  a  expliqué  plufieurs  fort  houreufèment» 

Cduy  de  Bochsrt  fuivi  de  M.  le  Clere,  qui  a  cherché  fe 
dénouement  à.ts  fables  dans  les  équivoques  de  la  Langue 
Phénicienne,  fèroît  infbûtenable  fi  on  le  rendbît  trop  général» 
puiique  la  Phénicie  n'a  pas  vu  naître  toutes  les  fables,  & 
qu'an  ne  connoît  pas  aflèz  au jound'huy  1  ancienne  Langue  de 
€e  pays- là.  Cependant,  comme  les  Phéniciens  font  les  pre- 
miers peuples  connus  qui  fbîent  fbrtîs  de  leur  pays  pour  con-" 
duire  des  Colonies  en  différents  lieux  ;  qu'on  ne  fçauroit 
difconvenîr  qu  on  n'ait  trouvé  dans  plufieurs  files  de  la  Médi- 
terranée, fur  les  côtes  de  TAfie  Mineure,  dans  la  Grèce  & 
encore  ailleurs,  àss  marques  de  leur  commerce  &  de  leur 
religion ,  &  qu  il  eft  fur  que  Cadmus  porta  dans  la  Bœotie 
f  ufàge  àits  lettres  &  Talphabet  Phénicien  ;  la  connoiffance  de 
cette  ancienne  Langue  peut  beaucoup  fervîr  à  l'explication: 
des  fables,  &  a  efté  en  effet  heureufement  employée  par  Ic$ 
deux  Sçavants  (|u'oa  vient  de  nommer» 
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^  Enfin,  le  fyflème  de  ceux  qui  rapportent; liwfàbfâs  à' 
f  Hiûofrc  (fe$  premiers  lemps^  mais  déâguiî^  par  les  PoëW, 
paroit  Je  pius^  Yrayièmblabie  ;  mais  il  ne  iaiilèioit  pas  d  a  voir 
auffi  fès  inc6hvenient6,  .fi  on  voiâoit  ies  rapporter  toutes  à 
i'Hif^oire,  puKquii.y  en  a  quelques -^un€;s  qui  ne  ibnt  que  de 
pures  allégories.  Telle  eft,  par  exemple,  fa  fable  que  rapporte 
Plutarque  dans  fon  Traité  d'Ifis  &  d'Ofiris.  Rhéa,  dit -11^ 
ayant  trouvéle  moyen  de  s'approcher  fecreienîentdeSatiirh^y 
df^inufécçm^i,  inais  le  Soleil  ayant  déci^uvert  ce  inyfière^ 
la^côiîdai^rèi  à  garder  Ion  fitiit  dans  fi>n  feîn,  /ans  jioiitbir 
s  en  délivrer  dqns  aucjm  jour  de  i'annéç.  M^îcuçe  qui  efloÎÉ 
wiouieux  de  la  même  Déifie,  engagea  Diane  ou  la  Lune  à 
ifo^er  aux  dei.  avec  luy9/&  luy  ayant  gagné  i  ;di^éreiires^fo|^ 
pne  portion  quoyqne  médiocre  de  chaque  JDur,  ît  en  fi>rmi 
lânq  nouveaux  <]u'ii  ajouta  aux  trxûs  cens  ibixantedônt  i  année 
^oit  alorsicomporée,  &  fit  en  forte  que  Rhéa  accoucha  dans 
2 1  y  %  ces  cinq  jour^  de  cinq  enfants  r  fçavoir^  d'Ofiris ,  d'Orus ,  Je 
Typhon^  d'Iiis  &  deNephté.  H  parort  évidemment  que  cette 
dSu^n  fait  s^ufion  aux  cinq  jours  que  les  Egyptiens,  qui 
i'appèrçurent  à  la  longue  que  leur  année  eftoit  trop  courte, 
ly  ajoutèrent ,  en  quay  ils  furent  bientôt  fùivis  par  les  Peuples 
ToHins.  • 

'^  :I4  y  aJputresfâbles  dont  robjet;aefté  fans  contredît  la 
J^ioraie,  :  quoyque  le  fond  en  fbit  hiiloriqué.  Telles  font  entre 
autres ,  celle  cb.Phaëton ,  fymbole  de  coix  qui  entreprennent 
?d[es  choies  ao-deflus  de  leurs  forces ,  &  celle  deNarciâe,  qui 
.marque  un  amour  propre  également  extravagant  &  ridiaile* 
11  tncdt  de  purement  phyfiques  ;  car  jufqu'à  k  Philofbphie,. 

tout  sannonçolt  ^iciennement  dune  manière  énigniatique 
•&  fabulcufê.  Telle  cfl  la  fabk  dfc  FAurore ,  qui ,  faon  Hb- 
.jttiéie,  eft  fiflé  de  l'Air  &  lavarit-courriére  du  Jour.  En  cette 

qualité  èHe  efloh  ch^ée  de  la  garde  des  portes  de  l'Orient , 
^.qu'elle  ouvrait  toiiis  les  matins  avec  &s  doigts  de  rofês ,  après 
•:avoîr  ényoiyé/devant  elle  les  Zéphyrs ,  pour  diffiper  dans  la 
-  yafle .  étendue  des  Cieiixi  ies  vapeurs  fombres  qui  les  obfcur* 
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i.  Ce  n'efi  pas  ceitaÎRement  dans  œs  iôrtts  de  fidions  que 
M* i'Abbë  Banîer cherchera i'Hifloîre  ancienne;  il  luy  fiiffirt 
èiea  de.ios  êxpHquer  en  ïes  ramenant  à:  ièiir  véritaMe  prin^ 
dpe,  &  d'indiquer,  aidant  qu'il  luy  fera  poâible,^i(e  temps 
i&  le  lieu  où  eUes  padroi&iit  avoir  «Aé  d'oimni  imaginées 
&  débitées;.  r 


SUR    VAME    DU   MONDE. 

COMMB  làpjtis  grande  partie  des  anciens  Fliiblbpfaes  a  cri 
que  tentes  les  âmes,  feit  Aes  hommes,  (bit  des  animaux; 
eftoient  des^  particules  <}uî  émandent  de  l'Âme  tiniverfèHe 
<m  de  f  Ame  du  Monde,  avant  que  d'entrer  en  matière,  M.^ 
Hianchard ,  Auteur  de  cette  Diflèrtation ,  Varrétc  rai  moment  1 73 1. 
.i  Fecherdsa  la.mturc  de  lame  humante.  Si  nova  entrcpre- 
hîons,  dît»-iU  de  parler  de  fame'en  général,  &  &r-tom  ât 
celle  defhonHi^en  particulier,  ce  ne  icroh pas  dansf eQ>^ 
jance  d'en  connoître  fa  nature  par  la  raifon:  cUe-lfe  confond 
daris  cette  recherche  que  les  Phîlofbphes  ont  faîte  rdc  tont 
!erii{9  &  ^ns  liiccès.  Us  rie  diffimulent  pdnt  qûeifiomme 
ui  prétend  pénétrer  xians  le  iecret  des  chafes  par  les  fortes 
ie  fon  ame,  nie  comioit  point  cette  ame*  H  fent  h*^n  qu'il  i 
en  luy  un  principe  de  mouvement  qui  1  agite  en  différentes 
manières^  mais  il  ne  peut  dire  en  qudie  partie  il  nffide,  ni  œ 
que  ceft.  Lei  SS.  Perçs,  comme  S**  Jâ'ôme,  S.*  Auguftînl, 
^aînt  Grégoffe,  ont  avoué  que  c  eftort  un  fccret  impénétra- 
ble» Nous,  n  en  fçavons  pour  à^uyèr  notre  croyance  que  ce 
que  le  premier  Cx>ncile  de  Bragance,  ceux  de  Latran  fôos 
Innocent  IIL  &  fous  Léon  X.  &  cduy  de  Vienne  lôus  Clé- 
ment V«  ont  déterminée  que  Tame  et  iTiomme  edoit  ujie 
fubftance  incorporelle  &  immortieife,  qui  n'eftoh  point  tirée 
dei'fiienc^dlvme^  mprécxiilcQte<I«uLieCid,  inâis  créée 
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^p,     Histoire  djb  i!^At:fi9%»VE  hotALiE:: 

^  Fieniors  de  k  fbïjnation  de$  corp^»  &  quelle  di  vérita^: 

liment»  çflèiitielieinem,  &  par iby^f^^ 

II  lie  faut  point  eflayer  de  prouver  cette  définition  par; 
aucun  raiibnnement^  ieforît  humain  s  y  perdroit^  La  raiibn 
ne  peut  edre  ici  d  aucun  lecours  pour  la  Religion ,  de  mariiére 
que  tout  ce  dîicours  ne  tendroit  qu'à  reconnoître  jufqu  où 
Velprît  humain  auroît  voulu  aller  dans  cette  recherche.  Ce  le- 
roit  un  di/cours  de  curîofité,  &  non  d'inftruftiom 
^  Après  c^$  réflexions  fur  la  nature  de  i  ame,  l'Auteur  paflc 
à  fe  qu'on  entend  par  le  Monde.  C  eft,  dit-il,  un  tout  com- 
poic  de  différentes  parties»  mais  bien  rainées  &  lâns  confu- 
fion  ;  iês  parties  ibnt  liées  enfèmble,  du  moins  par  une  rela- 
l^on  mutuelle»  telle  qu'on  la  peut  voir  entre  les  Ibidats  &  les. 
citoyens  dans  une  armée  &  dans  une  République ,  ce  font 
dts  tous  rompoièz  de  parties  diflinéles  &  Icparées  [es  unes 
des  autres,  mais  jointes  par  un  rapport  réciproque:  &  ceft 
ainfi  que  le  Soleil,  la  Terre,  la  Lune  ibnt  au  moins  des  par- 
ties jointes  d'un  même  tout.  Il  y  a  peu  de  Philofophes  qui 
jî'avouent ,  que  les  parties  du  Monde  ibnt  unies  par  quelque 
lien,  qui  les  joint  &  les  attache  l'une  à  l'autre,  comme  les 
matériaux  d  un  bâtiment  ou  les  bois  d  un  vaiileau. 

Mais,  comme  il  y  a  une  troiiiéme  efoéce  de  liaifon ,  qui 
forme  un  corps  compoi?  de  parties  différentes,  fi  bien  unies  & 
ft  bien  liées  enièmble,  qu'on  ne  peut  appercevoîr  ce  qui  ks  lie, 
&  que  cette  liaifbn  confifle  dans  une  certaiite  force,  dans  une  > 
certaine  vertu  cachée  &  répandue  dans  toutes  les  parties  d'une 
manière  imperceptible,  quelques  Philoibphes  ont  cru  que  la 
i^ife  du  Monde,  ce  grand  tout,  coiiipo^  de  tant  de  parties 
fi  diftinéles,  fi  diveriiès  &  iî  différentes,  eftoit  ibûtenue  par  I9 
force  imperceptible  d'un  lien  intérieur,  &  unie  à  toutes  ies 
parties,  qui  s'entretiennent  dans  l'union  par  ce  principe,  au- 
quel ils  ont  donné  le  nom  d'Ame  du  Mopde,  croyant  que  le 
Monde,  qu'ils  regardoient  comme  l'ouvrage  de  la  nature» 
eftoit.animé  d'une  grande  Ame,  ibûtenue  dans  /a  beauté  par 
un  lien  intérieur;  comme  nous  voyons  que  les  parties  de  cq 
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psnd  tout  font  ibûtenues  dans  leur  état,  chacune  par  une 
manière  d'union  &  de  Ikn  imperceptible  &  interne,  &  c  dft 
ce  qiwcVîrgîiefeîtfi  bien  «itendre par  ces  vers:  ,*. 

Pmàpîo  Cœhm  ûc  terras,  campofque  Tiquentes  *    jEndi.  éj 

Lucentemque  globum  Luna ,  Tîtaniaque  Aftra  .  \  7^f- 

Spiritus  intus  alit,  îotamque  infufa  per  artits 
Mens  affiat  mokm^  &  mûgnofe  corpore  nnjçet. 

Py thagore  &  Platon  *  font  les  premiers  qui  ayent  travaillé 
,  à  donner  cours  à  cette  opinion  &  à  la  développer.  On  peut  y  ' 
foindre  encore  les  Stoïciens,  qui  croyent  qu-nn  feu  jpénétrant 
dans  tontes  les  parties  de  ce  tout  en  entretient  la  liaîion  ;  puîfi' 
que  feu  &  ame;  ceft  à  peu -près  la  même  chofe,  dahs  lidéô' 
qu'ils  ont  de  ce  feu,  &  que  les  différents  Etres  ont  puifé* 
dans  les  Aftres,  où  ils  ont  iqoumé,  avant  que  \cs  Dieux  liib^^ 
Sternes  leur  enflent  donné  Fexîftence  qu'ils  ont,  ce  qui  eft 
exprimé  par  ce  vers  de  Virgile  : 

Igneus  eft  oïïis  vigor & cakfiis  orïgo.  \..  j^^i^  ^ 

Ib  ont  xixé  ridée  de  cette  Ame  du  Monde  &  de  /a  puiflance,  ^^  *' 
de  ia  force  &  des  qualités  qui  fo  rencontrent  dans  les  Planètes;  ^ 
<kns  \ts Métaux ,  &  j}ans  les  autres  Etres  qui  fent  lornemënt 
de  l'Uni  vert.  - 

Tâiuilien  (è  plaint  de  ce  qu'Anaxagore,  qui  avoitpri^' 
cette  opinion  de  Linus ,  n  a  fait  que  la  roidre  plus  oblcure  eii  - 
cherchant  à  la  débrouiller.  Cependant  de  ion  temps  il  en 
;^¥oit  parlé  avec  tant  d'élévation ,  qu'on  drefla  à  /on  hohneui^ 
iits  Cénotaphes  avec  ces^Aperbes  Inicriptions  :  Mn/M  ^S- 

^  Les  Cabaliiles,  les  Chy milles,  &  même  quelques  Héréti^ 
ques,  avoient  adopté  ce  ientiment;  mais  ccnnme  la  manière 
dont  Pytbagore  &  Platon  l'ont  traité ,  leur  a  pre/qu'attiré 
l'honneur  de  l'invention,  cherchons  à  l'expliquer  fuivant  leur 
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penfôei  quqyquil  faUie  Iwveat  la  deviner*  Trop  orguéiHeux 
^ur  convenir  qu'ib  n'en  /çavoiém  pas  bèauixHip^plus  qqe  le 
commun  de$  honuBéf  fur  cette  ustàtiére»  iis  ùnt  couvât  leur 
ignorance  de  çompgnuiôns,  dom  ie  peu  de  Juileâè  n'a  Eût 
que  répandre  de  f  obicurité. 

Us  ont  donc  iiippofë  que  TAme  du  Monde  eftok  une  fûb^ 
^ance  déliée,. répandue  dans  tout  TUnivers,  non  funple^ 
niah  compofëe  elle-même  de  deux  parties,  dont  1  une  eft 
jthès-puce  ^  «n  tout  incorporelle,  &  i  autre  moins  pure»  'mais 
cependant  pure,  û  on  la  compare  à  i  epaiflèur  &  à  f  inipqmté 
lies  corps;  en  forte  que  la  première  ne  paiH^idànt  point  du 
tout  par  ù  nature  s  unir  avec  les  corps,  la  féconde  eft  comme 
ton  enveloppe,  qui  Fembrallë  &  iuy  lert  de  véhicule  pour  la 
i^ire  f^iâèr  dans  les  corps  qu'elle  doit  animer*  £t  ceft  par  cei 
mojroi  qu'on  entend  ce  que  Platon  avance,  que  tfoSi ,  Meas^ 
X^tmdevientdii  dans  TAipe,  &  l'Ame  dans  le  corps* 
^'  £n/uite,  pour  faire  comprendre  quelle  ell  la  nature  de  cette 
jfubftance,  Pytbagore  a  dit:  Que  c'edoit  un  nombre  qui  le 
remuoit  par  luy-même  ;  &  Platon  ;  Que  c'edoittine  nature^ 
une  fubÛ^nce  qui  fè  remuoit  par  elle-même;  &  tous  deux 
Qnt  dit  la  même  cbofe  en  k  fervant  de  termei  dlfFérents»  Car 
j^ytbftgoreparle  terme  de  nombre  a  entendu  une  (ûbfiance 
coinjpoice  avec  proiK>rtion ,  &  Platon  par  celuy  de  iûbftance 
qui  le  meut  par  elle-même,  a  Ibuiêntenda  quellefeitnouvoii 
p^  une  proportion  de  nombre,  ou  par  un  nombre  barmo^ 
luqUe  &  proportionné.  Mais  quelle  eft  cette  proportion  ;  ce 
iiooibrei  cette  hannonie  qui  conftitue  l'Ame  l  C'ejfl ,  dit^on  » 
Ê.  compoiition  de  deux  parties ,  l'une  prife  de  la  nature  indi^ 
yidue,,  &  l'autre  de  la  dividue  :  Im,  t'  €tjjv^  ^  mpv,  ek  eodetit 
ce  iiiverfb^  pour  empbyer  ki  termes  de  Platon ,  que  les  Philor> 
j^hes  mêmes  de  (on  tem^  ont  à  peine  entendus,  &  qui 
iaiilent  ieuleraent  entrevoir  que  les  46ùic  parties  de  l'Ame 
^éfigné^  d-deffiis,  içavoir,  l'intelieéludileourindividue,  & 
la  moins  pure  ou  ladîvîdjjej  ay»nt  efté  iujiies  l'une  à  Tautre^ 
&  que  cette  uniofl  ayantefté  faite  avec  tempéraisént,  juftefle,^ 
^toportlon»  harmonie  &  couvenance^  a  produit  l'Aine  d». 


Digitized  by 


Google 


Mbnde.  Orçomme  f  harmonie  parfaite  coiififte  en  VOiïzvcJ 
eu  proportion  double,'  en  la  Quinte ,  oii  profbrtîôn  fef^w 
abera,  cpi  t&éc  troid  à  deux,  ou  enfin  en  la  "Qtilrfe,  ôu^ 
proportion  j^/^«fM/tf^  qui  eïl  deouatre  à  trei5;  ce^Phifô^^ 
ibphes  ont  dit  que  TAme  du  Monde,  &  toutç  autre  Amèi 
eu  eoropoiëe  dans  ce^  proportions  p4r£i!te$.  Pour  Ib  autres 
pràpwtions,  ils^ne  hs^ontt  pas  connues,  ou  ils  n  ont  pas  voulu- 
en  teire  uûge  ^  &  i\>n  peut  avancar  hardiment  que  s%  ie  fbnt^ 
entendus  eux-^ mêmes,  ils  ne  nous  ont  pas  kiflë  ie  mot  de" 
£énigq(ie«  Tout  ce  qu'ils  ant  pu  j&  voulu  dire,  c'eft  que  i'Amç 
eft  une  fiibfiance  j^e  dans  tes  proportions,  &  qui!  n'y  a  ni 
fcn ,  ni  harmonie  qui  approche  de  cette  juftéfîc  ;  enfin ,  qu'if 
B  y  a  rien  de  fi  bien  uni ,  de  fi  i>ièn  foint  que  les- deux  panieSit' 
k  plusi  pure,  &  la  mc^ns  pure,  dont  ils  croyoiejit  que  l'Amer 
cdoit  compofëe.  Mais  eft-îl  vray,  cft-îi  nécdËîrc  que  lé 
Monde  en  ait  une,  qui  feit  la  forme  imrini^que  du  Monde 
^ifibie,  qui  ait  du  lèntiment  &  delà  raî/bn?  Le  Monde  n-af; 
aucune fonâteti  animale  qui  foît  Icnfihle;  il  ne  paroît  avoir^ . 
que  le  mouvement  qui  luy  eft  communiqué  par  un  agent/ 
qui  o'efi  psisîuy;  fi  ïon  dit  que  k  Soleil  eft  lœii  du  Monde,'! 
i?eli  une  métaphore,  de  même  que  tout  ce  que  Ton  en  a  dit^ 
pour  en  fiiire  une  fiibftance  animée*  Et  fi  d'anciens  Phîlofô-'* 
jAes  i  om  avancé ,  -c'eftoît  pour  couvrir,  l'ignorance  où  îîi^ 
eftoîem  finr  la  fource  des  Ames  des  individus ,  qui  eftant  rai^- 
ibnnabfes,  ne  pouvoient  pas,  feion  eux,  eftre  formées  par^ 
un  £tre  qui  ne  le  lèroit  pas«  - 

;  IVlais  ce  raifbnnemertt  eft  un  \ent2iit  ibphifiiie.  Car  il  e(l 
bien  vray  que  c  eft  une  néceftité  que  les  Ames  ibient  produites^ 
par  un  Etre  qui  (bit  dans  ie  Monde;  mais  il  n'eft  pas  néceP 
6ire  que  fe  Mon^  ait  une  Ame*  Le  Monde  eft  un  aftemblager 
decho/estrès-diftërentes,  dmit  les  unes  (ont  animées,  &'le^ 
autres  non  animées^  Aînfi  ce  n'eft  pas  f  Ame  du  Monde  quî^ 
£m  i'ame  des^animaux ,  non  plus  que  cette  Ame  n'ëft  pas^ 
pierre,  parce  <p]'il  y  a  des  {terres  dans  le  Monde.  Si  i'homine 
^raiéninabfe,  il  s'eniùivroit  de- là  que  le  Monde  le  ieroitr 
lonpiâJs^u^^B'dlpas  jotï^de  flûte,  eomtne  ditCkéréHii 
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parce  qu  il  y  a  des  hommes  qui  jouent  de  cet  in(li*ument.  Si 
l'homme  ell  fenfibie,  le  A^nde  ieft  donc,  dit  La<aanceî 
parce  que  l'hoinme  eft  mortel ,  le  Monde  le  iera-t-ii  l 

Les  Anciens  ont  eu  une  autre  raiibn  pour  croire  l'Ame  du 
Monde.  On  parle  de  ceux  qui  ont  voulu  établir  la  divinité 
du  Monde,  &  donner  la  providence  à  fbn  Ame  :  car,  en  la 
nommant  tantôt  Dieu,  tantôt  TAme  du  Monde,  ils  ont  dit 
qu'elle  s'eftoit  fait  un  corps,  &  que  par  confcquent  elle  le 
gouvemoît,  &  que  Ion  devoit  fadorer*  Mais  cette  opinion 
ne  mérite  guéres  une  réfutation  lerieufe,  non  plus  que  la  divi- 
nité du  Monde,  ni  celle  des  Aftres.  Si  cependant  elle  efloit 
de  quelque  confidéra^tion,  Epicure  dans  Lucrèce,  Cicéron  & 
LaAance  ont  fait  cette  réfutation  avec  force  &  avec  beaucoup 
d'éiégance.  On  pieut  les  confulter,  û  Ion  ne  ient  pas  afiez  que 
cette  opinion  fê  détruit  d  elle-même. 

Ariftote  a  regardé  la  matière,  qui  e(l  le  fujet  8c  ia  bafe  dû 
tous  les  corps,  comme  i^icréée  &  incorruptible;  il  a  cru  de 
.même  qu'il  y  a  voit  une  forme  incréée  &  incorruptible  qu'il 
appelle  l'Ame  du  Monde,  de  laquelle  toutes  les  formes  tont 
foulées ,  comme  tous  les  corps  font  un  écoulement  de  h 
matière  univerfeUe  ;  que  cette  Ame  eft  compose  d'une  partie 
très-pure,  qu'il  appelle  Intdleél,  ou  Dieu,  d'où  vient  ce  vew 
dé  Virgile  ; 

ffiorg.  y:       £Jfe  ûpibus  partem  dtma  mentis  &  hauftus 
[/Etherios  dixere. 

Et  d  une  autre  partie  moins  pure,  qu'il  appelle  auffi  TArae; 
&  quoyqu'il  lemble  diftinguer  la  matière  de  ce  qui  eft  le 
corps,  &  l'Ame  du  Monde  de  ce  qui  eft  Dieu,  c'eft  pour- 
tant, en  examinant  bien  /a  penfèe,  la  même  chofë.  Aînfi  if 
croît  que  le  Monde  eft  animé,  que  toutes  les  chofb  ont  leur 
intelligence,  qiioyquelle  ne  fe  manifefte  pas  par -tout,  & 
comme  cette  Ame ,  qui  ij'eft  autre  chofe  que  Dieu ,  à  là  6çon 
de  penfer,  eft  très -intelligente,  &  prètente  par -tout,  il  a 
cru  qu'elle  connoiftbit  tout,  &  qu'elle  contenoit  dans  elle 
j^empiaire  de  toutes  les  choib ,  coounç  eftant  h^  caufo  de 

tout. 
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tout,  &  ne  faifant  rien  qu  avec  deflèîn.  Il  appelle  cet  exem- 
plaire une  idée,  un  principe,  une  caufê.  Ainfi  cette  idée  ne  ' 
fera  point  un  Etre  fèparc  de  Te/prit  de  Dieu  ;  c  eft  une  ièule  & 
même  chofe,  quand  on  la  conlidére  par  ce  quelle  eft;  mai$ 
en  la  regardant  par  ce  qu  elle  embraflè  &  ce  qu'elle  contient, 
elle  eft  multiple»  en  ce  qu'elle  embraflè  les  modèles  de  pju- 
fieurs  choies.  Ceft  un  fceau  que  i  on  peut  appliquer  fur  plu- 
fleurs  morceaux  de  cire  ou  de  matière,  qui  produit  un  cara- 
élére  (inguKer,  fuivant  ia  diipofition  de  cette  matière*  Or 
cette  împreflion  faîte  fut  la  matière  par  l'idée,  s  appelle  jè/w^, 
/TVOTf ,  ou  vertige  de  l'idée,  E\Sb$  ou  ejpece,  quoyque  Haton 
appelle  ainfi  l'idée  elle-même ,  mais  Sènéque  dif lingue  E\Sbç 
de  ïiJée,  comme  la  forme  de  l'exemplaire*  L'eipèce  eft  dans 
fouvrage,  &  l'idée  dans  l'ouvrier. 

Tout  ce  verbiage  des  Philo/bphes,  dont  les  peni2es  fedifli- 
poient  &  s'évanouîflbient  àmefùre  qu'elles  eftoient  produites» 
n'eftoit  que  pour  établir  une  caufe  efficiente,  qu'ils  ont  divi/ee 
en  première  &  lèconde.  Platon  &  Ariftote  mettent  entre  les 
fécondes  cdïes  ^ua  mavent  immota,  &  celles  qui  meuvent  né- 
cèflâirement,  its  autres  eftant  mues  elles-mêmes  par  d'autres, 
pour  arriver  à  une  première  qui  eft  au-deflus  â^es  fécondes, 
qui  eft  vrayement  unique,  &  que  Platon  appelle  Dieu*  Les 
Stoïciens  reconnoiflènt  aufli  cette  première  caufè.  Ariftote 
ïzppéic primt/m  Movens.  Enfin  tous  les  Philofbphes  fe  font, 
accorcfez  àreconnoître  deux  principes  généraux  ;  une  matière 
univerfelle,  &  une  cauië  efficiente  univeriêlle,  qui  fè  nomme 
^Dieu.  Il  en  faut  excepter  quelques  Athées,  comme  Diagoras, 
Hippoprotagoras,  &  quelques  autres  après  eux,  qui  ont  cru, 
ou  ofé  dire  qu'il  n'y  a  point  de  première  cauië,  partant  point 
de  Dieu.  On  en  doit  excepter  aufli  Epicure,  qui  admet  à  fa 
vérité  une  nature  divine,  mais  oifive,  ètabliflânt  ainfi  par  fon 
raî/bnnement  ce  qu'il  détruit  en  effet* 

Après  avoir  expof?  l'opinion  des  anciens  Philofbphes  fur 
TAme  du  iVionde,  M.  Blanchard  dit  d'après  Bernier  dans  fbn 
abrégé  de  la  Philofbphie  de  Gaflendi,  que  cette  opinion  Tm:2.f.çfi 
fiibfifte  encore  dans  les  Indes ,  que  les  Derviches  des  Turcs, 

Hijl.  Tome  XI h  P 
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les  SouphiSy  ou  les  Sçavants  d  entre  lesPeries,  Ibnt  prévenus 
qu'ii  y  a  une  Ame  univerfelie  duMondei  qui  eâ  incorporelle^ 
oui  dft  la  mène  choie  que  la  fubâance  divine»  qui  efl  une 
tonne  9  non  feulement  affi(bnte,  mais  in&rmante,  ou  qui 
entre  comme  partie  dans  la  oompofitipn  du  Monde  »  &  dont 
les  âmes  des  bommes  &  des  animaux  ibnt  des  porticuiest 
ien  forte  qu'il  n'y  a  aucm  animai  qui  ne  puifle  éùe  qu'il  eft 
^participant  à  k  divine  Fifcnre»  &  qui  ne  pui&  par  confia 

2uent  efbe  dit  Dieu*  Le  mime  Beinier  a|oute  qufii  z  zppiis 
eperfi»nei  dignes  de  fojf  que  cette  c^inlon  a  pénétré  juf^ 
qu'à  la  Chine  Ac  au  J^n^  de  forte  que  dans  ces  parties  de 
i  Afie  qu'il  a  parcouiues,  prefque  tous  ceux  qui  paflem  pour 
doAes,  &nt  gloire,  quoyqu'en  particidier,  de  dire  qn'Hs  font 
des  parcelles  de  la  lubfbnce  dwine ,  &  en  quelque  ntçon ,  de 
petits  Dieux*  Il  ajoute  que  les  Brachmones  ont  pouifè  bien 
plus  ioiii  la  ftfUoa  &  la  céverie;  mais  qu'M  n  eft  pas  pofCble 
de  tirer  d'eux  aucune  fbvte  de  preuve  de  leur  fisttiment,  8c 
qu'ils  ne  fbrtent  point  des  conparsdfbns  qu'ils  tirent  des  écrits 
!de  leurs  prétendus  Saffss^  La  plus  ordinoxe  de  ces  comparai* 
ions,  eft  cette  qulla f^ de  lexteniion  de k  toile  d'araignée, 
avec  bnianiére  dont  tes  dEiFéKntaeftreséBianentcfe  k  fûb* 
fbnce  divine ,  &.  comment  ik  y  loitrenl ,  Al  y  rentreront  à 
k  fin ,  pour  nous  faire  connoit»  que  tout  ce  qui  iê  pafiè  à 
nos  yeux  n'eft  qu  illufion. 

M.  Blanchard  oppofè  à  toutes  ee^opiniottSt  qui  ne  font 
Sdans  le  fond  ^'un  pur  athéifme,  ks{»r«nBCi.les  plus  iblides  8c 
{es  plus  convamquamesdb  Fexiilcneedfr  Dni<;  mais  comme 
ces  preuves  font  cxpaSèes  avec  plus  de  détail  encore  <kns  decf 
ouvrages  qui  font  entre  ies  mains  de  tout  le  monde,  nouf 
BOUS  ^i|wubom  ée  la  ra^>or(cr« 
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SUR    LE    CULTE 
DES    DIVIN ITEZ    DES    EAUX. 

LE  culterendu  à  TEau  &  aux  Dlvinjtez  que  Ton  croyoit 
y  préfider»  eft  une  de$  plus  anciennes  eijpéçes  dldoiatriey 
&  l'Auteur  du  livre  de  la  Sagefle  là  met  au  nombre  de  celles 
t^i  ont  efté  le  plus  accréditées  chez  les  Payens» 

M.  r Abbé  db  Fontenu  ayant  raâèmbié  fur  ce  fûfec  plufieuii' 
fingularitez,  les  communiqua  à  divarlbrepriies  à  TAcadémia 
dans  les  années  1737.  &  1738.  Voicyàquoyeilesferéduî^ 
içat  eâentiettement. 

'PREMIERE    PARTIE. 

Les  Egyptiens  rendirent  leurs  hommages  à  TEau  en  géné«* 
lal ,  comme  Elément,  iôus  les  noms  d'Ofirîs,  dlfis,  de  Ca^ 
nope  &  duNîL  L«s  Phéniciens  le  révérèrent  Ibus  le  nom  de 
Pagon,  moitié  homme  &  moitié  poiiibn.  Les  Syriens  ^us 
le  nom  deDerceto,  ou  d'Atergatis,  moitié  femme  &  moitié 
poiâbn ,  telle  qu  efbit  la  figure  que  Lucien  en  avoit  vue  en 
Fhénicie.  Les  Babyloniens  reprélentoient  de  même  leur  Oan« 
nés,  &  les  Scythes  leur  Thamylâdes»  c'eftoient  àts  iymboles 
de  la  Lune  &  de  la  Mer. 

Les  Gaulois  &  les  Germains  avolent  une  vénération  fingu* 
liâe  pour  les  Eaux  ^  &  en  particulier,  pour  celles  du  Rhin  & 
du  lac  de  Toulouie  ;  enfin ,  (  car  fi  i  on  faifbit  une  lifie  exacfle 
à^  peuples  adonnez  à  cette  forte  d'Idolâtrie,  il  faudroit  1^ 
nommer  prelque  tous,  )  les  Grecs  &  les  Romains  of&irent  en 
général  loirs  hcrifices  à  la.  Divinité  de  fEau,  ibus  le  noni 
d'Océan,  ou  (bus  cehiy  de  Polêidon  chez  les  Grecs,  &  de 
Neptune  chez  les  Romains  :  Divinité  que  lun  &  l'autre  peu- 
^  ont  ibuvent  confondue  avec  l'Océan  qui  eft  le  père  comr 
mun  de  toutes  les  Eaux. 

En  effet»  fi.nous  en  croyons  Homère,  chez  qui  f  on  trouve 
HDe  partie  des  dogQ|es  de  l'ancienne. Théologie  Payenneii 
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rOcéan  n  efloit  pas  reflreint  dans  les  lëuies  bornes  des  me», 

3uoyqu'inimenies,  ii  s'étendoit  encore  dans  toutes  les  parties 
e  ia  Terre  par  le  moye^ides  Sources ,  des  Fontaines ,  des 
Rivières  &  des  Fleuves /^^i,  ielon  ce  Poëte,  en  tirent  leur 
origine* 

.  9  *    '97*  jj^  maxu  'Aflu^^  T^  (ffiftnxL  [juMifd  FoqV<n. 

Héiiode  afiure;  aufli  dans  ia  Théogonie  <[ue  YOcém  eut  de 
Thétis  priiè  pour  la  terre,  tous  les  Fleuves  difperièz  dans  Je 
monde,  &  la  plupart  des  Nymphes  répandues  fur  la  terre» 
pu  dans  les  eaux. 

Le  culte  même  de  TOcéan  comme  ibuverain  m^tre  des 
Eaux,  doit  avoir  e(lé  très -ancien,  &  tenir  à  la  naidance  de 
l'Idolâtrie,  puifqo'Homére  attede  que  l'Océan  efl  le  premier 
&  le  père  de  tous  les  Dieux ,  &  que  Thétis  &  femme  en  efl 
la  mère. 

Les  Hymnes  attribuez  à  Orphée,  nous  débitent  la  mémç 
'doélrine,  &  Virgile  rapporte  à  i'Océaa  f  origine  de  toutes 
chofb. 
Çi0g.  a.  ^;        Oceammque  patrem  nrum^  &C.; 

La  raiibn  qui  porta  les  Payens  à  mettre  l'élément  de  TEau  a« 
rang  de  leurs  Divinitez,  fe  préfente  d'elle-même:  C'eft  à 
l'Eau  qu'ils  croyoient  devoir  prclque  toutes  les  produélions 
de  la  nature.  Et  ce  /yftème  que  Thaïes  trouva  tout  établi  en 
Hgypte ,  fut  depuis  adopté  par  la  plupart  des  Philofbphes. 

Il  n  efl  donc  pas  étonnant  que  les  Gentils  ayent  cru  que  lâ 
iculte  dont  ils  honoroîent  b  Mer,  les  Fleuves,  les  Fontaines, 
ou  leurs  Nymphes  &  leurs  Génies,  efloit  auflî-bien  fondé 

3ue  celuy  qu'ils  lendoient  aux  autres  Divinitez.  De -là  tarit 
'autek  &  de  temples  que  le  Paganifme  éleva  à  la  gloire  des 
Dieux  aquatiques,  fur- tout  à  celle  de  Neptune,  dont  ia  fbu«^ 
veraîneté  bornée  d^abord  à  la  Méditenrané^  s'étoidit  depuis  \ 
joutes  Jb  autres  mess^  . 
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Les  Egyptiens  furent  ceux  qui  portèrent  le  plus  loin  cette 
iuperflition ,  &  on  ne  peut  ie  marquer  plus  pofitivement  que 
le  Eut  Juiius  Firmlcus  \  S.'  Athanaie  dans  ion  diicours  contre   JUi.dèmmtiki 
les  Gentils,  dit  auffi  que  les  autres  nations  honorèrent  les  r^f^^^ê- 
Fleuves  &  les  Fontaines,  mais  que  les  Egyptiens  leur  défé- 
rèrent les  hommages  les  plus  diflinguez  K 

Cependant ,  ils  détefk)ient  en  quelque  ibrte  les  Eaux  de  la 
mer,  comme  nous  lapprend  Diodore  de  Sicile,  &  ils  avoient 
Neptune  en  averfion,  parce  qu'ils  prenoient  ce  Dieu  pour 
Typhon,  f ennemi  juréd'Olirîs,  &  ion  meurtrier;  mais  d'un 
autre  côté,  jufqu  où  n  alla  pas  leur  vénération  pour  les  Eaux 
des  fleuves  &  des  fontaines ,  /îir-tout  pour  celles  du  Nil  ? 

Comme  donc  les  Payens  iê  faifoient  des  Dieux  à  leur  mode^ 
&  i^on  leurs  difl*érents  hefoins,  le  Nil  ne  pou  voit  manquer 
d'eftre  reconnu  en  Egypte  pour  une  Divinité  fupr&ne.  On: 
luy  donna  même  d'abord,  telôn  Diodore  de  Sicile,  le  noni 
d'Océan ,  de  qui  on  diibit  auilx  qu'efioîent  nez  les  autres 
Dieux* 

D'ailleurs,  l'Egypte  fe  vantoît  d'efire  fille  du  Nil  &  de  la 
Nymphe  Memphis.  Elle  ne  croyoit  pas  iëulement ,  félon 
Hérodote,  que  le  Delta  fut  un  préfènt  de  ce  Fleuve,  elle  luy 
attribuoit  encore  la  fertilité  de  fon  terrein  &  ies  richefles  : 

Et  viriJem  /Egyptum  mgrâfœcundat  arenâ.  y^g,  Cargl 

Ce  furent  ces  efpéces  de  miracles  de  la  Nature,  &  bieau^ 
coup  d'autres  merveilles  qu'on  raconte  de  ce  Fleuve,  qui 
engagèrent  les  Egyptiens  à  adorer  le  Nil  fous  le  nom  d'Ofiris 
leur  première  Divinité. 

Le  bien  que  fes  débordements  annuels  procuroient  à  l'E^ 
gypte ,  ie  firent  paflër  pour  fils  de  Saturne ,  Kpor/ Jk  ^  comme 
l'appelle  Pindare ,  &  pour  Jupiter,  comme  le  nomment  £u*    f^a.  od. 44. 
Aathe  &  Athénée,  AryurfUio^  Tâfiç  Ne<Ao$  :  noms  que  ces  Au**    O^fUi.^ 
teurs  luy  donnent,  parce  qu'il  tenoit  lieu  aux  Egyptiens  du 


*  AEgyptî  incohe,  dit  cet  Auteur, 
Êfuarum  bénéficia  fentientes,  aquam 
tûbmtf  aquam  Jiq^hcant,  aquasjh" 
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Jupiter  d'iilUj^  desGxca»  le  même  que  k  Jupiter  PÀmv 
des  Romains; 

7>  prt^ter  nuHos  Tellus  tua  pojhitai  imbres 
AviJa,  tue  Pluvio  fuppUcat  herha  Jovi.  TibuL 

Aucun  Dieu  n'eftoit  donc  plus  révéré  chez  les  Egyptiens 
que  leNii,  &  de«ià  vint»  au  rapport  d'Héliodore,  qu'ils 
rendirent  à  ce  Fleuve  les  mêmes  honneurs  qu  à  Jupiter,  & 
Homère  fen  dit  disiôendu,  ù^mtifn^^  à  Jove  ikkq^fus.  Ceft 
fi>us  cette  idée  qu  à  la  fète  fblemnelle  qu'on  célébroit  tous  les 
ans  à  ilionneur  du  Nil,  on  chantoit  au  milieu  dès  fefiins  & 
des  jeux^  les  mêmes  cantiques  &  les  mêmes  hynmes  quoa 
9Voit  coutume  de  chanter  aux  grandes  fêtes  de  Jupiter. 

h^  Prêtres  Egyptiens  ne  s'en  tinrent  pas  ià  »  ils  l'honoré* 
rent  du  titre  de  Sainte  dont  Mercure Trifin^ifte  le  cpiaUfie, 
&  qu'on  retrouve  fur  une  ancienne  Médaille  du  Gibinet  de 
Morofmî!  DEO  SANCTO  NILO.  Us  inventèrent 
pour  iuy  la  fable  du  Dieu  Canope»  qui  »  fous  le  type  d'un 
valê  rempli  d'Eau»  fubjugua  &  vainquit  le  feu  &cré  que  les 
Chaldéens  expôlôient  à  fadoratîon  ^es  Peuples  »  comme  le 
poiemier  6c  le  plus  puiflant  des  Dieux. 

Derlà  cette  vénération  extrême  que  les  Egyptlois  avoient 
pour  les  Eaux  de  ce  fleuve:  ils  les  réputoient  inviolables  & 
divines I  on  les  employoit  dans  les  principales  cérémonies  de 
h  religion,  on  en  pôrtoit  en  pompe  aux  proceflîons  publiques, 
dans  ws  vafês  qu'on  plaçoit  enfuite  fur  les  autels»  pour  y  eflre 
itdorez  comme  figures  facrécs  d'Ofiris  &  d'Ifis  Génies  du  Nil; 
58c  devant  lelquds  les  Prêtres  fe  proftemoîent. 

De  tous  les  temps  3e  l'année ,  il  n'y  en  avoît  point  pendant 
iequd  ce  Fleuve  fut  honoré  avec  plus  de  fblemnîté  &  de 
•  magnificence»  que  vers  le  Soïftice  d'Eté»  terme  du  plus  haut 
ilegré  de  £i  crue.  Alors  fe  faiiôit  l'ouverture  des  canaux  du  Nil  » 
en  prélence  àts  Rois  d'Egypte  &  éts  plus  grands  Seigneurs 
du  Royaume»  avec  une  s^uepce  prodi^eule  de  peupk  fur 
les  bordside  ce  Fleuve» 

Les  Prêtres  d'Ûfiris  &  d'Ifis  y  portoient  en  grande.pompe 
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iés  figures  de  ces  deux  Di vinkez,  dont  on  céiébit>it  alors  les 
DÔces»  &ieiffs  images  réunies  eftoknt»  dans  iefyfièmeflgy^ 
pden,  ia  repr^îiêntation  du  tmtkgà  qui  k  faifoit  en  même 
temps  de  &  tenre  de  f  £gy]^  pri^  pour  lui,  ave6  ie  fleuve 
du  Nil  pns  pour  Offris,  ainfi  que  le  dit  Fbtarque^ 

Tontes  ks  cérémcmies  religiéuies  qu'on  prafiquoit  alors» 
k  terminoient  par  toSr^ndt  ^oa  ûiûAt  au  Fleuve,  d^tine 
jeune  filfe  qui  efloit  précipitée  dans  ks  eaux# 

L'Egypte  a  toujours  conièrvé  depuis  ces  premiers  t^nps, 
une  eljpére  àe  rc^Û  pour  le  Nil ,  &  Fcm  y  trouve  encore 
quelques  yefliges  du  cuite  qu'on  luy  rendoit  autrefois;  &  le» 
Coptes  dâ  Gnoid-Caire ,  quoyque  Chrétiens ,  ne  font  point 
exempts  de  (uperftition  à  cet  égard.  Le  24.  de  Septembre» 
jour  que  i'Egiiie  Capte  célèbre  la  fête  de  ia  5aime  Croix ,  et 
qui  eu  auffi  le  temps  où  ie  Nil  commente  à  décrcdtie»  lei 
Prêtres  d'une  de  leurs  égiiles  du*  Grand^Caire»  dprèS'  av<Mf 
célébré  la  meflè,  ie  rendent  en  cérémonie  fur  les^  bords  du 
Fleuve»  • 

Ils  cmnmencent  par  r»dre  grâces  à  Dieu  déi  déborde^ 
mentsda  Nil  ;  Ifs  /ettent  enfuite  dans  fes  eaux  une  Crote  de 
bois,  comme  s'il»  vouioient  1^  prescrire  te  terme jde  ion 
accroiâenent  y  &  luy  commander  de  (e  retiicr  de  deflus  les 
campâmes.  LesTurcs  affiflent  volontiers  i  cette  cérémonie. 

Le  Nil  fiit  leprélênté  lùr  les  monuments  pubKc»»  emr  awres 
(tir  les  Médattesy  ccmrnie  une  des  premières  Divjl^tesi^  des 
Egyptiens.  Mab  encre  lies  monuments  qui  luy  furent  coniâ*^ 
crez,  â  ny  en  a  pas  de  plus  majefllueux  que  k  datue  coioflâle 
de  Pierre  Ba&lte,  qu  on  voit  au  Belvédère  du  Vatican ,  &  dont 
il  y  a  une  belle  copie  dans  le  Jardin  des  Tuileries.  Pline  fait 
mention  de  ce  cheiF*d'oeuyre  de  l'art,  &  nous  éprend  que 
l'Empereur  Ve^>afien  le  fît  placer  dans  le  Temple  de  la  Paix. 
On  a  eu  foin  de  faire  ciielér  autour  de  cette  âatue  les  prin-* 
dpaux  lymboles  du  Nil,  tels  que  (ont  l*Hyppopot<ime,  le 
Crocodile,  flbis,  ffchneumon^,  la  plante  <ài' Lotus,  celle 
du  Papymst  Sl  ieÎEe  enfants  qui  folâtrent  à  Tentour  du  Dieu  > 
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idcpuis  ks  pieds  jufqu'au  fbmmel  de  la  tête  ^  pour  défigner  U 
icrûe  du  Nil  à  feîze  coudées ,  hauteur  oui  annonce  à  l'Egypte 
iannée  la  plus  fertile  quelle  puiflë  louhaiter.  La  flatue  de 
jçe  Fleuve  tient,  aufli  une  corne  d  abondance ,  marque  de 
la  fertilité  de  TEgypte.  Une  Médaille  de  grand  bronze  de 
i'£nipereur  Hadrien  frappée  à  Alexandrie,  nous  a  coniêrvé 
h  ménioire  d'un  débordement  du  Nil  à  la  hauteur  de  ieîze 
coudées ,  qui  arriva  la  douzième  année  de  l'empire  de  ce 
prince. 

:  Les  Egyptiens  ne  furent  pas  les  ieuls  peuples  qui  recon-> 
nurent  les  Fleuves  pour  des  Divinîtez,  plufieurs  Nations  leç 
imitèrent,  Les  Perles ,  quoyque  grands  adorateurs  du  Feu^ 
révérèrent  cependant  les  Fleuves ,  comme  l'ob/èrve  Héro*?- 
dote  '  SfCoy^^i  7i9^fju^f4  T  mtymv  iJixi\içt.  Ils  ne  vouloient 
pas  même  qu'on  s'y  lavât  les  mains,  qu'on  y  crachât,  &L 
encore  moins  qu'on  y  fît  rien  d'indécent, 
f  Maxime  de  Tyr  rapporte  que  les  Maffagétes  adoroient 
Éuffi  leTanaïs  &  les  Palus-Méotides,  comme  des  Dîvinitez^ 
qu'ils  leur  dédioient  des  ftatues ,  &  juroient  en  leurs  noms,  II 
liow  apprend  encore  que  les  Phrygiens  de  la  ville  de  Célène 
of&oiept  ^  fàcrifices  aux  Fleuves  Méandre  &  Marfias. 

On  voit  encore  au  jourd'huy  dans  les  Indes  des  veftîges  de 
fancien  cuite  çjes  Fleuves.  Les  peuples  y  ont  une  vénération 
fmgulîére  pour  le  graiîd  &  le  petit  Gange ,  ils  en  eftimeiit  les 
Eauxiâintes  &  làcrées,  &  ils  leur  attribuent  des  vertus  mer- 
veilleufes  ;  foperftition  que  les  Souverains  fçavent  mettre  à 
profit,  en  vendant  chèrement  à  leurs  fujets  h  permîflion  de 
5  y  baigner ,  &  même  d'y  puiièr  cfe  l'eau* 

SECONDE    PARTIE. 

Outre  le  motif  général  qui  porta  les  Grecs  &  les  Romains , 
ainfi  que  les  autres  peuples  de  la  terre ,  à  iè  livrer  à  l'Idolâtrie 
des  Fleuves  &  des  Fontaîneç,  (  ç'eft-à-dîre ,  leur  grande  utî-* 
)ité)  Maxime  de  Tyr  dans  fon  38,f  diicom?,  en  rapporté 
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plufieurs  niions  particulières  *•  Les  Payens,  dît-îl,  rendirent 
aux  Fleuves  des  honneurs  divins  pour  fix  différentes  railbns. 
La  première  &  la  principale,  efloit  Tutilité  &  les  avantages 
confidérables  que  les  peuples  recevoient  des  Fleuves  &  deg 
Fontaines  qui  arrofôient  leurs  pays.  Ainfi  les  Egyptiens  ofin-- 
rent  leurs  hommages  au  Nil,  lés  Indiens  au  Gange  &  à  Un-  • 
dus,  parce  qu'ils  attribuoient  toute  la  fertilité  de  leurs  terres^ 
aux  délx>rdements  anhuds  &  périodiques  de  ces  Fleuves ,  qui 
inondant  leurs  campagnes,  leur  tenoient  lieu  de  piuyes  abon^ 
dantes,  qui  Ibnt  très-rares  chez  ces  peuples. 

La  féconde  raiibn  de  ce  culte  eiloit  prilé  tint  de  la  beauté 
des  Eaux  de  certains  Fleuves,  obpukhritudintm,  que  des  agré- 
ments qu  elles  répandent  dans  les  lieux  où  elles  coulent.  Âinfc 
ie  Pénée  en  baignant  la  vallée  de  Tempe,  en  fit  un  lieu  dé 
délices,  dont  les  Poètes  anciens  &  modernes  ont  parlé  comme 
d  un  lieu  digne  du  lëjoùr  des  Dieux  Hémes.  Le  Fleuve  de 
Ladon  en  Arcadie  dût  âuffi  par  cette  raifbn  eflre  un  des  Fleii* 
ves ies  plus  révérez  des  Grecs,  pui/que  Paufânîas  aflure  que 
de  tous  les  Fleuves  de  la  Grèce,  il  n  y  en  avoît  aucun  qui  iujr 
fôt  comparable  pour  la  beauté  &  la  clarté  de  (es  Eaux. 

La  troifième  raiibn  prife  de  la  vafte  étendue  d'un  Fleuve» 
th  tnaffàtudinem,  porta  les  Scydbies  à  honorer  le  Danube  au* 
deiTus  de  tous  les  autres  Fleuves.  Les  Romains  ne  s'en  éloir 
gnérent  pas  non  plus,  &  on  le  trouve  repréfenté  comme  une 
Divinité  fur  les  Médailles  de  Trajan.  Le  Rhin  mérita  auffi 
par  la  grandeur  d'eflre  gravé  fur  les  Médailles  Romaines  avec 
cette  Infcription^  Salvs  Provinciarum,  au  revers 
dePofihume» 

La  quatrième  raiibn  efloit  prilé  des  frétions  ingénîeules 
que  les  Poètes  &  les  Mythologues  ont  débitées  au  fùjet  des 
fleuves  :  ex  Fahuîâ:  Ainfi ,  pour  faire  valoir  la  Divinité 
d'Achéloiîs ,  qu'Homérehonorc  du  titre  de  Roy  des  Fleuves» 

♦  Eflfuusfluyiis  fionor,  à\i  cet  Auteur,  ïtut  oh  utiUtatem,  qiamodo  /Egyptii 
fcbmt  Nîlum;  oui  ob  nukhritudînem,  vtP^neiim'rheJjfali;  ûut  ob  magnitu-* 
dinem,  ut  Iftrum  Scytha  ;  aut  ex  fabula,  ut  jEtoli  Acheloum/  oui  €k  tege, 
mSvanîata  Eurotam;  aut  txfaçrQ  inftltuto^  ut  Hiffim  Athauitffiié 

Bif.TomXlL  E 
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que  nont  point  avancé  les  Portes  touchant  le  combat  célèluie 
que  le  Génie  de  ce  Fleuve  eut  à  (bûtenîr  contre  Hercule  î  Au 
refle,  TAchcIoUs  eftoît  û  révéré,  que  l'Oracle  de  Dodone 
ordonnoit  fbuvent  à  ceux  qui  venoient  leconfûlter,  daller 
tjfFrir  des  facrifices  à  ce  Fleuve,  pour  fe  le  rendre  favorable. 
li  avoît  les  autels,  aînfi  que  le  Céphîfe  &  TAlphée.  Les  avan- 
tures  de  Daphné  avec  Leucipe,  rapportées  dans  Paufànlas,  & 
celles  de  Neptune  avec  Cérès  fur  j^  bords  du  Ladoji ,  aug- 
mentèrent encore  la  vénération  qu  on  avoit  pour  ce  Fleuve, 
à  caufê  de  la  beauté  de  fês  eaux. 

'  ha  cinquième  raifbn  efloit  fondée  fur  quelque  règlement 
ou  loy  particulière,  ex  Lege,  ou  peut-eflre  même  fur  quelque 
maxime  de  politique:  ainfi,  Sybotas  Roy  de  la  Meifènie, 
ordonna  que  les  Rois  fcs  fùcceflèurs  offi'lroient  des  facrifices 
tous  les  ans  au  Fleuve  Pamiftis. 

La  fixième  raifbn  ^noit  de  quelqu'ordonnance  de  religion  » 
txfacro  infiituto.  Tel  fut  le  motif  qui  engagea  les  Athéniens 
i  reconnoître  Tlliflus  pour  un  de  leurs  Dieux  tutélaires*  Les 
Athéniens,  dit  Pauûnias,  ont  deux  rivières,  Tune  efl riliflbs, 
&  l'autre  qui  tombe  dans  celle-ci,  dt  TEridan,  de  même  nom 
que  le  Fleuve  qui  arrofê  le  pays  des  Celtes.  Ce  fut  fur  \ts 
bords  de  rilîfîus  qu'Orythie  fut  enlevée  par  Borée  qui  l  cpoufà^ 
&  qui  dans  la  fuite,  en  reconnoiffance  de  cette  alliance  avec 
les  Athéniens,  leur  rendit  le  bon  ofHce  de  couler  à  fond  plq,-* 
fleurs  galères  des  Barbares.  Les  Athéniens ,  ajoute  Paufànias, 
tiennent  que  riliffus  efl  coniâcrè  aux  Mufês  ;  elles  ont  flir  ks 
bords  un  autel  appelle  TAutd  des  Mufes  Ilifïïades,  c*efl-à-direg 
des  Nymphes  Ilifïïades;  car  on  fçait  que  les  Anciens  ont  fou* 
Vent  donné  le  nom  de  Mufes  aux  Nymphes,  &  que  Varron 
ii^  confond  prefque  toujours. 

Les  raifbns  qu  apporte  Maxime  de  Tyr,  ne  font  pas  \t% 
ffeules  qu'eurent  les  Paycns  d¥lever  à  la  dignité  de  Dieux  & 
de  Déefîes  les  Fleuves  &  \çs  Fontaines;  ils  y  furent  encore 
engagez  par  fa  facilité  du  commerce  que  les  grandes  rivières 
ctablifiènt,  non  feulement  entre  \qs  peuples  de  différentes 
provinces ,  mais  encore  avec  les  iiations  àt^  contrées  les  plii» 
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Jffoîgnées,  par  la  communication  qu'ont  ies  grands  Fleuve? 
avec  les  Mers. 

Un  autre  motif  eftoît  I  oblcurîté  de  l'origine  des  Fleuvçs  8l 
des  Fontaines,  &  la  perpétuité  <Ie  leurs  courts  qu'ils* admiroieni 
comme  un  myftère  inipénétrable  de  la  nature,  mais  digne  M 
la  plus  profonde  vénération  :  Aufn,;Sénéque  dît  qu'on  rêvé* 
roît  (ûr-tout  la  fburce  des  Fleuves,  &  que  c'eftoit-là  qu'on 
îjloit  ieur  rendre  ks  premiers  hommages. 

Letroifième,  c  eftoit  lorfque  par  ieur  profondeur  &  leur 
largeur,  ils  iêrvoient  délimites  &  de  barrières  à  de  puisantes 
Nations,  ainfi  que  le  Rhin,  le  Danube,  l'Euphrate  &  quel- 
ques autres  Fleuves;  on  ne  lesregardoit  pas  feulement  comme 
autam  de  défeniês  naturelles  contre  les  invafions  fubites  d  ua 
ennemi  ambitieux  &  puiflânt,  mais  auffi  comme  des  borner 
fecrées  &  inviolables  qu  on  ne  pouvoit  franchir  fins  com;^ 
mettre  une  efoéce  de  ficrilége. 

4.''  On  déféroit  encore  des  honneurs  dîftinguez  aux  Fleu* 
yes  qui  traveribîent  ou  qui  baignoient  les  murs  des, ville*, 
principales,  &  fur-tout  des  capitales  des  Etats  :  Ainfi  le  Sca* 
mandre  &  le  Tybre  figurent ,  le  premier  dans  Homère,  &  le 
iècond  dans  Virgife,  comme  le$: Patrons,  l'un  de  la  ville  de 
Troye,  &  i  autre  de  celle  de  Rome  :  Et  oombien  de  Fleuves 
ne  voyons-nous  pas  repréfentez  au  revers  des  villes  Grccque^î 
avec  leurs  autres  Dieux  ? 

5.*"  Les  fixions  4e$  Poêles  &  des  Mythologues,  formé* 
rent  de  quantité  de  Rivières  &;de  fontaines  comme  autant  cfe 
perlbnnages  réels  à  qui  ils  pcôtému  des  nanis.de.Hcros,  de 
Rois,  de  Princes  &  de  Princeiîès. 

Le  culte  que  T Antiquité  rendit  aux  Rivières  &  aux  Fontaî-* 
nés,  fut  donc  auffi  fondé  for  la  perïiiafion  dans  laquelle  on 
eftoît  que  les  Génies  des  grands  perfbn nages  dont  elles  por- 
toient  les  noms,  réfidoient  dans  leurs  Eaux,  qu'ils  leur 
communîquoient  ieur  vertu,  qu'ils  les  gouvernoient  à  leiur 
volonté.  Les  Poètes  nous  donnent  même  des  deicrîptîons 
pompeufês  des  Palais  ibuterraîns  de  ces  Dîvînîtez  des  Eaux  p 
jivpç  citent  d;j3a^î)iu(k  quc.sils^v^ent  eM  àieiu-  Cour. 
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*    Mais  quelque  vcncratîon  qu  on  ait  eu  ancknnement  pour 

les  Fleuves  en  générai ,  il  y  en  avoît  de  très-prîvîlégîez ,  teb 

'que  ceux  qui  eftoient  confàcrez  à  quelqu'une  des  premières 

I>ivinitez«  &itre  ceux-ci ,  Gixtà  rien  dire  du  Fleuve  Inachi]^, 

qu  Héfiodê  nomme  le  &vori  du  Cief ,  ni  du  Fleuve  Eurotas^ 

ni  de  quelques  autres  qu'on  invoquoit  fous  le  titre  de  quelque 

Dieu  célelte,  i'Alphée  fût  des  plus  ibiemniiez,  comme  eftant 

particulièrement  chéri  de  Jupiter*  De  tous  les  Fleuves,  dit 

Paufàniâs,  ii  ny  en  a  aucun  qui  (bit  plus  agréable  à  Jupiter 

^le  f  Alphée*  Auffi  n'eftoît-  il  pas  permis  de  fè  lêrvîr  d  wfire 

eau  que  de  celle  de  ce  Fleuve,  pour  délayer  les  cendres  des 

Viélimes  qu'on  immoloit  à  Jupiter  Olympien.  Les  Arufpices 

^  fâifoient  de  ces  cendres  un  mortier  qu'ils  employoîent  à  en- 

^  dulre  tous  les  ans ,  le  1 9.  de  Mars  »  l'autel  de  ce  Dieu ,  &  à 

réparer  les  dégrez  par  lesquels  on  y  montoit. 

Les  Romains  n'eurent  pas  moins  de  vénération  pour  le 

Ty bre ,  Cœlo  gratijffimus  àmnh.  Dans  quelle  majefté  Virgîte  ne 

•.  le  fait-ifpas  appàroître  en  fi>nge  à  Enée*  î  Souverain  maître 

*^u  lieu  où  ce  Héros  repofbît ,  &  auffi  verft  que  Jupiter  même 

dans  la connoiflànce  de  l'avenir,  il  fuy  annonce  la  grandeur 

"^  de  fes  deftînées,  &  Knlbuit  de  ce  qu'il  doit  ferre  pour  s'en 

"'  rendre  digne.  Ce  Héros  fe  tournant  alors  vers  l'Orient,  felon 

fulâgtfobfervé  dans  l'invocation  des  Dieux  céleftes  ;  &  après 

-    avoir  pris  de  l'eau  duTybre  dans  les  mains,  autre  pratique 

ufitée  dans  l'invocation  Ass  Fleuves,  ce  Méros  adreJIe  fi  prière 

"   au  Tybre ,  comme  à  la  Divinité  tutélaire  du  pays  ^  \  il  exalte 

^^  h  iàinteté  de  ks  £aux  r  il  l'honore  du  titre  iuperbe  de  Maitre 

•  Hiiic  Deus  ipfe  loci  Fhyio  Tybnmis  amatm 
,.  PopvUas  intirfmorji  attoUere  frondts 

VJfiis.  iEneîd.  IŒk  8.  verK  fi^," 

*  Tuque,  0  Tybre,  tuo  genitor  cumfiuminefanâp^ 
Acctpite  yflnemn  9 

[Les  Nymphesdu  lieu  entroièntaufli  dans  cette  invocation»} 
é^  tandem  arcite  pericTis^ 
>  Semper  honore  weo  i  femper  celebrab&rt  donis, 

Corntger  Ht^erldum  fuvhts  regnator  aquarum, 
'  *'  ^      Adfis,  i  tandem i  t^p'ùprùs'ttmjhtmbaifii^  JEnûi^  1.  ?•  vi  jz^ 
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;if  Italie  y  il  implore  la  prote<5tion.,  .&  jure  4e  ue  jamais  Qeifèr 
de  iuy  rendre  fes  hommages.       *    _        ^       /  } 

Le  Ciîtumne,  rivière  à  une  lieue  de  Spolete  dans  rOçnbrift 
fiit  aui&  fort  honoré.  Pline  le  Jeune  en  parle  ainfi  :     .        '     Ui.s-  EfUti 

m  Sut  les  bords  de  ia  iôurce  du  Ciitumne,  e(l  un  ançi^ 
:  temple  fort  refpeété»  où  Jë  voit  ia  flatue  du  Clitumne,  qui  »  m 
!  par  le  moyen  du  ibrt,  rend  des  oracles  à  ceux  qui  viennent  « 
:  le  con£iiter.  Autour  du  temple  (ont  plufîçurs  chapelles»  dans  « 
diacuiie  defquelles  eft  la  repréfentation  de  la  Divinité  qui  y  « 
cft  honora  d'un  culte  plus  particulier  iôus  différents  titres, ,    « 
Dans  quelques-unes  de  ces  chapelles  Ibnt  des  fources,  qui  « 
tisnant  à  fe  réunir  à  la  principale  fontaine,  forment  le  Ql-  « 
iumne,  qu'on  palTe  fur  un  pont.  Ce  pont  fait  la  f^paratipn  « 
des  Eaux  iâcrées  davec  celles  qui  {ont  réputées  profanes ;,&  « 
il  n  efl  pas  permis  de  fè  baigner  dans  los  premières.  « 

Les  habitants  de  Spolete ,  à  qui  Âugufle  a  fait  préfeiit  de  « 
ceiieu-là,  ajoute  Pline,  y  exercenti'hoipitalîté  envers  ceux  « 
qui  s'y  rendent  par  dévotion ,  &  il  n'y  à  rien  en  cet. endroit  « 
qui  ne  faâe  {^ifir,  qui  ne  contente  la  curîofité.  Tputc^.les  a 
colomnes  &  les  muraiiies  des  chapelles  &  du  temple  ibnt  cou-  « 
ivertes  d'Inicriptions  à  ia  louange  du  Fleuve  ^  de  la  iburcç.  » 
:j  v  Ce  Fleuve  elloit  en  fi  grande  réputation,  que  Vibîu?  5e- 
^  ^efter  aiinre  qu'on  l'adoroit  ibus  le  nom  de  Jupitçr  Ctitqm- 
^  ws.  Pline  le  r4aturàlifte  nous  apprend  aufli  que  les  £aux  de 
:  cette  rivlâ^e  avoierit  ia  vertu  de  blanchir  le  poil  des  bœufs  qui 
'  paiflbient  le  long  de  fès  bords ,  ce  qui  les  faiibit  paflèr  pour 
:  l'fb  animaux  facrez,  qu'on  deflinpit  uniquem^t  à  eftre  |m* 
molez  à  rhonneur  des  Dieux  dans  les  jours  de  triomphe. 

L'Ëridan,  que  Virgile  nommée  le  père,  des  Fleuves,  -f7//- 
mmjpater  EriJartus,  n'eftoit'pas  feulement  une  Divinité 
lablunaîre  &  terreftre  ;  ou  publia  que  Jupiter  l'avoit  érigé  en 
Divinité  célefte,  &  l'avoit  placé  ait  rang  des  Condeilâtions  du 
[Firmai^çQj^^.poDrcbnfbler.  Apollon  de  la  perte  de  Phaëton 
foo  fils,  qui  avoit  eilé  précipité  dans  fès  £aux. 
\a$  Payens  dirent  une  vénération  particulière  pour  les 
'  .^)?°pI^J(R!^^  fpntaiQÇS  4ost  les  Eaux  avoient  j^ 
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38  Histoire  de  l^Academie  àotALB 
vertu  de  guérir  quelques  înfirmîtez;  &  dé- là  tant  d^InfoiT 
ptions,  tant  de  ftatues,  de  bas-reliefs  &  d  autels  aux  Nymphes^ 
comme  Dét&s  dé  la  Sznié ,  Nymphis  falutifens,  Nympltis  pro 
falute.  Straboh  &  Pauiânîas  font  mentiom  d  un  temple  fort 
cétèbre  à  cinquante  Htàdits  d*OIympîe,  d^é  aux  Nymphes 
lonides  ^  fur  le  bord  xle  leur  fontaine ,  oxxSé  rendoit  un  grand 
nombre  de  perlbraies^  poiff  la  guérifon  dé.ieurs  maux.  Maïs 
on  honoroit  fùr-tçut  pour  k  finté ,  les  Nymphes  âts  Foht 
taines  d'Eaux  chaudes  .•  Cûluntip"  Aqimmmcakntium  Fontes,  dit 

fyV-  4^  Sénèque ,  &  Ion  donna  le  nom  de  Nymphéa  aux  Thermes  ou 
bams  d'eau  chaude,  comme  eftant  consacrez  aux  Nymphes. 

On  révéroît  aulTi  très-pàrticuIiérement  qiïelqucs  Fontaines 
qui  paflbient  dans  Te/prît  du  peuple  pour  mîraculeulès,  i 
cauiè  de  quelques  effets  qu'elles  produifoient  &  qu'on  croyoU 
eftre  au-defliis  des  forces  de  la  nature.  Ainfi ,  au  rapport  de 

tBÀrcad.  f  aufanias ,  ia  Fontaine  d'Hagno  au  pied  du  mont  Licée  ettoit 
honorée,  à  caufe  qu'il s'élevoît  de  ks  Eaux  à^  vapeurs  qui iê 
réfol voient  en  pluye  abondante ,  àh  que  le  Prêtre  de  Jupiter 
Lîcéeh  venoît  à  y  jetter  dans  un  temps  de  féchereflè,  une 
'-  branche  de  cliêne,  après  avoir  offert  un  (àcrifice  à  Jupiter 
PIuvîus. 

Mais  entre  les  Fontaines ,  il  y  en  eut  peu  d'auffi  renommées 
jue  celle  qui  eftoît  presse  Pouzoles.  Cette  Fontaine  ne  croif^  * 
)it,  ni  ne  dimînuoît  jamais,  ni  dans  les  temps. de  fëcherefîè» 
m  dans  les  temps  de  pluye.  * 

On  avoît  tant  de  vénérafion  pour  les  Nymphes  qu'on 
tîroyoît  y  réfider ,  qu'on  de  va  à  leur  honneur  fur  les  bords  de 
cette  Fontaine ,  un  beau  temple  de  pierre  blanche,  comme 
l'obferve  Philoftrate.  On  rendoit  de  même  un  culte  marqué 
à  certaines  Fontaines  qu'on  pâblîoit  avoir  le  don  &  la  verta 
de  découvrir  les  vérîtez  cachées,  oiu  de  rendre  des  oracles. 
Telle  fut  en  Sicile  la  célèbre  Fontaine  des  Dieux  Palîces*; 
Us  y  eftoient ,  felon  Mâcrobe ,  extraordînaîrement  révérez. 
Ils  avoient  un  temple  fort  renommé  où  ion  venoît  Içs  con- 
fulter  de  toutes  parts,  comme  àts  Oracles  înfeîllîbies.  On  y 
lâifbit  tant  d'offrandes,  quefautel^en  fut  nommé  ;^j^/io^/i,  , 
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DES  Inscriptions,  et  Belles  Lettres.  39 
Elendes  Auteurs,  Ariftote  entr  autres,  font  mention  de  cette 
Fontaine;  ils  diiênt  qu  elle  déceloit  les  parjures ,  fans  jamai$ 
iê  tromper.  C  eftoît  aufli  un  afyle  inviolable  pour  lés  efclaves; 
La  divination  sy  faifoitîpar  k  moyen  de  petites  tablettes ,.  (ur 
lelquelles  le  Prêtre  du  temple  de  ces  Divinitez,  écrivoît  les 
noms  de  ceux  qu  onaccufbit  de  parjure.  Il Jettoit  enfuite  ces 
tablettes  dans  la.  Fontaine.  Revenoient  -  aies  fur  Teau  :  les 
accMiez  eftoieht  déclarez  innocents;  couloient- elles  à  fond: 
ils  efloient  condaitinez  comme  coupables.  Pour  rendre  cet 
Oracle  encore  plus  célèbre,  on  publioit  que  les  criminels 
eftoient  dévorez  fur  le  champ  par  un  tourbillon  de  flammes 
oui  /brtaîtdu  foud  de  leau.  Pline  raconte  quelque  choie  de  m.^i.t.u; 
iemblable  du  fleuve  Oi*achas  en  Bithynie,  dont  les  Faux  brur 
loîent  ceux  qui  efloient  coupables  de  parjure. 

11  fe  rendit  aufli  des  oracles  au  Marais  ou  Lac  d'Ino  près 
id'Epidaure,  autrement  Limera  dans  la  Laconîe,  où  la  dîvî*- 
nation  fe  failbît  de  même  par  le  fort.  Le  jour  de  la  fète  d'Ino, 
ïon  jettoit  des  morceaux  de  pâte  dans  le  Lac;  on  en  tiroit  ua 
bon  augure,  s'ils  refloient  au  fond,  &  un  mauvais,  s'ils  en 
levenolent. 

La  Fontaine  de  Ccrès  près  de  Patras^  dans  le  Pcloponnefev 
fut  aulS  célèbre  par  fes  oracles,  &  l'on  prétcndoit  qu'ils  ne 
trompoient  jamais.  La  divination  s'ypratiquoit  par  la  Catop- 
tromancie,  ceft-à-dire,  par  le  moyen  des  miroirs.  Voici  ce 

2uen  dit  Pauiànias.  «  On  attache  un  miroir  au  bout  d'une    IkAcid^ 
celle,  en  le  tenant  (ùfpendu  au-deflus  de  la  Fontaine,  en  n 
forte  qu'il  n'y  ait  que  l'extrémité  du  miroir  qui  touche  l'eau*  a 
On  fait  enfuite  des  prières  à  la  Déeflè ,  on  brûle  des  parfums  ce 
en  fon  honneur,  &  aufli -tôt  en  regardant  dans  le  miroir,  on  « 
voit  fi  le  malade  reviendra  en  ianté ,  ou  s'il  mourra.  »  Capi- 
tolin  &  Spartien  rapportent  que  DJdius  Julianus  aimoit  à 
toniûker  cette  Fontaine,  &  prétendoit  avoir  prévu  beaucoup 
de  chofes  par  fbn  moyen.  Paufanias  nous  apprend  encore  qu'à 
Cyanée  eu  Lycîe,  il  y  avoit  un  Oracle  d'Apollon  Thyrxéen , 
où  en  regardant  feulement  dans  une  Fontaine  confàcrée  à  ce 
Dieu.^  on  voyoit  repréfeuté  tout  ce  qu'on  défiroit  /çavoir* 
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40     Histoire  de  l'Académie  Royale 
Ce  Dieu  avoit  près  de  Coiophon  une  autre  Fontaine,  où  le 
rendoient  auffi des  oracles;  ceux  qui  ia  confûitoient,  ne  yi- 
voient ,  diibit-on ,  pas  long  temps  après. 

Mais  de  toutes  les  Fontaines  de  la  Grèce,  il  n'y  en  eut 

peut^eflre  aucune  qui  fut  plus  accréditée  que  celle  de  Clep- 

fydra  près  d'Ithome.  Elfe  eftoit  confàcr^  à  Jupiter  même» 

On  prétendoit,  ait  Pauiânias,  que  ce  Dieu  y  avoit  Ibuvent 

e(lc  lavé  dans  (on  enfance ,  par  les  Nymphes  qui  I  avoient 

élevé.  U£au  de  cette  Fontaine  eftoît  tenue  pour  fâcrée,  &  i  on 

en  portoit  tous  les  jours  dans  le  temple  de  Jupiter  Ithomateë 

On  ne  dit  rien  ici  des  autres  Fontaines  célèbres,  telles  que 

celles  de  Caftalie,  d'Hypoçrène  &  quelques  autres ,  trop  con^* 

nues  pour  s'y  arrêter.  L'Italie  en  eut  auffi  de  très-renommées, 

entre  le/quelles  eiloit  ia  Fontaine  d'Apon  près  de  Padoue.  La 

divination  y  eiloît  en  ufage  par  le  fort  des  dez.  A  cette  Fon« 

taine,  un  feui  coup  de  dez  décidoit  des  bons  &  des  mauvais 

fuccès  pour  l'avenir  »  félon  le  nombre  de  points  plus  ou  moins 

forts  qu  on  tiroit.  Ce  fut-là  que  Tibère  conçut  les  plus  hautes 

eipérances  avant  que  de  parvenir  à  l'Empire  ;  car  à  fbn  pafiàge 

pour  l'Illyrîe,  eftant  venu  confulter  fur  fès  deftinées,  l'Oracle 

de  Gérion ,  qui  efloit  auffi  dans  le  voifînage  de  Padouë,  ce 

Dieu  ie  renvoya  aux  forts  de  la  Fontaine  d'Apon ,  où  ayant 

jette  des  dez  d'or,  ils  luy  préfèntérent  au  fond  de  l'eau  le  plus 

^Epmii  ut    haut  nombre  de  points  qu'il  pou  voit  défîrer  *.  Suétone  re- 

^'/SfT^  marque  enfuîte,  qu'on  voyoît  encore  de  fbn  temps  ces  mêmei 

taiopcnJtrm.  dez  au  fond  de  la  Fontaine  ^.  Ciaudien  aflûre  qu'on  y  apper*  . 

^HfShuifitb  cevoit  auffi  de  fbn  temps  les  anciennes  offrandes  qu'y  avoient 

tZ  "^^"^  "  laifTées  quelques  Princes  : 

Tune  omnem  liquidi  vallem  mirabere  furu^ , 
Tune  veteres  kafia  re^ia  dona  mUant. 

Lucain  donne  auffi  le  titre  SAugur,  au  Prêtre  qui  en  avoit 
l'intendance.  Théodoric  Roy  d'Italie,  fit  depuis  fermer  de 
murailles  le  lieu  où  efloit  cette  Fontaine ,  à  caufè  de  fâ  grande 
réputation ,  ob  loci  celebritatem ,  dit  Caffiodore. 

il  y  avoit  d'autres  Fontaines  ûcrées,  où  k  pratîquoit  auffi 
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la  Pégomancie  de  dlfFérente^  autres  manières»  fait  ça  /  jettani 
un  certain  nombre  de  pierres ,  dont  oji  obiervoit  les  diveiy 
mouvements I  fbit  en  y  plongeant  des  vafes  de  verre, , &  e^xa^ 
minant  fes  efforts  que  faifoit  1  eau  pour  y  entrer,  en  chaflant 
f air  qui  les  rempIifToit  auparavant* 
.  11  eô  encore  fait  mention  de  quelques  Viviers  iacrez ,  où 
Jon  exerçoit  Hchtyornancie,  ceft-à-dire,  Tart  de  devine^ 
par  les  poiflbns  qu  on  tenoit  pour  (àcrez,  &  dont  il  neitoit 
pas  permis  de  iê  nourxin 

.  Mais  on  ne  doit  pa?  oublier  i.^  la  Fontaine  Egérie  49ns 
îa  campagne  de  Rome,  hors  de  la  Porte  Capène,  fi  fanie^i^ 
dans  l'Hilloîre  de  PJunîa,  par  les  conférences  fecretes  que  c% 
Prince  feîgnoît  avoir  avec  la  Nymphe  ou  Mufe  Egérie,'  ainfi 
jque  rappelle  Dehys  d'HalicarnalIè. 

Numa  ayoh  fait  bâtir  près  de  cette  Fontaine  un  tempfd. 
avec  un  bois  j&cré  à Thonneur  desCamènes,  ceft-à-dîrc  des'. 
Mules,  qui  en  eftoîent  les  patrones.  Cîcéron  parle  de  ce- 
temple  &  de  Tapothéofe  de  cette  Fontaine,  dans  fon  troifième, 
livre  de  la  Divination:  Camanarum  fons ,  dît -il,  in  Deos  re^ 
Jatus,  d^delubro  honoratus.  Ce  temple  fut  depuis  rebâti  très:-. 
magnifiquement  par  le  Confui  Fulvius  Nobilior,  qui  y  fit 
mettre  les  flatues  des  neuf  Mules  avec  celle  de  fHercule 
Mu/âgéte. 

Le  foin  de  cette  Fontaine  avoît  efté  confié  aUx  Veftales; 
cbnraie  celuy  du  feu  fàcré ,  dit  Plutarque  dans  la  vie  de  Numa  > 
&  les  Veftales  dévoient  iê  lèrvir  tous  les  jours  de  cette  Eau 
polir  laver  &  purifier  le  temple  de  Vefta. 

Le  petit  Lac  d'où  fort  TAlmon ,  dans  lequel  on  alloît  tous 
les  ans  laver  la  ftatue  de  Cybéle,  la  Fontaine  Aibulnea  près  de 
Tivoli,  &  celle  de  Juturne,  s'attirèrent  àuffi  beaucoup  de 
Ténération,  foît  par  leur  làlubrité,  foît  par  les  merveilles  qu  01;  ; 
en  pubifoît 

Au  refte ,  les  Romains  qui ,  ielonValére- Maxime,  rêvé- 
TOient  les  Eaux  en  général  comme  lâcrées,  portèrent  fi  loia . 
leur  relpcft  à  Tégard  de  certaines  Fontaines,  qu'il?  s'jmagî- 
IKtteAt  queceftditprofaner leurs eauxi  &  en  violer  la  faintet^^ 
^  fiifi.TmeXIL  F 
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que  d  ofer  s  y  baigner  :  Tache  en  rapporte  un  exemple  mcnio- 
rable.  Il  raconte  que  Néron  s'eftant  allé  baigner  dans  la  Fon-» 
taîne  de  YAé]ua  Mania  *,  on  luy  en  fit  dans  Rome  un  crime 
qui  le  couvrit  d'in&mie,  &  le  mit  en  danger  de  la^  vie;  que  i  on 
s'îmagînoît  que  par  ce  fâcrilége  il  avoît  attiré  lur  luy  la  veh- 
geance  àt^  Dieux  \  &  que  depuis  ce  temps-  là  il  n'eut  qu  une 
lanté  foiuie  &  languiiïante» 

Cette  vénération  pour  certaines  Fontaines  à  qui  on  don^ 
noit  le  titre  de  Divines ,  Diyo  Fonti,  dit  une  In(cription  dans 
Gruter,  venoît  de  l'idée  qu  on  avoît,  quelles  eûoient  ia.de- 
^  meure  des  Naïades  : 
fiï^tuû.  l  i.        Yq^  J'^^pi  Poutes  &  Litîorafacra  haleter 
t^ympharum  pariîer,  Nereidumque  domuu 

TROISIEME    partie: 

M.  l'Abbé  de  Fontenu  ajouta  aux  deux  difcours  dont  nous 

venons  de  rapporter  la  (ùbftanœ,  quelques  obfervations  par- 

'  ticuliéres  for  les  /àcrifices  que  les  Anciens  of&oient  aux  Dîvi- 

'  niiez  dts  Eaux ,  &  fiir  les  figures  de  Fleuves  &  de  Nymphes 

qu'on  voit  repréfèntées  (ùr  plufieurs  monuments  antiques. 

Le  /âcrifice  que  les  Perfes,  &  vraylèmblablement  plufieurs 
peupfes  de  leur  dépendance,  of&oient  à  l'Eau,  eft  des  plus 
Tinguliers. 
Lib.  i&.  ^     Ce  jour-Ià ,  dît  Strabon ,  on  iê  ren  J  auprès  d  un  Lac ,  d'une 
Rivière  ou  d'une  Fontaine;  on  y  creufe  un  fofîë  où  on  im- 
mole la  viélîme,  prenant  bien  garde  que  l'.eau  prochaîne  n^en 
ibif  enfànglantée:  après  quoy  on  range  les  chairs  de  la  vidîmc 
Jm|ïiolée  for  àe:^  branches  de  mysthe  &  de  laurier.  Les  Mages 
•'^•kiinent  enfuite  y  mettre  le  feu  avec  de  petits  bâtons ,  puis 
ils  font  des  libations  d'huile  mêlée  avec  du  lait  &  du  miel , 
qu'ils  répandent,  non  (ùr  le  feu  ou  fur  l'eaù,  mais  fur  la  terre; 
ils  terminent  leurs  fâcrifices  par  de  longues  évocations,  en 
tenant  à  la  main  un  failceau  de  bruyère. 

*  liffiem  diebut nnwa  luxùs  cvpido  infamam  i^ ptrîathfm  Nfroni  attuRti, 
fumfontan  aquœ  Martiœ  ad  Urbem  deduélœ,  toto  cor  pore  polluiffkt,  ficutu* 
^le  ancejjs yaUtudo,  iuunDeûinJîrmavit*  Annal.  lib.  XI  Y« 
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Hérodote  parle  un  pçu  difFcremment  de  ces  iâcrifices ,  parce 
<jue  les  cérémonies  de  religion  avoient  varié  chez  les  Perles  ; 
àè  forte  que  celles  qw  s  y  obfervoient  dans  le  fiécle  de  Stra- 
bon ,  n  eltoient  plus  les  mêmes  que  celles  qui  s  y  cftoient  pra- 
tiquées du  temps  d'Hérodote. 

Secondement ,  le  lâcrifice  qu*on  ofFroît  à  la  Mer,  c'eft-à- 
dire,  à  l'Océan  &  à  Neptune,  pour  reconnoître  leur  fouve- 
rain  pouvoir  fur  les  Ondes ,  eftoit ,  /èlon  Homère,  iorfqu  elle  Odyf  \. 
cftoit  agitée,  d'un  taureau  noir,  aînfï  qu'à  U Tempête,  &  au 
Lac  Aveme,  dit  Feftus.  Lorique  la  Mer  eftoit  calme,  on 
iuy  /âcrifîoit,  iêlon  le  même  Poète,  un  agneau  &  un  porc. 
Cependant  Virgile  dit  que  le  taureau  eftoit  la  vîdime  que  1  on 
immoloit  ie  plus  communément  aux  Dieux  de  la  Mer  *.  On 
ofFroit  auffi  quelquefois  des  chevaux  en  fàcrifice  à  la  Mer, 
témoin  Mithridate,  qui,  pour  fc  la  rendre  favorable,  y  fit  'ApplanA 
précipiter  à^  charriots  attelez  à  quatre  chevaux.  Mithnd. 

Quand  le  (àcrîfice  fe  fàîfoit  au  bord  de  la  Mer,  lufàge 
eftoit  de  recevoir  dans  des  patéres  le  iang  de  la  viélime,  qu'on 
y  verfoit'enfuîte,  en  faîfânt  des  prières  convenables.  Si  le 
(àcriûcc  ie  ûifoit  à  bord  d'un  vaifîèau ,  on  laiftbit  couler  dans 
!a  Mer  le  /ang  du  taureau^  comme  l'ob/crve  Apollonius  de 
Rhodes.  Virgile  ajoute  à  cette  cérémonie,  qu'on  jeltoit  dans 
les  flots  les  entrailles  de  la  viélime,  en  faifànt  des  libations  de 
vin**;  &  ceft  auiTi,  felonTite-Lîve,  et  que  fit  Scipion^à 
fon  départ  de  Sicile  pour  l'Afrique  <^. 

Mais  dans  ie  (âcrifice  que  Cirène  fait  à  l'Océan  >  au  mifiea 
du  palais  de  Penée ,  à  la  fixirce  de  ce  Fleuve ,  elle  veHè  le  vin 
i  trois  reprifês  différentes  fîir  la  flamme  du  feu  qui  i>rûloit  fur 
l'autel,  lèlon  la  fiélion  de  ce  Poëte^.  L'encens  n'efloît  pas 

•  D*i  quitus  imperium  Pelagt,  quorum  aqmra  curro, 
Vobîs  Ixtus  ego  hoc  cândentem  in  littore  Taurum 
Conftituam  ante  aras,  voti  rtus.  yEneid.  I.  5 .  v.  23  ;. 

.  *  Stans  procul  in  prorâ,  pateram  tenet,  extaque  falfos 

Projicit  influélus,  J^vina  liquentia  fyndit.  j£nèid.  fib.  5. 

*  Cruda  exta,  cœsâviéiimû,  uti  mos  ejî,  in  tnare porricit ,  tubaqui  doOt 
ftgnum  proficifc€ndi.  Tit.  Liv.  lib.  29. 

'  Tir  liquido  ardent em  perfudrc-  neûare  Vtflam, 
Tirfiamm^  adfummum  tt&ifubkâa  rtluxit. 
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tion  plus  épargné  dans  ces  ibrtes  de  iâcrifices,  toujours  acccsor 

pagnez  de  vœux  &  de  prières. 

On  offroit  encore  dans  ces  iâcrifîces  différentes  (brtes  d» 
fruits ,  on  en  voit  à  ia  coiomiie  Trajane  une  Pyramide  repré« 
fèntée  fur  Tautei,  devant  lequel  TËmpereur  tenant  une  patére 
à  la  main  »  fait  égorger  un  taureau  à  bord  de  fbn  vaiflèau*. 
Cependant  Juftin  nous  apprend  qu'Alexandre  le  Grand  au 
retour  de  fès  expéditions,  voulant  fe  rendre  TOcéan  favora^ 
ble ,  fê  contenta  de  lu  y  faire  des  libations  ^,  (ans  autre  iacri^ 
JLii.^.  fice,  &  au  rapport  de  Thucydide,  Alcibiade^  Nicias  & 
Laniaque  Généraux  de  la  flotte  Athénienne,  n  avoient  auili 
fait  en  partant  du  Port  de  Pirée ,  que  de  fimples  libations  de 
vin  à  la  mer,  dans  des  coupes  d'or  &  d'argent,  en  chantant 
des  Cantiques. 
Vpéra  irZWf/;      Héfiode  dît  qu  oti  ne  devoît  point  pâflêr  les  Fleuves  ni  le$ 
'  ^  Rivières,  fâm  les  îhvoquer  auparavant,  en  fe  lavant  les  mains 

dans  leurs  eaux»  Les  Dieux,  ajoute- t-il,  y^  meuent  en  cokre  ér, 
punittent  févérement  ceux  qui  négligent  Je  k  faire. 

Mais  dans  les  grandes  occafions ,  ainfi  que  dans  les  expédi* 

tîons  -militaires ,  on  s'étudioit  à  fe  rendre  les  Divinitez  des 

Fleuves  favorables,  en  leur  faisant  dts  Sacrifices  de  pompe  & 

tfappareil ,  avant  que  de  traverfer  leurs  eauX  :  c'eft  ce  que  les 

Grecs  appelloient  Aiaêd^exA  Jvuvy  inimokr  des  viâimes pour 

le  paffûge.  Les  Magifh-ats -Romains  n'olbient  même,  feloïi 

Feftus ,  pafler  le  ruifleau  Pétronia  pour  entrer  dans  le  champ 

de  Mars,  qti'às  n  enflent  auparavant  coniûlté  les  Augures  (ùr 

{ts  bords  :  cérémonie  que  tes  Préteurs  &  Propiéteurs  obfer- 

voient  auffi  avant  que  de  fe  mettre  en  marche  poiu-quelqu'ex- 

Di  Dh.  1. 2:  péditîon  militaire,  felon  Cîcéron*  Le  ficrîfice  le  plus  ordinaire 

Eufiaik*  inj.  en  ces  occafions ,  eftoit  celuy  d'un  cheval  ;  Xerxès  offrit  des 

*  chevaux  blancs  en  lâcrifice  au  Fleirve  Strymon ,  avant  que  de 

le  traverfer  pour  entrer  dans  la  Grèce,  aînfi  que  nous  Tapprend 

Hérodote*^.  Tiridate  oflfrît  aufli  un  cheval  à  TEuphrate  avant 

•  Akxftnder  urbe  expugnatâ  reverpis  in  na)>es,.Oceano  libamtnta  dedù,  pnf^ 
perum  in  patrian  iter  precatus,  Lib.  13. 
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me  de  le  paffcr  avec  L.  Vîtellius  Général  de  Tarmée  Romaine, 
tous  rampire  de  Tibère  ».  Quant  à  VîtcUius  ,'il  fit  un  facrifice 
de  taureaux ,  ièlon  Tuiâge  des  Romains. 

On  k  contentoit  rnéme  quelquefois  d  of&ir  des  chevaux 
aux  Fleuves  fans  les  immoler,  en  les  précipitant  dans  leur« 
eaux  ainli  que  le  pratiquoient  les  Troyens  à  Tégard  du  Sca- 
mandre.  ^eiquefois  on  iê  contentoit  de  les  laUIèr  vivre  en 
liberté  dans  les  prairies  voifmes.  Ainfi  Jules-Cé^  av^nt  que 
de  paflër  le  Rubicon,  pour  marcher  contre  Rome ,  voua  à  c^ 
Fleuve  un  ailëz  grand  nombre  de  chevaux  qu  il  abandonna  i 
eux-mêmes  dans  les  pâturages  des  environs  K 

On  fàcrîfîoit  auflî  des  taureaux  aux  Fleuves,  aînfi  qu'à  TO:- 
céan  &  à  Neptune.  Luaillus  £icrifie  tm  taureau  à  TËuphrate,  jp^.  klMcutt^ 
avant  que  de  le  paûèr  pour  pourfiiivre  Tigrane.  On  donnoit  " 
même  quelquefois  aux  Fleuves  la  figure  d  un  taureau ,  d'où 
leur  vint  le  funiom  de  ^mvfi/Mf^oL  Souvent  auilî  on  les  repré- 
ièntoit  avec  des  cornes  de  taureau,  d'où  le  Nil,  le  Tibre,  le 
Rhin ,  TEiidan  &  quelques  autres  Fleuves  font  appeliez  par 
les  Poètes  Keg^To^topÇoi,  KtgjciDcpopoi,  Com'f ormes,  Comig^erK 
C'efloit  d'ailleurs  un  iymbole  de  l'abondance  qu'ils  portoient 

I.  avec  eux. 

Outre  les  facrifices  de  chevaux  &  de  taureaux  qu'on  ofïroit 
MX  Fleuves,  on  leur  rendoit  oicore  ces  hommages  par  des 
offrandes  de  différentes  d^éces.  Une  des  plus  fmguliéres^ 

,  i^it  celle  que  les  jeunes  filles  déTroye  &  des  environs,  fai- 
ibient  de  leur  virginité  au  Fleuve  Scamandre,  en  allant  fê 

.  i)aigiier  dans  lès  eaux  la  veille  de  leurs  noces/Une  autre  efloit 
<Ie  vouer  les  cheveux  à  quelque  Fleuve.  Paufanias  rapporte 
dans  Çotn  voyage  d'Arcadie,  .que  la  jeuneflè  de  Philialie  ou 
Phigaiie,  alloit  certains  fours  fe  couper  les  cheveux  fur  le( 
bords  du  Néda ,  pour  les  iuy  confâcrer. 


•  Robur  legionumjhcforumçue  rhum 
nd  Evphratis  duch  fVhellwsJjacri' 
fcannbiis,  dm  hic  more  Romanofinh 
vetaiijriliadaret,  cùm  îllt  [Tvridata] 
ifttum  placando  atnni  adomaffet, 
^     ^  PtùMÙau  ilkbitt  ihûrtis  ejus  {ixt  . 


Suétone)  emtorum  grèges ^  guos  in 
trajiciendo  Pubicone  fluvio  confecra^ 
rat,  ac  yagos,  acftne  ciiflodiâ  dhrd^ 
firat,  comperit  jyertinacîffimè  dbo- 
abjimat^,  ubtrtimquejlere^ 
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Cette  pratique  devoit  eftre  fort  ancienne  dans  la  Grèce, 
puilque  nous  liions  dans  Homère  que  Pelée  voua  au  Fleuve 
Sperchius  la  chevelure  de  fon  fils  Achille.  Cet  ufàge  devoit 
âuffi  avoir  eu  cours  en  Egypte ,  car  le  même  Poète  remarque 
que  Memnon  fils  de  TAurore,  fàcrifîa  là  chevelure  au  Nil. 

Paufahîas  raconte  encore  que  dans  le  temple  de  Minerve 
Polîade  à  Tégée,  qui  eftoît  deffervi  par  un  Prêtre  qui  n'y 
entroît  qu'une  fois  l'an ,  on  confèrvoit  précieu/ement  la  che- 
vekire  de  Médufe,  dont  Minerve,  difoit-on,  avoit  fait  préfent 
à  Céphée  fils  d'Alcus,  en  laflûrant  que  par-là Tégée  devien- . 
droit  une  ville  imprenable,  d'où  vient  que  ce  temple  fut 
îiommé  k  BcukvarJ* 

Nous  voyons  par  Théocrîte,  Horace,  &c.  que  ru/âge 
eftoit  d'offrir  fur  les  autels  àts  Nymphes ,  àts  chèvres  ou  des 
chevreaux,  ou  des  agneaux  avec  des  libations  de  vin ,  de  laît^ 
tl'huile,  &  qu'on  couronnoit  les  autels  &  les  vidimes  de  guir- 
landes de  fleurs,  dont  les  Nymphes  fe  plaifent  à  iê  parer. 
Lacon  dans  la  cinquième  Idylle  de  Théoerîte  promet  d'offrir 
aux  Nymphes  deux  vafès ,  l'un  plein  d'huile,  &  l'autre  plein 
<îe  lait  :  Comate  de  fôn  côté ,  leur  promet  un  agneau ,  & 
afîïire  (on  ami  qu'il  avoit  déjà  fait  prélènt  de  deux  chèvres  aux 
Mufes.  I 

Horace  fait  vœu  d'un  chevreau  à  la  Fontaine  Blandufre, 
qu'il  loue  fur -tout  pour  la  clarté  de  S^s  eàbx,  &  luy  pro^ 
met  d'accompagner  fon  iâcrifice  de  fleurs  &  de  libations 
de  vin  *. 

Si  nous  voulons  préiêntement  avec  M*.  l'Abbé  de  Fonteniê 
confulter  nos  recueils  défigures  antiques,  nous  y  verrons  plur 
fieurs  Divînitez  de  Fleuves  &  de  Fontaines  mêlées  avec  Its 
principaux  Dieux  du  Paganilme,  entre  lefquels  il  eft  aile  de 
les  diftinguer  par  les  fymboles  qui  leur  font  propres. 

JLes  Fleuves  s'y  font  connoître  par  de  longs  cheveux  ondez, 
par  une  couronne  de  rofoaux ,  ainfi  que  le  Danube  au  revex^ 

♦  0  Fons  Blandujiœ ,  Jplendtd'ior  vitro 
JDulci  digne  inero  ,  non  Jlne  flor'Aus 

Cras  donaberis  hœdo,  Od.  lib.  3  •  O J.  13.  )l  ^ 
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iTune  Médaille  deTrajan,  &  que  le  Tybre  daiis  Virgile  :  , 

Et  cri  fies  umbrofa  tegebat  arundo.  j^tid.  Si 

On  y  voit  aufli  les  Fleuves  couronnez  dautres  plante^ 
iquatiques,  &  ils  en  tiennent  quelquefois  à  la  main ,  ou  un 
gouvernail.  Au-deflbus  de  leurs  figures,  font  fou  vent  repi'é- 
^fêntez,  ou  une  barque,  ou  un  éperon  de  galère,  &  prévue 
toujours  une  urne  renverfëe,  doù  paroît  couler  de  Teau,  & 
fur  laquelle  s'appuye  le  Fleuve  à  demi  -  couché- 

Outre  ces  Types  qui  différencient  les  Fleuves  des  autres 
Divinitez,  ils  ont  encore  àts  lymboles  particuliers  qui  its 
caïadérilent,  &  ks  diflinguent  les  uns  des  autres.  Le  Croco- 
dile, ou  THyppopotarae,  Tlbis,  Tlchneumon  &  autres  iymn 
I>oIes,  nous  annoncent  le  Nil,  ainfi  qu'une  louve  qui  allaite 
deux  enfants,  défîgne  le  Tybre. 

On  reconnoit  encore  certains  Fleuves  par  des  plantes  par- 
ticulières qui  naîflènt  dans  leur  lèin ,  ou  fur  leurs  rivages ,  ou 
dans  leur  voifmage ,  ainfi  une  feuille  d  ache  marque  le  Fleuve 
Himére  en  Sicile,  ou  le  Fleuve  Sélimus  dans  la  Troade. 

Mais  comme  tout  eft  fignîficatif  for  les  Médailles,  )\xC- 
qu  aux  attitudes,  aux  pofitions  &  aux  airs  àt  tête,  \ts  Ami- 
quaires  font  auffi  fort  attentifs  à  examiner  la  manière  dont  \^ 
Fleuves  font  repréforrtez  fur  ces  monuments,  pour  juger,  par 
exemple,  s'ils  font  navigables  ou  non,  s'ils  ont  un  long  cours^ 
s'ils  vont  julqu'àia  mer,  &  ainfi  du  refte. 

Y  font-ils  figurez  en  hommes  âgez  &  barbus,  ce  font  ordi- 
nairement de  grands  Fleuves  navigables,  qui  vont  fe  rendre  à 
la  mer.  S'y  montrent-ils  en  jeunes  hommes  (ans  barbe ,  ce  ne 
font  le  plus  fouvent  que  des  Rivières  qui  à  peine  peuvent 
porter  bateau. 

Si  les  Rivières  paroîffent  for  les  Médailles  fous  la  figure  de 
femmes ,  ou  plutôt  de  Nymphes,  c'eft,  dit  Vaillant,  qu'elles 
ne  vont  pas  jufqu'à  la  mer,  qu'elles  fe  joignent  for  leur  route 
a  quelque  Fleuve  fJus  confidérabiei  qui  les  reçoit,  &  leur  ^t 
perdre  leur  nom. 
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Elien  nous  apprend  même  que  les  Agrîgentîns ,  pour  ^ure 
connoître  que  le  Fleuve  qui  paflbit  par  leur  ville  efloit  fort 
petit,  &  a  voit  très-peu  de  cours,  i  adorèrent  fous  la  figure 
dun  bel  enfant,  à  l'honneur  de  qui  ils  con(àcrérent  oneûatue 
'd'yvoirc  dans  le  temple  d'Apollon  à  DeljAes. 

Ceft  peut-eftre  encore  pour  caraélériïcr  plus  particulière* 
incnt  certains  Fleuves,  tjne  lume  des  uns  éft  fort  penchée, 
i'ouverturc  en  bas ,  &  que  lurnc  des  autres  eft  de  niveau ,  & 
comme  à  demi -plongée  dans  Tcau,  pour  exprimer  que  te 
cours  des  uns  eft  très-rapide,  &  que  le  cours  des  autres  eft  lent 
&  tranquille.  Ces  mêmes  Fleuves  font  pofez  fw  les  Médailles 
^  droite  ou  à  fauche,  fdon  leur  cours  vers  i^ricirt ,  ou  vess 
l'Occident. 
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SUR  LES  EXORCISMES  MAGIQUES. 

L'£  X  o  RCi  s  M  £  pris  en  bonne  part ,  eft  une  formuie  qud 
f  Eg^iiè  employé  pour  prier  Dieu  de  détourner  \ts  maux 
dont  nous  (bmmes  ou  affligez  ou  menacez,  &  iuiâge  de 
cette  priiére  elt  aufC  ancien  gue  TEglilê  même  ;  mais  ce  n  efl 
point  de  cette  forte  d'Exorcîfine,  ni  de  ceiuy  de  la  Synago- 
gue, que  M.  Blanchard  a  prétendu  parier  dans  le  petit  ouvrage 
qu  il  a  lu  à  l'Académie  »  &  dont  nous  allons  rendre  compte.  ^     173  ;• 

M.  Thîers  •,  M.  l'Abbé  Renaudot  ^  &  quelques  autres  ont    »  Trmtédn 
épuîfë  le  premier  objet.  Les  recherches  de  M.  Blanchard  rou-  ^^S^^j^jj^t 
lent  fur  les  Exorcifines  magiques  employez  par  les  Payens;  dtiUm^l*' 
ils  ne  doivent  leur  origine  qu'à  une  vaine  curiotité ,  ainfî  que 
ia  £iu(Iè  foience  qui  les  mit  en  ulâge.  Si  on  avoit  toujours 
fuivi  la  fage  maxime  de  Philétas,  Deumcrede,  atquecok,  mit 
^uarere ,  on  ne  feroit  jamais  tombé  dans  les  excès  où  cette  înr 
ZiÇcretlt  airiofité  porta  \&  hommes ,  les  Philofophes  mêmes. 
On  voulut  fonder  Fimpénétrabie  nature  de  TEtre  (ûpréme,  de 
qui  S.<  Auguilin  dit  que  meBusfiiturnefdettdos  &  on  fo  perdit 
dans  cet  abîme. 

lambKque  &  Porphyre  ont  beaucoup  raîfonné  for  cette 
matière.  Le  premier  dit  que  les  anciens  Egyptiens  &  les  Afly-i 
riens  eftoient  perfoadez  que  les  Dieux  eftoient  répandus  dans 
tout  f  Univers ,  &  qu^îls  concouroient  tous  au  gouvernement 
du  monde  par  une  providence  commune,  mais  qu'il  y  en 
avoit  qui  réfîdoient  particulièrement,  les  uns  dans  laîri  les 
autres  dans  l'eau ,  d'autres  for  la  terre ,  &  d'autres  dans  le  fou* 
Quand  on  dit  que  certains  Dieux  habitent  certains  lieux  plus 
particulièrement,  ceftqu'eflant  par-tout  par  leur  Eflënce,  ifs 
font  paroître  leur  vertu  dans  ces  lieux  d'une  façon  finguliére^' 
àcaufe  de  ia  difpofition  qui  s'y  trouve,  de  même  que  le  Soleil» 
qui ,  bien  qu'il  répande  \^  lumière  généralement  par-  tout ,  la 
coonniunique  n^tmoins  plus  ou  moins  (^cacemènt  en  cer^ 
lains  lieux  qu'en  d'autres* 

fiip.TomXII.  Q 
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De-Ià  vient  que  ceux  qui  prétendent  3'entendre  à  ces  my- 
llères  »  &  qui  le  croyent  ^Éez  habiles  pour  communiquef 
avçc  les  Dieux  >  fè  tervent  d  invocations  p^rtlcuii^es ,  Se 
choififlent  celles  qui  conviennent  aux  lieux  où  ils  ks  font  ; 
car  des  invocation^  communes  ne  produiroîçrU  atucun  effet 
fur  ces  Dieux ,  qui  ne  k  faiffent  toucher  que  par  les  choies 
qui  ont  quelque  rapport  à  leur  nature»  Çdl  du  même  prin- 
cipe que  venoit  le  choix  particulier  de  certaines  victimes ,  de 
certains  parfums,  de  certaines  [Croies  dans  leurs  lacrifices» 
dans  leurs  of&andes ,  dans  feurs  prières. 

Porphyre  a  cru  que  non- feulement  les  Démons ,  mais  les 
Pieux  mêmes,  elloient  dune  nature  fuiceptibie  de  paffion» 
ou  au  moins  feni^bie,  parce  qu'ils  fè  laiflënt  toucher  par  des 
làcrifices  &  par  des  invocations  qu'on  leur  adrefTe.  Pour  iê 
tirer  àc  cette  objeélion  que  les  Dieux  eflant  fpirituds,  /e 
ûiûènt  toucher  par  des  choies  terreflres»  &  d  une  nature  il 
Ipeu  proportionnée  à  la  leur»  lamblique  répond  qu'il  y  a  dans 
I^  choies  matérielles  &  corporelles ,  de  certaines  râlions ,  de 
certaines  efpéces;,  des  me(ures»  des  proportions  divines  8c^ 
^irituelles  qui  ont  un  rapport  bien  marqué  avec  ia  nature  dçs 
ï^ieux. 

Parmi  les  ancîefts  Théologiens  îl  s'en  efl  trouvé  qui  re- 
connpifibient  de  deux  fortes  de  Pieux»  les  uns  d  une  nature 
purement  fpirituelle,  &  les  aptres  d'une  nature  en  partie  fpî-- 
çtuelle  &  en  partie  animale  :  Que  ceux-là  efloient  infenfibles 
\  tous  nos  vœux  &  à  nos  fâcrifices»  a  caufè  de  leur  élévation ,. 
&queparconféquent,  on  ne  devoît  point  leur  en  faire;  & 
que  ceux-ci.  efloient  fort  fcnfibles  à  nos  prières  &  à. nos 
oârandes.  Outre  les  Dieux,  on  croyoit  que  l'Univers  efbit 
i;empli  d'£fprits  prépofez  au  gouvernement  d\f  monde  en 
générai»  &  à  celuy  de  chaque ^e  en  particulier;  mais  on  ne 
«'accordoit  pas  fur  ia  nature»  le  nombre  &  les  fondions  de 
ces  Efprits*  Chacun  en  a  parlé  feïoni'idée  qu'il  s'efl  formée  de 
la  Divinité,  &  fur.  l'arrangement  qu'il  a  imaginé  pour  cette^ 
grande  œconoraie.  Ils  font  tous  convenus  qu'il  y  en  î^^de 
pluiîeurs  eipéces^  &  que  chaque  elpéce  rex^^QitvplMfiçur^ 
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figions.  On  croyoît  auffi  qu'il  y  avoît  un  ordre  &  une  fubor- 
ilination  entre  ces  Efprîts,  &  même  entre  ceux  d  une  même 
elpéce  :  Qu'entre  ces  Èfprits  H  y  en  avoît  qui  eftoient  toû/oui-s 
en  la  préience  de  Dieu  &  à  fa  Cour  comme  fcs  premiers  mî- 
nîftrcs,  &  qui  en  rece voient  les  ordres,  qu'ils  donnoîent à 
d'autres  qui  les  faifbient  exécuter.  On  ajoûtok  que  de  tous 
ces  Efprits  les  moins  parfaits  eftoient  ceux  qui  préfîdoient 
aux  Eléments. 

Mais,  dira-t-on ,  ces  Efprits  eftant  d'une  nature  ftijiérîeure  i 
celle  de  l'homme,  &  en  même  temps  les  miniflres  dëi  Dieux, 
comment  l'homme  peut-il  its  évoquer,  les  chàflër  par  les 
•  Exoirifmes ,  &  arrêter  par-là  l'efFet  de  leur  mîfTion  ?  CeA^ 
répMi&it-on ,  que  dans  certaines  circonflances,  l'honinie 
poofqft  avoir  oLtenu  dt$  Dieux  un  ordre  /ùpérieu'f  poiir 
coMMBmder  à  fon  tour  à  ces  Efprits,  &  s'en  faire  obéir  par 
desffvocations  8l  des  Exorcifmes.  Mais  en  quoy  confifloient 
&  ces  Exorcifmes  &  ces  Evocations?  c'efl  de  quoy  il  /agit^ 

Agrippa  rapporte  trois  manières  de  conjurer  les  Efprits;  IJI.sf^ 
là  première  naturelle,  qui  fe  fait  par  le  moyen  des  mixtes  avec 
ieiqueis  ils  ont  de  la  i^mpathie;  la  féconde,  qui  efl  célefle, 
fc  fait  par  fe  moyen  des  corps  célefles',  dont  on  employé  Ja 
vertu  pour  attirer  ou  pour  chaâèr  les  EQ>rits;  la  trôifièmè» 
qui  eft  divine  &  la  pfais  fcrte,  fê  fait  par  le  moyen  cfès  rionis 
divins ,  des  Sacremaits  &  des  cérémonies  ocrées.  Cette  der- 
niëre  conjuration  ne  lie  paî  feulement  lesÊfprits,  niais  àufii 
toutes  lottes  de  créatures,  lès  déluges  ,les  tempêtes,  les  încen-* 
dies,  les  ferpen^,  les  malkdies  épidémiques,  &c. 

Il  y  a  outré  cela  deis  fufnl^îftîons  propres  pour  attirer  lès 
Efjrfits;  &  il  y  en  ad^iitrespour  les  châfïer;  il  faut  f^avoîr 
fcs  nâêlér,  &  s'en  fetvîï  à  pf^^ 

L^àiitièns'M^^tièns  otttàrù  que  Tliôhîmè,  en  vei'tu  des 
SacrenféAts  qui'  luy  fbiiV  pWJ)f es ,  peut  commahdèr  aux  Es- 
prits, &  les  contraihdrë  dé  Idy  obéir,  parce  qu'en  ufaîit  de  ces 
inftiuments  fàtrez,  il  tierit  là  place  des  Dieux ,  &  efî  en  quel* 
eue  fbrtiî  éléVé  à  leur  otdré.  Comme  ces  inftruments  facrek 
.mnâéntdes'Die'ujc  dui  kj  dbiuient  aUxhommes,  ilné fatll 
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pas  s'étonner  s'ils  ont  une  vertu  qui  éieve  les  hommes^au- 
. deffus  dts  Efjprits.  Le  livret  intitulé  Enchiridion Leonh  Papa,.^ 
fervi  à  gâter  les  efprîts ,  quoyqu  il  n  y  ait  rien  que  de  bon,  dit 
M.  Blanchard,  dans  les  Orai/bns  qu  if  contient  »  mais  la  grande 
quantité  de  Croix  dont  il  efl  plein,  marque  de  la  iûperftitioru 
L'Auteur  ajoute  qu'il  a  lu  dans  cet  ouvrage,  une  conju- 
ration pour  fe  mettre  à  couvert  de  toutes  les  armes  offenfives^ 
qui  luy  parort  illicite,  parce  qu  elle  confond  témérairement 
ies  noms  adorables  de  Dieu ,  &  les  inilruments  lâcrez  de  la 
Paffion  de  Jefus-Chrift ,  avec  les  noms  des  Saints ,  &  ies  in- 
ftruments  de  leur  martyre.  Ce  n'eft  pas,  felon  luy,  jufUfier 
aflèz  cet  ouvrage,  que  de  dire  qu'il  imite  en  cela  les  Litanies* 
'Entre  plufieurs  chofes  fuperftitieufes  qui  y  font  encore  con- 
tenues ,  pourfuit  M.  Blanchard ,  fe  trouve  la  Lettre  de  Jefiis- 
Chrîft  au  Roy  Abgare,  qui  eft  manifeftement  faufle.  On  y 
fait  dire  à  Jefus-Chrift,  «  qu  ît  ne  peut  aller  trouver  ce  Prince, 
3^  qu'il  luy  envoyera  un  de  fes  Apôtres ,  qu'il  luy  écrit  de  ia 
*>'main,  &  qu'il  luy  recommande  de  garder  iâ  Lettre  comme 
>»  un  bouch*er,  qui  le  défendra  contre  tous  fes  ennemis,  vifible$ 
ou  invifibles.  » 

Il  y  a  auili  dans  ce  Ubelle  quelques  proies  attribuées  ï 
Adam,  lorsqu'il  defeendit  aux  Lymbes.  Qui  eft-ce  qui  a  pu 
recueillir  àts  paroles  que  Ton  fcppofe  avoir  cfté  prononcées 
dans  un  autre  Monde!  L'Auteur  attribue  à  ces  paroles  tant  cfe 
vertu,  qu'il  prétend  que  tout  homme  qui  ]gs  porte  écrites» fur 
luy  n'a  rien  à  craindre,  dans- quelque  danger  qu'il  fe  trouve; 
îl  arïure  même  que  les  mettant  iûr  un  bœuf  ou  uir  un  mouton  ^ 
ie  boucher  ne  pourra  \çs  tuer.  li  y  a  de  plus  un  autre  livret^ 
qui  a  pour  titre  Ckfde  f  Enchiridion,  qui  explique  en  détail 
la  manière  de  fe  fervir  des  Oraifbns  contenues  dans  l'ouvrage. 
On  y  traite  de  la  vertu  du  Pentacle,  fens  lequel  on  ne  peut 
faire  aucune  opération  :  c'eft  im  feeau  imprimé,  ou  ilir  du 
parchemin  vierge  fait  de  peau  de  bouc,. ou  fer  ouelque  métal, 
or,  argent,  cuivre,  étain ,  plomb.  Ce  feeau  renferme  \ts  noms 
de  Dieu.  Ce  Pentacle  fe  fait  en  renfermant  un  triangle  dans 
deux  cercles  i  on  y  lit  ces  mots  :  Forma  tio,  Reforma  tzù^ 
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TuANSFORMA  Tio.  A  côté  du  triangle  eft  le  mot  Acla,  qui 
eft  très-puiflànt  pour  arrêter  ia  malice  des  Efprlts.  Il  faut  que 
k  peau  iur  laquelle  on  applique  le  Iceau,  ibit  exorcii^  & 
bénite.  On  exorcifè  Tencre  &  la  plume  dont  on  le  fêrt;  après 
s'eftre  purifié ,  on  encenfe  le  Pentacle ,  après  quoy  on  l'en- 
ferme trois  jours  &  trois  nuits  dans  un  vale  bien  net,  enfûite 
on  le  mti  dans  un  linge  ou  dans  un  livre  que  l'on  parflime  & 
que  Ton  exorciiè.  Toutes  les  prières  qui  font  ordonnées  dans 
le  Commentateur  de  l'Ënchxridion ,  font  bonnes  en  elles- 
mêmes,  mais  elles  (ont  précédées,  accompagnées  &  iûivies 
de  tant  de  cérémonies  fûperflitieufb ,  de  Croix  rouges  faites 
avec  du  /âng  de  l'index  ou  du  pouce,  à  certains  temps  de  la 
Lune ,  à  certaines  heures  de  la  nuit ,  à  àts  jours  marquez  ;  de 
Croix  noires  faites  avec  du  charbon  béni ,  que  tout  Chrétien 
doit  avoir  de  l'horreur  de  telles  pratiques.  II  en  eft  de  même 
de  Tufage  de  la  verveine  &  de  la  manière  de  la  cueillir,  en  fe 
tournant  du  côté  de  l'Orient,  en  appuyant  la  main  gauche 
fur  l'herbe ,  en  prononçant  certaines  paroks ,  &  en  tournant 
fms  regarder  derrière  fby.  Les  cercles  font  encore  d'un  gmnd 
ufâge  dans  toutes  ces  opérations.  On  les  trace  avec  de  la  craye 
blanche  exorcîfee.  lis  font  employez  pour  renfermer  les 
£fprits»  afin  qu'ils  ne  nuifent  ni  à  l'opérateur,  ni  aux  aiïiflants» 
Tout  le  monde  fçait  l'analogie  de  la  figure  circulaire  avec 
l'unité»  qui  efl  le  fymbole  parfait  de  Dieu. 

La  dinérenee  de  ces^  cercles  confîfle  dans  les  noms  8c  les 
figures»  qui  y  font  ou  différentes,  oudiâeremment  placées,  &: 
ce  changement  a  fes  raifbns  dans  les  proportions  numériques* 

On  ne  rapportera  de  toutes  les  conjurations,  que  celle  qui 
iê  ^t  fur  le  Dvre. magique;  pièce  fi  importante  pour  faire 
juger  que  ces  extravagances  font  1  ouvrage  de  quelques  Théo- 
logiens ignorants  &  impies.  £n  voici  la  formule. 

«Je  vous  conjure  tous,  &  je  vous  conunande  à  tous  tant 
que  vous  efles  d'Efprits,  de  recevoir  ce  livre  qui  vous  efl  « 
dédié,  afin  qu'autant  de  fois  qu'on  le  lira ,  vous  ayez  à  appa-  <« 
roître  fans  délay,  &  en  forme  humaine  douce  &  agréable ,  à  <« 
ceux  qui  liront  ce  livre  1  en  telle  façon  qu'il  leur  plaira,  folt  «• 

.G  ul 
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h  en  général,  fbît  en  particulier,  c'eft-à-dîre  un  ou  plufiéurs, 
»  au  defir  du  Leéleur,  fans  nuire  ni  £ure  aucun  mai  à  qui  que 
»  ce  (oit  de  fa  compagnie,  ni  au  corps,  ni  à  iWe,  ili  à  moy^ 
n  quMe  commande;  quaufli-tôt  que  la  leélure  en  fera  faite» 
»  vous  ayez  à  ccmparoître,  ou  piufîeurs ,  ou  Un  en  particulier, 
»  au  choix  de  r£xorci/ânt,  fans  bruit,  fans  éclat,  rupture  » 
»  tonnerre  ni  fcandale ,  fans  iilufion ,  menfbnge  ou  fafcination. 
»f  Je  vous  en  conjure  par  tous  les  noms  de  Dieu  qui  font  écrite 
»  dans  ce  livre.  Que  fi  celuy  ou  ceux  qui  feront  appeliez  ne 
»  peuvent  apparottre,  ils  feront  tenus  d'en  envoyer  d  autres  > 
»  qui  diront  leur  nom ,  &  pourront  faire  leur  même  fonâJon , 
»  &  exercer  fetur  pouvoir,  &  qui  feront  un  ferment  foiemnei 
n  &  inviolable  d'obéir  ponélueilement  aux  ordres  du  Leéleur, 
n  incontinent  &  auffi-tôt  quil  voudra,  fans  quil  ait  befoin 
n  d'autre  fecours ,  aide  ou  force  &  autorité.  Venez  donc ,  aii 
m  nom  de  toute  la  Cour  céiefle,  &  obéidèz  au  nom  du  Père,  8t 
M  du  Fils,  &  du  Saint -Efprît.  Aînfi  fbît -il.  Levez -vous  & 
»  venez ,  par  la  vertu  de  votre  Roy,  &  par  les  fêpt  couronnes 
»  de  vos  Rois,  &  par  les  chaînes  fiilfurées  fous  lefquellcs  tous 
n  les  Efprîts  &  Démons  font  arrêtez  dans  les  Enfers.  Venez  & 
n  hâtez-vous  de  venir  devant  ce  cercle ,  pour  répondre  à  mes 
n  voiontez ,  &  faire  &  accomplir  tout  ce  que  je  defire.  Venez 
»  donc ,  tant  de  TOrient  que  de  l'Occident ,  du  Midy  &  du 
M  Septentrion ,  &  dequelque part  que  vous  foyez.  Je  vous  eit 
»  conjure  par  fa  vertu  &  par  fa  puiflànce  de  celuy  qui  efl  trin 
»  &  un ,  qui  efl  éternel  &  coégaf,  qui  eft  yn  Dieu  invifible, 
»  confîiblhrttiei,  qui  acréé  le  Ciel ,  la  Terre  &  la  Mer,  &  tout 
ce  qu'iU  Contiennent,  par  fa  parole.  » 

Pour  entendre  les  detniéres  paroles  de  cet  Exorcî/me,  il  eft 
bon  (fe  /çavoir  que  les  magiciens  fâifoient  préfider  quatre  de 
ces  Ecrits  aux  quatre  parties  du  mondé.  Ceftoient  comme 
fes  Empereurs  cie  f  Univers*  Celuy  qui  préfidoit  à  TOrient 
eftbît  nommé  Lucifer,  celuy  ^  l'Occident  Aftaroth,  celu^ 
du  Midi  Léviathan,  &  celuy  du  Septentrion  Amaimon  ;  &  il 
y  àvoit  pour  chacun  d'eux  des  conjurations  particulières  que 
M*  Blanchard  n'a  p«  cru  devofa:  râj^orter^  non  plus  que  la , 
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conjuration  générale  de  ces  quatre  E/prits,  qui  e(l  fuperlid* 
tieule,  injurieuiê  à  Dieu  &  à  la  Religion,  &  qui  met  le 
comble  à  fimpiété  en  faiiànt  iervir  le  nom  de  Dieu  &  ce  q^i 
eft  de  plus  refpeclable  dans  la  iâinte  Religion  à  des  paffions 
déréglées. 

Comme  les  Efprits  ne  font  pas  toujours  d'humeur  à  obéir. 
Se  font  rebdles  aux  ordres ,  on  a  tiré  de  la  Cabale  une  conju--. 
ndon  plus  abliirde  que  toutes  les  autres»  qui  donne  des 
charges  &  des  dignitez  à  des  créatures  abandonnées  de  Dieu,^ 
&  dévouées  aux  derniers  fùpplices,  qui  1^  menace  de  les 
dépouiller  de  leurs  empioys,  de  les  pi;écipiter  au  fond,  de^; 
Enfers,  comme  s'ils avoient  unejiutre  demeure,  lifaut  obfer-. 
ver  que  le  pouvoir  de  chacun  de  ces  Efprits  efi  borné ,  qu  ii 
feroit  inutile  de  l'invoquer  pour  une  chofe  qui  ne  iêroit  pas  à 
^  portée,  &  qu'il  faut  donner  à  chacun  pour  fa  peine  uneré- 
compenfe  qui  puiiïe  luy  eflre  agréable.  Lucifer  qu'on  évoque^ 
le  lundi  dans  un  cercle,  au  milieu  duquel  efl  ion  nom,  ie. 
contente  d'une  fouris.  Nembroth  reçoit  la  pierre  qu'on  luy 
jette  le  mardi.  Afiaroth  eft  appelle  le  mercredi  pour  procurer 
l'amitié  des  Grands,  &  ainfi  de  fuite.  Ce  qui  eft  de  plus  dan<« 
gereux,  c'efl  que  l'Auteur  de  ces  déteflables  conjurations  a 
compofe  des  ftiéxes  adreffées  à  Dieu  &  à  J.  C*  qui  paroiflènt 
très-^tes,  pour  faire  fbus  cette  apparence  de  Rdi^oH  illu* 
(ion  aux  fimples;  car  enfin  peut- on  demander  à  Dieu  qu'il 
nous  favorifë  dans  l'invocation  des  Démons,  qu'il  nous  en-* 
voye  ces  miniffa-es  d'iniquité  pour  fèrvir  à  notre  vanité  &  à 
notre  fënfûalité,  &  neft-ce  pas  l'outragçr  que  de  faire  fèrvir, 
les  chofb  les  plus  fâcrées ,  à  ^tisfaire  les  paffîons  humaines  l 

Les  Anciens  ne  faifbient  pas  de  pareilles  conjurations,  ils 
n'abufbient  pas  des  noms  de  la  Divinité,  ni  des  myftères  de 
leur  Religion;  ils  s^attachoient  uniquement  à  chercher  dans 
la  nature  des  moyens  propres  à.réufTir  dans  leurs  opérations 
niagiques ,  perfuadez  que  toute  la  nature  n'efloit  animée  & 
gouvernée  que  par  un  même  Efprit  univerfèl ,  répandu  dans 
tous  les  Etres  particuliers,  mens  munJi.  Ils  tenoient  que  tous 
les  Etres  eftoient  fiiez  les  uns  aux  autres  ;  que  chacun  d'eux  a 
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iuîvànt  fa  qualité  &  /à  vertu ,  fon  efpéce,  fi  forme,  fi  figuré, 
fi  proportion  ;  ainfi  trouvant  dans  les  Etres  fùblunaires  des 
rapports  &  des  convenances  avec  les  Etres  céiefles,  ils  fe 
fcrvoîent  de  ceux-là  pour  attirer  ceux-ci  :  moyen  auflî  aîfé 
à  imaginer  qu'il  eft  difficile  à  trouver  par  ceux  mêmes  qui 
prétendent  avoir  une  plus  grande  connoiifince  des  /êcrets  de 
la  nature. 

M.  Blanchard  a  terminé  (b  remarques  par  une  delcription 
de  la  baguette  avec  laquelle  on  fait  les  cercles  qui  fervent  aux 
opérations  magiques.  Elle  doit  efbe  de  coudrier,  de  la  pouflè 
de  l'année,  il  la  taut  couper  le  premier  mercredi  de  la  lune 
entre  onze  &  douze  heures.de  nuit.  En  la  coupant  il  faut 
prononcer  certaines  paroles  ;  il  fiut  que  le  couteau  ibit  neuf, 
&  le  retirer  en  haut  en  coupant  la  baguette;  il  faut  la  bénir  & 
écrire  au  gros  bout  le  mot  Agla,  au  milieu  «y,  &  le  Tetragramr 
ntdton  au  petit  bout  avec  une  croix  à  chaque  mot,  &  dire 
Conjura  te  cita  mihi  obâifire»  Veniasper  Deum  vhum,  une  croix  ; 
perDtum  verum,  une  feconde  croix,  per  Deum  fanéium ,  une 
ti'oifième.  On  attribue  à  Arnaud  de  Villeneufve  la  conjura- 
tion impie  contre  les  Eiprits  qui  reHifèroient  d'obéir  aux 
conjurations. 

De  tout  ce  difcours  dont  le  (îijet  eft  un  peu  délicat ,  M .^ 
Blanchard  conclud,  qu'il  eft  paiement  dangereux  de  vouloir 
trop  connoîtrè  Dieu,  &  de  ne  le  point  connoître  du  tout; 
l'un  produit  Torgueil  &  l'ambition ,  &  l'autre  la  fuperftition 
&  rUolatrie.  Ce  qui  fait  dire  à  Saint  Cyprien,  de  Deo  etiant 
fexadicerepericuhfum. 


Quelles 
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Quelles  eftoient  che^  lesAnciejis,  les  fonâlîons  if  les 
prérogatives  des  AmbaJJadeurs. 

PARMI  les  Anciens,  Cratès,  Demétrius  de  Phalere  & 
Cîcéron  avoient  traité  des  prérogatives  &  des  devoirs 
des  Amhaflàdeurs  ;  parmi  les  Modernes,  Hermolaus  Barba- 
rus,  Albert  Gentilis,  Charles  Pafcal,  Hermannus  Kirchner, 
Marfelaër  &  quelques  autres  ont  écrit  (ùr  la  même  matière. 
Mais  le  temps  nous  a  dérobé  les  ouvrages  àts  premiers  ;  &  à 
l'égard  des  lèconds,  loin  de  s'eftre  propofez  de  rechercher  ce 
que  l'Antiquité  nous  en  apprend,  ils  n'en  ont  parlé  que  par 
pccafion  ;  plutôt  pour  faire  voir  ce  que  doit  eflre  encore  au- 
jourd'huy  parmi  nous  un  Ambaflàdeur,  que  ce  qu'il  a  efté 
autrefois  ;  &  fiir-tout  dans  la  vûé  de  montrer  ju/qu'où  s'étend 
ce  droit  de  tous  les  temps,  &  de  toutes  les  Nations ,  qui  rend 
la  perfonne  de  l' Ambaflàdeur  facrée  &  inviolable. 

Pour  bien  connoître  ce  droit ,  M.  l'Abbé  du  Refnel  a  cra    17}  y. 
qu'il  n  e/loit  pas  inutile  de  rechercher  ce  que  les  Auteurs 
Grecs  &  Latins  nous  ont  laifTé  de  plus  curieux  fur  ce  fùjet.  li 
ne  remonte  pas  cependant  julqu'à  ces  temps  de  barbarie,  où 
les  hommes  vîvoîent  dans  un  brigandage  continuel ,  & ,  pour 
ainfi  dire,  «n  guerre  ouverte  les  uns  avec  les  autres.  Il  n'ya voit 
^ur  lors  que  le  bouclier  de  la  Religion  qui  pût  mettre  à  cou- 
vert la  vie  &  les  biens  de  ceux  qui  eftoient  obligez  de  traiter 
avec  leurs  ennemis,  ou  même  avec  les  étrangers.  De- là  cçt 
appareil  de  cérémonie,  ces  herbes  fâcrées ,  ces  couronnes ,  ces 
libations,  &  ces  /ymboles  religieux  que  portoient  les  Hérauts 
chez  les  Grecs ,  &  les  Ffciales  chez  its  Romains ,  lorfqu'ils 
avoient  quelques  ordres  à  exécuter^auprès  d'un  peuple  ennemi. 
Mais  l'intérêt  commun  de  la  (bcieté  ayant  adouci  la  férocité 
des  mœurs,  ces  ufàges  s'abolirent  înfenfiblement.  On  n'en 
trouve  presque  plus  de  traces  dans  la  Grèce  depuis  Homère, 
&  parmi  les  Romains,  depuis  les  deux  premiers  fiécles  de  la 
fondation  de  leur  Empire.  On  comprit  enfin,  même  parmi 
Hift.  Tome  XII.  H 
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es  Nations  barbares»  que  1  avantage  réciproque  des  Etats 
demandoit  que  la  perfbnne  de  i'Ambaflàdeur  fût  regardée 
conime  inviolable.  Ainfit  M«  l'Abbé  du  Relhel  ne  traite 
point  çn  particulier  des  tiérauts  &  des  Féciales.  Outre  que 
plufieurs  Auteurs  ont  épuîfè  la  matière,  ces  fortes  d'Envoyte 
ji'eftoient  point  dans  le  fond  ce  que  nous  entendons  aujour^ 
d'huy  par  le  mot  d'AmèajfaJeur,  leur  miniftère  ne  conftftoxt 
pour  l'ordinaire  qu'à  porter  &  à  reporter  fideilement  les  paro- 
les données  &  reçues,  mais  ils  n'eÂoient  proprement  chargez 
'  d'aucune  négociation  ;  il  ne  parle  donc  que  des  temps  où  le 

droit  des  Ambaifadeurs  fut  reconnu  de  toutes  les  Nations,  & 
où  ceux  qui  eftoîent  chargez  de  cette  fonélion ,  n'eurent  plus 
beibin  que  cki  lêul  caradère  qu'elle  leur  donnoit,  pour  pou- 
voir traiter  en  toute  fôreté  avec  les  peuples  vers  lefquels  ifs 
eftoient  envoyez.  Il  examine  d'abord  quelles  eftoient  chez  les 
Anciens  les  qualitez  néceflàires  pour  dire  nommé  Ambafla- 
deur ,  à  quelle  occafion  on  les  en voyoit ,  de  quelle  manière  ils 
.  efloient  reçus,  leurs  devoirs,  leurs  obligations,  jufqu'à  quel 
.  point  leur  perfbnne  efloit  regardée  comme  inviolable;  &  ce 
n'efl  que  par  occafion  qu'il  touche  quelques  autres  points  qui 
ont  rapport  à  ces  différents  chefs. 

Il  n  eft  pas  néceffaîre  de  prouver  que  les  Anciens  vouloient 
que  le  rang,  l'âge,  &  les  autres  qiiaiitez  perfbnnelies  de  ceux 
qui  eflbientchoifis  pour  Ambaflàdeurs,  donnaflwt  un  nou- 
/^  lé       veau  poids  à  un  titre  déjà  û  refpeélable.  Chez  Homère ,  c'eft' 
Ulyfîe  &  Ménélas  qu'on  d^te  pour  aller  porter  des  propo- 
fitions  de  paix  aux  Troyens  ;  &  il  fîiffit  d  ouvrir  Thucydide 
&  Tite-  Live,  pour  voir  qu'on  s'écartpît  rarement  d'un  prin- 
cipe fi  naturel» 
On  n'envoyoît  prefque  jamais  les  jeunes  gens  en  Ambaflàde. 
^  Le  terme  tle  TlfiiCus  employé  chez  les  Grecs  pour  défigner 
un  Ambafladeur,  fîgnifroit  dans  le  fens  propre  un  vieillard* 
ritracSih  h  Cinquante  ans  eftoit  l'âge  fixé  par  les  loîx  des  peuples  de 
Chalcidje ,  pour  eflre  jugé  capable  de  cet  employ.  Polybe  râp- 
iez. /.  ^7.  porte  de  luy-même ,  que  les  Achéens  le  nommèrent  luy  tror- 
liéme  pour  Ambalîadeur  auprès  du  Roy  Ptolémée,  quoyquâ 
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n'eût  pas  encore  i  âge  prefcrirpour  remplir  cette  dignité  :  & 
comme  on  fçait  que  parmi  les  Romains  on  nç  pouvoit  par- 
venir aux  premiers  emplois  de  la  RépubUque  qu  a  i  âge  de 
quarante  ans»  &  que  d'un  autre  côté  tous  les  Ambafikdeurs 
prelque  ians  exception  »  eftoient  tirez  du  corps  du  Sénat ,  on 
ne  peut  douter  que  la  itiaturité  de  l'âge  ne  fôt  chez  ie  Peuple 
Romain ,  comme  chez  tous  les  autres  «  une  condition  com- 
munément néceilàire  pour  effare  revêtu  du  caraélère  d'Am- 
bafladeur. 

C'eft  par  cette  raifbn  qu  on  s  ctonnefe  moins  que  les  Ro- 
mains tiradent  quelquefois  au  fort  les  Ambafladeurs.  Tacite 
nous  apprend  qu'il  s'éleva  un  grand  débat  dans  le  Sénat,  pour  jfi/f.  a. ^, 
fçavoir  s'il  falloit  nommer  par  éleélion ,  ou  choifir  au  fort  les. 
Ambadàdeurs  qq'on  avoit  réiblu  d'envoyer  à  VelpaTien.  Cet 
Hiflorien  nous  a  copfêrvé  les  difcours  qui  fè  firent  de  part  & 
d'autre  à  cette  occafion ,  &  il  ajoute  qu'il  fut  arrêté  que  fùi- 
vant  l'ancienne  coutume,  fecundùm  vetera  exempla,  le  fort 
décîderoit  du  choix  des  Ambafladeurs. 

On  voit  en  effet  par  une  Lettre  de  Cicéron  même,  qu*îl  AdAttk.L  ri 
fut  nommé  Ambafladeur  par  cette  voye.  Un  autre  Auteur  ^^'^-l^^t-, 
rapporte  que  de  piufieurs  perfbnnes  dont  une  Ambafiàde     **        ' 
efloit  compof^ ,  les  unes  avoient  eflé  nonunées  par  éleél ion , 
&  les  autres  par  le  fort  ;  mais  ces  exemples  font  fi  rares,  que 
deux  Sçavants  à  qui  ils  ont  échappé,  vont  {U'efque  jufquU   GemiSf,  de 
smfcrire  en  £iux  contre  cet  endroit  de  Tacite.  ^fS^^lk 

\j^  Romains,  qui  ont  peut-eAre  fènti  mieux  qu  aucun  Ugm^' 
autre  Peuple,  de  qudie  conf^quence  il  efloit  de  frapper  les 
yeux  de  la  multitude  pour  attirer  fâ  vénération ,  donnaient  à 
leurs  Ambaflâdeurs  divers  ornements  extérieurs.  C'efl  par  nne,  Ih.ii: 
cette  raifbn  que,  félon  un  Auteur,  ils  avoient  le  privilège  de  ^^s^^l^y^SJ^ 
porter  un  anneau  d'or,  dans  le  temps  même  où  les  Sénateurs 
&  les  Chevaliers  n'avoient  pas  encore  droit  de  lé  porter.  Us 
avoient  auili  un  habit  diflingué,  que  Denys  d'Halycamafle   ExeerflaLé^. 
appelle  une  robe  fecrée,  l'fgjt  léry^ç.  Elle  efloit,  félon  quel-  s^^^^^f^v^^- 
ques-uns,  de  pourpre,  dans  les  Ambaflàdes  où  il  s'agifibît  u^"^'^  ^* 
d'afi^ires  d'Etat,  mais  dans  celles  qui  n'avoient  pour  objet  VirgiLJEMtiL 

H  i;  ^- 
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que  des  devoirs  de  bienféance  &  de  poiiteâe,  Tite-Live  nous 

apprend  qu'ils  prenoient  une  robe  blanche. 

Les  Romains  eftoîent  comme  nous  dans  i'ufage  d  envoyer 

des  Ambaflàdeurs,  (bit  pour  faire  des  compliments  de  condo* 

léance ,  fait  pour  en  faire  de  fëiicitation.  Alexandre  revenu 

HXvft.lio.  vîélorîeux  de  fes  ^andes expéditions,* reçut  à  Babylone  des 

Ambaflàdeurs  de  prefque  toutes  les  parties  du  Monde.  Aux 

)iôces  de  Perfèe  &  à  celles  du  Roy  Prufias ,  affilièrent  divers 

Ambaflâdeurs,  qui  avoîent  apporté  aux  nouveaux  époux  àts 

préfents  de  la  part  de  feurs  Maîtres.  A  l'égard  àts  compliments 

T.  Uv.  1^2.  de  condoléance,  on  fçait  le  bon  mot  de  Tibère  aux  Ambaflâr 

^ua.itt  t  et.  j^^^  d'Ilium,  qui  eftoîent  venus  un  an  après  la  mort  de  Dru- 

iùs ,  luy  marquer  la  part  qu'ils  prenoient  à  fa  douleur. 

11  y  avoit  encore  une  efpéce  dAmbaflkde ,  dont  on  ne 
trouve  d  exemple  que  parmi  les  Romains.  On  i  appelloît 
l'Ambafl'adc  libre ,  libéra  Legatio,  parce  que  ceux  à  qui  on 
accordoit  cette  prérogative,  n  avoient  aucune  affaire  à  négo- 
cier, &  qu'ils  pouvoient  partir  &  revenir  quand  bon  leur 
iembloit.  C  eftoît  proprement  une  marque  de  diftinélîon 
dont  on  décoroit  les  peribnnes  d'un  certain  rang ,  pour  leur 
attirer  plus  de  refpeél ,  lorfque  leurs  affaires  particulières  ies 
obligeoient  de  faire  quelque  fejour  dans  les  pays  étrangers. 
On  s'en  fèrvoit  même  quelquefois  comme  d'un  prétexte  hon- 
nête pour  colorer  la  retraite  d'un  homme  que  quelque  di/grace 
oblîgeoit  de  chercher  un  afyle  hors  de  l'Italie.  Ce  fut  fous  ce 
Phii.iaGracci.  titre  qùeScipion  Nafica,  contraint  de  quitter  Rome  pour  fê 
j.d^j.  irl.    fouftraire  à  la  fureur  du  Peuple ,  qui  vouloit  venger  dans  fon 
j[jtt^iaJ)b€rio*  j&ng  ]^  mort  de  Gracchus ,  fe  retira  en  Afie.  Et  Suétone 
n'oublie  pas  de  remarquer  queTibere  porta  cette  qualité,  lorf- 
que certaines  affaires  qui  luy  eftoîent  peu  honorables,  firent 
prendre  à  ce  Prince  ie  parti  de  s'exiler  îuy-même  à  Rhodes. 
jL.j/deLesii'      Cicéron  déclame  avec  beaucoup  de  force  contre  ces  fortes 
•  d'Ambaffades.  Il  fait  fêntîr  combien  eftoît  ridicule  le  titre 

d'Ambaffadeur,  dans  un  homme  qui  n'eftoit  chargé  d'aucune 
négociation.  Il  nous  aflure  que  pendant  fbn  Confûlat  il  aurott 
entièrement  aboli  ce.  genfe  d'Ambaftâde^  mais  que  n'ayant 
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pu  y  réuffir ,  il  eut  du  moins  le  crédit  d  en  faire  reftreindre  !e 
temps  à  une  année,  au  lieu  qu auparavant  la  durée  n'en  eûoit 
point  limitée. 

Quel  que  fût  en  général  1  objet  de  l'Ambaflàde  >  on  voit , 

tant  chez  les  Grecs  que  chez  les  Romains ,  que  pour  lordl* 

naire  on  n  envoyoit  pas  moins  de  trois  AmbaÔàdeurs ,  ni  plus. 

de  dix.  11  y  avoit  néantmoins  des  occafîons  où  ils  efloient  en 

plus  grand  nombre ,  non  feulement  pour  que  ces  Députez 

fuflent  ep  état  de  s'aider  mutuellement  de  leurs  lumières,  mais 

encore  pour  marquer  plus  de  confidération  à  celuy  vers  lequel 

on  les  envoyoit.  Auffi  voyons-nous  que  Démétrîus  Polior- 

cétes  regarda  comme  une  marque  de  mépris,  que  ks  Lacédé-    Plut.Apophth. 

moniens  ne  luy  euflènt  député  qu'un  /êul  Ambaflàdeur,  & 

que  celuy-cî  pour  les  dilcul|>er,  luy  dit  finement  :  Que  le  Sénat 

4e  Sparte  noyant  à  traiter  qu'avec  une  feule  perfotme ,  avoit  cru 

auffi  ne  devoir  luy  en  envoyer  qu'une  feule. 

Les  ordres  dont  on  chargeoit  les  Ambaflàdeurs ,  eftoîent 
contenus  dans  le  Décret  du  Prince,  du  Sénat  ou.  du  Peuple 
qui  les  députoit.  Ce  Décret  leur  tenoit  lieu  de  ce  que  nous 
appelions  IxiXxts  de  créance  ;  ib  efloient  çbligez  de  le  repré- 
iènter,  ians  quoy  on  k  croyoit  bien  fondé  à  refufer  de  les 
entendre.  Ce  fut  par  cette  feule  raîfon  que  les  Achéens  s'excu-  Ta.  Lip.  jy ; 
ierent  de  n'avoir  pas  admis  dans  leur  Confeil  quelques  Am-  «-ii» 
baflâdeurs  que  le  Sénat  avoit  envoyez  pour  examiner  fi  les 
villes  qui,  pendant  les  divifions  d'Èumenès  &  de  Philippe, 
avoient  efté  enlevées  à  différents  peuples  de  la  Grèce ,  leur 
avoient  eflé  rendues.  La  coutume  des  Athéniens  efloit  d'a« 
jouter  toujours  cette  claufe  générale  au  Décret  dont  nous  par- 


^  cL/k\'  crri  eu  hjY^f'vtt  ctyoL^oh  Qudquefois  aufli  on  donnoit 
plein-pouvoir  aux  AmbaHàdeurs  de  traiter  aux  conditions  que 
leur  pcudence  leur  fuggéreroit. 

Mais  comme  à  la  faveur  d'un  nom  aufli  re(peélable  que 
celuy  d'Ambafiàdeur,  il  auroit  pu  fè  gUffer  des  eipions,  des 
gens  £mi  avçM  j  ou  veous  même  à  delÊia  de  tramer  quelques 

T  1     ••• 
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AriKtn  VhgU.  pratiques  fecrettes ,  on  ne  les  rccevoît  nulle  part  en  cette  qoali- 
1^8.  te,  lans  avoir  pris  auparavant  les  précautions  neceflaires  contre 

toute  ftirpriiè.  A  Rome,  lorfque  leur  arrivée  n  eftoit  pas  an- 
i]ohcée ,  ou  qu  Us  n  eftoient  pas  attendus ,  on  ne  les  s(dinettoit 
pas  aufii-tôt  dans  la  ville  ;  mais  on  s  mformoit  d'abord  de  tout 
ce  qui  cQncernoit  leur  perfonne ,  &  du  fûjet  de  leur  commi A 
fion«  Ce  foin  regardoit  les  Quefleurs,  Qua flores  Urhani.  Ces 
Magiftiuts  alloîent  trouver  les  Ambaffadeurs  dans  un  lieu 
marqué  hors  de  1  enceinte  de  Rome,  ils  enregiftroient  leurs 
noms ,  &  lorfque  ces  Ambaflàdeurs  venoient  de  la  part  de 
VJ. Mm.U.  quelque  Puifîànce  amie,  on  les  logeoit  aux  dépens  du  public, 
^T.Uv.j.  De-  on  les  défrayoît  eux  &  leur  fîiîte  durant  leur  f?jour,  on  leur 
^^i'^'t'9^  faifbit  àts  préfents  confîdérablesd armes,  de  chevaux,  d'ha«« 
f  . ./.     /  /.  j^.^^^  j^  ^^^  d'argent,  &ç.  Tîte-Lîve  appelle  ces  pré^ts 
Quafl.  Rmott.  Loutia ,  terme  particulier  aux  Romains,  &  que  Plutarque  n  a 
pu  rendre  en  fà  langue  par  aucun  équivalent.  £n  un  mot,  on 
pourvoyoit  magnifiquement  à  toute  leur  dépenfe,  &  quand 
ils  venoient  à  mourir  durant  le  cours  de  leur  Ambaflade ,  ces 
mêmes  Quefleurs  prenoient  foin  de  leurs  funérailles ,  &  la 
République  en  payoit  les  frais.  Ce  qui  toutefois  ne  doit  s'en- 
tendre que  de  ceux  qui  venoient  de  la  prt  des  amis  &  de» 
T.  Uv.S'Dâ-  Alliez.  On  traita  autrement  ceux  dé  Rhodes  qu'on  fbupçon* 
^Pofybfàxcerpi.  noît  efbre  dans  ie  parti  de  Pompée,  &  ceux  que  Perfèe  en- 
leg^i-g.        voya  à  Rome  pour  fe  juftifier  des  embûches  qu'on  faccuioit 
d  avoir  tendues  à  £umenès  ;  fês  excu(es  n  ayant  point  eflé 
admiiiès,  on  congédia  ks  Envoyez,  &  on  leur  donna  trente 
Dh.Exarpt.  jouTs  pouT  fortir  d'Italie.  Ceux  des  ^toijens  furent  traitez 
Lcsaiwa.        ^^^^  encore  plus  de  rigueur,  car  on  ne  leur  donna  que  la 
moitié  de  ce  temp^là  pour  fè  retirer  hors  des  terres  de  la  Ré- 
publique. 
duàjHomRh      Phitarque  nous  ap^end  que  <fc  fbn  temps  Tétendue  de 
"^    i'Ëmpîre  Romain  ayant  multiplié  à  Tinfini  le  nombre  des 
Ambaflàdeurs,  &  que  la  dépenfe  qui  fie  faifbit  pour  les  dé^ 
fbyer  eflant  devenue  par ^  là  fort  onéreufe  à  la  République» 
on  cefià  de  pourvoir  à  leur  fubfifknce.  Mais  on  continua  à 
infqrire  leurs  noms  dans  k$  legiflres  publics  ^  &  on  nç 
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diminua  rien  par  rapport  aux  prérogatives  qu  on  leur  avoît 
toujours  accordées ,  &  dont  une  des  plus  confidérables  eftoit 
le  droit  d  avoir  place  dans  fOrchedre  aux  jeux  &  aux  combats 
.publics.  Les  Députez  de  la  ville  de  Mar/eillc  jouîflbîent  de  jufftnJ.4ji 
cette  prérogative  en  confidération  des  fervîces  qu  elle  avoît 
lendus  au  Peuple  Romain.  On  trouve  dans  Jofèphe  un  dé-  L./^.c.iû^ 
cret  de  i£mpereur  Caïus  &  du  Sénat  »  par  lequel  le  ménie 
honneur  cil  accordé  à  Hlrcan ,  à  ks  enfants ,  &  à  ies  Âmbaflk- 
deurs.  Tacite  rapporte  que  deux  Envoyez  de  certains  peuples  Aanat.  if^ 
de  la  Belgique,  eftant  entrez  dans  le  théâtre  de  Pompée, 
iorlquon  y  célébroît  les  Jeux,  y  remarquèrent  quelques 
étrangers  adis  paraii  les  Sénateurs ,  qu  ayant  fçû  de  ceux  qui 
ks  condulfbient  qu'on  faifôit  cet  honneur  aux  Ambafladeurs 
des  Nations  qui  le  diftinguoieiit  des  autres  par  leur  attache* 
ment  au  Peuple  Romain ,  ils  s'eftoient  écriez  qu'il  n'y  avoît 
aucune  Nation  dans  le  monde  qui  1  emportât  fur  la  leur  par  les 
armes  &  par  la  bonne  fby,  &  que  là-deflus  fans  autre  cérémo- 
nie ib  5'cftoîent  affis  dans  TOrcheftre,  ce  qui  fijt,  ajoûte-t-îl, 
pris  en  bonne  part,  &  regardé  comme  une  iâillie  de  zéie  & 
d'afiedion.  Cependant,  Augufte  ayant  appris  que  parmi  les 
Grecs,  certaines peribnnes  iortles  de  familles  d'Affranchis, 
eftoient  quelquefois  revêtues  du  titre  d'Ambafladeur,  ce 
Prince  défendit  par  un  édit  public  l'entrée  de  l'Orcheftre  à 
tous  les  Ambaflàdeurs  :  dans  la  fuite  Trajan  la  rendit  à  ceux 
qui  eftoient  envoyez  par  les  Têtes  couronnées. 

Il  n'y  avoit  point  de  lieu  marqué  chez  les  Romains  pour 
donner  audience  aux  Ambaflàdeurs.  On  les  écoutoit  en  divers 
endroit^  fîtuez  hors  de  l'enceinte  de  la  ville,  ordinairement 
dans  fc  temple  de  Saturne ,  quelquefois  dans  celuy  d'Apollon   t.Lîp.  ^.bec. 
ou  de  Minerve.  II  ne  faut  pas  croire,  comme  qudques-uns  fe  ^'  ^'  ^-  ^^  ^• 
le  font  fauâement  imaginé,  fur  quelques  pafîàges  mal  enten-  ne.). 
dus,  qu'on  ne  traitoit  à  Rome  avec  les  AmbafTadeurs  que  dans  ^^'-  ^**^- 
fc  ifeul  mois  de  Février.  Tous  les  Hîfloriens  font  foy  du  con-    Gca.  nh.i. 
traire.  H  efl  feulement  vray  que  ce  mois  efloitdeflîné  à  écoutejr  f^^.^J,^ 
les  demandes  de  ceux  qui  eftoîent  envoyez  par  les  provinces  Ép.  aliQ.  Fn^ 
qui  eftoîent  immédiatement  foûmîfes  à  l'Empire  Romain.  ^'^^^•'^^ 
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Cet  ulage  sobfervoit  fi  religîeufèment,  que  Cicéron  aflure 
que  pendant  tout  ce  temps  on  n'y  traitoît  abfblument  d'au- 
cune autre  forte  d'affaires. 

Et  ce  qui  montre ,  pour  k  fervîr  dc$  paroles  de  Valere- 

Lik2.eap.2.  Maxime,  combien  ils  eftoîent  attentifs  en  tout  à  conferver 
ieur  dignité ,  &  celle  de  la  République ,  c  eft  qu'ils  ne  rendoient 
jamais  réponfe  aux  Ambaflàdeurs  qu'en  Latin  ;  &  qu'ils  les 
obligeoîent  de  parler  la  même  langue,  par  le  moyen  àts  In- 
terprètes, non-ièulement  à  Rome,  mais  par-tout  où  on  leur 
donnolt  audience. 

Il  paroît  que  parmi  les  Grecs ,  les  Ambaflàdeurs  n'eftoient 
ni  logez,  ni  défrayez  aux  dépens  du  pubjic,  &  que  c'cfloit  les 
particuliers  qui  exerçoient  fhofpitaiité  envers  eux,  à  peu-près 
connue  elle  eftoit  exercée  envers  les  autres  Etrangers.  C'eft 

Lth.  6.  Hifi.   ce  que  l'on  peut  conclurre  de  cet  endroit  de  Xénophon ,  où  il 
^^^'  reproche  vivement  aux  Athéniens  d'avoir  refufè  rhoipîtalîté 

à  un  Héraut.  On  verra  par  un  autre  trait  du  même  Auteur 
que  nous  rapporterons  plus  bas,  que  les 'Ambaflàdeurs  de 
Sparte  à  Athènes,  y  pBfnoîent  leur  logement  chez  une  per- 
fonne  qui  faîfoit  profeflîon  publique  de  recevoir  chez  luy  tous 
ceux  que  leurs  afiàires  appelloient  à  Athènes,  nsç^^ivoç.  Ajou- 
tons que  les  Grecs  confervérent  toujours  l'ancienne  coutume» 
qui  eftoit ,  en  temps  de  guerre,  d'envoyer  devantJes  Ambaf- 
làdeurs un  Héraut,  à  peu-près  comme  nous  envoyons  aujour- 
d'huy  un  Trompette,  pour  s'aflûrer  que  l'ennemi  accorderoît 
aux  Envoyez  la  fureté  néceflàirepour  s'acquitter  de  leur  com- 
mîflion.  Thucydide,  dans  ces  circonftances ,  joint  toujours 
un  Héraut  aux  Ambaflàdeurs,  x*îpvx5f.  ^  "csfîcCuoiMy  8^  Démo- 

Dffalfâ  i^-  fthène  fait  un  crime  aux  dix  Ambaflàdeurs  nommez  pour 
gatmc.  traiter  avec  Philippe,  qui  affiégeoit  pour  lors  une  ville  de 

i'Attique,  de  s'eflre  rendus  auprès  de  ce  Prince,  fans  avoir 
attendu  la  réponfè  du  Héraut  qu'ils  luy  avoîent  dépêché. 

Dmoflh.iiiJ.      Comme  les  Athéniens  &  les  Corinthiens  avoient  une  loy 

P/iif.inDmjif.  ^Yécife,  qui  défendoit  de  recevoir  abfblument  aucun  préfent 
de  la  part  de  ceux  aufquels  ils  eftoîent  envoyez ,  il  eft  aflèz 
naturel  de  croire  qu'ils  fè  dilpenfbient  aufli  d'en  donner  à 

ceux 
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ceux  des  autres  nations ,  à  moins  que  ce  ne  fût  de  ces  petits 
préfents d amitié  qu onfailbit  aux  Hôtes,  &  quon  appeiloît 
gér/ct.  En  effet,  Philippe  Roy  de  Macédoine  voulant  cor- 
rompre certains  Ambaffadeurs  d'Athènes,  fè  fer  vît,  felon  Dé- 
mofthène ,  de  ce  prétexte ,  pour  leur  faire  agréer  des  /bmmes    Dmci/U.  de 
confidérables  d'argent.  Ce  même  Orateur  fbûtient  avec  iâ  f^^aUgax. 
véhémence  ordinaire ,  que  c  eftoit  un  crime  capital ,  &  fHl- 
ftoîre^ous  apprend  que  quelques  Ambaflàdeurs  qui  en  furent 
convaincus,  l'expièrent  aufTi  par  leur  mort.  On  eftoit  fi  reli- 
gieux fur  ce  point  à  Athènes ,  que  Callias ,  pour  cette  feule 
raifon,  y  fut  condamné  à  une  amende  de  cinquante  talents, 
quoyqu  il  eût  conclu  une  paix  avantageufe  avec  le  Roy  de 
Perfe.  Ceftoit  cependant  l'ufage  parmi  les  Empereurs  de  cette    jFJiùn.  lit.  m  g 
Nation,  de  faire  de  grands  préfents  à  ceux  qui  alloient  chez  ^^fi* 
eux  en  Ambaflâde;  il  femble  même  qu  il  eftoit  de  la  dignité 
des  Rois  d'en  ufer  aînfi.  C'eft  peut-eftre  par  cette  raifbn  que 
les  Ambaffadeurs  que  le  Sénat  avoit  envoyez  à  Ptolémée,   Vai.Max.i.^. 
quon  croit  eftre le  Philadelphe,  n'ayant  pu  fe  dîfpenfer  de  ^•^*  ^^• 
recevoir  les  dons  précieux  que  ce  Prince  leur  avoit  offerts , 
avant  même  d  avoir  rendu  compte  de  leur  négociation,  com- 
mencèrent par  les  remettre  dans  le  tréfbr  public;  générofité 
qui  frappa  tellement  les  Sénateurs ,  qu'avec  la  pemiiftion  du 
Peuple,  ces  préfents  leur  furent  rendus. 

Après  avoir  expofe  quels  eftoient  les  ulâges  &  les  coutumes 
des  Anciens,  par  rapport  aux  Ambaffiideurs  qu'ils  envoyoîent 
ou  qu'ils  recevoient,  M.  l'Abbé  du  Refhel  traite  de  ce  cara- 
âère  facré,  qui  a  toujours  fait  regarder  leur  perfbnne  comme 
inviolable,  oeion  Fanciop  droit  des  gens ,  toute  perfbnne  qui 
avoit  fait  quelque  violence  à  un  Ambaffadeur,  devoit  eftre 
remife  entre  les  mains  de  la  Puiffance  qui  i'avoit  envoyé, 
pour  en  tirer  telle  vengeance  qu'il  luy  plairoit.  C'eft  ainfî 
qu'un  nommé  Leptinès ,  qui  avoit  tué  Cnaeus  Oélavius,  fut 
livré  aux  Romains  par  les  Grecs;  les  Romains  eux-mêmes 
firent  remettre  entre  les  mains  des  Carthaginois  les  jeunes 
gens  qui  avoient  infùlté  leurs  Ambafîàdeurs.  Ils  en  uf&ent  de  T.  Lh.  L  y  f. 
k  même  manière  avec  deux  Ediles  qui  avoient  maltraité  les  ^^fi  ^^'"*  ^' 
Bifl.  Tome  XII.  I 
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Envoyez  des  Apolionîates,  &  dans  la  crainte  que  les  parents 
de  ces  deux  Magiftrats  ne  les  enlevaflent  fur  la  route,  le  Sénat 
donna  ordre  à  un  Quefteur  de  les  accompagner  julqu'au  Port 
où  ils  dévoient  s'embarquer.  Mais  on  ne  s  eténd  pas  davan- 
Vay.  ks  Notes  tâge  fuv  cet  article  qui  a  efté  traité  par  plufieurs  Auteurs,  & 
il^Z^Tém.  ^^  ^  contente  d  obferver  en  général ,  que  ce  qu  on  lit  de  plus 
de  Jure  Bciii  &  fort  daus  les  Anciens  (ùr  la  fureté  que  le  droit  des  gens  accorde 
P^is,  ùâ^.  c.  ^^^^  Ambafladeurs,  confifte  en  ce  qu  on  ne  peut  le  pr^aloir, 
ni  contr  eux ,  ni  contre  leur  fuite ,  du  droit  de  la  guerse ,.  ou 
de  quelqu  autre  motif,  qui  autoriièroit  un  Prince  à  faire  porter 
aux  (îijets  la  peine  des  injures  ou  des  torts  qu'il  croîroit  avoir 
reçus  de  leur  Maître.  Mais  prétendre  qu'on  ne  pourroit  nî 
punir,  ni  fbûmettre  à  la  juftice  ordinaire  un  Ambafladcuir 
qui ,  par  [es  intrigues  ou  par  Ces  violences,  troubleroît  Tordre 
ou  la  tranquillité  de  l'Etat  où  il  feroit  envoyé,  ce  fèroit  ren- 
verfêr  toutes  les  règles  de  Téquité  naturelle,  &  luy  attribuer 
un  droit  que  le  Souverain  même  qu'il  repréiènte  n'auroit  pas^ 
s*îl  fç  trouvoît  en  perfbnne  dans  les  Etats  du  Prince  avec 
lequel  il  auroît  quelqu'afîàire  à  démêler.  Le  témoignage  de 
RiTum  Crac.  XénopHon  paroît  à  M.  l'Abbé  du  Refiiel  lùffilânt,  pour  mon* 
£Lj.  cap.^.    ^^^j.  ^^  ^^^^  l'Antiquité  penfoît  fur  ce  point.  Cet  Auteur  rap- 
porte que  les  Lacédémoniens  ayant  fait  jetter  dans  des  puits 
les  Hérauts  de  Darius ,  qui  eftoient  venus  demander  la  terre 
et  l'eau,  éprouvèrent  aufli-tôt  les  effets  de  la  colère  célefte,. 
&  qu'elle  ne  ceflà  de  les  pourfuivre  que  lorfque  deux  généreux 
Spartiates  eurent  eu  le  courage  d'aller  offrir  leurs  têtes  au  Roy 
de  Perle,  en  répréfâilles  de  la  mort  de  Ces  Envoyez.  Il  ajoute 
que  les  Athéniens  s'eflant  rendus  coupables  du  même  crime, 
k  défolation  de  leur  pays  par  les  troupes  de  Xerxès,  fut  encore 
attribuée  à  la  vengeance  divine.  Cependant  ce  même  Hîfto- 
nid.  lit.  /.    rien ,  qui  femble  pouflër  jufqu'à  la  fîiperflîtîon  le  re/î>e<5l  da 
à  la  peribnnede  l'Ambaflàdeur,  raconte  dans  un  autre  endroit 
que  les  Athéniens  firent  arrêter  trois  Ambafladeurs  de  Lacé— 
déraone ,  parce  qu'ils  les  foupçonnoient  d'eflre  d'intelligence 
avec  un  de  leurs  Généraux  qui  avoit  tenté  de  furprendre  le 
Piréc#  Or,  il  faut  reinarquer  que  loin  d'acculer  les  Athéniens- 
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d avoir  violé  en  cette  occafion  le  droit  des  gens,  il  dit  flmpje- 
ment  que  ces  Ambaflàdeurs  Ibûtinrent  qu'ils  n  avoîent  aucune 
part  à  cet  attentat,  &  que  fur  les  preuves  qu  ifs  en  donnèrent, 
ils  furent  aufli-tôt  remis  en  liberté. 

M.  TAbbé  du  Refiiel  termine  fes  recherches  par  le  détail 
des  honneurs  qu'on  accordoit  à  la  perfbnne,  ou  même  à  la 
mémoire  des  Ambaflàdeurs  qui  s  eftoient  dignement  acquittez 
de  leurs  fonélîons.  A  Sparte  &  à  Athènes ,  outre  le  remerci- 
ment  qu'on  leur  faiibit  en  public,  on  leur  donnoit  un  repas 
de  cérémonie.  Chez  les  Romains,  on  les  élevoît  aux  pre-  r.Iir././^ 
miéres  Magiftratures  ;  &  s'il  arrivoit  qu'ils  fuflènt  tuez  dans 
Texercice  de  leur  mîniftere ,  on  leur  décernoît  une  ftatue. 
Cicéron  nous  apprend  que  celles  qu'on  avoît  érigées  en  Thon-  P-fc%  9  .^ 
neur  de  ces  quatre  Ambaflàdeurs  qui  furent  mis  à  mort  à 
Fîdènes  par  un  Rôy  des  Véiens ,  avoît  iiibfifté  jufqu'à  Ion 
temps.  II  n'oublie  pas  qu'on  voyoit  dans  la  Place  où  eftoît  la 
Tribune  aux  Harangues,  la  ftatue  de  Cnaeus  Oélavius,  qui 
fut  tué  à  Laodicée  dans  le  cours  de  /on  Ambaflâde.  Ce  droit 
eftoitfibien  établi,  que  le  même  Orateur  fbûtîent  qu'il  doit 
sévtnàrt,  ju/qu'à  ceux  qui  meurent  de  maladie  tandis  qu'ils 
font  revêtus  du  titre  d'Ambafladeur.  Ainfi ,  non  content  que 
le  Sénat  eût  ordonné  qu'on  cbnftruiroit  aux  dépens  du  public^ 
un  tombeau  à  Servius  Sulpitius  mort  Ambaflàdeur  auprès 
d'Antoine,  Cicéron  obtint  encore  qu'on  luy  éleveroit  une 
ftatue  d'airain  en  pied.  Les  Athéniens  dreflérent  aufll  un  mo-  iimj^.  ///.  /, 
nument  fur  la  Voye  iâcrée,  pour  honorer  fa  mémoire  du  Hé- 
n^ut  Anthémocrite,  qui  avoît  efté  tué  par  les  Mégariens. 


lij 


Digitized  by 


Google 


^8        HlSTOIR£    DE    L'AcjiD£MI£  RoTAL£ 

O  B  S  E  R  VA  TIONS 

Sur  les  liOix  qui  autorijbient  les  Adoptions  à  Athènes. 

L 'Adoption  reçue  chez  les  Grecs  &  chez  les  Romains 
â  donné  iieu  à  plufieurs  Loix  ;  c  eft  fur  celles  des  Grecs 
'  recueillies  par  Samuel  Petit  dans  fon  Commentaire  des  Loix 
1737.  Attiques,  queM.  Blanchard  a  fait  des  Obièrvations  :  Ces  Loix 
établies  par  Sôlon ,  efloient  telles* 

«  a  Si  quelqu'un  y  dit  le  Légiflateur,  efbnt  /ans  enfants  & 
»  maître  de  fes  biens,  adopte  un  fils,  que  cette  Adoption  ait 
»  tout  fbn  eSèu 

»      ^  Que  celuy  qui  fait  une  Adoption,  lôît  vivant* 
»      «  Qu'il  ne  (bit  permis  à  celuy  qui  a  efté  adopté  de  rentrer 
»  dans  la  famille  doù  il  eiloit  forti,  qu'après  avoir  laifl^  un 
»  fils  légitime  à  la  famille  dans  laquelle  il  eftoit  entré  par  TA* 
doptipn.  » 

Celuy  qui  efloît  adopté,  eftoît  appelle  E  x'^roiirrof ,  par  rap- 
port à  la  famille  de  laquelle  il  fbrtoit ,  ce  qui  laifîè  entendre  la 
piême  chofe  que  nous  comprenons  fous  l'idée  d'une  émancîi- 
pation  ièlon  le  Droit  Romain  ;  &  par  relation  à  la  famille 
dans  laquelle  il  entroit,  il  eftoit  appelle  ïloulmçy  Éicaooiwrv^^ 
&ii^Çy  T'io^mç^  &  les  Aéles  par  le/quels  il  eftoit  appelle  à 
l'Adoption  le  nonmioient  ïloirmç^  0é(n$,  lE^ioaoiîmÇj  Yiéfiatç. 
L'antiquité  de  ces  Aéks  d'Adoption  n'eft  point  douteu(e« 
Cmtf.  4f8.   Quelques  Auteurs  en  ont  recherché  l'origine  dans  l'Adoption 
^^  ''•      des  deux  tribus  d'Ephraïm  &  de  Manaffé. 
4v/^f.  //.       Jofephe  dit  qu'Abraham  avoh  adopté  le  fils  d'Afam  Çox% 
frère,  qui  eftoit  frère  de  Çà  femme  Sara.  Les  Hébreux  adop- 
toîent  même  des  filles ,  comme  Mardochée  avoà  adopté 

*  Oi»r  «r  flSr  a^,  xJecor  rjf  iaam^^  mmvviwi  if3r,  mm  wtJA  SfOi* 

*  Tfii  mindirn  it  i{«r«f  imutAffan^  !«#  i*i  tjir  xoMhtrif  yrimt^ 
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Efther.  Béroiè  aflure  que  l'Adoption  eftoît  en  u(ige  chez  les    lii.j^ 
Aflyriens  ;  &  Dîodore  de  Sicile  en  dit  autant ,  en  parlant  de    ni.  ^« 
Ninus  1 1 1.  Roy  de  Babylone.  Les  Egyptiens  eftoîent  dans  le 
même  ulage,  puifque  la  fille  de  Pharaon  avoit  adopté  Moyfe    £«v/.A 
pour  (on  fils.  Platon  permet  à  ceux  qui  ont  plufieurs  enfants    Legg.p\ 
den  garder  un,  &  de  donner  les  autres  en  Adoption.  Enfin, 
Plutarque  rapporte  que  Thaïes  de  Milet  l'un  des  iept  Sages,    yUik&k^ 
adopta  Cybiftus  le  fils  de  £  fœur. 

Le  même  Plutarque  a  remarqué  que  Théfce  avoît  efté 
adopté  par  Egée,  &  que  celuy-ci  eftoît  fils  adoptif  de  Pandîs 
ou  Pandion.  Le  nom  même  de  Théfée  eft  réputé  venir  de  la 
même  fburce  que  ^«to^,  à  caufè  de  (a  naiflànce  &  des  condi- 
tions qu'Egée  impofà  à  la  mère  en  la  quittant  pour  continuer 
fes  voyages,  fi  le  fils  qu'il  en  elpéroit  iê  trou  voit  par  fa  force 
&  par  là  bravoure  digne  d'eftre  rapproché  de  fbn  origine  par 
l'Adoption  qu  il  en  feroît. 

Il  eft  vray  que  dans  ces  temps  héroïques  la  forme  de 
f  Adoption  n  eftoit  pas  déterminée  par  des  Loix  qui  fbient 
venues  julqu'à  nous,  comme  elle  l'a  efté  dans  la  fuite,  fuppofé 
qu'Egée  ne  fijt  que  fils  adoptif  de  Pandion.  Car  dans  la  diflii- 
kition  que  cefuy-ci  fit  entre  fes  enfants  du  pays  de  TAttique, 
Egée  eft  appelle  Je  premier  au  partage  de  fes  terres,  &  à  la 
plus  confidérable  partie,  qui  confiftoit  dans  tout  le  territoire 
voifin  d'Athènes  jufqu  au  temple  d'Apollon  Pythien. 

L'Adoption  eft  donc  un  Aéle  légitime  par  lequel  un 
homme  fens  enfants  eft  en  chroît  d'adopter  un  autre  homme» 
qui  puifte  luy  fuccéder  dans  la  poftëffion  de  fes  bien5,  &  fe)u« 
vent  même  prendre  fon  nom. 

L'Adoption  imitoit  la  nature,  mais  elfe  avoît  fur  elle  de 
grands  avantages.  Celle-d  réduite  à  la  néceflité  de  fe  contenter 
de  ce  qui  luy  eftoît  échu  en  partage,  eftoît  obligée  de  (uppor-  * 
ter  dans  un  héritier  néceftaîre  les  défauts  du  corps,  les  travers! 
de  refprit,  &  (buvent  la  corruption  du  cœur*  Il  n'en  eftoit 
pas  de  même  de  l'Adoption  j  dirigée  par  la  prudence,  elfe 
eftoît  maîtrefle  de  fbn  choix  i  &  fe  déterminoît  en  cqnnoiA 
ÊDce  de  caufe;  elle  navpit  à  craindre  que  fes  préjugez i  &. 
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ne  pouvoit  s  en  prendre  qu'au  défaut  de  ion  difcernement. 
Oeftoît  une  confùlatîon  que  les  Loîx  avoient  voulu  procurer 
à  cçux  qui  ne  sellant  point  mariez,  n avoient  pu.  avoir  des 
çnfents  nabiles  à  fuccéder  à  leur  fortune ,  ou  qui  en  ayant  eu 
d'un  légitime  mariage,  avoient  eu  la  douleur  dç  les  perdre; 
c^r  s'ils  en  avoient  de  lun  ou  de  lautre  jfexe,  ils  neftoîent 

Îoint  en  droit  d  adopter,  même  par  teftament}  8c  les  mêmes 
iOÎ'x  ioûtenoîent  le^  intérêts  des  p/^tits- enfants,  &  anniJ- 
Joiejit  1  aéle  d'Adoption  fait  par  leur  ayeul  à  leur  préjudice  "*"• 
Nous  avons  dit  que  l'Adoption  îmitoit  la  nature,  en  fbus- 
entendant  autant  qu'il  eftoît  poffible  ;  &  c  eft  dans  cet  e/prît 
que  les  Loix  n'accordoient  point  le  droit  d'adopter,  à  un 
homme  à  qui  elles  eftoient  en  droit  de  refufer,  pour  quelque 
défaut  naturel ,  la  permiffion  de  contrarier  un  mariage  Içgî- 
tame,  puifqu'il  n'auroit  pas  efté  en  état  de  remplir  les  moti& 
de  cet  engagement ,  n'eftant  point  en  état  de  donner  des 
Citoyens  à  la  République. 

.  Un  homme  qui  craignqît  de  mourir  (ans  laîfler  d'enfants 
d'Uîie  feranjue'  î^veç  kquçUe  il  vivoît  en  légitime  mariage, 
pouyqît  p^r  fon  tçflament  feire  le  choix  d'un  fils  adoptif, 
iôus^  h  rçfervQ  qu'il  pç  laissât  point  d'enfants  de  /a  femme» 
C'eft  par  u>i  aéle  de  cette  nature  que  Philoélémon  adopta 
Çhéreilr^tçi 

Mais  fivvons  leg  ternies  d^kLoy,  iêlon  lesquels  îl  fklloît 
quç  qçlwy  q^î  adçptQÎt  n'ei^t  point,  d- enfante ,  qu'il  fût  maître 
wîexof  Wr   de  fgs  hîe?>5,:!§^  en  4tî^t  den  didpoîkx;  ce  qui; donnoit  l'exclur. 
iiwS.  fiQn:  à  tous  cepx  qui:  ef loienj  encore  fous  la  puiflànce  d'autruy, 

&  qui  n  avoient  pas  droit  d'avoir  des  enfants  fournis  à  leur 
puifl^lKe^iTels^  «ftpîsn^  c^ux  qu'on  appelloit  fjumtyxxy  qui , 
ou.pair]pHRitioz>;  ou  par  qu^elqu'autre  motif,  habitoîent  hors 
cb  leWpaïf îe„  ^  qui  n'avoient  que  l'ufage  de  l'habitation 
qi^'il^  àccjguéroient  ^U  prix  de  dbuz;e  dragmes  par  an  pour  ies 
hoi^iiççf,  &,dp  fix  poMï  les  femmes;  eipéce  de  capitatîon 

^,  If  ans.  Ér  TiS  'jixçX  a  ÂeÀÇ^^^  ^i^^  ««  «w  ÀeJiçitp^f  ^ivi  tiV  iJ§>^^t^r^ 

^^a^i  ûvT  i\\M  wi/'nf  Jhvrai  jd  iaujw  iii^*  ... 
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annuelle  à  laquelle  îi  failoit  fâtisfeîre,  fous  peine  d  eflre  vendu 
au  profit  de  la  République. 

Les  elclaves,  les  femmes,  les  enfants  qui  eftoîent  Ço\\s  îa 
puiflance  d'autruy,  n  avoient  aucun  droit  de  diipofer  par  te- 
ftament,.  comme  iobferve  Ifèe.  Car  les  enfants  au-deflbiis  de 
vingt  ans  n'eftant  maîtres  de  rien,  ne  pou  voient  tefter,  ni  • 
par  confèquent  adopter,  à  moins  que  la  Loy  ne  leur  eût  ac- 
cordé le  plein  u/àge  de  ces  droits. 

Il  failoit  pour  la  validité  de  l'Aéle  d'Adoption ,  que  cekiy 
qui  le  fàîfoit ,  jouît  d  une  iânté  parfaite ,  &  qu'il  fût  fâîn  d  ef- 
prît  ey  çpoKc&.  Car  la  Loy  rapportée  par  Libanius  dans  l'Ar- 
gument de  l'oraîfon  de  Démollhène  contre  Léocharis,  laiflè^ 
entendre  qu'il  eftoit  néceflkire  que  celuy  qui  vouloit  adopter 
valablement ,  ne  fût  pas  dans  un  état  de  maladie  aflèz  déplo- 
rable pour  que  l'on  pût  pi'éfumer  qu'il  n'efloît  pas  dans  une- 
fituation  d'eiprît  allez  libre  pour  faire  une  dîfpofition  fi  im- 
portante, &  qui  portoit  un  préjudice  fi  notable  à  (es  héritiers.- 

H  eftoit  encore  néceflaîre  que  celuy  qui  eftoit  adopté ,  eût 
eu  loin  d'obfèrver  laformalité  de  faire  porter  dans  les  regîftres^ 
publics  f'Aéîe  de  fon  Adoption  pendant  la  vie  du  teftateur, 
s'il  en  avoit  eu  connoîflànce,  &  de  (è  faire  reconnoître  dans 
la  famille  dans  laquelle  il  eftoit  appelle,  &  de  prendre  enlîiite, 
autant  que  la  bienleance  le  permettoit,  la  place  de  celuy  à  qui^ 
il  devoit  jfîiccéder. 

.  H2e,  cependant,  affure  dans  foraifbn  pour  l'héritage  d'A- 
pollodore,  que  cette  Loy  ne  s'exécutoit  pas  dans  toute  ia« 
rigueur ,  lorlqu'on  pouvoît  avoir  d'ailleurs  quelque  forte  pré- 
£>mptjon  qui  fai/bit  connoître  la  volonté  du  teftateur,  & 
^lon  ne  pouvoît  imputer  aucune  négligence  au  fils  adoptîfl 

Celuy  qui  adoptoit  avec  le  confentement  àts  arbitres  de 
fcn  Aéle ,  ne  pouvoît  adopter  un  homme  âgé  de  plus  de 
vingt  ans. 

On  n'a  pas  toujours  efté  exaél  à  obfêrver  que  celuy  qur 
feifbit  une  Adoption  fut  âgé,  au  moins  de  quatorze  ans  plus^ 
que  celuy  qui  eftoit  adopté  ;  quoyque  cette  condition  réfiilte  der 
i^interprétation  que  l'on  donne  à  la  Loy,  pour  imiter  la  naturei- 
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Celuy  qui  ayant  vécu  dans  le  célibat,  avoît  appelle  quelque 
Citoyen  pour  luy  /iiccéder  dans  là  fortune,  ne  pou  voit  enfuite 
fe  marier,  ù  i  adoptif  eftoit  entré  en  poflèffion ,  /ans  en  avoir 
.au  préalable  obtenu  la  permiflion  des  Juges  prépolèz  à  lob- 
ièrvation  des  Loix.  L'ingratitude  du  fils  adoptif  luy  faifbît 
perdre  tous  fb  droits;  &  ceft  aînfi ,  au  rapport  deTzetzès, 
que  fut  caffée ladoption  du  Rhéteur  Andocidès,  qui  eut  lau- 
dace  de  pourfùivre  en  Juftice  Léogaras  fbn  père  adoptif.  Rien 
de  plus  jufte,  au  refte,  que  cette  punition;  car  fi  l'on  eft 
lobligé  de  recevoir  les  enfants  légitimes  avec  leurs  défauts, 
i' Adoption  eftant  un  aéle  libre ,  ies  enfants  adoptifs  doivent 
cette  faveur  à  leur  mérite  &  à  leur  naiflànce.  En  effet,  les 
Loix  avoîent  établi  plufieurs  conditions  par  rapport  à  celuy 
qui  eftoit  adopté;  ces  conditions  eftoient  de  rigueur,  &  pou- 
voîent  fèrvir  à  couvrir  ce  qui  paroît  odieux  dans  un  aéle  qui 
va  à  dépouiller  les  héritiers  légitimes  d  une  fiicceflion  à  laquelle 
ia  nature  fembloit  vouloir  les  appeiler. 

Il  eftoit  néceflaire  que  celuy  qui  eftoit  appelle  à  l'Adoption 
fût  né  d'un  légitime  mariage  *,  qui  ne  pou  voit  eftre  réputé  tel , 
s'il  n'eftoit  contrafté  entre  un  Citoyen  &  une  Citoyenne  d*A- 
ihènes ,  &  revêtu  de  toutes  les  cérémonies  requiiês  par  les 
Loix,  pour  eftre  kiy-même  Citoyen  d'Athènes;  condition 
fi  néceflaire ,  que  Plutarque  rapporte  que  lor/qu'Hercule  de- 
manda le  droit  de  bourgeoifie ,  il  fallut  qu'il  fût  auparavant 
judopté  par  Pylîus  ;  &  lorlque  Caftor  &  PoHux,  après  la  guerre 
qu'ib  firent  aux  habitants  d'Aphîdnes ,  où  Thé/ce  avoit  ren- 
fermé Hélène  leur  four,  vîjirent  à  Athènes,  &  demandèrent 
le  droit  de  bourgeoifie  dans  cette  ville,  il  ne  leur  fut  accordé 
qu'après  qu'ils  eurent  efté  adoptez  felon  toutes  les  formalitez 
împofées  par  les  Loix ,  par  Aphîdnus.  Les  bâtards  des  famiijes 
étrangères  à  celles  aufquelles  on  vouloit  les  aflbcier,  ne  pou- 
voient  y  prétendre.  Les  enfants  mêmes  que  celuy  qui  adop- 
toit ,  avoit  eus  d'un  mariage  qui  n'eftoit  pas  contraélé  avec 
une  Citoyenne,  ne  pou  voient  y  eftie  admis,  s'ils  n'avoîent 
obtenu  le  droit  de  bourgeoifie ,  ou  leur  père  pour  eux  ;  &  ce 
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Hroît  ne  s'accordoit  pas  aii^ment ,  tant  que  la  liberté  publique 
a  elle  en  état  de  fbûtenir  la  fëvérité  des  Loix. 

Il  arriva  cependant  que  Périciès  fils  de  Xantippe,  qui 
avoit  rendu  à  cette  Loy  b  première  force  dans  le  temps  qu'il 
avoît  des  enfants  légitimes ,  fut  le  premier  qui  entreprit  d'y 
donner  atteinte.  Après  avoir  perdu  ks  enfants,  il  employa 
tout  Ion  crédit  pour  obtenir  le  droit  de  Citoyen  d'Athènes  à 
un  fils  qu'il  avoit  eu  de  lafameu/e  Aipafie  Courtifâne  de  MileU 

Harpocration  rapporte  une  Loy  de  Solon,  qu'il  dit  eflre  h 
vingt-unième  de  ce  Légiflateur ,  &  c'efl  une  de  celles  que  nous 
avons  copiées  cy-deffus,  qui  ne  permet  pas  à  un  fiis  adoptif  de 
Ibrtir  de  la  famille  dans  laquelle  il  efl  eiitré  par  Adoption» 
pour  rentrer  dans  celle  dont  il  efloit  originaire ,  s'il  ne  laiflbit 
un  fiis  légitime  habile  à  luy  fîiccéder  dans  celle  dont  il  le  retl« 
roiL  Ce  n'eftoient  pas  les  particuliers  fêuls  qui  veilloient,i 
l'obfèrvation  de  cette  Loy,  les  Archontes  en  eftoîent  chargez» 
pour  ne  point  laifTer  un  patrimoine  dans  Imcertitude,  &  le 
Magiftrat  devoît  eftre  appelle  à  l'aéle  d'Adoption* 

Celuy  qui  s'eftoît  retiré^  n'eftoit  plus  réputé  le  fils  ni  l'hé- 
ritier de  cduy  qui  l'a  voit  adopte;  il  ne  confervoitplus  aucune 
des  relations  d'affinité  ni  de  confànguinîté  avec  la  famille  dans 
laquelle  il  efloît  entré  par  l'Adoption.  D'où  il  paroît,  comme 
loblerve  Démofthène,  que  le  Légîflateur  avoit  ôté à  l'Adop- 
tif  le  droit  d'en  fubroger  un  autre  à  iâ  place  par  Adoption,  afin 
que  s'il  inouroit  fans  laiiïer  d'enfants ,  la  nicceflion  dans  la- 
quelle l'Adoption  l'avoit  fait  entrer,  revînt  aux  héritiers ,  qui, 
fans  cet  aéle,  y  auroient  eflé  appeliez  par  les  Loix.  Ainfi,  les 
biens  dévolus  par  le  droit  d'Adoption ,  ne  failbîent  fbuche 
qu'en  ligne  direéle,  &  ne  paffoîent  point  aux  collatéraux  ;  & 
c  efl  ce  point  de  Jurifprudence  qui  a  donné  occafion  à  l'oraiibn 
deDémoflhène  contre  Léocharès,  qui  di/putoit  une  fûcçef^ 
fion  devenue  vacante  par  le  décès  d'un  troifiéme  pofïeflèur 
des  biens  quel'adoptif  d'Archiadas  avoit  pofïèdez,  parce  que 
ce  premier  appelle  d'Eleufis ,  &  adopté  par  Archiadas ,  après 
avoir  laîfî2  un  fils  habile  à  luy  fùccéder,  avoît  renoncé  à  fes 
droits  à  Athènes,  &  s'en  eflolt  retourné  daifs  ià  famille  i 
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-Elcufis.  Le  iècond  avoît  tenu  la  même  conduite ,  &  ie  troî- 
liéme  eftant  mort  fans  enfants ,  les  héritiers  iégîtîmes  d'Ar- 
chîadas  prouvoient  par  leur  généalogie  Si  par  témoins ,  le 
droit  que  leurs  afcendailts  auroient  eu  à  la  /ùcceflion  d'Ar- 
cfaiadas ,  s  il  n  avoit  pas  adopté  un  Eieuflnien. 

Lés  Loix  de  Solon  ne  permettoient  pas  aux  Adoptifs  de 
dîfpolêr^r  teftament,  des  biens  qui  leur  eftoient  échus  en 
'confèquencedu  bénéfice  de  l'Adoption,  &  ne  les  regardoîent 
que  comme  des  ufufruitiers,  qui  pourroient  ufer,  non  abufer 
de  ce  qui  eftoit  fous  la  proteélion  des  Loix ,  pour  un  événe- 
ment pareil  à  celuy  dont  nous  venons  de  parler, 

Celuy  qui  vouloit  jouir  du  bénéfice  de  l'Adoption  ^  devoit 
cftre  porté  fiir  le  regiftre  appelle  (p^yréfm^  &  cette  cérémonie 
fefàifoît  à  un  certain  jour  de  fête  avec  grand  appareil.  Ceux 
de  la  Tribu  dans  laquelle  il  eftoit  enrdllé,  eftoient  appeliez 
«pour  affifter  àcet  enregiftrement ,  &  ils  portoîent  leurs  fijf- 
frages ,  après  que  les  Députez  avoient  examiné  icrupuleulê- 
ment  s'il  ne  manquoit  aucune  formalité  aux  aéles,  fi  le  fûjet 
avoit  toutes  les  qualltez  requifès  par  \&s  Loix ,  &  s  il  en  avolt 
rempli  toutes  le&  conditions. 


Digitized  by 


Google 


BÊS  iNSCRIPTiaKS  BT  BELLES  LETTRES.    75,- 

SUR    LES    PIRATES. 

CI  c  £  R  o  N  dit  eq  général  que  les  Pirates  font  les  ennemis 
communs  de  toutes  les  Nations,  mais  M.  Blanchard,  1734.. 
Auteur  de  ces  remarques,  expliqué  plus  particuiiéiement  ce, 
que  nous  entendons  par  le  mot  de  Pirates  :  ce  font,  djt-ii ,  des^ 
hommes  qui  arment  uii  ou  plufieurs  bâtiments  pour  faire  des 
courfes  fur  mer ,  fans  eflre  avouez  par  aucun  Souverain. 

Quelques  Etymologiftes,  parmi  iefquels  M^  Blanchard 
compte  les  éditeurs  du  Didionaîre  de  Trévoux,  dérivent  ce 
nom  du  mot  Grec  ^^vp ,  qui  fignifîej&^^  à  caufè  que  les  Pirates 
ont  coutume  de  mettre  le  feu  aux  navires  dont  iîs  fe  fcmt  ren»» 
dus  maîtres,  après  les  avoir  défàrmez  &  pillez,  &  de  mettre 
tout  à  feu  &  à  &ng  dans  les  habitations  des  ifles  ou  des  côtes 
fur  lefquelies  ils  ont  fait  des  de/centes  ;  mais  cette  étymologie 
cft  démentie  par  f  ortographe  même  du  mot  dans  les  langues 
qui  1  ont  adopté,  &  par  l'analogie  de  la  JLangue  Grecque,  qui 
n  a  jamais  fc>rmé  de  ia  racine  ^p  aucun  teime  qui  approche  de 
cduy-cï. 

Les  Grammairiens  le  font  venir  de  ^nfç^l^ ,  &  plus  ordinai- 
rement de  Tii?!^)  qu'ils  rendent  par  les  f)rnonimes  iSb'Ao^, 
tutâfTrtj  'licni.  &  expliquent  le  mot  ttéi^to.)  par  01  iq;^  9"*t 
>iaucKrajf  xgLxoàfifOi.  Geux  qui  Iç  font  venir  de  t^^  trajido, 
difênt  que  ces  brigands  traverfènt  les  Tix<s,n  pour  attaquer  les 
voyageurs,  &  fur -tout  les  vaifTeaux  marchands,  avec  qui  ib 
ont  phis  à  gagner,  &  moins  de  dangers  à  courir. 

Le  mot  de  Gorfâire  en  notre  langue ,  nous  donne  la  même 
idée*  Il  tire  fon  origine  de  i'Itidien  Cotfo,  Courie,  doù  f^ 
forme  Corfario,  Corfare,  Corfak;  &  cette  étymologie  parojt 
mieux  fondée  que  celle  de  Shéringhan  dans  fbn  livre  de  origine 
Gentis  Afighrum.  Il  veut  qu'ils  ayent  pris  ce  nom  de  certains 
peuples  voifms  du  mont  Caucafe  que  Pline  nomme  Çiïerbari  L\b.  i.  e.  yj 
félon  quelques  éditions,  &  Chorfaci  félon  quelques  autres.  Il 
cft  des  Auteurs  qui  veulent  tirer  ibn  origine  desXorfe; ,  qui 
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Soient  autrefois  de  grands  écumeurs  de  mer.  Les  Efpagnob 
appellent  les  Corfàires  Venwréros  Aventuriers ,  &  nous  avons 
auflj  donné  le  nom  d'Aventuriers  aux  premiers  Coriàires^qui 
ont  couru  les  Mes  de  T  Amérique  &  les  Antilles.  On  les  a^uilx 
nommez  Flibuftiers  du  terme  Anglois  Flibet  ou  Flibot,  qui 
fignifie  un  petit  bâtiment  de  quatre-  vingt  ou  cent  tonneaux  » 
qui  e(l  une  efpéce  de  flufte  ou  vaifleau  rond  qui  n'a  aucune 
quarrure* 

Nous  appelions  Armateurs,  les  Commandants  des  vaif- 
iêaux  armez  en  guerre  pour  donner  la  chailè  aux  vaiflèaux 
ennemis.  Ceft  une  efpéce  de  Pirates,  mais  des  Pirates  qui  ont 
des  commiflions ,  &  le  pouvoir  de  faire  un  armement.  On 
ies  api^iie  aulTi  quelquefois  Câpres,  aufli-i>ien  que  les  vaidêaux 
qu'ils  montent. 

Les  Anciens  avoîent  comme  nous  des  bâtiments  parti- 
culiers pour  ces  couries.  Ils  \ts  appelioient  fjuuontifcim^  &  ce 
nom  a  efté  reçu  dans  la  Langue  Latine  dans  le  même  iêns. 
Ce  mot  eft  compofé,  feion  les  Etymologîftes,  de  Myus  ou 
Aîyonte,  &  de  Paras,  deux  villes  où  ils  eftoient  fabriquez. 
,  On  les  appelloit  auffi  xépxoupo/,  de  l'Ifle  de  Corcyre  où  on  les 
conûruifbit.  On  en  bâtiâbit  pareillement  à  Rhodes,  &  toutes 
les  fois  qu'il  eft  queflion  de  courie  rapide,  les  Hiftoriens  em« 
ployent  les  noms  de  fufompcimj  Tç/iipei^,  rn'a.ûAio((,  JixfOTD/; 
i{ui  répondent  à  l'idée  que  nous  avons  de  nos  brigantins^  dont 
i'étymotogie  fc  découvre  par  le  nom  ièuL 

Après  cette  étymologie  des  différents  noms  des  Pirates; 
M.  Blanchard  pafle  à  ce  que  les  Hiftoriens  ont  obiervé  fur 
II»./,  l'origine  de  la  Piraterie.  Thucydide  dit  que  Minos,  le  plus 
ancien  des  Rois  dont  il  ait  entendu  parier»  avoit  une  flotte, 
&  s'eftoît  rendu  maître  de  la  mer,  qui  de  fbn  temps  s'appelloic 
la  mer  de  Grèce  ;  qu'il  commanda  dans  les  Ifles  Cyclades,  & 
qu'il  en  chaflà  les  Cariens  ;  qu'il  y  envoya  des  Colonies ,  à  la 
tête  desquelles  il  mit  fes  enfants,  &  qu'il  délivra  cette  mef 
des  Êrigands  qui ,  par  de  longues  &  fréquentes  courfes ,  défo- 
loient  les  habitations,  &  mettoient  les  habitants  dans  l'ino- 
l^fiknce  de  payer  les  tributs  qu'il  leur  avoi(  impolez^;  car  ks 
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Grecs  anciens ,  ajoute  cet  Hidorien ,  de  même  que  les  Bar*^ 
ixires  établis  fur  les  côtes  de  la  mer,  &  ceux  qui  avoient  des 
vaiflêaux  qui  leur  iàcilitoient  le  pafTage  d  un  Ûeu  à  un  autre, 
fe  tournèrent  à  la  Piraterie,  &  s'en  firent  une  forte  d'état  qui 
kur  efloit  propre.  Ils  attaquoient  les  villes  qui  n  efloient  pas 
cdntes  de  murailles,  &  les  habitations  qui ,  n'eflant  pas  aflez 
voifines  les  unes  àts  autres,  ne  pou  voient  fe  prêter  du  fecours. 
Us  enievoient  la  plus  grande  partie  des  denrées  deflinées  à 
1  entretien  de  la  vie,  fans  obfèrver  aucune  retenue,  &  tiroient 
même  vanité  de  cette  fupériorité. 

Strabon  dit  à  peu -près  les  mêmes  chofês  fïir  Torigine  des  LU.  u.c.  s* 
Pirates.  11  ajoute  que  ceux  qui  avoient  fait  des  prifbnniers  en 
courant  les  mers ,  ofFroient  de  les^rendre  en  payant  une  i-ançon 
laifonnable ,  qui  fêrvît  à  les  dédommager  des  frais  de  leur 
armement. 

Hérodote  dît  qu'Amafîs  avoît  vpulu  prévenir  tout  brigan-  lu.  /  / .  /^^j 
dage,  tant  fur  mer  que  fur  terre,  en  publiant,  ou  remettant 
en  vigueur  une  Loy  qui  enjoignoit  fous  peine  de  mort  à  tous 
§^  fùjets,  de  faire  connoître  aux  Magiftrats  des  lieux,  à  quelle 
profef&on  ifs  gagnofent  leur  vie.  Mais  cette  Loy  fut  inutile» 
le  nombre  des  prévaricateurs  fe  trouva  toujours  fi  grand ,  que» 
iêk>n  Diodore  de  Sicile,  Amafis  reconnut  luy-même  que  l//./; 
f  inclination  &  l'habitude  d'une  Nation  entière  ne  céderoient 
jamais  aux  ordonnances  du  Prince^ 

Strabon  rapporte  encore  que  quelques-uns  de  ces  Ecumeurs  ut,  #  /.  jj^i 
de  mer  efloient  û  peu  accoutumez  à  la  culture  des  terres , 
qu'en  certains  temps  de  l'année,  ceux  fur  qui  ils  avoient  établi 
le  fonds  &  le  produit  de  leurs  courfès ,  efloient  obligez  de  leur 
laifler  les  fruits  des  terres  qu'ils  avoient  eniêmencées.  Enfin , 
nous  lifbns  dans  le  même  Auteur,  qu'un  nommé  Tryphon  Lit.  s 4.4(91 
fut  le  premier  qui  mit  les  lUyriras,  les  Ciliciens  &  les  habi- 
tants de  la  Caramanie,  entre  le  montTaurus  &  la  mer  de 
Cificje,  dans  le  goût  de  la  Piraterie ,  &  qu'il  profita  de  la  né- 
gligence des  Rois  qui  gouvemoient  la  Cilicie  &  la  Syrie.  Il 
ajoute  ou  ils  furent  plus  puiflamment  déterminez  à  faire  le 
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métier  de  Corfdiies ,  par  la  facilité  qu^ils  ttouvoient  à  vendre 
à  Délos  ies  efclaves  qu'ils  ^voient  pris ,  parce  que  le  luxe  de 
cette  lile  ie&  rendoît  de  bon  débit.  £t  ibus  prétexte  d  enlever 
des  efelaves  »  tout  ce  qui  ie  trouva  ibus  leurs  mains  leur  parut 
de  bonne  priiè.  Ajoutez  à  ces  motifs  que  ces  couriês  efloient 
d'autant  plus  aifèes^  que  les  Rois  de  Cypre  &  d'Egypte, 
ennemis  des  Syriens,  n'y  apportoient  aucun  empêchement. 

Au  reile,  on  ne  déclaroit  point  la  guerre  aux  Cor^ires, 
on  ne  cherchoit  qu'à  les  exterminer.  Ils  n  eflolent  point  re- 
fUltpp.  IV.  gardez  comme  de  juftes  ennemis,  parce  que,  felon  Cîcéron , 
ceux-là  ièuls  font  cenïêz  ennemis,  qui  font  membres  d'une 
République  où  il  y  a  un  Sénat,  un  Tréfbr  public,  où  lès 
Citoyens  ont  un  droit  de  lîifFrage  dans  toutes  les  délibérations 
fiir  les  affaires  de  l'Etat,  &  des  principes  communs  à  toutes 
les  Nations  pour  iè  conduire  en  temps  de  paix  comme  en 
temps  de  guerre.  Au  lieu  de  leur  déclarer  la  guerre  on  don- 
noit  ordre  aux  Généraux  dts  armées  de  les  pourfùivre  fans 
Quartier.  Tel  fut  l'ordre  donné  à  Pompée  dans  le  temps  qu'il 
fut  chargé  de  la  guerre  contre  iVlithridate.  Il  prit  des  mefures 
û  jnûes  &  fî  étendues,  qu'il  nettoya  la  mer  de  tous  ies  Cor/ai- 
res  qui  l'infeftoient.  Il  y  employa  toutes  les  forces  navales  de 
l'Empire  &  la  flotte  auxiliaire  des  Rhodiens  ;  il  didribua  des 
vaiflëaux  à  tous  les  Lieutenants  ;  à  Gellius  pour  garder  la  mer 
de  Tofcane,  à  Piotius  pour  la  mer  de  Sicile ,  à  Gratilius  pour 
la  mer  de  Gènes  ;  il  garda  iuy-même  les  côtes  de  la  nier  des 
Gaules;  les  ifles  Balàres  furent  gardées  par  Torqiiatus;  Ti-^ 
bere  Néron  gardoit  le  détroit  de  Gibraltar ,  Lentulus  la  mer 
de  Lybîe,  IVlarceilinus  celle  d'Egypte,  les  jeunes  Pompées  la 
mer  Adriatique,  Varrori  &Térentîus  la  mer  Egée  &  celle  du 
'  Pont ,  Méteilus  celle  de  Pamphylie,  Caepîon  la  mer  d'Afîe, 
&  Portius-Caton  la  Propontide.  Maître  de  tous  les  ports» 
de  tous  les  golfes,  &  de  tous  les  détroits,  &  de  tout  ce  qui 

}>ouvoit  fcrvîr  de  retraite  aux  Pirates,  il  fe  tourna  du  côté  de 
a  Ciiicie ,  où  il  réduifit  ces  brigands  à  luy  demander  la  vie.  li 
la  leur  accorda ,  mais  il  les  diflribua  dans  des  terres  éloignées 
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^e  la  mer  »  &  par  ce  moyen  dans  Tefpace  de  quarante  jours  il 
rendît  la  liberté  aux  vaîfleaux  fur  les  mers,  ii  reftîtua  des  ha- 
bitants aux  terres  qui  en  manquoient,  &  fans  avoir  perdu  un 
feul  vaiiïèau ,  ii  fe  trouva  maître  de  dilpoièr  abfblument  de  ces 
brigands  que  Mithrîdate  &Tigrane  avoient  fbiiicitez  de  faire 
des  courfes  (ûr  les  /ùjets  de  l'Empire  Romain.  Cette  expédi- 
tion, toute  avantageufê  quelle  fut  à  la  République,  ne  put 
jamais  procurer  à  Pompée  l'honneur  du  triomphe ,  parce  que , 
comme  nous  l'avons  déjà  dit,  Rome  ne  regardoit  pas  les  Pi^ 
rates  comme  de  juftes  ennemis,  mais  comme  de  limples  per- 
turbateurs du  repos  public. 

Les  premiers  Pirates  qui  affligèrent  les  cotes  de  iFrâiice  s  ap- 
pelloient  Normands ,  non  qu'ils  fuflent  originaires  de  Norr 
mandie,  mais  parce  que  ceux  de  cette  province,  mécontents 
de  leurs  Seigneurs,  qui  les  traitoîent  avec  trop  d*inhuftlanité, 
fc  joignirent  aux  Coriâires  du  Nord,  d'où  cette  province  a 
pris  fon  nom,  &  le  crurent  en  droit  de  le  venger,  en  com- 
mettant eux-mêmes  toutes  les  violences  &  tous  les  excès 
imaginables. 

Il  ncû  pas  du  reflbrt  de  l'Académie  Jexamîner  fi  les  Etats 
qui  négligent  de  réprimer  la  Piraterie  font  coupables ,  M. 
Blanchard  fe  contente  d'obferver  que  les  habitants  de  l'ifle  de 
Scyros  furent  condamnez  par  les  Amphidyons  pour  ne  T*- 
Toirpasiàit* 
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Si  les  Anciens  ont  eftéplusfçavants  que  ks  Modernes, 
ér"  comment  on  peut  apprécier  le  mérite  des  uns 
à'  des  autres. 

C£  n  eft  point  pour  renouveiler  la  di/pute  au  fîijet  àts 
Anciens  &  àts  Modernes,  que  M.  TAbbé  Gédoyn  a 
compofe  les  deux  di(cours  dont  nous  allons  rendre  compte; 
X  ed  pour  apprécier  le  mérite  ài^  uns  &  àts  autres. 
I,^  ~  Il  eft  confiant  que  les  Anciens  nous  ont  paflë  de  beaucoup 
Partie,  dafts  lart  d'écrire,  (bit  en  profe,  foit  en  vers.  Plus  on  les  lit, 
plus  on  fent  que,  fur -tout  dans  les  ouvrages  d'agrément, 
comme  ceux  d'Eloquence,  d'Hiftoire  &  de  PoëAe,  ils  ont 
faifi  la  vraye  manière  de  penfer  &  d'exprimer  la  penfèe,  qu'ib 
iê  (ont  étudiez  à  copier  la  belle  nature,  &  qu'ils  y  ont  réufli. 
Ne  les  pas  prendre  pour  modèles,  ne  iè  pas  former  fur  eux, 
c eft  ab^donner  cette  fource  féconde  du  beau,  la  nature,  qui 
tantôt  fimple,  tantôt  grande  &  noble,  tantôt  forte  &  véhé- 
mente, tantôt  riante  &  gracîeuiè,  eft  toujours  admirable  dans 
lès  divers  caraélères,  dont  l'expreffion  fait  le  jnérite  de  tout 
Ecrivain,  comme  de  tout  Peintre.  Chacun  de  ces  caraélères 
a  un  vice  à'craindre,  qui  en  eft  tout  près,  &  qu'il  n'eft  pas 
aifé  d'éviter.  Ç'eft  pour  %çxï  eftre  préfervez ,  que  les  bons 
Ecrivains  de  l'antiquité  font  recommandables.  Ils  ont  fçu 
eftre  abondants  fans  fuperfluité,  concis  fans  obfcurité,  fimples 
lans  négligence,  élégants  fans  affeélation,  nobles  &  élevez 
fans  enflure,  véhéments  fans  emportement  ni  défordre,  gra- 
cieux fans  mîgnardife  ni  afféterie.  Au  contraire,  les  Modernes 
ont  communément  donné  dans  ces  écueils,  &  y  donnent 
encore  tous  les  jours. 

Mais  notre  admiration  pour  les  Anciens  doit  avoir  àts 
bornes ,  parce  que  leur  mérite  eft  borné.  M.  l'Abbé  Gédoyn 
avoue  qu'il  n'en  connoît  que  quatre,  qui ,  fans  eftre  exempts 
de  défauts,  font  au-deffus  de  toutes  louanges:  Homère  & 
Virgile,  Démofthène  &  Cicéron.  Il  dit  fans  eflre  exempts 
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é& défauts,  car  faillir  eft  înféparabie  de  rhumanité.  Ces  quatre- 
là  n'ont  point  de  pair,  &  ont  laiflë  bien  loin  derrière  eux 
tous  ceux  qui  ont  couru  la  même  can*iére.  Pour  lés  autres, 
qudques  pâfedions  qu'ils  ayent,  il  croit  qu'on  y  peut  atteins 
dre.  Nous  faiibns  même,  continuent- il,  plus  d'honneur  aux 
Anciens  qu'il  ne  leur  en  e(l  dû.  Ils  n  ont  pas  fait  tout  ce  qu'ils 
pouvoient  faire,  ils  ont  négligé  beaucoup  de  connoiilànces 
qu'ils pouvoient  acquérir;  ils  ont  peu  connu  les  études  péni- 
bles &  laborieuies.  Les  Modernes  fê  font  donnez  plus  de 
peine,  aucune  difSculté  ne  les  a  rebutez,  ils  ont  fait  pour 
s'infiruire  tout  ce  qu'il  eftoît  poffible  de  faire,  ils  ont  une 
Infinité  de  connoiflances  que  les  Anciens  n'ont  pu  avoir;  d'où 
il  s'enfuit  que  les  Modernes  font  plus  fçavants ,  pkis  uni verfëls 
que  ks  Anciens  ne  l'ont  efté  :  la  preuve  de  chaque  propo- 
rtion particulière  fera  la  preuve  de  ce  fêntimentl^ 

Quand  nous  liions  un  Auteur  Grec  ou  Latin,  tel,  par 
exemple,  que  Platon,  qu'Hérodote  ou  que  Tite-Live,  nous 
admirons  k  beauté  de  fon  fille ,  la  pureté ,  la  clarté  de  fa 
éiélion  ;  ncm  entendons  cet  Auteur,  &  par  une  fêcrete  com* 
plaifance,  nous  fuy  /çavons  gré  de  s  effre  feit  entendre  à  nous, 
pour  qui  fa  Langue  efl  étrangère.  Nous  ne  fbngeons  pas  qu'a- 
pr^  tout  cet  Auteur  ne  fait  que  bien  parler  Gl  Langue,  & 
nous  luy  faifbns  un  grand  mérite  d'une  chofè  qui  au  fond 
n'eft  pas  fort  difficile  ;  car  pour  celuy  de  raconter  des  faits 
avec  ordre  &  netteté,  d'y  mêler  de  courtes  réflexions  fenf^ 
&  morales,  de  faire  parler  les  perfbnnages  fûivant  leur  cara-* 
Aère  &  leurs  «nœurs,  c'en  eft  un  aflurément,  mais  il  n'y  a 
rien  en  cela  de  merveilleux.  Imaginons -nous  im  François  ^ 
honuned'efprit,  qui  ne  fçauroit  que  fz  Langue,  mais  qui  la 
jçauroit  bien.  Ce  François  auroit  lu  tout  ce  que  nous  avons 
de  bons  Ecrivains,  Poètes,  Orateurs,  Philofbphes,  Hiflo- 
riens.  On  fuppofe  qu'ayant  ainfi  l'eiprit  cuhivé,  il  écrive  un 
morceau  d'Hiftoire;  quelque  fucc^s  qu'eût  fon  ouvrage  ^ 
mettrions-nous  l'auteur  au  nombre  des  Sçavants!  Nullement, 
nous  le  regarderions  comme  un  bon  Ecrivain,  &  rien  dç 
plus.  Tels  eftoient  les  Grecs  au  temps  de  Platon ,  c'eft-à-dire, 
H\fi.TomeXIL  L 
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Jorfqu'Aihènes  eftoit  ia  plus  floriilànte.  Us  ne  connoHIbierii 

<que  leur  Langue,  i\s  ne  fçavolent  que  leur  Itangue,  tous  le; 

Peuples  de  la  terre 9  à  commencer  par  les  Romains,  eHoient 

(barbares  pour  eux#  Toute  leur  littérature  confiftoU  dans^uelr 

ijues  ouvrages  de  Poefie,  comme  ceux  dHomére,  d'Héfiode^ 

d'Aicman,  de  Stéfichore,  dAlcée^  d'Archîloque,  dans  le^ 

;  Apologues  d'£(bpe ,  &  dans  quelques  légers  Traitez  de  Phy* 

lique  faits  par  leiu-s  premiers  Pbiloibphes.  Car  depuis  Tbàiès 

ie  plus  ancien  d^ux ,  jufqu a  Platon ,  il ny  avoit  que fix  viogts 

ans,  &  en  û  peu  de  temps  la  Phyfique  né  pouvoit  pas  avoir 

fait  de  grands  progrès,  dénuée  comme  elle  eftoit;  d^  fècouri 

<[ue  le  temps  &  lexpérience  nous  ont  procurez  ;  il  faut  bien 

des  fiécies  pour  mener  les  hommes  un  peu  loin  dans  l'étude 

de  la  Nature.  L'Eloquence  avoit  eu  un.  progrès  plus  rapide^ 

âufli  demanie-t-elle  moins  d'art  que  de  naturel  ;  en  rooi«$  de 

;  cent  âni  elle  fut  portée  au  plus  haut  point  par  Périclès  &  par 

Démoflhène. 

Platon  fut  le  premier  des  Philoibphes  Grecs,  au  moins  de 
ceux  dont  il  nous  refle  quelque  choie,  qui  tourna  fes  peniees 
du  côté  des  mœurs.  11  efloit  né  éloquent,  il  parloit  parfaite* 
ment  bien  fa  Langue  ;  il  avoit  même  le  feu ,  l'élévation  & 
renthoufiafme  d'un  Poëte ,  quand  il  vouloit.  Plein  des  LoUc 
> de  Minos,  de  Sobn,  de  Lycurgue,  il  forma  le  plan  dune 
Républiques  &  conçut  le  noble  deflèin  de  rendre  les  homme» 
meilleurs,  par  confëqiient  plus  heureux.  Socrate,  dont  il  avoit 
;:  cfté  difcipic  jufqu  a  1  âge  de  vingt- huit  ans,  vcnoit  de  mourir; 
c'edolt  l'homme  le  plus  |ufle  qui  eut  encore  pam  dans  le  Pagar 
f  nifme,  un  homme  né  pour  fèrvir  d'exemple  aux  iîécles  £itur^ 
un  vray  fàge,  qui ,  (bus  les  apparences  d'une  vie  commune.  Se 
£>U5  un  extérieur  négligé,  cachoit  la  plus  ibiîde  vertu»  qu'if 
xendoit  aimable  par  l'enjouement  de  fbn  eiprit  &  par  la  dcm^ 
:  c&XT  de  fês  mœurs.  Platon  en  fit  fon  Héros ,  ceft4<<Iire ,  fou 
principal  interlocuteur  dans  les  Didogues  qu'il  nous  a  laifiees 
.  il  mit  dans  fà  bouche  les  propres  fentiments ,  8c  les  grsade» 
V  leçons  de  vertu  qu'il  vouloit  dcnmer  à  fês  Concitoyens*  Cee 
J^alogues  font  écrits  avec  tout  l'art  que  demande  ce  génie 
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^fouvrage  ;  on  y  trouve  tout  ce  ici  Attique ,  toute  cette  poli^ 
tefiè  qui  dîflinguoit  les  Athéniens  «des  «utres  Peuples  de  la 
Grèce,  &  ia  morale  en  efl  fort  belle.  Mais^  d^)ouiiJ(xi5-nou5 
de  tout  préjugé,  Platon  n'efl-ii  pas  quelquefois  un  peu  dilcott- 
leur!  Ne  va-t-H  pas  à  fcn  but  par  descircuits  trop  longs!  Son 
é[>îneufe  dialeâique  ne  âît^ie  point  de  peine  au  Le^sur,  jk; 
b  manière  de  procéder  par  deniandes  &  pft  répond,  n'efl>- 
eUejx>iiit  lui peu  trop  uniforme»  un peujennuyeiifê?  A  i'égani 
de  (a  monde,  eft-die  comparable  à  celle  du  Tâémaque  de 
iiikiftxe  ApcfaeviSqne  de  Cambniy/M.  de  Fendon  \  Si  cet 
ourn^  efloit  écnt  en  Grec ,  &  qu'il  eut  deux  tniiie  ans,  nous 
le  legarxkrions  comme  tmchefd  oravrede  l'Antiquité.  Pour- 
^uoy  tran^rter  à  un  Philoibpfae  fi  éloigné  de  nous,  une 
admiiatioh  qui  eft  due  avec  {dus  de  jtiffice  au  grand  liomme 
4ju*on  vient  de  nommer! 

La  littérature  des  Grecs^  dans  les  pfais  beaux  jours  d'Athè- 
'nés,  eftoit  donc  fort  bornée.  Us  corniolflbient  peu  les  autres 
.Peuples  mi  ils  traitbient  de  barbares,  &  que  dès -là  ils  méprî- 
lôient.  Hâodoite,  à  k  vérité,  avoit  voyagé  en  Egypte,  &  ia 
jeiation  eilprécieuiè;  mais  nous  inftniit-ii  de  k  religion  >  du 
gouvernement  &  éts  mœurs  de  ces  Peq)Ies  fi  célèbres,  comme 
i)os  Voyageurs  Françob  nous  ont  inflrnits  de  ce  qui  regarde  k 
Chine  !  Il  ne  nous  s^prend  rien  de  k  Langue  ées  Egyptiens^ 
jii  de  feur.Ècrîture,  ni  de  leurs  hiéroglyphes,  ni  de  fétat  ifes 
.Arts  &  des  Sdenées  parmi  eux ,  ni  de  k  raiibn  pourquoy  ik 
rendoient  une  efpéce  de  culte  à  de  certains  animaux  ;  efpéœ 
de  culte  qui  a  fait  croire ,  contre  toute  vray  iembknce ,  qu'ik 
les  adoroient  effeélivement. 

Arifiote  parut  après  Pkton  ;  qui  dit  Anlflote,  femble  Hk, 
ia  ictoœ  même.  En  efiet ,  ce  PhHolbphe  a  prodigieulaiiâtt 
décrit,  &atraité  bien  des  fortes  de  matiâes  ;  fon  ilileeft  feiré, 
kc  &  ïsns  ornements  ;  malgré  cek  les  traitez  de  Politique, de 
Rhétorique  &  de  Poëkique  ibnt  admirables  :  aulfi  pour  ^es 
ibrtes  d'ouvrages  ne  iàut-il  qu'un  grand  fens,  &  ce  grand  finis 
cfl  de  tous  les  temps  dL  de  tous  les  pays.  Pfufieurs  de  Çts  autres 
£ciits  ibnt  fi  inférieurs  à  ceux-là,  qu'on  les  croit  /uppoiez.  Ûa 
'  ^  L  î| 
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ne  peut  s'empêcher  de  reconnoitre  qu' Ariftote  a  eu  une  plus 
.  grande  étendue  de  connoiiiânces  que  tous  ceux  qui  ont  eflé 
avant  luy  ;  mais  ii  n  a  jamais  dû  palier  pour  un  Oracle,  fur* 
tout  en  Phjfique.  Son  nom  a  trop  long- temps  impofê  dans 
les  Ecoles  I  aujourd'huy  on  fc  rend  à  la  railbn,  &  non  plusl 
lautorité.  Gemment  les  Grecs  auroient-ils  eflé  véritablement 
içavants!  Ils  naVoient  ni  Critique,  ni  Théologie,  ni  Jurif* 
prudence,  ni  Chronologie ,  ni  Hifloire,  fl  ce  n e(l  de  ce  qui 
.  $'e(loit  paflë  autour  d'eux. 

Quintilien  parlant  des  anciens  Grammairiens  Grecs  nous 
dit  que  s'érigeant  en  Cenfëurs,  ils  paffoient  en  revue  les 
Ecrits  des  différents  Auteurs,  démêiojmt  ceux  qui  efioient 
iùppolez  d'avec  les  véritables,  &  rangeoient  ceux-ci  en  mdl- 
leur  ordre  ;  il  entendoit  apparenunent  Ariihrque  &  quelques 
autres  célèbres  Grammairiens.  Mais  on  ne  voit  pas  que  ces 
Cenfëurs  ayent  porté  leur  travail  &  leur  critique  bien  loin* 
Ont -ils  remarqué  le  fabuleux  d'Hérodote  &  de  Qéfia^? 
Ont*ils  bien  arrangé  les  «éles,  les  fcènes,  les  vers  d'Euripide», 
je  Sophocle,  d'Ariflophane  l  Nous  ont-ib  donné  les  vers  de 
Pindai^  fiiivant  leur  jufle  mefùre!  Enfin,  ont-ils  éclairci, 
expliqué  tant  d'endroits  difficiles  qui  fe  trouvent  dans  le» 
Exrits  des  Anciens!  Puifqu'ils  efioient  fi  paffionnez  pour  is 
gloire  de  leurs-Ecrivains ,  fi  amoureux  de  leur  Langue ,  fi  in«* 
différents  pour  toutes  les  autres,  ne  devoient-ils  pas  du  moins 
nous  laiflêr  quelque  Grammaire  &  quelque  vocabulaire  qui 
fecilitafient  i'intdiigence  de  leurs  Ecrits,  &  confervaflènC 
leur  Langue  à  la  poflérité  !  Il  eft  vray  que  bien  avant  Suidas^ 
Héiychius,  PoUux,  &  Harpocratiori,  quelques  autres  dont 
il  eà  parlé  dans  Photius,  avoient  compofë  des  efpeces  de 
Gloflàires  &  de  Lexiques;  mais  ces  ouvrages  embraâbient 
feulement  une  partie  de  la  Langue  Grecque,  non  toute  la^ 
Langue:  ainfi  ils  ne  lêroient  nullement  comparables  aux 
DlAionnaires  de  nos  EfUennes,ni  à  celuy  de  l'Académie  Frai- 
çpîfè,  fans -compter  qu'ils  n'ont  pas  eflé  faits  dans  le  bob 
temps  de  la  Grèce,  qui  efl  le  fêul  dont  il  s'agîffè  ici.  M* 
l'Abbé  Gédoyn  n'a  donc  pas  tort  de  dire  que  les  Grecs  n'ont 
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Leur  Théologie  eftoit  monftrueufe,  &,  foit  crainte,  foît 
politique,  on  ne  savifoit  guéres  de  la  rendre  Riiibnnable* 
Leur  Juri(prudence  eftoit  auffi  fort  bornée»  Ils  ne  connoiP- 
ibient  que  les  Loix  de  Dracon,  de  Solon  »  de  Lycurgue,  les 
décrets  des  Amphi^yons^  les  u&ges  de  leurs  tribus,  ils  n  a-- 
voient  ni  Jurifconfultes,  ni  corps  de  Droit,  ni  rien  qui  ap<- 
procbât  de  cette  admirable  compilation  que  les  Romains  nout 
ont  laiïï^,  &  que  nous  appelions  le  Digefte« 

Quelle  Chronologie  pouvoient  avoir  des^  peuples  qui  ne 
^avoient  où  placer  les  événements,  faute  d'un  point  fixe 
d  ou  ib  pûflent  commencer  à  compter  les  années  l  Car  les 
Grecs  navoient  aucune  connoiûance  de  la  création  duMonde, 
.ni  de  là  durée  juiquà  eux.  Mais  eftoit- il  fi  difficile  de  con- 
venir d'une  hypothélê,  qui  leur  eût  iêrvi  comme  de  baie  dans 
k  icience  des  temps  !  Ils  n'imaginèrent  rien  d'approchant; 
Tout  ce  qu'ils  pouvoient  donc  faire ,  r:  eftoit  de  rapporter  les 
£dts  aux  regnes.de  leurs  Rois,  ou  à  la  magiflrature  de  leurs 
Archontes  ;  mais  de  (çavoir  en  quelle  année  du  Monde  avoir 
commencé  ou  fini  la  magiflrature  ou  le  règne  de  ces  Rois,  de 
ces  Archontes,  ceft  ce  qui  n'eftoit  pas  pofiible.  Ils  auroient 
pu  fsixe  de  la  prifè  deTroye  une  éî>oque  générale,  c'eft  ce 
qu'ils  n'ont  pas  &it  ;  ila  fallu  que  nous  nous  en  [oyons  zvifet^ 
pour  eux» 

Après  tout,  qu'efloit-ii  beibin  de  chronologie  à  des  Peuples 
(qpi  avoient  fi  peu  de  connoiffances  hifloriquesl  Durant  prè? 
de  douze  cens  ans ,  les  Grecs  ont  eflé  fans  Hiftorîens.  Le  pre- 
mier qui  ait  eu  une  grande  réputation ,  c'eft  Hérodote,  que 
Thucydide  a  fuivi  de  près.  D'Hiftoîre  univerfèlle,  ils  n'en 
ont  point  connu  jufqu'à  Diodore  de  Sicile.  AufTi  tout  ce  qiû 
j^eft  paffè  chez  eux  ayant  la  guerre  de  Troye ,  n'eft  que  ténè- 
bres &  que  fables.  Depuis  ce  fameux  événement ,  en  corn* 
mence  à  voir  plus  d'ordre  &  de  certitude  dans  l'hiftoire  par^ 
liculiére  de  chacun  des  Peuples  qui  compofôient  la  Nation» 
Enfin,  ibinf^tuérent  les  Olympiades,  &  par-là  trouvèrent 
cepoint.fixe  <^'ils. auroient  dû  chercher  plutôt ;;mais  leur 
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pfêtmâ-e  Olympiade  lottibe  en  l'an  du  Monde  3  2  d  8  •  &  dc^ 
|iiiqu'à  i'£re  Chrétienne  M  n'y  â  que  cent  quatre-vingt-ti^izc 
Olympiades»  qui  ne  font  pas  nuit  cens  ans ,  eipace  de  temps 
peu  confidérabie  par  rapport  aux  quatre  miUitf  s  d'années  que 
ion  tomptoit  à  k  naiflance  de  Jefus-Cfariil* 
-  Au  refte,  «h  îîô  ncmunant  qu'Hérodote  &  Thucydidfe  pour 
liiftoriens  ju^quà  la  guerre  du  Pâoponnefe,  l'Auteur  de  œ 
j[>ircôiit««e  pi^tend  pas  qu'il  n'y  en  ait  point  d'autres^  Il  7  a 
eu  dans  tous  les  temps  parmi  ks  nitions  policées,  des  hommes 
Ibigoeux  éè  tmn&[ietu*e  à  k  podérité  les  grands  événenptents 
dont  ik  avoientefié  témcnns»  On  ne  peut  douter  qu'il  n'en 
irit  efté  dé  même  chez  les  Grecs;  autrement,  comment  des 
£^cri  vains  poÛérieurs  de  beaucoup ,  tels  que  Diodore  de  Sicile 
-Fàuiania^  Se  Plutarque ,  nous  auroient*-iis  pu  donna*  l'h^oiie 
des  temps  fcs  plus  éloignez  !  lis  lie  l'ont  pu  faire  que  far  des 
^Mémoires  c0mpo(b:  dans  ces  temps-là  mêmes  :  il  a  donc  lèu^ 
tement  Voulu  dire  que  jufiju'à  Hérodote,  ies  Grecs  n'avoient 
^piUSr  un  /èui  H  jCbrien  qui  méritât  beaucoup  d'eitime.  La  Géch 
jbtiétrie  &t  petit-e!(be  de  toutes  leurs  iKjenoes,  celle  qui  fit  le 
c|^s  dé  progrès.  £uciide^  fous  le  premier  iks  Ptolénaées,  k 
^ortè  à  k  p^leâîoti  >  ^  iks  Ëiéments  font  fflcore  aujour^ 
M'imy  i»  baï^  Sl  le  fondement  de  toute  Géoméuie.  Pour 
4' Afbottomie ,  quoyque  A4éioo  &  enfiute  Eudoxe  s'y  fufleot 
uppliouez  avec  fuccès ,  il  ne  parok  pas  que  les  lumières  4e 
^^ttëicîûitefiiâètit  fort  répandues  parmi  lesGf«Pca,  p«ii/que 
^4ticikis  eot  belbin  de  touse  ion  éloquence  pAur  railurer  ies 
A  Aériens  contre  uneédip(ê  de5oieîi  dont  ils  eâoient  con^ 
Cernez ,  &  que  Nîcks ,  <fA  n'en  içavoit  pas  tant^  ne  putrâné- 
dier  à  i'aUanneque  {«kent  G^  troupes  âi  Sidk  pour  ui^  acd* 
{dôM^efl.  ; 

'^  Mak  ions  Afe)ettid#&  &  ibus  fàs  (ii<Ktittms^  ki  Gttoêt 
'  ^x&fArëtn  de  nbû  vdk»  èônnoiflancéis  doiit  ik  içuâ^t  parofiicyv 
;  Ce  Conquérant  mena  une  ûtmée  de  imnte^cinq  mille Gnacs 
rfu-de*à  <fe  l'Inde  &  jufcpi-au  Gange.  Plufieurs  <f eux  fatntJ^ 
détouvertescoiifidéraMesdans  les  pays  Inamenfes  qu'ik«rtb- 
:  Vëi^nt;;jk  rt«bâK|ué^^ 
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Yîfies,  leur  diftance  entreiles,  &  par  rapport  à  Athènes;  I4 
différence  des  cilFnats,  les  mœurs  des  peuples  >  enfin  ce  qu'if 
pouvait  y  avoir  de  rare  &  de  fmguiier  dans  chaque  région^ 
Cailîfthène  vit  de  ks  yeux  à  Babylone  ies  anciennes  objfervay 
tions  &ites  par  les  Chaldéens»  &  en  fît  part  à  Arîftote  :  t6u| 
cela  contribua  beaucoup  aux  progrès  de  ia  Géographie,  de 
f  Aftronomiç  &  de  THiftoire.  Auffi  peu  dfe  toppa  après ,  Erar 
tofthène  fut  û  célébré  dans  ces  ici^ces ,  que  les  gens  de  ion 
temps  fappeiloient  le  fécond  eh  tout  geiire;  bn  ne  fçalt  pâ9 
qui  ils  mettoient  le  premier,  mai^  autant  que  l'on  en  peut 
juger  par  ies  témoigirages  des  Anciens ,  FratofUiène  eut  plu^ 
d'érudition  que  tout  ce  qui  avoît  eflé  avant  iuy.  Les  Ptoié- 
mées,  Grecs  d  origine  eux-mêmes,  attirèrent  à  leur  Cour  de^ 
Grecs qu ils  comblerait  de  bienfaits,  &  à  qui  ils  confiéreitt 
le  loin  de  cette  fameufè  Bibliothèque  qu'ils  s'efloient  faite  à 
Alexandrie  :  là  ces  Grecs  connurent  Bérofê  &  Manéthon ,  & 
purent  s'infbruiredans  leur  commerce  &  dans  leurs  livres,  (fe 
xniUe  Antiquitez.  A  raefùre  que  les  connoifiances  fè  mult|* 
plièrent,  il  y  eut  des  Ecrivains  qui ,  plus  écl^rez  &  piyi^  iabc^ 
rieux  que  les  premiers,  entreprirent  des  QMVfages  important|# 
Aînfi  Pofybe,  lii&onm  qui  ne  le  çéde  à  pas  un  en  mérite  ^ 
en  autorité,  compo&  une  Hifloire  générale  partagée  en* qua^ 
lante  )ivr«s,  ians. compter  plufieurs  autres  oavngcs,  dignes 
d'uD  grand  Capitaine  &  d'un  £ige  Politique.  Dam  la  fiiite,  lêf 
fiomams  s'eftant  rendus  maîtres  de  ia  Gr^t ,  piufieurs  Grec^ 
vinrent  s'établir  à  Rome,  où  ik  le  dif^inguérent  par  j^euir  fçir 
^(Hx,  &  par  fies  Ecrits  que  Ton  ne  peut  trop  eftimer ,  entr  W 
^«Diodora  de  Sicile,  Penysd'Haiicamaflë,  Strabon,  PâUr 
£uiias,  DiOB  &  Plut^rque*  Ce  dernier  efioit  un  homme  d'unç 
pro^^eufe  érudition,  de  quoy  na-t-il  pas  traité?  Mais  il 
dick plo^içavantqM agréable,  il  écrivoit  pe(àmment  &  fânç 
grxt;  fe$  Hommes  iilufires  ^nt  de  tous  fes  ouvrages  le  plus 
cfëmé;  pour  &s  Trait»  de  Momie,  ils  ont  toujours  efl^ 
peatts» 

Ce  ^  nous  a/voBs  le  plus  à  reprocher  aux  Grées,  c'efl  de 
HCioroir pas.  aâ>z.p<n^à  1»  poâéuté»  &  de  mm  avoir  prifC» 
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de  plufieurs  connoiâances,  faute  de  sen  edre  expliquez  zÛez 
clairement,  ou  de  ne  les  avoir  pas  rendues  aflèz  iènfibles» 
telles  ibnt  leurs  machines  dc-^uerre,  leurs  galères  àlieuf^ 
douze  &  quinze  rangs  de  rameurs ,  la  conflruc^ion  de  leurs 
temples I  iuiâge  du  choeur  dans  leurs  tragédies,  &  celuy  des 
ilûtes  dans  leurs  comédies,  leurs  quadriges,  leur  barrière d'O- 
lympie,  &  plusieurs  circonftances  concernant  leurs  jeux.  On 
diroit  qu'ils  nécri voient  que  pour  eux ,  ou  comme  fi  le  temps 
qui  détruit  tout,  eût  dû  relpêfler  &  leurs  u%es  &  leurs  mo- 
numents. Il  eft  vray  que  les  planches  &  les  eflampes  font  une 
iiiite  de  l'Imprimerie,  qui  dl  une  invration  moderne;  mais 
ils  pouvoient  au  moins  fe  (èrvir  de  traits  &  de  figures  linéaires^ 
qui  nous  auroient  mis  au  fait  de  bien  des  cho^,  &  c^eft  à 
quoy  ils  n'ont  pas  penfè.  Après  cet  examen  des  Auteurs  Grecs 
les  plus  célébrés ,  M.  l'Abbé  Gédoyn  paflè  aux  Romains. 

Ce  que  la  nature  a  eflé  aux  Grecs,  les  Grecs  l'ont  efté  aux 
Romains,  c'eft-à-dîre,  que  les  Grecs  n'ont  eu  d'autre  exem- 
plaire que  la  nature  même,  puilqu'aucune  nation  qu'ib  con-* 
nuilent  n'eftoit  /çavante  &  polie  avant  eux.  L^  Romains 
au  contraire  ont  eu  les  Grecs  pour  modèles;  ceux-ci  font 
donc  originaux  à  l'égard  de  ceux-là,  comme  ceux-là  le  font  à 
•notre  égard.  Auffi  voyons-nous  que  les  Romains  n'ont  com- 
Hiencé  à  réuffir  dans  les  Lettres  &  dans  les  Sciences,  qu'au 
moment  qu'ils  ont  imité  les  Grecs  ;  rien  de  plus  groffier,  rien 
de  plus  ignorant  qu'eux  auparavant ,  l'Hifloire  nous  en  fournit 
une  prouve  bien  fenfible.  Le  Coniiil  Mummius ,  après  avoir 
pris  &  iàccagé  Corinthe,  fit  charger  un  bâtimint  de  ce  qui 
^efloit  trouvé  de  plus  belles  ftatues  &  de  plus  rares  tableaux 
dans  cette  malheureufe  ville.  Aux  yeux  des  connoiflëurs, 
cefloit  autant  de  chefs«- d'oeuvre  de  l'art,  mais  aux  yeux  du 
Romain ,  c  eftoit  du  marbre ,  du  bronze  &  du  bois  mis  en 
couleur.  Cependant,  comme  on  luy  avoit  vanté  ces  raretez, 
il  avertît  fort  fèrieufement  le  Pilote,  que  s'il  namenoit  fon 
vaifleau  à  bon  port,  il  feroit  faire  à  lès  dépens  d'autres  ftatues 
&  d'autres  tableaux.  Y  eut- il  jamais  pareille  ignorance?  On 
comptolt  pourtant  alors  fan  de  ^ome  60 1.  Ce  fut  environ 
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temps-là  que  les  Romains  virent  fleurir  leurs  premiers  Poètes , 
Naevius,  Livius-Andronîcus,  Eiiilius,  Accius,  Pacuve&  Lu- 
ciiius ,  qui  peuvent  eftre. comparez,  les  uns  à  nos  De/portes, 
à  nos  RonÊu-ds  &  à  nos  Regniers,  les  autres  à  nos  Triflans  & 
à  nos  Rotrous«  Si  quelque  partiiân  outré  des  Anciens  efi  bieflë 
de  cescomparaiibiiSy  M.  TAbbé  Gédoyn  le  prie  de  confidérer 
que  dans  tous  les  temps  &  dans  tous  les  pays  »  les  commence* 
ments  de  quekjuart  ou  de  quelque  icience  que  ce  lôit»  ont 
cfté  fbibles,  &  que  les  hommes  ne  s'élèvent  à  la  perfi^ion  quèr^ 
par  dé^ez.  Fiante  vint  eniûite  qui  valut  mieux,  fans  valoir 
encore  beaucoup,  du  moins  au  ièntiment  d'un  autre  Poëte 
qui  s'y  connoiflbit  bien  : 

At  tioffri  pwavi  Plautinos  &  numéros,  &  thr^t  iM 

Lauckfverejaks,  ntmum  patienter  utrumque 
He  Suam  ftukè ,  mirati. 

Térence  dût  le  iùccès  de  fes  pièces  à  Ménandre  dont  il  fut 
moins  l'imitateur  que  le  copifte ,  &  aux  avis  de  Scipion  &  de 
laéHxis ,  les  deux  hommes  les  plus  polis  qu'il  y  eût  alors  dans  la 
capitale.  Caton  le  Ceniêur  écrivit  beaucoup ,  il  apprit  même 
le  Grec  dans  iâ  vieillefle,  nous  n'avons  que  peu  de  choie  de 
iuy  ;  mais  eu  égard  au  temps  où  il  a  vécu ,  quand  nous  compa<- 
ferons  fes  Ecrits  aux  recherches  de  Palquier,  nous  Iuy  ferons, 
felon  M.  l'Abbé  Gédoyn,  encore  beaucoup  d'honneur.  Lu- 
crèce enlùite,  animédel'e/pritdeDémocrite,  d'Epîcure,  & 
du  Poëte  d'Agr^ente  Empédocie,  mit  la  Phyfique  en  aflèz 
mauvais  vers,  au  travers  delquels,  par  d'heureufb  &  vives 
/âiliies,  il  le  montra  giand  Poète.  JVIaîs  que  ne  peut  point 
l'émulation  !  En  moins  de  5  o.  ans  les  Romains  polirent  leur 
Langue,  &  la  rendirent  capable  d'égdler  les  Ecrits  àts  Grecs^ 
Antoine,  Crafius,  Catulus,  les  deux  Gracques,  Hortenfius 
difputérent  aux  Grecs  le  prix  de  l'Eloquence,  &  Cicérbn  la 
porta  il  haut,  qu'après  Iuy  elle  ne  poùvoit  plus  que  déchoir, 
comme  elle  fit.  Ce  grand  homme  iè  propofâ  deux  modèles 
tout  à  la  fois,  Platon  &  Démofthène,  &  içut  réunir  en  iâ 
peribnne  le  mérite  de  l'un  &  de  l'autrct  Virgile  peu  api:ès 
Bifi.  Tome  XII.  M 
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composa  foxk  Knéîdfe  à  ilmitatkm  d'Hooi^ret  &  doûna  lieu  i 
la  pottérité  de  douter  s'U  ne  Tavoit  point  fiupaiïë.  |ji  effet, 
$'il  y  a  pius  de  fèu,  d'imagination,  &  de  tàcondité  dans  le 
Poëte  Grec,  U  y  a  en  rëcooipeniè  plus.de  juileâb,  de  corre-* 
élion  &  de  r^iarité  dams  le  Poëte  Latin  ;  outre  que  ion 
deÛèin  eft  infinLnent  plus  grand  que  celuy  d'Homère,  &  que 
Ion  quatrième  &  (bn  fixiéme  livres  ont ,  félon  M.  l'Abbé 
Gédoyn ,  des  beautez  toutes  neuves,  qui  paflènt  de  beaucoup 
ce  qu'il  y  a  de  plus  beau  dans  l'Iliade  &  dans  TOdyâëe» 

11  y  eut  parmi  les  Romains^,  même  émulation  pour  THl-* 
fioire,  &  même  fuccès.  Tite-Live  égala  pour  k  moins  Héro* 
dote,  &  Sallude  ne  fut  point  inférieur  à  Thucydide,  pour  ne 
rien  dire  de  plufieurs  autfes  qui  fe  diflinguérent  en  diffërents^ 
temps  par  des  qpaiitej;  différentes,  comme  Cornéiius-Népos, 
Veiieïus  -  Patercuius ,  Tacite ,  Trogue  -  Pompée ,  J  uftin  fbn 
Abbréviateur,  &Quinte-Curce.  On  ne  prétend  pas  dinunuer 
k  mérite  des  Romains ,  il  faut  convenir  aue  d'ignorants  & 
groffiers  qu'ils  efloient,  ils  devinrent  bientôt  auâi  polis,  aufli 
éclairez  que  les  Grecs  mêmes,  &  qu'à  la  gloire  de  les  avoir 
ibûmis  à  leur  Empire ,  ils  ajoutèrent  celle  de  s'efire  vendu  pro- 
pre tout  ce  que  les  vaincus  avoient  de  goût,  de  Içavoir  &  de 
iumiéres.  A^is  il  faut  avouer  auifi  qu'ils  trouvèrent  dans  leur 
langue  de^  facilitez  &  des  avantages  qui  ne  iè  trouvent  point 
dans  les  langues  modernes. 

La  langue  que  iNurloient  les  Romains  efloit  toute  compof^e 
de  mots  dont  les^^Uabes  efioient  longues  ou  brèves,  de  même 
que  la  Grecque;  par>-li  elle  devint  fu£:eptible  du  même  nom-* 
k^e  &  de  la  même  harmonie  que  la  Grecque ,  &  par  une  fuite 
nécefïàire,  elk  devint  iûfceptibk  aufli  des  mêmes  genres  de 
Poefîe,  &  des  mêmes  fortes  de  vers,  que  ceUedes  Grecs.  Auâi 
ks  Romains  adoptèrent -ils  tous  ces  genres  de  Poëfie,  toutes 
ces  fortes  de  vers.  Horace,  par  une  audace  dont  il  fê  /çait^ 
tont  de  gré ,  tran  (porta  k  prenaier  l'Ode  &  le  vers  lyrique  dana 
&  langue.  Virgile  employa  le  vers  héroïque,  qui  convient  (i 
bien  à  l'Epopée;  Catulle  THendécalyHabei  qui  efl  infiniment 
propre  pour  les  petits fùjets;  Ovide,  Tibulle  &  Properce  ent 
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ùiGmX  uiàge  du  Pentamètre*  donnèrent  à  la  débile  £iégie  touc 
ie  iôûtien  qu'il  luy  ùuu  Ën&i  Varias*  Ovide  &  Pomponius** 
Sccundus  firent  parler  leurs  pedbnnages  en  ras  ïanabes4iaiis 
la  Tragédie*  tous  trois  avec  un  égal  iuccès*  tous  faskmeat 
pour  montrer  de  quoy  ils  efloient  capaUes. 

li  en  eil  tout  autrement  de  nous.  Les  kngues  modernes^ 
au  contraire  de  la  Grecque  &  de  ia  Latine*  iont  toutes  conH 
poi^demots*  donrles  iyilabes*  àkbienpramhe^  ne£>nt 
ni  longues  ni  brèves*  c  efi*à<]ire  *  dont  la  prononciation  neSk 
aftreinte  à  aucun  tennps  fixe  &  marqué.  Ainii  il  eft  impoâible 
tpx  notre  profe  ait  le  même  rbytlime*  le  même  nombre,  la 
même  marcbe  que  la  proie  des  Grecs  &  des  Romains  ;  encens 
plus  impoiTibie  que  nos  vers  ayeni  ia  même  cadence*  la  même 
harmonie  que  1^  leurs;  par  coniëquent*  que  nous  ayons  les 
mêmes  genres  de  poëfie*  &  les  mêmes  fortes  de  vers.  A  pro^ 
premcnt  parler*  nous  nivons  en  notre  Langue,  ni  Poëme 
épique*  ni  Ode*  ni  Elégie*  ni  Tragédie^  ni  Comédie;  nous 
avoro  gardé  les  mêmes  dénominations*  mais  au  fond  la  choie 
eft  différente.  Car  tous  nos  vers  ne  (ont  diflSfrenciez  que  par 
]e  nombre  des  fyllàbcs;  d  où  H  s'enfuit  que  rien  ne  feroît  pk» 
aii^  quede  £uredes  vers  en  notre  Langue*  &  en  toute  Langue 
niodeme*  fi  l'on  n  avoit  impolii^  au  Poète  la  néceffité  de  rimer* 
qui  le  gêne*  le  ccmtiaint*  âcfiilten  même-temps  ion  mérite, 
quand  il  y  réuffit. 

En  iècond  lieu  *  il  faut  confidérer  que  le  Grec  *  qui  efl  û 
difficiie  pour  nous*  ne  Tefioit  point  pour  les» Romains.  Ils 
i  apprenoiem  naturellement  *  par  le  commercé  qu'ils  avoient 
avec  les  Grecs.  Au  temps  de  Cicéron,  Û  n'y  avoit  pas  à  Rome 
un  Otoyen  aii^  qui  ne  fît  le  voyage  d'Athènes  *  fie  qui  n'y 
envoyât  les  en£mts  *  pour  sq>prendre  la  poiiteiTe  dans  k  ièîn 
de  la  politeflè  même.  £t  depuis  que  la  Grèce  fiit  devenue  une 
province  de  F£mpire  Romain  *  il  y  eut  peu  de  Romains 
diftîngDez  qui  n'euîiènt  chez  eux  des  Grecs*  ou  pour  efchves* 
ou  pourafiranchis*  ou  pour  amis:  ces  Grecs  avoieijt  eu  une 
cxiidlente  éducation  ;  avantage  qui  eftoh  aufii  commun  en 
Creœ  qu'A  eilrare  parmi  nous.  lis  entretenoient  leurpatron,^ 
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kur  maître ,  leur  ami ,  de  la  littérature  qu'ils  avoient  acquife^  ' 
&  en  inllruiibient  fes  enÊuits,  qui  apprenoient  le  Grec  en 
même^temps  que  leur  Langue  naturelle.  Il  ne  &ut  donc  pas 
s'étonner  fi  les  Romains ,  en  û  peu  de  temps ,  vinrent  à  bout 
d'égaler  leurs  modèles,  &  s'ils  ne  leur  iaiflërent  d'autre  gloire 
que  celle  de  Tinvention.  Cependant  ils  ne  réuflhent  pas  en 
tout  genre.  Nous  ne  voyons  pas  qu'ils  ayent  eu  des  Poètes 
tragiques  ni  de  comiques  d'une  grande  réputation.  Quintiiiett 
dit  que  la  Langue  Latine  ne  pouvoit  atteindre  ces  grâces  naî-# 
ves  du  langage  Âttique,  en  quoy  les  Comédies  de  Ménandre 
excelloîent.  Mais  fiies  Romains  avoient  au  moins  eu  plufieurs 
Poètes  du  mérite  deTérence,  la  poftérité  en  auroit  fait  cas  ; 
&  pour  la  Tragédie,  ils  n'ont  pas  la  même  excufe.  Nous  ne 
voyons  non  plus  parmi  eux  ni  Géomètres,  ni  Aftronc»nes, 
niPhilofbphes  d'un  grand  nom,  on  veut  dire  des  Phibfbphes 
adonnez  â  l'étude  de  la  Nature.  D'tin  autre  côté,  ils  portèrent 
k  (ciéncedu  Droit  aufli  loin  que  l'Eloquence»  &  les  décifions 
de  leurs  Jurifconfultes  iêrvent  encore  aujourd'huy  de  régie  à 
toutes  les  Nations  pdlicées  de  l'Europe.  Ils  ont  eu  auifi  des 
Grammairiens  pour  le  moins  auifi  hai)iles  &  auffi  utiles  que 
ceux  des  Grecs,  témoin  Servius,  Aiconius-Bédianus  &  Donat* 
Du  refte,  même  négligence  dans  les  Romains  que  dans  ks 
.Grecs ,  pour  bien  des  choies  ;  ib  ne  nous  ont  lûffé  ni  Gram-^ 
maire,  ni  Diélionnairede  leur  langue,  ils  ne  nous  ont  inflruits 
Bide  leurs  Monnoyes,  ni  de  leurs  Infcriptions,  ni  de  ieuri 
Amphithéâtres,  ni  de  leur  Cirque.  Ils  avoient  (bûmis  i'Egy^ 
pte  à  leur  domination,  ils  y  envoyoient  tous  les  ans  uneefpéce 
de  Gouverneur,  qui  traînoit  après  luy  nombre  d'Officiers  de 
toute  forte.  Quelles  recherches  ne  pouvoîent-tls  pas  faire 
dans  un  pays  û  fécond  en  merveilles  î  Ils  ne  nous  en  ont  rîea 
appris. 

On  peut  dire  en  général,  qu'après  la  ^oire  dès  aimes,  les 

Romains  tournèrent  leun  penf^  du  côté  de  l'éloquence  » 

jrfûtôt  que  du  coté  des  fciences.  L'éloquence  les  menoit  à 

tout,  &  n'efloit  pas  moins  néceflaîre  au  Général  d'armée  qu'à 

«fOrateub  lis  s'appliquâ'ent  donc  infiniment  à  fart  cfe  hica 
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psiier,  de  bien  penièr,  &  de  bien  écrire.  lis  y  xéuilirent 
admirablement  :  toute  la  Grèce  n  eut  rien  de  comparable  à 
Cicéron  &  à  Quintilien  dans  Tart  d  apprendre  à  bien  parler } 
mais  cela  ne  fait  pas  des  Sçavan&  Auffi  ne  connoiâbns-nous, 
guéres  que  trois  bonimes  qui  ayent  pu  mériter  ce  nom  parmi 
ks Romains,  Cicéron ,  Varron  &  Pline  :  Cicé'on.  avoit  left 
prit  omé  de  toutes  les  connoiflances  que  1  on  pouvoit  avoi^ 
alors  ;  Varron  d  une  conmiune  voix  eilolt  regardé  comme  le 
plus  ^vant  homme  de  fbn  fiécle;  pour  Pline,  nous  avons 
ibn  hHloire  naturdie ,  où  il  v  a  une  éradition  înunenie;  mab 
c  eft  une  compilation  faite  fur  des  Mémoires  qu  on  luy  fom^ 
nifibit,  ou  quii  avoit  ramaflez,  forte  d  ouvrage  fu/et  à  bien 
des  mépriies.  Pline  efloit  plus  eflimable  encore  par  la  beauté 
de  fbn  efprit ,  par  £i.maniére  de  penfër  grande  &  £>rte,  qu^ 
par  la  pénible  &  laborieufe  entreprife»  Toute  compilation 
dénuée  de  ces  traits  lumineux  que  nous  remarquons  en  luy^ 
ou  qui  manque  de  Êig^cité  6c  de  critique»  fait  peu  d'honneur 
à  fbn  auteur  9  quoyque  toujours  utile  au  public.  , 

'  A  l'égard  des  beaux  arts»  tels  que  l'ArchiteAure»  la  Pein-^ 
ture  &  h  Sculpture,  il  faut  convenir  que  ça  eflé  1  endroit 
foible  des  Romains.  Ils  ont  eu  beau  décorer  Rome  des  che&f 
d*œuvres  de  la  Grèce,  ceft-à-dire ,  des  plus  belles  flatuës  Sa 
des  plus  excellens  tableaux  qu'il  y  eût  dans  le  monde,  ifs 
n'ont  jamais  pu  approcher  de  ces  grands  modèles»  Vitruve 
fut  à  la  vérité  profond  dans  la  fcience  des  Proportions  Si  de 
i'Ârchiteélure,  mais  il  eut  idus  de  théorie  que  de  pratique^ 
Les  Grecs,  qui  avoient  Teiprit  vif  &  délicat,  eftoient  pror 

près  pour  cela  ;  les  Romains  ne  Teftoient  pas.  

Après  avoir  aj^récié  le  mérite  des  Anciens,  M.  TAbb^  j  j 
Gédoyn  paâe  aux  Modernes,  qu'il  ne  prend  que  depuis  le  Partx& 
renouvellement  des  fciences  fous  François  I.  car  îi  on  excepte 
les  Sçavans  qui  vécurent  du  temps  de  Charkmagne  &  après, 
jufqu'à  cette  époque,  tels  qu'£ginard,  Alcuin ,  Loup  de  Fer* 
riéies,  Guillaume  de  Nangis,  &  quelques  autres,  on  efl  bien 
près,  dit*ii,  de  paiTer  condamnation  fur  la  profonde  igno« 
nnce  où  f Europe  entière  fut  enfëvelie  durant  un  fi  long 
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temps.  C'eft  donc  à  examiner  le  mérite  des  meilleurs  Écri- 
vains depuis  le  rcnouveliement  àcs  Lettres»  &  à  voir  iefqueis 
des  Anciens  &  des  Modernes  on  peut  comparer  enfembie^ 
qu'eft  deilinée  cette  iêconde  partie.  Mais  faut-^ii  adjuger  la 
préférçice  aux  uns  à  Texclufion  des  autres!  M«  l'Abbé  Gé* 
doyn  K  .trouve  arrêté.  Nous  n  avons  peut-e(lre  pas,  dit- il ^ 
h  vingtième  pvtîe  des  ouvrages  des  Anciens,  ouvrages  qui 
nous  aufôienCinibtiits  de  bien  des  fdences,  ou  qui  du  moina 
auroient  iêrvi  à  nous  £iire  mieux  entendre  ceux  que  le  temps 
nous  a  i^fervez  :  dès- là  il  y  auroit  de  la  témérité  à  porta 
un  ju^ii^ent  tjjk^  £iVorabIe  aux  Modernes,  qui  croyent  que 
pour  le  THéa^e,  il  n'y  a  rien  aa  «deiTus  de  ComeiHe,  de 
Kacine,  de  Mofiére,  &  de  Quinank.  £t  qu'eft-ce  qui  les 
engage  à  porter  ce  jugement!  Ceft  la  comparai/on  qu'ils 
font  de  nos  pièces  dramatiques  avec  cdles  des  Anciens. 

Mais  1.^  ignorent-ils  que  nous  n'en  avons  qu  un  trè$« 
petit  nombre;  q«e  de  quatre-vingt-douze  Tragédies  d'Euri- 
pide, il  ne  nous  en  refle  quedix^euf;  que  de  cent  vingt, 
composes  par  Sophocle,  nous  nen  avons  plus  que  (èpt; 
que  de  pins  de  cinquante  Comédies  d*Ari(lophane,  ii  ne  nouS 
en  eft  venu  que  onte;  que  toutes  les  pièces  de  Cratinus, 
d'Ëupoiis ,  de  Phiiémon  Se  de  plufieurs  autres  font  perdues; 
que  Ménandre  avoit  ^t  cent  huit  ou  cent  dix  Ccnnédies 
qui  toutes  ont  péri! 

a."*  Peut-on  fe  vanter  d'entendre  toutes  les  fîneflês ,  toutes 
ies  ailufions,  Se  tout  le  jeu  des  pièces  da  Théâtre  ancien, 
qui  nous  redent  ! 

2.^  Ignore-t-on  que  les  Grecs  eftoient  pailionnez  pour 
le  Théâtre;  que  pour  augmenter  l'émulation  des  Poètes,  ils 
adjugeoient  des  prix  dans  les  jeux  publics  à  ceux  qui  i'em* 
portoîent  fur  leurs  concurrents  ;  qu'on  donna  le  gouverne- 
ment d'une  ville  célèbre  à  Sophocle,  pour  une  de  fes  pièces 
qui  avoit  plu  aux  fpeftateurs  :  Enfin,  que  le  foin  des  Théitres 
&  Athènes  efloit  confié  aux  perfi>nnes  les  plus  confîdérables 
<k  la  vîfle!  Quels  préjugez  pour  les  Poètes  dramatiques 
anciens  l  D'ailleurs,  ies  déÊiuts  du  Théâtre  Grec  ne  nous 
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ibnt  pas  afièz  connus;  ceux  du  notre  Mutent  aux  yeux. 
A|otttoii5  que  005  Théitres  £>nt  û  né^iges,  û  mal  placez^ 
qu'il  paroit  aflèz  que  ie  Gouvernement,  animé  d'un  e^rit 
de  religion,  les  protège  moins  qu'il  ne  les  tolère.  £n  iecond 
lieut  il  ^t  convaiîr  que  notre  Opéra,  quelqu enchanteur 
quil  ibit,  eft  un  (peélacte  qui  choque  vifiblement  la  vrai-* 
iembiancet  de  toutes  les  régies  celle  qu'il  iau^  le  plus  reP» 
pe^er.  On  y  met  en  chant  les  choies  les  moihs  &ites  pour 
cHre  chantées»  tout  ce  qu'infpire  le  dépit,  la  <tolere,  la  fin 
leur ,  le  éékfpoir^  même  ie  iêniimem  d'une  mort  prochaine^ 
&  cela  par  un  abus  û  groflier,  qu'il  n'y  a  qu'une  longue 
habitude  qui  puîlfe  nous  le  faire  /upporter.  L'amour,  pa/fion 
û  dangereu/e  &  û  tyrannique ,  ie  ieul  amour  eq  eft  l'ame  & 
le  ftijet  éterneL  On  y  étale  impimément  les  maximes  les 
plus  comwipues ,  kl  plus  contraires,  non -feulement  à  la 
Religion ,  mais  à  la  faine  pc^tique.  Dans  l'intention  d  un 
vray  Poëte ,  toute  Poëfie  dramatique  doit  k  propolêr  de 
rendre  les  hommes  meilleurs  à  quelques  égards ,  &  de  faire 
pafler  rinilroélion  Çsm  l'appas  du  plaifir.  A  l'Opéra,  ie  plaiHr 
eft  ie  fcxdbut  quon  ie  propofe;  aufti  tout  l'eftet  qu'il  pro^ 
duit ,  c'eft  d  enchanter  les  iens ,  d'amollir  l'ame ,  de  gâter 
les  moeurs,  &  de  tourner  toute  une  nation  vers  les  chofes 
frivoles.  On  pourroit  ajouter  que  l'ennuy  eft  infepar^bie  de 
cette  continuité  de  chant  &  de  fymphonie ,  qui  fait  le  fond 
.de  DOS  Opéra  :  car  ïçdi  ne  fe  lafle  point  de  voir,  mais  ï(>- 
jeilfe  le  iailè  d'^itendre-,  fur-tout  fî  elle  eft  /bu  vent  frappée 
des  mêmes  ions.  Voyons  fi  hos  autres  pièces  de  Théâtre 
iont  plus  parfaites» 

Molière,  &  à  ft»  imitation  plufieurs  autres  Poçtçs  comi* 
ques,  &  font  donner  la  liberté  de  faire  des  Comédies  en  proies 
c'eft  une  choie  inouïe  dans  l'Antiquité,  de  qpi  pourtant  nous 
tenons  &  l'idée  &  les  régies  ée  ce  Poëme;  car  la  Comédie  eft 
un  Pocnie,  &  tout  Poème  veut  eftrc  écrit  en  vtrs.  S'il  eft 
pemiis  de  faire  une  Comédie  en  proie,  pourquoy  ne  fera-t-on 
point  aufti  uneTragédie,  une  Ecios^ue ,  une  Klégie,  une  Ode» 
n^me  «n  Foâne  ^iqtie  en  pro6 1  NL  ÏAhbé  Gédbyo  eft 
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perfiiadé  que  toute  Comédie  doit  5*écrire  en  vers ,  maïs  eh 
ouelie  forte  de  vers!  Ceft  la  difficulté.  Ce  ne  devroît  dire, 
ieion  liiy,  ni  en  vers  Alexandrins,  vers  pelants  &  nullement 
faits  pour  iaélion,  ni  en  vers  rimez,  qui  font  contre  toute 
vralfofnblance.  Car  les  perfonnages  que  le  Poëte  met  fur  fa 
icéhe,  réellement  &  de  fait  ne  parlent  point  en  rimes,  pour- 
quoy  donc  leur  prêter  ce  langage  dans  la  Tragédie  &  dans 
ia  Comédie,  qui  font  une  imitation,  une  image  de  leur  véri- 
table entretien!  Ceft  précîfêment  ce  que  faifoient  les  Grecs 
•dans  le  tragique  &  dans  le  comique,  en  le  iêrvant  du  ven 
ïambe,  dont  la  mefiire  extrêmement  propre  pour  ladion, 
ne  faifoit  que  donner  un  peu  plus  de  poids  &  de  foûtien  à 
la  converfation  des  perfonnages  qu'ib  mettoient  fîir  la  foéne» 
Mais  il  y  a  bien  loin  du  vers  ïambe,  &  de  la  Poefie  paftorale 
à  TafFedation  de  rimer,  qui  change  la  nature  fans  rembeilin 
Mi  TAbbé  Gédc^n  ailure  que  ce  qu'il  dit-là  n  eft  point  pour 
blâmer  nos  Poètes  dramatiques,  dont  plufieurs  ont  eu  des 
talents  admirables,  dignes  de  Rome  &  d'Athènes;  ils  nont 
pu  faire  autrement  que  de  s  affujettir  àla  conflitution  de  notre 
PoêTie  &  à  nos  ufàges  :  il  a  feulement  voulu  montrer  que  les 
Anciens  eftoient  bien  d'autres  imitateurs  que  nous,  non  qu'ils 
enflent  plus  d'efprit,  mais  parce  qu'ils  s'appliquoient  davan* 
tage  à  considérer  la  nature  des  choies,  &  que  la  langue  qu'ils 
parloient  fê  prêtoit  toute  entière  &  à  leurs  idées  &  à  leurs 
befoins,  au  lieu  que  la  nôtre,  dénuée  de  longues  &  de  brèves, 
nous  force  de  recourir  pour  les  vertf  à  la  pué'ilité  de  fa  rime» 
qui  devient  par-là  d'un  grand  mérite  ;  il  faut  donc  la  foufFrir» 
dit- il,  mais  il  voudroît  du  moins  que  nos  Comédies  fùflënt 
écrites  eiî  vers  libres;  elles  en  auroient  un  air  plus  aîf<é,  plus 
.naturel.  Au  refte,  ce  défaut  n'eft  pas  le  fêul  qu'ait  notre  Théar 
•tre  ;  nos  pièces  dramatiques  bornées  à  la  fïmple  déclamation, 
ftns  mélange  de  chant  ni  d'infbuments ,  ne  fçauroient  faire 
qu'un  fpeékde  imparfait  &  languiflànt»  Chez  les  Anciens  au 
contraire,  le  fon  des  flûtes  mêlées  à  la  Comédie,  luy  donnoît 
un  nouvel  agrément,  qui,  fans  compter  l'uiâge  dix  mafque, 
ajoûtoit  beaucoup  au  jeu  du  Théâtre;  pour  la  Tragédie;  ils 
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avoîent  !c  Chœiir,  qui  s  mtéréfîant  à  tout ,  &  qui  s  exprimant 
toujours  par  des  chants ,  devoît  rendre  leurs  pièces  infiniment 
touchantes;  on; en  peut  juger  par  i'Efther  &  TAthalie  de 
Racine,  où  le  Chœur  fait  un  fi  bel  éflfet,  toiit  détaché  qû'H 
dl  du  fond  de  la  pièce.  Nous  ne  pouvons  donc  eftre  trop 
refervez,  quand  il  s'agit  de  condamner  des  chofcs  dont  nous 
n avons  qu  une  demi -connoîflance. 

Il  en  eft  de  même  de  la  Mufique  des  Anciens;  c  cft  encore 
un  point  fur  lequel  i(  neftgué-es  polTiblè  de  décider*  D'uii 
côté ,  nuls  monuments  /ûbfiftants  qui  puiflèan  nous  faire 
juger  ju(quoii  ils  avoient  pouflë  cet  art;  de  l'autre,  toutes 
les  apparences  du  monde  qu'ils  i'avoient  porté  au  plus  haut 
point  de  perfëâion ,  comme  tous  les  arts  qui  leur  eftoient 
connus,  particulièrement. ceux  qui  côhfifloient  dans  l'imita^ 
tion.  Mais,  comme  cette  queftion  a  eflé içâvamment  tnitéè 
par  de  célèbres  Ecrivains  de  nos  jours,  M.  TAbbé  Gédoyn  fe 
contente  de  dire  que  jamais  nation  n'a  cultivé  la  Mufique 
avec  tant  de  foin  que  les  Grecs.  Elle  faifbit  une  partie  eÏÏèn^ 
tieile  de  f  éducation  des  enfants ,  qui  i'apprenoîent  avec  les 
Lettres,  &  par-fà  die  devenoit  une  connoiflànce  fi  générale» 
qu'à  proprement  parler ,•  les  Grecs  eftoient  un  peuple  de  Mu- 
(iciens.  Auffi  voyoïjs-nous  que  la  Mufique  regnoit  non- 
ièulement  dans  leurs  divertiflements,  mais  encore  dans  pres- 
que toutes  les  (bries  de  Poëfies  qui  eftoient  en  ufâge  parmi 
eux,  donnant  une  nouvelle  force  au  feus  des  paroles ,  Se  mè^ 
iant  fa  propre  harmonie  à  celle  du  vers.  L'Elégie  fè  récitoit 
au  Ion  des  flûtes  ;  le  l^oëme  épique  fe  chantoit  fur  la  lyre,  & 
l'Ode  encore  plus  eilëntiellement  ;  à  la  différence  des  nôtres, 
qui  ibnt  fi  peu  kites  pour  chantef ,  qu'il  n'y  a  aucune  ruifbn 
de  ies  appeiler  de  ce  nom.  Cefl  ce  qui  iuy  rait  dire  que  nous 
ne  pouvons  plus  juger  de  là!  beauté  des  Odes  de  Pindâreî 
car  toute  Pôëfie  qui  efl  faite  pour  !e  chant,  &  qui  ne  s'y  peut 
plus  mettre,  a  dès -là  perdu  la  moitié  de*  fbn  prix.  Pindaré 
eftoh  un  grand  Poëte,  mais  ceft  fur  la  foy  des  Ecrivains  dé 
Tantiqiiité*  qui  nous  l'ont  donné  poir  lél ,  &  qui  s'y  cônnoîf^ 
ibient  bien,  que  nous  le  difbns  encore: -ceux  qui  Tadhiirent 
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le  plus  aujpurd'huy,  ne  font  que  i'écho  4^  ces  Anciens -ifô; 
leur  admiration  dl  emprunt^;  &  nullçment  /èoiie;  &  ceft 
par  cette  raifon  que  M.  1* Abbé  Cédoytk  n'a  pas  mis  w  Pocfte 
ffi  nombre  dq  çe^  gr^d^  mod<;les  dont  nous  ix>nnp}(Ibn&  i 
peu  pràs  toute  rexcellencer  Homéne  &  Virgile,  Dà»o(lhène 
&  Cicçron.  Ce  p'eil  ckxnc  pas  dans  ia  Muilqitr,  conclut -ii» 
qu  il  faut  chercher  l'avantage  des  Moderr^es  fut  ies  Anciens^ 
1.  Sera-cedans  i'Eioque^iceJ  li  ne  penfe  pas  que  nous  feyons 
Afièz  aveugles  pour  i;ie  pas  reconnoStr^quc  4e  ce  côtf-ià  nous 
lie  fommes  que  ics  enfants  .^i  coixq)ajrail0ii  des  Anpiens» 
ÎNon  que  nous  ne  pûâions  peutreAre  1^  atteindre,  mzh  parce 
que  i  on  ne  nous  forme  poiut  du  tout  à  l'Eloquence.  £t  à 
dire  le  vray,  quen  ^rions-npuf ,  ^  à  qyoy  fervinoft-^Ue  dans 
des  Etat^  çù  le  Citoyen  «'fi  aucune  part  mx  afTaitespuUîques 
&  où  il  nerS^agit  plus,  con^me;  autrefois  à  Rome  &  à  AthèneSp 
de  Élire  palier  un  Décret,  une  Loy,  une  réiblutioa<kins  le 
Sénat  ou  dans  F aifemblée  du  Peuple!  Ceux  de  nos  JVSagiihrats 
qui  font  chargez  du  Miniilère  public ,  &  de  porter  la  paiole,. 
$en  acquit tent(  fi  bien.,  ^  ppilëdent  dans  ujt»  degré  û  éàiinent 
les  qualités^  néceilàlres  à  leura  fon^lcMfe^K  qu'il  eft  à  croire  que 
ies  autres  ne  leur  nFianquerpient  pas ,  s'jb  en  avoient  be(bin» 
11  en  dit  autant  de  nos  Avocats ,  dont  plufieurs  ont  pour  le 
Barreau, tout  le  mérite  qifii.  leur  eu  permis  d'avoir;  car  on 
içait  que  non^  ièuiemeiu  ie  pathétique  &i  les  grands  mouve^ 
ments,  mais  que  même  ks  Ûçur^  i  la  ponipe  &  ies  ornements 
du  difcours  leur  font^  in^rjdJi^.  Si  l'Ëtoqueiiee  eftoit  amffi 
mile  &  auffi  giqrieuiê  pour  nous,  quelle  i'eftoil  pour  ies 
Grecs  &  pour  les  Romains,  nous  aurions  nosCicérons  &  nos 
t)enK>Q))<^nes«  Ili^mble  que  ce  grwd  talent  devroit  briller 
^:àu$  la  Chaije,  où  l'Oratçur  a  tç  çhartip  libre,  &  peut  dé- 
ployer toutes  les  fprces  de  t'Elof^iïCtace*  Maîs^  qtiels  obftacles^ 
n'a-t-il  i>as  à  vaincref  I^e  plus  fôr  6c  te  mieux  feroit  de  gagner 
fefprit  par  le  cœur,  de  jetter  le  trouble  dans  lame,  &  d'ex-» 
citer  ces  grands  mouvennents  qui  fènls  opèrent  la  converfion* 
Mais  de  tous  les  tajefits ,  ie  ptusrare  eft  cekty  de  totrcheir  ;^  & 
j^L  l'Abbé  Gédoyjpiteiislne  cet  article,,  en.djifWqû'iiiliqr 
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fufiit  d'avoir  fait.Qbferver  que  ni  ies  Anciens  ne  (ont  auifi: 
admirables  qu  on  ie  peniê ,  pour  avoir  porté  l'Art  oratoire  i 
ia  plus  haute  perfeAion ,  ni  ies  Modernes  âufTi  blâmables  qu'ifs 
ieparoîâënt»  pour  eAre  demeurez  infiniment  au^denbnsj 
chaque  temps  ayant  ies  u^es  fondez  iur  ie  beibin. 

Pour  ies  (ciences  /pécuhtives»  ccft  autre  chofè;  ii  y  faut 
diilinguer  deux  fortes  de  progrès»  i'un  moins  apparent^  qui 
efi  ie  fruit  du  génie ,  l'autre  plus  fenfible ,  dont  on  efl  redevable 
au  temps.  Le  premier  fait  honnear  aux  Anciens ,  ie  fécond 
eft  ie  partage  des  Modernes.  Ceux- ci  ont  eu  ie  fecours  de 
réxpérience  &  dts  c^ouvertes»  ceux-là  n'ont  cAé  guidez 
que  par  leur  génie.  On  ne  içaît  pas  atfiez  de  gré  aux  Anciens 
d'avoir  inventé,  oh  tient  trop  de  compte  aux  Modernes  de 
n'avoir  Eût  qu  ajouter,  que  perfèélionner;  &  eux-mêmes 
oubliant»  ou  peut-eifa^  ignos-ant  ce  qu'ils  doivent  à  l'Anti^ 
^ité,  ils  ne  ia  payent  que  d'ingratitude.  Seroiem-iis  donc 
auflk  éclairez,  auffi  profonds  ^'ils  font  dans  i'Afb*onomiei 
dans  la  Géométxie,  dans  l'Algèbre,  fi  Méton ,  Arfflote,  £u-* 
ëoxe,  Hipparque,  ËucUde,  Archiméde,  Diopbante,  n'a^ 
voient  f»s  jette  ies  fondements  de  ces  fciences ,  &  dégrôiii 
des  iDOÊtiéres  auffi  confûfês  !  Nos  Géomètres^,  à  quelque  pohit 
de  perfeélion  qu'ils  folent  arrivez,  Br^nt-ik  flfujoérdThuy* 
ee  qu'a  feit  Ardiiraéde  !  G>nnoiâènt-its  Mieux  f éteiidue  del 
forcés  mbuvantcs,  &  joindroient-iis  aufii  utilement  la  pra^ 
tique  i  h  tlvéorie!  H  eft  au  moins  permis  d^en  douter.  Vnù 
choie  aâèsE  humiliante  pour  ceux  qui  cultivent  ces  fciences^ 
cdà  que  les  inftramenfs  qui  ont  k  pins  fervf  à  |ëur  progrès^ 
ayenicfté  invemez  par  ces  gens  d'une  pi^ofefT^n  toute  di^-- 
rente  ;  sfin&  ni  la  Bc^f^ide  n'^  eflé  trôuviée  par  un  M^in ,  ni 
le  Téielcope  par  un  Aflronome ,  ni  le  Microfcope  par  unt 
Phyficî»,  ni  i'Im^hierie  par  un  honuiie  de  Lettres ,  ni  ia 
Pondre  à  canon  par  un  iVi^tafre.  La  piû^tde  ces  invention]» 
ont  efté  un  efièi  du  hszard ,  ies  Moaernes  en  «m  habilerifieM 
profilé  ;  mais  ii  a  eâé  plus  difficile  &  plus  glorieuït  cf  ame^^iéif 
FAifaronoàMe  au  peint  6à  dit  eftok  du  temps  dliipparque» 
w£à  ne  fa  été  de  la  poR9  mStif»  kikÂttiçat  plus  iofinv 
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comme  on  a  fait ,  avec  Taide  du  Télefcope  ;  &  le  premier  qui, 
pour  faire  un  trajet  de  cent  iieuës  »  a  affronté  les  périls  de  fa 
mer  fur  un  frêle  vaifleau ,  a  eu  befôin  de  plus  de  courage  que 
ceux  qui  font  aujoùrd'huy  des  voyages  de  long  cours.  L'An* 
teur  de  ce  Difcours  avoue  à  cette  occaiion ,  qu'il  ne  s  accoû* 
tume  point  à  entendre  dire  que  c  efl  Defcartes  qui  a  appris 
aux  hommes  à  penfer,  &  qu'avant  iuy  il  ny  avoit  ni  Logique 
ni  juflefle  dans  leurs  raifonnements,  comme  û  tout  ce  qui  la 
précédé  avoit  raifbnné  de  travers»  Les  Anciens,  à  dire  le  vray^ 
efloient  fort  ignorants  dans  la  Phyfique,  où  Ion  na  com^ 
tnencé  à  voir  un  peu  clair  que  depuis  les  expériences  fenfibles 
i|u'on  a  faites  de  la  pefànteur  de  1  air,  de  la  vertu  élafiique,  de 
h  condenlâtion  &  de  i&  raréfadion.  Mais  en  la  plupart  des 
iciences,  dont  le  (ûccès  ne  dépend  que  de  lefprit  humain,  il 
croit  qu'ils  nous  ont  paiïëz.  Leurs  Ecrits,  dit* il,  font  plus 
judicieux  que  les  nôtres,  on  y  trouve  autant  de  Métaphyfique 
qu'il  en  faut ,  plus  de  Diaieélique  &  de  Logique  que  nous 
n'en  avons,  fans  préjudice  de  l'agrément  dont  ils  afiàiiôn-* 
noient  prefque  tous  leurs  ouvrages,  au  lieu  que  (buvent  les 
nôtres  manquent  ou  d'agrément  ou  de  foiidité.  £t  ce  qui  en 
eft,  ièlon  Iuy,  une  preuve  inconteilabie ,  c'eft  que  parmi  les 
ïTcrivains  modernes,  les  plus  univerfèliement  eftimez  font 
ceux  qui  ont  le  plus  approché  des  Anciens,  &  qui  ont  écrit 
dans  leur  goût,  lèmblables  à  ces  grands  Peintres,  les  Rapha3s 
&  les  Poufïïns,  qui,  à  force  d'étudier  l'antique  dans  les  monii- 
tuents  précieux  que  le  temps  nous  a  confêrvez»  font  parvenus 
à  les  égaler,  quelquefois  même  à  les  fîirpaflèr»  Trop  prévenus 
en  notre  faveur,  nous  imputons  afiez  fouvent  aux  Ecrivaina 
deTAmiquité,  des  débuts  qui  ne  font  que  dans  notre  ima- 
gination» 

.  C'efl  encore  par  ime  fuite  de  ce  prîndpe  que  nous  nous 
croyons  beaucoup  plus  éclairez  que  les  Anciens  ;  parce  que 
nous  penfbns  mieux  qu'eux  fur  certaines  matières,  comme 
i'unité  d'un  Dieu,  la  Providence,  l'immortalité  de  l'ame,  le 
ibuverain  bien ,  &c*  Rien  de  plus  injufte  ;  nous  fàifbns  hon- 
neur à  notre  e^rit  des  lumières  que  nous  devons  uniquement 
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à  notre  Religion.  Le  Chrillianîrme  que  nous  avons  eu  lè 
i^onheurde fucceravec  le  lait,  influe  fur  nos  idées,  fûr  nos 
juments,  for  nos  mœurs,  en  un  mot,  fur  notre  façori 
d'agir  &  de  penfer.  L'ouvrage  de  M.  de  Fenelon,  qu'on  a  tant 
vanté  dans  la  première  partie  de  ce  Difcours ,  ne  lèroît  pas  ce 
qu'il  eft,  fi  l'Auteur  n'avoit  pas  efté  Chrétien,  &  quoyquil 
n'y  parle  point  détermînément  en  Chrétien ,  la  nobleflè  &  là 
pureté  de  /â  morale  font  le  fruit  de  (a  Religion ,  bien  plus 
que  de  ion  elprit.  Ainfi,  ce  n'efl  point  en  tout  cek  que  fe 
trouve  la  fupérlorké  des  Modernes  fur  les  Anciens.  Où  là 
trouverons -nous  donc!  C'eft  où  communément  on  ne  là 
cherche  point,  dans  la  multiplicité  des  connoîfïances,  dans 
k  critique  qu'ils  y  ont  jointe,  &  dans  les  difficultez  infinies 
qu^ils  ont  eu  le  courage  de  furmonter,  pour  s'inflruîre  eux- 
mêmes,  &  pour  inflruire  les  autres.  Car  voilà  proprement  ce 
^i  fait  la  gloire  des  Modernes. 

Repréièntons-nous  en  quel  état  efioient  les  Lettres  &  les 
Sciences  avant  le  quinzième  fiécle.  Pre/qu'efiacées  de  la  mé« 
moire  des  hommes ,  elles  ne  fùbfiftoient  plus  que  dans  de 
vieux  parchemins  tranfcrits  par  des  Moines  peu  fçavants, 
niais  laborieux,  &  en/ûite  négligez  par  d'autres.  La  Langue 
içxvante  d'alors  efioit  un  Latin  corrompu.  Par  la  Langue 
içavante  d'alors  on  peut  imaginer  ce  qu'eitoit  la  Langue  vul- 
gaire; un  jargon  informe  &  groifier,  tel  qu'on  l'avoit  reçu 
de  fes  pères,  &  lâns  qu'il  vînt  à  i'eiprit  quon  pouvoit  le 
purger  de  ce  qu'il  avoit  de  barbare,  le  polir,  le  perfeélionner, 
k  rendre  fùfceptible  de  quelque  Ibrte  d'harmonie.  Cepen- 
dant on  écrivoit  alors  comme  à  prélènt  ;  chaque  Nation  avoit 
les  Annaiiftes,  les  Romanciers ,  ks  beaux  Efprits,  ks  Poètes» 
De-là  ces  vieilles  Chroniques,  qui  au  défaut  de  monuments 
plus  authentiques  &  plus  lurs,  ont  fervi  de  guides  à  nos  HiA 
toriens;  de-lâ  ces  livres  de  Chevalerie ,  mélange  grotelque 
de  dévotion ,  de  galanterie ,  &  de  goût  pour  les  aventures  & 
fes  combats,  (ùivant  le  caraclère  des  hommes  d'alors,  iîir- 
tout  de  nos  François;  de-là  enfin  ces  mii^rabies  Poëfies,  les 
iiiie&xomaiiefi]ueS|  les  autres  allégoriques,  ks  autres  galantes» 

Niij 
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où  le  plus  /buvent  ia  raifi>n  5'égare  en  courant  après  la  rime; 
&  dont  quelques  traits  naïfs  font  tout  le  mérite,  fi  vous  en 
exceptez  celles  du  Dante,  Poète  à  qui  (on  relTentiment  tint 
iieu  d'Apollon,  &  quon  lit  encore  avec  plaifir;  parce  que  ia 
Langue  iuiienne  avoit  déjà  acquis  plus  d'élégance  &  de  pu? 
reté  qu  aucune  autre. 

Dans  cet  état  d  aÛbupiiïement  &  d'ignorance  languifibient 
les  Lettres ,  quand  au  milieu  du  quinzième  fiécle  oji  les  vit  & 
ranimer,  &  paroitre  avec  un  nouveau  luftre«  Les  Grecs 
eftoîent  deftinez  à  éclairer  une  leconde  fois  les  Romains,  & 
ceux-ci  à  répandre  h  lumière  dans  toutes  les  autres  parties 
^  *iSh  de  l'Occident.  Après  la  priië  de  ConfiaiMinopie,  quelques 
Grecs  fugitifs  viennent  chercher  un  aiyle  en  Italie^  &  y  por- 
tent leur  tréibr  avec  eux.  Ce  tréfi>p  coniifloit  uniquement 
dans  la  Littérature  dont  ils  avoient  Teiprit  otmé,  &  dans  des 
manuicrits  Grecs  où  ils  l'avoient  pùiféL  Alors,  pour  ie  bou-^ 
heur  du  monde,  fi^eoit  iûr  la  Chaire  de  Saint  Pierre  un 
Pape  recommamkibfe  à  jamais,  un  Pape  ami  des  Lettres,  du 
mérite  &  de  la  vertu ,  quelque  part  qu*il  l^  trouvât.  NicolasV. 
reçoit  ces  illuftres  malheureux  avec  bonté:  les  connohre,  les 
chérir,  leur  faire  du  bien  fut  pour  luy  une  même  choie.  Par 
un  autre  boaheur,  l'Italie  fe  trouva  pfeine  d'excellents  écrits» 
à  qui  il  ne  manquoit  que  l'occafion  pour  faire  éclater  de  grands 
talents.  Cette  occafion  fê  préiente,  ib  la  fà£fifiënt;  ils  conver* 
ient  avec  ces  Grecs  »  Ss  trouvent  en  eux  une  forte  de  Littéra- 
ture, de  Ravoir,  (£e  goût  jufqu'aiors  inconnue  en  ItaKe;  ils 
en  font  chamiez.  De  i'eflime  de  leurs  perfbnnes,  ils  pafiènt 
à  celle  de  leurs  livres  ;  c  efloit  im  chif&e  pour  ces  nouveaux 
diiciples;  on  feur  en  domie  la  clef,  peu  après  l'intelligence. 
AufTMÔt  une  noble  émulation  s-empare  des  durits,  c'efl  à  qui 
apprendra  la  Langue  Grecque.  Le  Souverain  Pontife  efl  ie 
promoteur  de  ce  louaUe  deâèin,  &  en  couronne  le  fùccès  v 
luy-même  fait  chercher  de  tous  cotez  des  M  S  S.  H  n'épargne 
ni  foins  ni  dépenfe  pour  en  recouvrer  ;  on  luy  en  troufve  dé 
toute  efpéce^  de  Grecs,  de  Latins,  d'Hébreux,  de  Syria« 
ques,  d'Arabes;  par-là  il Jetteles  iandementede  ia  piécaeu& 
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Bibliothèque  du  Vatican.  Tout  concourt  au  progrès  &  à  la 

gioiredes  Lettres;  iart  d'imprimer  û  heureuièment  inventé 

peu  d  années  auparavant  »  devient  tMentât  âoriiïant  par  lei 

feins  des  Aides ,  plus  dignes  encore  du  nom  de  Sçavants»  que 

deceiuy  d'Imprimeurs  célèbres.  A  i  aide  d'un  art  û  utile,  cet 

nanufcrits  à  demi-efFacez ,  pleins  d'abbréviations,  &  fi  difli« 

db  à  déchiffrer,  produifênt  des  copies  imprimées  en  fi  beaux 

cmàèrtSf  queies  plus  ii\difFérents  les  admirent ,  &  s'emprei^ 

ibitd^n  pénétrer  le  iens.  Lès  copies  iê  multiplient,  le  défit 

d'apprendre  croh  en  même- temps.  Déjà  k  réputation  des 

Sçavants  d'Italie  vole  en  tous  lieux;  enfin  les  Lettres  renalA 

Entes dolaignent  ieur  berceau,  fraochifiènt  les  Alpes,  £>nt 

accueillies  en  France  par  un  Roy  également  ^ritud,  magni^ 

fîque  &  bienfai&nt;  elles  s'étendent  de  proche  en  proche,  en 

Angleterre;  dans  ies  Pays-Bas,  en  Allemagne,  dans  le  Nord^ 

f£urope  entière  change  de  face  ;  à  Tigm^rance  &  à  la  groâie^ 

xeté  qui  y  rbgnoient,  iùccè^fent  le  fçavoir  &  la  politeâè. 

Maïs  imagine-t-on  ce  qu'il  en  a  coûté  de  peines  &  de  veille» 
aux  Sçavants  modernes  qui'  ont  tiré  les  Lettres  de  leur  obscu- 
rité, &  ^f  revivre  (k$  Langues  mortes  depuis  tant  de  iic-^ 
clés?  Quelles  difficultez  ne  leur  a-t-il  pas  fallu  fiirmomer  !  Ils 
n  edoient  fécondez  que  de  leur  courage  &  de  ieur  a(|^lication , 
cependant,  non  coments  d'élire  parvenus  àenten<b'e  ces  Lan* 
gués,  par  un  zde  qu'on  ne  peut  aOez  reconnoître,  aOez  louer» 
ils  ont  entarepris  d'ea  ^diitér  i'ulàge  à  la  pofiérité.  Il  n  y  a  voit 
ni  Méthodes,  m  Grammaires,  ni  Vocabulaires;  il6  en  ont 
compc^é,  &  de  fi  amples,  de  fi  exaèls,  qu'ils  ne  s'y  peut  riçm 
afcâter.  Quds  hommes  que  ies  £(lîermes,  (bit  qu'on  ks  re« 
garde  comme  Imprimeurs,  ou  comme  Auteurs  !  Et  quelld 
emrepriiê  que  ces  immenfês  Didionnaines  Grecs  &  Latine 
qu  ils  nous  ontcbnnez,  forte  de  travail  inconnu  acrx  Anciens,; 
&  auffi  utile  qu  il  s  en  puifTe  imaginer  f  Tel  ^  eftè'  le  premier 
âge  des  Lettres  depuis  leur  rè^irre^f^n*  L'âge  fûîvailt  nou5> 
piréfente  bien  d^aucres  merveifles,  des  prodiges  d'ènidif ion  ; 
des  hommes uoiwrAky  pour  qui  f  Antiquité  nf avait  rieiï-d^ 
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caché,  riendobfcur,  à  qui  tous  iesfiécies  eftoient  préCents^ 
&  dont  le  moindre  mérite  efloit  de  içavoir  FHébreu,  le  Greq 
&  le  Latin  comme  leur  propre  Langue:  un  Pétau ,  un  Sirr 
mond  t  un  Grotius,  les  deux  Scaligers,  un  Bochart.  Ici  YAvh 
teur  avoue  qu'avec  le  relped  qu  il  fait  profeflion  d  avoir  pour 
i'Antiquité ,  il  ne  craint  point  de  dire  quelle  n*a  rien  eu  de 
comparable  à  ces  illuftres  Modernes;  cette  Encyclopédie  tant 
vantée  par  Quintilien,  e(l  proprement  leur  partage»  &  nulle? 
ment  celuy  des  Anciens»  On  la  déjà  dit ,  les  Grecs  ne  coht 
noiiToient  que  leur  Langue ,  que  l'Hiftoire  de  leur  pays  »  que 
les  Ecrivains  de  leur  nation  ;  les  Romains  avoient  ajouté  la 
Littérature  Grecque  à  la  leur  propre,  mais  en  fait  d'Hifioire 
8f.  de  Chronologie ,  comme  en  beaucoup  d'autres  choies ,  les 
uns  &  les  autres  eftoient  extrêmement  bornez ,  &  dévoient 
}  eûre  par  leur  façon  de  penfer.  Us  n'avoient  que  du  mépris 
pour  tous  les  autres  peuples ,  ce  n  eftoxt  pas  le  moyen  d  ailes 
chercher  des  connoiffances  bien  loin.  A  vray  dire,  la  plupart 
de  ces  autres  Peuples  méritoient  afîèz  le  nom  de  barbares 
qu  on  leur  donnoit  ;  mais  à  prélenf  que  (ùr  les  débris  de  ÏEmn 
pire  Romain  il  seft  élevé  tant  d'Etats  policez,  qui  tous  font 
une  âgure  confidérable  dans  l'Europe,  qui  ont  eu  leurs  Sou*r 
yerains,  leurs  guerres,  leurs  alliances,  leurs  perlbnnages,  un 
Moderne»  pour  eftre  fçavant ,  doit  joindre  Thiftoire  dechacua 
^e  ces  Etats  à  l'Hiftoire  générale  du  Monde,  ced  un  prodi- 
gieux iùrcroit  de  connoilTances ,  qui  ira  toujours  en  augmen-v 
tant, à  mefùre  que  les  fiécles  le  muhiplieront.  Il  ny  a  donc 
;iucune  comparaifon  à  faire  entre  un  Varron ,  le  plus  (çavant 
des  Romains,  &  un  P.  Pétau,  le  plus  fçavant  des  Modernes»' 
Il  nomme  celuy -là ,  parce  qu'il  eft  reconnu  pour  tel,  non 
qu  on  ne  puiflë  en  nommer  d  autres ,  même  de  notre  temps^ 
&  fans  les  aller  chercher  ailleurs,  dit -il,  que  dans  ie  lieu  où 
il  a  l'honneur  de  parler. 

Horace  diibit  des.  Poètes  Latins  qu  ils  avoient  tout  eflayé^ 
tout  tenté  :  NU  intentatum  nafiri  liquêrt  Poeta.  Ceft  une  louange 
qu«  ion  peut  appliquer  aux  JViodernes  avec  bien  plus  de 

jufticCi; 
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JulUcc.  Quei  eft  en  effet  le  géhré  dé  Littérature  qu'ils  n-ay«nt 
jpa5  traité,  épuîfe?  Le  Sacré,  le  ProSmt^it  Fabuleux,  THUr 
torique ,  lar  Géc^raphie  àncbamé.^  olodeme,  ie  i^roit ,.  h 
Diplomatique,]^  Jii&riptbn$,4e9^Mé&iilef,  Ie$  Monuments 
de  toute  tfpéccj  ycrfiQm^trnd\x&&m&3^  Comm&itàitc^,.Tim 
ne  leur  a  édia^pé  ;  &  ice  qui  rend  cetromasi^e  x^ton&KTaQQis 
infiniment  précieux ,  c'eft  la  figecritîque  qui  en  feît  le  difc»- 
nement;  critique  peu  connue  auK  Anciens,  fi  ce  npft  ça 
matière  d'Eloqueiice  &  de  Pocftî>  Çftfnhien  de  ohoiès  rap- 
portées iégéremeilt  dans  Pljne  fiir  k  &y  des  Voyageurs,  &  /«r 
le  témoignage  d^Ariftote,^  de  Tliéôphmfte,  de  Diolçoridep 
de  Columelle ,  gue  ce  grand  NàtitfaUfte jb'îi  poîal  védô^  1  flc 
qui  fe  trouvent  faufles  ?  Nous  ne  voyons  point  aujourd'hty 
nos  Aftronomes,  nos  Pfayficiens,  nos  Botanifles,  nos  Chy- 
miftes,  k  copier  les  uns  les  autres,  ni  fûppo/èr  des  faits  incer^ 
tains  ou  des  Phénomènes  imaginaires.  Ils  n  en  croyent  qu  à 
leurs  yeux ,  qu'à  leur  pjiopre  expé/îencçfiis  ont  appris  à  douter^ 
&  à  s  aflurer  du  vray  par  une  e/péce  d'incrédulité.  Car  îi  faut 
en  convenir  4*ieur  ^oîre,  jamais  la  Nature  n  a  efté  fi  bien 
ob/ervée  qu'eSe  I  eft  par  ces'  rnduÛrîeox  génies  j  les  plus  vifs 
in(eéles  ne^'lè  dérobent  point  à  ieuiiisirçcherches  A«&  fi  quel- 
ques-unes de  leurs  découvertes  parcuflent  au|qurd'huy  plus 
curieufês  qu'utiles,  il  y  a  pourtant  lîéade  croise  que  c'eft  un 
germe  qui  produira  foii  m4t  avee  ktempfit» 

Que  conciurre  de  toUit.  ce  J)ifç(X^l  Ce  qu  a  dit  fi  bien  le 
Poète  le  plus  lenfë  de  ramiquîtéir^ 

Mttbafirunt  antti  venientts^ommodafecum, 
Muîta  recedentes  aJimunt. 

Le  temps  qui  s'écouk  nous  ravit  toujours  quelqu* avantage,  k  temps 
^fuccéde  nom  en  apporte  d autres.  Nos  acquifitions  compen* 
font  nos  pertes.  LaîfTons  aux  Anciens  la  gloire  d'avoir  mieux 
léufli  que  nous  en  Eloquence  &  en  Poëfie ,  reconnoiflbns-les 
pour  nos  maîtres  dans  les  choies  qui  ne  font  que  de  goût, 
çie  d'agrément  ou  de  lentiment;  ccft-ià  leur  triomphe. 
Hi^TomeXlL  O 
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A{>ppsnon5  d'eux  à  pen/êr  judideufêment ,  ians  courir  après 
les  traits  defprit»  &  à  nous  exprimer  toujours  dunenmaniére 
4iim{^  8l  mtmrcile,  £uii  donner  dans  TaiFeAation  ni  dans  le 
^ftéktùK.  Trah^>ort^s  'dsn&  nos  écrits  la  noiiie0è  ou  1  agré* 
-ttidnt  des  leurs,  ta  beaulë  du  (Hle,  les  grâces  de  Télocution^ 
ie  nombi«  &  tliarmonie,  autant  qu'il  eft  polfibie.  Mais  en 
inéme*  temps  convenons  que  les  Modernes  ont  elle  plus 
laborieux ,  plus  avides  de  donnoiilànces,  plus  exaéb  ob(èr<* 
-Pirateurs  de  la  Nature»  phis  attentifs  &  plus  profonds  dans 
ieurs  recherches,  en  un  mot,  incomparablement  plus  uni*» 
vveriels  &  plus  fçavants.  De  cette  manière  nous  aurons  pour 
jbs  uns  &poiir  les  autres  le  degré  d'eftime  qu^ils  méritent^ 


i    ib  î*  r* 
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Ml'A  BB É  Vat  r  y  <kn$  un  Mémoire iû  à  TAca^^iin 
•  au  commencement  de  Tannée  1 7  3  4«  avoit  [n'étendit 
que  les  Tradudions,  loin  de  procurer  f  avantage  des  Lettres» 
avoient  produit  un  ef&t  tout  contraire,  &  qu  eUes  eiloiem  en 
partie  caufe  de  ce  que  les  études  iangui(£)ientr 

M.  FAbbé  Gédoyn  regarda  1  opîoion  de  M.  l'Abbé  Vati)r 
comme  tin  paradoi^e  dangereux,  &  il  luy  répondit  par  un 
Diicours,  dont  le  but  eft  de  faire  voir  lutilîté  des  Traduc^ 
tions.  *Nous  allons  rendre  compte  de  cette  difpute  littéraire* 

M.  l'Abbé  Vatry,  après  avoir  fait  ta  peu  de  mots  l'hiftoii^ 
desTraduélions  cheï  les  Latins  »  les  Italiens  &  les  François  j^ 
cite,  pour  autoriier  Ion  ièntiment»pldieurs  SçàVants  du  pre? 
mier  ordre»  &  entr'ailtres  M.  Huet,  qui  à^xis  ion  livre  de 
<Iaris  Inierpretibtis,  dit  d'abord  qu'il  ne  /çait  fi  les  Traduélions 
n'ont  pas  efté  plus  nuifibles  qu'avantageulês  au  progrès  dc$ 
Lettres*,  &  s'explique  enlùite  vnfi  : 

«On  ne  peut  mer,  dît- il,  que  nous  n^ayons  en  François 
quelques  excellentes  TraduAio^is ,  &  que  ces  Tiadudions  « 
même  n'ayent  leur  utilité.  D'ailleurs,  on  aimera  toujours  à  « 
voir  exprimer  élégamment  en  François  les  munies  cbo/es  ^ 
qu'on  a  trouvées  ii  bien  dites  ou  en  Grec,  ou  eli  Latin»  Ce-  c 
pendant  ii  n'ed  pas  moins  vray  que  les  TnKkÉfliohs  en  k  < 
multipliant ,  ont  c^é  en  pvtie  k  caufe  que  les  anciens  origi-  « 
mux  ont  efté  n^ligez,  &  que  par- là  elles  ont  forte  un  coup  t 
mortel  aux  bonnes  études.  » 

Voici  les  preuves  ou  les  rai/ôns,  qui,  ielon  M.  l'Abbé 
Vatry,  développent  &  fortifient  le  jèntiiiaiem  dt  M.  Huet. 

i.^  Les  Tn^udions  n'omit  pti  inipirér  au  eommum.des 
ie<5leurs  une  grande  eftime  pour  les  Auteui^  anciens;  il  y  a 
peu  de  bonnes  TraduétioAs ,  &  si  ^  impoffibfé  que  Its  meil- 
leures ibient  accompagnées  de  tous  les  a^cefloires  qui  Croient 

Diéitm  fœpennmero  éttri/nenti-ne  plus  in  rehtpublicam  Llrterariém 
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iiécêliaires  pour  mettre  les  originaux  en  état  d  eftre  paîrfaîte^ 
ment  entendu^  Un  homnie  Itudieujç,  qui  sdH  mis  à  portée 
de  lire  les  Anciens  dans  les  iburces,  s'eift  mis  en  même*  temps 
Èùûkdt  leur  hiftoire ;  il  connoît  leurs  mœurs,  leur  reilgioti{ 
toutes^eiir5^ç(Mis  de  penfèr  luy  font  familières  /ûeûen  quel- 
que  ibrb  natundifë  Ancien  par  le  long  commerce  qu  il  a  eu 
Avec  les  Anciens.  Il  n^cn  eil  pas  de  même  d  un  homme  qiH 
ne  les  lit  que  dans^  des  Traductions ,  il  n  y  trouve  que  peu  de 
ifhol^s  qui  luy  plai/ent;  à  tout  moment  il  héfite»  il  ne  ^it  ce 
quei'Auteur  a  voulu  dire;  par- tout  fes  idées  font  choquées^ 
ce  défaut  d'ame  &  de  vie  annexé  ordinairement  aux  copies, 
le  dégoûte;  à  îa  place  de  l'élégance,  dé  la  nobleâè  &  de 
ia  force  de  l'original  »  il  ne  voit  qu  un  compofë  bizarre  d  an- 
tique &  de  moderne ,  d'étranger  &  de  François  ;  il  eik  porté 
alors  à  méprifor  ce  qui  luy  plaît  û  peu ,  &  fms  faire  attention 
à  tout  ce  qui  luy  manque  pour  bien  juger;  il  condamne  les 
Anciens,  parce  qu'il  ne  trouve  pas  dans  leurs  écrits  ce  qu'il 
croyoît  y  trouver,  &  qu  il  ne  conçoit  pas  ce  qui  yeû  véri* 
tabîementr  •       . 

Compiàratît  enfîiite  ces  chefs -dœuvres  de  l'Ailtiquitéà 
iros  ouvrage  François,  faits  pour  nous,  compofèz  dans  nos 
idées  &  dans  notre  goût ,  dont  nous  pouvons  remarquer  ]vS^ 
qu'aux  moindres  délicate(!èsi  il  juge  les  denuers  dignes  de 
toute'fon  admiration,  &  ne  voit  rien  dans  les  autres  qui 
mérite  le^  éloges  qu'on  leur  a  prodigue^. 

Ce  font  lies  gens  du  monde  qui  décident  ainfi,  &  leur 
décifion  eft  une  mode  que  tout  k  monde  fok;  ceux  même 

2ue  leur  état  fombleroit  devoir  attacher  aux  études  folides>, 
livent  le  pi^éjugé  général ,  &  àdnfi  l'admiration  que  l'on  avoit 
pour  les  Anciens  diminue  ;  peu  à  peu ,  en  ceflànt  de  les  ad- 
mirer, ôfi  cède  de  les  étudiei",»  &  d'y  aller  chercher  les  vrais 
modèles  dans  tous  les  genres 

M.  l'Abbé  Vatry  prévient  fc  raifcmnement  ohfînaîre,  qui 
confifte  à  dire,  qu'à  la  vérité  uaTraduéleur  ne  peut  rendre  fes 
J)eautez attachées  au  langage.de  l'Ecrivain ,  mais  qu'on  peut 
compter  iurli^p^ur  tout  krafie;  qa'ilraetibLeéleursiâct 
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en  état  de  juger  de  l'invention,  de  l'ordonnance  &  du  fond 
des  choies,  même  dans  un  Poëte. 

li  répond  que  toutes  les  beautez  attachées  aux  mots  ïie  fer 

ÊiÊint  plus  (èntîr  dans  la  Traduélîon  d'un  Poëte,  il  n'eft  plus 

poflible  de  porter  un  jugement  équitable  de  ce  Poëte,  lorf- 

qu'on  ne  le  lit  que  traduit;  qu'un  Poëte  n'eft  médiocre  ou 

excellent ,  que  par  l'expreffion  ;  ce  qui  fait  qu'il  eft  plus  difBr 

cUe  à  traduire,  à  me(ùre  qu'il  a  excellé,  ce  qui  n'arriveroit 

pas ,  s'il  pouvoit  ie  fbûtenir  par  toutes  les  autres  parties  qui 

paiiênt  dans  une  Traduélîon.  Un  Poëte  eft  un  peintre,  & 

fes  peintures  font  tellement  identifiées  avec  fes  expreffions,. 

que  fes  expreffions ,  ou  détruites  ou  changées ,  il  n'y  a  plus  de 

peinture,  8ç  par  coniëqueht  plus  de  Poëte. 

Par  exemple,  l'amour  de  Phèdre  pour  Hîppolyte  ùh  le 
fond  de  la  Tragédie  de  Racine.  Les  différentes  fituations  de 
i'efprit,  les  divers  mouvements  du  cœur,  en  un  mot,  la  paP 
fion  de  cette Princefie,  comment  nous  eft-eile  rendue!  C'eft 
par  ie  choix,  c'eft  par  l'union  des  ternies,  c'eft  par  le  tour  des 
phrafes^;  dérangez ,  changez  les  mots ,  ce  ne  fera  plus  la  même 
peinture.  Or,  û  pour  bien  concevoir  ce  qui  fait  le  fond  d'une 
Tragédie,  il  iâut  néceftàirement  qu'on  s'attache  aux  expreA 
fions  du  Poëte,  ne  s'enfuit -il  pas  qu'on  eft  dans  la  même 
obligation,  (i  on  veut  porter  un  jugement  afturé  de  l'inven- 
tion &  de  l'ordonnance  du  Poëme  !  car  cette  invention  & 
cette  ordonnance  ne  paroiffènt  dans  toute  leur  beauté,  que 
lorique  les  paftîons,  qui  en  font  l'ame,  font  bien  rendues. 

Croiroit-on  encore  qu'il  fut  bien  aifè  de  traduire  le  JViiÊn* 
tropé!  Suppofons  que  le  Traduéleur  étranger  apperçût  tout 
le  piaiiânt  qui  règne  dans  cette  pièce,  luy  feroit-ll  facile  de  le 
£uie  ^percevoir  à  fes  compatriotes!  Trouveront -il  dans  fâf 
Langue  des  expreftions  équivalentes  aux  expreilions  Fran- 
foifesî  Ces  expreffions  tiennent  û  fort  à  nos  mœurs  &  à  nos 
âçons  de  penter,  qu'il  fêroit  d'autant  plus  diâicile  d'en  faire 
ibtir  la  force  à  un  Etranger  avec  de  longues  explfcations; 
que  nous-mêmes  nous  ne  poumons  les  bien  rendre  en  Fran^ 
fois  par  d'autres  tenoes»      . 

o  lijr 
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Que  (i  on  fe  retranche  à  dire ,  qu  à  la  vérité  les  Poètes  ne 
de vroîent  eftrc  lus  que  dans  leur  propre  Langue ,  maïs  que  ce . 
font  dts  Auteurs  frivoles,  dont  on  doit  peu  semban;afièr; 
que  les  livres  qui  traitent  des  iciences,  &  les  Hifloriens  font 
les  feuls  importants ,  &  que  pour  ceux-là  il  n'y  a  aucun  avan- 
tage à  les  lire  dans  les  originaux  ;  perfbnne  ne  peut  ft  Rater, 
quelqu'habile  qu'il  (bit  dans  les  Langues,  d'entendre  auffi- 
bien  un  Auteur  Grec  ou  Latin ,  que  fbn  Traduâcur^  quia 
paiië  des  dix ,  quinze,  ou  vingt  années  à  rédaircin 

M.  TAbbé  Vatry  répond  à  cette  féconde  objeAion,  i  .^  que 
Ton  (e  trompe  fort  û  on  regarde  l'étude  des  Poètes  anciens 
ix>mme  une  étude  frivole.  Il  prétend  qu'elle  eft  le  fondement 
de  toutes  les  autres  études ,  fbit  lâcrées ,  fbit  prophanes ,  ce 
qu'il  fe  propoiê  de  prouver  dans  un  autre  JVlémoirew 

zJ^  Ce  raîfbnnement,  dît  M,  l'Abbé  Vatry,  fuppofè,  & 
que  tous  lesTraduéleurs  ont  eflé  habiles  &  laborieux,  &  qu'il 
y  a  une  liaifbn  néceflaire  entre  bien  entendre  un  texte,  &  le 
bien  rendre  en  François,  ce  qui  eft  également  faux. 

Il  iè  jette  enfuite  dans  l'examen  de  nos  Tradudeurs  Fran- 
çois. Il  en  fait  remarquer  les  défauts  :  les  uns,  dit -il,  ne  fça- 
voient  pas  la  Langue  des  Auteurs  qu'ils  ont  traduits,  &  ne 
nous  ont  donné  leurs  verfîons  que  (ùr  d'autres  verfions;  d'au-: 
très  içavoient  mal  leur  propre  Langue;  la  plupart  ont  travaillé 
avec  une  vîteflè inconcevable,  les  uns  à  caufe  de  leur  mif^re, 
qui  les  forçoit  de  ie  conformer  à  l'avidité  d'un  Libraire ,  d'au- 
tres par  nonchalance  &  par  l'envie  de  faire  un  grand  nombre 
deTraduélions,  plutôt  que  d'en  porter  aucune  à  la  perfeélîon; 
enfin ,  s'il  y  a  peu  de  Traduéleurs  qui  le  fbient  mis  en  peine 
d'acquérir  les  différentes  connoiflances  qui  leur  dloient  né* 
cefiàires ,  il  y  en  a  encore  moins  qui  ayent  eu  allez  de  goût 
&  de  pénétration  pour  bien  entendre  &  pour  bien  exprimer 
leurs  originaux,  qui  y  ayent  employé  aflèzde  temps,  &  qui 
ayent  pris  la  peine  de  perfibélionner  leurs  ouvrages ,  d  ou  M* 
TAbbé  Vatry  conclud  que  c'efl  vouloir  fe  tromper  i  plaîftr» 
que  de  s'en  rapporter  à  ces  Traduélcurs»    . 

II  pouilè  ia  chofe  plus  loin,  ïi  prétend  que  Fétude  des 
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originaux  /croit  toujours  néceflâire,  quand  bien  même  noue 
en  aurions  de  I)onnes  Tradudions  ;  il  le  &it  voir»  &  par 
rapport  aux  Sciences,  &  par  rapport  à  i'Hifioire. 

i/  A 1  égard  des  Sciences^  li  fait  ren^arquer  combien  A 
eftimportant  d'entendre  les  termes  mêmes  d'un  Auteur»  pour , 
pénétrer  le  fond  de  fn,  doélrine;  une  équivoque,  une  phrafc 
ambiguë  ou  obicure  fuffi/ênt  pour  faire  prendre  le  change  fur 
tout  un  fyftème.  Indépendamment 'de  l'inattention  ou  de 
fjgnorance  du  Tradufteur,  la  feule  différence  des  Langues^ 
produit  (buvent  cet  efîèt*  Entre  une  bonne  TraduAion  fit 
l'original ,  il  y  aura  toujours  la  même  différence  qu'il  y  a  entre 
k  Maître  &  Je  difcipie.  Or,  en  quelque  icience  que  ce  foit^ 
B'eft-ce  pas  un  grand  avantage  d'entendre  le  Maître  plutôt 
que  le  difeiple  ? 

a.''  Par  rapport  à  i'Hifioire»  un  Traduâeur  donne  tou- 
jours aux  événements  un  tour  qui  luy  efl  particulier.  On 
içait  combien  tout  récit  éprouve  de  changements  en  paflant 
par  différentes  bouches  ;  la  plume  n'efl  guères  moins  fujette  à 
ces  variations  que  la  laitue.  Un  Hiflorien  eft  à  l'égard  dç^ 
ion  Traduéleur»  ce  qu'eft  un  homme  quia  vu,  par  rapport 
i  ceiuy  qui  a  feufement  ouï  raconter.  Un  Hiflorien  parie 
tantôt  de  guerre»  tantôt  de  politique;  la  religion,  les  feiences^ 
les  mœurs  font  de  fôn  refibrt.  Groit-on  qu'il  fbit  poffible  de 
Êirepaflèr  avee  la  dernière  jufleflè»  &  fans  qu^il  y  ait  rien  à 
perdre  d'une  Langue  dans  une  autre,  toutes  ces  différente! 
parties  de  miftoire? 

UHifloireefl  une  vive  peinture  des  paffions,  d'autant  pfui 
naturdie  &  plus  vraye,  que  ce  ne  font  pas  des  paffions  que 
f Ecrivain  imagine,  mais  des  paffions  réelles ,  caufées  par  de 
grands  intérêts,  &  différenciées  par  les  cîrconf tances.  Tout€ 
peinture,  fur- tout  celle  des  mouvements  du  cœur,  tient  ft 
fort  ài'expreffion,  que,  comme  on  la  déjà  dît,  fexpreffioii 
changée,  il  n*y  a  plus  de  peinture  ;  &  de  même  que  c'eft  une 
des  caufes  qui  rendent  comnrie  impoffibte  une  bonne  tradip- 
ftîon  de  Poètes,  un  bon  Hiflorien ,  qui ,  à  cet  égard ,  eft  en 
^uel^iie  ibrte  un  Poète  »  ne  peut  jamais^  edre.  bien  rendu  pair 
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ibiiTradu(5leur»  quelque  bon  qu'il  (bit.  Mais  en  beaucoup  dcf 
iciences ,  &  eft  Hîftoîre  fur- tout ,  on  ne  peut  fe  flater  d'cftre 
véritablement  habiie,  fi  Ton  n  eft  bon  critique;  &  on  ne  peut 
eftre  Un  bon  critique,  /ans  la  connoiflànce  des  Langues  &  des 
originaux.  Peut-on  par  uneTradudion ,  s  aÛurer  ik>y-méme« 
ou  aâurer  les  autres,  que  tel  eft  véritablement  le  kns  dun 
paftàge  contefté!  Peut -on  juger  fi  une  telle  hiftoire  a  efté 
écrite  véritablement  dafis  tel  ou  tel  fiécle,  ou  par  un  tel  Ecri- 
vain ?  N  eft-ce  pas  fon  langage  &  Ton  ftile  particulier  qui  en 
aflurentî 
C!c.  a.  2.  de  M,  l'Abbé  Vatry  finît  par  ce  paflage  de  Cicéron  :  Tar^ 
ingenii  eft  rhmhs  confeâari,  fontes  rerum  non  fUere. 
:  M.  TAbbé  Gédoyn  prétend,  au  contraire,  que  les  Tra- 
ductions font  infiniment  utiles,  quelles  méritent  encore  plu$ 
dt  loiijanges  qu  on  n  a  coutume  de  leur  en  donner,  en  un 
jnot,  que  traduire  en  notre  Langue  ce  que  chaque  fi^Ie  a 

Eroduît  d'excellent  parmi  les  autres  Nations,  cefî  le  moyen 
t  plus  fijr  que  nous  ayons  pour  multiplier  nos  connoiftances, 
|)our  entretenir  le  goût  de  la  bonne  littérature,  pour  le  rap- 
|>elier,  s'il  le  perdoit,  8c  pour  empêcher  que  nous  ne  retom- 
bions dans  Tignomnce  &  la  barbarie,  où  nous  avons  dïé 
plongez  fi  long -temps. 

Lorique  M.  TAbbé  Gédoyn  Ce  fait  une  idée  aufti  avanta- 
geufe  des  Tradu<flions ,  ce  n  eft  pas  qu  il  ne  connoiftè  en  quoy 
elles  Ibnt  défeiflueuies.  Souverainement  exercé  dans  le  genns 
d'écrire,  il  préfume  avec  rai  (on  qu'il  en  connoît  mieux  qu^un 
«utre  les  avantages  &  les  défauts;  &  afin  qu  on  ne  ciroye  pas 
qu  il  prend  avec  trop  de  pafiion  le  parti  des  Traducteurs ,  il 
^ttimence  par  relever  de  bonne  roy  leurs  imperfections  ; 
aucune  copie,  dit- il,  ne  peut  avoir  une  conformité  parfidtc 
4vec  (on  original,  &  trois  cau/ês  principales  contribuent  à 
i:endre  toutes  les  verfions  inférieures  aux  textes  originaux. 

i.o  Qu'eft-ceque  traduire?  Ceft  rendre  en  une  Langue 
ce  qui  eft  écrit  dans  une  autre.  Or  nulle  Langue  n  a  dans  (bu 
{>ropre  fonds  des  éqi|ivalejUs  (ùftifànts  pour  exprimer  par^«* 
lement  ce  ^'il  y  a  d'heureulèment  dit  dans  une  autre  limgue» 

foît 
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ibit  Langue  fçavante,  foit  Langue  vulgaire.  Nous  ne  pouvons 
pas  rendre  en  François  dans  toute  fa  force,  ni  le  Pontem  in^ 
Jignatus  Araxes  de  Virgile,  ni  le  vulm  nimium  luhrkus  ajpià 
d'Horace ,  ni  ie  Mithridates  ingenti  numéro  perinJe  armants  de 
Salufie  ;  &  on  ne  rendroit  pas  mieux  en  Grec  ou  en  Latin  les 
expreflions  hardies  de  nos  Poètes,  ni  l'élégant  badinage  de 
la  Fontaine.  Il  fait  lentir  cette  vérité  d  une  façon  très-con<- 
vainquante,  en  rapportant  la  fable  du  Rat  de  ville  &  du  Rat 
de  campagne,  tirée  d'Horace^  Penfe-t-on,  dît-il,  qu'il  /bit 
poflible  de  rendre  cette  peinture  en  François  dans  toute  là 
beauté  \  Qu  on  1  eflàye ,  on  verra  fi  1  on  peut  feulement  en 
approcher.  Cependant,  nous  entendons  parfaitement  &  la 
peni^du  Poëte,  &  les  termes  qui  1  expriment;  d  ou  il  c6n« 
dud  que  cette  impoffibilité  vient  uniquement  de  la  diiette 
de  notre  Langue,  non  diiette  abiblue,  mais  difette  relative  à 
ia  narratbn  Latine  d'Horace.  Ainfi,  défaut  d  équivalents  ^ 
première  caufe  de  la  défëéhiofité  des  Tradudions. 

^^  Traduire,  ceft  mettre  en  Langue  vulgaire  un  Auteur 

ancien;  il  faut  donc  qu'un Tradudeur  ait  une  connoiflàncç 

pleine  &  tnûéxt  de  la  Langue  en  laquelle  a  écrit  ion  Original; 

mais  ibyons  de  bonne  foy,  quen  efl-ii!  II  n'y  a  aucune 

Langue  morte  qui  n'ait  beaucoup  (J'exprefFions  que  nous  ne 

pouvons  entendre  aujourd'huy.  Il  y  a  toujours  quelqu'accep- 

tion  de  mots  fi  éloignée  de  l'acception  ordinaire,  quelle  ne 

manque  pas  de  nous  jetter  dans  quelque  méprifê.  M.  l'Abbé 

Gédoyn  en  donne  pour  exemple  le  mot  61^  faltare,  qui  fignifie 

quelquefois  déclamer,  faire  des  geftes,  auflî-bien  que  danler. 

Le  niot  Grec  Emmçp^  y  qui  fignifie  un  enfant  de  neuf  ans,  8c 

en  même  temps  un  homme  qui  efl  dans  l'habitude  de  faire 

une  dioie  tous  les  neuf  ans.  Enfin ,  il  rapporte  un  pafiàge  de 

Quintilien,  dont  le  véritable  fens  eft  fi  difficile  à  appercevoir, 

qu'il  a  partagé  tous  les  Interprètes ,  &  que  M.  Roilin  &  M# 

f  Abbé  Gédoyn  l'ont  traduit  tout  différemment  l'un  de  i'autro* 

Or  ces  ibrtes  de  paflages  le  rencontrent  afiez  communément. 

Voici  le  pafiàge  de  Quintilien  dont  il  efi  queflion  :  Quo  quiJem 

judiào  ita  feverè  funt  ufi  vetens  Crammatid,  ut  non  verfus  mod^ 
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cenfonâ  quâdam  virgula  natare,  &Uhros  qui  falsb  viàeretaur 
injcripti,  tMqtumfuLlUiosfunimaverefamTiâpermiferi^ 
autores  ahosin  ordmem  reJegerint^alhs  omainà  exemerint  numéro. 
M.  r  Abbé  Gédoyn  ia  traduit  ainû  :  «  Les  anciens  Grammai*^ 
riens  ufoient  de  cette  critique  avec  tant  de  févérité,  que  sériy 
géant  en  cenfêurs  »  ib  marquoient  dans  les  livres  les  endroits 
quineleurplaiibientpas,  ils  démêioient  les  véritables  ouvra- 
ges d'un  Auteur  d'avec  ceux  qui  iuy  eftoienfr  fauflèment  attri^ 
buez,  traitant  ceux-ci  comme  àts  enfants  fuppoiêz  qu'on 
chafleroît  d'une  maifon  pour  faire  place  aux  légitimes,  ils 
»  pailôi^t  en  revue  tous  les  Auteurs ,  mettoient  les  uns  en  meil- 
leur ordre,  &  donnoient  une  entière exciufion  aux  autres.  »  M. 
Roliin,  avec  quelques  Interprètes ,  par  ûlias  in  ordinem  redege^ 
tint,  entend ,  inter  vu/gares  &  médiocres  connumeraverint;  &  par 
eiUos  omnino  exemerint  numéro,  il  entend,  exinùos  fecerint.  Voilà 
<Ieux  lêns  bien  différents  d'un  même  paflàge.  Qui  a  raifbn  de 
M.  RoHin  ou  de  M.  l'Abbé  Gédoyn  î  C'eft  ce  qu'il  n'eft  pas 
ailé  de  deviner,  parce  que  nous  ne  fçavons  pas  aflez  bien  le 
Latin ,  que  nous  ne  (çavons  pas  mieux  le  Grec ,  ni  les  autres 
Langues,  /çavantes. 

3/  Un  Auteur  Grec  ou  Latin  que  Ion  traduit,  vîvoît  il 
y  a  dix-lèpt  ou  dix-huit  qens ,  deux  mille  ans,  plus  ou  moins  ; 
il  écrivoit  pour  les  gens  de  ion  temps ,  &  par  une  fuite  néceP 
ùàTty  on  trouve  dans  ion  ouvrage  beaucoup  de  choies  qui 
<Hitiapportaux  mœurs,  aux  loix,  aux  coutumes,  à  la  reli- 
gion, au  gouvernement,  à  i'hifloire  &  aux  diverib  inflitu* 
tions  de  ce  temps-là.  Ce  font  tous  points  que  les  plus  içavants 
Commentateurs  n'ont  pas  fi  bien  débrouillez^  qu'il  n'y  reile 
encore  beaucoup  d'obicuritez.  M.  l'Abbé  Gédoyn  cite  pour 
"CxemfJe ,  ce  que  dit  Pauiànîas  de  la  barrière  d'Olympie  &  de 
la  lice  où  (è  faiiblent  les  courib  de  chevaux  &  les  couriês  de 
<hars,  où  nous  trouvons  aujourd'huy  des  dif&cultez  iniîirmoii- 
tables;  eiloit-on  obligé  de  tourner  douze  fois  autour  de  ia 
borne!  D'un  côté,  Pauiânias  ne  dit  pas  un  mot  de  cette  pré- 
tendue néceilité;  de  l'autre,  quelques  pàiïàges  de  divers  Au- 
-iteurs,  &  les  termes  de  ^husiJ^fMi  &  de  h^hins-y^iJinàf^i  qui 
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fetrouventdans  Pîndare,  iemblentlafuppoièr.  Cette  queftion 
ne  fera  jamais  bien  éclaircie.  Comment  comprendre  ce  que 
nous  diient  tes  Anciens  de  leurs  galères  à  neuf,  à  douze  oi| 
quinze  rangs  de  rames  l  Cdl  dans  ces  occafions  que  leTra^ 
du6leur  efl  embarrafTé;  il  entend  une  partie  du  Cens  de  VA»^ 
teur,  il  devine  f autre  ;  ou ,  fi  vous  voulez ,  une  chofeiuy  en 
fait  préfiraier,  conjefturer  une  autre.  Mais  préfumer,  ccm* 
jcfturer,  emporte  toujours  de  rîncertîljide,  &  voilà  feulement 
ce  qui  peut  faire  croire  qu'il  ne  içauroît  y  avoir  de  Tradudioft 
parfaite. 

Mais  avec  cette  même  ingénuité  qui  fait  avouer  à  M« 
FAbbéGédoyn  les  différents  défauts  desTraduélions,  il  foUh 
tiait  que  traduire  un  excellent  original ,  efl  une  des  plus  dignes 
occupations  d  un  homme  de  Lettres  ;  &  qu'en  cette  qudyitéi: 
il  ne  peut  guéres  rendre  un  plus  grand  fèrvice  à  fa  Nation  ^ 
que  de  luy  mettre  fous  les  yeux  en  Langue  vulgaire,  ce  que 
l'Antiquité  nous  a  laifTé  de  plus  prédeux;  car,  pourfûit-if  ^ 
on  ne  peut  nier  que  les  Ecrits  des  Grecs  &  des  Romains  ne 
Ibyent  ce  que  nous  pouvons  lire  de  plus  utile,  /bit  pour  les 
mœurs ,  par  Jes  préceptes  de  iàgeflè  &  les  grands  ex^nples, 
^ai]s  contiennent,  fbit  pour  les  Lettres,  dont  ils  font  la  fburcé 
&  le  fondement ,  fbit  pour  Te^rit ,  par  cette  finefîe  de  goût , 
cette  jufleflë ,  &  cette  élévation  de  penf^es  qui  les  maintient 
dans  la  pofieffion  dune  eflime  univerfelle  depuis  tant  de 
fiédes.  Or  ces  Ecrits  fi  utiles  en  eux-mêmes ,  comment  peu^ 
vent- ils  cefîèr  de  Teflre,  pour  avoir  pafTé  d'une  Langue  «i 
une  autre  l  Les  Traduélions  font  des  copies  de  ces  originaux  ; 
copies  imparfaites  à  la  vérité,  mais  pourtant  copies  reflèm- 
bbntes,  &  très-ref&mblantes.  Il  eft  vray,  dit  M.  l'Abbé  Gé- 
doyn,  que  jay  fait  voir  moy-même  que  plufieurs  oUbcIeS 
soppofbient  à  leur  conformité  parfaite,  mais  non  pas  à  leur 
reilèmblance  avec  leurs  originaux.  Le  premier  &  le  jAus 
confidérable  de  ces  trob  obflacles ,  qui  confifle  dans  le  dâFaut 
de  parfaits  équivalents ,  ne  fe  fait  guéres  fentir  que  lorfque 
i  on  traduit  un  Poète  :  à  l'égard  des  deux  autres  inconvénients, 
as  font  pour  tout  Leéleur,  même  le  plus  fçavant  &  le  piijs 
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éclairé,  comme  pour  ie  Tradudeun  Suppolànt  ccluy-cî 
homme  intelligent,  appliqué,  &  allez  laborieux  pour  profiter 
des  fecours  que  Ion  trouve  dans  les  divers  Commentaires, 
ce  qui!  n'aura  pas  entendu  dans  ion  Auteur,  un  Sçavant 
du  premier  ordre  ne  l'entendra  pas  mieux.  Dans  tous  les 
Auteurs,  il  y  a  quelques  endroits  qui  ie  dérobent  à  notre 
pénétration  &  à  toutes  nos  recherches;  mais  heureuiêment 
ces  endroits  ne  ibnt  jamais  les  plus  néceflàires  &  les  plus  inté- 
redànts  de  l'ouvrage;  ce  ibnt  quelques  allufions,  quelques 
faits ,  quelque  détail ,  dont  la  connoiflànce  eft  plus  curieu/e 
qu'utile.  On  n'entend  pas  ce  que  dit  Quintilien  de  la  pronon- 
ciation ancienne  de  quelques  mots  Latins,  &  de  la  manière 
dont  l'Orateur  doit  ajufter  £iToge  durant  l'aétion ,  en  a-t-on 
moins  en  François  Tinititution  de  l'Orateur,  c'eft-à-dire,  de 
tous  les  livres ,  fans  en  excepter  aucun ,  cduy  qui  eft  le  plus 
propre  à  nous  fonfter  ie  goût ,  i'efprit  &  les  mœurs  !  Ce  qu'if 
y  a  d'obicur  dans  Paui&nias ,  n'empêche  pas  que  nous  n'ayons 
ibn  livre  en  François,  ce  voyage  fi  exaél  &  û  curieux  des 
plus  célèbres  contrées  de  l'Afie  &  de  l'Europe.  Quoyque 
îious  ne  fçachîons  pas  les  Langues  Içavantes,  comme  nous 
Içavons  notre  propre  Langue ,  nous  ne  laiiibns  pas  d'avoir 
d'excellentes  Traduélîons  en  François.  M.  l'Abbé  Gédoyn 
relevé  avec  beaucoup  de  juftice  le  mérite  du  Quinte- Curce 
deVaugelas  &  des  Tradudions  d'Ablancourt,  particulière- 
ment de  ià  Retraite  des  dix  Mille  &  de  (on  Thucydide,  Il  pré- 
^  fend  que  l'art  de  traduire  s'dl  beaucoup  perfeéUonné  depuis 
trente  ans;  il  en  rapporta  pour  preuve  plufieursTraduélions 
'émanées  du  ièin  de  l'Académie  même,  dont  les  Auteurs,  non 
contents  de  rétablir  le  texte  en  beaucoup  d'endroits ,  &  de 
féclaircir  par  des  remarques  critiques  &  fenf^ ,  ont  mis  à  la 
tète  de  leurs  ouvrages  de  içavantes  préfaces,  qui  nous  trani^ 
j)ortent  dans  les  temps  &  dans  les  pays  où  l'Auteur  original 
écrîvoit,  nous  développent  fes  vues,  ion  caraélère.  Telles 
font  la  traduélîon  de  Démoflhène  par  M.  deTourreil ,  celle 
des  Lettres  de  Pline  par  M.  de  Sacy,  TCEEdipe  de  Sophocle 
&  les  Olleaux  d'Ariilophane  par  M.  Boivin ,  quelques  Odes 
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de  Pîndare  par  M.  l'Abbé  Maffieu ,  ie  Traité  de  la  Mufigue  de 
Plutarque  traduit  par  M.  Burette,  &c.  Dire  que  ces  ouvrages 
font  peu  utiles, peu  propres  à  entretenir  le  goût  des  Lettres, 
en  vérité,  c  cft  fermer  les  yeux  à  la  clarté  du  jour.  Ils  l'ientre^ 
tiennent,  &  dans  leTraduéleur,  &  dans  le  Ledeur ;  dans  le 
Traduéleur,  par  rheureulè  néceflité  où  il  efl  d'étudier  fon 
original ,  &  de  lire  tout  ce  qui  peut  luy  en  faciliter  rîntdii- 
gence  ;  dans  le  Leéleur,  par  le  fentîment  des  bcautez  qu  on 
a  Içû  conferver  dans  la  copie,  &  qu'il  neft  pas  en  état  de 
goûter  dans  loriginaL 

Quelle  erreur,  pour/îiit  M.  TAbbé  Gédoyn,  de  s'imaginer 
que  Démofthène  &  Cicéron ,  Hérodote  &  Tite-Live,  Thu^ 
cydide  &  Saluflé ,  ne  font  ce  qu'ils  font  que  quand  ils  parient 
leur  Langue!  A  la  bonne  heure  pour  un  Poëte,  on  ne  peut 
bien  ie  rendre  en  une  autre  Langue,  mais  il  en  efl  tout  autre- 
ment d'un  Orateur,  d'un  Hiftorien,  d'un  Philofophe;  il  ne 
perd  prelque  rien ,  &  rien  du  tout  d'eflentid  en  paflant  d'une 
Langue  dans  une  autre  :  ce  qui  manque  à  notre  Langue  peut 
Tendre  la  copie  plus  foiSle  que  l'original ,  mais  pour  dire  plus 
foibfe,  etfe  ne  kiÛe  pas  de  repré/ènter  tous  les  traits ,  &  voiii 
i'iraportann  On  reconnoît  dans  la  tiladuélion  des  Philippin 
ques ,  Démoflliène  pour  ie  plus  grand  Orateur  qu'il  y  ait  eu  ; 
&  dans  la  traduélion  du  Panégyrique  de  Trajan ,  on  n'ap7 
perçoit  qu'un  Orateur  afFedé,  qui  ne  fongeoit  qu'à  avoir  dç 
l'eiprit ,  &  qui  avoh  médiocrement  d'éloquence.  Donc  le 
caiaélère  de  l'un  &  de  l'autre  eft  bien  obièrvé  dans  l'une  & 
dans  l'autre  copie. 

Au  refte,  (ëlon  M.  l'Abbé  Gédoyn,  l'abondance  d'unç 
Langue  n'eil  pas  tdiement  un  avantage,  ou'elle  ne  donne  lieu 
à  faire  des  £iutes,  ioriqu'on  n'en  uiepas  K>brement*  Il  blâme 
Cicéron  ,  qui,  pour  dire  que  Catilina  efloit  enfin  fort!  de 
Rome,  employé  ces  quatre  mots,  aèiit,  exceffii,  e^aftt,  erupit. 
Il  traite  ces  expreffions  de  froide  Tautologie,  &  la  croit  tout-* 
à-*fàît  indigne  de  l'Orateur  qui  efloit  alors  ConiûL  Chaque 
Langue ,  ajoâte-t*il ,  a  les  avantages  &  fos  propriétez.  Si  ie 
.Gi€c  &  le  JLatin  ont  piu$  de  force»  le  François  en  récompen& 
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eftplusmodedev  plus  icrupuleux,  plus  amî  de  ia  clarté,  & 
plu5  eiHiemi  des  répétitions.  Ainfi ,  les  Ecrits  des  Anciens  ne 
perdent  pas  tant  à  efbe  traduits  en  notre  Langue;  le  grand 
point ,  c'dl  de  bien  traduire  :  caur  ii  en  eft  des  Traduéleurs 
comme  des  autres  Auteurs ,  ii  y  en  a  plus  de  mauvais  que  de 
bons  ;  les  uns  font  malheureux  dans  le  choix  de  leurs  origî- 
naux#  M.  FAbbé  Gédoyn  ne  coniêilleroit  à  perfonne  de  tra* 
duire  les  piéees  du  Théâtre  Grec;  c  eft  dans  ces  occaiions  qu'il 
Êiut  profiter  dii  précepte  d'Horace  : 

■  '^ —  Et  qua 
Defperat  traâata  nitefcere  pojfe  relinquit. 

Il  doute  auili  qu'une  traduélion  d'Athénée  eût  quelque  fûccès. 
11  y  a  d'autres  Traduâeurs  qui  ne  travaillent  que  pour  le 
gain,  &  point  du  tout  pour  l'honneur*  Il  y  a  un  travail  qui 
demande  du  temps  &  du  ibin ,  c'eft  celuy  de  traduire.  La 
moindre  peine  eft  d'entendre  le  (ens  de  l'Auteur,  l'embarras 
e(l  de  le  rendre  par^tout  d'une  manière  convenable ,  toujours 
clairement»  toujours  d'un  air  naturel  &  ail^.  Dans  Quinte- 
Curce  nous  avons  le  récit  des  aventures  d' Akxandre ,  qui  eft 
fjmple;  nous  avoni  des  defcriptions  qui  kntit  riantes  &  fleuries, 
&  nous  avons  des  harangues  qui  /ont  nobles  &  foûtenues. 
Quiconque  n'ajullera  pas  (on  flile  au  caraélère  particulier  de 
ces  différents  endroits,  fera  une  Traduélion  toute  d'une  cou- 
leur, &  ne  rendra  pas  les  diveries  beautez  de  l'original.  On 
ne  s'imagine  point  ce  qu'il  en  coûte  de  peines  pour  bien  tra- 
duire ;  il  faut  1  avoir  éprouvé  pour  le  fçavoiri  Vaugdas  a  efté 
trente  ans  fur  Quinte-Curce»  &  le  laiâà  encore  imparfaite 
Quintilien  dit  que  Çoa  Inftitution  de  l'Orateur  ne  luy  a  guàres 
coûté  que  deux^ans  ;  M.  i'Abbé  Gédoyn  nous  apprend  qu'il 
en  a  palfé  dix.  à  le  mettre  en  François ,  &  qu'il  voudroît  y 
avoir  encore  empbyé{ilu&  de  temps.  Si  ceux  qui  ont  toutes 
les  qualitez  requifes  pour  bien  traduire,  ont  tant  de  peine  à 
oréufîir ,  que  doit-on  attendre  de  ceux  qui  veulait  s'en  mêler  » 
&  qui  n'ont  reçu  de  la  Nature  aucun  talent /tels  qu'eftoient 
i' Abbé  de  MaroUes  &  i'Abbé  de  Fuie  ! 
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De  i  utilité  des  bonnes  Tradudions  &  de  leurs  difScuItez , 
M  l'Abbé  Gédoyn  en  conciud  qu  cdles  font  très-eftimables  ; 
car  tout  ce  qui  eft  utile  aux  honunes,  &  qui  peut  rebuter  par 
la  peine  qui  y  efl  attachée,  mérite  bien  que  ron.fçache  gré  à 
(julconque  Texécute  avec  fùccès.  Auili  voyons -nous  que  ce 
qui  efl  marqué  au  bon  coin  en  ce  genre ,  a  toujours  ûl  répvh 
tation  £c  ion  prix ,  témoin  le  Piutarque  d'Amyot,  malgré  le 
grand  nombre  de  débuts  que  Méziriac  v  a  remarquez  ;  malgré 
les  nouvelles  verfions  par  où  Ton  a  cm  faire  tomber  l'ancienne^ 
celle  d'Amyot  fe  maintient  en  eftime  depuis  prèsde  deux  cens 
ans  »  tandis  que  nous  n'avons  prefque  aucun  Auteur  original 
du  même  temps  qui  foît  aujourd'huy  en  réputation. 

M.  TAbbé  Vatry  auroit  pu  laîÛer  fans  réplique  la  réponie 
de  M»  l'Abbé  Gédoyn,  pui^ll  paroît  afièz  par  l'extrait  de 
leurs  Mémoire,  que  la  dodrine  de  l'un  ne  diffère  pas  beau» 
coup  pour  le  fond ,  de  la  doârine  de  l'autre  ;  mais  M.  l'Abbé 
Vatry  s'eftoit  particulièrement  propofc  de  confondre  l'erreut 
de  deux  fortes  de  perfbnnes  qui  font  aujourd*huy  une  partie 
confidérable  du  Public  ;  celles  qui ,  par  ignorance  ou  par  pa* 
reflèi  ie  (ont  periûadées  qu'il  eftoit  déformais  inutile  d'étudier 
à  fond  les  Langues  fçavantes ,  puifque  tous  les  bons  livres  ont 
eflé  traduits  ;  &  celles  ^ui  fê  flatent  de  pouvoir  juger  des  ou- 
vrages des  Anciens  fur  la  foy  des  Traducteurs.  Or,  il  ne  paroît 
pas  que  M.  l'Abbé  Gédoyn  fbit  dans  aucun  de  ces  préjugez. 
D'un  autre  côté ,  M.  l'Abbé  Vatry  efl  fort  éloigné  de  penfêr 
que  lesTraduélions  fbient  inutiles ,  &  qu'il  n^  en  ait  aucune 
excellente  en  François.  Ainfi ,  il  leur  rdloit  perfbmiellement 
peu  de  chofes  à  démêler  enfêmble. 

Cefl  donc  uniquement  pour  les  autiips  que  M.  TAbbé 
Vatry  obfêrve  qu'H  faut  dans  toutes  (ones  d'ouvrages ,  avoir 
Regard  au  ilile  &  au  £>nd  des  choies.  Il  laide  aux  gens  de 
Lettres  à  produire  les  raifbns  qiri  les  doivent  engager,  chacun 
dans  le  genre  qu'ils  ont  choifi ,  à  iire  les  originaux  pour  s'in- 
Araire  des  chofês  »  &  i  ne  point  fe  contenter  <Ies  verfions.  ]1 
ne  s  attache  qu'au  flile;  &  par  Tanalyfë  du  (Hle  des  Auteurs 
Grecs  &  Latins ,  il  ie  propcuè  de  lïlontrer  la  difi&ence  <[u'4l 
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y  aura  toujours  entre  les  originaux  &  le^  Traduâiom; 

Selon  Denys  d'Haiicarnafle,  il  y  a  de  la  différence  entre 
un  beau  fliie  &  un  flîie  agréable  ;  ii  donne  pour  exemple  d'un 
beau  fliie  Thucydide,  &  pour  exemple  d'un  fliie  agréabie 
Xénophon. 

Lesjlhéteurs  anciens  diflinguent  encore  trois  fortes  de  flife  : 
ie  fliie  relevé ,  le  fliie  fleuri  &  le  fliie  familier,  ou  commun* 
Ces  trois  efpéces  de  fliie  font  à  l'égard  du  difcours ,  ce  que  les 
couleurs  primitives  font  en  peinture  ;  ces  couleurs  mêl^  les 
unes  avec  les  autres  produifent  des  nuances  fans  nombre,  & 
qui  fufHfent  pour  exprimer  qudqu  objet  que  ce  fbit;  &  ces 
trois  fortes  de  fliie  employez,  ou  feparément,  ou  empruntant 
du  caraélère lun  de  l'autre,  produifent  une  variété non*feuIe- 
ment  agréable,  mais  nécefTaire  pour  exprimer  heureufèment 
la  variété  infinie  des  chofb  dont  on  a  à  parler. 

Quel  que  fbit  le  fliie  que  l'on  employé,  il  fè  forme  des 
mots.  Les  mots  peuvent  eflre  confidérez ,  ou  comme  de  fim- 
pies  fbns ,  &  par  rapport  à  TefFet^qu'ils  produifent  fur  l'oreille 
feule,  ou  comme  les  fignes  de  nos  penfées  &  de  tous  les  mour 
vements  de  notre  ame.  Cette  diflinélion  fait  le  partage  du 
nouveau  difcours  de  M.  l'Abbé  Vatry.  Dans  la  première  par- 
tie, il  traite  des  mots,  en  tant  qu'ils  ne  font  que  de  fimples 
fbns ,  &  dans  la  féconde ,  de  TuÊige  des  termes ,  en  tant  qu'ils 
parlent  à  l'écrit ,  &  qu'ils  affeélent  l'ame. 

Celuy-là  ne  fçait  point  écrire,  dit  M.  l'Abbé  Vatry,  qui 
ignore  combien  il  efl  important  de  plaire  à  l'oreille  pour 
captiver  l'amç.  II  naît  du  choix  &  de  l'arrangement  des  mots 
lin  charme  inexprimable;  &  c'efl  avec  raifon  que  Denys 
id'Halicamafle  compare  l'harmonie  du  difcours  à  la  Minerve 
d'Homère  ;  félon  qu'il  plaît  à  cette  Déefiè  de  transformer 
Uiyfle,  tantôt  c'efl  un  homme  du  commun ,  un  vieillard  qui 
iûccombe  fous  le  poids  de$  années ,  un  mendiant  couvert  de 
haillons ,  le  vil  &  ridicule  objet  des  infûltes  d'une  troupe  de 
débauchez;  &  tantôt  c'efl  un  guerrier  terrible,  un  Prince 
charmant,  qui  fe  fait  aimer  des  plus  belles  Déeflès,  un  Héros 
^gal  woi  J)içiVi,  &  dont  Tair  importât  &  wajeflueux  le  f^t 
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itIpeAer  daiis  1  alièmblée  des  Roi5.  De  même  la  feule  difpo- 
fjtion  des  mots  fait  que  le  diicours  e(t  bas  &  rampant,  dur 
&  deiâgréable,  ou  bien  qu'il  eft  plein  de  force,  de  nobiefie 
^Vagrément ,  comme  le  démontre  Denys  d'Halicarnafie 
par  des  exemples  tirez  d'Homère  &  d'Hérodote  ;  il  ne  change 
rien  f  ni  au  fond  des  chofès ,  ni  aux  penfées  »  ni  même  aux 
expreflîons ,  mais  il  renverfè  feulement  Tordre  des  mots ,  & 
alors  il  ne  refte  plus  rien  i  la  compofition  du  caraélère  qu  elle 
avôit  auparavant;  il  le  plaint  avecraifbn  que  cette  partie  du 
ilile  cultivée  avec  tant  de  foin  par  les  plus  anciens  Auteurs, 
a  eflé  fort  négligée  par  ceux  qui  font  venus  depuis ,  &  il 
attribue  en  partie  à  cette  négligence  des  Ecrivains  modernes, 
le  peu  de  fùccès  de  leurs  ouvrages. 

Quatre  chofes ,  félon  le  même  Auteur,  contribuent  mer- 
veilleufèment  à  donner  au  flilc  ces  différents  caraélères.  Gcs 
quatre  chofês  jbnt  la  modulation ,  le  rhy  thme ,  la  convenance 
&.  la  variété. 

£n  Grec  &  en  Latin ,  ia  modulation  du  flile  réfùltoit  des         I. 
accents  &  des  fbns.  Les  accents  marquoient  l'élévation  ou  ^*  Modula- 
fabbaifleme/::  de  la  voix  en  certaines  fyllabes,  leur  efîèt  fê  ^^"' 
ûàSoh  fentir  dans  la  prononciation*  Cette  prononciation  ne 
nous  eft  pas  aujourd'huy  bien  connue ,  ainfi  nous  ne  fbmmes 
plus  à  portée  de  fèntir  toute  cette  partie  de  la  modulation  du 
Aile^  des  Anciens ,  nous  fçavons  feulement  Combien  il  im«* 
porte  en  parlant  d'élever  &  de  baiflèr  la  voix  à  propos,  &  que  * 
c  eft  le  ton  qui  donne  aux  paroles  leur  véritable  valeur  ;  le 
ton  neftoit  point  arbitraire  chez  eux,  comme  il  lefl parmi 
nous;  chaque  fyllabe  avoit  fbn  ton  déterminé  :  ainfi  par  cet 
endroit,  le  choix  &  l'arrangement  des  fyllabes  demandoit 
beaucoup  d'art ,  mais.le  choix  des  fyllabes  par  rapport  à  leur 
Ion,  nen  demandoitpas  moins.  Les  Anciens  avaient  extré* 
memeni  réfléchi  fur  la  nature  &  la  vertu  de  chaque  lettre ,'  & 
fiir-tout  des  voyelles ,  &  à  l'aide  de  ces  réflexions ,  ils  efloiânt 
Ycnus  à  bout  de  donner  à  leur  flile  cette  harmonie  que  notis 
V  admirons  aujourd'huy  :  car  les  fyllabes  fe  compofènt  des 
lettres,  &  prennent  leur  caradère^  conuQexes  mots  prennent 
Hilt.TmeXIl.  -Q 
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le  caraélère  àts  fyllabe^  dont  ih  font  formez  :  dam  le  ftile 
noble  &  relevé»  les  Anciens  ontetoployé  dei  fyilabes  ibnores» 
&  qui  portent  avec  etles  un  caraûèrede  djgnité&  de  imjeflér 
dan$  le  ilile  ileuri,  tons  k$  naoti ,  toutes  là  phrafês  ont  (fOel* 
que  choie  qui  réjouit  &  charme  1  oreille»  Ib  faifbient  plu3 ,  ils 
peignoient  p^  ks  (om  ièuls  tous  les  objets  dont  ils  avoient 
à  parler^  Homère  &  Virgile  ibnt  pleins  d'exemptes  de  ce  mei^ 
veilleux  artifice  »  &  il  ne  faut  que  les  ouvrir  pour  en  rencon<- 
uer.  Les  autres  Poëtet  ont  iùivi  leurs  traces  plus  ou  moins 
lieureuièmeiit ,  iêion  qu  ils  ont  efté  plus  ou  moins  habiles.  Ce 
piême  artifice  a  paflë  de  la  Poëfie  dans  la  Profe.  En  géhératv 
les  Anciens  fàHbient  tout  céder  à  la  ùtisîoAion  deforeiilev 
quelquefois  même  les  régies  fondamentales  de  la  Grammaire; 
ou  plptot  Teui^nie  eft  la  première  &  la  principale  de  toutes 
ipes  régies.  Quintilien  loue  Virgile  d  avoir  dit  : 

M  ■  Cdefâ /uogebaxt  fœdtra  porcâ. 

quoyque  le  féminin /c^rr^  né  fôt  point  en  ufiige,  &  prétend 

qu'il  eût  mal  &it  de  s'exprimer  d'une  façon  plus  réguliérev 

parce  qu'elle  auroît  choqué  ToreiHe. 

1 1*  Après  la  modulation,  vient  le  xtythme.  On  peut  com* 

IcRhyihmc.  prendre  Ibus  ce  nom  la  meiure  &  le  mouvement.  L'un  ôt 

I autre  fè  trouvent  dans  la  Proie,  ainfi  que  dans  la  Poëiie» 

La  mefùre  dans  tin  Poète  dépend  de  l'efpéce  de  vers  qu'il 

'choifit,  &  les  pieds  dont  ces  vers  font  compofèz,  font  le 

mouvement.  Ainfi  ce  vers  : 

'  JMhtîfirum  ionertJum,  immane,  ingens,  cul  lumen  ademptum^. 

£t  cet  autre; 

Quadnqi»dante  patrem  fùnttu  quiOit  ungtûa  canyumi^ 

W\  la  m^me  mefîire ,  inais  ils  ont  un  mouvement  très-diffiS^ 
rent,  l'un  l'ayant  très-lent  &  l'autre  très-précipité*  En  proie» 
la  mefure  n'eft  que  la  longueur  ou  la  brièveté  des  phra&s  » 
&  leur  part;^  en  plus  ou  moins  de  membres ,  &  le  mou  v&- 
mem  rélùlte  de  ia  quantité  des  fyUabes  dont  font  compc>i< 
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les  mûts#  Les  cSèis  du  rhy thme  font  connus  dans  k  PoèTie; 

£l  vertu  n  eft  pas  moindre  en  ptok,  U  eft  impoâlble  de  pro<* 

noncer  une  longue  fuite  de  paroles  fkns  prendre  haleine  r 

quand  celuy  qui  parie  pourroit  y  fùffire,  ceux  qui  l'écoutent 

ne  pburroient  le  fiipporter  :  il  a  donc  dié  néceflaire  dô  divife: 

ie  difcoors  en  plufieurs  parties  :  on  a  encore  Ibus^ivifë  ces 

parties,  &  on  y  a  iniëré  cf autres  paulês  de  plus  ou  de  moins 

de  durée  »  ièlon  qu'il  efloit  convenable ,  &  de^ià  s'eâ  formé 

ce  qu'on  peut  appelier  b.  mefure  de  la  Proie  :  c'efl  le  befbin 

de  refpirer,  cdl  la  ncceffité  de  donner  de  temps  en  temps 

quelque  reiâcbe  à  ceux  qui  nous  écoutent,  qui  a  fait  partager 

ia  Proie  en  plufieurs  membres^  &  ce  partage  perfèdionné 

par  l'art,  efl  devenu  une  des  grandes  beautez  du  diicours^ 

mais  cet  embeltiflèment  ne  peut  te  I^Mu-er  du  nombre,  c'eft- 

à-dire,  de  ia  quantité  des  iyliabes.  Les  phralès  m  peuvmt  ' 

plaire  que  lorlqu  eiies  font  composées  de  (rieds  convenables  : 

c'eft  alors  que  ia  Profe  s  accommodant  à  toutes  les  variétez  du 

dilcouis ,  s  infiiuie  dans  les  efprits,  les  remue  &  lesédhaufTe: 

c'eA  alors  qu^die  deviem  une  elpéce  de  Mufique  qui  offre 

par-tout  une  mefure  réglée ,  un  moavemem  déterminé  à  des 

cadences  vvîéc»  &  gracjeuiês*  D'abord  fordlle  feule  &  le 

gooi  des  Ecrivains ,  avoient  réglé  le  rby  thmë  de  la  Proie  ;  en* 

Suite  l'art  la  per&élionna,  &  oii  affigna  à  chaque  fille  ïefpécù 

de  pied^ui  iaf  comrehojt  davafntage ,  fbît  pour  le  flile  ora^ 

toire,  ibitpoiirleflilehiftorique,  ^tpouriediabgue;  eit 

on  mot,  pour  queiqu'efpéce  de  iliie  que  ce  fût ,  ia  meiure  & 

ie  mouvement  efloient  déterminez  par  des  régies,  en  Proie 

ainf]  quWPoëfie;  &  ces  régies  edcAent  regardéâ^  comme  fi 

efientidies,  que  Cicérôn  n'en  difpeniè  pas  même  les  Orateurs 

qui  avoient  à  paHor  fur  ie  champs 

Il  efl  atfë  de  vok  que  ia  modulatK)n  &  le  rbytbme  ne  font     m. 
des  vertus  du  ftîle  que  par  iewr  convenance,  c'efl-à  dlre^  qu'au-  La  Convc- 
lant  que  l'Ecrivain  conforme  par -tout  la  modulation  &  lé  ^^^^* 
rliythmeaux  <;holês  dont  it  paiie.  M«  de  Fenelon  dit  que  ie     - 
ililedoit  efhe  comme  un  criftal  bien  clair  &  bien  tranlparenf , 
«Il  travers  dumid  on  v<m(  l'objet  dans  toute  fà  vérité*  Cette 
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perfe<5lion  du  flile  caraélérilè  les  Ecrivains  du  premier  ordrCk 
Le  ftiie  qu'ils  empioyent  eft  teiiement  propre  &  convenable, 
aux  iîijets  qu'ils  traitent ,  que  l'on  ne  iêroit  pas  autrement 
ftappé  des  cho(ès  mêmes ^  que  ion  eft  afièélé  par  leurs  dif*. 
cours.  Sans  l'harmonie ,  les  plus  beaux  nombres  déplacez: 
deviennent  ridicules.  Tandis  qu'on  louoit  le  Ridiculus  mus 
d'Horace  &  de  Virgile,  on  ie  moquoit  avec  raiibn  de  ce  ver^i 
de  je  ne  içais  quel  Poëte  : 

Pratextam  in  Ci  fia  mures  rofere  CamiHL  ' 

Cefl  pour  la  même  raiibn  que  les  vers  des  Satyres  &  de» 
£pîtres  d'Horace  méritent  autant  nos  applaudiflèments ,  que 
les  plus  beaux  vers  des  Eclogues  &  des  Géorgiques  deVirgile» . 
I V.  ^       Si  le  ftile  s'aiïôrtit  par- tout  au  iujet  dont  on  parle ,  il  fera 
lAVarictc.  jiéceflàirement  varié;  car  le  difcours  préfentant  fins  ceflc 
différents  objets,  iàns  ceflë  aufli  le  rhytbme  &  la  modulation 
{t  varieront.  Cette  variété  eft  une  des  plus  grandes  beautez 
du  ftile,  &  les  Anciens  avoient  une  intention  marquée  à  la . 
répandre  par- tout  dans  leurs  ouvrages.  Les  Poètes  eftoient 
aftrèints  à  une  efpéce  de  vers  qui  les  gênoit  beaucoup^  ibit 
par  rapport  à  la  modulation ,  ^it  par  rapport  au  rhythme. 
Un  Poète  épique,  par  exemple,  eftoit  aftujetti  au  vers  hexa- 
mètre; ce  vers  commence  toujours  par  une  longue,  &  finit 
toujours  par  un  daélyle  &  un  ipondée ,  ce  qui  prddult  à  la. 
Jongue  beaucoup  d'unifornûté,  auflV-bien  que  la  meiùre ,  qui 
ne  pouvoit  jamais  eftre  de  plus  ni  de  moins  de  douze  temps» 
Il  eftoit  impolTible  aux  Poètes  lyriques  de  changer  en  rien 
leur  mefure;  le  nombre  &  la  quantité  des  lyllabes  eftoient 
néceftàiremeQt  les  mêmes  dans  les  ftrophes  &  dans  les  anti- 
ftrophes.  Cependant,  de  quoy  ne  viennent  point  à  bout  le 
travail  &  l'adreflè  ?  Il  fenible  qu  Homère  écrive  en  Profe ,  tant 
jbn  ftile  eft  peu  gêné.  Combien  Virgile  luy-même  n'eft-il  pas 
parfait  dans  toutes  les  parties  du  ftile  !  Stéfichore  &  Çin- 
dare,  au  jugement  de  Denys  d'Halicarnafte ,  avoient  fçu 
s'affranchir  de  cette  extrême  contrainte  împof^  aux  Poètes 
lyriques  i  &  Ieur&  tour&  eftoient  plu^.  variez  que  ceux  d' Alcée 
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&  Je  Sappho.  Peut-eflre  la  PoëTie,  par  la  hardieflë  de  fes* 
figures,  i'emporte-t-elfe  fur  la  Proie;  en  récompenfê,  la  Profe 
paroît  avoir  l  avantage  fur  la  Poëfie,  par  Ùl  variété.  Elle  marche 
fens  contrainte ,  eile  peut  à  fon  gré  s'étendre  dans  de  longues 
périodes,  &  tantôt  le  reflèrrer  dans  des  bornes  plus  étroites  : 
die  peut  diviler  ks  phrales  en  autant  de  membres  quil  luy 
piah  ;  elle  k  repofè,  elle  retarde  ou  précipite  fa  courie  à  fbn. 
gré,  en  forte  qu à  cet  égard  elle  eft  fûiceptible  de  toutes  les 
beautez  du  fiik,  au  moins  autant  que  la  Poëfie» 

De  cette  analylê  dts  qualrç  parties  du  ftile,  M.  i'Abbé 
Vatry  cooclud  que  Cîcéron  &  Démoflhène,  Hérodote  & 
Tite-Live,  Homère  &  Virgile,  les  Auteurs  de  Profe  comme 
les  Poëtcs,  ne  ibnt  vrayment  ce  qu'ils  font  que  quand  ils 
parient  leur  Langue  ;  car  toute  cette  partie  du  rttAe  qui 
affeéle  l'oreille,  &  qui  a  tant  de  chai'mes,  e(l  entièrement 
perdue  dans  uoeTraduélion.  LeTraduéleur  a  beau  faire,  fon 
ftile  neftque  le  fien,  &  jamaisibeiuy  de  l'original;  mais  le 
ftile  de  l'original  eftoit  une  produdion  unique  de  la  nature  & 
de  l'art,  il  avoit  Êdlu  que  le  tour  de  l'imagination  de  l'Auteur,. 
que  le  caraélère  de  la  Langue  qu'il  parloit ,  cojicouruflènt 
avec  un  travail  infini,  pour  le  &ire  atteindre  à  ce  haut  point 
de  perfeélion  où  il  eftoit  arrivé.  On  a  beau  fuppofor  que  le 
Traducteur  a  réuifi  dans  toutes  les  parties  du  ftile,  tout  ce  qui 
s'enfuivra,  c'eft  que  leTraduéleur  &  l'Original  méritent  tous 
deux  d'eftre  admirez,  &  qu'ils  méritent  auiïi  tous  deux  d'eftre 
lus,  pui/qu'kifailliblement  ce  feront  deux  ouvrages  dont  les 
beautez  feront  difterentes» 
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DES  POEMES  DIDACTIQUES. 

QuOYQjiiE  le  premier  devoir  des  Poètes  Sok  d'avoir  pour 
but  i'ntiUté  de$  hommes ,  comme  nous  aimons  Farau-. 
lêioent  beaucoup  plus  que  f  inftruélioii ,  nous  recevons  :avec 
moins  d^emprefiement  ceux  qui  veulent  nous  inffaruiie»  que 
ceux  qui  ne  ibngent  qu  a  nous  plaire»  li  arrive  même  ordnizi- 
fement  que  nous  décidons  du  mérite  de  leurs  ouvrages ,  pfôf  ôt 
par  ks  agréments  que  nous  y  trouvons,  que  par  i'utiiité  que 
nous  en  pouvons  retirer^  Nous  avons  prodigué  /ans  héfiter^ 
fe  nom  die  Popte  à  ceux  qui  nous  ont  recréez  par  des  fiâioni 
ingénieurs,  avant  niiême  que  de  chercher  û  le  voife  de  ces  fi- 
xions couvroit  quelque  morale  iôUde;  &  quoyque  ceiie  de 
rAriode,  fivpfpofé  qu'il  ait  ^mais  eu  quelque  moiafe  en  vue, 
£>it  û  cachée,  que  cefl  lu}i^aire  trop  d'honnei^r  que  de  ia 
chercher,  le  merveilleux  amas  de  les  ^éiions  extravagantes 
iuy  a  Gins  peine  acquis  le  nom  de  Poëte,  tandis  qu  on  le  diA 
pute  à  ceux/]ui ,  entièrement  occupez  de  notre  inRm&iov^, 
nou»  ont  donné  des  préceptes  &ns  fîélron. 
X73  ?*  Plufieurs  Critiques ,  dit  M.  Racine ,  n'cmt  mis  Hédode  & 
Théognîs  qu  au  rang  des  verfificateurs»  Empédode  n'eft  qu  un 
De  !a  numhfre  Phv ficicn ,  OU  jugement  d'Ariftote,  &  Plutarque  dit  du  même 
us.  Ëmpédocfe ,  qu  il  eft  1  auteur  <i  un  ouvrage  en  ses% ,  mais  non 

pas  d'un  Poëme*  Nicandre,  Théognis  &  Parménide  n'ont 
employé  la  meiùre  des  vers ,  iùi vant  fe  même  Plutarque ,  que 
.    pour  s'élever  un  peu  au-de(ius  de  la  profê.  Aratus ,  au  juge* 
n\ent  de  Quîntiiien ,  n  a  ni  variété ,  ni  ornement ,  ni  rien  de 
ce  qui  touche  &  remue  le  cœur.  On^en  peut  dire  autant  de 
K  kjugmm  Lucrèce,  dont Quintilien parle  fi  froidement,  &  queplufieurs 
^l/^T"'"  "^  Critiques  ne  regaident  aufli  que  comme  un  verfmcateur. 

.  Il  ei\  vray  que  ces  mêmes  Auteurs  ont  trouvé  des  juge$ 
plus  favorables  pour  eu^i:.  lij^fiode  a  eu  des  admirateurs  qui 
iont  comparé  à  Homère,  &  tout  éloigné  qu'il  en  eft,  lont 
mis  au  fécond  rang.  Les  enfants  de  la  Grèce  apprenoient  par 
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cttor  les  vers  de  Théognîs.  La  Sicile ,  fi  i*ôn  en  croît  Lucrèce»  lu.  t .  nrj: 
neut  rien  de  pkis  grand ,  de  plus  précieux  ni  de  plus  iâint  ^<^^- 
qu  Ëmpédocle  ;  ies  Siciliens  récltoient  k$  ven  divins ,  admi^ 
Tant  des  découvertes  qui  paûênt  la  portée  de  f  e/prlt  humain* 
Lucrèce,  dont  les  vers,  iliivant  la  prédiélion  d'Ovide ,  dure^ 
Tont  autant  cjue  le  monde,  paroh  à  Stace  rmipli  de  cet  en^- 
'diouftafhie  iàbKme  où  le  vulgaire  ne  peut  atteindre;  doéU 
furor  arduus  Lùcretf. 

Ces  jugements  dîffèrents  prouvent  du  moins,  fefon  M . 

Racine,  que  lopinion  de  ceux  qui  ne  croyênt  pas  que  fauteur 

d*nn  Poëme  didaélique  puîflë  mériter  ie  nom  de  Poète ,  n*eft 

pas  une  opinion  générale.  Qui  pourfoit ,  en  effet ,  refiifer  ce 

nom  à  Virgile ,  &  ne  le  pas  mettre  à  k  tête  des  Poètes  de  fort 

temps ,  quand  même  il  n  eût  compofé  que  les  Géorgiques , 

louvirage  ie  plus  à<!hevé  de  la  po<^ie  Latine  !  Pamiî  tant  de 

Poèmes  Latins  que* l'Italie  moderne  a  enfantez,  celuy  de  la 

Syphitide  «  auffi  heureux  dans  iei  ilite  que  malheureux  dans 

!c  fujet ,  a  tendu  ittuftre  le  nom  de  Fra<:aftor,  qui  iêroît  refté 

inconnu ,  fi  l'auteur  le  fèt  borné  à  (on  ^>ëime  épigue  intitulé 

Jofeph.  Ce  Lutrin ,  quoyque  parfeît  en  fon  genre ,  &  rempli 

de  nélions  amu/antes,  ne  fera  jamais  tant  admiré  que  f  Art 

poétique  dcr  même  auteur.  II  e(î  donc  certain  que  des  bu^- 

vragcs  didaéliques  ont  acquis  le  nom  de  Poète  à  leurs  AU'^ 

teurs ,  &  il  ne  s'agit  que  d  examiner  par  quelles  qualités  ifs 

ont  mérité  ce  titre.  Ceux  qui  s  obftinent  %  le  leur  lefiifer ,  fè 

fondent  (ûr  ce  principe ,  qu'il  n'y  a  pêinf  de  Poëfie  fans  fiâion^ 

*   Il  y  a  quelques  années  que  M.  Racine  lut  à  l'Académie  un    v,  h  Tmt  Vh 

'diicours,  où,  après  avoir  combattu  ce  principe,  il  chercha  ^" ^^'»<''>^^> 

Féilence de  la  Poëfie,  &  la  fit  confifter  dans  l'enthoufiafine;  ^''^''^^-^' 

toujours  également  per&adé  qu'on  avance  un  principe  fiiux^ 

îoriquon  dît  en  général  qu'il  n'y  a  point  de  Poëfie  (ans  fiéWon* 

Si  par  ce  mot  on  entend  les  fiéllons  de  réàt,  c'eft-à-dire,  Urt 

téch  d'aéHons  merveîHeufes  inventées  par  le  Poète,  il  croît 

que  c'eft  deshonorer  la  Po^e  que  de  la  feîre  confifter  dans  des 

mes;  mais  fi  par  ce  mot  on  veut  entendre  les  fiélions  du  jHît^ 

ttft'^'<li(ei  ce»  images  I  ces  figures  hardies,  par  klqudies  ié 
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Poëte,  îmîtaleur  parfait,  peint  tout  ce  qii'îl  décrit,  &  donnant 
du  fentîment  à  tout ,  rend  fon  ouvrage  vivant  &  animé  ;  loin 
de  contredire  ce  principe,  il  l'adopte  comme  conforme  au  |^ 
fien  I  puifque  ce  ftiie  de  fiélion ,  infêparabie  de  la  Poëfie,  &  qur 
la  diftîngue  elTentieiiement  de  la  Proie,  eft  le  ftile  &  le  langage 
de  la  paflion ,  cefl-à-dire,  de  cet  enthoufîafmedont  les  Poètes 
iê  diiènt  remplis ,  &  dans  lequel  ils  n'employent  que  cfes  4Hr 
cours  élevez  au-defllis  des  di/cours  ordinaires. 

Quelque  iûjet  que  traite  un  Poëte,  cette  fidion  de  ftîfe, 
<jui  conflue  dans  les  fleurs,  dans  les  images  &  les  figures,  doit 
régner  dans  tout  fbn  ouvrage,  puifqu'il  doit  toû/ours  parler 
'  comme  par  infpiration.  Auffi  M.  Racine  paroit-il  fort  âonné 
que  de  célèbres  Anglois  ayent  donné  à  leurs  Poèmes  didaéli* 
ques  le  titre  d'EJfay.  Le  Pocme  du  Comte  Rofcoumon  eft 
intitulé,  Eff^y  fi^r  la  manière  de  traduire  en  Vers;  ccluy  du 
Comte  de  Boukînghan ,  Effay  fur  la  Poëfie;  &  celuy  deM. 
Pope,  Effay  jur  laCritique.  Cç  titre,  que  quelques  Auteurs  en 
Profè  ont  donné  par  modeftie  à  leurs  ouvrages ,  ne  peut  con- 
venir à  de^Poëtes,  qui  eftant  réputez  àts  hommes  in/pirez, 
ne  doivent*point  annoncer  ce  qu  ils  vont  dire ,  avec  une  hu- 
milité contraire  à  lenthoufiafme  qui  les  fait  parler.  Virgile, 
avant  que  de  débiter  les  préceptes  de  rAgriailture.  invoque 
tous  les  Dieux  &  toutes  les  Déeflès;  le  Ciel  doit  luy  dider 
ce  qu'il  va  chanter.  Lucrèce  luy-mcme  invoque  Vénus ,  la 
mère  de  tout  ce  qu  il  y  a  de  beau  dans  la  Nature.  Il  eft  vray, 
pourfuit  M.  Racine,  que  /bn  enthoufiafine  s'éteint  bientôt 
dans  la  froideur  àts  préceptes  &  àts  raifbnnements.  On  peut 
le  confèrver  dans  les  fujets  les  moins  élevez ,  de  même  qu'on 
peut  n'en  point  avoir  en  parlant  des  plus  grandes  chofes.  Si 
Aratus  &  Manile  avoient  efté  échauffiez  de  ce. feu  divin, 
J'Aftronomie  leur  eût  fourni  une  noble  matière  pour  l'entre- 
tenin  Maintenant  qu'elle  nous  eft  beaucoup  plus,  connue 
qu'aux  Anciens ,  que  par  àts  oblèrvations  continuelles ,  &  à 
i  aide  des  lunettes,  nous  avons  découvert  ce  théâtre  immenfe 
de  merveilles  (ùr  lequel  nos  yeux  fe  promènent  toujours  avfec 
une  nouvelle  iurprife»  un  Poëte  qui  chanteroit  une  matière  fl 

admirable 
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tdiKÛrable  dun  ton  digne  d'elle,  ne  iêroit-il  qu'an  verfifica^ 
teur  l  Mais  Aratus  &  Manile  n  avoîent  pas  la  force  de  s  élever 
fi  haur;  &  ce  dernier  s'eft  trompé  groffiérement,  ou  plutôt 
a  cherché  une  vaine  excufe  à  ia  froideur,  cjuand  il  a  dit  que 
fon  iîijet  n  avoit  pas  beibin  d  ornement ,  qu'il  &x0afoh  du 
fenfeigner:  *  • 

Oman  res  ipfa  negat,  contenta  Sceri. 

On  ne  lit  guéres  é^  vers  pour  apprendre  à^  véritez.  Celuy 
qiû  voudra  k  rendre  habile  dans  ia  culture  des  arbre^i,  aura 
plutôt  recours  i  ia  Quintinie  qu'à  Virgile.  Plufieurs  de  /es 
préceptes,,  ou  ne  (ont  pas  certains,  ou  ne  font  pas  d'ulàge  dans 
notre  climat;  mais  quand  on  en  pourroit  retirer  une  véritable 
utilitéyles  hommes  k  hSkxit  bientôt  d'apprendre,  fi  celuy  qui 
Jes  veut  enfêigner  n'a  i'art  de  réveiller  leur  attention.  UutUe 
devient  ennuyeux  s'il  n'eft  joint  à  i'§gréaUe.  Lucrèce  luy- 
même  en  eftoît  fi  convaincu ,  qu'il  promet  Ibuvent  d'aflai*- 
ibnner  de  la  douceur  des  Muiès  les  véritez  qu'il  va  dire ,  mais 
il  k  contente  de  le  promettre ,  il  ne  l'exécute  pas.  , 

Dans  un  /û;et naturellement  froid,  il  efl  diffiâle  de  con- 
fcrver  ce  feu  qui  doit  animer  les  ouvrages  poétiques  f  d'entre- 
tenir l'admiration  du  LeAeur  par  ces  fîélions  de  fUle  toujours 
lenaiflantes,  de  remuer  le  cœur  &  de  i'intérefler,  enfin ,  de 
répandre  cette  aimable  variété  qui  réveille  continuellement 
Tatteiuion;  mais  plus  l'aflêmblagede  ces  perfeélions  efl  diffi- 
cile, plus  on  efl  étonné  de  le  trouver  dans  les  Géorgiques. 

Virgile  frappe  davantage  dans  le  quatrième  Livre  que  dans 
ics  autres,  parce  que  la  matière,  quoyque  peu  relevée,  en  efl 
cependant  plus  gracieufe  &  plus  ainufânte,  &  paroit  plus 
féconde  en  agréments.  Mais,  avec  quelle  adrefTe  Virgile  y 
ajoute- 1- H  des  ornements  que  iuy  feul  efloit  capable  d'in- 
venter !  Quand  il  décrit  les  travaux  ^  les  mœurs ,  les  pafTions 
des  abeilles,  leurs  guerres,  leur  obéifTancé  &  leur  fidélité  à 
leur  roy»  nous  oublions  que  nous  fbmmes  renfermez  dans 
pue  rudie,  occupez  des  travaux  d'une  mouche,  &  nous  nous 
Hifl.TomeXU.  R 
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croyons  traniportez  dam  ^enceinte  d  une  ville  puiâaiitè,  odi 
BOU3  conftdérons  les,  exercices  d'un  peuple  nombreux ,  les 
mœurs ,  fa  politique ,  iesi  bix  de  ion  gouvernement  »  â:  tous 
ces  reâbrts  cpi  font  mouvoir  les  grands  Etats* 

Nous  ibmmes  encore  fir^>pez  de  ces  épifi>des  agcéaU»  qin  ^ 
à  la  fin  de  chaque  Livre,  foûtiennent  1  attention  da  Leâeur» 
comme  de  ces  morceaux  qui  brillent  dans  le  corps  de  i  ou^ 
vrage.  Il  eft  grand  &  aimaUe  au  milieu  des  préceptes  les  plus 
lufliques.  S11  veut  nous  apprendre  le  moyen  d'élever  les  ani- 
maux »  (es  images  nobles  nous  rappellent  à  l'éducation  des 
hommes.  Il  nous  dit  quH&ut  fermer  de  bonne  heure  k  jeu; 
neiTe  aux  emplois  aufipids  gn  la  defiîne,  &  profites  éa  tnapt 
où  les  écrits  font  encore  temkes  &  flexibles  : 

Dum  faciles  anim  jtp^enum,  àim  tmïtior  atas. 

On  ne  fbi^e  plus  qul^d^t  dans  If  v«rsprécédent,^>tf9rivtej(if 
kortani,  &  qui!  s^agU  d'une,  jeuneffe  ft  pcju  ref^^Ale^  Q 
e»pIoye.hwrçuf«ijij^t  liçs  mots  de  Luciw  fit  d'Hyme«ée^ 

yEtas  Lucnram,  jufiofque  pati  ffyiMnt&s. 

pour  expriqi/ei;  k  manière  de  reparer  ce  qu'enlèvent  les  losi»^ 
dies>  &  qwi  la  vielil€0ë  rend  inutile: 

- '  ^  ■  Stièetaa  marài^  tri^îpÊe  fimâas 

Et  Mot,  &âmm  tapit .  inckmemki  menthe 

Et  qu  on  ne  dii!e  pas  que  ks  animaux ,  par  la  reflèmbraiK^ 
^  leurs,  pflions  avec  les  nôtres,  fournirent  aif^ment  depa^ 
reille$  iimges».  VirgHe  e(l  le  même  dans  les  fu/ets  les  moins 
îihîmez;  illç^t  I^  rendre  vivants»  il  féme  les  fleurs  de  la  Poë-^ 
jiejufquedans  les  chardons  &  fur  le  fumier  de  la  campagne» 

Reçommande-t-îlqu!on  épargne  les  jeunes  arbr^»,  un  âge 
il  tendre  cmint  le  ier;  <^and  ils  liront  plus  forts,,  co^p^  alwé 
(8c  k  t^e  &  1^  bf^j  eyercez  un  cruel  empire  : 

AtÂttmpfkMi  mmaJohfdtfi^ndihn  atoh 
fimutubim  teueri$p  &ti. 
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H  demande  pour  le  jeune  arbre  qu'on  thn^lantei  une  tcri^ 
^mbiuble  à  ceiie  dont  on  la  enlevé  : 

Atoiatam  ignorent  foèilà  nejimim  ntatrèm. 

fl  finit  même  avoir  attention  à  lujr  procurer  ie  même  VQhi  : 
Adeè  in  tenerii  confuêfcete  mûhurh  efi! 

L'ari>re  qui  aj>rès  avoir  eflé  greiFé,  potiâ^  d'beùreuies  hrxà^ 
ches»  ^'éleve  ;ufqu  au  CM ,  étonné  de  Tes  fàuittei  Atangéres» 
&  de  iès  fruits^  qui  ne  fbm  pas  les  fiens  : 

Exnt  ad  Cœlum  ratrtis  fihtiim  atbtts, 
MtratUfque  M^as  frondes  »  &  noû  fuà  poiûà. 

Enfin,  s'abbaîflè"t-ii  juiquà  nous  dépeindre  une  charrue,  îl 
nous  repréfente  celu  j  qui  dans  fa  foret  ibûmèt  un  orrae  à  & 
yolonté: 

Continua  in  fyhis  magna  vi  fièxa  âomaîur 
Jn  bunm ,  &  cùm  formant  acàpit  tdniis  ardtri. 

Ofcfoi»!e-t-iîq<ï  au  printemps  on  ctwitrftfence^  ar  îafecrtrt-èr, 
tiotts  enteittifons' Jes'gémjïfements  db  taureau,  &  nous  voyonl 
le  jbc  dis  àe  eltaitue  qui  brflle  àsxis  ie!s  filloi^ï^  : 

Deprej[o  inc^atjam  tum  miM  laurus  aratro 
Ingm^re,  à  fuica  attriUis  J^UndéJcere  fonter. 

"  Geâilèfrpett^ctomnAu»  pour  dqpiîqucr  des  cïiôlfeftctti^^^ 
lÊÊH^ts,  iie^ fettouve point  dans  Nicandref,  dans Théûjgnfe, 
ëam^Hiéfiode,  ni  dans  lès  ailtUcs  Portes  dKfetéliqUte  dfe TAn- 
dqufté,rtofri^lus  que-dans  Ib'Pbëmes^  rtiodehièsqtiî  ont  aC- 
qiris  tepkB  der(^tatîott',  tH^que  celuy  dfc*  Frtcàftôr/  étiùf 
du  P.  Rapin  fur  les  jardfmvqtiojnqiifégâyé  dte-tbfai  ies-orher- 
ments  que  la  Fabfe  Ibumit  fur  la  naidbiee  des^  JieuffSv  ni 
même  dans  celuy-de  ScévoledeS^tQ-Mhftfae'/urla'maliiére 
déiever  les.^anis  à^ia  mamttielle:  ouvrarge  d'ailleurs^  très- 
dlimabfe  par  lutilité  des. préceptes^  &par  la4endre(Ië  qu'il 
iizi^ire  pour  les  £iQtiU«»c»fart^^ 

Ri; 
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ni  enfui  dans  celuy  de  Quiileti  plus  attentif  à  ia  pureté  dulaii^ 
gage  t{u  a  celle  des  mœurs.  On  ne  peut  refu(êr  à  ces  Auteurs 
k  qualité  d'habiles  verfifiCEiteurs  »  mais  on  ne  doit  pas  ieui; 
accorder  celle  de  Poètes.     * 

:Lucreceàvoit  choifi  &ns  doute  une  matière  plus  noble  81 
plus  élevée  que  celle  de  Virgile  ;  il  ne  pouvoit  même  en  choifir 
une  plus  intéreilànte,  puifqû'ii  entreprend  non-feulement  de 
^évéùpper  les  iècrets  de  la  nature  »  mais  d  apprendre  aux 
Jioinmes  le  grand  iêcret  de  le  rendre  heureux,  en  les  guériâànt 
de  toutes  craintes  &  de  toutes  paâions,  pour  leur  procurer 
une  tranquillité  deiprit  inaltérable.  On  ne  luy  difpute  pas  la 
gloire  d'écrire  purement,  &  d  expliquer  avec  clarté  des  choie» 
obicures  :  éloge  qu  il  fe  donne  à  luy-même , 


Ohfcura  de  re  tant  luddapango 


Carmina. 

nais,  quoyqu'i!  fè  vante  de  parcourir  les  lentiers  duPamafle^ 
on  ne  fy  voit  prefque  jamais.  Son  prologue  eft  admirable^ 
i  cxorde  de  Ibh  fecond  livre  eft  plein  d'élévation ,  &  c  eft  par 
un  transport  d  enthoufiafine,  qu'à  la  fin  du  troifiéme  il  intro* 
duit  la  nature  qui  parle  aux  hommes,  pour  leur  reprocher  la 
fbibleftè  qu'ils  ont  de  craindre  la  mort.  Le  génie  poetiquQ 
avec  lequel  il  êftoit  né,  éclate  en  ces  trois  endroits,  mais  ii 
eft  étouffé  dans  tout  le  refte,  où  loin  d^  trouver  un  Poète  qui 
imite,  qui  peigne  &  qui  remue,  on  entend  toujours  un  Phi« 
iofbphe  qui  argumente,  &  parle  du  même  ton.  Cette  unifor* 
mité  (i  contraire  à  fenthoufiaime,  rend  fatiguante  la  le<5lure 
d'un^ong  ouvrage,  qui  n'a  d'autre  variété  que  ceUe  des  fùjets 
liez  eniemblepar  ces  tranfitions  firoîdes  &  communes  :  Afam^ 
Unantje  vais  parler  de ...  écoute^mcy  attentivemeta  •..Je  dis 
donc .  • .  fuivant  ce  que/éy  dit  plus  haut  : 

Xf#.r-/7;>  Dicam,  t»  percipe  diétâ. 

Dko,ammonoftroprimùmfttmilacrameandi 
Accidere,atqueammumpulfare,utdiximusantii 

h%'4^f.7tf\       Firàpe^narnquiipsâdiremmécmcMor*^. 
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Quand  il  prépare  fbn  Leéleur  à  Texplication  du  fbmmeil,  il 
luy  promet  peu  de  vers,  mais  channants,  &  il  iè  compare 
iunCigne: 

Suadiùàspoiiùs,  quàmmuhisverftbusedam,  X./.r.j#/t 

Pûïvus  ut  ejl  Cicni  meUor  cenor. 

Cependant ,  dans  cet  endroit  même ,  il  eft  auili  obicur  dam 
fen  raiibnnemerit,  que  lêc  &  froid  dans  &  verfificâtioh ,  à 
laquelle  ii  n  a  point  fçû  donner  cette  harmonie,  que  peu  de 
temps  après  iuy  Virgile  fit  lentir  aux  oreilles  délicates. 

Pour  mieux  connoître  ces  deux  Auteurs»  M.  Racine  léi 
rapproche  dans  ie  même  fùjet ,  il  les  compare  Tun  à  1  autre.  I(s 
ont ,  par  exemple,  fait  tous  deux  une  description  de  la  Pefte. 

Celle  de  Lucrèce  n'eft  qu  un  long  récit  des  /ymptomes  de 
{a  maladie;  il  repréfênte  tous  les  détails  rebutants  d'un  objet 
dé/âgréable ,  parce  qu'il  ignore  ces  iecrets  de  Timitation  qui 
rendent  sdmables  les  objets  les  plus  affreux ,  &  qui  nous  rem- 
plifTent  d'une  agréable  trifleffe.  Il  luy  efloit  d'autant  plus  facile 
de  nous  l'inipirer,  qu'il  décrivoit  le  malheur  des  honmies,  au 
h*eu  que Virgifejious  intérefîe  &  nous  attendrit,  quoyqu  il  ne 
décrive  que  le  malheur  des  animaux.  Quel  fpeélacle  touchant 
de  les  voir  tomber  au  milieu  des  plus  abondants  pâturages.! 

Hinc  Imts  ntuHwlgà  moriuntur  in  herbis. 
Et  dukes  animas  pletta  adprafepia  reddimt.^ 

On  plaint  ce  courfier  qui  oubliant  les  antiques  vîéloireSi  baiÛQ 
la  tête  &  tombe  en  expirant  : 

Lahîtur  irfehx ,  fhuftomm  atque  immmor  herhai 
Viélorequus,fomefqutavenitur,  étpede  terrant 
Crtbraferît,  demijfa  auns. 

On  partag-e  la  triQeffe  de  ce  laboureur  qul.détàche  du  joug  fé 
honif  coniieraé ck  la  mort  de  fon  frère,  &  laiffe  la  charrue 
au  miheu  de  la  campagne  :         .  * 

■       ,      Il  trifiis  aratûT 
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Aiœrentem  abjangens  fratertid  morte  javeticum, 
Atqu^  opffi  in  mediû  defixa  re Ensuit  aratra. 

On  eft  ef&ayé  à  I  alpeft  de Tyfiphone  qui  Ibrt  its  Enfers,  A: 
.  qui  faifânt  marehcr  devant  die  les  townients  &  k  tenreur, 
)éve  fâ  tête  avide  de  iâng  : 

'      Savit ,  eî^  in  lucem  Sty^is  emiffa  tenebris 
Fallida  Tyjpphoae ,  wç/hs  é^it  ante  méttmi^^ 
h^m  di^  miéim  fisrgfins  wpHt  <Lhiùs  ffffrt. 

Ces,  cyeniples  font  aflez  connoître  en  quoy  eonfifle  fa 
ifiélion  de  (Wte;  elfe  frappe,  elle  enféve,  &  eft  encore  plus 
àdmii:at)ie,  quajid  elle  ennoblît  dts  chofes  qu'on  ne  croyoît 
p^  pouvoir  eftre  ennoblies.  Rien  n  eft  plus  frrapfe  que  de 
clh;e  que  fc  vers  ïambe  r\t  con viendroît  pas  à  fa  Tragédie ,  s'il 
n'eftoît  mêlé  de  Ipondée.  Horace,  pour  relever  une  chofe  (î 
commune,  perfbjinîfie  iTambe,  qui,  pour  arriver  aux  oreîHes 
d'un  pas  plus  lem  &  plus  majeftueux ,  &it  un  traité  avec  le 
grave  Ipondée  c^'lX  aftbcie  à  Théritage  paternel,  i  condition 
qu^it  n  uiurpera  ni  fa  féconde  ni  la  quatrième  place  : 

.   T4r4im.f^paMh,gfwiffn^mi^mr^<bdM 
SfondiÊOs^^hiles  in  jura  patenta  recefi$, 
Commodus  &  pcm^n,  noti  m  d(i  fed^  feamd4 
Céder  et ,  at^  qfi^iS^fqàaliter^, 

iQtioyqi)!Qnfi>lt  accoutumé  à.  voir  lescbaxdons  ie  changer  en 
rôles  dans  k  main  de  Boileau,  oaeftde  même  (îirpri^,  iorfquc 
pour  nous  apprejidre  fimplêment  qu'il  £l cinquante-huit  ans, 
il  le  plaint  que  la  vieiileflë 

Sous  fes  faux  cheveux  Blonds  déjà  toute  chenue, 
A  jette  fur  fa  tête  avec  fes  doigts  pefants, 
Qn^  Juches  œmpktffwfchàr^dê-tpeisanSé 

£t  lorlque  pour  défendre  ce  concoure  vjciewb  46  ¥$)Qn^ep 
que  nous  nommpB^iî/^flitf^  .i|;4iUUX.  rimeUK  ;, 


Digitized  by 


Google 


DES  IN5CRIPTI0«S  ET  BjËLtES  LeTMÉS..      IJJ 
Cnrdei  qu'une  voyelle,  à  courir  trop  heoéer 
Refait  d'une  voyelle  en  [on  chemin  heurtée. 

£t  il  montre  à  ceux  qui  iê  plaignent  cpie  la  Langue  Françoi/ê 
ii*e(l  pas  propre  à  dire  noblement  les  petites  choisi  que  leurs 
plaintes  lavx  injudes. 

C'cftluy,  ditM#  Rachie,  quî^  depuis  Vîrgîle ,  nousaje 
xueux  montré  qu'on  pouvoit  effare  grand  Poëte  dans  uit  otï^ 
Yrage  didiâique.   Son  Art  poétique  iêra  toâjours  regarde 
comme  un^Poëme  admirable,  non-feulement  par  i  ofdre  àts 
matières,  la  jufle^  des  expreffions ,  h:  iôlidité  cks  préceptes 
&  la  nol^flè  delà  verfification,  mais  encore  par  cette  éton- 
nante variété  avec  laquelle  il  paflè  des  préceptes  au  jugement 
des  ouvrages,  &  des  réflexions  fur  la  PoëTie,  à  rhifloire  de  la 
I^/ie  même,  &  fur- tout  par  ce  talent  d'exprimer  dans  les 
vers  le  caraftère  de  cbaque  genre.de  Poëfie  dont  it  parle  ;  en 
forte  que  fes  préceptes  deviennent  des  exemples ,  &  qu  en 
parlant  de  l'Idylle,  de  lîTclogue,  de  l'Elégie,  de  fOde,  des 
Poèmes  épiques  &  dramatiques,  l'harmonie  de  fa  verfifica- 
tion,  iesr  expreffions  &  fes  images^  répondent  à  toutes  ces 
e/péces  de  Poëfies  différentes ,  en  quoy  l'on  reconnoit  le  pai^ 
£dt  inkateur,  &  par  confisquent  le  grand  Poète. 


=:**.%./. 
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De  la  manière  dimt  tes  Egyptiens  comptoient  les  al^ei 
du  Règne  des  Empereurs^ 

*737^  T    A  Dîflertatîon  de  M.  le  Baron  de  la  Baftîe  lîir  fa  durée  de 

J   J  rempire  de  Probus ,  &  (lir  les  MéduiUes  Egyptiennes  de 

ce  Prince,  où  il  eft  fait  mention  de  la  huitième  année  de  ion 

AWtf.  On  la  règne  j  ayant  eftjé  lue  à  rAcadémie,  M.  de  la  Barre  propoià 

w^m^aw  le  q"^^"^  objeélions  contre  l'explication  que  M.  de  la  Bailie 

Tomefuivant,  donnoit  à  ces  Médailles. 

9^1^  W^  .  Suivant  le  fyfteraedeM.de  la  Baftîe,  les  Egyptiens  com- 
ptoient les  années  du  règne  àts  Empereurs ,  non  du  jour  qu  ils 
eftoient  parvenus  à  TEmpire,  mais  du  premier  jour  du  mois 
Thoth  qui  avoit  précédé  leur  éleélion.  C  eft  uniquement  cet 
endroit  de  la  DiÛertation  que  M.  de  la  Barre  entreprit^  de 
combattre.  ♦ 

Il  dilbît  i.**  Que  cette  idée  neftoît  pas  nouvelle,  maïs 
qu  ayant  efté  propoiee  déjà  par  quelques  Chronobgîftes,  il 
ne  paroiiïbit  pas  qu  elle  eût  efté  adoptée  par  ceux -mêmes  à 

3ui  elle  auroit  pu  eftre  d'un  grand  ufàge  pour Texpiication  de 
ifférentes  Médailles,  s'ils  avoient  cmi  qu'elle  fut  bien  fondée. 
2.*"  Cette  même  idée  doit,  fuivant  M.  de  la  Barre,  paroitre 
bizarre  du  premier  coup  d'oeil  ;  car  on  a  peine  à  concevoir 
que  àes  peuples  ayent  voulu  compter  pour  une  année  entière, 
non  feulement  un  interWlIe  d'un  ou  de  deux  mois,  mais  même 
une  iêule  (êmaine  &  un  ieul  jour;  ce  qui  peut  &  doit  même 
eftre  arrivé  quelquefois,  dans  le  (yftème  de  M.  de  la  Baftie. 
M.  de  la  Barre  ajoûtoit  que  ce  iyftème  eftoit  d'ailleurs  pure- 
ment arbitraire ,  &  n'eftpît  fondé  fur  l'autorité  d'aucun  Auteur 
ancien.  On  peut  même  dire,  continuoit-il,  qu'il  eft  contraire 
à  ce  qui  le  pratiqua  en  Egypte ,  lorfqu'on  y  établit  une  nou- 
velle ère  en  faveur  d'Augufte.  En  effet ,  ce  Prince  s'eflant 
rendu  maître  d'Alexandrie  dès  le  commencement  du  mois 
cTAoût  de  l'an  de  Rome  724.  c'eft-à-dire,  le  8.  du  mois 
]EgyptienMé/bri|  s'il  avoit  efté  d'ufage  de  compter  les  règnes 
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4Ïes  Princes  du  premier  Thoth  qui  avoît  précédé  leur  avéne-»' 
ment,  l'ère  d'Augufte  auroit  dû  commencer  dès  le  premier 
Thoth  de  Tan  de  Rome  723.  mairhijen  loin  de -là,  nous 
apprenons  de  Cenforîn  que  les  Eg)rptîens  attendirent  le  pre- 
nier  Thoth  qui  fuivît  la  prife  d'Alexandrie,  pour  y  fixer  le 
commencement  de  leur  ère  d' Augufte.  • 

3»''  M.  de  ia  Barre  edoit  perfuadé  que,  fans  recourir  à  la  iniji 
folution  propofëe  par  M.  de  la  Baflie ,  il  efloit  aif^  d'expliquer 
les  Médailles  qui  donnoient  une  féconde  année  à  Galba,  & 
une  huitième  année  à  Probus.  Pour  cela,  il  fùppofbit  qu'on 
avoit  commencé  de  comjfter  le  règne  de  Galba  du  jour  qu'il 
^t  élû  Empereur  par  Tarmée  d'E(pagne  ;  aînfi  ce  Prince  avoît 
régné  neuf  mois  &  treize  jours  lorfqu'ii  fut  tué;  &  la,  nouvelle 
de  fâ  mort  put  efhe  portée  en  Egypte  aflèz  tard ,  pour  qu'on 
y  eût  déjà  préparé  les  pièces  de  Monnoye  qu'on  devoît  difhî* 
buer  au  commencement  de  fa  féconde  année. 

A  l'égard  de  Probus ,  M.  de  la  Barre  prétendit  qu  en  Egypte 
on  compta  les  fix  mois  d'interrègne  qui  fui  virent  la  mort 
-d'Aurélien,  &  les  fix  mois  de  l'empire  de  Tacite,  pour  la  pre- 
mière année  de  Probus  ;  en  forte  qu'en  ajoutant  cette  année 
aux  fix  ans  &  auelques  mois  que  cet  Empereur  a  réellement 
paflèz  far  le  trône,  on  n'eft  plus  embarrafTé  de  fçavoîr  com- 
ment luy  trouver  une  huitième  arihée  commencée. 

Telles  furent  en  fùbflance  lès  objeélîons  de  M.  Je  la  Barre, 
aulqueiles  M.  de  la  Baflie  réjx)ndit  dans  le  même  ordre  qu'elles 
avoîent  efté  propofëes,  par  un  Mémoire  qu'il  lut  à  l'Académie 
la  féance  fuîvante. 

U  dit  d'abord  qu'en  propofânt  fon  fyflème  fur  la  manière 

doHt  les  Egyptiens  comptoient  les  années  des  Empereurs,  bien 

loin  de  prétendre  s'attribuer  l'honneur  de  cette  découverte, 

îl  avoit  eu  foin  d'indiquer  les  ouvrages  des  Chronologiftes 

célèbres  d'où  îl  l'avoh  empruntée,  &  on  trouvera  en  effet  qu'il 

dte exaèlement  dans  fofi  Mémoire,  les  endroits  des  œuvres 

du  Cardinal  Noris ,  du  P.  Pagi ,  &  de  M.  de  laTorrè  Evêque 

d'Hàdria ,  où  ils  ont  employé  pour  d'autres  Médailles ,  la 

jnimt  folution  dent  il  a  fait  uÊge  à  l'égard  de  celle  de  Probus. 

Jf£Jf.  Tome  XII,  .S 
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Si  tous  les  Antiquaires  qui  ont  eu  occMkm  db  j«>porter 
des  M^daîiies  Impériales  frappées  en  Egypte,  ae&iom  ^ 
ièrvis  du  même  prii|cipe,  cek  vient  umquement  4^x»  que 
ces  Antiquaires  n  ont  pas  Ùk  attemion  i  la  iijffu:ubé  cbn»o^ 
logique  qui  naiflbit  de  ces  Médailles;  car«  ajoâbe  M.  de  b 
Baftie,  il  y  a  peu  d'Amiquaices  qui  ayentic»  mémeiemps  efié 
Chronolqgiiks.  D  ailleurs  il  n'y  en  a  pas  im  kui  qui  ait4x>m- 
battu  cette  idée  ;  &  H  faut  convoiir. que  ii  d'xui  côté  on  peut 
pai'ce  iêul  principe  iiéioudre  toutes  lesrdffîcultez  chrondo* 
giques  qui  fè  renc(»itrent  (ùr  les  Médailles  Egyptiennes,  & 
que  de  l'autre  il  ne  le  trouve  aucftne  lolqtion  qui  y  fàtis&Sà 
pleinement,  on  eft  en  droit  de  le  regarder  comme  lnàs-pq>* 
babie  ;  &  que  peut-on  demander  de  plus  dans.une  matière  oà 
i  on  ient  bien  qu'il  n'ed  pas  polfibled'arriverjufqu  a  Tévidenoe 
de  la  démonflration  ? 

Pour  répondre  à  la  lêconde  objeélîon  de  M«  de  Sa  Sarre» 
M.  de  la  Baflie  iôûtient  que  compter  pour  la  premiére.année 
d'un  Prince,  toute  celle  à  ia  fin  de  laquelle  il  a  conmiencé  de 
régner,  ne(l  pas  un  expédient  auquel  uneieuiê  difficulté  ait 
fercé  ies  Chronologifles  de  recourir,  mais  un  fait  qu'on :peuC 
également  prouver  «par  les^crivains  &  par  ies  Médailles*     . 
Les  Juifs  comptoient  les  années  de  leurs  Rois  à  conunencef 
du  mois  Niiân  qui  avoit  jSrécédé  leur  avènement  au  trône  ;  & 
ceux  des  Rois  én^ngers  du  mois  Tifri^  comme  il  efl:  exprcklë» 
h^^Ll^^^*  ment  marqué  au  livre  du  Thalmud,  qui  a. pour  titre  :  HosÂ 
^       ^'"^  Hashanah.  Le  Rabbin  IflacharbenMardochaï,  c'eft-à-^dire^ 
fils  de  Mardocbée,  dans  /on  Traité  fur  le  compte  des  années» 
remarque  aufTr  qu'un  fêul  jour  à  la  fin  de  l'année  eft,compté 
pour  une  année  entière.  Ces  deux  autoritez  font  citées  par  le 
E^^  ^f^  P.  Petau  dans  ks  nexes  fur  Saint  Epiphane.  On.peut  y  joindre 
a^.piu.  ^^.*  celle  de  Jofephe,  qui  ék  encore  pius  confidérable«  Gst  Hiflo^ 
Meph.Amiq^  ricu  dît  qu'Hérode  le  Grand  fut  déclaré  Roy, par  le  Sénat  en 
-^^^•<^»^^-  ja  otxxxiv.^  Olympiade,  fous  le  Gonfuiatde  CDonritîus 
Calvinus  &  deL.rAfmius  Pollion.  Cette  année  efloii*  ia 
y  1 4:<^  de  Rome.  Le  même  Auteur  nou^  apprend  qii'Hérode 
dât  ce  thre  à  ja  proteâion  de  Marc^Antoiaci^4^uguâe» 
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^  croient  venus  tous  deux  à  Rome,  après  avoir  fait  fa 
^  »  par  fentremifê  de  L*  Coccéius.  Or  Antoine  &  Augufte 
ii^Mrent  vemr  à  Rome  pour  le  plutôt  qua  la  fin  de  Tété  de 
dV^e  année,  puiique  le  premier  n  efloit  venu  débarquer   * 
L^  )a  Fouille  que  dans  le  temps  qu  ^rîppa  fàiibit  célébrer  à 
i  ^^e  les  Jeux^^ollinaires  marquez  au  5.^  de  Juillet  dans 
ks  anciens  Calendriers  ;  &  que  la  guerre  &  les  entrevues  des 
Plénipotentiaires»  rappôitées  par  Dion  &:Appien,  durèrent  DwMivnu 
plus  d  un  mois*  Cependant  la  c  l  x  x  x  v.«  Olympiade  eftpit  ^"  ^^f "^^ 
déjà  commencée  avec  la  pleine  Lune  du  premier  mois  det  U.r\ 
Tété.  Jolèphc  n  a  donc  pu  dire  qu'Hérode  avoit  efté  fait  Roy 
en  la  clxxxlv.^  Olympiade,  qu'œ  coi^ptant  le  commence^ 
ment  de  (on  règne  du  mois  Nilàn ,  qui  avoit  précédé  le  décret 
du  Sénat  qui  luy  afluroit  la  Couronne. 

Aux  exemples  tirez  d  un  peuple  voifm  de  TEgypte  »  M.  de  . 
ia  Ballie  &it  lîiccéder  ceux  que  luy  fournit  le  Canon  de  la 
fùcceffion  Impériale,  commencé  par  Ptolémée  &  continué    Ap.DoJwéi 
par  Théon ,  tous  les  deux  Alexandrins,  Ces  deux  Agronomes  ^^^i^; 
ne  fe  iervent  pas,  à  la  vérité,  de  Tannée  fixe,  car  Tannée 
Egyptienne,  dont  le  commencement  reculoit  d  un  jour  tous 
les  quatre  ans,  k  (bvtint  toujours  parmi  \ts  Aftronomes> 
mais  dans  Tattribution  que  ces  Auteurs  onffidte  des  années 
Qux  Empereurs,  ils  ont  prefque  toujours  dcHiné  Tannée  en- 
tière au  I^ilice  qui  Tavoit  vue  finir  ;  s'ils  le  fent  écartez  quel^ 
mefois  de  cette  méthode,  ceft  parce  que,  n'entrant  jamais 
dans  les  fitiâionsd années,  c'eft- à-dire,  ne  comptant  jamais 
les  mois  &  les  jours ,  ils  ont  efté  obligez  d'omettre  tous  les 
Empereurs  qui  n  avoient  pas  régné  une  année  entière  ;  & 
pour  regagner  ces  m^oindres  durées ,  il  leur  a  fallu  donner  à 
quelques  PritiOes^  des  anné^  qu'ifs  n  avoient  fait  que  com* 
mencer.  On  ^  f ^îa  l>ar  ie  dàail  fuîvant. 

Ptolémée  >  bprès  avoir  donné  i  Augufte  quarante-troîs  ans    PtoL  Mfipr4^ 
dei^e ,  qui  finirent  précisément  le  dernier  jour  de  Tannée 
EgyptieiMî  rétrograde ,  lequel  concourut  avec  le  1 9 .  d'Août 
Wîcn,  fftiKie tlomt7^7.  de  Tére  de Nabonaflkr  y 6%.  de 
Jdiis-Gl»ifti4i^  Ptûlémée,  dis-je^  doraieenfuite  à  Tibère 
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vingt-deux  ans  feulement ,  &  les  fait  &iir  le  1.3  •  d'Août  Je 
J  an  d'Augufle  6  5 .  de  Nabonaffâr  7  8  3 .  de  Jefiis-  Chrifl  3  6J 
car  ie  lendemain  eftoit  le  premier  Thoth,  jour  auquel  conir- 
*  mençoit  i  année  de  Nabonaflâr  7&4.  Tibère  ne  mourut  ce- 
Tacit.  A/naL  pendant»  fùîvantTaci^  &  Suétone,  que  le  1 6.  Mars  de  Fan 
's^ian.  Tiber.  ^^  Jefus-Chrifl  3  7.  êi.  de  l'ère  d'Augufte^  7  84.  de  Na- 
w/.  /  4.  bonafTar.  Ptoicmée  a  donc  attribué  cette  dernière  année  toute 
entière  à  Calîgula ,  quoyque  Tibère  en  eût  rempli  \es  fept 
premiers  mois.  Le  Canon  donnant  quatre  ans  entiers  à  CaU- 
gula,  les  a  fait  commencer  avec  le  premier  Thoth  de  l'an  66^ 
d'Augufte,  784.  de  Nabonaflàr;  ils  finiflènt  arec  Tan  69  • 
d'Augufle,  de  Na^g^aflar  787.  dont  le  dernier  jour  eftoît 
le  1 2.  d'Août  Julien  de  l'an  de  Jefùs-Chrlft  40*  Caïigula  ne 
fut  tué  que  le  24.  de  Janvier  fuivant ,  &  par  confèquent 
.  i  année  Egyptienne  pendant  laquelle  il  fut  tué ,  a  efté  comptée 
pour  la  première  de  Claude ,  dont  on  a  fait  remonter  le 
commencement  au  premier  du  mois  Thoth  qui  procéda  fbn 
éledion. 

Les  quatorze  années  de  Claude  finident ,  fui vant  le  Canon^ 
avec  ie  dernier  jour  de  l'an  8  3  •  d'Augufle,  8  o  i .  de  Nabo- 
jiafTar /  c  eft-à-dire,  au  p.  d'Août  de  l'an  5  4.  de  l'fl^re  Chré* 
tienne;  Claude  «ne  mourut  que  le  13.  d'Ôèlobre  fui  vant;  il 
jbut  donc  qu'on  ait  donné  à  Ton  fliccefleur  toute  l'année  84.' 
d'Auguflei  8  o  2.  de  Nabonaflàr ,  commencée  le  i  o.^  d'Août^ 
deux  mois  &  trois  jours  avant  la  mort  de  Claude.. 

Si  Ptolèmèe  a  donné  à  Néron  quatorze  ans^  qui  vlorA  dû 
finir  que  le  j*  d'Août ,  dernier  jour  de  l'an  d'Augufle  97.  de 
Nabonaflàr  8 1  ^.  en  Tan  68«  de  Jefùs*Chrifl  »  quoyque  cet 
T.Pagi.rrir,  Empereur  fut  mort  dès  le  9.  ou  le  lo»  de  Jum  précédent, 
lÊd^MMum^S.  cela  vient  uniquement  de  l'omiffion  des  relies  de  Galba,. 
d'Othon  &  de  Viteiiius,  dont  il  n'a  point  iiit  mention,  parce 
que  nul  d'entr'eux  n'avoit  régné  une  année  entière.  Par- là, 
Ptolèmèe  s'efl  trouvé  obligé  d attribuer,  contre  fbn  ufâge 
ordinaire,  une  année  entière  à  Néron  qui  l'avoit  fort  avancée,  • 
ne  voulant  rien  dire  de  Galba  qui  l'avoit  finie.  Mais  d'abord 
après,  il  revient  à  ià  manière  de  compter  acôoûtuoiéç,^ 
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Des  dix  années  qu'il  donite  à  Ve^aiien ,  il  a  compté  pour   Sact.  Vc/jm/, 
h  première  la  9  8.«  d'Auguftc,  8 1 6.«  de  Nabonaflàr,  quoy- ^^^y  ^..^^, 
queVcfpafien  neût  efté  proclamé  à  Alexandrie  que  le  premier  ^^  •   '  •  "^ 
éb  Juiliet^e  cette  année-là ,  qui  finiâbit  le  5  •  d'Août  (ùi vant  » 
fan  de  Jefij5=rChrift  6^.  Ptoiémée  a  donné  toute  entière  à  ua  / 

Prince,  Tannée  dont  il  na  régné  que  le  demkr  mois.  La 
dixième  année  de  Velpafien  eft  terminée  au  3  •  d'Août ,  der-  .    . 

nier  jour  de  la  1 07.^  d'Augufte,  82  5. «  de NabonaÛàr,  de 
Jefus-Chrift  78.  Velpafien  n'eft  mort  que  le  24.  de  Juin  v.PagiCrîu 
jùivant.  On  a  donc  compté  pour  la  première  année  deTitus^  adamum  7^, 
ia  10 8/ d'Augufte,  826.  de  Nabonaflàr.  Et,  en  effet,  les 
trois  années  que  Ptoiémée  luy  donne,  finiflènt  avec  ia  1 1  o.^. 
d'Augufte,  828.^  de  Nabon^r^  le  2*  d'Août  de  fan  de 
Jeiùs-Chrift  8 1«  La  mort  de  Titus  n'arriva  que  le  i  5.  de 
Septembre  qui  fiiivit ,  &  les  quinze  années  de  Domitien  comr 
jnencentavecla  1 1 1.«  d'Augufte,  829.*  de  Nabonaflàr,  & 
finilTent  avec  ia  1 2  5 .«  de  l'une  de  ces  ères ,  &  ia  843  .«de  • 
Vautre,  ie  2  9  •  de  Juillet  de  l'an  de  Jefus-Chrift  9  6.  Domitien 
fut  tué  le  1 8.  Septembre  d'après  ;  c'eft  donc  l'année  qui  a  voit 
commtncé  ie  3  o.  Juillet  avant  fâ  mort,  qui  eft  attribuée  toute 
oitîére  à  Nerva,  &  c'eft  l'unique  que  luy  donne  le  Canon» 
Elle  fut  terminée  le  29.  de  Juillet  de  l'an  de  Jefùs-Chrift  97* 
Mais  Nerva  ayant  vécu  jufque  vers  la  fin  de  Janvier  fuivant» 
toute  l'année  i  ij.^  d'Augufte,  84 5. «  de  Nabonaflàr,  pafic 
pour  la  prefniére  de  Trajan  fon  lîicceflèiu-,  quoyqu  il  n'en  eût 
régné  que  les  ftx  derniers  mois. 

A  Ptoiémée  JVI.  de  la  Baftit  fait  fuccéder  Théon ,  Conti- 
nuateur du  Canon  chronologique  de  ce  fameux  Aflronome» 
&  il  prouvé  par  plufieuis  exemples ,  qu'il  a  fùivi  la  même 
méthode  pour  compter  les  annéesdes  Empereurs.  Nous  nous 
contenterons  d'en  rapporter  quelques-uns,  pour  ne  pas  multi- 
plier ces  répétitions  de  calcul. 

Théon  donne  fix  ans  entiers  à  Aurélien,  &  les  faitfînîr  ^Theo,  apûd 
avec  l'an  d'Augufte  3  04. 1 02  2.  de  Nabonai&r,  c'eft-à-dire,  ^-^H^^'-^-i^^ 
le  I  5.  Juin  de  l'an  de  Jefùs-Chrift  27  5 .  Il  a  donné  enfui  te  à 
Probus  ie^  ^pt  années  iùiv^ntés^  qu  ii  fût  commencer  le  i  d* 
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àt  Juîni*  Kveb  fa  3  o  ^.^ aimée d'Augufle  &  la  1 02 3.^  deNa- 
bdnaijkr.  Probus  ne  fut  élu  que  dix  mois  après  ^  comme  M. 
de  H  Bà(liè.Fa  remarqué  dans  fa  Diilèrtation.  Voilà  donc  une 
année  entière  donhéê  à  un  Prince  qui  n  avoît  régné  ^à  la  fin. 
Théon  fait  encore  finir  Tempîre  de  Carus  avec  k  3  1 3 .«  année 
d'Augufte,  1031.^  de  Nabonaflar^  ceft-à-dîre,  au  11.  de 
Juin  de  Tan  1 84.  de  Jefus-Chrîft,  Puîfqu  il  luy  donne  deux . 
ans  de  reghe,  il  faut  qu  il  lés  fafle  commencer  avec  lé  premier 
Thoth  deTân  d'Augufte  3  r2.  de  Nabonaflàr  1030.  ccft-à- 
dire,  au  i  x.  dé  Juin  de  Tan  de  Jelùs-Chrid  282.  Probus  a 
vécu  encore  trois  mois  après.  Si  quelquefois  Théon  s'écarte 
de  cette  façon  de  compter,  c'eft,  comme  M.  de  la  Baftiera 
Remarqué  en  parlant  de  Ptolégiée,  pour  regagner  ce  que  To-* 
iniiTion  des  Empereurs  qui  n  ont  pas  régné  Tannée  entière, 
eomme Tacite  &  Emilien,  ou  de  ceux  que  Ion  prend  pour 
des  Tyrans,  conmie  Macrin,  pou  voit  faire  perdre  au  calcul 
en  total. 

De  tous  f€s  feits,  JVl.  de  la  Badie  fe  croît  eh  droit  de 
conoiurre  que  lu^ige  de  compter  la  première  année  des  Em- 
pereurs du  premier  du  mois  Thoth  qui  avoit  précédé  leur 
éieéllon ,  le  trouvant  établi  chez  les  Afironomes  d'Alexan-^ 
drîe,  &  conforme  à  ce  qui  fê  pratiquoit  chez  les  Juifs ,  qui 
avoient  emprunté  bien  des  choies  des  Egyptiens,  on  ne  fçau- 
roit  fans  înjuflîce,  le  traiter  d'idée  purement  arbitraire. 

Quant  à  la  féconde  partie  de lobjeéliori,  qui  confifle  à  dii« 
que  lorfqu'Augufle  fè  rendit  maître  d'Alexandrie,  bien  loin 
de  compter  fon  règne  du  premier  Thoth  précédent ,  les 
Egyptiens  attendirent  le  premier  Thoth  qui  fuivît  cette  con- 
quête, pour  y  fixetle  commencement  de  l'ère  qu^iis  établirent 
en  l'honneur  de  te  Prince,  M.  de  la  Baflie  dit  qu'il  pourroit  fè 
contenter  de  rèpondlne  qu'on  a  peut-eftre  fuivi  des  régies 
différentes  pour  le  commencement  des  époques  générales,  8t 
pour  le  calcul  des  années  particulières  de  chaque  Empereur. 
Mais  de  plus ,  il  fbûtient  cp)e  dans  le  nombre  des  époqubs  des 
Egyptiens  qui  nous  font  connues,  on  en  trouvera  dont  le 
tommencemedt  efl  tout-à-fait  conforme  à  ia  r^le  ^'il  « 
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propof^^  &  quon  n'en  trouvei:a  point  qui  iMylohppf^ 
ment  cond^iie. 

Nous  connoiflbns  quatre  époques  dont  les  jETgyptiens  le  v.Carcrh.ik 
font  f&vb  pour  compter  leurs  ai^nées,  J'çre  de  Nabonaflar,  ^-^^  '•-^••^ 
celie  de,PlMlippe,Aridée,  celle. d'Àiigufte  ^  celle  de  Dio- 
détien. 

Les  Aftronomes  d'Egypte  avoîent  reçu  la  premîdre  des 
Âftrqnomes  Chaldéens;  il  n'eft  pas  bien  iur  quelle  ait  eu 
cours  4^ns  iulâge  civil  &  populaire ,  on  içait  encpcejnoins  û 
k  conijBQ^içement  en  avoit  efté  fixé  au  premier  ^i\oth  qui 
avoît  précédé ,  ou  à  celuy  qui  avoit  fuivi  1  ayéncment  de  Nfr 
bonaââr  à  la  Couronne.  On  nen  peut  par  .conlëquent  tirer 
aucune  indudion  contre  le  fèmiment.de  M.  de  la  Ba(lie« 

Uétabliflement  de  Tépoque  de  Philippe  Aridée  &  de 
celle  ^e  Dioclétien  >  eft  entièrement  conforme  à  1  uiage  fur 
lequel  efl  fondée  l'explication  qu'il  donne  aux  Aiéda|iles  de^ 
Probus. 

L'ère  de  Philippe  Aridée  commence ,  fiiivant  le  Canon  de  piof.  h  Appi 
Ptolémée &  de Cenforin ,  avec  la  42  5 .«  année deNabpnaflar^  Çm^p^^^^^^- 
àont  le  premier  de  Thodi  /e  trouvait  au  iz.  du  mois  de^^Jw/cr.V.a/^f 
Novembre  Julien  proleptique,  en  l'année  (de  Roine429.  & 
k  première  de  la  c  x  i  v.^  Olympiade ,  fous  l'Archonte  Hégé-. 
fias.  Alexandre  le  Grand»  prédéceflèur  de  Philippe  Aridée, 
ne  mourut  que  le  22.  du  mois  de  May  fuivant,  ièlon  le  calcul  • 

d'Uflérius ,  de  Dodwel  &  autres ,  c'çft- à-dire  ^  fix  mois  ,&  u^.  AmuJl 
douze  jours  après  le  premier  jour  de  l'année  que  les  Egyptiens  ^* 
ont  comptée  pour  la  première  de  ion  iùcceflèur  ;  &  niéroe 
l'élévation  de  Philippe  Aridée  fur  le  trône,  a  eflé  encore 
poftérieure  de  plus  d'un  mois  A  la  mort  d'Alexandre.  Il  âpt 
donc  néceflâirement  que  :les  Egyptiens  ayent  attribué  à  Phi- 
lippe les  (ept.  à  huit  mois  qui  avoient  précédé  le  çqnunence^ 
ment  réel  de  ion  règne,  pour  en  former  fa  pTenjiére  anoiée, 
&  fixer  le  commencement  de  la  nouvelle  ère. 

Ils  en  ont  ufé.de  même  à  l'égard  du  çonimenjcçipent-dè 
•Diodétîen  ;  le  P.  Pétau  a  prouvé  qu'il  avoit  éfté.étû  Empe- 
reur paï  farinée»  le  17»  deSeptenj^bredeTande  J.  C  zè^ 


^^^/•aj»# 


Digitized  by 


Google 


f  44  Histoire  de  l'AcademièRgtale 
Les  plus  fameux  Chronologiftes  en  font  demeurez  d'accord, 
comme  le  Cardinal  Noris ,  le  Père  Pagi ,  citez  dans  la  Diflèr* 
tatjon  fur  la  durée  dé  l'empire  de  Probus ,  autqueis  on  peut 

F.  L^Sat.Sef.  joindre  ïhomas  Lydiat»  M.  deTilIemont  &  plufieurs  autres. 

fmm^  Mag.  ^  q^  .  j  ^^  ^^^^  ^^^  j,^^.^  ^^  ^^j^^^^  ^^^  j^  ancîens  Auteun 

77«rm.  Hi^,  eccléfiaftiques ,  &  qu  ils  défignent  aînfi ,  Ex  die  imperii  Dith 
wt.  !^fw  'dw'  cletiani,  prend  fon  commencement  dans  Tannée  civile,  au  2p. 
cUi.pag,j94.  d'Août,  ou  premier  deTfaoth  de  Tan  d'Augufte  3  14.  de 
Ambnf.Ep^.  Jefus-^hrîft  2  84*  S.^  Ambroîfe,  dans  là  Lettre  aux  Evêqucs 
^*  de  l'Emilie,  feit  concourir  le  5»  du  mois  Pharmuthi  de 

ian  89.  de  Dioclétlen,  avec  le  3  i.  Mars  de  Tan  de  Jefiis- 
Chrift  373.  âc  le  2 1.  de  Pharmuthi  de  la  9 3.*  année  de 
Dioctétien ,  avec  le  1 6.  d'Avril  de  Tan  3  77.  de  Jefûs-Chrift. 
Ceux  qui  voudront  de  plus  amples  éclairciflèments,  les  trou- 
veront dans  Tintroduclion  qui  eft  à  la  tête  de  l'ouvrage  chro-. 
SethM  CabnJ.  nologique  de  Sethus  Caivifius. 

'{T.^'  "^  '  ^'  ^^  ^^"^  ^^"^  ^tn  Egypte  on  ait  compté  la  première  année 
de  Dioclétien ,  non  du  jour  précis  de  ion  éleélion ,  ni  du  mois 
Thoth  qui  la  iuivit ,  mais  du  premier  de  Thoth  qui  i  avoit 
précédé ,  quoyqiie  ce  jour-là  Dioclétien  fut  encore  particulier, 
&  que  Numérien  ait  vécu  plus  de  quinze  /ours  api  es. 

Pour  ce  qui  concerne  Tére  d'Augufte,  M.  de  la  Baftîe 
pourroit  (bûtenir  par  l'autorité  de  Dion ,  que  la  prife  d'Ale- 
xandrie n'arriva  que  le  29.  d'Août  de  Tan  de  Rome  724. 
DhJii.û.f^  puîique  d'un  côté  cet  Hiftorien  aflûre  que  le  Sénat  ordonna 
^^^'            qu'à  l'avenir  les  Alexandrins  compteroient  leiu*5  années  à 
commencer  du  jour  que  leur  ville  le  fbûmit  à  Augufte,  & 
qu'il  ed  certain  d'ailleurs  que  les  années  des  Alexandrins  ne 
commençoient  que  le  2p.  du  mois  d'Août  Romain.  Mais  M. 
de  la  Baflie  convient  que  Dion  s'eft  trompé  en  cet  endroit ,  car 
nous  apprenons  d'un  ancien  Calendrier  gravé  fur  un  marbre 
V.  BImA.  ad  du  temps  de  l'Empereur  Claude,  &  publié  par  M.  Bianchini; 
liSr^foii^  qu  Augufte  fe  rendit  maître  de  la  Capitale  de  l'Egypte  le 
ti^'U       *  premier  d'Août :K.AV G AVG.  ALEXANIX 

•  R  E  C  E  P  I*r.  Or  les  Alexandrins  n'ont  jamais  fait  cora- 

•  mencer  leur  année  le  premier  du  mois  d'Août;  il  eil  donc 

faux 
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faux  que  le  Sénat  ait  ordonné  aux  Egyptiens  de  compter  leurs 
«nné«  du  jour  de  la  prîfe  d'Alexandrie. 

Quel  eft  donc  le  temps  dpù  les  Alexandrins  ont  commencé 
ide  compter  la  nouvelle  ère  inftituée  en  Thonneur  d'Augufte  J 
Ceft ,  fuivant  M.  de  la  Baftie ,  depuis  la  mort  de  Cléopatre,  ^ 

&  la  réduiftion  de  TEgypte  en  province  Romaine.  Ni  lun 
ni  lautre  de  ces  événements  n'dt  arrivé  le  premier  du  mois 
d'Août  724.  car  il  jfe  paflà  plulieurs  jours  depuis  Tentrée 
d'Àugufle  dans  Alexandrie ,  jufqu'à  la  mort  de  Cléopatre.  li 
y  eut  bien  des  négociations  de  la  part  des  perfbnnes  qu  elle 
fàiibit  agir  auprès  d'Augufte,  &  de  celles  que  l'Empereur 
envoyoît  vers  elle ,  pour  lengager  à  ne  pas  renoncer  à  la  vie  ; 
5b  eurent  même  une  entrevue.  Qu  on  fc  donne  la  peine  de 
iire  tout  ce  détail  dans  Plutarque  &  dans  Dion ,  on  fe  con-  Pkt.  Anton,  pè 
vaincra  que  ce  ^qu'ils  rapportent  na  pu  fe  pafler  dans  un  feu!  ^ f.f' j^J^'^'^' 
four. Tant  que'CIéopatre  vécut,  non  feulement  Augufte  ne  ji^j\ ^^>^^ ' 
luy  enleva  pas  le  titre  de  Reine,  mais  il  luy  donna  des  efpé- 
Tances  de  luy  conferver  fon  royaume  ;  ainfi  le  commencement 
de  1  empire  d'Augufte  en  Egypte  ne  put  eftre  fixé  au  premier 
•d'Août  de  Tan  de  Rome  724.  ni  même  aux  jours  fuivants, 
Cléopatre  vivoit  encore,  &  eftoit  cenfêe  y  régner. 

Une  feconde  obfervatîon  à  faire,  ceft  que  vrayfembla- 
blement  l'Egypte  ne  dût  commencer  à  fe  fervir  d'une  nou- 
velle ère,  qu'après  la  publication  de  ledit  par  lequel  elle  fiit 
réduite  en  province  de  l'Empire  Romain.  Jufqu  alors  il  eftoit 
incertain  s'il  y  àuroit  un  changement  total  de  domination  ; 
Augufte  pouvoit  rendre  la  Couronne  aux  enfants  de  Cléopa- 
tre, ou  la  donner  à  quelqu'un  éts  Rois  alliez  de  la  République» 
Il  femble  que  cet  édît ,  &  les  règlements  qu'il  devoit  contenir,    Conf.  Dtôn. 
n'ont  dû  eftre  publiez  qu'après  que  tous  les  Nomes  de  l'E-  ^^S^^'7^ 
gypte,  même  les  plus  reculez,  furent  (bûmis  aux  Romains. 
Pour  tout  cela,  ce  n'eft  pas  trop  que  d'avoir  employé  ce  qu'il     * 
y  avoît  de  jours  depuis  l'entrée  d'Augufte  dans  Alexandrie, 
fiifqu'au  premier  Thoth  de  l'an  719.  de  Nabonaflar,  de 
Rome  724»  H  aura  fallu  bien  plus  de  temps,  fi,  avant  que 
depublier  ces  règlements,  on  a  attendu  la  confirmation  du 
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Sénat,  comme  il  eft  très-vrayfèmblable;  &  en  ce  cas-là  YéàH 
n  aura  pu  cibe  publié  avant  la  fin  de  Septembre.  C'eft  après 
cette  publication  qu  on  a  véritablement  commencé  de  iè  iêr- 
•vir  de  Tére  d'Augufte;  &,  fuivant  les  apparences,  pour  eii 
fixer  le  commencement  au  premier  jour  de  lann^  Kgy- 
•  ptiienne ,  on  Ta  fait  remonter  à  quelques  jours  avant  la  publi- 
cation de  redit.  Ainfi  des  quatre  ères  ufitées  fucceffivement 
chez  les  Egyptiens,  M.  de  la  Baftie  n  en  trouve  aucune  qui 
foit  conti-aire  à  i  u/âge  qu'il  croît  avoir  efté  reçu  en  Egypte 
pour  les  années  des  Enipereurs ,  &  il  y  en  a  deux  qui  le  fup- 
pofent  évidemment. 

La  troifiéme  partie  du  Mémoire  de  M.  de  la  Baflîe  eft  em- 
ployée  à  combattre  les  ibiutions  que  M.  de  la  Barre  propofoît 
pour  rclbudre  les  difficuitez  chronologiques  qui  fe  rencon- 
trent fur  les  Médailles  Egyptiennes  de  Galba  &  de  Probus. 
Voy.XiphiLln       Dire  que  Galba  ayant  régné  neuf  mois^treîze  jours,  la 
SiS.*^!  nouvelle  de  fa  mort  a  efté  portée  û  tard  en  Egypte  qu  on  y 
avoit  déjà  frappé  les  nouvelles  e/péces  qu'on  devoîtdiftribuer 
Je  premier  jour  dé  /à  feconde  année,  ceft ,  fuivant  M.  de  la 
Baftie ,  fuppolêr  un  fait  def  Utué  de  vray fèmblance  ;  car  à  qui 
pourra-t-on  perfûader  que  la  ncMivelle  de  la  fin  tragique  de 
Galba  n  eft  parvenue  en  Egypte  qu'au  bout  de  deux  moisi 
Des  nouvelles  de  cette  importance  ne  font- elles  pas  toujours 
portées  avec  une  extrême  vîteflë  dans  tous  les  lieux  où  l'on  a 
intérêt  de  les  fçavoîr!  Peut -on  penfer  que  le  foccefleur  de 
Galba  n  a  pas  dépêché  en  diligence  dans  toutes  les  provinces 
pour  y  annoncer  fon  éleélion  !  Qu'il  a  négligé  de  faire  partir 
un  bâtiment  pour  en  porter  plus  vite  la  nouvelle  en  Egypte^ 
province  confidérable,  &  dans  laquelle  il  y  avok  une  armée  I 
Au  défaut  des  bâtiments,  que  des  vents  contraires  pouvoient 
ou  faire  périr  ou  arrêter,  dans  une  lâiibn  auili  rude  pour  la 
♦      navigation  que  le  mois  de  Janvier,  a-t-il  fallu  û  long  temps 
pour  aller  par  terre  de  Rome  julqu'au  Détroit  qui  ftpare 
i'Europe  de  TAfie ,  &  après  l'avoir  palTé ,  continuer  la  route 
fulqu'en  Egypte,  à  cheval  ou  en  voiture?  On  fçaît  qu'Au- 
goAe  avoit  établi  fm:  toutç$  les  grandçs  routes ,  d'imervaii^«n 
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tnbtervaile»  déjeunes  gens  dilpos,  & qu'enfuite  il  y  établit 
des  voitures,  pour  eftre  plutôt  averti  de  ce  qui  fe  paflbit  dans 
les  provinces  :  Quo  celeriùsfub  maaum  annuntiari,  cognofcique  Sueftm:  Aug.- 
pojfèt  quid  in  provinda  qua^ue  gereretur,  juveitts  prhno ,  moJids  ^^^^  "^^  •  ^ 
intmanis  per  miiitàres  vias,  deMnc  vehiaila  dijjpofiiiu  Ce  font  les 
lennes  de  Suétone.  Piutarque  rapporte  que  d  abord  après  la  piut.  CaHn 
mort  de  Néron,  les  Confùls  dépêchèrent  à  Galba  des  efclaves  p^-  '  ^-^^« 
publics ,  pour  luy  porter  ie  Sénatus-confulte  fait  en  fa  faveur, 
&  qu'ils  donnèrent  à  ces  efclaves  des  paiïeports  fceiJez  de 
leurs  Iceaux ,  afin  qu'en  les  voyant,  les  Magîftrats  des  villes 
qui  k  trouvoient  fur  leur  route ,  euflent  foin  de  leur  faire 
joumir  de  nouvelles  voitures  pour  accélérer  leur  couriê.  Jl  y 
avoit  outre  cela  des  foldats  digériez  dans  les  provinces ,  & 
uniquement  deftinez  à  porter  les  nouvelles  ;  on  les  appelloit 
Curioft,  Frumentûrii  p  Speculatotes,  for  quoy  l'on  peut  confulter    . 
les  remarques  de  Saumaifo  fur  l'hifloire  Auguûe.  Ils  faifoient   v,  Saht.  Net. 
une  fi  grande  diligence,  que  l'Orateur  Ariftide  a  cru  ne  pou-  ^^'^^^^¥^ 
voir  mieux  exprimer  avec  quelle  rapidité  il  fit  un  voyage  à     *     * 
Kome,  qu'en  difant  que  les  foldats  chargez  de  porter  les  nou- 
yeifcs  ne  le  devançoient  pas  :  ^tb  VV  o'^  '^^  i^ùim  xo^-  Arifi.  Sem. 
^orrtf  r  t^ç^mditàf  nfjutç  yi  wifii\9^y.  Pour  faire  îèntîr  encore  '^^'  '''  "7'/L 
mieux  que  cette  prétendue  lenteur  à  porter  les  nouvelles  de 
]a  mon  de  Galba  en  Egypte,  eft  contraire,  non  feulement  à 
ia  vrayfombiance,  mais  même  à  la  vérité,  M.  de  la  Bafiie 
remarque  que  ceux  qui  propofont  cette  folution ,  font  çbligez 
de  foppofer  que  ia  mort  de  Gatl>a  n  a  eflé  connue  en  Egypte 
que  VÊTS  les  derniers  jours  du  mois  de  JVIars  de  i  an  6^ .  puif- 
queik  iêconde  année  ne  devoit  commencer  que  le  1 3  •  d'Avril  ' 
iuivant,  à  moins  qu'ils  ne  veuillent  foûtenir  qu'on  fiappoit 
<Ies  Médaifles  pour  la  nouvelle  année  d'un  Prince  long-temps 
avant  qa'elie  commençât  >  ce  qui  n'a  pas  ia  moindre  apparence. 
Othon  a'auroit  donc  eflé  reconnu  en  Egypte  qu'environ  la 
fin  du  mois  de  Mars  ;  &  comme  il  n'auroit  pas  fallu  moins 
de  temps  pour  qu'on  luy  rapportât  que  la  province  &  l'armée 
scûxHeat  déclarées  en  fâ  faveur,  jamais  Othon  n'auroit  pu  en 
ncevoir  ia  xiouvelle^  puifou'îl  iè  tua  le  1 6^  d'Avril  di  h 
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Fagt,  Crit.ai  mèmt  année,  comme  le  P«  Pagi  la  très-bien  prouvé*  Cqieiitf 

"^piM.Othu.p.  ^^^^  ^^^  ï^  difcours  que  Plutarque  luy  fait  tenir  à  k&  amîs^ 

^*7J*  qui  vouioient  le  détourner  du  deflèin  de  ie  tuer  après  la  dé« 

Ëiite  de  ion  armée ,  il  leur  dit  qu  il  fênt  bien  que  tout  n  eft  pas 

encore  défelpéjé ,  qu'une  partie  àts  troi^s  &  àts  provinces 

luy  font  attachées»  &  parmi  ces  dernières  il  nomme  TEgypte^ 

comme  une  de  celles  dont  les  iêcours  efloient  en  mardie. 

Si  la  nouvelle  de  la  mort  de  Galba  n  a  voit  pu  efb-e  portée 
en  Egypte  qu  en  deux  mois ,  la  nouvelle  de  la  mort  d'Othon 
n'auroit  dû ,  par  la  même  raifon  »  y  arriver  qu  à  la  fin  de  luin^ 
puifqu  Othon  ne  Jfe  tua  que  le  1 6*d' Avril.  Nous  avons  cepen- 
dant un  allez  grand  nombre  de  Médailles  de  Viteiiius  frappées 
Tacit.Hifi.n.  en  Egypte,  &  nous  /brames  affûi-ez  que  Tibère  Alexandre 
^Âa.  Vtfp.cap.  Gouverneur  de  cette  province,  y  fit  proclamer  \^fpafien  dès 
^  ie  premier  de  Juillet.  Qr  il  y  avoit  eu  auparavant  quelques 

jours  de  fermentation ,  pendant  lefquels  il  nefl  pas  Vrayfcm- 
blable  qu'on  fè  /bit  avii^  de  battre  monnoye  au  colnr  de 
Viteiiius. 

M.  de  la  BaHie  prévient  ici  une  difficulté  qu  on  pourrok 

luy  oppofêr,  fur  ce  que  la  nouvelle  de  la  mort  d'Othoiv  a  dÂ 

arriver  beaucoup  plus  vîte  en  Egypte,  que  celle  de  la  mort 

^  de  Galba ,  par  la  railbn  que  Tune  eftoit  arrivée  dans  une  fâiiôm 

bien  plus  £1  vorable  à  la  navigation ,  que  Tautre.^ 

Mais  pour  que  cette  objedioi>  eût  quelque  fonre»  il  fâu'* 
droit  luppoièr  qu-à  lavénement  d'Othon^  les  vents  ont  cfté 
plus  contraires  à  ceux  qu'il  envoyai* annoncer  en  Egypte,  qu'à 
fhif.Oiim.fi  ceux  qu'il  dépécha  dans  la  Syrie  &  dans  la  Judée.  Plutarque^ 
*^    "  avant  que  de  parler  de  la  prife  des  paflàges  des  Alpes  par 

l'armée  de  Viteiiius,  rapporte  qu'Othon  avoit  reçu  des  lettres 
jàtisfaifàntes  de  la^part  deMucien  qpi  commandoit  en  ^rrîe^ 
&  de  Vefpafien  Général  de  l'armée  qui  failbit  la  guerre  contre 
les  Jui&.  Cela  le  pafià  plus  d'un  mois  avant  la  mort  d'Othoiu 
Il  n'avoit  donc  pas  fallu  plus  de  deux  mois  pour  quç  la  nou« 
velle  de  Ion  éleélion  fut  portée  à  ces  provinces ,  &  pour  avoir 
k  réponfede  ceux  auiquels  il  l'avoit  notifiée.  Par  quelle  raifba 
surok-ii  fallu  deux  fois  plus  dg  temps  pour  iafiiire  fçavjoir  ts^ 
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Egypte ,  qui  n  eftoît  guéres  plus  éloignée  l  On  fera  toujours 
obligé  dentafler  conjeélures  iùr  conjeélures,  quand  on  ne 
voudra  pas  fe  ièrvir  d'un  principe  fimple,  &  qui  fuffifè  fepi 
pour  réfoudre  toutes  les  difficultez*  Celuy  fur  lequei  M.  de 
la  Baftie  fonde  fon  explication,  peut  encore  ièrvir  à  rendre  v.HarJOjf^ 
raifon  d'une  particularité  qu'on  peut  remarquer  à  l'égard  d<s  .^^^jag.yjjf 
Médailles  Egyptiennes  de  Galba  ;  on  ea  a  tout  au  moins  ^Paû^,  Thtf. 
autant,  &  avec  un  aufli grand  nombre  de  revers  différents >  Mouvcm. 
de  ià  (èconde  année  que  de  la  première.  La  raifon  de  cela  eft 
aufli  difficile  à  rendre,  dans  le  fyftème  de  M.  de  la  BaiTe,  qu'il 
efl  aifé  de  l'expliquer  en  (ùivant  i  opinion  de  M.  de  la  Baflie. 
Car  Galba  ayant  eflé.  élu  au  commencement  d'Avril  de  l'an    y^  p^gi^  ^^; 
de  Jefùs-Chrift  ^8.  &  eftant  mort  le  1 5.  de  Janvier  foivant,  ^^^^î»''^ 
il  fo  trouve  qu'il  a  régné  i  peu-près  autant  de  temps  avant  & 
après  le  premier  deThoth. 

M.  de  la  Baftie  examine  enfoite  l'explication  que  M.  de  fa 
Barre  avoit  voulu  donner  aux  Médailles  for  lelquelles  on 
trouve  la  huitième  année  de  Probus.  En  fuppo^nt,  dit- il» 
que  les  fix  mois'd'interregne  qui  fui  virent  la  mort  d'Aurélfen, 
&  ies  iix  mois  du  règne  de  Tacite ,  furent  comptez  en  Egypte . 
pour  Ja  première  année  de  Probus,  a-t-on  fait  attention  que 
Tacite  fut  folemneilement  élu  par  le  Sénat,  &  généralement 
reconnu  par  toutes  les  armées  &  par  toutes  les  provinces! 
Nous  avons  des  preuves  particulières  que  l'Egypte  luy  avoit 
prêté  forment,  puisqu'elle  avoit  fait  frapper  des  Médailles  for 
le^udUgjjte  avoit  marqué  la  première  année  de  fon  règne.  II 
y  en  a  tros  de  moyen-bronze  dans  la  colleélion  du  P*  Ban-s  sandi».  ffum^^. 
durî;  &,  pui(quon  trouve  à  leurs  revers  ETOTC  A.  qu'il  lmpp.tm.i.rn 
ytnz  aufli  de  Probus  fur  lefquelles  on  lit  L.  A.  peut-  on  dire  ^^^^ 
que  ies  Egyptiens  ont  confondu  dans  quelques  Médailles  ce 
que  d  autres  Médaillés  nous  appriennent  qu'ils  ont  très  r  bien 
diftingué! 

L^  Inforîptions  &  les  Médailles  Latines  achèvent  de 
prouver,  d'une  manière  qui  ne  fouf&e  pas  de  réplique,  qu'on 
n'a  point  compté  l'empire  de  Probus  depuis  la  mort  d'Auré^ 
lien  iiiUQé4iateinem^  mw  defooéle^ion  après  la  mortdc 
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Rtintf.  Infcr.  Tacite.  II  y  a  dans  ie  recueil  de  ReinéHus,  une  Infcriptîon 
i^^'i^^*  qui  fait  concourir  la  fixiéme  Puiflance  Tribunitîenne  de  Pro- 
Bus  avec  ion  quatrième  Confuiat.  M.  l'Abbé  de  Rothelina 
dans  fbn  Cabinet  une  Médaille  d'argent  de  Probus  »  où  on  tit 
du  côté  de  la  tête,  PRQB  VS  P.  F.  AVG.  on  voit  au  revers 
un  homme  debout  »  vêtu  de  Thabit  militaire  appelle  Paluda- 
men,  tenant  de  la  main  droite  un  globe,  &  de  la  gauche  une 
pique»  au  milieu  de  deux  Enfeignes  militaires,  &  pour  lé* 
gcnde  P-  M-  TR.  P.  VL  QOS.  Y.  PP. 


.  Voilà  deux  témoignages  qui  prouvent  quela  fîxléme  PuiP- 
£inçe  Tribun jtienne  de  Probus,  a  concouru  avec  fbn  qua- 
trième Confuiat,  qui  ed  de  l'an  de  Jefus-Chrift  2  8  i  •  &  avec 
le  cinquième,  qui  eft  de  lan  282.  Probus  ayant  eilé  fait 
Empereur  par  Tannée,  au  mois  d'Avril  2.j6.  8s,  reconnu 
ibiemndiement  par  le  Sénat  le  3  •  de  Juillet  de  la  même  années 
il  s  enfuit  que  iâ  fixiéme  PuiHance  de  Tribun  a  commencé  au 
mois  d'Avril,  ou  au  mois  de  Juillet  de  l'an  2  8  iÊÊÈL  qu  elle 
n  a  fini  qu'en  Tun  de  ces  deux  mois  de  lan  2  8  2.  k^  confé- 
quent  qu  eltt  a  concoum  en  partie  avec  lès  quatrième  &  cinr 
V.  Pagl,  Crin  quiéme  Confiilats.  Au  contraire ,  fi  Ion  empire  eftoît  compté 
^TH^j^/^*  dés  après  la  mort  d'Aurélien,  arrivée  au  mois  de  Mars  de  l'an 
zjy  il  lèroit  tout* à-- fait  hiipoflible  que  fbn  cinquième 
Confuiat  eût  pu  concourir  avec  u  fixiéme  Puiâance  Tribuni- 
tienne,  qui  auroit  fini  plus  de  fîx  mois  avant  qu'il  eût  efté  fait 
Conful  pour  la  cinquième  fois* 

Les  Médailles  de  Galba  &  de  Probus  ne  font  pas  les  feules 
^  ont  déteiminé  Ai  de  la  Baâie  à  embrafièr  ie  ièntiment 
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qiul  a  défendu  dans  ion  Mémoire.  Nous  en  avons  d'Hadrien 
&  de  Claude  le  Gothique,  qui  paroiflènt  ne  pouvoir  e(lre 
expliquées,  qu'en  /uivant  le  parti  qui!  a  pris  pour  celles  de 
Galba  &  de  Probus.  Hadrien  a  commencé  de  régner  le  1 1. 
du  mois  d'Août  de  Tan  1 1 7.  de  Jefùs-  Chrift ,  il  eft  mort  te 
I  o.  de  Juillet  de  Tan  1 3  8  •  on  en  peut  voir  les  preuves  dans 
la  Dîflcrtation  kypatiéjue  du  P.  Pagî,  &  dans  fa  Critique  de   Pa^,  Difert^ 
Baronîus.  Le  Cardinal  Norîs,  qui  avoit  d'abord  efté  d'un  %'^'/'^'A 
ientiment  contraire,  s'eft  enfin  rendu  aux  raîfons  du  P.  Pagi,     '^'' 
&  il  a  efté  (ûivi  par  M.  deTillemont.  Quatre  Médailles  d'Ha*   77//««.  Hifl. 
drien,  deux  en  moyen  &  deux  en  petit-bronze,  ont  au  re-  ^^J^^Jf^hr"^ 
vers,  L.  K.  B.  amo  xxii.  comment  trouvçra-t-on  qu'un  Hadr./.}^?^ 
Prince  qui  n'a  régné  que  vingt  ans,  &  pas  tout-à-iàit  onze 
mois,  a  pu  compter  (a  vingt-deuxième  année,  à  moins  qu'on 
ne  fuppofe  que  la  première  a  efté  comptée  du  premier  Thoth 
qui  précéda  Ibn  avènement  ?  car,  ni  au  commencement  ni  à 
ia  fin  de  l'empire  d'Hadrien ,  il  n'arriva  aucun  événement  fin- 
gulier  qui  ait  pu  donner  lieu  à  une  manière  de  compter  diffé- 
remment ks  années. 

Dira- 1- on  encore  que  la  nouvelle  de  la  mort  d'Hadrîen^ 
n'arriva  en  Fgypte  qu'après  qu'on  eut  fi-appé  des  monnoyes 
pour  f année  qui  devoit  commencer?  Et  croit -on  que  fi  les 
Egyptiens  s'eftoient  une  fi^is  trompez  en  fabriquant  des  pièces 
de  monnoye  d'avance,  ils  ne  fe  tinflent  pas  fur  leurs  gardes^ 
pour  ne  pas  retomber  dans  le  même  inconvénient  î  On  ne 
doit  pas  admettre  fans  aucune  preuve,  qu'on  trouve  commu- 
nément de  ces  Médailles  qu'on  fùppofe  frappées  d'avance 
pour  cfes  Princes  qui  n'ont  pas  vécu  jofqu  à  la  date  que  ces 
Médailles  portent.  Quand  il  feroit  auffi  vray  qu'il  eft  incer- 
tain, qu'on  frappoît  d'avance  àts  pièces  de  monnoye,  pour 
les  diftribuer  au  commencement  de  la  nouvelle  année,  n'eft-ii 
pas  probable,  que  lorfque  l'on  venoit  à  fçavoîr  la  mort  de 
l'Empereur,  avant  le  jour  fixé  pour  la  diftribution,  qu'en  ce 
cas-là  on  refondoit  ces  pièces  prématurées,  &  qu'on  ne  les 
répandoit  pas  dans  le  public  ? 

Dans  te  lyftcrae  de  M.  de  la  Baftie ,  on  n  eft  pas  obligé  Ae 
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nanihr,Nttm.  recourir  à  une  faute  de  Monétaire,  pour  expliquer  une  Mé-' 

Jmpp^.iom.  i.  p.  ^jjj^  j^  petit-bronze  de  l'Empereur  Claude  le  Gothique,  au 

revers  de  laquelle  on  lit  L.  A.  artno  quarto,  quoyque  ce  Prince 

-naît  régné  que  deux  ans  &  un  peu  plus  de  fept  mois.  Tré- 

TreheK  Pott.  beilius-Poilio  nous  apprend  que  la  nouvelle  de  réIe<3:ion  de 

i:iau4i.cqp.f.  (^j^yj^  f^j  apportée  à  Rome  le  24.  Mars  de  i'an  de  J.  C. 
a  6 8.  On  dût  compter  ^n  Egypte  fà  première  année  jufqu  au 
premier Thoth,  ou  29.  d'Août  fuivatit;  de  ce  jour  au  29. 
d'Août  2 69.  la  feconde;  du  2p.  d'Août  2 69.  à  pareil  jour 
<Ie  i'an  270.  ia  troifiéme,  &  on  commença  de  compter  fa 
quatrième  dès  le  25).  d'Août  270,  Claude  le  Gothique  ne 
Zeg.  ii.'Coéi.  mourut  qu'environ  deux  mois  après  ;  car  une  Loy  3u  Code 

didivaj.Refcr.  ^^j  ^ç^^^  ç^^  j^^^i ,  nous  apprend  qu'il  vivoit  encore  le  25, 

M^^^'I^"^*  d'Oélobre27o.  Le  Cardinal  Noris  l'a  déjà  remarqué. 

ir^^V,  '**'  Que  l'on  compare ,  dit  M.  de  la  Baftie  en  finiflant ,  la  (im- 
plicite d'un  principe  qui  fuffit  fèul  pour  réfoudre  toutes  les 
difficultez  que  prélentent  les  Médailles  Egyptiennes  des  Em- 
pereurs, avec  les  différentes  conjectures  aulquelles  on  eft  forcé 
d'avoir  recours  pour  les  expliquer  chacune  en  particulier,  & 
cette  feule  conçaraifon  fera  fentir  la  néceffité  où  l'on  eft  de 
l'admettre» 
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REFLEXIONS    HISTORIQUES 
SU  RLE    LOIRE  T. 

LA  connoiflàncè  de  1  origine  &  du  cours  des  Rivières, 
appartient  proprement  à  la  Phyfique;  mais  il  eft  à  leur 
égard  d'autres  cîrconftances,  &  fiir-tout  des  traits  hiftoriques, 
qui  ibnt  abiblument  du  reflbrt  des  Belles-Lettres.  Ceft  ce  qui 
a  engagé  M.  i'Abbé  de  Fontenu  à  examiner  attentivement  le  i  ji  6. 
.  Loiret,  petite  rivière  de  i'Orléanois,  qui  coule  depuis  len-- 
droit  qu  on  nomme  /a  Source,  juiqu  au-ddà  dû  pont  de  Saint- 
Mefmiri,  où  elle  ie  jette  dans  la  Loire,  après  un  cours  d'env> 
ron  deux  lieues.  L  objet  principal  de  cet  Académicien ,  a  efté 
de  redifièr  &  de  ramener  à  leur  jufte  valeur,  les  exagérations 
des  Auteurs  qui  ont.  parlé  de  cette  rivière,  qui  ne  paroît 
confidérable  que  parce  que  fes  eaux  font  retenues  par  des 
digues  qui  ies  font  refluer  dans  fon  baflin;  enxfièt,  quelque 
bêle  &  abondante  que  (bit  la  fource ,  elle  ne  fournit  de  Teau 
que  pour  fçrmer  un  ruiflèau  d  une  toife  de  largeur,  fur  deux 
pieds  &  demi  ou  trois  pieds  de  profondeur.  Cependant  plu^ 
iîeurs  Auteurs  ont  parlé  du  Loiret  comme  d'un  prodige.  Pa- 
pyre  Maflbn ,  le  plus  içavant  de  tous  ces  Ecrivains ,  difllngue 
dans  fbn  livre  (ùr  les  fleuves  de  France,  le  Loiret  de  toutes 
les  auures  rivières,  en  ce  que  même  dès  iâ  naiflànce,  ceû  une 
nviàe  auffî  confidérable  qu'à  fb»  embouchure,  &  capable  de 
jw>rtcr  bateaux  à  iâ  fource  même*.  • 

A  ce  difcours,  ne  croiroit-on  pas  voir  un  grand  fleirve 
ibrtîr  du  feîn  de  la  terre  ?  Cependant  les  deux  fources  ^  prin- 
dpales  qui  forment  le  Loiret,  avec  quantité  d'autres  petites 
iburces  qui  (brtent  du  fond  de  leurs  deux  baflins,  ne  donnoient 

*  In  v/chiîa  itriis  Aureiiœ^  dit  cet 
Auteur,  Ligerulus  orititr,  tantus  in 
afih  quantus  in  fonte  ;  akum  emm 
fiwwm  i^  navkularum  pasUntem 
emitth. 

^  A.*  Les  grands  <Jiangeraent5  que 

hip.Tome  J>C//, 


M.BoutinRecfrveur  général  deTounf. 
a  fait  faire  aux  baflins  des  fources  du 
Loiret,  en  ont  tellement  changé  la 
difpofition  extérieure,  qu'il  eft  diffi- 
cile d'en  faire  la  coniparaifon  avec  ce 
qu'ils  eiloterit  auudo». - 
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communément  au  débouché  où  leurs  eaux  fe  réunifibient  en 
1736.  que  {ix  pieds  d'eau  en  largeur,  fur  deux  à  trois  de  hau- 
teur, c*efl-à-dîre,  feizeàdîx-huît  pieds  cubiques.d'eau,  qui 
ne  couioient  que  d  une  vîteâe  moyenne»  Or  quelle  compa- 
rai/on y  a- 1-  il  à  faire  d'une  fi  médiocre  quantité  d'eau ,  avec 
cinq  cens  pieds  cubiques  qua  le  Loiret  à  (on  embouchure 
dans  la  Loire  !  Abondance  qu  il  doit,  non  à  fès  deux  /ôurces^ 
qui  ne  peuvent  porter  jufqu'à  la  Loire  qu'une  très- médiocre 
portion  d'eau,  mais  aux  accroiflèments  qu'il  reçoit,  (bit  du 
dehors  par  plusieurs  groflès  fbntames  &  quelques  ruiflèaux 
qui  s'y  rendent  le  long  de  fes  bords,  /bit  par  les  iburces  fins . 
nombre  qui  naiilent  de  toutes  parts  dans  (bn  fond,  &  en  telle 
abondance,  qu'elles  fourniilent  la  plus  grande  partie  de  ib 
eaux. 

Coulon  aflure  dans  fbn  oirvrage  fur  les  rivières  de  France^ 
que  le  Loiret  efl  aufli  grand  à  ùl  lource,  qu'au  lieu  où  il  entre 
dans  la  Loire  avec  fcs  bateaux  chargez  des  vins  &  des  bleds 
de  la  Sologne  ;  bien  différent,  ajoûte-t-il,  des  autres  rivières^ 
qui  ne  croiflënt  que  peu  à  peu ,  &  ne  reçoivent  leur  perfeélion 
qu'en  parcourant  plufieurs  provinces,  &  qu'en  le  joignant  fus 
kur  route  à  d'autres  rivières  ou  ruifièaux» 

Cet  Ecrivain  ignoroit  apparemment  que  le  Loiret  n  e(l 
point  navigable  dans  près  des  trob  quarts  de  ibn  cours,,  qui 
e(l  traverfë  en  phjfîeurs  endroits  par  des  digues  &  des  chauflees 
qui  arrêtent  fes  eaux  ;  il  ne  (çavoit  pas  non  plus  qu'il  n'y  a 
peut-eflre  aucune  rivière  en  France  qui,  en  deux  lieues  de 
chemin  feulement»  reçoive  une  auffi  grande  quantité  d*eau 
que  le  Loiret*. 

LéonTripaut  Confèiiïer  au  Préfidial  d'Orfâns,  fèduit  par 
le  préjugé  populaire,  o/e  avancer  dans  fes  ob/êrvations,  que  le 
Loiret  neh  redevable  de  toute  fon  abondance  qu'à  fi  iburce» 
&  le  nomme  pour  cette  raifbn  lafmtrcepar  excellence:  nom 
oui  ne  pourroît  luy  convenir  qu  en  ce  qull  eft  en  quelque 
iorte  toute  Iburce  depuis  fon  origine  jufqu'à  (bn  embouchure» 

François  le  Maire,  dans  fes  Antîquitez  d'Orléans,  enchérît 
encore  Âir  les  Ecrivains  dont  on  vient  de  parler^  &  doxioe 
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fc Loiret  pour  un  miracle  de  Nature,  qui  dès  Çx  fburce,  com- 
mence à  former  un  iac  de  quatre- vingt  toifes  de  large,  aflêz 
fort  pour  fbûtenir»  non-ièulement  de  gros  bateaux,  mais 
même  les  plus  grands  vaiflêaux. 

Il  eft  fort  fmgulîer  que  cet  Auteur  ait  pris  pour  un  lac 
naturel»  un  vafte  baflin  qui  railèmble  toutes  les  eaux  des  deux 
fources  du  Loiret,  qui  à  Textrémîté  de  leur  baffin  commun, 
11  avoîent  qu'un  débouché  d  une  toîfe  de  large ,  par  lequel 
leurs  eaux  s  écouloient  d  une  vîteflè  moyenne  dans  un  grand 
canal ,  où  commence  proprement  le  lit  du  Loiret.  II  eft  encore 
plus  étonnant  que  cet  Auteur  prétende  qu'une  maflë  d'eau  de 
deux  pieds  &  demi  à  trois  pieds  de  profondeur,  ibit  capable 
de  porter  les  plus  grands  vaiffeaux.    - 

Il  eft  vray  que  le  Loiret  reçoit  à  ion  embouchure  les  pliis 

gros  bateaux  de  la  Loire,  d  où  ils  peuvent  remonter  jufqu'au 

pont  de  Saint--Me/hiin ,  &  non  au-delà  ;  mais  ce  n'ef  t  encore 

que  par  artifice,  &  nullement  par  les  forces  naturelles,  pui(^ 

qu'il  n  en  eft  capable  qu'à  caufe  que  plus  des  trois  quarts  de 

fes  eaux  font  (bûtenues  &  arrêtées  à  Ion  entrée  dans  la  Loire 

par  une  longue  &  forte  chevrette  ou  eftacade,  qui  le  barre 

entièrement  dans  plus  des  trois  quarts  de  /a  largeur,  pour  ne 

îuy  laiiièr  d'ouverture  le  long  de  /on  rivage,  qu'autant  qu'il 

en  faut  pour  y  faire  remonter  librement  les  gros  bateaux  de 

la  Loire  julqu'au  pont  de  Saint-Mefinin ,  qui  n'en  eft  qu'à  une 

petite  demi-lieuë,  ce  qui  eft  en  hyver  d'un  très- grand  fêcours 

pour  V  mettre  ces  bateaux  à  couvert  des  glaces  ;  les  gelées  fes 

plus  fortes  n'ayant  jamais  aucune  priie  fur  le  Loiret ,  quelque 

violentes  qu'elles  puîfîënt  eftre. 

Comme  les  autres  Auteurs  qui  ont  parlé  du  Loiret,  tels 
que  Syniphorien  Guion  dans  fon  Hiftoîre  d'Orléans ,  Davitî, 
Mathy,  Corneilie,  &  en  dernier  lieu  M.  Peluche  dans  fâ 
deicription  <ie  la  ville  &  des  environs  d'Orliéans,  n'ont  rien 
mis  dans  iairs  ouvrages  fur  cette  rivière,  que  d'après  les  Ecri- 
vains que  l'on  a  citez, .il  iêroit  inut^  de  les  réfutei' chacun  en 
partiailier.  A  les  entendre,  oncroiroit  que  les  deux  fburcés 
tépmdtnt  des^ux  en  û  grande  abondance,  qu  eHés  produiferît 
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d abord  une  grande  rivière,  fur  laquelle  il  n'y  a  qu'à  mett» 
les  pUis  gros  bateaux,  &  racme  des  vaiflèaux,  pour  y  naviger 
à  plaîflr.  S'il  en  eftoit  ainli ,  ce  (èroit-là  /ans  doute  une  grande 
nifrveiiie,  &  un  miracle  de  la  Nature,  comme  on  le  publie» 
Maii  le  peu  dobièrvations  qu'on  vient  de  faire,  découvre 
dcja  combien  il  y  a  à  rabbattie  des  exagérations  de  ces  Ecrîf 
vains ,  tant  fur  le  Loiret ,  que  fur  fes  deux  fources  qu'ils  ont 
confondues  en  une  lêulë»  11  £iut  cependant  avouer  qu'on  ne 
peut  qu'eftre  extrêmement  fiupris,  lorfqu'aitivant  au  pont 
ti'OIivet,  à  une  demi- lieuë  d'Orléans,  on  vient  «i  découvrir 
d'un  premier  a(peél  une  très-vafte  étendue  d'eau  au  milieu 
d'une  belle  &graj3de  prairie,  dans  un  lit  beaucoup  plus  large 
que  iVeft  celuy  de  la  Seine  devant  les  Tuileries,  avec  un  pont 
de  cent  vingt M:inqtoifes)de  long,  compofê  de  vingt  arches. 
Qui  ne  s'imagineroit ,  en  effet ,  voir  une  grande  rivière  de 
cinq  cens  pieds  de  large  au  moins,  dont  la  iburce  n'eft  pour- 
tant qu'à  trois  quarts  de  lieuë  de  làl 

Mais  la  iûrprifê,  ou  plutôt  Tillufion  devroft  fe  diffiper, 
iorfqubn  reconnoît  que  ce  lit  fpacieux  n'eft.  occupé  que  p^ 
âts  eaux  dormantes  &  comme  mortes ,  dont  le  cours  eft  fi  inî- 
fenf  ible ,  que  les  fétus  qui  font  fiir  fà  fuperficie ,.  ne  reçoivent 
point  d'autre  in>preiïïon  que  celle  que  leur  peut  communiquer 
l'agitation  de  l'air;  de  forte  qu'un  pendule  qù  on  jetteroit  dai>5 
cette  eau  pour  en  connôître  là  vîteflë^  y  refteroit  perpendîcif- 
laire ,  fans  peut-eftre  s'éloigner  d'une  feule  ligne  de  la  verticale. 

Ce  ne  font  donc -là  que  des  eaux  amaflées  &  retenues  à 
une  certaine  hauteur,  aînfi  que  le  font  celles  de  toutes  fortes 
de  grandes  pièces  d'eau  faites  par  l'art  &  non  par  la  Nature* 
En  effet,  outre  iin  grand  bâtardeau  qui  reflerre  &  arrête  les 
eaux  en  cet  endroit,  le  pont  mente  d'Olîvet  fpus  lequel !oa 
fe  figure  que  le  Loiret  coule  librement,,  eft  UM  digue  qui  en 
fufpend  prefqu'éntîérement  le  cours,  fès^  pincipales  arches  * 
eftant  fi  bien  fermées  &  condamnées,  que  des  douze  fous 
ieiquelles  le  Loiret  devroît  pafter,  il  n^y  en  a  qu'une  feule  qui 
ioiî  ouverte;  de  manière  même  qu'on  n'y  laifîè  guéres  écha|>- 
per  queiept  à  huit  pieds  cubiques  d'eau ,  fçavoir,  cinq^  piecU 
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je  large  iùr  un  pied  &  demi  de  haut ,  plus  ou  moins,  félon 
que  les  eaux  du  Loiret  hauflènt  ou  baillent,  ceft-à-dîre, 
qu  autant  qu'il  eh  faut  pour  faire  aller  le  moulin  qui  efl  de 

I  autre  côté  de  l'arche,  ce  qui  n  eft  en  quelque  forte  qu'un  filet 
d'eau ,  en  comparaifôn  de  la  prodigieufè  étendue  dé  Ton  lit.^ 

II  y  paflè  même  fi  peu  d'eau  dans  k$  temps  de  fechereflè,  qu'il 
n'y  en  a  pas  pour  lors  aflèz  pour  faire  tourner  le  moulin.  II 
alloit  très -lentement  en  Odobre  1736.  l'eau  n'ayant  alors 
que  huit  pouces  de  haut  fur  le  glacis  du  moulin.  11  ne  put 
moudre  en  1 7  3  4.  pendant  une  partie  de  l'année. 

Preique  toutes  les  eaux  des  deux  /burces  du  Loiret  &  de 
beaucoup  d'autres  qui  naiïïent  dans  fbn  fèin,  eilant  donc  rete- 
nues au-deflûs  du  pont  d'Olivet ,  c'efl  k  tromper  que  de  les 
regarder  comme  des  eaux  qui  formeroient  une  belle  rivière r 
dont  le  propre  doit  eÛre  d'avoir  un  cours  libre  &  naturel  t 
Flumen  &  Flavius  à  fluendo.  On  ne  voit-là  réellement  qu'un: 
immeniê  volume  d'eaux  raflèmblées  dans  un  grand  baflin« 
.  En  effet,  pour/ùit  M.  l'Abbé  de  Fontenu ,  qu'on  ouvre 
jes  arches  du  pont  d'Olivet ,  qu'on  ra(e  les  longues  &  fortes 
chauficesqui  traverient  le  Loiret  en  plufjeurs  endroits,  qu'on 
abbatte  l'eftacade  ou  chevrette  qui  le  barre  à  fbn  embouchure^ 
tout  Ton  lit  fê  trouvera  alors  réduit  prefqu'à  ièc ,  à  raifôn  de  la 
difpropoitioii  extrême  qu'il  y  a  entre  fà  grande  largeur  & 
profoBdeur,  &  entre  la^qu^ntité  d'eau» qu'il  peut  recevoir  de 
toutes  fes  fburces,  quelque  riches  &  abondantes  qu  elles  pa* 
Foiflënt.  Que  deviendroît  pour  lors  le  terrein  que  couvrent 
its  eaux  !  un^  large  &:  long  efpace,  qui  n'ayant  plus  que  très* 
peu  d'eau,  fèroit  rempli  de  joncs,  de  ro^ux»  &  ne  fèroife 
plus  qu'un  marais  impraticable. 

Pour  achever  de  détruire  les  fàufles  idées  que  àt$  Auteurs 
graves  ont  données  du  Loiret  &  de  fès  fburce^»  M.  l'Abbé 
de  Fontenu  en  fait  ainfi  la  defcription. 

Le  Loirtt,  que  Grégoire  de  Tours  nomme  Ligeretus,  Ma^ 
TÎos  £véque  d'Avranches  Ligericinus,  &  quelques  Auteurs 
modernes  Ligerulus,  tire  fâ  naiffance  du  milieu  des  jardins  du 
dûteau  de  la  Soi^rce»  que.Milord  Boulinbrock,  &  depuii> 
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M.  Boutîn ,  ont  rendue  la  plus  agréable  &  la  plus  charmante 

maifon  qui  ibit  aux  environs  d'Orléans. 

Deux  fources  fort  abondantes,  environnées  de  quantité  de 
petites  fources,  donnent  naiflànce  au  Loiret.  La  plus  confi- 
dcrable  de  ces  deux  fources  s  appelle  /a  grande  Source,  &  l'autre 
la  petite  Source,  on  plutôt  le  Bouillon,  à  caufe  que  l'eau  qui  s'en 
élevé,  fèmble bouillonner  au-deflùs  de  fa  fûrface.  Celle-ci, 
quon  va  décrire  la  première,  à  caufe  qu'elle  eft  au-defîlis  de 
Tautre  à  cent  fbixante-dix  toifès  de  dif lance ,  fort  de  <ieflbu5 
terre  par  une  ouverture  ou  bouche  de  cinq  à  fix  pieds  de 
circonférence  ;  l'eau  s'en  élance  avec  plus  ou  moins  de  force 
&  d'abondance,  fuivant  que  les  eaux  de  la  Loire  font  ou  plus 
hautes  ou  plus  ba^  ;  preuve  que  les  eaux  de  cette  fburce  ne 
font  qu'un  é]>anchement  de  celles  de  la  Loire  par  quelque 
canal  fbûteiTain.  Il  en  efl  de  même  de  la  grande  fburce ,  mais 
ia  nature  des  terres  par  oii  pafîënt  ces  eaux  de  la  Loîre,  change 
entièrement  leur  qualité ,  les  fubtilifè  &  les  perfeélîonne. 

La  force  avec  laquelle  les  eaux  de  la  petite  fburce  s'élèvent 
de  terre,  leur  fait  former  au -delTus  de  leur  fiiperficîe  un 
bouillon,  dont  l'effort  eflânt  amorti  par  la  preffion  de  l'air,  ces 
eaux  vont  fc  répandre  tranquillement  à  la  ronde  dans  un  fort 
beau  baflin  fait  de  main  d'homme,  long  de  fèize  toiles  fîir 
onze  de  large ,  où  elles  fbnt  retenues  à  la  hauteur  de  deux 
pieds  &  demi  à  trois  pieds ,  d'où  elles  fbrtent  par  une  ouver- 
ture  de  fix  toifès  de  long  fur  quatre  de  large,  pratiquée  à  tra^ 
\^s  une  allée,  pour  fè  rendre  par  un  foffé  de  cinquante  toifès 
de  Ipng  fur  onze  de  large,  dans  une  vafte  pièce  deau,  faîte 
aufli  de  maiu  d'homme,  dans  l'étendue  de  cent  deux  toifès  de 
longueur  fur  vingt  de  largeur»  Cette  belle  pièce  d'eau  regnç 
le  long  de  la  terrafle  du  château,  dont  elle  fait  le  principal 
ornement. 

C  e(l  de  ce  grand  baffm  que  fort  du  fond  dun  antre,  ou 
plutôt  d*un  abîme,  la  grande  fource  du  Loiret,  par  une 
bouche  de  huit  à  neuf  pieds  de  circonférence;  ce  qui  donne 
liuit  à  neuf  pieds  cubes  d'eau  au  plus,  lefquels  avec  les  quatre 
\ntds  cubes  d'eau  que  fournit  le  bouilloo ,  c'eft-à-dire>  la 
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première  Iburce»  font  au  plus  douze  à  treizepieds  cubes  d'eau. 
Ainfi  le  furplus  des  iêize  à  dix-huit  pieds  cubes  d'eau  qui 
paflênt  par  le  débouché  commun  des  deux  /burces  du  Loiret» 
vient  de  toutes  les  petites  iburces  qui  naiflent  du  iêin  des 
baffins  de  ces  deux  iburces.  Cette  iburce  formoit  aufli  ii  y  a 
quelques  années  à  iâ  (brtie,  un  bouillon  au-de(Ius  de  fa  iiir- 
foce,  mais  il  a  di^aru* depuis  que  Milord  Boulinbrock  s  aviia 
d'en  faire  élargir  lou verture.  Du  fond  de  ce baifia s'élèvent 
encore  quantité  de  (burces,  l'une  deiqueiies  efi  même  fort 
confidérable. 

Les  eaux  des  deux  iburces  ibnt  recueillies  &  rétenues  dans 
ce  baifhi ,  à  la  hauteur  de  deux  pieds  &  demi  à  trois  pieds,  plu» 
ou  moins,  félon  que  les  eaux  de  la  Loire  ibnt  {Jus  balles  ou 
plus  hautes.  Elles  y  ibnt  donnantes,  &  ne  paroiflënt  avoir 
aucun  mouvement  ienfible,  û  ce  ne&  à  leur  débouché  ve» 
l'extrémité  de  ce  baflin ,  où  elles  ont  une  iflîie  de  fix  pieds  de 
krge  lur  deux  pieds  &  demi  à  trois  pieds  plus  ou  moins  de 
haut.  Ce  débouché  eil  la  mefure  la^plus  jufte  de  la  quantité 
d*eai]  que  rendent  ces  deux  iburces  à  chaque  infbnt.  Ced  par 
cette  iffuc  que  leurs  eaux  s'écoulent  dans  un  canal  d'onze 
toilb  de  large,  qu'on  doit  regarder  coname  le  commence^ 
ment  du  lit  du  Loiret. 

Il  fuffit  de  voir  ce  canal,  qu'on  nomme  cep^idant  une 
rivière  parfaite  dès  fbn  origine,  pour  juger  qu'il  a  elle  creuië^ 
exprès,  &  qu'il  ne  doit  ia  largeur  &  iâ  profondeur,  qu'à  1» 
main  d'homme.  M.  l'Abbé  de  Fontenu  [prétend  même  que  le 
canal  de  la  rivière  juiqu'au  pont  d'Olivet,  eft  aufli  de  main 
d'honmne  ;  mais  il  le  pourroit  faire  que  les  eaux  de  ia  iburce 
feuilent  formé  d'elles-mêmes  dans  un  terrain  bas  &  humide; 

Quant  à  cette  immenie  quantité  d'eau  qui  iè  trouve  renfer*^ 
née  dans  le  fit  du  Loiret,  entre  ies  ponts  d'Olivet  8t  de  Saint-* 
Meinrin,  elle  n'y  vient  pas  tant  de  fes  deux  iburces,  qui  ny 
en  envoyent  que  très- peu ,  que  de  plufieurs  groiles  fontaines 
&  de  quelques  mifleaux  qui  ibnt  le  long  de  les  borcls,  mais 
(ur-tout  cTune  infinité  de  iburces  qui  régnent  au  fond  de  ibi» 
baJEsi^  dans  toute  £iioDgueur» 
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II  paraît  par  celte  defcriptîon  des  deux  premières  parties 
Xjdu  Loiret,  qu'il  s'en  faut  beaucoup  quil  ibit  une  grande  ri- 
vière dès  fâ  fource  ;  on  ne  devroît  pas  même  luy  en  donner  le 
nom  dans  près  des  trois  quarts  de  (on  cours  ;  ce  titre  ne  doit 
Juy  ^convenir  que  dans  la  dernière  partie  de  là  longueur^ 
-depuis  Ja  grande  chauffée,  qui  le  traveriê  prefque  d'un  de  Ces 
rivages  à  l'autre,  un  peu  au-deffus  du  pont  de  Saînt-Mefmîn^ 
julqu  a  fon  embouchure  dans  la  Loire,  dans  l'étendue  feule- 
anent  d'une.petitedemiJieuië.  C'eft  de  cette  grande  chauflœ;, 
qu'une  partie  de  fes  eaux  fe  trouvant  en  liberté  par  |es  débou- 
3chez  qu'elJfcs  y  ont  pour  faire  aller  neuf  moulins ,  commence 
«ifin  à  former  un  volume  d'ieau  courante,  allez  confidérable 
pour  reprélènter  une  rivière  qui  coule  librement  dans  Ion  lit. 
Ce  premier  volume  d  eau  courante  groffit  beaucoup  fur  fz 
Toute,  par  ràccroiflèmeht  que  luy  donnent  quantité  de  ibun- 
xes  jqiil  naiflèm  du  fond  du  Loirçt,  dont  une  feule,  qui  s'en 
jéleve  avec  împétuofité  vîs-à-vîs  la  première  arcïie  du  pont  de 
Saint- Mefmin,  &  qui  forme  un  gros  bouillon  au-defl'us  de  la 
•furface  de  1  eau,  eft  au  moins  auffi  abondante  que  la  grande 
:fource  du  Loiret.  On  aflûre  que  cette  fource  vient  d  un  tor- 
-rent  fort  rapide,  ^ui  a  fon  cours  bien  avant  en  terre  fous  une 
raffinerie  de  (ùcrè  que  Ton  voit  à  l'entrée  du  pont.  Il  eft  étonr 
iiant  que  tant  d'Auteurs  ayent  fi  fort  vanté  la  grande  fource 
•du  Loiret,  (ans  avoir  dit  uii  fêul  mot  de  celle  qui  efl  au-deflbus 
jdu  pont  de.Saint-Mefmîn. 

Mais  quelqu  abondante  que  puîfle  paroître  la  quantité 
/d'eau  qui  remplit  le  baffm  du  Loiret,  depuis  le  pont  de  Saint- 
Melmin  jufqu'à  fon  embouchure,  il  ne  contient  néantmoîns 
jcommunément  d'eau. libre  &  courante,  que  cinq  cens  pieds 
<:ubiques  ;  trois  fois  moins  qu'il  n'en  paflè  ibus  le  Pont  royal  à 
Paris,  où  il  s'en  écoule  à  chaque  inftant  deux  mille  pieds 
cubiques ,  félon  la  fiipputatîon  qu'en  a  fait  M.  MarioL 

Cependant ,  malgré  les  préventions  dans  lefquelles  on  eft 
dans  tout  TOrléanois  au  fùjet  du  Loiret,  fur-tout  au  fujet  de  (k 
fource, JLfiiut  convenir  que  l'un  &  l'autre  font  dignes  de  la 
f uriofité des Sif^vants  &  des  amateiu-s de  t'Hifloii^na^urelle» 

A  commencer 


Digitized  by 


Google 


//iS/^^  7\>f/i..  Xf/,J'a^T.iÉ 


hV  4  ii^tt^éâ  de  ^y^/^^^/ATt/iT' 
^<  ^i*  ^  /a  çMéMe  e^€  lin  mur^wuj 


C  Ce  Oi*t£i^^  utÉjtiX  pncj  tVï  t  abu  ;  c 
ù*ut£^  de  ùupCi  «  *t^ù;^ùeit  J7^4 
qu  *Uft/d^^e  qui  n  'a-v^ùqu 'une 

qa.  *un^ucuft£  baj'^in  d  une  ^ale 
ùi^eur^  qu  'ûrt.  a.  rUrtçi  au  ftu/i^44- 

f-  /C4jrioi^eni^6  iedd^muh€  ditjrniriJ 


titJi^m.  tin  'a  v^tt  gtd.  'ti4tc  T'^e  i^îjy  e 

a.pt^^tnt 
G**>i  i?36  cûthei^^à  ié^r^nM^i  du  Ij}u^ 
YWecfifkdt  BûiuL^ù>r^  qu  *i{^ro^Jtt  trop . 
I. .  Gfroutai^iu  Ici?  caui^.f&m  pt^eéqtu^ 

tnûf'Uj  U  t*ien^i^rdù^4'efn^dâi.Bkit^ , 


I*ttJ^  rtd  •J'CU^ 


Digitized  by 


Google 


1 

i 

I-... 

1»    • 

*  - 

i 

.-io 


»  r     ' 


^* 


'  '^V 


,\,  — - 


i  11' 


'f   I  ut  I  •         !>>>>'•'• 

1    l\  « 


!      ' 


».  X    \ 


-    :i 


m»^»'ufc  ^*  **  ■  »  f^Mr 


Digitized  by 


Google 


tJÉs  Inscriptions  et  Belles  Lettres*  i  IfTr 
K  commencer  par  les  deux  fburces  dont  le  Loiret  tire  fon 
origine,  quelle  abondance!  On  voit  fbrtîr  du  fèin  de  Ja  terre 
par  ces  deux  (ources,  leize  à  dix -huit  pieds  cubiques  d  eau^ 
qui  rendent  le  Loiret  capable,  dès  Ùl  naiflànce,  de  former  \m 
niifleau  aflèz  confidérabie.  La  grande  iburce  du  Loiret  preiîct 
de  fi  loin  ibri  eflbr  de  deflbus  terre ,  que  i  antre  ^d  où  effe 
s'deve  eft  un  abîme,  dont  il  n'a  pas  efté  poflibie  jufqu  a  pré- 
fent  de  trouver  le  fond.  Le  Marquis  d'Entragues  Gouverneur 
d'Orléans  en  i  5  8  3 .  en  fit  fonder  inutilement  la  profondeur 
avec  trois  cens  brafiès  de  cordes  attachées  à  un  boulet  de 
canon ,  comme  le  raconte  François  le  Maire  dans  fon  liVre 
des  Antiquitez  d'Orléans*  Après  luy,  Milord  Bouiinbrock 
fit  il  y  a  quelques  années,  la  môme  épreuve  avec  auffi  peu  dé 
iiiccès  ;  ce  qui  cependant  ne  prouve  pas  abfolument  une  pro* 
fondeur  aufii  confidérable  qu  on  le  croit ,  puifque  le  boulet 
de  canon  peut  eftre  entraîné  par  l'extrême  rapidité  de  quelque 
torrent  qui  fe  précipite  au  loin  par  des  pentes  foûterraines» 
Quant  à  la  petite  fource  dite  k  Bouillon,  on  ne  peut  la  fonder^ 
Se  par  con^quent  en  fçavoîr  la  profondeur»  à  caufo  quelle 
yient  obliquement. 

Rien  de  plus  fingulîer  que  ce  qui  arrive  à  la  petite  fource 
dans  les  grands  débordements  de  la  Loire ,  car  alors  l'eau  s  en 
dance  avec  une  telle  impétuofité,  qu'elle  forme  un  bourdonr 
nement  qu'on  entend  de  quatre  à  cinq  cens  pas ,  ce  qui  vient 
apparemment  de  ce  que  fe  trouvant  pour  lors  trop  reflerréé 
entre  les  rochers  à  travers  lefquds  elle  a  fon  cours  fous  terre, 
clic  fait  de  grands  efforts  pour  s  y  ouvrir  un  paffagc. 

Ce  qu'il  y  a  encore  de  particulier,  c  eft  que  les  deux  fources 
Ju  Loiret  annoncent  dans  le  pays,  par  leurs  crues  inopinées, 
les  débordements  de  la  Loire ,  vingt-quatre  heures  avant  qu'on 
apperçoive  à  Orléans  aucune  augmentation  dans  cette  rivière» 
Ces  crues  inopinées  font  alors  une  preuve  àflurée  que  la  Loire 
eft  déjà  débordée  à  quelques  journées  au-deffus  d'Orléans  ;  ce 
qui  prouve  iàns  doute  que  ces  fources  tirent  leur  origine  de 
Ix  Loire,  nuis  de  fort  loin ,  &  qu  elles  ne  font  qu'un  dégorge*  ' 
ment  des  eaux  de  cette  rivière ,  qui  s'eftant  creuses  un  caual 

flifi.  Tme  XII  •  X  ^ 
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très-profond,  viennent  en  droiture  fe  faîfe  jour  dans  le  jardin 
du  château  de  la  Source. 

Si  elles  y  arrivent  vingt -quatre  heures  plutôt  que  la  crôe 
de  la  Loire  devant  Orléans,  ceft  quelles  ont  plus  de  pente 
fous  terre ,  qu'elles  font  plus  reflerrées  dans  leur  canal ,  & 
qu  elles  viennent  plus  en  droiture  que  les  eaux  qui  coulent 
dans  le  Ut  de  la  Loire  >  en  y  Pliant  plulieurs  tours  &  de* 
tours. 

Le  canal  où  coulent  les  eaux  de  ces  deux  fources,  ponrroît 
bien  eftre  le  même  qu  un  torrent  qu  on  aflûre  dans  le  pays 
palier  bien  avant  fous  terre  aflèz  près  du  château  de  G)rnet, 
qui  n  eft  qu'à  un  quart  de  lieuë  du  château  de  la  Source.  Ce 
torrent  fot  découvert  il  y  a  quelques  années  par  des  ouvriers^ 
qui ,  en  creulânt  un  puits,  penierent  y  eflre  engloutis  par  des 
^  eaux  qui  s'élevèrent  tout-à-coup  avec  violence*. 

Mais  fi  la  nature  paroît  admirable  dans  les  fources  du  Loiret^ 
en  peut  auâi  ailûrer  que  l'art  l'a  beaucoup  aidée  par  les  digues 
&  les  chauffées  qu'on  a  ménagées  dans  fon  cours.  Quoy  qu'il 
en  foit ,  outre  la  beauté  du  canal ,  le  Loiret  nourrit  des  poiffbns 
qui  font  d'un  goût  plus  délicat  que  ceux  de  la  Loire  &  da 
autres  rivières  dd  pays.  Les  légumes,  toutes  fortes  d'herbes 
potagères,  &  les  fruits  qui  croiflènt  le  long  de  fos  rivages^ 
paflënt  pour  eftre  les  meilleurs  de  tous  lès  environs.  H  en  eft 
de  même  des  pâturages  des  prairies  du  Loiret ,  qui  font  excel- 
lents pour  les  beftiaux  ;  auffi  les  laitages  qui  en  Tiennent  font- 
'  îîs  les  plus  eilîmez  de  ces  cantons -là.  H  en  eft  de  même  des 
-vins  des  coteaux  du  Loiret*  L'eau  de  cette  rivière  eft  /aine  & 
îegérei  efle  ne  gèle  jamais;  propriété  qu'ont  prefque  toutes 
ies  eaux  foûterraines  &  de  fources ,  car  le  Loiret  ne  doit  eftre 
confidèré  que  comme  un  amas  îmmenfè  d'eaux  de  fources 
vives ,  qui  fortent  à  milliers  du  long  de  les  bords  &  du  fond 
de  fon  canal ,  depuîis  fon  origine  jufqu'à  fon  embouchure. 

Les  fumées  épaiflès  6cks  vapeurs  chaudes  qui  s'élèvent  dit 

Loiret ,  venant  à  fo  répandre  fur  les  terres  voifines,  fes  empé- 

'  chent  auffi  de  geler  dans  la  rigueur  des  hy  vers ,  &  leur  forv^t 

''  fsncore  d'un  trèsrexcelient  engrais;  dks  çoniervent mêitit 
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l3oK  la  verdure  des  prairies  d  alentour,  &  y  entretiennent* 
«ne  elpece  de  printemps  contînùeL 

Le  nitre  domine  dans  les  eaux  du  Loiret,  auffi  font-elles 
ïun  verd  foncé,  à  la  différence  de  celles  de  ia  Loire,  dont  fa 
.  couleur  eft  biancheâtre,.  à  quoy  ne  contribue  pas  peu  la  diffé- 
rence du  fonds,  dont  lun  a  beaucoup  d'herbes,  &  l'autre  n eft 
que  du  fable^ 


SUR  LES  PRETENDUES  PIERRES 
DE    FOUDRE. 

L^ERREUR,  pour  eftre  ancienne,  nen  efl  pas  plus  refpec- 
table,  Si  on  eft  toujours  à  temps  de  ia  découvrir.  Ceft' 
ce  qu'entreprît  M.  Mahudel,  par  rapport  aux  Pierres  de  Fou- 
dre, qu'il  prouva  dans  un  Mémoire  lu  à  TAcadémie,  eftre  des  En  17344. 
înftruments  dont  les  premiers  hommes  iê  iervirent  avant  iu- 
lâge.  de  l'airain  &  du  fer,  ainfi  que  l'avoit  avancé  avant  luy* 
Mercatus Médecin  du  Pape  Clément  VI IL  On  reconnoît,  Metai&fthas[ 
dit-îf ,  trois  e/péces  de  ces  Pierres,  que  les  Grecs  nommoient  ^^^^* 
BPÔNTÎA  &  KEPTNIAE,  parce  quîls  les  croyoient 
eftre tomb&s  avec  le  tonnerre,  le/quelles  tirent  leur  diftîn- 
flîon  autant  de  la  différence  des  fiibftances  minérales  dont 
elles  font  formées,  que  de  içurs  figures  ;  car  les  unes  ne  font 
que  des  métamorphofês  de  divers  hériflbns  de  mer,  dont  le 
tefl  &  la  terre  qui  y  a  pris  la  place  de  l'animal  qu'il  rehfèrmoît, 
ont  efté  pétrifiez  ;  ce  qui ,  chez  les  Modernes  les  a  fait  appeller 
Eciimtes,  les  Anciens  les  nommoient  Bœtyles,  prévenus  d'ua 
merveilleux  qu'ils  attachoient  à  leur  ulâge. 

la  féconde  efpéce  de  Pierres  de  Foudre ,  eft  de  celles  qûî , 
par  iabondance  des  fubflances  métalliques  qu  elles  contien-  . 
nent,  fc  ra^orte  à  la  clafîe  àts  Marcaffites  &  des  Pyrites 
figurées.  On  laifîè  aux  Chymiflçs  à  en  démontrer  l'origine 
contre  ceux  qui  croyent  qu  elle  eft  célefte,  &  on  ne  s'attache 
ij^l  l'examen  de  celles  d'une  troiiiéme  efpéce,  qui  font  d'une 
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febftance  purement  pierreufê,  &  qui  n^ont  point  reçu  de  I» 
nature  les  figures  qui  nous  les  font  admirer  ;  ceft  ia  main  des 
hommes  qui  les  leur  a  domiées»  pour  tenir  lieu  des  inftru^ 
ments  d'airain  &  de  fer  mis  depuis  en  u/âge» 

Il  fè  fait  dans  l'hidoire  des  temps  les  plus  reculez  »  mille 
recherches  moins  intéreffantes ;  celle-ci  a  le  mérite  de  nous 
détromper  d'un  faux  préjugé  qu'on  avoit  iùr  l'origine  &  la 
nature  de  ce  genre  dé  Pierres,  Elle  nous  fiwrnît  d'aâleurs  des 
preuves  de  rinduftrîe  de  nos  premiers  Pères  pour  iubvenir  à 
leurs  befoins^  &  (è  procurer  les  commoditez  de  la  vie  ;  mais 
cette  même  découverte  ne  peut  eftre  bien  développée  que  par 
f  énumévation  d'une  afièz  longue  fuite  de  fahs  fur  iefqueb 
elle  elt  fondée» 

Le  premier  eff,  qœ  Tes  hommes  n  ont  connu  fu&ge  de 
Tairain  &  du  fer»  que  plulieurs  fiécles  après  la  naidânce  dU 
monde;  &  que  depuis  Ion  renouvellement  par  le  Déluge,  ih 
ont  habité  divers  pays  fans  y  avoir  eu  de  long-temps  rulâge 
de  ces  métaux.  De  ce  premier  fait»  il  en  fuit  un  fécond; 
içavoir,  que  pour  les  néceffitez  de  la  vie»  H  £iUoit  qu'if  y 
eût  quelques  inflruments  d'une  matière  qui  fùppléât  à  l'airain 
ou  au  fer,  &  qu*il  n'y  en  a  point  eu  de  piiis  propre  que  la 
pierre.. 

Le  troifféme  fai  t  eff,  que  toutes  iortes  dé  pierres  rfbntpu 
cftre  employées  à  cet  ulage  ;  &  que  fi  la  qualité  de  celles 
qui  ont  la  forme  de  ces  initruraents»  eft  tout-à-£it  ^mblable 
à  celles  que  nous  connoiflbns  en  maiïès  informes»  ces.  pre- 
mières ne  font  point  tombées  du  Ciel ,  ne  font  point  des  pro- 
^lélions  du  hazard  »  mais  que  e'eft  l'induArie  des  hommes  qtù 
leur  a  donné  les  formes  qui  les  font  didinguer; 

Enfin»  que  fi  l'on  trouve  une  parfaite  conformité  entre 
quantité  d'inftruments  d'airain  &  ces  fortes  de  pierres  figu- 
rées, c'eflrunc  conféquence  naturelle  qu'elles  ont  fervî  buk 
mêmes  u(âges  que  ces  înltruments  d'airain^  &  que  ceux-ci 
Xh'auront  eflé  £iijts  que  fiir  h  modèle  &  à  l'imitation  de  ceux 
àt  pierre. 

11  ièmble  que  ce  {x'jit  çflc  qu'^  hazard  oa  à  de  lofiguei^ 
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ttcHerches,  que  les  découvertes  des  chôfês  qui  (ont  aujoui^ 
dliuy  les  plus  communes»  ont  eflé  rélèrvées  ;  auffi  n'en  attri** 
bue* t- on  la  plupart  qu'à  des  hommes  du  ieptiéme  &  dû 
huitième  fiéclew    ^ 

Telles  (ont  celles  des  métaux ,  &  (ûr-tout  de  Faîraîn  &  du 
fer,  dont ,  felon  l'opinion  commune ,  nous  devons  rînveh-* 
tien  f  où  du  moins  le  premier  ufage  àTubalcaïn  fîls  de  Lamech 
&  deSeita.  Or,  fuîvant  le  calcul  ordinaire  que  les  Chrono- 
iogoes  font  des  années  du  monde  fur  te  dénombrement  que 
i'Hiftorien  làcré  nous  donne  des  âges  des  Patriarches  qui  ont 
précédé  le  Déluge,  Tubalcam  avoit  dans  le  x.*  fiécle,  toute 
L  force  de  l'homme  ;  &  ainfî ,  fans  vouloir  pofkivèment 
aflurer  qu'il  ibit  l'auteur  de  la  découverte  de  ces  métaux ,  ait 
peut  au  inohi5  rapporter  à  fon  temps  l'époque  du  premiei^ 
ufâge  qu'on  en  a  fait.  L'établiflcmeiTT  de* cette  époque  dans  leai 
arts  nous  laiflè  voir  un  long  efpace  de  temps,  pendant  lequel  il 
paroît  que  les  hommes  ont  efté  privez  d'înftruments  de  ces  mé» 
taux,  par  le  iêcours  defquels  ils  puflènt  fè  procurer  les  choie» 
ks  j^us  nécefl^ires  à  la  rie^  Nous  apprenons  néantrooins  par 
VHittonen  iacré  &  par  Joiej^e ,  qu'ifs  ne  laifTofent  pas  dfe  ciif- 
tiver  la  terre,  pour  ta  forcera  leur  donner  de  quoy  le  nourrir; 
Its  abbattoient  &  fêndoient  des  arbres  pour  fe  former  des  ha-* 
bhations  ;  ils  coupoient  la  laine  des  moutons  dont  ifs  edoiënt 
pafleurs,  pour  s'en  foire  des  habits;  itsvrvoîent  de  la  chaflë 
ci  animaux  ^uvages ,  qu'ils  ne  pouvoient  tuer  à  la  courte  fàntf 
le  (ècoions  de  quelques  armes  qui  les  perçaflënt  de  loin  ;  ils  ne 
pouvoient  en  feparer  la  peau  &  en  dépecer  les  membres ,  fàni 
quelques  infhruments  tranchants.  L'Ecriture  fait  mén>e  men-, 
tîon  de  la  ville  d'Enoch  édifiée  par  Caïn ,  dont  la  coîiftruélion^ 
fîippoferuÊige  d'une  quantité  d'inftruments,  qui  ont  dû  tenir 
iieu  cfe  eeux  ^aîraki*  ou  cfe  fer,  qui  n'eftoient  pas  encora 
connus* 

Or  M.  Mahudel  prétend  que  ces  mffruments  eflbîent  faits 
it  ces  pierres,  dont  il  a  raÛbmblé  divers  morceaux  figure2t 
que  le  traips  a  épargnez.  Quelle  matière  plus  convenable  que 
Jbpioxcr  noa  des  rochers^  qui,  pour  effare  féprée  des  maflë» 
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énormes  dont  efle  fait  partie,  auroit  demandé  1  ufàge  dindrfl^ , 
ments  d'une  nfiatiére  encore  plus  dure  qu  eile;  mais  celle  de 
ces  mafles  détachées,  mobiles,  de  différentes  grofleurs,  ré- 
pandues de  tous  cotez  fur  la  furface  de  la  terre ,  faciles  par 
leur  choc  contre  d'autres  d'un  poids  plus  confidérable,  d'une 
fubftance  plus  dure  ou  d'une  affiette  plus  feirae ,  à  eftre  caffées; 
Entre  les  fragments  dans  lefquels  elles  fe  divifoient ,  il  s'en 
trouvoît ,  de  même  que  dans  un  morceau  de  glace  ou  de  criflal 
que  l'on  met  en  pièces ,  à  angles  taillants  &  tranchants ,  &  à 
angles  aigus ^  propres,  fui vant  leur  longueur  &  leur  plus  oi| 
moins  d'épaiflëur,  à  fervir  de  haches,  de  coins,  de  couteaux, 
de/bcsde  charrue,  d'armes  perçantes  &  pointues,  capables 
de.pénéti-a-  &  de  bleflèr,  par  la  manière  de  les  lancer  ;  &  paç 
ie  frottement  réitéré  des  cotez  de  ces.  éclats  de  pierres  deftî- 
nez  à  edre  tenus  à  la  main',  ils  émouffoient  contre  d  autres 
pierres  plus  dures,  ou  contre  des  mafles  de  rochers  plus  ibli- 
des^  leurs  vives  arêtes,  &  les  poliflbient  pour  n'en  eftre  pas 
biejflez ,  &  pour  s'en  iervir  plus  commodément  ;  (buvent 
même  ils  trouvoient,  comme  nous  trouvons,  quelquefois  for 
les  boi'ds  des  rivières  ou  dans  le  lit  des  torrents,  Iprlqu'iis  font 
à  fèc ,  de  ces  fortes  de  caillou^  »  dans  lefquels  le  roulis  &  le 
frottement  continuel  qu'ils  ont  efluyé  les  uns  contre  les  autres 
en  des  (ens  différents,  ont  perfeélionné  les  formes.de  coins  & 
de  haches,  que  le  hazard  de  la  fraélure  n'avoit  fait  qu'ébau- 
cher; &  s'il  leur  manquoît  encore  quelque  chofe  pour  leur 
donner  tout- à -fait  la  forme  de  quelques-uns  de  ces  infb^- 
inents,  Us  en  achevoient  l'ouvrage  avec  une  patience  extraor- 
dinaire. 

Les  genres  de  pierres  dans  leiquels  nous  reconnoifîbns  ces 
qualitez  de  la  dureté,  de  la  facilité  à  fè  cafîer,  &  à  former  en 
*ie  cafTant ,  de  \ives  arêtes  tranchantes  &  des  angles  pointus, 
ibnt  les  cailloux,  dont  les  couleurs  varient  fuivant  les  pays 
dans  leiquels  on  les  trouve  ;  la  pierre  de  touche,  le  bafàlte,  fi 
diflingfié  entre  toutes  les  autres  pierres  par  fbn  extrême  dureté,' 
qui  le  faifôit  employer  en  Egypte  aux^  flatues  des  Dieux; 
toiis  la  pierre  des  fragments  de  laquelle  on  pouyoit  tlrçr  plus 
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ifiriftrumeiits  tranchants,  ceft  fans  contredît  cèile  que  nous 
appelions  pierl^e  à  fufH  ;  &  Ja  raîfbn  de  cette  préférence,  vient 
dfclà  propriété  de  former  en  (è  caffaitt,  de  ces  vives  arêtes  en 
tous  jfens,  aufli-bien  que  les  agathes,  qui  peuvent  fe  rapporter 
àu  genre  àts  cailloux.  S'il  y  a  même  quelque  fond  à  faire  fur 
les  étymolpgîes ,  pour  s'en  fervir  *i  expliquer  Torigine  &  la 
nature  des  chofès ,  on  peut  dire  que  dans  le  nom  àtfilex  donné 
au  caillou ,  &  qui  paroît  n  eftre  qu'une  contraélion  de  Tancien 
moi ficikx,  que  Feftus  croit  dérivé  defcm^ere,  couper,  on    pàtkr^aimâ 
découvre  une  idée. de  ce  premier  ulàge  des  fragments  de  ce  ^c/*«»- 
genre  de  pierre  ;  aufTi  le  terme  àtfiâlex  efl-il  employé  fyno- 
nymement  dans  quelques  Autjjps,  pour  défigner  un  inftru- 
ment  qui  coupe  :  Silex,  dit  Scaliger,  lapUemJignificat  ^uifeéhfs   Emck.  m  08^ 
à*  kâus  eft  quûji  ficilex.       '      - 

Si  ion  trouve  tous  ces  caraftèrcs dans  un  certain  genre  de: 
pierres  figurées  que  Ton  confèrve  dans  les  Cabinets,  parce 
qu  on  croît  quelles  font  tombées  du  Ciel  avec  la  foudre,  fi  on 
y  obfcrve  encore  différentes  formes  par  lefqueiles  ces  pierres 
JmiteiYt  parfaitement  les  jM-emîers  inftruments  qui  tenoient 
lieu  aux  hommes  d'inftruments  utiles,  on  fait  dîfparohre  1  er- 
leur  pliis  que  populaire.  On  a  ia  preuve  que  des  pierres  qu'on 
croyoit  d  une  origine  célefle^  n'en  ont  qu^une  terreftre  r  très- 
femblabie  aux  autres  pierres  ;  que  leurs^  figures  qu  on  s 'imagi- 
Doit  cflre,  ou  des  jeux  de  la  nature,,  ou  des  marques  de  ïa^ 
colère  divine,  ne  font  que  des  ouvrages  de  lart ,  &  l'on  aura; 
en  même  temps  acquis  la  connoiflànce  des  pfus  anciens  mo-  , 
numents  qu'on  puiflè  fbuhaiter  de  i  mdufb:ie  de  nos  premier» 
Percs. 

Pour  mieux  réuffir  dans  cet  examen,  M.  MahudeFa  com** 
p&ré  avec  nos  cailloux  de  différentes  e/péces,  autant  de  ces 
jM-étendues  Pierres  de  Foudre  qy'il  en  a  pu  voir;  &  il  a  tiré 
de  tpus  les  Auteurs  d'Hîftoire  naturelle  des  FofTiles,  &  de 
tous  ceux  qui  nous  ont  donné  des  defcriptibirs  de  Cabinets^ 
autant  qu'il  a  pu  de  defleins  de  ces  pierres  figurées  ;  &  par  les* 
comparaîfbns  qu'il  a  faites ,  &  que  chacun  peut  faire  de  I;^ 
pattuç  de  celles- ci  avec  celle  de  ces  différentes  eipéces  ds^ 
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calliouXi  &  de  leurs  fermes  avec  celles  de  tant  d'înftrument^^ 
d outils,  &  d'armes  d'un  ulage  antique  que  Ton  découvre 
encore  tous  les  jours  plus  en  airain  &  en  bronze  qu'en  fer ,  il 
croit  pouvoir  donna  comme  un  £iit  certain ,  que  ces  pierres 
ont  dlé  taillées  pour  les  mêmes  ufàges  que  ces  inflruments 
d  airain. 

Les  Naturalîftes  trouveront  dans  cette  comparaî(bn  de  ces 
Pierres  de  Foudre  avec  les  cailloux  de  différentes  eipéces,  une 
même  fùbfbnce,  une  même  dureté»  unemêmeréfiflanceâla 
lime,  une  même  difpofition  à  £iire  feu  par  le  frottement  des 
unes  contre  les  autres ,  la  même  propriété  de  former  en  fe  caf^ 
£int>  des  fragments  à  angles  tifllants  &  pointus,  &  des  lames 
tranchantes  $c  aigôes,  enfîn^s  mêmes  couleurs  que  celles 
qui  font  propres  aux  cailloux  de  certains  pays. 

Baacii  IL  Et  les  Antiquaires,  dajis  loLfèrvation  de  ces  mêmes  pré- 
tendues Pierres  de  Fouclre,  reconnoîtront  des  mafîès  de  mar- 
teaux plus  épaiilês  d'un  côté  que  d  un  autre;  plattes  par  une 

P/attcii  L  des  extrémitez ,  &  rondesou  pointues  par  l'autre ,  &  percées 
par  le  milieu,  pour  y  faire  entrer  un  manche;  des  coins  plus 

Planche IIL  OU  moins  gTos  à  taillants  plus  ou  moins  aigus;  des  haches 

^liuduiv.  propres  à  eûre  attachées  à  des  manches,  ou  à  eflre  tenues  à  la 
tnain  ;  des  formes  de  ciiêaux  feniblables  à  ceux  des  maçons; 
àes  couteaux  â  tranchants  droits  Se  arrondis,  deflinez  à  cou- 

Eix  en  preflânt  horîfontalement  &  en  appuyant  perpendicu- 
irément  fur  un  plain  ;  des  lames  larges  à  deux  tranchants» 
àigûes  par  Tune  de  leurs  extrémitez,  &  d'autres  étroites  moins  , 
ÏÎSbwKF.  fongues,  plattes  ou  triangulaires,  terminées  par  une  de  leur 
extrémité  en  pointes  très -perçantes,  fi;  ayant  à  l'autre  un 
sdlongement  propre  à  les  enfoncer  au  IxHit  d'un  bâton,  ou. 
une  prife  pour  les  lier  fortement  à  l'extrémité  d'une  canna» 
pour  imiter  les  pertuifinnes,  les  picques,  les  javelots,  les 
ilards  &  les  flèches,  autant  d'objets  qui  reparoiffent  fous  des 
formes  fi  pareilles,  en  pièces  antiques  de  bronze  ou  d'airain 
dans  les  Cabinets  des  curieux,  qu'en  voyant  fur  le  papier  les 
defîeins  des  uns  &  des  autres  de  ces  infhiiments,  on  ne  les 
4iiceraeroit  pas  fî  Ion  n^efloit  prévenu  de  la  diâerence  des 
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anp{c?ye4L^ pctr  éeur  rrremiens'  horrune^  pcncr  le4Fu4rtJ 
d:aitau/iac  de  Pierre^y  de  Foudre  par  (etf  t^iitteiuv  . 
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Pierrots    etvFarm^   de^  dseauoLJ 


PLAN  CM  M  III  f  Pierres  ^^eny^urme    deJ^    Martecuux:^ 
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Jtu^hiurie^itr  d-foiur  la^  Tefre^ 
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sutiéres  dont  ils  font  compolez.  L'uiage  même  de  quelques- 
uns  de  ces  indrùments  de  pierre»  a  continué  en  certaines  oc- 
ca/îons  depuis  l'invention  de  l'airain  &  du  fer,  ccmime,  par 
exemple,  dans  la  circoncifion  des  Juifs,  iùivant  Tordre  que 
Dieu  en  donna  à  Jofiié  '*',  ainfi  que  dans  la  mutilation  que  ks    y  .' 
Prêtres  de  Cybéle,  à  Timitation  d'Atys,  eftoient  obligez  de 
fe  faire,  fuivant  Pline,  avec  quelque  fragment  d un  vafê  de    m,)/,  eap. 
terre  de  Samos  ;  ou,  ièlon  Arnobe,  avec  un  caillou  aîguîfè,  '^^  g.^^, 
c  eft-à-dire ,  avec  une  cfpéce  de  couteau  de  pierre ,  iemblable  Ui.  jl       * 
à  ceux  que  le  temps  nous  a  coniêrvez. 

M.  Mahudel n expoiè  point  les  raifbns  qui  prouvent  Imi- 
pollîbilité  que  ces  pierres  le  forment  dans'  les  nues  ;  mais  ii 
termine  ks  réflexions,  en  diiânt  qu'on  peut  regarder  lei  faabi« 
tants  de  l'ancien  monde  commeceux  du  nouveau,  qui,  dans 
les  ulàges  ordinaires  de  la  vie,  &  à  la  guerre,  ft  ièrvoiént 
d'inilruments  de  pierre,  avant  que  \^ Européens  leur  ëuflent 
apfms  à  en  faire  avec  le  fer  ;  à  quoy  il  ajoute,  qu'à  la  fimple 
infpeélion  de  ces  prétendues  Pierres  de  Foudre,  ii  eft  évident 
eu  elles  ont  elle  travaillées  de  main  d'homme.  L'airain  &  le 
ta  firent  inienfjbiement  ceflèr  l'ulâge  incommode  de  ces 
premiers  inflruments  ;  mais  la  terre  qui  en  fut  la  dépbfitaîre, 
parce  qu'on  \ts  mettoit  dans  les  cercueils  de  ceux  qui  s'en 
eftoient  iêrvis,  &  dans  lefquels  on  en  trouve  encore  tous  iès 
jours,  nous  en  a  conlêrvé  un  ailëz  grand  nombre  pour  nous 
convaincre  de  leur  uiâge.  C'eft  ainfi  qu'à  l'aide  des  décou* 
vertes  qu'on  en  fait  de  temps  en  temps,  une  opinion  qui  ne 
paroiflbit  d'abord  qu'une  fimple  conjedure,  devient  de  jour 
en  jour  plus  certaine ,  &  détruit  une  vieille  erreur. 

*Fac  tibi  cubros  lapidées  à'  chrcumddtftcundhflios  I/rdeL  Jof. V.  2.  &  7. 
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JC/A  VN  PASSAGE  D'HERODOTE. 

1734.  t\o M  Bernard  de  Montfaucon  rappdle  îd 
XJ  une  diipute  littéraire  qui  s'éleva  il  y  a  quelques  années 
«uic  M.  Gronovius  &  luy,  &  qu'il  foûmet  au  jugement  de 
ï  Académie. 
*  Hérodote»  livre  1  v#  chapitre  ex  c  i.  pariant  de  la  Libyei 

s'exprime  en  ces  termes  :  H*  â  ')^%  àuin  ^  <jà  11  As^rTni  oï^ 

Ce  paflàge  a  elle  traduit  aînfi  par  Laurent  Vai&i  :  Hegh 
4iutem  me,  &  fvHûua  Àfika  ad  Ocàdeniem  ifergeas,  mubofie^ 
^jueothr  efi  fens  fyk/ifqut  quàm  repo  pa^onJumu  Namqua  ad 
HVroram  Afrka  nffacit,  ^mnpafioraks  incolwa,  Tritona  fiuminê 
WfHS  &  deprejfa  efi  &  mtttofa  :  hinc  demeps  qua  araiorvm  ^p 
fffperam  fpeélans^  m>ntana  valde  efi  ac  nmorcfa,  ferifyue  ^^ 
quens.  S$quidem  apiki  kês  & ferptntts  funt  fypra  modum  grandis 
ce  konespekphantes  quaque  &  ùrfh  &  aj^ides,  &  afim  comiAas 
pradiri;  &  cyhocephali,  capitacanmahabentes,  &acephali,  non 
hahentes  capita,  qui  in  peâoribtis  ocuJos  habent,  ta  ab  Ajris  memo^ 
raniur,  virifemnaquefera,  &  alia  permuha  fsra  kaud  ententita. 

li  eftoit  nécefTaire  de  rapporter  le  pafTage  entier,  de  même 
que  la  verfion  Latine  de  Laurent  Valia ,  afin  qu  on  pût  ài^ 
fîinguer  ce  qu  Hérodote  luy-méme  raconte  conmie  vérita- 
ble» davec  ce  quil  ne  dit  que  iùr  la  foy  des  Libyens»  qui» 
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à  l'exempie  des  wtres  Najdons  éioignées  ou  barbare^»  dîibient 
ibuvent  de  leurs  pays  des  choies  incroyables  ^  qu'il  ne  garantit 
pas.  11  cMingue  ici  la  Libye  orimtale»  qui  eâoit  celle  des. 
I^omades  ou  des  Bergers  »  de  roccîdentale ,  ou  il  y  aTôtt  dâ 
terres  labourables,  des  forêb  &  beaucoup  de  bétes  /auvages^ 
disferpents  dune  énorme  grandeur,  des  lions f  des  éléphants,:  des 
eurs,  des  a/pics,  des  ânes  cornus,  des  cynocéphales,  ou  animaux 
à  tête  de  chien ,  des  acéphales,  ou  animaux  fans  tête,  gui  ont 
ks  yeux  fur  la  poitrine.  C  eft  ici  qu'il  ajoute  en  parenthè&i  à  ce 
que  diiênt  les  Libyens»  pour  marquer  qu  il  n  adoptoit  point  ce 
qu  ibracontoient  cfe  ces  derniers  animaux  ^  des  hommes. &  des 
femmes  fauvagjes,  pour£iit-il ,  &  beaucoup  d'autres  cunmauxfénn 
ces,  %^  clMa  T&^id^i  «mMflt  dnejA  ctx$^'7a4u;çs&,  djt  Timprimé* 

L  adjedif  ctx9tTot>|4tiça  avoit  révolté  leP.^  de  Montfeucori 
à  iâ  première  k^htre  d'Hérodote  ;  celle  qo'iiiit  en&ite  cfe» 
Auteurs  Grecs  de  tout  âge,.  le  confirma  dans  i  opinion  que 
c  efioit  une  faute  cfe  quelque  copifle  qui  avoit  pailë  dans  f  im* 
primé.  U  conlbita  les  M  S  S.  de  la  Bibliothèque  du  Roy  &  de  ^ 
celle  de  M.  Cblbert»  U  y  en  avoh  dans  les  deux ,.  cinq  d'Hé* 
rodotë :  l'un  dçs  cinq»  défeéhieux  à  k  fin  de Melpoméne»  • 
n  a  point  ie  pafïàge  en  qneâion  ;  àts  quatre  autres^  deux  ont 
«sioMot  dpyeict  fltit9sW4wçft,  &  les  deujc  autres  «mM^  direiât. 
ixgtmr\0toçx.  11  n'en  fallut  pas  ikvantage  pow  le  periôader 
que  cette  dernière  leçon  eft  la  ^érkable,  &  quel  autre  eft  une 
éute»  &  il  la  mit  dans  ià  Paléographie,  parmi  celles  que  les  Pag.j^n 
anciens  Copiftes  avoient  introcbilks  dans  les  Auteurs  pr  des   - 
traits  de  plumé  équivoques» 

Mais  ^  malgré  ks  raifons,  malgré  Tanlionté  des  Manuicf îts» 
JVL  Grono^us ,  qui  donna  en  1 7 1 5:*  une  nouvelle  édiMon 
d'Hérodote  imprimée  à  Leyde  avec  k  v^rfîon  de  Laurent 
Valk,  coïi&rva  ianciénne  leçon  ai^eW^^ça^  &  mjetta 
cefle  que  Dom  Bernard  avoit  propose.  Il  dit  queValIas  qiiS 
â  rendu  ces  mots,,  ducét  ûiTteprwL^çoc.  par  cesu^'d  rfe^^  ^ud 
emmita ,  a  pris  ce  terme  pafii vement ,  pour  exprimer  que  ces 
bétes  exiitoient  réellement  »  eommeon^  L'appfenoit ,  eu  de'  fa 
lenoitunée^  au  des  VoyageoiSLquravoicnt  eMencepays^là, 
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ou  enfin  des  peuples  voifins  qui  atteiloient  leur^exiflence,  vel 
abfama,  dit-il,  velab  quibufdam,  qui peregrinatï  ilïucua  tetu^ 
krunt,  vel  ab  wcinis,  ut  ille  rumor  effet.  Il  fbûtient  que  ie  root 
fliXS^'Ttt-vj^M^ça  pris  ainfi  paffivement,  fait  un  fort  bon  itus.  II 
avoue  pourtant  o^iementm  efl  pris  dansCicéron ,  tantôt  a(5li- 
vement,  tantôt  paflivement,  &  que  l'adjedif  (t?(5Lm4u;<^ 
fe  peut  entendre  en  l'une  &  en  i  autre  manière. 

Quant  à  la  leçon  M^^rL^cLXi^^tL^  il  la  rejette,  parce  qu'on 
trouve,  dit*il|  dans  ies  Lexiques,  x^/nL-^v^sa^  &  X5^^ 
^cin^ ,  ce  qui  autorife  la  leçon  ijt3Jvir\k\)<icL ,  mais  qu'on  n  y 
trouve  ni  x^'^A^uo^tw  ni  tg.^vL^auo^^^  ^  ce  qui  eft,  félon  luy, 
une  railbn  pour  ne  point  admettre  ii^^vL^oLv^. 

Les  railoos  de  Gronovius  n'ébranférent  point  le  Père  de 
Montfaucon ,  mais  elles  l'engagèrent  à  faire  de  nouvelles  re- 
cherches. Sçachant  qu'il  y  avoit  en  Italie  beaucoup  plus  de 
Manufcrits  d'Hérodote  qu'en  France ,  il  pria  M.  Vernai  de 
Genève ,  qui  alloit  en  Italie ,  de  conférer  ce  paflàge  fur  tous 
ies  Manufcrits  de  cet  Auteur  qui  fe  trouvent  dans  les  Biblio- 
thèques de  Milan ,  de  Modène,  de  Venifê,  de  Flormce&  de 
Rome.  Il  le  fit  avec  beaucoup  d'exaâitude,  &  luy  en  marqua 
toutes  les  variantes,  dont  voici  le  rèfùltat. 

Il  y  a  dans  la  Bibliothèque  Ambrofienne  de  Milan  cinq 

i-  -«/•   Manufcrits,  dont  le  plus  récent,  qui  eft  in-  8/  porte  ^  i'^ioi 

WfSfii^  %  yji^^  <t^io6( ,  %  oMa  '^lîStï  -TioMa  SweioL  etxst- 

L.  if.       Un  autre  plus  ancien ,  itg^^vir^ceuçt. 
A.  tes.       Un  troifîème  de  même  ancienneté ,  axst'w^uçit. 
C.  82.       Un  quatrième  qui  a  trois  cens  ans ,  ctx5tW>fAt;çit. 
A-^//'  ^       Cette  dernière  leçon  eft  aufiî  celle  du  cinquième,  qui  eft 
^  ^*  ie  plus  ancien  &  le  meillew. 

•   Un  Manuferit  d'environ  quatre  fîècles,  dans  la  Bibliothèque 
du  Duc  de  Modène,  a  ct^m'vUtiçou 
^iw*r  8.         Des  deux  Manufcrits  de  la  Bibliothèque  de  Saint  -  Marc  à 
^.     '  *    *  Venifc,  l'unquicftdu  xii.«  fiècle,  porte  «Lxstio^vlAwça^  & 
n^u^'^^N   f autre  jJus ancien ,  itauioi'^vçz. 
^,  ''^i*    -*      DestroisManuJ^rltsd'HèrodoteqiufbntàkBlblii^t^ 
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du  Vatican,  les  deux  plus  récents  ont  ax5tTO4toça-,  &  fe  troi- 
fiéme,  qui  eft  beaucoup  plus  ancien,  porte  fltTutm-jctvça.  ^.•ijé^. 
Deux  de  la  Bibliothèque  Palatine  Jointe  à  kVaticane,  ont 

A  Florence,  un  Manufcrît  du  xï.«  fiécle  de  la  Bibliothèque  n.^  j  .  Baac 
de  Saint  Laurent,  ctx9Lm44t;ça.  Ceft  auffi  la  leçon  d  un  autre  ^^^ 
plus  moderne.  Un  troifiéme  à  peu-près  de  même  âge  que  le  n.»  /* 
dernier,  ctxstiot-vlotuça. 

Voiià  fèize  Manufcrits  dans  l'Italie,  dont  fq)t  ont  cèy^m,^ 
•xffltuça,  &  neuf  <iy^m.-^vçttf  Si  des  quatre  de  la  Bibliothèque 
du  Roy,  deux  ont  lune  &  deux  l'autre  leçon.  Le  nombre  eft 
prefqu  égal  de  chaque  côté;  mais  c'eft  principalement  à  Tègard 
de  ces  fortes  d'autoritez  qu'on  dit ,  ponderantur,  non  numerantitr. 
Ceux  qui  fe  font  appliquez  à  corriger  les  éditions  àth  anciens 
Auteurs ,  n  ont  pas  fait  difficulté  de  préférer  une  bonne  leçon 
autorifee  d  un  feul  Manuforit ,  à  une  autre  qui  fo  trouvoit  danr 
quatre ,  dans  cinq  &  dans  dix ,  mais  qui  ne  con venoit  nuile- 
ment  au  textes 

Tdle  eft  cette  leçon  î^  aMct  ^7iKy&%i  -ttoM*  due^ot  i%gjvi^ 
^/^t/çrt*  En  quelque icns  qu on  prenne  ladjeéïîf  « 7t5tia4tvça , 
il  ne/çauroit  6ire  une  fuite  raifonnable.  Si  on  le  prend  aèli«^ 
vement ,  comme  ct4iuçD$  s'explique  fouvent  d'un  homme 
véridique,  qui  ne  fçauroit  mentir,  cela  peut-il  convenir  à  deS 
\^t&\  Si  on  le  prend  pafli vement  pour  des  bétes  qur  exiftent 
réellement  telles  qu'on  les  décrit,'  &  fur  lefqueiles  cm  ne  dît 
rien  que  de  vray,  Hérodote  ne  s'accordera  pas  avec  luy* 
même,  puifque  décrivant  les  animaux  de  ia  Libye  Occiden* 
taie,  il  met  d'abord  ceux  qui  efloient  connus  ;  les  grands^ 
iêrpents,  les  lions,  les  éléphans,  tes  ours  &  les  afpics  ;  mais^ 
que  quand  ii  vient  à  ces  animaux  extraordinaires ,  qu'on  ne 
connoiflbit  qoe  fur  le  rapport  des  Libyens,  &  dont  quelques- 
uns,  iêlon  toutes  les  apparences,  n'ont  jamais  exifté,  tels  que 
ces  ac^haies,  qui  n'ayant  point  de  t^e,  avoient  les  yeux  fur 
k  poitrine»  ii  dit  qu'il  ne  parle  que  fur  la  f<^  des  Libyens^ 
i^  ii  \i')pp^ioLt  yt  "Kjm  A&om  •  précaution  qu'il  prend  toû-^ 
jours  quand  ii  /agit  de  Nations  barbares,  qui  difoient  deieurs 

Yiiî 


Digitized  by 


Google 


'174    Histoire  de  l'Acad£hi£  Royale    ^ 

paya  dQs  choib  incroyables,  &  ibuvent  fauiTes.  On  demande 
donc  û  après  avoir  ainti  marqué  qu'il  ne  garantit  point  ce  que 
'  les  Libyens  rapportent  de  ces  animaux  de  leur  pays»  il  a  pu 
finir  en  difant  qu'ils  parlent  dans  la  plus  exaéle  vérité  :  ce  que 
fîgnifie  ici  le  mot  (tx9i^4^)uça,  iclon  Gronovlus. 

li  a  beau  dire  qu'on  trouve  dans  les  lexiques  -KSf-Tet-^Sb/jigf. 
&c  ^scm^^l;(;o$,  &  qu'on  n  y  trouve  ni  xst^'W^avo/ijij  ni  tisltoL^ 
-^vqp'Çy  &  qu'ainfi  il  y  a  plus  de  raifbn  à  coniêrver  a^scm* 
-^vçoiy  que  délire  axs^m^kuçtL.  Car  outre  qu'il  manque  dans 
les  plus  amples  lexiques»  un  nombre  prefqu'infini  de  mots 
qui  iè  trouvent  dans  its  anciens  Auteurs  imprimez,  &  que, 
Dom  Bernard  en  a  luy  -  même  ajouté  près  de  trois  mille  à  (on 
Conftantin  de  l'édition  de  Portus,,  combien  n'y  en  a-t-îl  pas, 
d'autres  encore  dans  ce  grand  nombre  d'Auteurs  &l  d  ouvra* 
ges  Grecs  citez  par  les  Anciens ,  qui  ne  fc  trouvent  plus  !  £t 
çombiea  ne  voit-on  pas  dans  les  lexiques  de  ces  mots  compo-. 
fez,  lans  qu'on  puifle  trouver  ceux  dont  ils  Qmt  dérivez l 
On  y  voit,  par  exemple,  i%cf/myivici^^^  ax5^'7aA>h|iût,  «tx*- 
'îOL^\ûwuTOf^  mais  on  y  cberche  ea  vain  ksp«>^/9b^^  xs^-rtt* 
Aii-|l<t  &  x^7ctMetx'::Df  Et  ce  qui  efl  encore  plus  £>rt,  c'eft. 
qu'o^duupf  efl:  un  a^élif  en  uiage ,.  qui  iê  trouve  dans  tous  \sf 
lexiques ,  &  que  c  eft  principsdenaent  de  cesadjesftiis^ç^npo^ 
fez  de  ï(k  privatif,  que  fe  fent  formez  cieux  qui  admettent  :Ç^ 
dans  la  composition,  comme  tLxjLm&Kyimi^  ir^w^'W^. 
(tTiS^'^ym^ç^  &;  un  t^rès-grand  nombre.  dWitres», 
.   jÇ-^^ipL-^v^i  eil  çompole  d;CL>^aui^^  ^  iç  ^sn,iau  ajoi^  plus 
de  force  à  rexpieffion^  X'^lfdO/^i  qui  fe  trouve  ai^ffpuvcBt 
dans  les  Auteurs,.  ffgBÂfie,  feion  Hélychius^  a<z9!ej«vy0f<io$ , 
cti€7rît(go$ ,  tu^A^pm^  „  inaccefusjt  iiMaélaliliSt,  ^tii  tàngi,  nifuif; 
ii^^-^MJ^^  a  k  tçêqjLe  feus,  &  i'expreifioq  .efl;  ittêsie  plus 
vive.  Ce  mot  vient  du  ,yçibe.4w#î&  -loLvàf^^  qpî  figpifie 
UHicèer  ou  djp/MTo^^fw  Pkrtàrque  ,i  dàn* ioji  Tn»ît4  ^poletùa 
animaUtmitmefiriwi^^  éuiHâttiiîum.^  fe  fertiaâèz  feufvebf  de  ca 
Pug,  ^7  6.  verbe  &  de  fes^  d^i'ivep.  1 1  dk  de.  certains  crocodile; v  qM€^  iion- 
feuleiTieatj  Jls  eiit^ndoiçnt  Ja-  ^oix  des  Prêtre^  >.  hkus  qu'ils 
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HgL^pSpoùfj  %  'du/  -^Satv  '^jao/ud^aif.  H  dit  aufli  qu'un  autre 
anin]^  ft  iaiflë  toucher  par  les  paflants,  ^  *mvx^^  4^'o^o$ 
•vÎ;ot  'Piî  m^oyicùf.  II  fe  fèrt  encore  ailleurs  dans  ce  même 
Traité,  de  4aiî«,  d^^-vj^u»  &  de  4*uo^,  dans  le  même 
fens  d'approcher  &  deloucher,  ce  qui  prouve  que  ce  verbe 
&  les  dérivez  eftoîent  d'ufâge  dans  cette  fignification ,  &  par 
conféquent,  que  Tadjeftif  d'xstTOJxatuça  vient  fort  à  propos 
dans  ce  paflâge  d'Hérodote,  xsù  aMa  Tih'ndii  «ToMa  ^CMt 
At^'vt^vçcL ,  &  ûha  hene  muha  fera  intraâabties. 

Celte  diverfité  de  leçons  vient  dun  tour  de  plume  dts 
anciens  Copiftes  Grecs.  Ils  exprimoicnt  ew8<:w  prefque  de  ia 
même  manière ,  par  ^  ;  de-Ià  cft  venu  le  changement  d'aT^t- 
ic^vça  en  dy^g.^-^vçt.  Les  Copifles  éts  temps  fùivants 
voyant  ce  trait  de  plume  »  ont  lu,  les  uns  eu,  &  les  autres  cev* 
If  s'en  eft  même  trouvé  qui  ont  cru  qu'il  n'y  avoît-là  qu'une 
iettre,  &  qui  au  lieu  de  ?Rtp  ocW*,  écrîvoîent  /o^  ^J,  ce 
qui  renveitoît  tout  fe  ièns. 


CO  RRECTIO  N 
T^e  quelques  autres  Pajfages  d'Hérodote. 

Ml^ELABARREa  propof^  la  correélion  de  trois  paA  En  17^^ 
•  (âges  d'Hérodote,  qui  luy  paroi(!ènt  manifeftement 
corrompus.  Il  y  en  a  deux  fur  lefquels  il  ne  trouve  aucune 
difficulté  pour  k  reftitution ,  c  eft  le  premier  &  le  troifiéme. 
Il  ne  ie  tient  pas  tout-à-fàit  auiii  afiuré  du  fécond. 

Le  premier  pafTage  eft  au  1 3  i  •«  chapitre  du  premier  livre ,  1, 
où  l'Hîftorîen  décrit  les  fâcrificbs  des  Perles.  Quand  ils 
veulent  Êcrifier»  dît -il,  ils  n'érigent  point  d'autels  &  n'ailu^'^ 
ment  point  de  feu  ;  ^  ^fjuov^  ^mi^jv^ïoHj  iit  nlvf  aictxyivmy 
ils  nem[^oyent  ni  libations,  ni  flûtes,  ni  bandelettes,  ni 
gâteaux  ;  mais  celuy  d'entr'eux  qui  veut  fàcrifier,  conduit  la 
viélîme  dans  une  place  nette,  &  eftant  couronné  par  deftus 
U  tiare»  d'une  couronne  faite  ordinairement  de  myrte»  ii 
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invoque  la  Divinité  à  qui  il  prétend  offrir  le  iâcrîfîce.  II  ne 
l'invoque  jamais  pour  luy  feui,  mais  pour  tous  les  Perfes, 
dans  le  nombre  defquels  le  Rov  eft  toujoun  compris.  Après 
avoir  partagé  la  vidime  &  wit  cuire  les  viandes,  \%wi 
Q^lg^^T^i  X5^^  ftipect  To  [fiioif  ^  é-v^iîaTi  ^nt  xf éa ,  il  les  étend 
fur  une  couche  d'herbes  fraîches,  mais  principalement  de 
trèfle;  &  pendant  ce  temps -là  un  Mage  qu'il  a  amené  avec 
luy,  chante  la  Théogoiîie,  &c. 

On  s'apperçoît  d'abord  que- cette  defcription  efl  vîcîeufe; 
THiftorien  aflîire  qu  on  n  allumoit  point  de  feu ,  on  ne  faifoit 
donc  pas  cuire  les  viandes ,  &  il  y  a  quelque  faute  de  copîfle 
.dans  ces  mots,  \7cwi  0  2^(JUJ<nM^  i(^^  fuput  ^  /piby,  Ç^m^ 

1\  ie  préfente  deux  manières  d  y  rétablir  le  fens  :  la  première 
r.  d.j2t.  feroit  de  lire  e%|;M,  au  lieu  de  e%|^W  Homère  dit  quelque  part, 


/qu'Hedôr  eftant  ailé  à  l'appartement  d'Alexandre  ou  Paris, 
le  trouva  qui  poliflbit  fes  armes,  ce  qu'il  exprime  par  ce  weis, 

Hune  autem  menit  in  thalamo  pukhrrima  armq  curantem.  Et 
Euftathe  a  obfervé  fur  cet  endroit,  que  iW^w.  a  la  même 
fignification  qu  nV^^'Tnîy''»..  En  eflfet,  il  n'y  içauroit  ftgnîfîer 
autre  cholé  que  nettoyer,  polir,  en  quoy  confille  le  fbin  qu'on 
prend  des  arnies.  On  pourroît  donc  croire  qu'Hérodote  a  fait 
un  pareil  ufege  de  ce  verbe  dans  la  defcription  préfente,  pour 
faire  entendre  <ju'on  diflequoit  laviélime,  &  qu'on  en  fèpa- 
yoît  les  chairs.  Ce  feroit  le  fens  de  ces  mots,  t-mwi  0  S^fÂi^ 
^A*5'x[î^^  M*W  "^  ff^'ip»'»  ^4*1  "^  >V^'*î  ^^  ^es  rendroit  en 
Latin  par  ceux-ci ,  pojlquam  viâimâ  membratim  confcifsa,  carnes 
çuravk.  Après  qu'il  a  dîfféqué  la  vi<5lime ,  &  qu'il  a  pris  fbîn 
des  chairs,  c'eÛ-à-dire,  <ju'il  les  a  nettoyées  &  féparées  des  os. 
Mais  il  y  a  une  autre  manière  de  corriger  cet  endroit ,  qui  efl 
bien  plusprécifè;  &  l'on  ne  doit  y  lire,  ni  g^^îcnj  qui  fait  un 
fens  faux,  ni  i^^,  qui  en  fait  un  trop  vague,  mais  -v}^^  qu'Hé- 
rodote avoit  écrit.  Les  Auteurs  des  Lexiques  obfèrvent  que 
k  verbe  -^xcù  fignifie  entr'autrcs  chofes,  radendo  detergeo,  8ç 
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iroflà  le  iên$  dont  oa  a  befbin  ici*  Ceiuy  qui  fàcrifxoit ,  fatioit 
deux  chbfês  après  avoir  égorgé  &  écorcbé  la  viélime,  ii  la 
cx>upoit  par  membres,  énfuitç  ii  détachoît  les  viandes  des  os  : 
1  aâion  de  ia  couper  par  membres  ed  exprimée  par  ces  mot«» 
tf9'iJ^hg4  3£j;^  fx€pecL  lè  Ifim ,  &  celle  de  détacher  {es  viandes, 
par  ces  autres  mots ,  \|i4a>i  toc  xf  eeu . 

Lefecondpa(iàgequeM.deIaBarread9iiyédecorrigeri  ii^ 
eft  au  49*^  chapitre  du  iecond  livre.  Hérodote  y  parie  du 
cuite  de  Bacchus,  &  ii  obferve  que  ce  fut  Méiampus  qui-^ 
ayant  appris  de  quelle  maniéreon  honoroit  ce  Dieu  en  £gy^ 
pte,  imroduifit  les  mêmes  cérémonies  dans  la  Grèce,  en  j 
diangeant  peu  de  choies.  Il  continue  :  ^  )>f  Si  (njfiTCf^iw 

E^Mnoi •  ofxûrç97toL  y^  eâ  téZ ^mm  E^Mroï ,  )^  tf  rwçi  tafi'MtfcL*, 
^fiif  iSi  çyiotà  oKuç  KîylnAm  muf  "ÉffJUlw  ï?\g/ôov  ri.  tqcPto,  ji 

Henri  Eftiennen'a  que  trop  montré  combien  ce  pa(}àge 
f  embarrafToît ,  car  dans  l'endroit  où  on  lit  éfjuiTçofncL  >>/»  or  tu/^ 
il  a  retranché  ia  particule  dr  lâns  en  avertir;  &  malgré  cela, 
ii  n  a  donné  qu'avec  crainte  là  traduAion ,  qui  en  effet  n'eft       9 
pas  /ûpportable.  Neçue  entm  dixerim  cafu  contiffjfe  ut  eadem  tum 
înJEgfpto  tum  in  Gracia  kuicDeofaàa  fièrent.  Sunt  enim  uniuf- 
modi  ùpodGracos,  ne^e  recens  introduéla,  &c»  11  iêroit  difficile 
<fe  prêter  à  quelqu'un  un  plus  étrange  raiibnnement  que  celuy 
qu'Henri  Eitienne  prête  à  Hérodote  ;  «  ce  n  efl  pas ,  luy  fait-U 
ÂùJt^  par  un  ^et  du  hazard  que  Bacchus  eft  honoré  de  la  «c 
même  manière  en  Egypte  &  en  Grèce;  pourquoy!  Parce  « 
que  les  câ'émonies  de  ion  culte  font  uniformes  dans  la  Grece>  « 
éc  qu'elles  n'y  font  pas  nouvellement  introduites.  »  Il  n'arrive 
jamais  à  notre  Hiftorien  de  raifbnner.  D'ailleurs,  &  Gro- 
novius  Ta  déjà  remarqué,  rien  n'eft  plus  oppofë  à  fbn  deflèin  ; 
car  on  fçait  qu'il  s'auache  par-tout ,  mais  principalement  dans     . 
ie  iecond  livre,  à  prouver  que  tout  ce  qui  concemoit  les 
JOieux  &  leur  culte,  eftoit  afiëz  nouveau  dans  la  Grèce. 

Comment  faut -il  donc  entendre  ce  paflage?  On  tèroit 
obBgé  A'y  renoncer^  ii  on  ne  içavoit  que  les  plus  ancienf 
Hip.TomeXlL  Z 
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Grecs  donnoknt  quelquefoU  aux  périodes  où  ikemployoîent 
ia  conjonâioii  >>yp>  un  arrangefnent  extraordinaire  &;  U&rre; 
c  eft-à-dire,  qu'à  laide  de  cette  conjonéUoa  ils  olbient  com^ 
mencer  une  période,  ou  même  un  diicours  entier,  en  mar^^ 
quant  la  cauie  de  la  choie  qulb  prétendoient  éuhUr»  ou  la 
raifbn  de  ce  qu'ils  vouloient  oerliûder.  C'eft  de  cette  manière 
que  commence  la  lettre  d'Harpa^s  àCyrus,  rapportée  par 
l^l^c.l 24*  Hérodote  :  £t  Tmf  Kd/tCuoioiy  om  7^  3»ol  i^Tnifiçoai  (v/  ^à^ 
itr  Tum  \ç  TDcTDchDy  Tuyi^^  dmuno)  ov  tuZ.  A'çz/fit>€flt  'f  inûttml 
f  QFfit  orne/,  i^r/r  ^/r  Camhyjes,  ofei  enfin  vous  venger  d'Afyages 
votre  meurtrier,  ear  ks  Dieux  vous  protègent,  &fans  leur  proteâion 
fous  ne  Jetiez  pas  Aeureujèment  panserai  à  cet  âge.  U  y  en  a  dW 
très  exemples  dans  le  même  Hiftorien  ^  &  en  voici  un  de 
Sophocle: 

Si  le  Poète  avoit  voulu  s'exprimer  naturellement ,  il  auroit 
arrangé  ainfi  la  période  :  etiMet  W^'  oi#  my^  iRi^ueu  A^moi^ 

9^pSaifj  &c  mais  iès  auditeurs  efioient  accoutumez  à  ces  fortes 
de  renverlements.  Or  il  y  en  a  un  pareil  dans  l'endroit  dont 
il  eft  quellion  maintenant,  car  ces  mots,  ifjJytçmL  y^  cSIm 
ntïai  E^Mnox,  i^gà  W  ntÊfà  \myp.ifcL^  ne  le  rapportent  pas  à  ce 
qui  précède,  mais  à  ce  qui  fîiit,  ^Si  ^not»,  &a  Çjts  mot^ 
nt  iê  rapportent  pas  à  ce  qui  précède  ;  car  il  eft  évident  que» 
ibit  que  les  cérémonies  dnxulte  de  Bacchus  fufiènt  ancieime- 
ment  établies  dans  la  Grèce,  ou  qu'on  les  y  eut  introduite» 
depuis  peu ,  leur  nouveauté  ou  leur  ancienneté  n'avbit  aucun 
rapport  à  la  réflexion  que  f  Hiftorien  venoit  de  faire  ^fçavoir^ 
que  ce  n^efloit  pas  par  un  pur  eflet  du  hazard  que  ces  céré- 
ÏBODies  eftoient  les  mêmes  en  E|^te  &  en  Grèce.  Tout  ai» 
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tontraire,  ces  mots  conviennent  parfaitement  à  ce  qUi  (liit, 
V  /(MfV  i^  ^<rtû ,  &c  car  s'il  cftoît  vray  que  les  Grecs  ne  coI^ 
Quflent  que  depuis  allez  peu  de  temps  les  cérémonies  du  culte 
dcBacchus ,  rHiftorien  avoit  raiibn  d'aâurer  que  d'Egypte» 
où  ces  cérémonies  efloient  tris-andenuËSt  ne  les  wdt  pas 
apprîles  de  la  Grèce* 

Mais  ce  aed  pas  aflez  d  avoir  découvert  i  arrangement  de 
ces  périodes ,  on  n  en  conncHt  encore  fe  iêns  qu  en  partie  ;  & 
pour  achever  de  les  entendre ,  il  éft  ahfQiument  néceflaire  de 
faire  une  légère  corredio^  i  ces  autres  mots,  ifûtçam.  y^ 
of  Ut  ToToi  E^'Mviat ,  ^  ^  yum  ianyfxi^cL. 

Qu'cft-ce  en  effet  que  ofjuhçomj  &  quel  peut  eftre  fon 
ufage en  cet  endroit!  Il  n'y  en  a  aucun  :  au  lieu  que  fi  on  y 
iubftitue  o/<o7ipo<pflL,  il  (èmbie  que  tout  devient  très-clair  :  o/xi^ 
iço(pcL  y^  ai  lui  noxoi  E^Mitcn  ^  &c«  Je  ne  dirai  point  non  plus 
^  les  E'gfptiens  ayent  appris  ces  cérémonies  des  Grecs,  ou  qu'ils 
iieanent  deux  quéUpi  autre  ufage  appartenant  à  la  religion  ;  car 
U faudrait  pour  ala  qu'on  n'eût  pas  introduit  depuis  peu  ces  ufages 
Aans  la  Grèce,  mais  qu'ils  eujjent  commencé  à  exifkr  avec  les  Grecsi 
cefl-à-dire/qulis  fmiènt  adffi  anciens  que  la  NationGrecque. 
C'eft-Jâ  au  £guré  ia  lignification  de  i^ad/eélif  o/toTÇo^o^,  qui 
fignifie  au  propre,  fmmlniâritus  & eduâus :  lorlqu'Hérodote 
parie  des  animaux  d'Egypte,  il  dit  qu  il  y  en  a  de  familiers; 
qui  vivent  avec  les  hommes ,  &  d'autres  qui  vivent  éloignez 
d'eux,  ce  qu'il  exprime  par  ces  mots  :  ^  ia  /Ai/  aiwiço^âL  Uh.i.ciSf^ 
wmm  ToTai  cd^ftù'mm ,  ^  o  ^.  De  plus,  en  parlant  du  Roy 
Ramplinite,  il  obiêrve  qu'aucun  de  £b  fucceflèurs  n'eut  les 
cof&es  aulli  bien  rem[dis  que  luy,  viVirct  ^Pit  vq^gfv  ^Q:r7çar  Kd.cé^.t2n 
'^irrvàv  ^xaûUmf^  neminem  eorum  regum  qui.poftea  nutriûfunt; 
(ftve  vixertmt)  car  c'ell  ainfî  qu'on  lit  dans  le  MS.  du  Grand  * 
Duc  deTolcane,  &  dans  le  meilleur  MS.  de  la  Bibliothèque 
du  Roy,  au  lieu  d'^^gâiÇeiioiF  qui  ne  fiiit  aucun  lens.  Ces 
exemples  lufHiênt  pour  pouvoir  allurer  que  le  verbe  nçk^^^ 
iîgnine  air  f^uré,  vme,  emQer,  &  i'adjeâif  o/M7ipo^,  celU^ 
^i  a  commencé  à  vme.,  à  exiflertn  même  uinps^ 
I^troifiénM£iuteque;M.ileia£affrea^entre^  III. 
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cft  très-conlklérable,  die  fe  trouve  au  27.^  chap.  dix  cinquiéfne 
iivK.  L'Hiftorien  ayant  parlé  des  expéditions  d'Otanès,  Gé- 
'Itérai  des  Perles  en  Europe,  obierve  au'après  la  réduction  de 
^liie  de  Lcmnos,  il  en  donna  b  préfeélure  à  Lyxraréte,  qui 
abuiâ  de  fbn  pouvoir  »  &  fut  ailàiTiné  peu  de  temps  aj»^  par 
quelques-uns  de  ceux  qui!  avoit  maltraitez;  puis  il  ajoute: 

^oyor  iikcà^  nj/tMw  lui'  X9^  ^V)S^  'TùS>ifm^  ex  Nhi^  "n  Yjù 

Laurent  Vaile  a  ainfi  traduit  ce  paflâge  :  Aac  tfte  infua  pri^ 

feâura  perpetrabat:  fed  non  diù  in  mûlis  fûcUmâs  /fe/iiuii.  Et 

sœperant  iterum  è  Naxo  atque  Mikto  caîamitates  Imibus  fieru 

Henri  Ëilienne  n  a  ofè  toucher  ni  au  texte,  ni  à  la  veriioir, 

il  s'efl  contenté  de  marquer  à  la  marge,  que  le  mot  tikm  iuy 

efloit  (ùfpeél  :  funt  qui  akû^ç  McJûJ^é&m  babeatit,^  nec  immérité 

Jbrtûffe.  Mais  Gronovius  cH  d  un  autre  iëntiment  ;  il  prétend 

que  ce  mot ,  qui  proprement  fignifie  muet,  a  efté  employé 

métaphoriquement  par  Hérodote,  &  qu'en  diiânt  que  Lyci-* 

.jrâe  devint  nmerde  maux,  il  a  voulu  faire  entendre  que  k 

mort  le  mit  hors  d'état  de  Êdre  du  mal  à  autruy  i  &  une  pa- 

reille  idée  ne  lèrt  qu'à  faire  mieux  lentir  combien  il  eft  nécef^ 

: iàire de  joindre  le  goût  à  lerudition- 

Il  eft  conflant  que  le  mot  aitw  tû  corrompu,  parce  qu  oh 
ne  peut  direcTun  hohime  en  aucun  iens,  qui!  eft  devenu  muet 
de  maux  :  mais  pour  trouver  la  viaye  leçon ,  il  eft  nécenàire 
dobferver  que  la  courte  période  qui  précède,  ^-  ^c^  rta^ 
-loottJi*  âèfipyaiarvro  TÇi/'tnyiitxot^^  ne  fe  rapporte  pas  à  Lyca- 
réte,  mais  à  Otanès.  Hérodote,  en  effet,  ne  parle  du  ]»^er 
qu'incidemment,  &  par  rapport  à  la  conquête  qu'Otanès 
avoit  faite  de  l'Iûe  de  Lemnos.  H  raconte  de  quelle  manfére 
ce  Général  elloit  devenu  un  des  Juges  royaux ,  ii  entre  dans 
le  détail  de  les  exploits;  &  voulant  paiTer  à  autre  choie ^ 
1\  termine  ce  qui  le  regarde  par  ces  mots ,  ^t  /d^  nw^  &c^ 
iàns  penfèr  au  per/bnnage  épiibdique  de  Lycaréte  :  c'eft-ia  & 
manière  de  terminer  la  plupart  de  fes  narrations ,  comme  le 
^vent  les  perjbimes  qp  Tont  la  avec  ^entioiu  Ces  mots 
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iJ^fpytattTo  &  ç^çji/TiTyn<J^i ,  conviennent  parfaitement  à  un 
Général  qui  a  iaît  des  conquêtes  :  au  lieu  qu'ils  ne  içauroieiit 
convenir  au  Gouverneur  d'une  Ifle  de  très -médiocre  éten-» 
due»  qui  navoit  point  de  troupes  ibus  ks  ordres,  Se  qui  ne 
s'ed  fignaié  que  par  de  mauvaifes  avions ,  qui  iuy  ont  cpttté 
lavie. 

Il  réfiilte  de-là  qu  a  ces  mots  fiO  i\^  'stcMor  ;fcçow,  com-^ 
menée  une  narration  toute  nouvelle;  &  deflors  il  n'eft  pas 
difficile  de  voir  qui!  neft  queftion  que  dune  très -légère 
corredion  pour  rétablir  le  texte  :  rien  n'y  arrêtera ,  fi  on  lit 
flûreoiç  au  lieu  d'akcê^j  &  ce  n  eft  que  le  changement  d*«  en  or. 
lAnei  o,  ^  -otMoV  ;^oyoy  akai$  xgxav  UZ^  ^  ^^^^^  loJitmgpf 
ix  Nct^^  Ti  xyji  MiAîîiv  faai  yiifîcdut  lisL-Ksi  :  Pdfi  Aac,  non 
Jiutuma  mûlorum  intermiffiofiditp  &c*  Le  repos  dont  on  jouit 
«nfuite  fut  très -courte  &  les  Ioniens  recommencèrent  à> 
éprouver  cfe  nouveaux  malheurs,  qui  prirent  leur  origine  dani 
fille  deNaxe^  &  dans  la  ville  de  Milet. 


RESTITUTION 

Et  explication  d'un  endroit  de  i^^Eginiti^  d^ybcrate. 

L'^GiNéTiQûEeftundespIaidoyezd'Ilbcrate;  ile(l 
intitulé /£gin/ti^ue,  parce  que  lafFaire  (t  plaide  deVant 
les  juges  de  l'ifle  d'^Egine.  Voici  de  quoy  il  efl  queftion*  Ui> 
nommé  Trafiloche  a  sKiopté  ibn  ami ,  Iuy  a  donné  fk  ioeur  en  . 
mariage,  &  la  fait  héritier  de  tous  ib  biens;  une  Ibeur»  bâ^ 
tarde  de  ce  Trafiloche  ^  dilpute  cette  iucceflion,  &  prétend 
£ire  cailer  le  teftament  ;  c  eft  contre  cette  femme  que  le- 
plaidoyé  eft  compo/ë,  &  c'eil  lami  adopté  par  Trafiloche» 
qui  dl  cenfè  le  prononcerb  II  prouve  d'abord  que  le  teftament 
«d  conforme  aux  Loix ,  &  de  Tifle  deSjrphne,  d'où Trafilochq 
&  ion  ami  fi>nt  originaires ,  &  de  Tiffe  d'^gine  où  le  procès 
le  pige,  &  du  pays  même  de  celle  qui  intente  le  prôcès*^ 
Juifuite,  pour  £û^  voir  que  le  teftateuru  non-ieulementfiuvi 
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les  Loix,  mais  qu'en  tout  ce  qu'il  a  ûk,  if  a  encore  agi  avec 
laiibn  &  avec  équité,  il  repréfênte  aux  juges,  i  /  que  cette 
prétendue  Çxm  a  toujours  edé  ennemie  déclarée  <lu  tefiateur 
&  de  toute  &fami&;  que  pour  iuy  ii  teur  a  rendu  aux  uns  & 
autres  loiites  fortes  de  iervices;  qu'il  a  vécu,  avec  eux  dam 
Tunion  la  plus  intime ,  &  que  par  fès  joins  ii  n  a  pas  peu  con* 
tribué  à  ieurronferver  ces  mêmes  biens  qui  font  ie  fujet  de  la 
contefiation.  Ii  entre  eniùite  dans  ie  détail  de  tout  ce  qu'il  a 
&it  pour  eux ,  &  s'exprime  de  cette  forte  :  Koq  néèÀ  a^  nPiP 

^ysjL&r,  e^n^y  eunb7$  v'muiiuSfjcL  npài  ^nK^^  r  Q(na/i  /or^  mi 
^îfùt$  Toïs  ifJuo7i  '  dofuQa  y^  ^tulvtÎw  (juIKiçol  r  yiiot^y  cbarpct- 
Acf$  e^/y>  &c. 

Ce  qui  ne  fait  aucun  Cens.  M(^oiphius  &  Henry  Eftienne  ont 
eru  qiùl  manquoit  quelques  mots  dans  ie  texte,  &  ont  mis  à 
la  marge  /lefunt  notinulla.  La  folution  de  cette  difficulté  le 
trouve  en  partie  dans  Harpocration.  Il  dit  :  rictaxyo^  •  I  amcfct- 
TYlî  •  ^vwmnZ  '  ofofM  Twejioy.  Sur  cette  autorité  changez  mjif 
ovç  en  Tmmvoç^  &  fubflituez  un  o  à  Ycù  de  Tmpeiy^  il  liy  aura 
plus  aucune  obscurité  tians  le  textes  &  ii  ne  faudra  rien  y 
îùppléer.  oii  o  mmf^  mçpf  tiiuri?4f.Qv  t^tu^v^  &c« 

Ce  qui  fignifiëra  :  Je  rie  finirais  pas  fi  je  vouldi  rappeller  mis 
firvices  anàens.  Mais  hrfque  Pafinos  s'empara  de  îifie  de  Pawsi 
la  meilleure  partie  de  leurs  effets  eftoient  en  dépôt  chez  mes  hôtes; 
car  nous  avions  cm  trouver  plus  dejûretédans  cette  ifie  ^e  partout 
ttilkurs,  8cc. 
1736.  Quand  M.  l'Abbé  Vatry  propo&  cette  reftitution  du  paf- 
fege  del'/flginétique  d'Ifocrate,  quelqu'un  iuy  dit  à  i'Acadé* 
mie,  que  M«  de  Valois  dans  &s  notes  ^r  le  iexique  <i'Harpo« 
crayon,  avoit  déjà  fènti  &prelque  levé  la  difficulté,  ayant  de 
m^e  obièrvé  qu'il  Moit  lire  ^ntovos  au  lieu  de  mm  aSis.  II 
alla  enfuite  confuiter  cette  édition  qu'il  n'avoit  pas  vue,  &  il 
ajouta  au  pfaifir  de  s'eflre  renconti;éavec  M.  de  Valois,  celuy 
iiPâvcàrpooilé  plus  loin  Ùl  découverte,  &  d  avoir  achevé  de 
rendis  dair  ie  paflàge,  en  changeant  encore  ï»  dt  Tfoufw  en 
un  iimple  0^  W^r.  .    ^ 
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Au  rcfte  »  qudques  recherches  qu'il  ait  faites  fur  le  Pafinoç 
août  il  cil  quediôn  dans  ce  paflàge,  il  n'a  rien  pu  trouver  qu( 
le  défigne  davantage;  mais  ceux  qui  ont  queique  çpr^c^ 
^nce  des  affaires  de  la  Grèce  de  ces  temps -là,  içavenl[  ^  com^ 
bien  de  révolutions  toutes  les  villes;  »  &  en  pajrtjcuti^r  ces 
petites  Ules,  eftoîent  expoi^  ;  ainfi  il  n'eft  pa<s  ^^onnant  que 
i'HiftoJre  ne  nous  ait  pas  confervé  les^  noq>s  de  tous  ies  Au- 
teurs des  troubles  &  iks  révolutiops  arrivées  dajris  çes^petits 
Euts;  &  uns  le  fatiguer  en  conjectures.»  qui  iêroient  aufli 
ennuyeulès  que  fuperflues»  l'autorité  d'Harpocration  jÇifiit 
pour  établir  qu'il  y  a  eu  autrefois  un  homme  s^pellé  Pafî- 
nosy  qui  s'empara  d'une  ifle,  &  il  paroît.hors  de  doute  que 
cette  ifle  eft  l'ifle  de  Paros.  Car  i  .^  il  s'agit  dans  cet  endroit 
d'une  ifle»  2.^  Paros  eft  tout  proche  de  Syphne  où  habitoient 
ceux  dont  il  eft  parié  dans  ce  dilcours^  3/  La  corredîon  dç 
f»  en  a  eft  fi  piaufible,  qu'eftant  appuyée  d'ailleurs  par  d'au^ 
très  railbnsy  elle  ne  doit  louffrir  aucune  difticulté* 


QUE  r ANCIEN  I SOC  RATE 
EST  AUTEUR  DU  DISCOURS  A  DEMONICUX 

ON  le  plaint  /buvent  que  les  Critiques  des  derniers  fiécles 
ont  épuifë  tous  les  fujets,  &  qu'ils  ne  nous  ont  rieit 
{ailfé  à  faire  après  eux.  Si  on  vouloit  feulement  s'appliquer  ^ 
jelever  leurs  m^prifès,  il  y  auroit  encore  bien  à  travailler^ 
Combien  de  peines  ne  ie  fbnt-ils  pas  données  quelquefois 
pour  corriger  des  textes  qu-ll  faut  aujourd'huy  rétablir  en  leuf 
premier  état!  Quelle  Aibtilité,  quelle  érudition  n ont- ils  paf 
employées  9  ibuvent  pour  faire  dire  à  un  Ancien  ce  qu'il  n'^ 
jamais  penie ,  &  tout  le  contraire  de  ce  que  ie  fimple  boq  /èns^ 
veut  qu'il  ait  dit!  Combien  de  prétendues  découvertes  maf 
imaginées ,  &  appuyées  des  preuves  \ts  plus  frivoles,  qu'if 
&'agit  aujourd'huy  de  combattre!  £nfin,  fi  de  fçavants  Mo^ 
idones  ont  ^quelquefois  éclairci  les  ouvrages  de  l'AntiquitéA  ^ 
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nous  en  ont  £iciiité  rintelligence  par  leurs  tradudions,  leurs 
commentaires ,  leurs  conjedures  >  il  n  eft  pas  moins  vny 
qu'ils  les  ont  Souvent  corrompus  &  rendus  plus  obicurs  ;  que 
toutes  leurs  glofi^s,  leurs  explications,  leurs  compilations, 
loin  de  nous  abr^er  le  chemin  des  Sciences,  ne  font  (buvent 
que  nous  détourner  du  but;  &  que  par  confluent i  on  ne 
içauroit  trop  s'attacher  à  Tétude  des  originaux  mêmes,  &  ne 
conlîilter  les  Cmnmentateurs  que  dans  la  néceffité,  &  tou- 
jours avec  défiance.  Un  homme  de  bon  eiprit  {M-ofîtera  plus 
par  une  ledure  attentive  de  Cicéron .  qu'en  le  parcourant  lé- 
gèrement avec  tous  les  Interprètes  qui  te  (ont  exercez  fur  cet 
exceiient  Ecrivain. 
I737»  M.  TAbbé  Vatry,  prévenu  de  la  vérité  &  de  Timportance 
de  ce  principe,  a  entrepris  de  combattre  une  opinion  avancée 
&  foûtenue  par  deux  Critiques  célèbres,  &  adoptée  enfûite 
par  piufieurs  Sçavants. 

Le  difcours  à  Démonîcus  eA  le  plus  connu  des  ouvrages 

d'Ilbcrate;  il  a  (buvent  efté  imprimé  à  part,  &  il  a  efté  traduit 

en  différentes  Langues  ;  aufll  eft -il  bien  digne  de  celuy  dont 

il  poite  ie  nom ,  de  ce  célèbre  Athénien ,  ami  de  Platon  &  de 

Socrate,  qui  eut  pour  dîfciples  les  plus  grands  Orateurs  de  fon 

yanar.kXou.  fiéde.  Cependant  Muret  a  prétendu  qu'un  autre  Ifbcrate; 

*""^*  contemporain  de  Denys  d'Halîcamafîe,  en  eftoit  l'Auteur. 

Hm.Steph.w  Cette  nouveauté  a  plû  à  Henry  Eftienne,  &  il  a  tâché  de  1  eta* 

'M^fJ^l  blir  par  toutes  les  raifbns  qu'il  a  pu  imaginer.  Mauflàc  enfûite 

f^^*  &  quelques  autres ,  ont  adopté  leur  fcntiment,  comme  eftant 

hors  de  doute.  M.  l'Abbé  Vatry  commence  par  expofer  ks 

preuves  qu'ils  en  donnent,  &  celles  qu'on  peut  y  oppoiêr  ;  if 

tâche  enfuite  de  faire  voir  qu'il  eft  beaucoup  plus  vrayfembia- 

ble  que  l'ancien  Ifbcrate  eft  auteur  de  ce  difcours,  que  de  lat^ 

tribuer  à  quelqu'autre  Ecrivain  que  ce  fbit. 

i  J^  Henry  Eftienne  le  fonde  (ùr  quelques  exprefHons  qull 
ne  croit  pas  du  bon  temps  de  la  Grèce,  &  dont  par  conféquent 
i  ancien  Ifocrate  n  a  pas  dû  fè  fervir  ;  maïs  toutes  ces  expref» 
lions,  ou  fê  juftifîent  très-aî(ement ,  on  fè  retrouvent  dans  les 
autres  ouvrages,  quiibnt  iâns  contredit  de  Tancien  Ifbcrate» 

aufli-bien 
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aufli-bîen  que  dans  les  autres  excellents  Ecrivains  du  même 
flécie,  ce  qu'il  efl  étonnant  que  Henri  Eilienne  naît  pas  re- 
marqué» 

Voici  quelles  font  ces  expreffions: 

I  •*  axfniy  pour  e-rr. 

7.^  4^071  pour  07:. 

3/  [xk^ofSp  aoi  axjfjiÇMT^wui  Sf  ;)j^iî  ^ioU^  &c*  au  lieu  de 

4.*"  niH^  fzsç^  )îfMt$  ^/Aîût;  pour  /cjei$  <tM.iîA9t$. 

5  .**  X5tA9y  /S  €/y)py  *^;;^/e9 Joiv  pour  tsii^4  ^  '^P>^>- 

6.*  9«P7^  "^  TRte^Kia  pour  to7$  auag^Joï. 

ï.**  ctxftfîr  pour  €71.  Henri  Eftienne  iê  trompe,  quand  il 
penfe  qucLTLfjuhf  dans  ie  difcours  à  Démonicus,  foît  fynonyme 
atm^  il  y  lignifie  ///  ipfofervore.  Ifocrate  dît  à  Démonicus, 
non  qu'il  étudie  encore  la  Philofophîe,  ce  qu'on  pourroît  dire 
â  un  homme  de  (bixante-dix  ans ,  mais  il  luy  dit  qu'il  eft  dans 
la  plus  grande  force  de  les  études ,  ce  qui  conviept  parfaite- 
ment à  un  jeune  homme  ;  qu'cLx^\  (bit  ici  adverbe,  cela  ne 
-peut  iouffrir  aucune  difficulté,  parce  que  ces  fortes  d'adverbes 
ne  font  que  des  açcufàtifs  fingul îers ,  régis  par  dos  prcpofitions 
fousentendues ,  &  qu'il  fuffit ,  pour  qu'ils  foient  dans  l'ana- 
logie de  la  Langue,  que  les  fobftantifs  dont  ils  font  dçs  cas, 
foient  en  ulage  dans  la  même  fignification  que  l'adverbe.  Or, 
dxfui  eft  pris  fouvent  dans  le  même  fons  par  Ifocrate  :  a'm'    Orat.  âà 

aidoSoûty  tIuj  cLTLfMf  'i'^fiVTO^. 

2/  «ftorr  pour  OTT.  ifocrate  eft  plein  de  femblables  façons 
de  parler,  en  voici  une  précîfe  :  ^Çkz<t^&%  2^^  tdSto  /arç^A)»-   Arehùlam 

^fibp^/gpdoxK ,  &c. 

3.**  fÂÀ>^o/J^  CTO/  <njfiQy>jèjiuf  5y  ^11,  &c.  au  lîeu  de  nifcùv 
^Tfi.  On  trouve  encore  une  infinité  d'autres  pareilles  expref- 
fions  dans  Ifocrate:  ^1»  >iyî  ajcf^^cfe  cSex^ntov  c)&  Sv  cu^çy^mi  Om. dePaas 

lUlKtqr^  câ  /JUGf^StTtV^  &c. 

4."*  nm^  ^zso^  -ifjtaiç  Ç/AÎcK  pour  roç)$  cL/^rA9i4^  TïteÀ  0  r 
Hip.TomeXlL  Aa 
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5.°  KstA9y  />(^  ep'jpy  '^;;^/ep(î(njF,  au  lieu  du  datif  X5^  ^ 
ep>i[.  M.  f  Abbé  Valry  avoue  qu'il  a  a  point  trouvé  d'exemples 
de  celle-ci  dans  Ifbcrate,  mais  il  efl  évident,  felon  luy,  que 
c'efl  une  ellîpfe;  'Çkiy^ipic»  fe  conftruit  élégamment  ^vec  fin- 
fînitif,  aînfi  ^Çki')^içpùaiii  'to  if^if^  ceft-à-dîre,  ^mi^^f  -70  tfyy. 
An^^if.  (J.o  ç^p^  ^  TRtgpyT»  poiur  toTç  TmçpSm.  Kotf  it^y^ç'fi  ^^ 

Il  condamne  encore  Ç/Ap/ocjcrn^jpg^ç  &  ^t?^^7^ç^(n\y^eM. 
A  la  védté  ces  mots  ne  (è  trouvent  point  dans  Ifocrate ,  mais 
lis  font  û  bien  dans  l'analogie  de  la  Langue,  &  on  en  trouve 
tant  d'autres  ièmblabies ,  qu'il  n'y  a  pas  de  difficulté  à  croire 
qu'un  Auteur  du  bon  iiécle  les  ait  employez. 

Pour  ce  qui  eu  de  cette  autre  expreffion ,  tx  r^.  tçômtdf 
Saai ,  il  eft  vray  qu'elle  paroît  peu  naturelle,  &  qu'elle  eft  fans 
exemple ,  &  il  y  a  bien  de  l'apparence  qu'il  n'y  avok  dans  le 
texte  que  tai  r  tçiimfy  &  que  quelqu'un  »  pour  expliquer  ces 
mots ,  a  mis  à  la  marge  idn ,  qui  aura  enHiite  pafië  dans  le 
texte,  par  une  arreur  fort  ordinaire  aux  c(^fles. 

h  ificr.  Dior  a/  Henri  Ëftienne  croit  voir  dans  ce  difcours  plufiéurs 
maximes  puériles,  &  peu  dignes  de  la  gravité  d'un  hfHnme 
tel  qu'Ifbcrate.  Muret  luy-même  penlbit  bien  différemment , 

Variar.iâim  quand  îl  a  dit  en  pariant  de  cet  ouvrage  :  ElegaMs  inprimis,  et 

cum  fahibemmis  referta  praapiis,  tum  omnibus  ccmdita  dkenA 

feftivitatibus  Orath  ffsa  Paramfis  adDemontcum  infcribitur.  Si 

Henri  Eftienne  avoît  voulu  nous  dire  quelles  font  précif^ment 

ces  maximes  qui  ne  luy  paroifTent  ni  allez  relevées,  ni  aflez 

importantes,  on  verroit  comment  les  jufli^er;  mais  ne  les^ 

'  ayant,  ainfi  qualifiées  qu'en  général ,  M.  l'Abbé  Vatry  ne  peur 

auffi  luy  répondre  qu'en  général ,  qu'il  falloit  confidérer  à  qui 

kbcrate  adreffe  la  parole  :  c'efl  à  un  jeune  honWne,  il  failoît 

donc  qu'il  proportionnât  fès  préceptes  à  Ion  âge,  &  il  ne 

paroît  pas  'qu'il  en  ait  donné  snicun  qui  ne  fbit  &nfë,  &  d^uiv 

grand  u(âge. 

S  r^ïond  de  k  même  manière  à  ce  qu  avance  encore  Hem-i 
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£flienne,  qu'il  y  a  beaucoup  d  endroits  de  ce  même  difcours  Diatrii.  r.k 
<}ui  ne  paroiflènt  convenir  ni  aux  mœurs,  nî  au  fiécle  du  grand  ^^^''"* 
libcrate  ;  il  failoh  marquer  ces  endroits ,  Henri  Eftienne  l'eût 
pu  faire  aij^ent»  i'Apoiogifle  d'Ifocrate  en  appelle  à  tou^ 
ceux  qui  ont  iû  iês  ouvrages  avec  quelqu'attention. 

On  rapporte  en  quatrième  lieu  un  pafliged'Harpocratîon ,   Narrât.  /• 
'  qui,  en  citant  ie  dîkours  à  Démonicus,  l'attribue  à  Ifbcrate  ****'^  ^^"^^ 
Ap(41oniate.  £n  effet ,  il  y  a  eu  un  autre  Ifocrate  que  l'Athc^ 
nicn.  Ce  nouvel  Ifbcrate  elloit  d'ApoUonie  dans  le  Pont  ; 
Suidas  en  parie  ^  &  dit  qu'il  avoit  edé  difciple  du  grand  Ifb^ 
crate,  mais  ce  paflage  d'Harpocration  ii'eft  point  favorable  i 
Henri  Eftienne;  car  s'il  efloit  vray  que  le  dilcours  à  Démo* 
nicus  fût  de  l'ifbcrate  Apolioniate,  toutes  les  conjeélure* 
d'Henri  Eftienne  ieroient  détruites.  Ce  nouvel  Ifocrate  vivoît 
en  mcqp  temps  que  l'ancien  ;  on  devroit  donc  retrouver  dant 
ion  ouvrage  les  moeurs  &  ie  langage  du  fiécle  de  i  ancien  Ilb^ 
crate«  Aufli  nefl-cc  point  au  témoignage  d'Harpocration  que 
déférent»  ou  Muret  ou  Henri  Eftienne;  ils  croyent  avoir 
trouvé  i'Ifbcrate  qu'ils  cherchent  dans  un  endroit  de  Denys 
<f'Haiicamaiïè,  où  ce  Rhéteur  dtant  à  ion  fils  Echécrate  le    m,  iteAfit 
<iifi:ours  à  Démonicus,  s'exprime  de  cette  forte  :  Ainfi  que  k  *'*^^<^^- 
Ait  yafre  ami  Ifocrate  &  U  mietu  ittKiiufi/m  %  ocis  é^g^  ^ 
l/uisj  &c« 

Voici  donc  un  troifiéme  Ifocrate  qui  fera  FAuteur  qtje 

nous  cherchons;  mais  il  efl  étonnant  que  perfbnne  n'ait  jar 

mais  fait  mention  de  cet  libcrate^  &  que  Denys  d'Halicar^ 

naiiè  luy-même,  n'en  ait  parlé  que  de  cette  forte  en  pafiànt, 

&ettcc  iêul  endroit*  Cet  Ifocrate  efloit  fbn  ami,  &  devoit 

effare  un  excellent  Ecrivain  ;  il  a  tant  parié  de  l'ancien  Ifocrate 

&  de  tous  les  autres  Orateurs  qu'il  connoifibit,  &  il  ne  cite 

ion  ami  que  pour  en  rapporter  une  maxinle  afièz  commune, 

&  il  ne  nous  dit  rien  de  ion  ilile  ni  de  ks  autres  qualités  ;  il 

auroit  dû  nous  avertir  du  moins  qu'il  s'efloit  attaché  à  imitcsr 

l'ancien  Ifbcnrte ,  &  qu'il  y  avoit  afïcz  bien  réufTi  ;  n'y  auroit-il 

pas  plus  d'apparence  que  Muret,  &  après  iuy  Henri  Eftienne, 

ont  pris  trop  à  la  lettie  une  exprefiio»  figurée  ?  On  fçait  avec 

A  a  i; 
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quelle  eftime  .  &  avec  quelle  admiration  même ,   Dcnys 
d'Halicarnaflè  parle  toujours  dllbcrate  ;  apparemment  qu  E- 
chécrate  penfoît  de  fa  même  manière.  Denys ,  pour  ex- 
primer le  goût  qu'ils  avoient  pour  cet  excellent  Orateur, 
i  aura  appelle  leur  fidelle  compagnon  :  o  (tdç  erroiïçfç  ^  t/jui^ 
Ceft  une  façon  de  parler  dont  on  peut  trouver  plufieurs 
vsde  Bihriotk.  exemples  dans  les  Anciens.  PAi/on  apud  Eufeb.  xi.  /  j.  Prœ- 
Fstricii  VûL  I.  p^^^f^  Evang.  Le  Prophète  Zacharie  eft  appelle  S$  r^  fJuovcfKnç 
t^ie0^y.  Cicer.  2.  i  (f .  adAtticum,  aj^Ue  Théophrafie Jbn  ami, 
&Dicaarche  difciple  d'Arifiote,  fami  d'Atticas.  Ut  quoniam 
tanta  controverfta  eft  Dkaarcho  familiari  tuo  cum  Tlieopkraftù 
amico  meo.  Pour  détruire  cette  conjedure,  il  faudroit  faire  voir 
par  d'autres  autoritez,  que  véritablement  vers  le  fiécle  ^,A\ir 
gufte ,  il  a  exîfté  un  Ifocrate  grand  Philolbphe  &  grand  Ora- 
teur ,  mais  c  eft  de  quoy  Ton  ne  trouve  nulle  part  la  moindre 
trace  :  ainfi  ce  paflàge  de  Denys  d'Haiicaniaflë,  bien  loin  de 
fervir  à  enlever  à  Ifocrate  le  difcours  à  Démonicus ,  peut  eftre 
un  nouveau  motif  daflurer  qu  il  en  eft  l'Auteur,  d'autant  plus 
que  nous  avons  quatre  témoignages  formels  en  (à  faveur. 
lfd,P€hf.UL  Ifidore  de  Pélufe,  Photîus,  Tzetzès  &  Hermogène,  attri- 
idO%'Ënum'  buent  à  Ilbcrate  l'Athénien,  le  difcours  à  Démonicus.  Her- 
Orammaric,      mogène  doit  eftre  d'un  grand  poids  dans  cette  occafion  ;  il 
^^'i2^!'€dit\  vivoit  fous  Marc-  Antonin,  &  par  confëquent  dans  un  fiécle 
Mmhomag.       qù  îl  pouvoît  avoir  là  -  deftus  Ass  lumières  Çùtts  ;  c'eftoît  d'ail- 
leurs un  Rhéteur,  &  il  avoit  adèz  bien  étudié  Ifocrate  pour 
connoître  fês  véritables  ouvrages.  H  parle  aînfi  dans  le  25.* 
chapitre  de  fà  méthode ,  où  il  traite  de  la  manière  de  iê  louer 
Iby-même  :  Ifocrate^  dans  le  premier  difcours  defes  admonitions, 
en  donne  un  bel  exemple,  lorfju'il  tire  fon  Exorde  de  fes propres 
louanges,  en  difant  en  termes  équivalents  :  Puifque  je  fuis  iefeul,  ê 
JDe'monictis,  qui  par  t attachement  à  mon  devoir,  fois  demeuré  fana 
de  votre  père  après  fa  mort,  &  qui  fois  plein  de  bienveillance  pour 
vous:  T^tmr  /&^;u^/>ft^  C4  îqf  n^çyicù^  Ap^ù;  Floifcqytcrctfr  td 
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Ce  qui  pourroit  encore  ièrvîr  à  détruire  1  opinion  de  Mu- 
ret, c'eft  queCîcéron,  dans  ks  livres  des  offices,  paroît 
avoir  copié  plufieurs  des  maximes  du  dîfcours  à  Demonicus* 
Quant  à  Harpocration,  Ton  autorité  ne  doit  pas  beaucoup 
embarraflèr.  Uépithéte  rfApolioniate  donnée  à  l'Auteur  du 
diJcours  à  Démonicus,  ièroit  une  raifbn  bien  légère  pour 
faire  prendre  un  parti ,  puifque  le  même  Harpocration  citant  Hmocrat.  h 
en  un  autre  endroit  ce  diicours,  l'attribue  à  Ifocrate  i'Athé-  ««^'^««f» 
'  nien.  Henri  Eftienne  voudroit  perfuader  que  le  mot  Apollo- 
niate  a  eilé  omis  dans  le  lêcond  padàge,  par  la  négligence 
d'Harpocration  ou  de  quelqu'un  de  fê^  Copiftes  ;  mais  ne 
feroît-on  pas  auffi  bien  fondé  à  prétendre  que  c'eft  par  une 
pareille  méprife  qu'il  le  trouve  dans  l'endroit  où  il  l'a  cité, 
d'autant  y\us  que  le  principal  but  d'Harpocration  dans  /on 
Didionnaire,  eft  d'expliquer  les  dix  Orateurs,  dont  libcrate 
l'Atbàiien  eft  un  des  plus  diilinguez,  au  lieu  qu'il  n'y  eft 
point  queftion  ailleurs  de  l'Iibcrate  Apolloniate!  Suidas,  qui 
eft  venu  tin  peu  après  Harpocration,  qui  a  puiJfe  dans  les 
mêmes  iburces,  &  qui  copie  aftèz  fou  vent  Harpocration 
même,  parie  à  ia  vérité  de  cet  Ifocrate  Apolloniate,  &  luy 
attribue  cinq  difcours,  dont  il  rapporte  les  titres  ;  mais  aucun 
ne  peut  eftre  le  difcours  à  Démonicus,  où  il  faut  remarquer 
que  Philoftrate  attribue  à  Ifocrate  l'Athénien ,  un  des  difcours  pfAbjh.  h 
que  Suidas  attribue  à  l'ApoUoniate  ;  c  eft  Toraifbn  funèbre  de  V^^f«^ 
Mau/ble  Roy  de  Carie* 

Mais  indépendamment  de  toute  autorité ,  revenons  au  dif^ 
cours  même,  &  voyons  s'il  n  y  a  rien  qui  en  détermine  le 
véritable  Auteun 

Il  fèroit  bien  difficile  qu'un  Ecrivain  du  fiécle  d'Augufte^ 
ne  ie  fit  pas  reconnoître  par  quelqu  endroit  ;  outre  ie  langage, 
qui  n'ef toit  pas  afiurément  le  même  qu'au  temps  d'Alexandre, 
quelle  différence  dans  les  moeurs,  dans  les  idées  !  Un  Auteur 
plus  récent  ne  manque  pas  de  faire  des  allufions  à  ceux  qui  l'ont 
précédé;  de  profiter  de  leurs  vues;  de  les  copier  même;  de 
citer  des  exemples  &  à^  autoritez;  enfin  on  le  reconnoit  à 
quelque  choie*  Or,  il  n'y  a  rien  dans  le  difcours  à  Démonicus 

A  a  iij 
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qui  puîfîë  faire  foupçonner  un  âge  poftérîcur  à  ceiuy  d'ifc 
crate  ;  on  y  retrouve  &  la  pureté  du  langage  &  la  fimplicité 
dans  les  idées,  propres  à. ces  premiers  temps  :  fi  TAuteur  pro* 
pofe  des  exemples ,  ce  font  ceux  d'Hercule  &  deThéfèe  ;  s'il 
cite  des  autoritez ,  c'eil  en  général  celle  des  Poètes  &  des 
Sophiftes, 

Quelques  recherches  que  Ton  ait  pu  faire,  on  na  pu  rien 
découvrir  au  fu/et  de  Dénionicus,  à  qui  le  difcours  eft  adreffé^ 
li  y  a  bien  eu  à  Athènes  un  Dénionicus  Archonte,  Démo* 
ilhène  en  parle  dans  l'Oraifon  pour  la  Couronne ,  mais  Iti 
temps  ne  conviennent  point.  Tzetzès  nous  dit  que  ce  Démo 
nicus  eftoit  fils  d'Evagoras  &  frère  de  Nicoclès,  mais  il  eft 
contredit  par  le  dilcours  même ,  qui  le  nomme  fils  d'Hippo- 
nicus.  11  paroi t  que  ce  Démonicus  vivoit  dans  un  Etat  mo 
narchique  »  on  n'en  Içait  pas  davantage. 

Pour  TAuteur,  il  nous  apprend  qui!  fait  pfoftfiion  de 
former  les  jeunes  gens  à  la  làgeflê.  Nous  Içavons ,  &  par  lei 
autres  écrits  d'Ifocrate  même,  &  par  tous  ceux  qui  nous 
parlent  de  iuy,  qu'il  a  paffé  toute  fa  vie  à  enfèigner  des  jeûna 
gens,  &  à  les  inftruire„  non  feulement  dans  IcToqueiKe,  maw 
encore  dans  la  vertu;  ainfi  il  n'y  a  rien  dans  tout  ce  dlicours 
qui  puifie  nous  empêcher  d'en  croire  le  grand  Ifocrate  auteur. 
11  y  a  plus,  dit  M.  l'Abbé  Vatry,  toutes  les  apparences  nous 
y  portent  ;  on  y  retrouve  par-tout  fon  génie ,  là  doélrine,  ion 
jNat.  iuPiaJro.  (liie.  Socrate ,  à  ce  que  dit  Platon ,  appercevoit  dans  Ifocrate 
encore  |eune,  im  fond  de  Phibfophîe  qui  luy  feifoit  efperer 
de  ce  diiciple  ies  plus  grades  clK)fe9.  Cette  Philofopbie  k 
fût  admirer  dans  tous  fes  ouvrages  ;  c'ed  elle  qui  fait  foo 
principal  n^érite,  6c  qui  le  met  fi  fbft  au-defiTus  de  tous  les 
Orateiu-s  qui  ont  vécu  avant  &  après  luy.  Quoyqu'il  ait  înfi- 
niment  travaillé  ion  ilUe,  il  s'occupe  beaucoup  plus  encore 
des  choies  que  dt9  parères,  il  fuit  ion  fo;et  £^ns  s'en  écarter 
jamais;  toujours  attaché  à  i'exacle  raiibn»  on  ne  peut  luy 
reprocher  ni  une  penfëe  fauiiè ,  ni  un  mauvais  laifonnement* 
Or  cet  efprit  de  bon  ièns  &  de  Philoibphie  k  lemarque  d'un 
botit  à  i  autre  dans  lediicouis  à  Démonici^»  a^ompo^^  de 
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cet  air  de  dignité  qu'il  ne  quitte  jamais,  &  qui  fait  Ion  prin- 
cipal caraflère* 

Non  feulement  on  retrouve  dans  les  deux  diicours  à  Nico- 
clès  piufieurs  maximes  du  diicours  à  Démonicus,  maïs  on 
pomroit  encore  aflûrer  qu'il  n'y  a  prelque  rien  dans  ce  dernier 
ouvrage,  qui  ne  iè  rencontre  dans  les  autres  ouvrages  d'Iib- 
craie,  &  quant  au  fond  de  la  doctrine,  &  même  par  rapport 
aux  expierions  :  par  exemple,  que  l'on  comptre  le  précq>te 
que  donne  Kbcrate  à  Démonicus  fur  la  religion,  {Yi/m  t^ 
ShufjuifiOf  fLù  fêfij  /M\êçau  o  /£/  'tH^  '^roAédi^*  S^m  7^  Sé^uç 
£[iA  1%  ToT^  dto7$  dueiy  njfù^  nli  fùfioi^  \/uftifUf)  avec  tous  les 
autres  endroits  où  Ifocrate  parie  des  Dieux ,  on  s'apperccvra 
aiiifment  que  c  efl  le  même  Auteur  qui  parle* 

Nous  avons  deux  autres  difcours  de  morale  dl/ôcrate  ;  ifs 
font  diipolêz  dans  le  même  ordre  8c  dans  la  même  forme  que 
iedifirours  à  Démonicus  :  d'abord  un  exorde,  enfui  te  des  pré- 
ceptes en  forme  de  maximes,  puis  il  conclud  par  un  épilogue* 
Henri  Eilienne  a  bien  fènti  la  reilemblance  de  ces  trois  dif^ 
coiurs ,  &  combien  ils  k  donnoient  d'autorité  l'un  à  1  autre* 
Pour  (e  tirer  de  cet  embarras ,  il  (bupçonne  les  deux  dîfcour» 
à  Nîcoclès  de  n'eftrc  pas  non  plus  d'Ifbcrate  ;  &  parce  qu'I/b- 
craie  luy- même  en  fait  mentk)n  dans  Téloge  funèbre  d*Eva- 
gons,  cet  éloge  luy  devient  aufTi  (ù/peél,  mais  il  devoit  donc 
£>upçonner  encore  le  diicours  au  fujet  de  l'échange,  téè2 
Xrràiaiùç^  qui  eft  ft  certainenimt  d'Ifocrate,  &  où  cet  Ora*- 
teur  rappelle  le  commencement  d'un  Ats  difcours  à  Nicoclè^ 
Comment  ime  pareille  mépriie  a-t*eHe  pu  échapper  à  Henii 
£flîenne! 

Perfbnne  n  a  jamais  tant  travaillé  Ces  ouvrages  qu'Ifbcrate; 
Ide-ià  cette  juflefle  &  cette  précifion  qui  luy  font  particulières; 
de-ià  vient  auffi  qu'il  fe  répète  affez  fouvcnt  luy -même ,  lorf^ 
^'il  a  eu  ime  fô»  une  bonne  idée  &  qu'il  a  bien  réufli  à  l'ex- 
primer, il  en  ^t  fouvent  ufàge ,  &  à  peu-près  dans  les  mêmes 
termes. 

C'eft  Ifocrate  qui  a  inventé,  ou  du  moins  qui  a  porté  à  fa 
perfeéUon  i'barmonie  du  difcQurs.  Mais  c'efl  avec  raifbn  que 
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Denys  d'Haiicarnaflè  fon  admirateur  le  plus  zélé,  le  reprend 
d'avoir  recherché  les  tours  nombreux  avec  trop  d  afFeéîation 
&  d'uniformité  ;  îl  veut  qu'il  ait  fait  un  u&ge  trop  fréquent  de 
i'antîthéfe,  &  que  les  membres  de  fcs  périodes  fe  répondent  ' 
avec  trop  de  (ymmétrîe.  Ces  défauts  ne  fe  font  prefque  pas 
fèntir  dans  le  diicours  à  Démonicus ,  parce  qu'il  n'eft  compofé 
pour  la  plus  grande  partie,  que  de  maximes  détachées.  Cepen- 
dant on  voit  ^ien  que  l'antithéfê  ne  dépiaifbit  pas  à  l'Auteur; 
&  ce  nombre  tant  vanté  dans  I/bcrate,  Ce  retrouve  &  dans 
l'exorde  &  dans  le  prologue,  &  û  conforme  aux  autres  dif- 
cours,  que  l'on  ne  peut  s'y  méprendre.  Il  vifè  toujours  un  peu 
à  l'héroïque,  lors  même  que  fbn  fùjet  ièmbleroit  demander 
plus  de  fimplicité.  Denys  d'Halicarnaflë  luy  en  ûh  encore  le 
reproche,  &  c'eft  avec  raifon  :  qu'on  iife  feulement  le  pro- 
logue du  difcours  à  Démonicus,  on  ne  pourra  y  méconnoîtrc 
ce  grave  Philofophe,  qui  donne  fts  leçons  d'un  air  de  maître. 
Enfin ,  on  trouve  par-tout  dans  ce  difcours  les  mêmes  idées, 
ies  mêmes  vues  de  morale ,  la  même  juftefTe  &  la  même  pré- 
cifion ,  le  même,  tour  d'exprefTion ,  l'harmonie  &  l'élégance 
qui  fe  font  admirer  dans  les  autres  ouvrages  qui  font  fans 
contredit  de  l'ancien  Ifbcrate.  Efl-îl  pofTible  de  luy  refufer 
un  difcours  qui  luy  appartient  à  tall^de  titres? 

M.  l'Abbé  Vatry  ré(ùme  &  terminé  le  fien ,  en  obfervant 
que  le  difcours  è  Démonicus  porte  conflamment  le  nom 
d'Ifbcrate  dans  tous  les  imprimez  &  dans  tous  les  manufcrits; 
il  faudroît  donc  de  très -fortes  raifbns  pour  le  luy  enlever: 

Î[ue  Muret  &  Henri  Eflienne  n'en  donnent  que  de  très- 
bibles  ,  qu'ils  ne  peuvent  rien  montrer  dans  cet  Ecrit  qui 
découvre  un  fiécle  poflérîeur  à  Ifbcrate  Athénien  ;  qu'il  eft 
cité  de  luy  par  d'anciens  Ecrivains ,  &  qu'enfin  ce  qui  doit 
décider,  c'eft  que  ce  difcours  eft  parfaitement  dans  le  génie 
.&  le  caradère  d'Ifocrate,  &  que  Ion  y  reconnoît  par- tout 
fon  ilile  &  [es  manières» 


SUITE 
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SUITE    D'EXPLICATIO  NS 

DE     PASSAGES 

DE  DIFFERENTS  AUTEURS.    ' 

Nous  avons  rapporté  dans  le  tome  IX.  des  Mémoires  de  Hifi.pâg.2S^ 
TAcadémie,  deux  articles  confidérables  d'explications 
lie  paffages  d'Auteurs  célèbres,  proposes  par  M.  de  Chara- 
bort.  L'un  avoît  pour  objet  les  trois  premiers  \exs  du  petit 
Poëme  intitulé  le  Bouclier  d'Hercule,  aiœarU  H*g5tK\eo^,  que 
i  on  met  ordinairement  parmi  les  ouvrages  d'Héiiode.  Le  k^ 
cond  article  déterminoit  le  véritable  ièns  de  cet  endroit  d'une 
desEpitres  de  Cîcéron ,  où  if  dît  à  (on  ami  Atticus  :  Metellus  LU.  trEfifi. 
non  homo,fed Htfus  aîque  aer  êrjolkudo  mera.  Cet  Académicien  'Jq^J^^^^ 
continuant  de  fembiables  recherches,  en  a  communiqué  le 
réfuitat  à  k  Compagnie  dans  les  deux  articles  lîiivants.         '    iji^ 

ARTICLE    PREMIER. 

Le  ^}A  de  cet  article  dl  le  premier  vers  de  llliade  dHôi- 
tnéie,  imi^  c2eJ)i»  ©«a,  YSy\\^\àuh(A  A*;^îîo^,  Deejfe,  ckahfe^ 
la  colère  d'Achille  fb  de  Pelée.  Phifièitrs  Critiques  anciens  " 
regardoient  ce  vers  comme  le  plus  irrégulier  de  tous  ceux  qui 
compofoîent  iouvragede  ce  grand  Poëte.  Plutarque  dans  un 
de  fes  Traitez  moraux  qui  a  pour  titre ,  de  la  maniéré  if e pouvoir 
amnùkre  le  progrès  que  fou  aura  fait  dans  la  vertu,  nous  apprend 
qu'Homère  ne  feignît  point  de  mettre  au  jour  le  premier  de 
/es  vers  défeélueux  dans  la  mefùre,  tuit  il  avoit  d'aiïurance 
de  la  bonté  &  de  la  ]^rfeélion  des  autres:  O^^nepf  ii  TOf 

vnéjM  whit ^^ifJûàho^  ui  "vi  ?^hi  a/5is;''ria/  Jïn^^.  Le 
Granimairieti  Didyme  eflTdii  même  avî^,*  &  s'explique  en- 
core davantage.  Il  prétend  qlilîoméré,  dàrisceièurters,  ëft 
tombe  darts  ti^s  fautes  ;  en  ëè  qu'il  a  fait  Is^leplîéhie'  iylli^be 
de ee vers,  c'eft-à^dire^  iaièkxi^ide du  mot<iè®e<ivlodgu*;, 
Hifl.TomXlI  Bb 
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contre  fa  nature,  qui  ia  faiibit  brève  :  en  ce  qu  il  n  a  point  fait 
d^éiifion  de  voyelles  dans  le  clnquiâne  pied  de  ion  vers  :  en 
'Otant  un  A  au  mot  dW;^Aiio$,  pour  £ûre  deux  brèves  des  deux 
premières  fyilàbes  de  ce  nom ,  qui  eÛ  celuy  du  principal  pcr- 
ibnnage  de  ion  JPôeme  »  &  former  k  daâyfe  qui  auroit  man- 
qué au  cînquièpie  pied  de  ce  vers. 

Saint  Jûfthi  Martyr,  daris  lé  Traité  qu'il  a  cotnpof^  pour 
«xhorter  les  Grecs  à  embraâèr  ieChriflianifine,  ^^çgf^rètmj 
a  cbkrvé  les  irr^guiaritez  de  ce  vers  d'Homèreu  II  ^ûtiait 
.^'Homère  eftant  entré  daos  ies  fêntiments  d'Oq>hée  iùr  là 
pluralité  des  Dieux ,  avolt  embrailîî  toutes  içs  ^es  fàbu<- 
ieuies;  il  ajoute  qu'il  voulut  Imher  lapo^é  de  cet  Auteur,  qui 
«voit  fait  un  Pocme  à  rhonnevr  delà  Déeâe  Cérès.  Ce  Poëme 
4'OrpIièe  comm^içoU  par  ce  vers  :  Mimw  vuséh  yjSktH  »  A^ 
1ço$  T(^LfmÇiaffio ,  i)ee£è,  clumie^  la  colère  de  Çérès  fui^giportf 
ksjmUéJehteneemxhumaim.  Homère,  félon  iuy,  ^ut  un  û 
^ajod.  emprâSement  de  commencer  ion  Poëme.  dé  la.  colère 
d'Achille  par  un  vers  iêmbiable,  que  pour  le  Êûre  il  s'éloigna 
.  des  régies  ordinaires  de  ia  Poëfie* 

Homère  efl  un  auteur  fi  refpeâable  par  I  excellence  de  iâ 
poc^,  qu'M  mérite  bien  quon  en  fàife  1  apologie  :  &  voici 
comment  s'y  prend  M«  de  Chambort.  La  réflexion  que  fait 
Saint  juftîn  ne  fçauroit ,  dit-  il  •  détruire  ia  I>eauté  ^  Texadi- 
tude  de  ce  premio:  vers,  qu'Hona^ère  auroit  certainement  pu 
tourner  de  mille  autres  manières  ;  mais  Saint  Judin  le  blâme 
principalement  d'hoir  in(piré  aux  Grecs  trop  d'amour  pour 
l'idolâtrie,  d'avoir^^  trop  d'attachement  pour  \^  cérémonies 
qu'Orpbèe  avoit  apportées  d'Egypte  danit  la  Çréce,  d'avoir 
donné  des  idées  très-impsur£utes  de  la  Divinité,  d'avoir  attri- 
bué aux  Diaix  des  vices  &  même  deis  ciîmes,  &  d'avoir 
,c(Mitribué  à  iaprcqpagation  du  Riganiime*.  iA.^  Ç^ambort 
*  .ne  prétend  pas^xcûfêr  dap^  Homète  ^ous  ces  déiàucs,  qui  Iuy 
4bnt  «opimuns^yçç  Héiiod^  &  jafvec  tou3  les  PO0I6S  Grecs  ; 
quelques  %ei^  Payens  les  ont  .remarquez  auâî-bîen  que  ce 
JPeie»  &  tousi  fes  i^poiogiftes  ^Gbri(Uam*fine  <lan5  les  pre- 
^pâ^fi&édesdei'Ë^^      e^ço^vieI)llem•^  H^l^Qt«4mii^ 
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fecond  livre»  dit  pofitivement  que  le  détail  du  Paganiime  & 
k  culte  des  difiërentes  Divinitez,  éfioieilt  trè5-modemes>chez 
jes  Grecs  ;  qu'il  n  y  avoit  que  quatre  cens  ans  qu  Héfîodb  ôc 
Homère  en  avoient  débité  h  généalogie,  qu  ils  leur  avoiettf 
donné  des  noms^  des  métiers  &  des  figures ,  &:  leur  avoieni: 
attribué  des  honneurs.  Piaton  dans  fa  République»  voulant 
doimer  l'idée  d'un  partit  gouvernement»  en  exeiuoit  Hor 
mère»  Hâiûde&  tous  les  Poiàes  piques»  tragiques,  comiques 
&  dithyramUques /à caufe  des  mauvailes  idées  qu'ils  avdrat 
eues  des  choies  divines»  &  de  la  trop  grande  impreffion  qu'ils 
eftoient  capables  de  faire  fiir  riniagloatioà  des  Citoyens  qu  if 
voubit  former  &  rendre  parfaits. 

Toutes  ces  réflexions  font  vrayei  &  ;udicîeu(es »  mais  ell« 
n  ont  aucun  rajpport  aux  fautes  contre  la  profbdie  &  la  gram- 
maire. Plutarque  &  Saint  Juftin  n'en  ont  parlé  qu'en  général; 
Didyme»  qui  les  a  détaillées,  les  réduit  à  trois. 

Premièrement  »  il  ibûtient  qu'Homère  a  fait  la  féconde 
fyllsdse  du  moi  de  0ect  longue»  quoyqu'eile  fbit  brève.  Ce 
Critique  n  a  pas  penlé  aux  régies  communes  de  la  proibdle» 
Jorfqu'il  a  avancé  cette  propofition.  Les  Grecs  comptent  fept 
voyelles  dans  lair  alphabet»  deux  brèves»  qut  fbn  l!e  &  fd, 
deu^clongues»  Yvt&Va^  &  trDisdouteufes»  i'<t,  1'/  &  IV  lia 
donc  eflé  iibne  à  Homère  de  faire  cette  i^^ttabe  longue  6u 
brève»  fùivant  que  le requéroit  ion  vers»  fans  pécher  contre 
les  r^les  ;  &  même  cette  fyllabe  dans  cemot  dé tS>6£t\  le  pro*. 
nonçant  d'une  manière  pleine  &  grave»  ainfi  que  le  dénote 
IWent  grave  dont  elle  eft  àfieèlée»  il  efloit  certaineoaent  plus 
mtord  qu'il  la  fit  longue  que  brève»  .&  &i  cela  il  n'a  fait 
aucune  raute^  De  plus  »  c  eft  une  de$  rè^es  de  la  quantité 
Grecque  »  que  les  nomsiëminins  qui  (ont  dérivez  des  malctt- 
lins  en  0$,  ont  la  final  long  ;  or  le  mot  de  OeoL  efl;  dédvè  du 
ma^in  6>À$^pàrcoufêquent»  iùivantlar^e»  Tci  final  dans 
ie  mot  de  Gca  éd  fong  »  &  J^lontére  iraufé  «en  cefa  d'auoupe 
licence»  il  s'eft  renfermé  dans  ls(TégIe;la  plus exaéle» 

La  feconde  diiëcuké  que  Dtidjjeme  propale  contre  ce  vers 
d'HMnére ,  eâ  que  ce  Po&e  oila  pas  ;^t  d'élificm  dans  le 
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cinquième  pied  de  ce  vers,  qu'ii  prétend  par  confëquent  eftrr 
de  quatre  fyiiabes.  Euflatiie  alTûre  que  quelques  Grammai- 
riens (bûtenoient  que  le  quatrième  pied  de  ce  vers  eftoit  corn- 
pofé  de  quatre  (yllabes  ;  c  eft  l'idée  de  ces  Grammairiens  qui 
a  fait  dire  à  Pfutarqiie ,  au^i-bien  qu^à  S.*  Jufiin ,  que  ce  vers 
d*Homére  eftoit  irréguiicr,  &  navoît  pas  la  mefùre  conve- 
nable, oiiJutTçoY  :  toute  cette  difficulté  dépend  delà  quantité  de 
fyliabes  dont  eft  compofë  le  mot  de  ïhMtdiS^câ  genittf  du  mot 
de  riîiAniiuîV^,  nom  patron3rmîque  d'Achille,  &  qui  apprend 
d'abord  au  Le^eur  du  Poëme»  que  ce  Héros  eftoit  fii»  de  Pé« 
iée  ;  car  fi  ce  mot  de  ïh\TfîùiS^cà  eft  de  fix  fyilabes,  comme  le 
veulent  ces  Grammairiens ,  le  vers  aura  une  fyUabe  de  trop; 
laquelle  fyUabe  finnnuméraire,  fi  on  l'attribue  au  (k^yledu  qua- 
trième pied,  il  iè  trouvera  quau  lieu  de  remplir  ce  pfed  d'uue 
longue  &  de  deux  brèves ,  ce  pied  ièra  compoië  d'une  longue 
&  de  trois  brèves,  contre  la  xégle  du  vers  hexamètre  :  û  au 
contraire  on  met  cette  fylkbe  dans  le  cinquième  pied,  ainfi 
que  ie  penle  Didyme ,  cette  (yliabe  compoiera  ce  cînquiéne 
pied,  qui  doit  eftre  un  daélyle  de  quatre  fyliabes^  dent  fa 
première  iêra  brève,  la  (êconde  longue,  &  les  deux  dernières 
hréyts^,  ce  qui  ne  rendra  pas  ce  vers  moins  irrégulier* 

Pour  (brtir  de  cet  embarras ,  if  eft  néceftalre  de  fbûtenir 
que  le  mot  de  ThMidStcù  n'a  que  cinq  fyliabes  ;  pour  le  pou- 
voir faire,  il  faut  joindre  entemble  une  des  cinq  demiâcs 
voydles  avec  une  de  celles  qui  l'approchent.  Cela  ne  fe  peot 
faire  qu'en  deux  manières,  ou  en  joignant  ït  avec  i'«  qui  ie 
précède,  ou  en  joignant  l'e  avec  ¥»  qui  le  fuit  ;  mais  ni  Fune 
m  l'autre  de  ces  jonèHons  de  voyelles  ne  ibnt  permiies  par 
f  analogie  ordinaire  de  la  Langue  Grecque.  Cette  Langue  a 
û  manière  fixe  de  joindre  deux  voyelles  enfèmble  pour  en 
£iire  une  feule  fyllabe  que  l'on  appelle  diphthongue,  &  ni 
fune  ni  l'autre  de  ces  eombinailbns  n'y  font  admifes  ;  l'r  ne  fe 
ioînt  à  Ya  que  par  la  voye.de  fouloription ,  &  l'e  n'eft  jamais 
joint  à  i'tf  pour  en  faire  une  diphthongue,  &  ne -peut  eRse 
joint  quavec  l'i  ou  l'v^  en  les  précédant.  Il  paroit  que  ces 
Cntiques  d'Homérei  domPiutarque,  S«Uuftin  &Didysne 
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cnt  foivî  1  avis ,  fe  font  tenus  à  la  levérité  de  ces  régies,  fuivaut. 
leiquelles  le  mot  FInAniaJ^o»  auroit  flx  fyllabes;  lis  ne  iè  font 
pas  fouvenus  que  ce  mot  efl  un  génitif  de  la  diaiede  Ionique  : 
€Jr,  iùivant  i  u%e  des  Ioniens,  les  noms  de  la  première  déclic 
naÛbn  des  limpies  qui  iè  terminent  en  if^,  &  qui  au  génitif 
commun  fo  déclinent  en  ^,  cet  ^  iè  change  en  m  dans  la 
diaieéle  Ionique,  nuAYiî'aJ^^,  ïhi\y{êàiSt>v ^  TlnMicLS^cù ^  mais 
pour  cela  le  nombre  des  fyilabes  de  ces  mots  n  augmente  pa$  : 
apparemment  les  Ioniens  en  le  prononçant  ^  faifoient  une 
éilfion  de Tt  avec  I»  qui  le  fuît ,  de  même  que  nous  pronon- 
çons les  mots  de  ieau,  de  tableau,  àlefcaheau,  où  nous  fûp- 
primons  JV,  &  dont  le  premier  elt  mpnofylfabe,  le  lecond 
di/Iyilabe,  &*  le  troifiéme  triâyilabe.  Si  ce  mot  de  rbiAni'ctJ^a 
avoit  dlé  unique  dans  Honfiére,  on  auroit  pu  dire  que  Xi  aprè; 
ie lecond))  auroit  elle  fouicrit,  &  que  les  pi^emiers Copifle^ 
d'Homme  ayant  écrit  ce  premier  ytts  en  grandes  lettres ,  ils 
auroient  mis  l'i  à  la  fuite  du  grand  -ti ,  d  où  les  féconds  Copifles 
lauroient  mis,  (ans  y  peniêr^  à  côté,  lorfqu ilsavoient  trans- 
crit i'Uiade  en  petites  lettres;  mais  cela  ne  peut  pas  eflre,. 
parcequedans  Homère  il  y  apluHeurs  exemples  de  ces  génitifs 
Ioniques  qui  iè  terminant  en  im^  qui  ne  font  pareillement 
qu  une  fyliabe,  &  dans  lefquels  cette  ibufcription  de  \i  ne 
pouvoit  eflre  faite,  comme  hrt^ùhm  génitif  Ionique  i^K^ù-^ 
J^^y  fils  d'Ati^,  épithéte  d'Agamemnon  ;  Tt;<f^i<^«  génitif 
Ionique  dcTvSiiSii^y  fils  deXydéo,  épithéte  de  Dioméde; 
Mtfomtth»  génitif  Ionique  de  Mtyo/'ndJ^^,  fils  de  Ménœtius» 
^ithéte  de  Patrode  ami  d'Achille.  Dans  tous  les  mots  ter- 
imnez. de  cette  manière,  les  trois  lettres  finales  ^tù  ne  font 
qu  une  ièuie  lylkbe.  Homère  n  efl  pas  le  feul  qui  en  uft  ainfi  ; 
Hâfode  dans  fa  Théogonie,  vers  311.  parlant  de  Cerbère 
chien  de  Pluton ,  employé  le  génitif  Ionique  Aâ^«  ^  au  lieu 
du  gienitif  Aiîbu^  &  ce  mot  d'd^c»  n'eft  pas  de  quatre  fyilabes^ 
mais  de  trois ,  dont  les  deux  premières  «u  font  deux,  brèves^ 
&  la  dernière  S^iù  efl  une  fyliabe  longue,  à  caufe  de  lelifion 
que  faifoient  les  Ioniens  en  prononçant  ces  fortes  de  fyilabes» 
tt  n'eft  donc  pas  vray  que  le  mot  dç  Ui^MàilS^»  foit  de  fix 

^-       Bbii| 
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fytlabes ,  &  que  le  premier  vers  d'Homère  fait  trop  long 
aune  fyliabe,  &  qu'il  doive  eflre  qualifié  d*âL/jui*rçoy.  Et  û 
Plutarque  eft  le  premier  qui  ait  efté  de  ce  fentiment ,  on  peut^ 
fulvant  M.  de  Chanbon  r  i'acoufer  d'avoir  penfè  comme  un 
véritable  ficxoilm  fiir  ce  fufet>  fit  d'avoir  induit  uai^à^jpiopos 
les  autres  en  eneur. 

La  demiéit  difficulté  ptopolëe  par  Didyme  contre  ce  vers 
d'Home»)  dk  de<^  cpi'HG«tiére  a  retmnché  m  \  dans  le 
mot  d'/Cyû^os  ptf  une  licente  poétique  dbnt  il*ne  devoit  pas  * 
ulër  dès  l'entrée  de  (un  Poëme»  Cette  ôbjeâion  vient  de  ce 
que  Didyme  a  cru  qubdan^  ie  nom  de  ce  Héros  fds  deThétis 
&  de  Pelée,  il  y  àvoît  deux  A,  &  qtfii  fe  nommoîl  a'mMsÙj, 
&  non  A')^iA£ii$,  mais  cela  n'eft  pas  bien  décidé.  Par  la  leélure 
d'Homâtg,  on  irdtt vem  ^â^màinemem  autant  de  vers  où  it  met 
ce  nom-^vec  uti  lèul  \^  que  dé  vers  où  il  eft  employé  avec 
deux  M.  Oux  qui  employent  ce  notA  avec  deux  M  ^  prêtent* 
dent  que  le  nom  d' Achille  eft  dérivé  du  mol  d  aie«$  J^for,  & 
du  mot  MiMêty  Jad^,  parce  que  ce  Héros  devoit  jetter  de  la 
trilleflè  dans  k  Cdeiir  de  les  trfhemis  ;  ce  qui  fait  qu'Euftathe 
expltcpie  ces  mots  4tMi  ikMêcy  par  ceux  de  tùw  \trm0  Ifi- 
€(tM6cy  9  tr^tiém  i/l^tere,  jetter  chns  la  douleur.  Pour  ceux  qui 
prétencfent  quie  le  nom  d'Achille  ne  doit  eftne  écrit  qu'avec  un 
iêul  A,  ils  ibûtiennent  que  lorfqu'Homéfe  y  a  employé  deux 
M,  c'eft  un  vél-ifeÉ&le  ptéonafine  que  ce  Poëtt  a  afièété  pour 
rendre  ce  hôm  plus  (bfiofe.  Ils  ajoutent  que  û  ce  nom  d'A';^- 
Aa)$  vient  d'a;;p^$Y/9^r,  il  faut  y  joindre  le  mot  d'/Xi^^  làenfes^ 
nom  desTir>yttîs  dont  il  devoit  caufer  la  p«te  fliivant  là  pré- 
didion  ées  Galles.  Us  donnent  encore  deux  autres  origines 
à  ce  mot  d'A'j^jAôK.  La  première  cotiliâe  à  prétendre  que  ce 
ïBX>\^}gtk^éjQ?sèipàbu/hth,  tfea,  ttourritâre,  avecun«prr- 
Vatîf ttVam €è  mot,  parce  qu^AchîM&dès  fon  enfancSe n'avoît 
pas  eJlté  nbui^ri  iV«:  du  kft  &  de  la  fàrinë ,  qui  XoxiK,  fa  nôUrri^ 
ture  com^Ahune  des  enfants,  ïnais  qu'aUfTitèt  après  (a  iiàiflanoâ^ 
ayant  dté  tèiftîs  pîir  fott  pwe  Pelée  éntifc  1^  ftiaiïis  de  CWroiTt 
ce  Cernante  le  Mouflrlffbit  avec  àts  entrailles  dfe  lions,  &  de  Ik 
ffioele  ^  ïâttgHëïi  &  des  ouïs«  O'  %  y^m  Wtày  tTÇt^ 
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fioMP  A ^i(t.  Ce  Ipnt  les farplç^ d'Apoilodore,  qui  prét^i4 
que  Chironiuy  donna  Je  noiQd'AphiUe»  à  ça^fe  qui!  l'avoit 
privé  des  nourritures  prdjnairçs.  Ij  ayoit  e^  ji^M'al^rs  {ç  )K>in 
de  A(94e^c>  i^  .dçm€€i\r;^€^  iâ  vo\»,  dont  le  .i^n  çilpir  \t^ 
agréable ,  luy  avoit  fait  donner  ce  nom  par  ks  parçafs»  j^ 
^fmlepngine^'^  donne  9U  m^  4'A;^^^>  <ii  Xvé§  de 
.  ^M  fal^m,  h  l^vrç,  aviçç  un  (f.  privatif  ^vjmt  c*  wot,  p?rcç 
qu  Achille  n  avoît  ^  eu  \>e{om  4e  j^  {év|«^  ppwr  tlFier  du  kû( 
du  ^in  de  k  mmiçç  m  ;«Unt^  comme  ks  ^tres  mfwts  ; 
m  ^H  ftfugoZi;  V  /Z9t9^  wtyu.y  ^mdhH^ra  mamm^  non  intth 
krit.  Ces  trois  orjgjoçs  du  nojai  d'Achitle  prouvant  quji  y  9 
apparence  qu  pn  écrivoit  le  mot  d*A';^iAtt)$  avec  un  fèui  A»  & 
aiiîfi  Homère  ayant  employé  dans  ion  premier  vers  de  Tliiadç 
le  génitif  A'p^Xno^,  ii  na  vSé  4'9ucune  licence  poétique^  dans 
ia  compofitioa  de  ce  vers;  ce  vers  eâ  par^  dans  iâ  ilrudure, 
&  coiUonaae  aux  r^es  le^  fiu;  fév^KS  icfe  JI3  veriiiiicatioii 
Grecque* 

La  fQlution  des  difficultez  grammaticales  formées  contre 

ce  premier  vers  de  l'Iliade ,  i\e  jemplÂt  pa$  Vcm  l'objet  4e  M» 

de  ChambpJTt,  il  y  jpint  d'aiitiT^  i^^Smons.  JU  pr^eoiiére  eft 

que  ce  vers  efl^braiïê  tout  jk  fpf«t  «k  ce  givid  Po-wne,  qui 

€x»ifi(W  <(9iis  Ja  Ciojere  d'AcMUç  :  (JS^mi^ ,  06ct\  JJttAiûot^t» 

A';^iMf.  La  ieconde,  que  pour  pouvoir  cbanter  cfstte  colère 

d'Achille,  Hom^e  daiis  ce  vers  impkute  i^  iêcours  <l'une 

Déeâè,  &  Imvoqjue^  >Ip«^ïe  «me  np»?  <]yit  pv  ie  non»  4e 

cette  Déti0è.  Euilaihe  pr^%§n4  quHoiaére  invoque  en  cet 

OKh-oil  ^o  piopre^i^ .  ^:qu'U  donrie  ie.  iKWPi  die  J>^ilè  à 

ia  perUe  iupériewe  de  ion  ame  dans  ki^Ue  réiiic^m  l'en- 

tendeaiem  &  la  connoiflàçce:  ^SH^A  ^^mms^.  '^  w  ry^ 

imaoi  4^uj^  7^4^  A^>  <;^r^  «î^tt^rt^Mvia  jÎMRÎéredoitt 

j'hoqwi^  c«ii9iMtlA$obtQt$  bftqi«lj9Meffbft(ê4eiyyw.^  ^^9» 

jâ^  >W  -n  lî  >r^-.  Ce  ComsiieeltMnir  .a| pâte  qu'il  iàudf oit 

penicr  ia  mâme  chofe»  fi  Homéveen  cet  endrcdt  sedoit  ièrvi 

dunqoi  4^  M?<^«  Mufe,  au  }ieu  de  ceiuy.dc<â»i  I>ée0e^ 

parce  que  le  mot  de  Më^oo.  ne  veuft.diiA  wlM «bo^.^iMe i^ 
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faculté  qu'a  le  Poëte  de  chercher  dans  fon  efprit  ce  qu'A  veut 
coinpoter&  mettre  au  jour»  k  mot  de  Mwow  eftant  dérivé 
du  verbe  /julm  ou  ^,  qui  figniiîe  la  même  choie  que  ^msT, 
je  cherche  :  -ntu^y  o  *^¥  c3r  ^tclùixl^  Otai  ùm7f  s^  MVtntr' 

Les  autres  Commoitateurs  de  ce  Poète  expliquent  le  mot 
de  0tgt  par  ce! uy  de  MSfoit ,  mais  ils  ibûtiennent  qu'Homère  en 
cet  endroit  invoque  une  des  Divinités  que  la  Grèce  idolâtre 
àdoroit  par  un  cuite  public.  Homère  ^  fuivant  leiu:  lœtiment» 
appelle  au  commencement  de  ion  Kiaide»  Déefle,  celle  qu'il 
nomme  Mufe  dans  le  conmiencement  de  fbn  Odyflëe.  Cette 
Divinité,  lelon  eux ,  eft  la  Mufè  Calliope  ;  cette  Mufe  préfidoit 
aux  Poèmes  deftinez  à  célébrer  la  gloire  des  Héros  &  des 
grands  Rois.  Le  Poème  épique  eflant  le  plus  confidérable  & 
ie  plus  magnifique  de  ces  Poèmes ,  il  efloit  dans  le  partage  & 
(bus  la  proteélion  particulière  de  cette  iVluie;  die  paiïbit  pour 
cftre  mère  d'Orphfe,  &  les  Grecs  luy  accordoient  la  (upério- 
rite  for  les  autres  Muîès  fes  fœurs,  ^zgc^tftçcimi  *^9  iimaiw^ 
dit  Héfiode  dans  fa  Théogonie» 

Ce  iêntiment  n  eft  pas  approuvé  par  Virgile.  Ce  Poëte 
Latin ,  véritable  imitateur  d'Homère ,  en  a  pris  ks  plus  belles 
idées.  Omne  opus  Virgittanum,  dit  Macrobe,  velut  de  quodam 
JHomerici  operisfpecuhformatum  efi.  Pour  le  faire  d'une  manière 
plus  parfaite,  il  a  renfermé  dans  fon  Enéide  un  fojet  qu'il  a 
divifë  en  deux  parties.  La  première,  compofee  des  lix  pre- 
miers livres,  reilèmble  i  l'Odyilëe.  La  (êconde,  compolee  des 
fix  derniers  livres,  eft  une  imitation  de  l'Iliade.  Or  comme 
Homère  au  commencement  de  fon  Odylfèe  avoit  invoqué 
Faïïîftance  d'une  Mufe,  arjyct  f^t  eUftfm^  MWaot^^  ^m^ojTçoTnf^ 
-&C.  de  même  Virgile  dans  fon  premier  livre  de  l'Enéide  in-, 
voquelé  iëcôùrs  d  une  Mufe,  Aiu/a,  mihi  caufés  tnenwra,  &c» 
Mais  dans  la  féconde  partie  de  l'Enéide,  où  il  a  pris  l'Iliade 
pour  fon  modèle,  Virgile  a  invoqué  la  Mufe  Erato  qu*il  qua^ 
iifie  du  titre  dé  Dèeiïè;  cela  k  julliâe  par  ces  vers  tirez  du 
fepti^e  livre  de  i'Eiiéide: 

Nanc 
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I^unc  âge,  qui  Reges,  Erato,  qua  tempora  rerum,. 
Qtiis  Latio  antiquo  fuerit  jlatus,  advena  claffem 
Cumprimum  Aufoniis  exerdius  appuUt  oris, 
Expédiant ,  &  prima  revocabo  exordia  pugna  : 
Tu  vatem,  tu  Diva,  move,  dicam  horrida  bellai 
Dicam  ades,  aéhfque  animis  infunera  Reges, 
Tyrrhenatnque  manum,  totamque  fuh  arma  coaâam 
Hefperiam  :  major  rerum  mihi  nafcitur  ordo, 
JMajus  cpus  moveo  •«••*#•••« 

Ces  vers  nous  font  voir  que  Virgile  eftoît  per/îiadé  que  h 
Déeflè  qu'Homère  avoît  invoquée  au  commencement  de  fbn 
Iliade ,  eftoît  la  Mufe  Erato. 

Il  eft  vray  que  Servîus  dans  fbn  Commentaire  fur  cet  en-^ 
droit  de  Virgile,  afîure  que  ce  Poëte  a  employé  dans  fes  vers 
le  nom  de  la  Mufe  Erato,  ou  pour  celuy  de  la  Mufè  Caliiope, 
ou  pour  ceiuy  de  toute  autre  Mufe  :  Nunc  âge.  Hic  eflfequenîis 
operis  initium,  antediâa  enim  ex  fuperioribus  pendent  :  Erato,  vel 
pro  Caliiope,  velpro  qualicunque  Afufâ  pofuit  fané,  M.  de  Se- 
graîs  a  iûivi  l'opinion  de  Servius.  Il  a  mis  dans  Çà  tradudion 
ie  mot  général  de  Mufe,  au  lieu  d'employer  celuy  d'Erato 
dont  Virgile  s'eftoît  fervi.  Voici  la  remarque  de  ce  célèbre 
Traducteur  fur  cts  vers  du  feptiéme  livre.  «  Le  Poëte,  qui 
prétend  entrer  dans  une  nouvelle  matière,  renouvelle  (on  in-  « 
vocation  ;  beaucoup  de  gens  s'étonnent  qu'il  donne  à  cette  « 
Mufe  le  nom  d'Erato,  qui  eft  la  Mufe  de  l'amour,  ayant  à  <c 
chanter,  comme  il  dit  iuy- même,  la  guerre  la  plus  horrible,  « 
dicam  horrida  bella,  &c.  Mais  il  eft  aifé  de  répondre  qu'il  a  « 
pris  cc.nom  fingulier  d  une  Mufe,  par  la  figure  poétique  qui  « 
permet  de  nommer  feipéce  pour  ie  genre,  ou  une  partie  pour  « 
le  tout.»  • 

De  pareilles  remarques  lùr  un  Auteur  comme  Virgile, 
paroîflènt  à  M.  de  Chambort,  moins  àts  explications  du 
texte,  que  des  manières  de  le  contredire  &  de  le  corriger 
Hiutîlement.   Auffi  les  fçavants  Jéfoites  Nicolas  Abraham 
Hifl.TomeXlI.  Ce 
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&  Louis  de  la  Cerda,  &  ics  autres  Commenfiiteurs  qui  ont 
voulu  entrer  dans  ia  penfèe  du  Pocte  &  la  développer,  ont 
d'abord  expliqué  ce  que  c  eftoit  que  cette  Erato  que  Virgile 
invoque;  enfuite  ib  ont  dit  ia  rai(bn  pour  laquelle  il  lavoit 
invoquées  Eraio,  Mufa  fua  verfibus  praefl  amatoriis,  ab  t^ 
4imo:  hanc.Poëta  infocaip  qtna  ortafunt  hac  bella  ex  amore  & 
mptiûram  Lavinia  ambitu.  E^ato  eftune  des  Mufes,  ellepréftde 
aux  vers  amoureux,  fon  nom  vient  du  mot  Grec  ï^m  j'aime.  Le 
Poète  ittvoque  ici  cette  Mufe,  parce  que  les  guerres  dont  il  va  faire 
h  rédtg  avoientpour  caufe  F  amour  que  deux  iËufhes  rivaux  avoient 
pour  Lavinie^  Cette  guerre  avoit  efté  prédite  à  Enee  par  la  Si- 
bylle dès  le  iîxiéme  livre  :  Caufa  malt  tanti  conjux  iterum  hojpita 
Teucris.  Une  profonde  réflexion  fur  le  flijet  de  llliade  »  a  donné 
cette  penfée  à  Virgile;  car,  (bit  qu  on  le  regarde  dans  toute 
ïétendue de  la  guerre  que  les  Grecs  firent  aux  Troyens,  len- 
lévement  d'Hélène  en  fut  la  cauie  ;  (bit  qu^cHi  la  renferme  dans 
Ik  iêuie  colère  d*AchiIle  excitée  par  rinjuftice  d'Agamemnon, 
il  efl  aifë  de  voir  que  lamour  que  ces  df ux  Princes  avoient 
pour  d'iiluilres  captives,  edoit  la  caufe  de  cette  grande  difien- 
tion  qui  devint  fi  pemicieufê  aux  Grecs.  Il  n'efl  donc  pas 
étonnant  que  Virgile  voulant  imiter  i'Itiade  dans  cette  iecondè 

Srtie  de  (on  Enéide,  &  perfuadé  que  fous  le  nom  de  Déefle 
omére  avoit  invoqué  une  des  Mufo ,  ait  cru  que  cette  Mofe 
edoit  celle  qu  on  appelle  Erato,  Mule  propre  à  chanter  les 
aventures  amoureufes» 

Au  rede,  quelque  grandes  que  ibîent  les  autoritez  qu  on 
vient  d'expofer,  M.  de  Chambort  ne  peut  croire  que  fi  Ho- 
mère eût  voulu  invoquer  une  Mufe  au  commencement  de 
ion  Iliade,  il  ne  feût  pas  dit  expreflëment  comme  il  l'a  fait  au 
commencement  de  fbn  Odyffëe.  Il  ed  facile  de  voir  combien 
,  ie  fù jet  de  TOdyflëe  ed  inférieur  à  celuy  de  llliade  ;  il  ne  s  agît 
dans  rOdyflëe  que  du  retour  d'UIyfle  dans  fbn  ifle  dltaque. 
Ce  fujet  fimple,  orné  de  quelques  épifbdes  intéredânts,  com- 
pofe  tout  le  Poëme.  Avant  que  de  Tentreprendre,  Homère 
implore  le  iècours  de  la  Mule  du  Poëme  épique ,  cela  luy  fîiffit; 
II  n  en  ed  pas  de  même  de  i'Uiade  ;  la  grandeur  du  iîijet  auquel 
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klâlut  &  ia  gloire  des  Grecs  eftoient  attachez,  demandoît  une 
invocation  plus  confidérable  que  celle  d  une  lèule  Mule.  Ho- 
mère n'employé  les  Muïês  dans  Ion  Iliade  que  pour  faire  le 
détail  de  faits  particuliers;  il  les  invoque  toutes  dans  le  iecond 
livre  de  riiiade,  lorfquîl  s  agît  de  faire  le  dénombrement  des 
vaifleaux  &  de  ceux  qui  les  coi^mandoient,  easonit  vuo  fiot^ 
yiSaztt  o\v/JU7n(t  ^/jucr  tyoovcntf^  &c^Homére  répète  la  même 
invocation  de  toutes  les  Mufes  dans  le  onzième  livre  de  ce 
Poëme,  lorsqu'il  veut  décrire  les  faits  guerriers  d'Agamem- 
non,  &  le  nombre  de  ceux  à  qui  ce  Prince  a  donné  la  mort 
dans  le  combat.  Il  la  recommence  lorsqu'il  veut  expliquer 
dans  le  quinzième  livre  de  Tlliade,  la  manière  dont  le  feu  prit 
aux  vaiffeaux  des  Grecs  ;  ce  n  eft  donc  pas  une  Mule  qu'il  in- 
voque au  premier  vers  de  ce  Poëme. 

Il  y  a,  felon  M.  de  Chambort,  bien  plus  d  apparence  que 
dans  un  fujet  û  relevé  &  fi  intéreflant  pour  toute  (à  Nation» 
Homère  a  invoqué  une  Dèefle  du  premier  ordre,  &  fupé» 
rieure  aux  Mufes.  Cette  Dèefle,  félon  luy,  eftoît  Minerve 
ia  Décile  de  la  fageflë  &  de  la  pnidence,  qui  préfidoit  aux 
Sciences  &  aux  Arts,  qui  protègcî5it  les  Grecs,  qui  avoit 
modéré  k  première  fougue  d'Achille  contre  Agamemnon, 
qui  le  ramena  à  l'obéiflânce  qu'il  devoit  au  Général  de  l'ar^ 
mée,  &  qui  ayant  réconcilié  les  deux  Héros,  favori^i  toujours 
les  Grecs  dans  leurs  entre[H-i(es  contre  lesTroyœs. 

Dans  cette  guerre  fameufb  :  du  côté  de  TAlie,  efloit  Mars 
impétueux  &  brutal  ;  c'e(l-à-dire,  la  guerre  faite  avec  fureur, 
fans  ordre  ni  difcipline.  Du  côté  de  la  Grèce,  eftoit  Pallas  ou 
Minerve,  c'efl-à-dire,  l'art  militaire,  ou  la  valeur  conduite 
par  l'e/prît ,  d'où  M.  de  Chambort  conclud  que  c'eft  Minerve' 
qu'Homère  a  dèfignée  par  le  mot  de  ®ect  dans  le  premier 
vers  de  ion  Iliade. 

A  R  TIC  L  £    1 1.      -^ 

Le  lêcond  article  des  obiertations  de  M.  de  Chambort, 
roule  fur  le  paflàge. d'une  Lettre  de  Cicéron  à  Atticus.  Cette* 
ktue  efl  la  douzième  du  livre  x«  dans  les  éditions  de  Graevîus 
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&  de  Verbugge.  Cicéron  récrivît  au  mois  de  May  de  Tan 
de  Rome  70  5 .  qui  eft  la  première  année  de  la  guerre  civile 
entre  Céfar  &  Pompée.  Cicéron  vouloit  alors  fbrtir  de  Tltalie 
pour  aller  joindre  Pompée ,  qui  eftoit  dans  ia  Grèce  avec  les 
deux  Çonfuls  Lucius  Lentui)i6  &  Caius  Marcellus ,  &  ia  plus 
grande  partie  du  Sénat.  L  entrée  de  Céiâr  en  Italie  leur  avoît 
fait  abandonner  Rome.  Cicéron  qui  commandoit  à  Capouë 
&  fur  toute  la  côte  de  la  Oampanie,  n'a  voit  pu  joindre  Pompée 
^Brindcr;  à  Lucérie  ville  de  la  Pouille,  ni  à  Brundufwm  *,  comme  ii 
i'avoit  efpéré.  La  rapidité  avec  laquelle  Céfàr  avoit  traverfé 
iltalie,  &  la  promptitude  avec  laquelle  Pompée  avoît  fait  iâ 
retraite ,  en  avoient  efté  les  caules  véritables.  Célàr  ayant 
obligé  Pompée  d'abandonner  l'Italie,  eftoit  venu  à  Rome.  11 
y  dloit  refté  fort  peu  de  jours.  Il  avoit  fait  aflèmbler  les  Séna- 
teurs qui  y  eftoient  demeurez,  &  leur  avoit  rendu  railbn  de 
la  conduite.  De-là  il  eftoit  parti  pour  la  conquête  de  l'Eipagne^ 
dont  Pompée  avoit  le  gouvernement  avec  (èpt  Légions ,  com- 
mandées en  fon  abiènce  par  trois  Lieutenants,  L.  Afranius, 
M.  Petréîus  &  M.  Varron.  Céfàr  avoit  laifle  dans  Rome  le 
Préteur  M.  ^milius  Lépidus.  Il  avoit  diftribué  plufieurs  de 
les  Lieutenants  en  différentes  parties  de  l'Italie ,  &  il  en  avoit 
iaiflé  le  commandement  général  à  Marc  -  Antoine  fbn  parent, 
&  alors  Tribun  du  Peuple.  Cicéron  fut  invité  par  Céfàr  luy- 
même  de  demeurer  en  Italie,  &  de  refter  neutre  entre  Pompée 
&  luy  ;  plufieurs  partifàns  de  Céfàr  juy  firent  la  même  prière, 
&  de  vive  voix  &  par  écrit:  enfin  il  apprit  parTrébatius,  que 
Marc- Antoine  avoit  ordre  de  l'empêcher  de  fbrtîr  de  l'Italie» 

Telle  eftoit  la  fituatîon  des  affaires,  lorfque-Cicéron  écrivit 
cette  lettre  à  Atticus.  Il  y  exprime  la  douleur  qu'il  refient,  la 
honte  qu'il  a  de  fè  trouver  alors  en  Italie,  fbn  empreflêment  à 
'  -»  Ibrtir  d'un  pays  où  il  ne  peut  demeurer  avec  honneur,  l'envie 
Gu'il  a  d'aller  trouver  Pompée  dans  la  Macédoine ,  &  les  me- 
lures  qu'il  avoit  déjà  prifcs  popr  l'exéaîtîon  de  fbn  deflêîn. 

Les  termes  que  Cicéron  employé  dans  cette  lettre,  pour 
cxpliquerJ'état  où  il  eft,  feront  mieux  comprendre  fà  penfëe: 
\^  voici.  QuUnam  mibifuturum  eftl  aut  quis  me  Mufolùm 
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infeliàor,  fed  jam  etiam  turpior!  Nommatim  de  mefihi  imperatum 
dkii  Antonius  :  nec  me  tamen  ipfe  adhuc  viderai,  fed hoc  Trehatio 
narrant.  Quidagamnunc,  cui  nihil procedit ,  caduntqueea,  quce 
diligenùjfimè  funt  cogitata,  teterrimè!  Ego  enim  Curionem  naâus, 
omnia  me  confecutum  putavL  Is  de  me  ad  Hortenfium  fcripferat. 
Re^nus  erat  totus  nofier,  Iwic  nihil  fufpicabamur  cum  hoc  mari 
negotiifore.  Qub  me  nunc  vertam!  Vndique  cuflodior.  Sedfatis 
lacrymis.  Thi^ç^  Tihi^rnoy  igitur,  &  occulte  in  aliquam  onera-- 
riam  corrependum,  non  committendum ,  ut  etiam  compaâo  prohibiti 
fideamur.  Siâliapetenda,  quam  Ji  erimus  naâi,  majora  quadam 
confequemur. 

Yoîcî  la  tradu<5lion  que  M.  f  Abbé  Mongault  a  feite  de 
cette  lettre.  «Que  vais -Je  devenir!  Peut -on  eftreplus  mal- 
heureux &  plus  couvert  de  honte  que  je  le  fuis?  Antoine  dit  « 
qu'il  a  ordre  exprès  de  ne  me  point  laiflèr  fbrtir  de  Tltalie,  Je  « 
ne  1  aï  pas  encore  vu ,  maîsTrébatîus  le  Içaît  d'Antoine  même.  « 
A  quoy  ifie  réfoudre,  à  préfent  que  tout  me  manque ,  &  que  « 
ies  mefures  les  plus  julles  me  réuffiflent  fi  mal  î  Je  crus,  lorA  « 
que  feus  gagné  Curion ,  n'avoir  plus  rien  à  craindre.  Il  avoît  « 
écrit  pour  moy  à  Hortenfius.  J'eftois  lur  de  Réginus,  &  je  ne  « 
croyois  pas  qu'Antoine  eût  rien  à  voir  fur  cette  côte.  Par  ou  « 
me  Êiuver  maintenant!  On  me  garde  de  tous  cotez.  Mais  c'eft  ce 
aifez  gémir.  Il  faut  me  réfoudre,  malgré  la  mauvaiiê  âifon,  &  a 
me  jetter  dans  qudque  barque,  plutôt  que  de  laiflcr  croire  « 
que  j  ay  fait  naître  moy- même  ces  obflacles.  Gagnons  d  a-  ce 
bord  la  Sicile  y  &  nous  pourrons  enfoite  porter  plus  loin  nos  c< 
elpérances.  » 

La  principale  difficulté  de  cet  endroit  de  Cîcéron ,  confîfte 
à  /çavoîr  qui  eftoient  ceux  dont  il  y  eft  parlé.  Il  paroît  par  cette 
lettre,  que  Cîcéron  avoit  cru  que  par  le  moyen  de  Curion  il 
pourroit  fortir d'Italie,  lorsqu'il  en  auroit  envie.  Curion  eftoit 
un  Sénateur  Romain  brave  &  éloquent,  il  eûoit  de  la  Maifon 
Scribonia.  C.  Scribonîus  Curion  fon  père  avoit  efté  Conftil 
l'an  de  Rome  67  8.  Les  viéloires  qu'il  avoit  remportées  for 
les  Dardaniens,  peuples  delaThrace,  luy  firent  obtenir  \ts 
hanneurâ  du  triomphe.  Curion  fon  fils^  dont  il  s  agit  ici  « 
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avoit  efté  Tribun  du  Peuple  i'annce  qui  avoit  précède  la 
guerre  civile.  Il  avoit  efté  d  abord  dans  le  parti  de  la  Républi- 
que &  de  Pompée.  Céiàr  avoit  trouvé  le  moyen  de  le  mettre 
dans  fes  intérêts,  par  des  (bmmes  cônfidérables.  Curion  avoit 
rendu  de  grands  iervices  à  Céiàr,  il  iuy  avoit  gagné  beaucoup 
d'amis  dahs  Rome  ;  &  û  nous  en  croyons  Veiléîus-Paterculus, 
îl  fut  le  principal  auteur  de  la  guerre  civile  entre  Céfar  & 
Pompée.  Deux  grands  Poètes  ont  noirci  la  mémoire  de  ce 
Curion. 

Le  premier  eft  Virgile,  qui ,  dans  le  fîxîéme  livre  de  l'E- 
néide, parlant  des  crimes  levérement  punis  dans  lesEnfers^ 
cite  le  crime  de  celuy  qui  a  vendu  à  prix  d'argent  fà  patrie» 
pour  la  ibûmettre  à  une  domination  tyrannique  : 

Vaf.  éit.Jr^        Vendidit  hic  auro  patriam ,  iJonûtitwique  potentem 
'       Impofuit. 

Sur  ce  vers ,  Servîus  nous  apprend  que  c  eft  Curîonguc  Vir- 
gile a  défigné. 

Le  fécond  eft  Lucain ,  qui ,  fur  la  fin  du  quatrième  livre 
de  la  Pharlâle,  dit  que  ceft  avec  juftice  que  les  Dieux  i'ont 
condamné  à  n  avoir  aucune  f^pulture ,  &  à  eftre  la  proye  àts 
vautours  &  des  corbeaux  de  la  Libye. 

Curion  eftant  un  homme  principal  dans  le  parti  de  Célâr, 
îl  y  a  apparence  que  Cîcébon  avoit  cru  que  Céfer  Iuy  laiflèroît 
le  commandement  général  de  ritâlie.  Cicéron  fut  trompé 
dans  fa  conjeélure.  Céfâr  l'envoya  en  Sicile  avec  trois  Lé- 
gions ,  pour  en  chaflèr  Caton ,  qui  y  fbûtenoit  le  parti  de , 
Pompée  &  du  Sénat.  Le  même  Curion  avoit  ordre ,  après  la 
réduélion  dçia  Sicile,  de  paftèr  en  Afrique,  &  c  eft  là  qu'il  fût 
tué.  Antoine  &  Lépide  font  fufHfàmment  connus.  Trébatius 
eftoit  un  fçavant  Jurifconfùlte  ami  de  Cicéron.  Sa  fortune 
eftant  médiocre,  Cicéron  l'avoit  envoyé  dans  les  Gaules  avec 
é^  lettres  de  recommandation  pour  Céfar,  qui  fè  l'attacha, 
comme  on  le  voit  par  la  lettre  cinquième  du  fêptiéme  livre 
d^  lettres  adFamiliara,  Sl  les  fidvantes,  jufquà  la  vingt- 
dçuxiéme. 
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Hoftenfiu3  eftoît  fils  du  célèbre  Orateur  Quîntus  Horten-  ^ 
ïus.  Il  avôît  pris  le  parti  de  Céiâr ,  qui  la  voit  fait  foù  Lieu-  / 
tenant,  &  luy  avoit  donné  le  commandement  de  la  côte  de 
Tofcane,  ceft-à-dfre,  de  la  côte  d'Italie,  qui /étend  depuis 
fembouchûre  de  TArne  jufqu'à  rembouchûre  du  Tibre.  Ap- 
pien  Alexandrin  dit  que  Cé^  avoit  auiTi  donné  à  Hortenfius 
k  commandement  des  vaîflèaux  deAiiiez  à  la  défeniè  de  cette 
coté.  Cicéron ,  dans  la  lettre  quatrième  de  ce  même  livre» 
paroit  ne  faire  aucun  cas  de  cet  Hortenfius*  U  dit  que  ion 
mauvais  naturel!  avoit  fait  dégénérer  de  la  vertu  de  Ion  père, 
de  même  que  Curion  avoit  d^énéré  de  la  verty  du  fien. 

A  l'égard  de  Réginus,  dont  Cicéron  dit  qui!  edoit  fàr, 
Repnus  trot  totus  nofter,  il  paroît  que  c  eftoît  un  autre  Lieute- 
nant de  Céiâr  qui  commandoît  fur  la  côte  méridionale  de  IT» 
talie.  Sébaftien  Corradus  croit  que  ibus  le  nom  de  Régînus» 
inconnu  d'aiUçuis ,  Cicéron  parle  de  L.  Minutius  Bafiiius 
Lieutenant  deCéfàr.  CeMinutius  Bafiiius  commandoit  quel* 
ques  troupes  fur  la  même  côte  qu  Hortenfius.  £t  Corradus 
appuyé  ion  ientiment  fijr  lautorité  de  Paul  Oroiè,  qui,  au 
chapitre  1 5.  du  livre  vi.  de  fon  hiftoire,  fait  mention  de  ce 
Bafiiius  comme  eftant  alors  un  des  Lieutenants  de  Céiâr  dans 
ritalie.  U  prétend  que  Cicéron  le  nomme  ici  Réginus,  parce 
qu'en  Grec  Bafiiius  BcloimUos  fignifie  la  mêmte  choie  que  Re-t 
^///i  en  Latin.  .^ 

M.  l'Abbé  Mongaulti  dans  la  note  qu'il  a  faite  iûr  ce  mot 
de  Reginus,  dit  qu'on  ne  prouve  perfbnne  de  ce  nom  dans  ce 
temps-là.  Il  explique  enfuite  le  ientiment  de  Corradus  ;  il 
trouve  cette  explication  trop  tirée.  D  ailleurs  W  prétend  que 
Cicâ-on  auroit  dit  Regius  &  non  pas  Reginus.  Il  croit  enfin 
que  Cicéron  a  plutôt  voulu  défigner  celuy  qui  commandoit  à 
Bhégium,  &  dont  il  pouvoit  avoir  befbin  en  cas  qu'il  pailat 
en  Sicile,  mais  alors  il  fâudroj[t  lire  Rheginus  avec  un  hè  qui 
ifgnifie  en  Latin  un  homme  de  Rhégium>  au  iieu  de  Reginui 
£uis  A,  qui  n  eft  pas  un  mot  Latin. 

M.  de  Chambort ,  étonné  de  l'embarras  que  le  nom  de  R^ 
gttms  a  donné  à  ces  i^ivants  honunes  >  leur  rappelle  le  ibu  venir 
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d'un  des  Lieutenants  Proconfulaires  qui  lervoîent  fous  Céfir 
dans  la  guerre  des  Gaules.  Il  y  en  avoît  un  qui  fe  nommoit 
Reginus.  Or,  ceft  un  fait  certain  que  tous  les  Lieutenants 
de  Célàr  dans  la  guerre  des  Gaules,  furent  fès  Lieutenants 
dans  la  guerre  civile.  Titus  Labiénus  fut  le  foui  qui  le  quitta 
pour  prendre  le  parti  de  Pompée.  Décîmus  Bnitus  &  Caius 
Trébonius,  qui  depub  conlpîrérent  contre  luy  avec  M.  Bru- 
tus  &  C.  CafTius,  ne labândonnérent  pas  dans  la  guerre  civile, 
&  c  eft  eux  qu'il  chargea  de  ia  conduite  du  fiége  de  Marfeille, 
pendant  qu  il  ailoit  faire  fa  conquête  de  TEfpagne. 

CéÇzx  parle  fouvent  de  ce  Réginus  ;  il  le  nomme  Caius 
Antiftius  Réginus.  Au  commencement  du  fixiéme  livre  de 
Sts  Commentaires  de  la  guerre  des  Gaules,  il  dit  que  voyant 
ion  armée  fort  affoiblie  par  la  perte  qu  il  avoit  faite  de  quinze 
cohortes  commandées  par  Titurius  Sabinus  &  Aurunculéius 
Cotta  fos  Lieutenants  dans  le  pays  de  Liège,  il  envoya  fûtt 
de  nouvelles  levées  en  Italie  par  trois  de  fos  Lieutenants,  M. 
Silanus,  T.  Sextius  &  C.  Antiftius  Réginus.  Ces  Lieutenants 
luy  amenèrent  dans  les  Gaules  trois  nouvelles  légions  avant  Ja 
iîn  de  l'hy  ver ,  &  la  perte  que  Céiâr  avoit  faite  l'année  précé-^ 
dente,  fut  réparée  au  double.  Dans  le  foptiéme  livré  de  la 
guerre  des  Gaules,  Céiar  fait  deux  fois  mention  de  cet  Anti- 
ftius Réginus.  La  première,  dans  la  deforiptîon  du  fiége  d'A- 
lexia,  Antiftius  Réginus  commandoit  un  quartier  du  côté  du 
Sqptentrion  de  cette  place,  avec  Caninîus  Rébilus  autre  Lieu* 
tenant  de  Céiâr.  La  foconde,  eft  à  la  fin  de  ce  foptiéme  livre* 
Célàr,  pariant  de  la  diftribution  qu  ilfit  àts  quartiers  d'hyver 
à  fos  légions  après  la  campagne,  dit  qu'il  envoya  C.  Antîûius 
Réginus  dans  le  Nivemois  avec  une  légion. 

Il  ne  faut  donc  pas  confondre  ce  Réginus  avec  C.  Minutius 
Bafiiius,  ou  Bafilus^  comme  l'a  fait  Corradusdans  fâ  note.  Ce 
Min^ius  Bafiiius  eftoit  un  autre  Lieutenant  de  Cé/ar  dans  la 
guerre  àts  Gaules  ;  il  fiit  attacffé  à  fon  parti  dans  la  guerre  ci- 
vile. Il  avoit  quelques  iiaifons  avec  Cicéron,  qui  luy  écrivît 
une  lettre  d'amitié  &  de  compliment.  Cette  lettre  de  Ci- 
^on  à  Bafiiius  eft  ia  plus  courte  dç.fos  Epitres  ;  elle  eft  la 
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duhûuémeduilvre  vi.  de  celles  qu  on  appelIe^wwi&jr^ft-ParJt 
Uxiéme  livre  des  Commentaires  de  la  guerre  des  Gaules,  ou 
voit  que  Céiàr  fît  commander  &  cavderie  à  L.  Minutius  Bafî- 
iius ,  &  qu'il  le  fit  entrer  dans  la  forêt  des  Ardennes  r  lor Wif 
voulut  furprendre  Ambiorîx  principaf  auteur  de  la  défahc 
deTiturius Sabinu3  &  d'Aurunculéius Cotta,  mais  Céfârnc 
le  (confond  pas  avec  Réginus  qui  ddoit  un  autre.de  les  Lieu-: 
tenants. 

Le  nom  de  Réginus  n  eftoit  pas  noniplus  un  nom  ob/cur 
ni  inconnu  en  ce  temps --là.à  Rome»  cpmnie  le  prétend  M.  . , 
l'Abbé.  Moogault  dans  h  remarque*  Regjnu^^  dont  il  eft.içi    *  ..       , 
parlé,  k  nommant  C  Antîftius  Héginus,  eftoit  de  la  famille   T.  Lw.  /.  l's. 
Artiftia  lune  des  plus confîdérables  qui  fut  à  Rome ,  quoyqu^  '"^  ^ ^^^ 
Plébéienne.  Cette  famille  çftoit  très-ancienne.  Tite-Lîvq^/^,/.^./'« 
fait  une  fréquente^.  &  toujours  honoiable  mention  des  fujets  *^««^7^' 
qu'elle  a  fourius.à  kRépubljqiv^t  Les  Infcrîptipns  &  les  Mé- 
dailles nous  apprennent  que  cette,  famille  edoit  divil^  ei) 
deuxbrancbês.  principales»  dont  1  une,  portoit  le  nomAcVetus^ 
&  l'autre  celuy  de  Réginus,  Après  la  njort  de  Céfâr ,  Réginus 
qm  hxyzvoit  eflé  fort  attaché  pendant  là  vie,  ne  iè  montra 
pas  adez  ardent  à  la  venger*  Qn  voit  daQs  Appiçn  qu'il  fut  DeSdioaM 
mis  au  nombre  des  proicrits ,  &  qu'îj  n  échappa  à  la  pro^ripr  '^'*  '^^ 
tion  que  par  1  adreflè  de  fk  femme. 

.  Mais  une  MédaïUë  d* Augu(te ,  rapportée  par  différents  Au*- 
teurs,  nous  oâre  fur  fbn  revers  les  inflruments  ordinaires  des 
facrifices,  avec  les  attributs  des  Augures,  &  cette  légende  C« 
ANTISTIVS  RÇGINV3  ÏIL  yiR.  Çeftoit proba- 
blement le  fils  du  précédent  Réginu«,  qui  apr^  la  p^cificatlofii 
des  troubles ,  avoît  trouvé  grtçe  devant  Augufte. 
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EXAMEN 

D'UN   PASSAGE    DE    CÎCBROR 


l 


L  appartient  &R5  doute  à  k  Criiiqsede  nrftkiieries  texte» 
;&<i'enèxerksvfAyesieçoiii;  loaisunedefespkisnobics^ 
fonélions  e(l  de  montrer  dan^  chaque  texte  les  défauts  eu 
les  vertus  de  Texpr^QiolK 
1734.  M.rAbbéGédbyn,  dsâïsundilcûUt^iuriGStraduda^ 
fùgiioy.  &  dcmt  nous  avons  doimé  i'extmk  dans  or  volume,  xi'ap^ 
prouve  pas  ^que  Cicéron  ait  employé  ces  ^quatre  mots  ato, 
txc^Ki  p  e^ùfit,  mtpi,  pour  dire  fimplement  qtle  CatiKna  eftoît 
enm  foiti  de  Rome  ;  &  il  les  qualifiott  de  mride  Tautoiogir, 
d'autant  plus  indigne  de  Cicéron  qu'il  eftoit  aiioft  Coi^. 

M.  l'Abbé  Soudbay  entreprit  auâitèt  de  fuAîfier  ce  Frtnoo 
des  Orateurs  ;  &  pour  prouver  quil  «iV  avaoit  aucune  Tauto- 
iogie^ra  cet  endroit  de  (on  texte,  ilobàrvaooeiaTaiitoIogie 
eft  une  expreflion  furchargée  de  termes  imitnes  â  tous  ^ards; 
qu'auili  ce  mot  k  prend  toujours  en  mauvaiiè  part«  au  fieu 
que  ia  Synonyme,  qui  exprime  une  feule  &  même  idée  par 
piufieurs.  temtes,  mt  touJQur»  un  omoDent  icdqu'ciieaeft 
point  déplacée. 

Or,  dans  le  texte  rapporté,  i»en  Idn  qu'il  y  ait,  ditJVf^ 
fÀbbé  Souchay,  une  Tautologie ,  â  n'y  a  pas  mène  une 
£mple  Synonymie.  Ces  quatre  termes,  ^Int,  txaffii,  emfif^ 
eruptt,  fignifient  bien  une  même  adion,  la  &it6  deCatilina, 
mais  ils  ia  fignifieat  différemment.  Le  premier  marque  fim- 
plement cette  aâion ,  &  les  trois  autres  en  marquent  les  cir- 
confiances  ou  les  motifs. 

Exceffit,  plus  fort  c^aMt»  exprime  le  regret  que  Catilina 
avoit  de  fbrtir  de  Rome  '^.  Empt  peint  la  nécefljté  où  H  efloît 
d'en  fbrtir,  pour  fe  mettre  en  mreté.  ErupU  montre  la  préci- 
pitation avec  laquelle  il  en  ibrtit,  pour  le  rendre  dans  le  camp 

*  Ritorqun  oeulos  profeâo  fini  ad  hant  Urbm^  quam  ^h  Jm  fmcihmMr 
mtptam  effi  hêg^.  2.  CatU.  in  £xonL 
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âe  Manlius;  &  ces  traits  réunis,  forment  eqfèmble  un  tableau 
d autant  T^us  parfait,  qigi'il  eft  plus  conforme  à  lu  vérité  de 
i'Hiftoire. 

Si ,  pour  appuyer  ce  (êntîment ,  M.  f  i^bb^  Souch^y  avp  jt 
beibin  dautoritez,  il  rapporterai^,  dit -il,  ceije  ^  Muret^ 
dont  le  goût  eiloit  fi  exquis,  &  celle  de  Voffii^s,  qui,  dai^^  ^ 
Rhétorique,  allègue  le  texte  dont  d^  qqeflion,  en  exemple 
dune  belle  figure;  mais  QuintUien^  ce  Çrjtique  îud^xeqx; 
dont  M,  l'Abbé  Gédoyn  noqs  a  donné  une  il  excellente  tnir 
duétipn ,  vaut  iuy  fèul  une  fou}e  d'autorit^ 

Quintilien  rapporte  deux  fois  ce  même  texte  au  troiiiéme 
chapitre  de  fbn  neuviâne  livre.  li  dit  à  la  vérité  que  C^iliu$ 
y  trauvoit  un  {déonafme,  auffi-bien  q^e  dans  cet  aiitue  tejïte^ 
VUR  ocuhs  Mte  ipff  mm;  mais  ^  réfute  f3et|e  id^^  ps^rce 
qu autrement  tout  rwloublement ,  toute  répétition,  toute 
addition  iêroit  de  miême  un  plépnafine. 

Au  refte,  ces  mo^  çibiU^  f^fcej^,  fvqfitf  erupit^  q^jmd  ifs 
auToient  la  nièfl^  fîgiiificaf  ion ,  na  fêrpient  pas  pkis  r%réh^n« 
fibles  que  ceux-ci,  pu,  en  parlant  encore  cie  Çatilina,  Cic^ron 
dit  :  Qm/v  nb  immjâs,  fii^-ne  h{u .  •  •  .fuUa^,  délita,  extwélà 
per  me,  que  Quintilien,  qui  devoit  J^aypir  fa  JLangue,  di^ 
fignifier  précifëment  la  même  choie,  &  que  pourtant  il  ne 
blâme  pas.  -"' 

De  même,  blâmera-t-on  dpn$  notre  L^np^^,  &  traitiefa- 
t-on  de  froide  Tautologie ,  ce  que  dit  un  de  nos  Orateurs ,  i 
1  occafion  d'une  ame  qui  vient  de  perdre  par  la  mort  tout 
ce  qui  la  fbûtenoit:  Tout  fond  fous  elle,  tout  difparoH,  tout 
5  évanouit! 

M.  FAbbé  Souchay  ajoute  qu'à  juger,  non  plus  par  àts  • 
autoritez  ou  par  des  paflàges  parallèles ,  mais  par  la  raifbn , 
ou  par  ces  régies  qui  font  puif^  dans  le  ièin  de  la  nature , 
Cîcéron  a  dû  s'exprimer  comme  il  s'efl  exprimé ,  parce  qu'il 
a  parlé  le  langage  de  la  pafTion  qu'il  vouloit  &  qu'il  devoit 
feindre  dans  les  circonftances  où  il  ie  trouvoit ,  c'efl- à-dire, 
le  langage  de  la  ;oye,  qui  efl  féconde  en  paroles  ainfi  qu'en 
penfèes. 
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Le  jour  où  Cicéron  prononça  ia  féconde  Catilinairei  eftoît 
un  jour  de  triomphe  pour  luy.  Son  éloquence  avoît  com- 
mencé à  luy  mériter  au  milieu  de  la  paix,  des  honneurs  qu^on 
n  accorde  qu  aux  viftoires  fignalées ,  c*eft  Texpreffion  de 
Quintiiien.  Et  quel  effet  avoît  produit  cette  éloquence  di- 
vine î  La  fuite  de  Catilina.  II  ne  faut  donc  plus  s'étonner  que 
fOrateur  infifle  fur  cet  événement ,  &  qu'il  employé  pour  le 
décrire,  tant  de  termes  fynonymes  en  apparence:  emifimus\ 
ejecimus  • . . .  abiit,  exc^U,  evafit,  erupit.  D  où  il  réfilhe  que 
dans  ce  dernier  texte ,  il  n'y  a  rien  qui  foit  indigne  d'un*Ora- 
teurConful. 

Le  jour  d'auparavant,  Cicéron  avoît  déconcerté  Faudace 
de  Catilina,  il  i'àvoit  forcé,  par  Ion  éloquence,  à  ibrtîr  de 
Rome,  &  àronfeflër,  pour  ainfi  dire,  en  le  retirant,  lés  cou* 
pables  ^fleins  qu'il  avoît  formez^;  &  puifque  c*eftoit-Ià 
une  vîéloire  fignalée ,  comme  parle  Quîntîlien ,  une  vîftoirc 
taagnîfique,  comme  le  dit  Cicéron  luy-mcme,  hombiempefà- 
'dimus  magrtîficèque  vicimfis,  Cicéron ,  tout  Conful  qu'il  eftoît,. 
pouvoît-îl  mieux  s'exprimer  qu'en  employant  plufieurs  tcr- 
Ines,  6gùre  dont  un  effet  ordinaire  efl  d'augmenter  confidé^ 
nblement  la  grandeur  des  objets. 

^Locoilli  motus  ejf,cum  efl  ex  Urii  1  yidetiir,guodtantampeJlemeymiit^ 

depulfus,  I  rit ,  firyque  projecerît, 

*  Quœqitidem(CMtas)  hnarimlù  \    ^Jn^qfenumlàtriKmwmconjicnwu 
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CE  n'eft  ni  en  Poëte  ni  en  Granumirien,  qiie  M«  i'Abb^ 
G^oyn»  Auteur  de  ce  difirours»  entreprend  de  parler  1^3^, 
d'Horace  ;  il  avoue  modefiement  qu'il  n  eft  ni  i  un  ni  i  autre, 
ceftfimplement  en  homme  iënfibie  aux  vrayes  beautez  qu'il 
trouve  dans  fcs  leAures.  Ainfi  il  convient  de  bonne  foy  que 
fefpéce  de  mérite  dont  Horace  s  appiaudiflbit  ie  plus,  efl  ce 
qui  ie  touche  le  moins  ;  car  il  nous  apprend  luy-même  que  la 
qualité  de  Poëte  lyrique  mettoit  le  comble  à  ks  vœux. 

Qubdft  me  Lyriàs  vaûhm  infères ,  Ci.  / .  «.  t{ 

Subhmi  ferîam  fdera  vertice. 

Et  il  tiroit  la  principale  gloire  d  avoir  fçû  dilputer  le  prix  de 
rOde  aux  Grecs,  &  d  en  avoir  traniporté  le  nombre  &  Thar- 
monie  dans  £1  Langue.  Cependant,  pour  avoir  au joujd'huy 
qudquldée  de  la  b^uté  des  vers  lyriques  &  de  leur  difficulté, 
nous  fomm^  preique  réduits  à  oonudérer  combien  Horace 
eftolt  iSiaté  d'y  avoir  réuflî,  ou  à  faire  cette  réflexion,  qu'il  eft 
en  eâèt  le  md  dts  Romains  qui  ait  ofé  Tentreprendre.  La 
Grèce  avoît  produit  un  grand  nombre  de  Poètes  lyriques ,  & 
Rome  ne  pouvoit  leur  oppolër  qu'Horace,  encore  iê  recpn-^ 
noiflbit-il  luy  *même  fort  inférieur  à  Pindare,  qu'il  compare 
-  à  un  Cygne  qu'un  vol  rapide  porte  juiqu'aux  nues ,  le  compa- 
rant luy  à  une  abeille  qui,  fans  s'élevçr,  va  ramafiant  fiir  ïqs 
fleurs  de  quoy  compoter  ion  miel  à  force  de  peine  &  de  tra- 
vail. S'il  y  a  beaucoup  de  modeflie  dans  cette  comparaifbn ,  il 
Y  a  aufli  beaucoup  de  vérité  ;  non  qii'Horace  n'eût  autant  d'é- 
lévation &  plus  de  beauté  d'e/prit  que  Pindare,  mais  il  ne 
trouvoit  pas  dans  là  Langue  le  même  avantage  que  le  Poëte 
Grec  trouvoit  dans  la  fienne.  La  grandeur  d'expreifion  efloit 
naturelle  à  la  Langue  Grecque,  qui  compofbit  heureufëment 
&  avec  énergie ,  un  mot  de  deux  ou  trois  autres  ;  au  lieu  que 
la  Langue  Latine  plus  timide,  ne  prenoit  guéres  cette  liberté> 
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qui  pourtant  iuy  réuMbit  en  qudquM  occafigns»  ro%U  nul- 
icnient  en  d'autres.  Ainfi  les  Romains ,  en  même  temps  qu'ils 
envioient  aux  Grecs  cette  beureuie  compaTitlen  de  mots,  fe 
mocquoîent  de  Pacuve  &  de  fbn  Nerei  repanJi  roflmm  incurvi 
cerufcum  pecus,  à  peu  ^  près  comme  nous  noua  mocquons  de 
Ronlàtd,  qui,  au  mépris  de  fa  Langue,  s'eftoit  £lit  un  jargon 
compofë  de  Françob,  de  Grec  &  de  Latin.  Quoy  qu'il  ea 
ibit,  il  faut  convenir  que  la  PoèTie  lyrique  àts  Anciens ,  foit 
Grecque  iôit  Latine,  fait  peu  d^impreffion  fur  nous;  cela 
vient  fans  doute  de  ce  que  dans  notre  jeunefie  nous  avons  pris 
du  goût  pour  leur  vers  hexamètre,  &  point  du  tout  pour  leur 
vers  lyrique,  dont  la  mefûre  &  les  régies  nous  font  peu  feraî- 
Héres,  bien  moins  encore  les  finefTes.  Par  cette  raiton,  l'har- 
monie Ats  beaux  vers  d'Homère  &  de  Virgile  nous  piaît  in- 
finiment, pendant  que  ces  dithyrambes  libres  &  hardis  de 
Pindare  qu'Horace  admiroit  tant,  ne  frappent  fèulèmeht  pas 
notre  oreille ,  £c  que  nous  ne  tenons  aucun  compte  à  Horace 
hiy-méme,  de  ce  que  fês  Odes  ont  de  plus  lyrique.  Nous 
voyons  bien  à  k  vérité  que  les  unes  font  nobles  &  élevées;  les 
autres  enjouées  &  badines,  les  autres  morales  8l  fërieùfès,  & 
les  autres  fi  fimples,  que  ces  Ecrivains  qui  n'aiment  que  fc 
brillant,  les  méprifêroient  comme  ils  méprifênt  un  ouvrage 
de  Pélîflbn ,  quoyque  très-eflunable  &  très-bien  écrit.  Il  n'y  a 
perfbnne  qui  ne  fmte  qu^Horace  en  plufieurs  de  ib  Odes  a 
voulu  imiter  Pindare ,  même  par  àes  digreffions  &  des  écarts 
que  Quîmîllen  traite  d'heureufès  hardiedes,  &  qu^u  con- 
trsure  en  d'autres  ît  ne  perd  point  de  vue  fbn  fuyet.  Il  efl  plus 
jufte  &  moins  Pindarique,  mais  au  milieu  de  cette  di^ence, 
la  beauté  du  vtt$  nous  échappe.  Comme  donc  Horace  n  eft 
Poëte  que  dans  fes  Ode$ ,  &  que ,  félon  fbn  propre  tânoî^ 
gnage,  (es  autres  Ecrits  n'ont  pre^ie  rien  que  de  pratique, 
à  faverfificatioii  près,  fl  s'enfuit  que  nous  ne  le  lif<»75  pins 
aujourd'huy  que  par  rapport  aux  penlSes  &  à  l'expreffion.  M. 
rÀbbéCédc^n  dît  quil  n'y  cherche  rî«i  de  plus ,  mais  aufli 
de  ce  câté*là ,  il  ne  connok  pas  de  Poëte  plus  propre  à  fâtis- 
Eure  un  LeAeur  &nië>  &  qui  a  du  goât.  Vous  y  trouverezi 
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dît-U>  toutes  ks  Cartes  d*eSpxk  &  jdecaniâèrès;  tantôt  précis 
&  feiré^tih  bcxucotqp  enpeude  mots,  &  n!en  cfif^ 
clair: 

j^tiu  pén^tfttiim  j^jéf  Ansrtulit 
Nos  ne^iûres,  mox  daturùs 
Progeniem  yithforeni. 

Tantôt  rkhe  £c  abomhnt,  il  s  éffopt  ta  jd&  ddcriptioni 
riantes  8l  fkaries*  comme  dans  TCde  Bmtus  4ff.^i  fifoaJ 
fiegoiuSfiA  ilf^t  uœfiagréablepéihtuœde  la  vkchampétDei^ 
tantôt  ii  rdeve  iesjpivs  petits  fujets  par  une  élégance  &  une 
]uùtffe  d'expieiTion  que  Ion  ne  trouve  <pi'tin  hxy,  •comme 
dans  iâ  fàbiedu  Rii^de  ville  4&dâ  Rat  des  ciiamps,  &  dans 
Ê  lettre  à  Torquatus ,  où  il  l'invite  à  un  repas  dont  la  fimpli^ 
cité,  la  propreté,  &  Tunion  des.  convives  dévoient  £ùre  tout 
fagrément: 

Ne  turpe  tarai,  neforJida  mofpa,  8k.  . 

£t  dans  cet  autre  endroit  où  il  bpi>ofe  Tair  efiëhiiné  dés  jeunes 
gens  de  {on  tanps  à  la  force  de  coips  des  aiickm^^Biomaini^ 
qui  avoient  vaincu  Annibal  &  dompté Carthage*:        i  .,.Ij 

.£t  daœ  œt  autw  emove  où  il  eoiq>aré  les  RooiaAs  à  xa 
grand  achre,  qui^pius  on  l'éiâgue,  plus  j|  :s!élév«,  4&i(|uiiêMbIr 
tireriôn^accroîâèiiiemdeibpeortesaiiêfl^    > 

Dunsut  ikxhnfahij)enmhuSji<x^ 

Dans  cet^ndroit^à,  û  n  y  a  pas  un  mot  qui  ne^poite ,  &  ïon 
tt'ytmivve  point  de  4;es4>it^û$ies  offeuiâsqoelariiae  airacJie 
l  nosmeffleocs  Poètes^  S';igk-il4rd)fets  ffas  têndies,  M  la» 
denae  de  k  glace  I  &  iei  pdm  avec  déifcateâe  : 

Quem  ft  pueïïarum  iufenres  clmo^  &c 

De  ce  mêlaiige  de  caraâèies  fl  râ^e  iine<vimdté  Infinie 
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qui  rend  Sss  Foëfies  ciianmntes;  car  Hoiace  n'dloit  pas  de 
ces  Poètes  dontla  lyre  toû/oun  mont^  fur  le  même  ton ,  ne 
chantoit  que  les  amours,  comme  Anacréon  &  Sapha,  ou 
que  les  combats,  conUne  Alcée  &  Tyrtéè,  on  qœ  des  Elé- 
gies, comme  Slmonide^  pu  qiie  les  vainqueurs  aux  Jeux  de 
la  Grèce,  comme  Plndare.  Il  traitoit  toutes  fortes  de  fujets, 
&  toujours  avec  la  beauté  convenable,  bien  différent  de  quel- 
ques-uns  de  nos  Poètes,  qui  ne  réulTifiènt  qua  rimer  un 
tiait^Jifyre,  de  libertinage  ou  dobfcénité;  plus  diâ^rent 
^encore  de^npelqws  autres  qui  véritsédcnient  ont  beaucoup 
-^'efprit^  mais;  qui  ne. brillent  qu'aux.  d^)ens  des  Loix,  du 
Gouvernement  &.de  Ja  Religion  de  leur  pays.  Horace  avoit 
fes.foiUçfles,  fês  vices^méme,  &  de  grands. vices;  mais  bien 
loin  de  fp  donner  pour  un  impie ,  avec  qyel.refpeél  &  qudie  . 
dignité  {brle-t-il  du  fôuveiain  dés  Dieux  dans  ces  beaux  vers  : 

•       '^  Begum  timenJorum  inpropriùs greg^,  - 
Reges  in  ipfos  imperium  eft  Jovis, 
Clari  Gigftnteoîriumphà, 
Çuaâa  fupercilio  moventis  ! 

^  Poëte&  d'alors. £dfi)lent  profefTion  de  piété,  bien  loin 
den  rougît:     ...    ! 

AbJcveprimjnumMufx,  Jovis  omniapkna, 

idiifbit  ViKilet.  U  n'eil  ^éiespoiTihie  que  des  hommes  auiC. 
iâmcip  fuâeittla  dupe  des  Divinitez  du  Pagaoifnie,  mais  ils 
croyoient  que  le  âge^  5'H  penfê  difTéremment  des  autres/ur  le 
£ut  de  la  religion ,  doit  au  moins  parler  comme  les  autres  ;  & 
voilà  le  principe  de  foutes  les  fuperflitions  qui  font  répandues 
.dao3  HéDodote,  dansTite.-rLive,  dans  Paufanias  &  dans  la 
^ypart.dfis  Ajiciens  ;  fuperflitions  par  rapport  à  nous  »  mais 
jwllçnient  par  rapport  i  feux.  A  f  égardd'Horace,  fi  1  on  juge 
de  luy  par  ^  Poëties,  on  ne  peut  douter.qu  il  n  eût  uagrarid 
fond  de  religion.  Non  content  de  craindre,  de  révérer  les 
Dieux,  il  recommande  par- tout  leur  culte  &  leurs  céré- 
lBPm^iavecun.«éle4igi)e:dweine^^  Rappeliez- 

vous 
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vous  comment  il  parie  aux  Romains  dans  l'Ode  iixiâne  du 
troifiéme  livre, 

DeJiâa  majoram  immeritus  hes,  &c. 

V0U5  trouverez  qu'Horace  n'eftoit  pas  auffi  Epicurien  qu'il  le 
difoit,  &  quon  ne  doit  pas  prendre  au  pied  de  la  lettre  ce 
qu'il  écrî voit  à  fon  ami  Tibulle  : 

'Me  jnnguem  &  nhidum  bene  curata  cute  vifes, 
Cûm  videre  voles  Epieuri  de  ffregeporcum. 

A  la  v&ité  luy-même  nous  apprend  quil  avoit  efté  partiian 
de  cette  SeAe  inienieei  mais  il  nous  apprend  auÛi  qu'il  avoit 
changé, 

Parcus  Deorum  adtor  &  infreqnens,  &c 

&  ion  changement  fut  fincére,  car  jamais  Poète  nç  recom- 
manda tant  la  vertu,  &  ne  l'enièigna  fi  bien.  De  ion  temps 
l'adultère  eftoît  commun  à  Rome.  Ce  dèiordre,  que  la  Loy 
jiaturelie&  la  hoy  divine  condamnent  également,  eft  traité 
par  nos  Poètes  de  bonne  fortune  &  de  galanterie.  Pour  Ho- 
race, il  neièint  point  de  dire  aux  Romains  que  le  violement 
^  la  foy  conjugale  eiloit  ce  qui  les  avoit  fait  dégénérer  de  la 
.vertu  de  leurs  ancêtres,  ce  qui  avoit  abâtardi  les  meilleures 
races ,  &  qui  attiroit  fur  leur  patrie  un  déluge  de  maux.  Et 
pour  leur  faire  honte  de  leur  dérèglement ,  il  leur  cite  l'exemple 
des  peuples  qu'ils  regardoient  comme  barbares,  &  qui  pou* 
voient  néantmoins  leur  donner  des  leçons  de  vciîu  : 

Campeftres  melius  Stytha,  &c. 

On  dirait  qu'Horace  ti'écrîvoît  que  pour  rendre  Çts  Conci- 
toyen? plus  gens  de  bien  ;  &  le  grand  motif  qu'il  leur  propo- 
.  fbit  en  homme  qui  connoîiToit  parfaitement  le  cœur  humain, 
c'eiloit  leur  propre  intérêt,  c'eftoit  la  récompenfe  qu'ils  de- 
voient  attendre  des  Dieux,  toujours  proportionnée  au  iàcri- 
*  fice  quon  leur  fait: 
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Quanta  quifque  fibi  plura  tiegayerit 
A  Dis  plura  feret. 

Quelle  maxime  pour  un  Payèn  î  Et  n'ieft-ce  pas  celle  6a 
. Ghriilianiime  ie  plus  parfait!  Ceft  donc  avec  juftice  quon 
peut  dire  d'Horace  ce  qu  il  difoît  luy-même  d'Homère ,  que 
ce  Poëte  enfêignoit  mieux  la  vertu  que  ni  Crantor  ni  Chry* 
fippe.  En  efièt ,  ce  n  efl  pas  feulement  dans  qudques*unes  de 
les  pièces  qu'il  témoigne  un  zélé  fi  louable ,  c'efl:  dans  ia.plû* 
paît ,  fms  que  la  condition  des  peribnnes  à  qui  il  les  adrefle^ 
l'empêche  de  leur  dire  librement  ce  qu  11  pente:  par  exemple^ 
dans  ion  Ode  à  Lollius,  qui  avoit  eflé  plus  d'une  fois  Confuti, 
il  luy  dit  hardiment  que  ce  ne  font  pas  les  richeâes  &  les  hom 
xieurs  qui  rendent  heureux ,  &  que  cduy-là  ièul  èfi  heureux» 
qui  fçaît  jouir  Êigement  de  &  fortune,  endurer  ta  pauvreté,  s% 
ie  faut,  &  moins  craindre  de  mourir  que  de  faire  une  mauvailê 
adion.  Il  dit  à  un  autre  Grand  ;  Comme  vous  faùtiendrei  mit 
fortune,  nous  vous  fupporterons  t 

Ut  tufortunam,  Jic  nos  te,  Ceïfe ,  feremus. 

A  un  autre  :  Tout  Borne  park  de  votre  bonheur,  mais  je  crains  lielt 
que  vous  nefafiei  dépendre  ce  bonheur  pMtôt  de  l'opinion  dautru} 
que  de  vous-même;  &pour  mcj,  je  ne  vous  ejiime  heureux  qu  au- 
tant que  vousferei  auj^homiête  homme  qu'on  dit  que  vous  feftes: 

Tu  reâè  vivis,f  curas  effe  quodaudis,  &c» 

Et  parlant  à  Mécéaas,  le  Mînîftre  &  le  favori  d'Auguftc,  avec 
quelle  noblcfîè  luy  in{inue-t*ii  que  ITiommc  eft  bien  plu* 
grand  par  le  mépris  des  richeilès  que  par  leur  pofleffion ,  toû-* 
jours  compagne  de  1  avarice  î 
Les  louanges  mêmes  quil  donne  à  Augufle,  toutd  flàteulès 

3u'elles  font ,  ne  font-elles  pas  autant  d avis  fur  la  manîâe 
ont  il  devoit  /e  conduire  pour  fë  faire  aimer  de  fês  peuple» 
par  fà  bonté ,  &  en  même-^temps  pour  les  contenir  dans  leur 
devoir  par  une  jufte  févérité? 

Mais  c'efl  pmiculiérement  dans  ki  Ssityres  &  dam  ies 
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£pKlre$»  qu'ii  traite  ce  que  la  morale  a  de  plu3  important; 
ceftep  li&îit  les  unes  &  les  autres  que  vous  croyez  lire  So« 
oate,  Platpn»  Epidéte,  &  tout  ce  que  ie  Portique  &  Vwr 
denne  Académk  ont  produit  de  pkis  excdient  ea  ait  de 
nœun,  avec  cette  di^:^nce  que  k$  Piatonidois  ailoient  i 
leur  but  par  des  c^oun  &  des  icHigueurs  iniùpportabies,  lesr 
Stoïciens  avec  une  fècherefle  rebutante^  au  lieu  qu Horace 
nous  propoie  des  vâritez  fi  claires,  fi  fet^lées,  &  fi  bien  aflai- 
ibnnées,  qu'il  ny  a  point  de  leAeur  qui  ne  s  y  rende  avec 
pk^  U  dk^idque  part  qu'il  y  a  des  paroles  qui  ont  la  force 
de  guérir  les  mdadies  de  Tame  ;  qu'il  y  a  tel  livre  qui  bien  lu 
eft  fiHiverain  pour  nous  rendre  l'écrit  iàin  &  tranquilTe.  Mais 
s'il  y  a  un  livre  au  monde  de  qui  l'on  puifle  attendre  cet  eflet, 
c  ell  aflûiément  le  fien#  Le  grand  art  d'Horace  eft  de  iie  dire 
ipe  des  choies  tirées  de  cette  lumière  naturelle  qui  nous^ 
éclaire  m^e  en  dépit  de  nous»  Il  parle  toujours  raiibn,  8c 
i  ibomme  qui  k  revente  contre  Tautorité,  eft  toujours  docile  à 
la  mlbn  quand  on  la  luy  prélente  comme  il  £àuU  Voilà  pour* 
quoy  les  lermons  font  n  peu  d'impreffion  fur  nous,  pendant 
que  Jes  réflexions  purement  morales  font  généralement  goû* 
tées;  telle  eft  celle-ci  que /ait  Horace; 

Vitisamicanm  efi anmna  honls  uU  quid deefi. 

car  chacun  &  plaint  de  n'avoir  point  d'amis ,  on  déplore  (ba 
malheur  de  paflër  &  vie  fiins  pouvoir  faire  un  ami.  Rien  déplus 
€àfe\  dit- il,  qœ  de  je  faire  des  amis,  tant  ^uliy  a  dés  gens  de 
i^  tyje  mérite  dans  t indigence:  &  il  faut  convenir  que  cela 
efl  vray.  Il  en  efl  de  même  de  cette  autre  maxime  : 

Ccdum,  nàn  éminmm  mutant,  qui  trans  mare  currunt. 

Le  monde  eft  plein  de  gens  inquiets,  ou  inconftants  &  légers, 
qiiî  voudroient  (ans  cdSe  changer  de  lieu ,  &  qui  ne  fê  trou- 
vent bien  nulle  part,  ils  s'en  prennent  à  i'air  du  pays,  ail 
climat,  aux  peribnnes:  Ne  vaus^  in  prene^  qu'à  vous-mêmes, 
leur  dk  Horace,  â  à  wtre^caraélère  que  tous  portei par-tout. 

im  ailpa.£fi  mmus^  &c.       ^^:  , 
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C'eften  ramenant  à  la  raîfon  ceux  qui  fe  gouvernent  par  leurs 
paf&on5»  quH  entreprend  de  les  corriger;  le  prodigue,  la- 
yare,  ianabitieux,  Je  fuperftîtîeux ,  fhypocrite,  il  fait  de 
chacun  d'eux  une  peinture  fi  reflemblante,  qu'ils  ne  peuvent 
s  empêcher  de  s'y  reconnoître  &  d'avoir  honte  d'eux-mêmes; 
mais  de  quels  aimables  traits  au  contraire  ne  peint- il  point 
i'homme  vertueux  ! 

'  ■ — — •  Stii  qui  imperiofiis, 
Quem  neque  pauperies,  néque  mors,  &c. 

'&  lé  vray  lage  auffi  éloigné  de  la  (ùperftîtîon  que  de  l'impiété,. 
'.  Caret  tibi  peâus  matii 

Ambïtione,  caret  mortis  formicHm^ 

Ce  caraélère  moral  &  vertueux  qui  nous  eft  fi  fort  recom- 
mandé fous  le  nom  de  bene  morata  oratio,  &  qui  a  tant  de 
charmes  pour  les  gens  bien  nez,  eft  peut-eftre  ce  qui  manque 
ie  plus  au|ourd'huy  à  nos  Ecrivains,  &  for-tdut  à  nos  Poètes; 
auffi  n'y  en  a-t-il  guéres  qui  puiflent  dire  comme  Horacer 

Quid  verum  àtque  decens  euro  &  roga, 
Et  omik  in  hocfum,. 

Le  fol  &  l'agrément  de  fos  Satyres,  montrent  aflez  qu'il  Iça- 
voit  rire  &  plaîfânter  pour  le  moins  auffi  bien  qu'eux,  mais 
après  avoir  amufé;  réjoui  un  tetnps  fon  le^eur»  il  le  ramène 
toujours  au  point  eiïèntiel. 

Si  d^  vrayes  vertus  vous  paflez  aux  devoirs  de  la  vie  civile 
.TOUS  le  trouverez  encore  admirable  de  ce  côté-là.  Il  eft  plein 
ét$  maximes  les  plus  propres  à  nous  rendre  d'un  commerce 
aimable;,  ç'efl:  véritablement  entre  fos  mains  que  \ts  Lettres 
ont  le  privilège  d'adoucir  les  mœurs,  &  qu'elles  méritent  le 
ûtre  d7iumûrjiores,  quelles  ont  par  cette  raîfon^  Qu'ya-t-îl  de 
plus  fenfè  que  ce  qu'il  dit  pour  nous  faire  fopporter  avec  bonté 
les  défeuts  d'autruy  î  Vous  ne  paffei  rien  aux  autres,  tout  vous 
blejje  en  eux,fûng^'Vous  que  cette  ^erifé  retombe  fur  vous-même! 

E/ieuf 
Qféom  temeré  in  nofmet  legem  faticimus  iniquam,  &c^ 
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On  ne  peut  lire  ians  attendiiflement  ies  témoignages  d  eftûne 
&  de  reconnoiflance  quîl  rend  à  la  mémoire  de  fon  perc. 
C  efloit  le  fils  d'un  Afiranchi ,  8l  fon  prenoit  de*  là  occafiou 
de  méprifer  Horace  :    ^   ^ 

Quem  rodunt  omnes  Hbertino'patre  natim^ 

Comment  (è  défend-il  de  ce  reproche  ?  ce  Je  ne  (liray;  pas, 
dit' il,  comme  font  la  plupart;  fi  je  ne  fuis  pas  né  de  parents  a 
nobles  &  iiiuflres,  ce  n  efl  pas  ma  faute.  Le  peu  que  je  vaux,  « 
je  le  dois  à  mon  père,  à  l'éducation  qu'il  m'a  donnée,  au  loin  « 
qu'il  a  pris  de  veiller  fur  ma  conduite.  H'dépendroit  de  moy  <c 
de  me  fàxt  une  généalogie  à  mon  gré,  que  je  ne  changerois  «c 
pas  vLïi  tel  père  pour  un  autre.  » 

Nil  me  pœniteat  fanum  patris  hujus  eoque ,  Sic 

Un  homme  qui  penfoit  de  la  forte,  efloit  bien  éloigné  cfe 
prendre  un  nom-  de  guerre  &  de  quitter  le  fîen. 

Nt>us  avons  eu  deux  Ecrivains  que  l'on  peut  comparer  à 
Horace ,  ^du  moins  à  certains  ^ards,  Voiture  &  Defpréaux» 
y  oiture,  par  fon  bd  efprit  &  par  le  merveilleux  talent  qu'il  a 
eu  de  plaire  aux  Grands  &  de  vivre  familièrement  avec  eux 
ians  }2fimjs  s^^iblier  :  De^réaux,  par  l'enjouement  de  ks  Sa- 
tyres &  par  la  fineflè  delà  Critique;  tous  deux  par  la  grande 
dlinie  où  ils  ont  eflé  de  leur  temps,  &  la  réputation  dont  ils 
ont  joui'.  •  » .  Mais  du  refle  quelle  différence  !  Voiture,  co|i^ 
ilamment  a  écrit  de  belles  lettres ,  ceux  qui  les  rabbaiflènt  au^. 
jourd'huy  n'en  fëroient  pas  de  fi  belles*  Ms  n  auront  jamais> 
dît  M.  l'Abbé  Gédoyn ,  ce  goût  depoBtefiè,  de  fçavoir  vivrez 
^  de  fine  galanterie,  qui  en  tont  le  caraélère.  Mais  ce  font  de 
*  J>elles  paroles ,  &  rien  de  plu9.  Vous  n'y  trouverez  jamais  rien 
de  moral  ni  de  fblide.  H  y  fait  quelque  part  fon  portrait,  mais 
il  fe  donne  bien  de  garde  de  toucher  rien  de  fà  naiflànce,  tout 
ce  qui  len  faifbit  fouyenir  luy  efloit infuj^itable.  11  neflolb  ^ 
pas  homme  à  dire  avec  Horace  ^ 

Non  ego  pauperum  '  pd.20.  Ei.z^ 

Séwgiiis  parenwm ,  non  ego,  quem  vocas, 
Dikâe,  Mœcenas^  ohibo. 

Eeur 
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PourDeipràiux,  on  Içait  quil  nefloit  que  Poëte»  &  nulle^ 
ment  homme  du  monde. 

On  convient  que  f  Art  poétique  d'Horace  eft  un  chef« 
d'oeuvre  de  bon  Cens  &  de  Critique,  qui  ièrvira  éternellement 
de  régie  à  tout  P^ëte  qui  voudra  «aire  quelque  choie  de  dura^ 
bie.  Audi  a-t-on  vu  que  nos  Poètes  François  en  faifbient  une 
étude  particulière,  &  qu'ils  le  fçavoient  par  coeur.  Ceux  d'au* 
jourd'huy,  comme  la  plupart  des  gens  du  monde,  lont  aban* 
donné,  pour  ne  lire  qu  un  fatras  de  brochures  qui  ie  iûccédent 
ies  unes' aux  autres,  &  qui  iônt  toutes  £ûtes  pour  gâter  f  es- 
prit, ou  pour  corrompre  les  mœurs. 

Après  ces  réflexion^,  M.  TAbbé  Gédoyn  finit  ion  diicours 
comme  il  Tavoit  conunçncé  :  «  L  aimable  Poëte  qu'Horace^ 
Sl  quel  doounage  qu  on  ne  le  liie  plus  !  »^ 

Peu  de  jours  après  la  ie^lure  du  diicours  de  M.  f  Abbé 
t7i5*  Gédoyn,  M.  Moreau  cfe  Mautour  en  apporta  un  autre,  où 
il  établit  une  propofirïon  bien  oppoiëe  à  celle  par  Is^quelleAL 
f  Abbé  Gédoyn  avoit  commencé  &  terminé  ion  diicours  ^ 
^^oir,  91'on  ne  iiibit  plus  Horace;  &  il  neut  pas  de  pehie 
à  prouver^  non-feulement  qu'on  iiibit  toujours  ce  câébre 
Poëte,  mais  encore  qu'il  eiloit  de  tous  les  Auteurs  anciens 
celuy  qui  eiloit  le  plus  lu  ;  qu'il  faiibit  toujours  les  délices  de 
quiconque  avoit  qudque  goût  pour  les  véritables  beautez  de 
la  PoèTie;  qu'il  avoit  fait  celles  de  quelques  Dames  illuftres, 
parmi  leiquelles  h/L  Moreau  de  Mautour  nonune  Madame  la 
Comteile  de  la  Fayette  ;  enfin ,  que  c  eiloit  toujours  le  Poëte 
des  beaux  eiprits,  &  en  particulier  cduy  des  Gens  de  Cour 
&  des  Guerriers.  JVlais  n'y  eût-il  que  lé  nombre  prodigieux 
d'éditions,  de  conunentaires  de  de  traduélions  qu'on  a  faites  die 
ce  Poëte ,  &  qu'on  en  fait  encore  tous  les  jours ,  i&ns  parler  de 
celles  de  Collège  qui  fe  multiplient annudiement,  il  n'en  ^* 
droit  pas  davantage  pour  prouver  qu'il  efl  toujours  lu,  &  qu'if 
le  ièra  tant  qu'on  aiira  qudqu'amour  pour  les  Belles-Lettres. 

Après  ce  préambule ,  M.  de  Mautour  (t  plaint  que  M. 
l'Abbé  Gédoyn  n'ait  repréfenté  Horace  que  comme  un 
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Fhflofbphe  auftére  ;  il  fait  voir  par  un  grand  nombre  de  cita* 
tions,  que  cefbit  un  homme  qui  aimoit  la  bonne  chère,  le 
bon  vin  iùr-tout ,  &  qu'il  avoit  eu  tm  grand  noml)re  de  mdï^ 
trdiès,  comme  il  paroît  par  &s  Odes  adreffîés  à  Leuconoë, 
à  Lydie,  à  Glycére,  à  Chioë,  à  Néera,  à  Pyrrha,  à  Galatée, 
i  Pliilis,  à  Lycé,  &  à  d'autres  encore.  Nous  ne  !rapporteron5 
point  toutes  ces  citations  qui  Ibnt  aflèz  connues,  &  qui  prou*^ 
.vent  que  û  Horace  nous  a  débité  d'excellentes  maximes  de 
inonde,  comme  on  n'en  fçauroit  douter,  il  en  a  auffi  très^ 
(buvent  débité  de  galantes.  Diibns  tout,  il  a  elle  quelquefois 
trop  libre  dans  fes  expreffions,  &  il  eft  allé  même  jufquau 
Cynique  dans  iâ  féconde  Satyre  ;  de  forte  que  M.  Dacier, 
tout  prévenu  qu'il  efloit  en  &veur  d'Horace ,  eft  obligé  de  dire 
dans  ks  remarques  for  cette  Satyre,  qu'il  n'y  reconnoît  point 
Horace,  &  qu'il  falloit  qu'il  fut  yvre  quand  il  la  compouu 

Ceft  ainfî  que  le  même  honm:»  confîdéré  fous  différents 
points  de  vue,  eft  fbuvent  très-contxaire  à  luy-méme,  ouV 
pour  paxkr  plus  )u(le,  efl  luy-méine  une  véritable  contra- 
di^ion.  iVlais,  demande  M#  deMautour,  ce  Poëte  efloit-il  vé^ 
ritabiement  amoureux  de  toutes  les  bdies  à  qulM  adref&  des 
Odes ,  ou  n'ëftoi  t-il  qu'homme  galant  !  Si  la  jaloufîe ,  r^nd- 
il,  eft  une  marque  non  équivoque  d'une  véritable  psd£on^ 
Horace  efloit  amoureux,  puifqu'il  fe  montre  quelquefois  ja- 
loux à  l'excès,  comme  dans  la  xiii*^  Ode  du  livre  i«  où  H  fe 
plaint  de  la  préférence  que  la  jeune  Ly^e  donnoit  à  Téiéphe 
Ibn  rival;  il  luy  fait  les  reproches  fes  plus  amers,  &  paroît 
entier  en  fureur  iorfqu'il  penfe  aux  ^veurs  qu'elle  iuy  accorde» 
Mais  ne  peut-on  pas  feindre  la  jaloufîe  auffi-bien  que  1  amour, 
&  Horace  ne  rd9embloit-il  point  à  ceux  dont  parle  Def^ 
préiux: 

Qiti  dans  leur  cabinet,  ûffis  aupkd  des  hêiresl 
JRm  redire  aux  échos  des  fottifes  champêtres^ 
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'EXPLICATION  ET  CORRECTION 
DE  DEUX  PASSAGES  DE  FESTUS. 

'734*  T^  A  N  5  ie  grand  nombre  de  pailages  du  Grammairien 
mJ  Feftu5,  qu'on  na  pu  |u/qua  prêtent,  ni  expliqua:  ni 
corriger,  il  y  en  a  deux  où  il  eft  parié  des  différentes  fortes  de 
Talents,  &  que  voici. 

Premier  p^flàge:  Euùoiam  talenium,  mmmo  Gracofynm 
tnilhum  &  quingentorum  GJbphorum  eft  :  noftro,  quatuor  mlHm 
derumorum. 

.  Second  pafîage  .*  Talentomm  non  unum  genus  :  Atticum  eftfex 
millium  denariûm  :  Rhodium  &Ciftophorûm,  quatuor  milàm 
quingentorum  denariûm. 
mîtifitmmimét  ^  Il  y  a  quelques  années  que  M.  de  la  Barre  donna  une  DiP 
Mm^ékUtter.  fo^atjon  fîir  la  livre  Romaine ,  où  il  n'oublia  rien  pour  établir 
«:  'P*S7^^  quelonce,  ou  douzième  partie  de  cette  livre,  efloit  égale 
à  une  once  &  vingt-quatre  grains  de  la  iivre  de  Paris.  U  ob- 
ferva  entr  autres  choies ,  qu'il  y  avoit  une  grande  dii^ence 
pour  le  poids ,  entre  la  dragme  Attique  &  le  denier  Romain  ; 
mais  que  bien  que  la  dragme  fut  plus  forte  que  ie  denier, 
cependant,  fiiivant  une  certaine  Loy  dont  ilretrouvoit  des 
veftiges  dans  quelques  Anciens ,  on  ne  recevoit  cent  dragroes 
à  la  Monnoye  de  Rome,  que  pour  quatre- vingt  dix-huit 
deniers  ;  &  qu'au  refle,  dans  le  cours  ordinaire  du  commerce, 
ia  dragme  &  le  denier  iè  recevoient  indifféremment  l'un  pour 
l'autre. 

-  Ces  Obibvations  iuy  fervent  aujourd'huy  à  montrer  que 
Tun  des  deux  paflàges  rapportez,  n  a  point  eflé  ahére  par  les 
Copifles  coqime  on  l'a  cru  ;  &  il  croit  qu  elles  feront  auffi  de  , 
quelqu'utilité  pour  corriger  lautre  paflàge,  pourvu  cependant  i 
qu'on  y  joigne  l'obiervation  que  le  P.  Panel  a  faite  fur  ie  poids  | 
des  Ciflophores,  dans  une  Diflèrtation  fur  ces  Médailles  im«  I 
primée  depuis  peu.  Car  aucun  de  ceux  qui  en  avoient  parlé, 
n'avoit  pris  la  peine  de  les  pefèr  :  &  cet  Antiquaire,  qui  en  a 
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•?û  piulîeurs,  aflure  que  toutes  celles  qui!  a  vues,  peibient 
depuis  deux  cens  vingt-neuf  juiqu  à  deux  cens  quarante*un 
grains» 

Nous  apprenons  de-ià  qu'il  y  avoît  des  monnoyes  d'argent 
dans  ÏAûe  mineure  qui  pefbient  à  peu-près  trois  dragmes,  ou 
Hn  peu  plus  de  trois  deniers  ;  &  conlëquemment  nous  n  avons 
plus  de  peine  à  concevoir  pourquoy,  dans  la  deicrîption  du 
triomphe  de  Quintius-FIaminius»  après  avoir  dit  qu'on  y 
porta  quatre-vingt-quatre  mille  pi^es  d  argent  monnoyé 
Attique»  Tîte-Live  ajoute  qu  on  les  nommoit  tétradragmes, 
&  qudies  efioient  environ  du  poids  de  trois  deniers.  Terra-  Lii.ff.e./n 
dradma  vocam  :  trium  ferè  denariorum  in  finguUs  argent i  eji 
pondus.  Le  poids  connu  des  Ciftophores  prouve  que  ce  pa(^ 
Âge  neft  pas  corrompu,  comme  M.  de  la  Barre  luy-même 
iavoit  aru  autrefois.  De  vrais  tétradragmes  auroient  pefë 
près  cfe  quatre  deniers  &  demi,  mais  les  /ûcceflèurs  d'ÂIe-  * 
xandre  firent  fiapper  ài^  monnoyes  d'argent  beaucoup  plus 
fbibles ,  &  ne  laiflerent  pas  de  leur  donner  cours  pour  quatre 
dragmes.  On  appdla  tétradragmes  celles  qu  on  fàbriquoit  en 
£urope  ;  &  i  on  y  joignit  quelquefois  le  furnom  d'Attiquesr 
parce  que  l'argent  devoit  en  eftre  aufli  fin  que  celuy  de  la 
dragme  Attique.  En  Afie,  on  nommoit  Cifiophores  \ts  mon^ 
noyés  du  même  poids  &  de  la  même  valeur,  à  caufê  qu'on  ne 
jniânquoit  jamais  d'y  repréfênteirune  corbeille  (  luqi.  ) 

Il  ne  refie  plus  après  cela  de  difficulté  dans  le  fécond  paflage 

de  Feftus;  ce  Grammairien  reconnoiflbit  plufieurs  fort^  de 

talents,  takntorum  non  unum  genus,  pourquoy!  Parce  que  fi  ^ 

on  payoit  un  talent  en  dragmes  Attiques,  qui  dans  le  cours 

ordinaire  (e  recevoient  pour  des  deniers,  il  y  avoit  fix  mille 

deniers  à  ce  talent ,  qui  eftoit  de  fix  mille  dragmes ,  comme 

on  Içaît  :  Atticnm  eftfex  millium  denariâm.  Au  lieu  que  fi  on 

vou/oit  payer  un  talent  éh  monnoyes  de  Rhodes  ou  en  Cifio- 

phores,  Rhodinm  &  Cifiophorum .  alors  comme  ces  monnoyes 

navoient  l'une  &  f autre  que  le  poids  de  trois  dragmes,  & 

qu'elles  pafibient  néantmoins  pour  des  pièces  de  quatre  drag-  ^ 

nés,  un  pareil  talent»  qui  n avoit  réellement  que  la  valeur 
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dès  trois  quarts  du  tafent ,  devoit  edre  reçu  pour  quatre  mïïïc 
cviq  <:en»€feni€|e5  feulement  :  Rharlkm  &  Cifiisipkuim,  quaittor 
wWiim  &  quingetitorum  dinariûm. 

:  L  autre  paâàge  de  Fêflus  adcùx  partiel  :  Ettèàktm  fédmium^ 
fi/immo  Gmco,  ftpteM  mUliam  ér  qmigentùnm  Gifiophorûm  efi,, 
clefl  ia  première  :  &  la  iècondej  iiofiro^  qu^uor  n^ïkm  dtnar> 
r\orum.  Il  eft  vifibie  qu'à  celie-cî  on  cblt  ajouter  ^tm^aUnmr 
n^Jhf,  ^atuor  miUium  ^ingentorumiletiariorum.  A  l'égard  (fe 
la  première,  M.  de  k  Barre  croît  quor^  ne  içaBroil  mraix 
faire  que  de  lire  de  la  manière  Vivante:  Eubéicam  tahmm^ 
tiummo  Gmcù  mille  &  qmngemôrum  Cifiophorûm  efi.  Peur  niDi>* 
trer  la  jufteilè  de  cette  corr^éUon  »  il  faut  établir  qiae  ie^  talent 
£uboïque  eft  précifément  le  même  qu'on  a  appeHé  qudque^ 
fois  talent  Attique  ;  &  en  cet  endroit,  M.  de  ia  Barre  con^ 
fopinion  du.  Père  Pand ,  qui  a  cru  que  c'eâoient  deox  talents, 
différents» 

,  Ix>riquAntiochn5^  demandais  paix  aux  Rcmiaiœi.&qDW 
eai  reçu  dans  k  Confeil  de  guerre,  les  fbûiniffiofis  ctesMmi- 
flres  Plénipotentiaires  de  ce  Prince»  Sdpion  l'Africain  qui 
porta  la  parole  »  leur  déclara  qu'ils  pa3rerbient  pour  les  fiais  de 
la  guerre  quinze  milie  talents  Euboïques  :  cinq  cens  d'abord, 
deux  raille  cinq  cens  aufii^-tôt  après  que  le  Sénat  &  le  Peuple 
Romaiâ  aiiroient  ratifié  le  traité  de  paix ,  &ie  refie  en  douze 
Tit.  Liif.  a.  années  coi^cutives  :  Pro  ingfenfis  de'màe  in  helhmfa^,  quin^ 

i7-  f^-P-  •//•  ^ç^j^  miïïta  tûktnum  Eubdkonm  daUtis  :  çangetoa  prafeioiai^ 
&c.  Cet  iHuilre  Romain  parle  de  même  dans  Polybe  :  nsçyç 
Si  tlmi$  EuCoi^  m2^tnoL  'é^hfoJmf  fwtm  ^  'mnéuui^fjAs^ 
V'ùifjffioii  aura  ^w^  ^XtfjtAf  Jkmyn^ ,  &ç.  Le  traité  fût  rédigé 
quelque  temps  après  ;  &  comme  Antiochus  avoit  déjà  payé 
trois  milie  talents ,  il  ne  fut  phis  qudiion  pour  les  Romains, 
(|ue  de  s'ailurer  dts  douze  milie  qui  reftoient  à  recevoir,  ce 

Aii'SS.c.jS.xfàî\s  firent  en  ces  termes  :  ArgentiprvUX/LAû&ûAttka 
taknta  dato  intra  doodecim  annas  peftfio/dBus  aqnis.  Antiodius 
payera  dans  f  elpace  dé  douze  années  confècntives  »  en  douze 
payements  égaux ,  la  fomme  de  douze  mille  tatoits  Attiques 
de  bon  argent.  Oa  voit  bkn  que  lès  talents  dont  il  eftpodlé 
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en  cet  endroit^  font  les  mêmes  dont  Scipion  rAfricam  avoît 
fi^uIé  te{)ayement#  Or  ils  font  nommez  taleats  £uboïquc$ 
dans  le  preiàief  pailage,  &  dans  le  fécond  on  les  nomme 
talents  Atti<pies  ;  iieft  dqnc  évident  que  la  diâférence  dins  la 
dénomination ,  n  en  met  aucune  dans  la  cholê  même. 
:  Le  R.  Panel  croit  pourtant  poinroir  ip  tirer  de  1  embarras^ 
où  la  fetté  la  conq>arai(bn  dexes  deux  pafls^  de  Tite-  Live; 
Il  a  recours  pour  cda  à  Polybe  ;  &  comme  cet  Hiflorien ,  eit 
rapportant  le  traité»  ne  parle  pas  de  talents  Attiques,  mais 
de  taknts  d  un  bon  argent  Attique»  aufyuei^  St^w  A'yno^o^ 

&c.  il  prétend  que  Tite-Live  a  mai  traduit  Polybe. 
'  Le  célèbre  Antonius  Augullinus  cité  par  Fulvlus  Urfmus 
dans  fks  notes  fur  Tite-Live,  avoit  (bûtenu  la  même  cho/e 
avant  le  F.  Pand,  mais  M.  de  la  Barre  oCe  aflurer  que  cette 
manière  de  rèlbudre  i|ne  difficulté,  n'eftoit  pas  digne  de  (on 
halMieté  dans  la  Critique  ;  comment  n Vt*il  pas  vu  que  Tiie«» 
live  fait  ^ofeflion  de  cc^er  le  traité  en  entier  &  dans  les 
ternies  qu'il  fiit  rédigé,  «i  lieu  que  Polybe  n'en  a  rapporté  la 
plupart  des  conditions  qu'en  (liAorien ,  &  d'une  manière  qui 
montre  que  yéritai>lement  il  en  avoit  une  parfaite  connoif^ 
£ince,  mais  qu'il  ne  le  propoic^t  pas  d'en  conièrver  les  expréJP 
fiom  ?  Le  traité  fut  fans  doute  éctit  en  Latin  ;  ce  fut  en  cette 
langue  qu'on  le  rédigea  dans  le  Sénat,  qu'on  le  propofà  aU 
Peujpie,  &  qu'on  le  publia,  après  que  les  parties  intéreffées 
f eurent  ratifié  :  c'ell  donc  ce  traité  queTite*Live  a  donné» 
&  non  pas  une  tradudion  de  Çolybe,  qui  s'efl  énoncé  tout 
autrement  que  luy. 

Si  on  examine  k  fuite  du  traité ,  on  fe  convaincra  de  plus 
en  plus  que  les  talents  qu'Antiochus  promit  de  payer,  & 
^'on  nomma  d'abord  taknts  Euboïques,  efloient  de  vrais 
talents  Attiques.  JVl.  de  la  Barre  a  étaÛi  dans  fà  Diflèrtation 
Çnrkt  livre  Romaine,  qu'il  y  avoit  quatre-vîngt-fêize  deniers 
à  cette  livre»  que  le  denier  devoitpe/êrfbixante-quinze  grains, 
&  que  ia  dragme  Attique  en  pefoit  quatre-vingt-quatre  ;  de 
iôrte  qut  ie  tadent  Attique  citant  comp(^  de  fix  niiile  de  cef 
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diragmes,  pelbit  (blxante-dix  livres  Romaines.  On  y  a  tÛ 
encore  que  la  République  ne  recevoit  les  eipéces  étrangères 
.  en  payement ,  qu'avec  le  profit  d'un  huitième  en  fus  :  ce  qui 
montre  qu'un  talent  Attique  devoit  luy  valoir  quatre*  vingt 
livres  d'elpéces  étrangères.  Ce  fut  précifement  ce  qu  elle  pré* 
tendit  que  dévoient  luy  valoir  les  talents  qu'Antiochus  Véfioit 
obligé  de  luy  payer,  talentum  ne  minus  pondo  LXXX.  Ruh 
manis  ponderibus  pendat  ;  &  la  conféquence  iè  préiente  natu^ 
rellement.  Antiochus  avoit  apparenunent  voulu  profiter  de 
l'équivoque  à  laquelle  efloit  aâu|etti  le  nom  de  talent  dqxiis 
l'introduèliàn  des  e(péces  qu'on  nommoit  tétradragmes  eii 
Europe,  &  Ciftophores  en  Afie;  c'eft-à-dîre,  qu'il  avoit 
foubaité  qu'on  reçût  (es  Ciftophores  pour  des  pièces  de  quatre 
dragmes.  Ç'auroit  elle  pour  luy  fur  la  £>nune  tokde,  une 
épargne  de  trois  à  quatre  mille  talents  :  mais  les  Romains,  qui 
n'efloient  pas  gens  à  /ê  laiflêr  ftirprendre,  luy  firent  payer 
4l'abord  trois  mille  talents  réels  &  effeèlifs,  avec  le  droit  de  la 
monnoye;  &  pour  prévenir  les  mépriies  aufquelles  auroiâit 
efté  expofèz  les  Quelkurs  »  ils  eurent  foin  de  marquer  nette* 
jnent  dans  le  traité,  ce  qu'on  devoît  entendre  par  lui  talent» 
Que(l*ce  donc  qui  a  trompé  le  P.  Panel ,  &  les 5çavanU 

i/A./.  f.î>.  4ont  y  a  adopté  l'opinion  î  C'dl  qu'Hérodote  obferve  que  le 
talent  de  Babylone  valoit  fbixante-dix  mines  Euboïques,  & 

Var.  iifi,  /.  /.  que  d'un  autre  côté,  Eliçn  aflure  qu'il  y  avoit  au  même  talait 

'^  ^^i        ^  Babylone fbixante-douze  mines  Attiques  :  d'où  on  a  condit 

que  le  talent  d'Athènes  efloit  à  celuy  de  l'Ifle  d'£ubée  comme 

Rien  ne  feroit  plus  fufle,  en  effet,  fi  le  texte  des  deux 
Auteurs  dloit  correèl  ;  mais  'à  ne  l'efl  pas ,  futvani  M.  de  la 
JBarre ,  qui  prétend  qu'il  y  a  une  &ute  dans  cekiy  d'Hérodote. 
lii.j.c.fiûi  Cet  Hîflorien  nous  a  laififi^  un  état  exaél  des  tributs  que  les 
difFèirentes  provinces  de  l'Empire  de  Perfè  payoient  depuis  le 
Kgne  de  Darius ,  en  exécution  des  ordres  de  ce  Prince<  & 
ceft-là  qu'il  obferve  que  le  talent  de  Babylone  valoit  fbixante- 
dix  mines  Euboïques.  A  ce  compte,  le  talent  Euboïque  auroît 
€Ûé  à  celuy  de  Babylone  conmie  (^  à  7.  mais  il  nous  apprend 


Digitized  by 


Google 


DES  iN&CRIPTrONS  ET  BELLES  LiSTTRES/     11^ 

îuy-même  quU  luy  eftôît  comme  5.  a  6.  Comment  cekî 
Parce  que  tout  TEmpire  eftoit  partagé  en  dix-  neuf  départe^ 
ments  ^  qui  payoient ,  chacun  à  prc^ortion  de  leur  étendue  Se 
de  leurs  richeÛb,  difFâentes  fbmmes  de  talents  d  argent  de 
Babylone^  qui  faiibient  une  fbmme  totale  de  (èpt  mille  fèpt 
cens  quarante  talents  *  :  à  quoy  il  faut  joindre  deux  cens  qua^ 
nnte  talents  £uboïques,  pour  le  produit  de  la  pêche  du  lac 
deMœris.  M.  de  la  Barre  ibôtient  donc  quil  faut  y  joindre 
ce  produit  ;  parce  qu'Hérodote  nous  en  avertit  Iuy-même  en  c^.  ^7^ 
parlant  de  l'Egypte,  qui  paye,  dit-il,  nliile  talents',  outre  la 
fomme  d'argent  que  le  Roy  retire  de  la  pêche  du  kc  de  Mœris, 
mf^  'SHtl  ^  Moifica^  Ai/xrn^  Tira^^V  dufyuij^.  Il  ajoute  que 
ce  produit  eiloit  de  deux  cens  quarante  talents  Euboïques, 
fHiftorien  nous  ayant  appis  dans  la  de^iptioii  de  l^gypte  ^  m:  t.  r^» 
où  il  n  eft  pas  queftion  de  talents  de  Babylone,  que  le  produit  'f  ^*. 
de  cette  pêche  confiftoit  en  un  talent  pendant  fix  mois ,  &  \qs 
iix  autres  mois  en  vingt  mines ,  qu  on  pay oit  au  Roy  chaque 
)ouT.  Or  le  même  Auteur  voulant  donner  aux  Grecs  une  idée 
juile  &  préciie  des  richeflès  du  Roy  de  Perle,  après  avoir 
jzpfOTXé  toutes  les  finnmes  pârtkuliéres  de  talents  de  Baby- 
lone quil  recevoit  des  provinces,  les  réduit  en  une  fbmmé 
totale  de  talents  Euboiques ,  &  cette  fbmme  e(l  de  neuf  mille 
cina  cens  quarante  talents  :  10  juSm  i^i  dufyue/of  td  BcLQvXmtùjf  lH-s-'^^yj^ 
naç}^  'TD  Ëu€o6oco\  avfiCA?^i/jSfiOf  ^jaL^rrov ,  uïùu(  Tfori^xbyTct 
ib  mffftTLoatA  1^  Û¥<t7u%i\iA  ^f^ffifioL.  D  où  naît  une  confe^ 
quence  infaillible,  puifqu'elle  efl  autoriiëe  par  le  calcul;  caf 
dans  la  raifbn  de  y.  à  6.  lèpt  mille  iêpt  cens  quarante  talents 
de  Babylone  n  en  fèroient  que  neuf  cens  trente  £uboïques  t 
au  lieu  que  dans  la  rai/bn  de  6.  à  ^.  ils  en  font  neuf  mille 
deux  cens  quatre-vingt-huit;  &  fi  on  y  ajoute  ks  deux  cens 

*  Le  premier  département  payoit 


c  pa 
quatre  cens  talents^  le  /ècona  cinq 
cens,  le  trotfiéme  trois  cens  fojxante, 
k  quatrième  cinq  cens ,  le  cinquième 
trois  cens  cinquante,  ie  fixiéme  fept 
cens,  le  fcpiieme  cent  (bixante-dix, 
h  huitième  trois  cens ,  le  neuvième 
xoilie^  k  dixième  quatre  cens  dnr 


Suante ,  le  onzième  deux  cens ,  Je 
ouziéme  trois  cens  [bixante>  ie  trcir 
zième  quatre  Cens ,  fe  quatorzième  flx 
cens,  le  quinzième  deux  cens  cin*» 
quante,.  ie  feizièmenois  cens ,  le  dixi* 
fèptiéme  quatre  cens,  le  dix  huitième^ 
deux  cens,  &  fe  dîjc-neuviçme  troi> 
cens*. 
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i|uarante  du  iac  de  Maûs^  on  aura  la  ibmme  de  neuf  mifle 
dnq  cens  viagt-iiuit  talents»  qui  efl»  à  douze  près,  ceiie  i 
^oy  Héradote  a  évalué  ks  tfibitts  que  le  Roy  de  Perle  race* 
volt  en  argent.  Les  doine  <fui  nous  manquent,  tiennent  lieu 
de  dix  tajents  de  Babyfene  que  i'HîAoneh  a  omis  dans  le 
détail  des  d^wKm^Hs ,  dont  quelques-uns  payoïent  un  ou 
fleux  talentsjpUis  qu  ii  n  a  marqué,  comme  il  ^  avertit  iuy* 
9iéine  à  ia  mi  de  i'éauaiéradon  des  tiâ>uts»  ^  J^'  'im  ivior 
«>#oj-oir  £mù^^  ir  A£7«.  Or  fi  le  talent  Euboïque  &  celuy 
de  Babyloae  dlcient  lua  àl'autK  comme  5  •  à  6.  il  eft  évident 
qu'au  lieu  que  jusqu'à  cetteinaK  on  a  iâ  dans  le  texte  d'Hé* 
Todo^  19 1  l^Qiikmm  WjipriPf  Aiwii  EoCohlk^  tCi^fffixam 
imoA^  on  iibic  y  liœ  comme  dms  cebiy  d'Eliea,  £uCdk{k$  i^ 
^  éObfuW'nt  itfin  :  ie  talent  de  Bal^ione  vaut  ibixante* 
douze  màies  ËubMqiKS. 

Pour  arevenir  au  pa&geée  i^os ,  qu'on  peut  avoir  perdu 
de  vue,  Eubokum  takmam^  uiimmo  Grmco  fipkm  mlBim  & 
^uingentonm  Gpapharâmtfi^  M*  de  ia  fiarre  croit  qu'on  ne 
doutera  plus,  après  ises  ouèrvatiom,  qu'an  lieu  étfefUm  ml- 
Jium,  il  ne  £uUe  y  iire  mAk  Le  talent  £idK>ïque  en  monnpye 
Grecque,  eft  àt  qniirae  cens  Cifiophores.  LeCiftophore 
eftant  donné  pour  une  pièce  de  <pi3tre  dragmes ,  quinze  cens 
Ciilophoms  équivaloient  autreifeis  aux  fix  mille  diagmes  ^'H 
y  a  voit  au  talent»  Mais  comme  ces  mênnesCiftc^hoRs  na« 
voient  réellenient  que  le  poids  de  trob  dragmes,  on  ne  les 
recevoit  plus  du  temps  de  Venii»-FIac<m,  dont  Feftus  eft 
i'Abk'éviateur ,  que  pour  trois  deniers  ;  &  voiià  pourquoy  il 
ajoute,  confoimément  au  premier paflage  expliqué:  Noftwp 
^uatiiartittlhum qmngentorum  Jenariarûnu  En  noftre  monnoye, 
le  même  tdent  eft  4e  quatre  mille  cinq  cens  deniers. 

II  n'eft  pas  difficile  de  décxHivrir  i  origine  de  ia  ccMrruption 
de  ce  paflàge;  itn  Copiltc  ayant  écrit  ia  lettre  M ,  qui  fignifie 
mille,  fur  un  endroit  du  parchemin  moins  liâè  que  ie  refte, 
i'aura  recommencée,  on  aura  pris  cette  lettre  inutile  &  mal 
figurée,  pour  un  VIL  Romain,  &  de-là  fera  venue  la  leçon 
feptem'mÙHum,  qui  a  fi  long-temps  embarralTc  lesSçavants. 
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jye  ces  mots  Nama  Sebesio,  qtnft  trouvent 
Jur  un  Afarbre  antiqu£. 

PAR  M I  ies  figures  de  Mîtbra  ancien  Dieu  des  Per/es» 
dont  le  cuke  lut  TOrfaé'à  Ronxe  du  temps  dé  la  guerre  des 
Pirates,  H  y  en  a  une  lur  iacjuelle,  outre  rinlcrîption  ordinaire 
Dmo  ^011  InVîcto  MitHRjEI  on  lit  ces  mots  barba- 
res, Nama  Sebesiq,  qui  ontdonné  la  torture  aux  Anti- 
quaires qui  ont  entrepris  de  ies  expiiq[uer.  Gruter»  qui  ie  Pag.y^;^ 
premier  puI^Hg^  cette  InicripticHi ,  dît  ieulement  que  ces  mots» 
qu'il  n  explique  pas^  ibnt  rtxÇmi^  parce  que  Mithra  eiloit  h 
principale  Divinité  içs^  Perib» 

D^aùtres  Auteun  ont  pris  des  routes  b?en  dii^rentes*  Rei^ 
néfius  trouve  dans  ces  mots  la  rivière  de  Sébetbe  qui  paAe  à    Rik.9m.Uf. 
Naple&0!îSsRndïteck,dansiîitroifiémepartîedetonAtIan'  ^^J?'^ 
tîque,  afl&re  que  ce  font  dés  mots  Scythes,  &  11  fes  ïnier-  "^^^ 
prête  aînfi  avec  le  fecours  de  |a  Langue  Sûédoiici  :  Le  nom  Jti   But.  deMag; 
Bm^efitemDéeffe.  Bôufcnger  vent  qtfon  îîiê  I^amkie,  Se  M.  ^J^J^^J^^ 
Muratori  l'explique  de  Natmeû,  dont  fi  eft  parlé  dans  le  livre  D^ 
des  Machahées  >  &  qui  pardt  avoir  efté  la  même  que  Diane,  j^}^^ 

PfiHfppe  Torré  Evêque  d'Hadrla,  qui  a  donné  un  excellent 

Traité  fer  le  Dieu  Mîlhra,  eft  le  premier  qui  ait  rapporté 

<«te  Inlcription  comme  efle  eft  gravée  /iw  fe  marbre ,  & 

avec  ies  jfigures  qui  l'accompagnent.  A  Tégard  dçs  deux  mots 

en  qileftion,  il  ies  appelle  me  émgm  ^ff^k,  &  qui  tt  a  pas 

ifuxrrt  éfié  expliquée.  Il  tâche  cependiant  de  les  développer  paf 

ie  ihôyen  de  f  Hébreu.  Il  remarque  là  reftemblance  qu'ils  ont 

afVec  les  noms  qui  furent  donnez  au  Soleil  par  ces  hérétiques> 

qui,  au  rapport  de  Saint  Epiphane,  changeoient  en  noms' 

Hébraïques  les  noms  Grecs  des  Aftres.  Ils  appelloient  le 

Soleil  H^^oc  ^  aifjiM^  $  on  ne  lit  pas  bien  dans  les  imprimez 

Hfia(,7(3finfUi.  Le  P.  Pétau  traduit  Hamma  à'  Sentes^  Le  Soleil 
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en  Hébreu  eft  nommé  nçt)  Chammah,  &  il  efi  au(C  nonànJ 

tfQV  ScAemefcA. 

Le  P.  Panel,  ézns  fôti  ouvrage  des  Cifli^hores,  ont 
braile  i  opinion  de  ceux  qui  ont  cru  qu  on  devoit  icuipter  fut 
-  le  marbre  Saùaih,  ou  au  moins  qu  on  doit  entendre  Sebefio  6t 
même  que  Saha'Qo,  ces  deux  mots  n'exprimant  que  ie  même 
nom  du  SoieiL  li  y  a  des  Sçavants  qui  croyent  qu'il  faut  Iizt 
ces  mots  de  la  gauche  à  la  droite,  &  quon  trouvera  par-là 
que  nama  veut  dire  çn  Hébreu  fideile  ou  véridique.  Il  y  en  a 
qui  penfent  que  c'e(!  le  nom  de  celuy  qui  pour  accomplir  un^ 
vœu,  avoit  fait  faire  ce  grouppe.  D  autres  tiennent  qu'on  ne 
doit  pas  expliquer  ces  mots  uns  fçavoir  auparavant  ce  que 
fignifie  l'homme  qui  égorge  le  taureau,  &  quelle  eft  TaUégor 
rie  cachée  Ibus  ces  figures.  Enfin,  qudques  Antiquaires  a(Iu« 
rent  qu'il  e(l  tout-à-fait  inutile  d'en  chercher  la  fignificationi 
attendu  qu'on  ne  fçauroit  deviner  celle  qu'ils  peuvent  avoir 
dans  quelque  Langue  inconnue. 

M.  le  Marquis  Mafféi,  peu  content  de  ces  explications^ 
Ï736*  en  a  propofë  une  nouvelle  à  la  Compagnie.  D'abord,  il  e(l 
perfuadé  qu'on  ne  doit  pas  s'inquiéter  de  la  reflemblance  que 
ces  mots  pourroient  avoir  par  hazard  avec  des  Langues  exoti- 
ques, pujfque  les  marbres  Romains  ne  parlent,  que  Latin  ou 
Grec.  Quelqu'un  peut-efbe  de  ceux  qui  ont  traité  de  cette 
Infcription ,  fè  feroit  beaucoup  félicité  s'il  avoit  fçû  que  nama 
cft  un  mot  Perfen.  Cependant  il  l'efl  véritoblement,  &  les 
Perlâns  ont  un  J/vre  intitulé  Erdaviraph  nama,  c'eft-à-dîre, 
Twn  if  Erdaviraph.  Erdaviraph  e(l  un  de  leurs  anciens  Légifla* 
teurs.  Ce  livre  eft  Ibuvent  cité  par  Thomas  Hyde ,  qui  parle 
beaucoup  de  Mithra  dans  ibri  içavant  Traité  de  la  Religion 
des  Perles.  Cependant  le  même  Auteur,  qui  parle  auffi  de 
notre  Inlcription ,  ne  rapporte  point  du  tout  ces  mots  à  it 
langue  Perfajie,  &  n'en  hazarde  aucune  explication. 

Pour  bien  juger  àt$  Antiques,  ajoute  M*  le  Marquis  Maffëî, 
îl  en  fqut  examiner  toutes  les  circonfhnces.  Vous  les  appor* 
cevrçz^  dît-il ,  en  jcttajit  un  coup  d'œii  fu^  le  deflèin  gravé, 

où  l'on 
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.oè  Ton  voit  qu  aprèsies  mots  Deo  Soli  Imâo  Mithra,  îi  jr 
avoit  encore  allez  d  eipace  pour  en  mettre  d  autres ,  &  même 
pour  une  ieconde  ligne.  Cependant  on  a  tout-à-fait  féparé  les 
deux  mots  en  queûlon,  &  on  les  a  gravez  dans  un  autre  en- 
droit. Ced  une  marque  qu'ils  ne  font  pas  la  (uite  de  ceux-là, 
ni  par  confèquent  deux  autres  noms  du  Soleil ,  c  e(l-à-dire ,  du 
Dieu  Mithra.  Cela  le  confirme  pleinement  par  toutes  les  In- 
fcriptions  qu  on  a  de  ce  Dieu.  On  ne  voit  dans  aucune  nul  autre 
11001  &  nui  autre  titre,  après  la  formule  fblemneiie  à!Imââ 
Mithra.  On  voit  encore  moins  ces  deux  mots  dans  d  autres 
Infinriptions.  On  a  un  bas  relief  à  Rome,  Çwx  lequel  on  trouve 
un  Bacchus  avec  les  lettres  N  AM  A,  qui  ne  diient  rien ,  mais 
l'antiquité  de  ce  morceau  n  eft  pas  bien  afiurée. 

On  n  a  mis  ces  deux  Inots  ni  en  bas  du  marbre,  ni  en  haut, 
où  il  y  avoit  allez  d  elpace  ;  mais  on  les  a  reflèrrez  dans  un 
endroit  où  à  peine  y  a-t-il  la  place  qu'il  faut  pour  les  contenir, 
&  où  même  ils  ne  pou  voient  pas  eÂre  gravez  comme  il  fàut« 
C'eft  une  marque  certaine  qu'on  a  eu  quelque  raiibn  de  les 
placer  là;  &  quelle  a  pu  eftre  cette  raifbn ,  fmon  d'indiquer, 
ou  Je  nom ,  ou  la  propriété  de  la  choie  au-delTus  de  laquelle 
ils  /ont  fculptez  ?  C'eft  quelque  choie  de  iemblable  à  ce  qu'oit 
voit  dans  un  bas  relief  très- efiimable  publié  par  Fabretti.  II 
Fa  nommé  Table  Iliaque,  parce  que  la  guerre  deTroye  &  les 
fahs  de  cette  hidoire  en  font  le  fîijet.  On  y  remarque  par-tout 
des  mots  Grecs  qui  défignent  quelle  eft  la  choie,  &  quelles 
ibnt  les  pctibnnes  repréièntées  par  le  bas  relief. 

Or,  fur  quoy  a-t-on  placé  les  deux  mots  en  queftion?  C'eft 
fvx  le  iang  qui  coule  en  abondance  &  avec  impétuofité  de  la 
bieflïire  raiteau  col  du  taureau.  Que  veulent-ils  dire!  Le  voici  : 

mZyuBL  SeCtiW  en  bon  Grec  fignifie,  dit  M.  le  Marquis 
MzSci^  Jource  augufie,  hqueur  vénérable,  fiuhle  facré.  Pouvoit- 
on  y  mettre  rien  de  plus  propre  ni  de  plus  convenable  ! 

Nous  (çavons  combien  le  fing  eftoit  myftérîeux  dans  plu- 

fieurs  (âcrifîces,  &  fur- tout  le  iàng  dts  taureaux*  Dans  le 

iâcrîfice  du  Taurohole»  le  Prêtre  s'en  couvroit  preique  tout 

entier,  &  il  n'en  laiflbit  pas  perdre  une  goutte  ;  il  en  buvoit 

HiJl.TomeXlL  Gg 
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niuue,  comme  on  i  apprend  de  la  deicription  que  Prudence 
a  faite  de  cette  cérémonie.  Juiiiis  Firmicus  dit  que  nom 
ibinmes  rachetez  par  le  iàng  précieux  de  Jefui-Chriil,  maii 
que  daiu  les  (âcrifices  des  Gentils ,  le  ûng  des  bêtes  trvjfpoit 
ciS  miftr^ks^  parce  ^HilfouiH<Ht  &  ne  racketoif  pas,  wrnme  ib  b 
ttcfyoknt'^.  Ceû  donc  avec  grande  rai/bn  que  ce* iàng  a  efié 
défigné  par  le  terme  de  ligueur  véuérabk  cafacrée* 

On  ne  /çauroit  douter  que  i'aélion  de  ce  bas  rdief  ne  hfSt 
iHÂï  Je  iàcrifice  d  un  bœuf  immolé  par  te  Prêtre  qui  repré/en* 
toit  le  Dîev  même  dans  1  antre  iàcré.  On  croyoit  que  Mitim 
«voit  efté  un  voleur  de  bceufs ,  &  qu  il  les  amenoit  dans  des 
cavernes;  ceft  ce  que  nous  iifons  dans  Porphyre,  dans  Fîrmî* 
eus,  &  dans  Commodianus  Poète  Chrétien,  qui  dit  deMithia; 

Vtrtebaique  iôves  aUenos  feniper  in  antris. 

Staceen  parle  auiTi ,  &  nous  voyons  dans  Je  deiTein,  i  attitude 
même  indiqiiée  par  ce  Poëte  : 

>■  «>■'■>■■  — ■  Torqvenrem  comua MHhram. 

On  croyoit  aiiât  que  te  même  Mithra  efloit  te  SofeH.  Saint 
Paulin ,  dan^  te  Poëme  publié  par  M.  Muratori ,  dit  : 

Qiiemqtie  fegunt  tenehris,  mêdettt  hmc  Scere  Solem* 

On  pourroît  objeâer  au  fùjet  de  cette  expiicatron,  i  .**  q[ue 
ia  dernière  lettre  manque  dans  te  mot  Scbefim;  msûs  on  en 
voit  la  rai/bn ,  c  eft  qu'il  n*y  avoit  plus  de  place  entre  lextré- 
jnité  du  col  &  te  couteau.  Peut -élire  auifi  cette  lettre  eftoît- 
elte  en  petit  caraélère  (im*  te  couteau  même^  &  on  ne  ia  pas 
remarquée,  ou  bien  te  temps  la  effacée.  Si  on  avoit  vu  TiV* 
il  n'y  auroit  eu  aucune  difficulté ,  tout  te  monde  fe  leroit 
d'abord  apperçû  que  ce  font  des  mots  Grecs.  Au  refte,  ceojc 
qui  fant  accoutumez  à  examiner  tes  marbres  antiques  «  ne 
iont  pas  embarraliTes  quand  une  tettre  manque  i  ia  nn  d'une 
Infcription^ 

*  ^t  ne  criicr  yecitdutn  triiftros  hommes  mn  decipiût,  aut  perdat,  pottêÊti 
fioiguk ifteyrtonr9élbHb.Jvi.  Fim.  de cnoôb. 
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Von  pourrpît  oppofer,  2/  qu'à  ia  vérité  Ha/m  eft  très- 
«fité pour  fignifier  une  liqueur  qui  coule,  mais  qu'il  n  en  efl 
pas  de  même  de  XftCvmof^  qu'on  ne  trouve  point  dans  les  Lexi- 
ques. A  cela  M.  le  Mai-quîs  MafFéi  répond  que  nui  Diflion- 
naire^  de  quelque  Langue  que  ce  iôiti  ne  comprend  toutes 
les  inflexions  des  mots  qu'on  peut  former  &  tirer  des  verbes* 
Nous  connoifibns  k  verbe  oïGa,  veneror,  adoro,  coJo,  qui 
eftoit  fmguiiérement  con(àcré  à  la  religion.  De  ce  verbe  vient 
dCdofuo^^  oiCât^^,  oiCsc^,  cun€é«y  flLcnCuV  •'  on  voit  bitgn^  quêf 
c'eft  ia  même  choie  que  d'çn  avoir  formé  oï€wwk.  Ajouter 
qu'on  lit  dans  le  Lexique  de  Suidas  a^W/ ,  co/ere*  Peut-eflre 
devroit-oniirecra^ii^»/,  la  prononciation  du  bas  fiécle  ayant 
£ut  cfasmger  ia  voyeiie.  De-ià  on  ne  fçauroit  former  que  aiQn^ 
«nor.  Admettre  ces  verbes  &  ne  pas  admettre  ce  nom ,  ce  ieroit 
comme  admettre  veneror,  &  ne  point  admettre  venerabile.  Syxt 
les  marbres  antiques  on  ne  voit  pas  fèuiemënt  Aes  verbau:t 
qui  ne  paroiflênt  point  dans  les  livres ,  mais  on  pourroit  faire 
tinp  longue  lifte  des  mots  de  toute  efpéce,  Grecs  &  Latins, 
qui  le  iiient  dans  les  Infcriptions ,  &  qui  ne  le  trouvent  pat 
dms  ies  Auteurs.  Dans  ia  Table  Iliaque»  par  exemple»  on 
voit  écrit  fur  un  Temple  AnOAAÛNION,  ceft-à-dire, 
Temple  d Apollon;  on  trouve  bien  rarement  ce  mot  dans  les 
Auteurs  en  ce  lêns-ià»  cependant  nous  voyons  par -là  qu'il 
cfioit  d'un  uiâge  commun  dans  le  langage.  Comme  ces  mots 
ne  Icmt  jpas  ordinaires  dans  les  Ecrivains ,  on  s'y  eft  mépris 
qudquefois.  Un  Auteur  moderne  a  rapporté  à  la  Reine  Arte- 
inîfe  fe  mot  À  PT  EMIS  ION  qu'il  avoît  trouvé  lùr  un  Mé- 
daillon antique»  &  qui  y  fignifie  Tempkde  Diane. 

On  pourroit  encore  avoir  quelque  difficulté  en  voyant 
deux  lettres  Latines  S  pour  S,  &  £  pour  H>  dans  le  mot  Grec 
lié  iEBESlON;  mais  il  fiiffit  de  le  rappeller  que  cem^L-mge 
Sat  très-fîréqueift  dans  le  bas  âge.  Nous  en  avons  une  inanité 
d'exemples.  Le  nom  de  Jefus  a  toujours  efté  reprélênlé  par 
trois  lettres,  1 H  S ,  defqudies  la  lecônde  eft  Grecque  &  ia 
troifiénie  eft  Latine.  Sans  cette  remarque,,  on  ne  comprei*- 
'^oic  pas  ccHiimcnt  ia  lettrc-^  etUre  dans  le  nom  de  Jejiis^  Ovl 
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trouve  ce  mélange  fuMout  datis  les  Infcriptions  Chrétiennes, 

&  il  ne  faut  pas  s  étonner  que  les  Mithriaques  les  ayent  uni* 

tées»  puifque  leur  fuperftitlon  continua  prefque  pendant  tout 

ie  quatrième  fiéclede  i'Ëglile,  &  k  forma  en  grande  partie 

de  l'imitation  des  Rites  &  des  Sacrements  des  Chrctiensu  Ils 

{lacèrent  dans  leurs  Failes  la  nativité  de  Mithra  au  même  jour 

que  nous  célébrons  celle  àtJefus'Chrifi.  Saint  Juflin ,  Ter- 

tullien  &  Saint  Chryibftome,  nous  apprennent  qu'ils  avoient 

une  e(péce  de  Martyre,  &  qu'ils  contif  faifoient  l'Eiicharifiie 

&  le  Baptême*  On  iè  iêrvoit  peut-eftre  du  iàng  qui  /ortoit  du 

col  du  taureau ,  pour  faire  l'expiation  dont  parient  ces  Peres^ 

&  c'eft  peut-eifare  par  cette  raifbn  qu'ib  i'appelloiênt  ù^ueur 

Jacrée.  On  voit  combien  cela  eft  différent  de  l'ancien  culte  de 

Mithra,  tel  que  le  pratiquoicnt  les  Per/âns.  Hyde  a  fait  vob 

que  les  Grecs  &  les  Romains  le  changèrent  entièrement,  Â: 

ne  fuivirent  en  aucune  façon  le  iêntiment  des  Per£uis  fur  ce 

Dieu  &  fur  fês  myflères  :  nouvelle  preuve  qu'on  n'aura  pas 

fculpté  des  mots  Perlâns  ou  Orientaux  fur  ie  marbre  dont  il 

s'agit. 

L'objeétion  la  plus  forte,  &  que  M.  Mafiëi  ne  s'efl  pas 
faite;  c'efl  que  l'adion  de  Mithra,  qui  paroit  égorger  un  tau* 
leau,  n'efl  pas  l'exprefCoii  d'un  véritable  fâcrifîce,  mais  une 
allégorie  de  la  force  du  Soleil  reprélenté  par  Mithra,  lorfque  \ 
cet  Aflre,  après  avoir  parcouru  les  fignes  des  Poiflbns  &  du 
Relier,  entre  dans  ceiuy  du  Taureau.  Car,  en  examinant  de 
pès  tout  le  bas  relief,  on  voit  que  c'efl  un  planifphére,  fur 
lequel  font  repréientez  les  fignes  &  les  coi^elktions,  &  où 
iê  trouvent  les  figures  qui  marquent  le  lever,  fe  midi,  &  !c 
coucher  du  Soleil ,  &c.  comme  l'a  remarqué  M.  l'Abbé  Ba* 

7mi.  /.  fof  nier  dans  le  iêptiéme  livre  de  (a  Mythologie. 

yi#.<r>/..      Q^y  ^^-j, ^^  ij^jj^  ^^1,^ ^  ,^  penf2e deM.  MafFéi  au  (ujet 

de  cette  Infcrîption.  Mais  comme  entre  les  différentes  ojn^ 
nions  qu  on  a  fuivies  jufqu'à  préiênt ,  celle  qui  a  eu  le  plus  de 
.  partilâns,  efl  que  Sebefius  nefl  pas  différent  de  Sabaiius^^  fl 
ajoute  que  ceux  qui  (ont  de  ce  fentiment ,  remarquent  cpie  ie 
9QIB  de  Sabaijus  efloit  propre  à  Bacchus,  &  qu'on  poavQÔK 
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Sur  coniëquent  le  donner  au  Soleil ,  puiiqu  on  a  fait  voir  que 
acchiîs  eftoit  le  même  Dieu  que  ie  SoieîL  Mais  Démo-^ 
fthène  &  un  Auteur  plus  ancien;  dans  un  paflâge  rapporté 
par  Harpocration»  Diodore,  Strabon,  le  Schoiiafte  d'Ari-^ 
fiophane,  £u(ëbe,  Eilienne  de  Byzance,  Hé(ychius,  Suidai 
&  bien  d'^riitrçs  encore,  dilênt  que  Sabaiius  eftoit  Bacchus, 
&  aucun  d'eux  n  a  jamais  dit  qu  on  ait  donné  ce  nom  au 
SoIeiL  Macrobe  s  efforce  véritablement  de  prouver  quie  Bac* 
chus  efioit  ie  même  Dieu  que  le  Soleil  ;  mais  c  eil  une  fuite  de 
ion  ryftème  particulier,  félon  lequel,  Mercure,  Mars  &  tous 
les  autres  Dieux  n'eftoîent  autres  que  le  Soidl  :  fyflème  tout- 
à-fàit  contraire  à  la  Théologie  commune  des  Payens,  &  il 
n'en  efl  pas  moins  certain  qu'on  n'a  jamais  vu  aucun  des  fur- 
noms  donnez  en  fi  grand  nombre  à  Bacchus,  approprié  au 
Soleil.  Si  quelqu'un  veut  les  voir  prefque  tous,  &  en  même 
temps  ce  que  l'on  a  dit  de  celuy  de  Sûbti^m,  il  peut  parcourir 
ie  huitième  Syntagme  de  Lilio  Giraldi,  il  les  y  trouvera  raf^ 
iëmblez  avec  un  foin,  dont  beaucoup  d'Auteurs  plus  récents 
ont  profité,  fans  luy  en  marquer  aucune  reconnoifTânce. 

hts  parti/ans  de  cette  opinion  (ê  fondent  fur  ce  qu'on  a 
aufli  donné  ie  nom  de  Sabazius  à  Jupiter,  &  difcnt  qu'on  a 
écrit  indifféremment' J^i^^T^/z/f,  Sebadius,  Sebejius.  Qu'on  ait 
quelquefois  donné  le  nom  de  Sabazius  à  Jupiter,  cela  ne  fût 
rien  à  la  quelUôn ,  dit  M.  Mafféi ,  &  d'ailleurs  la  choie  n  efl 
pas  fans  difficulté;  mais  il  ne  croit  point  du  tout  qu'on  ait 
écrit  ces  mots  indifféremment.  Nous  voyons  véritablement 
dans  quelques  Auteurs  Latins,  ces  noms  donnez  à  Bacchus  & 
à  Jupiter,  mais  il  faudroit  examiner  fi  la  leçon  efl  toôjoiurs 
authentique,  &  fi  quelquefois  lesCopifles  ne  l'ont  pas  altérée» 
Car  enfin ,  non-feulement  ce  terme  Saba^ws,  maïs  tous  ceux 
qui  font  dérivez  de  au^Qn  ou  de  aitÇt^uf ,  fè  rapportent  à 
Bacchus  ou  aux  Bacchantes ,  &  aucun  Auteur  Grec  ne  les  a 
attribuez  à  Jupiter  ou  à  quelqu'autre  Dieu.  Il  faudroit  donc 
examiner  fî ,  par  exemple,  dans  Firmicus,  au  lieu  de  Sabaiium 
Javem,  on  ne  devroit  point  lire  Sebefiim.  En  effet,  le  titre  d'au- 
gufle  convient  par£dtement  à  Jupiter.  Le  Marbre  en  queflloii 
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nous  apprend ,  felon  M.  le  MarqiiÎ5  MafFéi^  que  ce  mot  efloît 
en  ufàge ,  &  Ton  a  toujours  vu  corriger  les  livres  par  les 
marbres ,  &  non  les  marbres  par  les  livres.  Il  faut  voir,  pour- 
Aiit-il»  fi  dans  l'endroit  de  Macrobe  où  nous  liions  que 
Bacchus  s'appelloit  Sebadius,  on  ne  doit  pas  lire  Sebaiws; 
d'autant  plus  que  A  8l  Z  ont  la  même  prononciation  chez 
fes  Grecs  modernes ,  &  il  en  efloît  de  même  au  temps  des 
Romains.  C'eft  pour  cela  que  M.  MafFâ  a  remarqué  dans  la 
préfsTce  de  l'édition  de  Saint  Hiiaire»  que  l'on  iroawc  Zabuh 
pour  Diabolo  dans  les  Manu(crits,  &  que  Philoflorgius  éai- 
voit  N<tiWi^'K  au  lieu  de  N^^ot^i^o^  ce  que  Photius  a  obfervé. 
Les  anciens  Grecs  prononçoient  auffi  cette  lettre  de  la  même 
£f  Cartyk.  manière ,  comme  nous  l'apprend  Platon.  II  ne  prétend  pas 
cependant  exclurre  abiblument  le  Jupiter  Sabazius^  nuis  cela 
pourroit  faire  le  lùjet  d'une  Didèrtation  particulière.  II  luy 
iiiffit  d'avoir  établi  qu'on  n'a  jamais  dit  Sebefius  pour  Sabaîm, 
&.  qu'on  n'a  jamais  donné  le  nom  de  Saba^us  au  Soleil;  &  il 
fc  contente  d'obferver  encore  en  fîniflànt,  que  les  Auteurs 
anciens  nous  apprennent  queoctCoT,  terme  des  Bacchantes,  & 
e»C(i{eiv,  eftoient  àc^  mots  barbares;  que  quelques-uns  difent 
qu'ils  ibntThraces,  &  d'autres  Phrygiens;  qu'aiiifi  ils  n'ont 
nul  rapport  avec  le  mot  Sebefion  qui  eft  purement  Grec,  & 

Su  après  tout ,  i\  faut  remarquer  que  la  difficulté  confifle  dans 
eux  mots  ;  qu'il  ne  fuffit  pas  cfen  expliquer  un ,  &  que  ceux 
qui,  dans  l'Infcription  dont  il  s'agit,  expliquent  Sebrfto  par 
Saba^w,  ne  difent  rien  de  Nama^  Ils  ne  font  donc  qu'à  moitié 
chemin ,  &  ifs  y  font  inutilement ,  puifqu'il  ne  leur  dl  pu 
poifible  d'accorder  fexplication  de  l'un  de  ces  mots  avec  i'ex^ 
pUcation  de  l'autre. 
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Di  tAmphithémre  de  BotiUaux,  vulgfliunum  appeUé\ 
h  Palais  Caliéne. 

LES  Amphithéâtres  tenoient  un  rang  dldingué  parmi  Iqs 
4di&c€s  des  Anciens,  non-(êuleHient  par  leur  grandeur 
£c  par  ieur  noiagnificence ,  mais  encore  parce  qu'ils  fèmbioient 
demander  plus  d'invention  &  d'habiieté  de  la  part  de  i'Archi- 
tede,  qui  devoit  trouver  le  moyen  de  pjacer  dans  un  e/pace 
afTez  médiocre,  plufieurs  milliers  de  /peélateurs  qui  entroient 
&  fortoient  fms  s'enabarrafler  mutuellement,  qui  venoicni 
prendre  leurs  places  &  les  quîitoient  ûii^  que  perftwne  fut 
obligé  de  fe  démanger,  &  qui  voyoient  les  Jeux,  en  quelque 
lieu  de  l'Amphithéâtre  qu'ils  fuflcnt ,  (km  s'oler  la  vue  ies  ua$ 
aux  autres, 

La  difficuké  qu'il  y  avoît  à  trouver  des  gens  aflez  habiJ»  • 
pour  diriger  des  bâtiments  de  cette  efp&e,  &  les  dépend»  e^^hiu^Â^^      ^ 

immenfes  qu'il  falloit  faire  pour  les  conduire  à  leur  perfeélion, 
{xjkïtxïi  caufe  qu'où  n'en  conftruîfit  qu'un  aflèz  petit  nombre 
dan5  toute  l'Italie.  On  «e  trouve  ies  reftes  que  de  cinq  Ara-  €vUu 

phithéatres  ;  de  celuy  de  Rome  vulgairement  appelle  k  Cohn  Ip^ 

fée;  de  celuy  de  Vérone,  de  ceiuy  de  Capoue,  de  celuy  de  «^y«;/«— 

Pozzuoio,  &  de  celuy  d'Arezzo.  ^<^c.--^ 

La  France  con/êrve  aufli  les  reftes  de  cinq  Amphithéâtres.   Cair.  Se!.  Àn^ 
Ceux  d'Arles  &  de  Nîmes  ont  déjà  efté  gravez  plufieurs  fois,  ^^'  Ep^xxnu        ^^j^  ^^^^ 
&  M.TFMarquîs  JVlafféî.  qui  en  a  redonné  les  deffcins,  y  a    ^TJ^uJu^^  J^  fi^^ 
joint  celuy  de  l'Amphithéâtre  de  Fré[us.  On  voit  encore  à    Vid/EÛ/tf.  n  m^."'^  a:>u,L^ 
Lyon  quelques  reftes  de  l'Amphithéâtre  dans  lequel  on  avoit  ^J^'f'^^l'^^  ^«A.*y«^^  ^^- 
^Sûp3[é  aux  bêtes  fèroces  les  Saints  Martyrs- qui  /buffrirem  ^'^^jix"-  ^   cJ^lluZ-cu^ 
ibus  Marc-Auréie  ;  mais  ces  reftes  (ont  trop  peu  confidérables^/  Je/  i h^atJOi^r^-^M.. ^^^ 
pour  noufi  donner  une  idée  de  l'état  oii  cet  édifice  fe  trouvo^t /?^/n^«^<^f  6^tf4Wdu^,     ' 
lorfquil^oit  entier.  L'Amphithéâtre  de  Bordeaux  eft  peut-^^^    t}^iÉ^^^ 
'cftre  le  moins  connu  de  ceux  dont  nous  voyons  encore  des  /"^^/^  è 

-veftfges  dans  l'étendue  du  royaume;  du  moins  ceft  celuy   ^^xt^au^^^^^  ^^ 
dont  xtQ&  JETcrivain^  ont  k  moins  parié.  M.  ie  Baron  de  k  yi^t^^Jhamu^  ^•a^  hmM< 
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1737.  Baliic,  Cil  ayant  reçu  un  deflein  levé  fur  ies  lieux,  l'apporta  i 
l'Acadcinîe  au  commencement  du  mois  de  Juin  1737,  &  il 
joignît  à  la  delcrîptîon  de  cet  édifice,  quelques  obfervations 
dont  nous  allons  rendre  compte.  Si  au  premier  coup  d*œil  on 
ne  jugeoit  pas,  dit  M.  de  la  Badie,  que  cefl  un  relie  d'Am* 
phithéatre  qu'on  voit  encore  aujourd'huy  à  Bordeaux ,  le  fî- 
^  îence  d'Aùfone  pourroit  faire  croire  qu'il  n'y  en  a  jamais  eu. 
jafim.  clar.  En  efîet,  dans  les  vers  qu'il  a  compolêz  à  la  louange  de  fi 
ma.  m.  XI  y.  p^^|.jg  ^  Il  pjj,.j^  j^  ^  remparts ,  de  fes  places ,  de  les  rues  tirées 
au  cordeau,  des  portes  qui  rcpondoient  aux  carrefours,  de 
ion  port,  &  des  vaiflëaux  marchands  que  le  flux  de  la  mer  y 
amenoit  en  très- grand  nombre;  il  n'oublie  pas  la  célèbre 
Fontaine  que  ies  Gaulois  avoient  mile  au  nombre  de  leun 
Divlnitez,  &  qu'on  nommoit  Divona,  mais  il  ne  dit  )>as  \m 
mot  de  l'Amphithéâtre.  Seroit-ce  parce  qu'il  n'a  jamais  eflé 
achevé,  comme  on  l'a  remarqué  de  ceiuy  d'Arles?  ou  bien  à 
caufe  que  du  temps  de  l'Empereur  Gratien,  la  ville  de  Bor- 
deaux eftant  toute  Chrétiemie,  ovi  n  en  faifbit  plus  aucun 
jufageî 

Lorfque  dans  les  derniers  fiécïes  on  a  commencé  de  con- 
roîlre  les  Amphithéâtres  des  Anciens,  comme  les  idées  qu'on 
-en  avoît  n'eftoîent  pas  encore  bien  nettes,  on  a  cru  en  voir  des 
refies  par-tout ,  môme  dans  les  villes  où  il  n'y  en  a  voit  jamais 
eu  :  dans  les  fiécles  précédents,  au  contraire,  la  parfaite  igno- 
rance où  l'on  fè  trbuvoît  fur  tout  ce  qui  concernoit  l'Antî- 
jquité ,  les  avoit  fait  méconnoître  dans  les  endroits  mêmes  oà 
on  les  avoît  (bus  (es  yeux.  Cefl  ce  qui  eft  arrivé  en  particulier 
à  l'Amphithéâtre  de  Bordeaux  ;  on  voyoit  un  édifice  confi- 
<Iérable,  dont  on  ne  connoiflbit  ni  le  nom  ni  Tufàge,  on  le 
prît  pour  un  ancien  Palais.  Il  fut  enfuite  queflion  d'en  décou- 
vrir fauteur,  &  de  (çavoîr  en  quel  temps  on  Tavoit  fait  bâtir; 
les  Romanciers  vinrent  au  fècours  des  curieux.  On  (çait  que 
ies  £(j^agnols  ne  pouvoient  (oufFrir  qu'on  dit  que  Charle- 
magne  avoit  (bûmis  une  partie  de  l'Efpagne;  ils  voyoîcnt 
cè]>endant  trop  de  témoignages  Aes  expéditions  de  ce  Prince 
dans  leur  pays,^  pour  olèr  ies  nier  entièrement.  Sur  cela  ib 

imaginèrent 
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imaginèrent  une  fable  ridicule,  qui  eft  rapportée  par  Roderic 
Archevêque  de  Toiéde ,  Ecrivain  du  treizième  fiécle. 

Cet  Auteur  dit,  fur  la  foy  de  quelque  bruit  populaire,  que   l^^.  Tolet.  de 
le  Roy  Pépin ,  irrité  contre  Charieraagne  Ion  fils  qui  n  avoit  ^^^-  ^^'  '•  '^' 
pasaflez  de  ibûmiffion  à  Ion  égard,  le  chaflà  de  fbn  Royau-  wm. //*^// 
me,  &  que  ce  Prince ,  pour  faire  plus  de  dépit  à  (on  père ,  ie  ^¥^'^'^^^'^' 
retira  chez  Galafre,  ou  Gaiaffa-e  Roy  de  Tolède,  &  fèrvît 
dans  fes  troupes  contre  Marfile  Roy  de  Saragoflè,  &  qu  ayant 
enfuite  appris  la  mort  de  Pépin,  il  revint  en  France  où  il 
emmena  avec  luy  la  fille  du  Roy  Galaffa-e  nommée  Galienei 
qu'il  époufà  après  qu  elle  eut  embrafië  la  ReUgion  Chrétienne. 
On  dit,  ajoute  Roderic,  qu'il  iuy  fit  bâtir  un  Palais  à  Bor- 
deaux. Fama  efi  &  apud  Burdegalam  et  Pàlatia  œnftwxiffe. 

£ft-ce  cette  fable,  dît  M.  de  la  Bafiie,  xjui  a  fait  nommer 
r Amphithéâtre  de  Bordeaux  U  Palais  Galiéne,  comme  on 
rappelle  encore  vulgairement!  Ou  bien  le  nom  de  Gallien, 
conlèrvé  par  la  tradition  dans  un  temps  où  1  on  ignoroit  qu'il 
y  avoit  eu  un  Empereur  Romain  de  ce  nom ,  a-t-ii  donné  lien 
à  cette  fabie!  C'efi  ce  qu'il  n  o/ê  décider.  Il  pourroit  cepen- 
dant eftre  arrivé  que  l'Amphithéâtre  eût  efté  élevé  fous  rem- 
pire  de  Gaifien ,  ibu5  fès  au/pîces ,  &  peut-eibe  même  par  lès 
ordres  ;  que  la  tradition  s'en  eftant  peu  à  peu  perdue,  il  n'en 
fut  refié  que  le  nom ,  dont  on  eût  cherché  à  rendre  raifon ,  en 
imaginant  la  ridicule  hiftoire  de  la  Princeilè  Galiéne  épouiè 
de  Charlemagne. 

TeUes  eftoient  les  idées  grofiléres  qu'on  s'eftoit  fonnées 
fur  TAmphhhéatre  de  Bordeaux,  pendant  les  fiécles  d'igno- 
rance. Mais  Elie  Vin^,  dans  un  ouvrage  qu'il  préienta  au    Vmit^Atntf. 
Hoy  Charies  IX.  en  i  5  (^5.  &:  dans  Ces  Commentaires  fiir  ^/"^/"''^ 
Aufone  publiez  quin^  ans  après,  fit  graver  en  bois  les  refies   jJm,  J^ôc  m 
Je  cet  édifice  ;  &  après  s'efbe  mocqué  de  la  fable  de  la  Prin-  ^Z*»-  »•-*"' 
ceflè  Galiéne ,  il  décida  que  ce  prétendu  Palah  efloit  iin  véri* 
table  Amphithéâtre,  &  U  conjeélûra  que  c'eftoit  un  ouvrage 
de  JIEmpereur  Gallien. 

Gabriel  de  Lurbe  en  a  parié  comme  Vînet ,  dans  la  Chro- 
nique Bordeloife,  qui  finit  en  1 504.  Us  ailurent  l'un  & 
HiJl.TmeXII.  Hh 
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{autre  que  ce  monument  eft  appelle  les  Arènes  dans  de  vîenx 

Chm.  Bcfd.  titres  Latins  de  Tégliiê  de  Saint  Severin  qui  en  eft  voifmç,  & 

^fôip .  ^/.  <l"î  ^^^  P^^  de  cinq  cens  ans  d'antiquité.  Cela  prouveroit  que 
la  fable  du  Palais  de  la  Princefle  Gsdiéne  8l  le  nom  méine  de 
Palais,  ne  font  guéres  plus  anciens  que  Roderic  de  Tolède, 
&  que  rAmphithéatre  de  Bordeauix  na  commencé  d'eflre 
appelle  k  Palais  Galiéne  que  dans  le  douzième  fiècie  pour  le 
plutôt ,  puiique  les  titres  qui  luy  confèrvoient  le  nom  (f  Arè- 
nes, dévoient  eftre  du  onzième,  s'ils  avoient  cinq  cens  aii5 
du  temps  d'ElieVinet  &  de  Gabriel  de  Lurbe. 

Un  Gentilhomme  de  Bohème  nommé  Abraham  Bîbran, 
qui  voyageoît  en  Italie,  en  France  &  en  £Q>agne  au  com- 
mencement du  fiède  pafië ,  pour  y  voir  les  rdles  des  monu- 
ments antiques  qui  y  iùbfiftoient  encore,  envoya  à  Jufte- 
Lipiê  un  deUein  de  TAmphithèatre  de  Bordeaux ,  accompagné 
d  une  courte  deicription  Latine.  Cette  delcription  a  efié  re- 
trouvée parmi  les  papiers  de  Jufte-Lipië,  &  publiée  de  nos 
Syliûe.Efift.  jours  avec  plufieurs  lettres  de  ce  Içavant  homme.  Mais  le 

bI^J^.ujL  deflein,  quiaiu-oit  eftéd  un  plus  grand  iecours,  a  efté  perdu. 

T^g^i90x  En  1064.  Céfàr  d'Arcons,  Avocat  au  Parlement  de 

Guyenne ,  connu  par  un  Traité  du  flux  &  du  reflux  de  ia 
Mer  &  par  quelques  autres  ouvrages,  envoya  à  f  Abbé  de 
Pure  une  deicription  des  reftes  de  cet  Amphithéâtre.  M.  de 
la  Baftie  en  trouva,  il  y  a  quelques  années ,  loriginal  écrit  (!e 
iâ  main  parmi  Ces  papiers ,  qui  font  entre  les^  mains  de  Tes 
héritiers*  Quoyqu  dors  on  n  eût  pas  encore  aflèz  débrouillé  ce 
qui  regardoit  les  Amphithéâtres ,  &  que  d'Arcons  luy-mêroe 
ne  fut  pas  trop  verlë  dans  la  connoiàànce  de  T Architeéfaire 
ancienne,  cependant  comme  iieftoit  aflèz  au  fait  de  la  mo- 
derne, &  qu'il  demeuroit  à  Bordeaux,  la  deicription  conférée 
avec  les  deileins  qu  on  a  oonmiuniquez  à  M.  de  la  BaiHe ,  luy 
paroiilent  iîiffire  pour  donner  une  idée  cfe  ce  qui  reile  aujour* 
o  huy  de  ce  monument ,  ians  y  ajouter  àss  conjeéfaires  iur  ce 
qui  en  a  efté  détruit  par  le  temps. 

M.  Mafféi  a  déjà  remarqué  que  les  Amphithéâtres  eftoient 
•rdinairement  bâtis  hors  des  villes  ;  -  celuy  de  Bardeaux  en 
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/(loit  doigné  d  environ  quatre  cens  pas.  De  tous  ceux  qui 
mt  en  France»  il  ny  en  a  pas  de  moins  bien  coniêrvé» 
lecepté  cekiy  de  Lyon  ;  &  ce  qui  a  eflé  détruit  &i^it  près  de? 
ois  quarts  du  total  de  l'édifice.  Ceft  à  deflèin.qu  une  prtie 
confidérable  a  eflé  ruinée  ;  on  craignoit  dans  les  temps  de 
terre,  i|iie  1  ennemi  ne  vint  à  s'en  emparer,  &ne  s  en  iervît 
imme  d'un  fort  contre  la  viiie.  Il  n'y  a  que  ce  qui  /ùbTifte  de 
$  fondements  &  de  /es  muraîiies  »  qui  pui^e  iàire  jugier  de 
Il  ancienne  beauté,  de  fa  forme,  de  fk  groixfeqr,  Sc  àss 
itériaux  dont  on  s'efloit  fèrvi  pour  le  bâtir. 
Le  G>lifëe,  l'Amphithéâtre  de  Vérone  &  celuy  d^  Capoue; 
d'Arles  &  de  Nîmes,  eAoient  b^tîs  de  grandes  pierres  de 
,  fi  bien  jointes  eniembk  qu'élis  n  avoierH  befôin  ni  de 
ni  de  cimott,  à  peu*près  conmie  les  murs  deByisan- 
qui,  fiiivant  la  remarque  d'Hérodîeni  fêmblblent  piu'rlà  Het$dian.  nhi 
*  e  qœ  d'une  feule  pierre.  Cduy  de  Fré|us  avôk  <tes  nau- 
maçonnées  à  l'ordinaire  «  revêtues  de  petites  pierres 
es,  peu  dures,  peu  polies,  &  de  grandeur  ia^Iew 
phithéatre  de  Bordeaux,  afièz  fèmblabie  en  cdb  à  celuy 
[fkéjus,  &  différât  de  tous  les  autres,  eûcât  b&ti  de  petites 
s  fort  dures,  toutes  taillées,  <le  trois  pouces  de  haut  & 
dpkrge  fiur  le  parement  de  la  muraille,  &  rentrant  en 
isd'^isnviron  cinq  à  fîx  pouces.  De  trois  piédb  en  trois 
de  haut ,  ce  parement  efloit  entrecoupé  d'un  rang  de 
igrodes. briques,  qui  regnoit  tout  à  fçntour  de  ch^ue 
tCes  briques  ainfi  xzitgée» , .  &  c^es  dont  les  arceaux  des 
iimt  du  premier  qu6  du  feCond  étrâe,  font  entre^ 
^  4end<^mfe  coup  d'cdi  de  tout  Tédiim^fôrtagr^^ 
i^métrjede  ktir  àrnkngem^it,  &  par  la  variât  que 
fc>ic  leur  couleur  d'iih  rouge-fertcé,  <|ui  covpcdt;aâb: 
;^  du  refle,  qui  efloit  grisâtre  ou  cendrée»  .  ;  *  .  -  * 
oafeériaux  «floient  fi  fortement  utûs  enfeiBble  parieur 
,  &  par  use  e^ce  de  ciment  qui  lie  rd[ianble 
qu'à  du  mortier  commun ,  que  depuis  |ilus  de 
fiécles  il  ne  s'en  efl  détaché  iaucune  pierre  en  et  qui 
d*entier  ;  &  le  poids  n'en  a  pu  faire  crouler  aucun  dis 
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grands  pans  de  muraille  que  la  (appe  a,  laiflêz  iùlpendus  en 
i'air ,  comme  certains  quartiers  de  rochers  ;  en  forte  que  û  on 
n  avoit  pas  travaillé  tout  exprès  à  détruire  ce  beau  monumenti 
nous  {aurions  encore  aujourd'huy  preique  dans  le  même  état 
où  il  iê  trou  voit  du  temps  des  Anciens. 

Il  n  efl  pas  néceâaire  d'avertir  ici  que  la  forme  de  f  Arnphi- 
théâtre  de  Bordeaux  eftoit  dliptique  ou  ovale ,  telle  efioit 
celle  de  tous  les  Amphithéâtres.  Celuy-cî  eftoit  formé  par  fix 
enceintes,  en  v  comprenant  celle  de  l'Arène,  c'eft-à-dire,  du 
lieu  où  fê  faiioient  les  combats  des  Gladiateurs  &  des  bêtes 
féroces.  Il  paroit  qu  on  a  négligé  de  marquer  cette  dernière 
dans  le  plan  que  nous  en  avons  fait  graver,  quoyque  les  refies 
de  quelques  murs  de  traveriè  qui  dévoient  y  aboutir,  s  y  trou- 
vent marquez.  D'Arcons ,  dans  la  defoription  manulcrite  de 
cet  Amphithéâtre,  aflure  que  l'Arène  avoit  trente-cinq  toiib 
dans  fon  plus  long  diamètre,  vingt-quatre  dans  iâ  plus  gnnde 
largeur,  &  qu  on  pouvoit  s'en  convaincre  par  les  fondements 
qui  paroiilbient  encore  par-tout.  Mais  par  un  nouveau  toiie- 
ment  fait  iîir  les  lieux  avec  beaucoup  plus  d'exaditude ,  on  a 
trouvé  que  fà  longueur  eftoit  de  deux  cens  vingt-fix  pieds,  & 
û  largeur  de  cent  foixante-fix. 

Il  ne  refte  de  l'enceinte  ou  pourtour  extérieur,  queb 
deux  grandes  portes  d'entrée  ^  qui  edoient  aux  deux  bouts  du 
plus  grand  diamètre  de  l'ovale;  on  a  defliné  celle  qui  eftii 
mieux  confërvée.  Les  pierres  d'aflèmblage  qu'on  voit  aux  deux 
cotez  de  ces  grandes  portes,  avec  les  reûes  des  deux  moin- 
dres arcs  collatéraux  de  la  grande  enceinte ,  &  l'état  de  ce  qui 
refte  d'entier  de  la  cinquième,  quatrième,  troifiéme  &  féconde, 
montrent  aâèz  clairement  t  ."^  que  la  fixiéme  ou  le  plus  grand 
pourtour,  devoit  avoir  environ  foixante-deux  pieds  de  haut; 
a.""  qu  il  eftoit  formé  au  rez  de  chauftée,  auffi-bien  que  ie 
iùivant,  de  vingt -huit  à  trente  arcades  de  chaque  côté  des 
deux  grandes  portes  qui  fubfiftent ,  lâns  y  comprendre  fa 
deux  moindres  arcades  collatérales  au  grand  portail  ;  3.*  que 
ces  arcs  eftoient  autant  de  portes  par  lefquelles  on  entroit  dans 
ks  galeries  &  les  portiques  du  rez  de  diauflëe,  &  dans  tout 
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fintérieur  de  l'Amphithéâtre  ;  4.^  que  ces  arcs  eftoîent  à 
égaies  diftances  les  uns  des  autres  fur  des  alignements  tirez 
du  centre  à  îa  circonférence ,  &  qu'à  l'étage  fupérîeur  il  y  en 
avoît  le  même  nombre  qu'à  celuy-là;  car  M.  de  ia  Baflie  eft 
perfùadé  que  l'Amphithéâtre  de  Bordeaux  n'avoit  que  deux 
étages,  comme  ceiuy  de  Nîmes,  &  qu'il  eftoit  auffi  terminé 
par  une  Attique. 

La  plus  grande  longueur  de  cet  Amphithéâtre ,  prife  d'une 
des  grandes  portes  d'entrée  à  l'autre ,  dloît ,  felon  Vinet,  de 
trois  cens  fbixante-dix  pieds.  D'Arcons  luy  donne  fôixante 
toiles,  c'eft-à-dire,  trois  cens  pieds.  En  la  mefîirant  fiir  l'é- 
chelle mifè  au  bas  du  plan  communiqué,  il  devoit  avoir 
foixante-cinq  toiles  deux  tiers,  ou  trois  cens  quatre- vingt 
quatorze  pieds.  Sa  plus  grande  largeur  eftoit  de  deux  cens 
trente  pieds ,  félon  Vinet,  &  fûivant  d'Arcons  de  cinquante- 
deux  toiles  qui  font  trois  cens  douze  pieds.  Les  deflèins  cy-- 
joints  luy  donnent  cinquante-deux  toifes  un  tiers  ou  environ, 
ce  qui  feroit  trois  cens  quatorze  pieds.  A  ce  compte  Gl  forme 
eftoit  ailêz  approchante  de  celle  de  l'Amphithéâtre  de  Nîmes, 
&  ji  luy  cédoit  peu  en  grandeur,  puifque  ee  dernier  n a  que 
quatre  cens  dix  pieds  dans  fâ  plus  grande  longueur,  deux  cens 
quatre-vingt-cinq  dans  fbn  plus  grand  diamètre  en  laideur, 
&  que  la  hauteur  de  fbn  enceinte  extérieure  eftoit  de  fbixante* 
dix  pieds. 

On  a  dit  qu'il  ne  refbit  du  grand  pourtour  de  FAmphi- 
théâtre  de  Bordeaux»  que  les  deux  grandes  portes  qui  font  aux 
deux  extrémîtez  de  l'ovale,  on  peut  fimplement  conjeélurer 
qu'il  y  en  avoit  deux  pareilles  aux  deux  extrémitez  de  fa  lar« 
geur ,  &  que  deux  lignes  tirées  de  chacune  de  ces  portes  à  celle 
qui  luy  eftoit  diamétralement  oppofëe,  dévoient  fe  couper  à 
angles  drt>its  au  milieu  de  l'Arène. 

Il  refte  une  partie  de  la  cinquième  enceinte,  de  la  qua-« 
triéme,  de  la  troifiéme  &  de  la  féconde.  On  peut  appercevoir 
les  fondements  de  la  première,  c'eft-à-dire,  de  celle  dont 
i'Arène  eftoit  entoura 

Au  rez  de  chauffée  xegnoient  deux  gsderies ,  lune  entre  k 
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fjxiéme  &  la  cinquième  enceintes,  &  l'autre  entre  la  cinquième 
&  la  quatrième.  Eiles  efloient  au  niveau  de  tous  k$  arcs  de  la 
première  enceinte»  par  ielqueb  on  y  entroit;  il  y  devoit  avoir 
deux  gsderies  à  peu-près  pareilles  à  i'ètage  au-deflus ,  excepté 
que  la  ièconde  devoit  eftre  plus  baâè»  à  caufe  dts  fiéges  qu  elle 
aidoit  à  iùj^KHter,  &  qui  vçnoient  en  diminuant.  La  difFé* 
rence  qu  il  y  avoit  entre  les  galeries  du  premier  &  du  iecond 
étage,  confifioit  en  ce  que  celles  du  iecond  faifoieiit  tout  le 
toMr  de  i' Aoiphithèatre^  au  lieu  que  celles  du  premier  eftoient 
coupées  par  des  murs  qui  partoient  des  coiez  desNgrandes 
portçs  élevées  aux  oLirèmitee  de  1  ovale  ^  À  alloient  aix)utir 
\  l'enceinte  de  l'Arène.  Oda  prouve  bien  que  ces  portes  des 
deux  pointes  qui  reâent  mcon  au^rd'huy,  eftoienc  defti^ 
nées  à  faire  entier  dai»  l'Arène  ies  codnbattants^  ios  bêtes 
féroces,  &  l6utceqai  i^rvoît  dans  les  Jeux. 
.  Les  galeries  efloient  traverfi^  par  vingt- huit  ou  trente 
portiques  ou  chemins  «  qui  alioîent  à  travers  les  enceintes  on 
pourtours ,  depus  la  pnmières  arcades  de  l'enoeinte.exté* 
rieure,  lufqu'à  la  gderie  la  plus  btflè ,  ifsi  dftoh  entre  k  qua-^ 
trième  •&  tno^éme  enœiiites»  a  iaqueUe  îis  arîivûient  tous  ; 
mais  de  ces  portiques iju  cfaencnSf  il  y  en  avoit  diac»  càiq  de 
chaque  côté  de  l'ovade^  qui  paâbient  au-ddà  de  k  troifiéme 
&  féconde; enceintes,  &  qui  aboutiflbientâ  k  nmrailie  qui 
entouroit  l'Arène.  C'efloit  par  tous  ces  différents  portiques 
qu  on  pènètroit  dans  i'imâîeiir  de  l'Amphithéâtre ,  &  qu'on 
sdloit  chercha:  les  différents  efcaiieri  par  lefquels  on  fê  rendoit 
auxdè^«  ou  fiéges»  M.  de  k  Baflk  ne  met  pas  au  nombre 
de  ces  chemins,  ceux  qui  venoientdcs  grandes  portes,  ni  des 
petits  arcs colktèraux qui  SxA  aux  demc  cotez,  &  qui  ie  ter*- 
minoioitt  à  l'ATène^  d^ns  kqueUe  ik  mokrit  leur  imië. 

Au  refte,  cet  édifice  eâ  teUement  niifté,  quoa^n'y  peut 
plus  appercevoîr  les  moindres  veftigesdes  fiéges  iur  icfquels 
les  fpeâftleui^s'afS^yoient  pour  voir  les  Jeux»  nidese/c^tîers 
parlefqiiekimmontcflt&^leiîcendDitid'iin  étage  à  TautK,  ai 
àes  autres  e£:aliers  qui  conduifbient  anx  dègvez  ou  rangs  de 
fiéges  ;  mons  exicore  pourroit'-on  y  lecoxmoître  k^i^fition 
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des  vomîtoires,  des  coins  &  des  précinélions;  rien,  en  un  mot, 
qui  puiiie  nous  mettre  au  £ut  de  Toeconomie  intérieure  de  cet 
édifice.  Tous  les  planchers  qui  dévoient  Apporter  les  galeries 
qui  regnoient  tout  autour,  &  même  ies  rangs  de  fiéges  Ibnt 
totalement  détruits  ;  il  ne  reOe  que  quelques  ceintres  àts  arcs 
qui  fbrmoient  les  dilTéroites  enceintes.  Mais  on  peut  juger 
par  le  peu  depaiiieur  des  murs  des  différentes  enceintes ,  & 
par  les  trous  qu'on  voit  tout  le  long  des  enceintes  en  dedans, 
&  au-deflus  des  arceaux  des  poites ,  que  les  galeries  de  1  étage 
fûpérieur  &  les  fiéges  des  fpeâztmrSf  eftoientpofes,  non  fur 
des  voûtes ,  mai^  fur  de  iimples  planchars  fùppOTtez  par  de 
groffes  poutres  qui  alloient  d'une  enceinte  à  Tautre.  On  a  eu 
K>in  de  marquer  ces  trous ,  en  plufieurs  endroits  du  deflèin  de 
ce  qui  nous  refle  de  f  Amphithéâtre  vu  par  deda^,  &  il  efl: 
vifible  qu'on  ne  peut  les  prendre  pour  des  trous  qui  ayent 
ièrvi  à  porter  les  échafauds  de  defiiis  lefqueb  on  bâtifloit,  tels 
n  que  font  ceux  qu'on  a  remarquez  à  i^fîeurs  autres  édifices 
anciens ,  &  iîir  le/quels  ies  Sçavans  fê  fi>nt  épuifez  en  conje-    y^  Suar.  Diffi 
élures.  De- là  il  doit  réfulter  que  les  fiéges  des  fpeélateurs  ne  ^^foramimâ.P 
pouvoient  eflre  que  de  bois ,  puifque  s'ils  avœmt  eflé  de  X//7;/?^««f. 
pierre  ou  de  maçonnerie  »  des  murs  &  des  planchers  tels  que  tonui.p.^tf, 
ceux  de  l'Amphithéâtre  de  Bordeaux,  n'aur6ient  pas  pu  le^ 
fîipporter. 

On  :qpperçoit  encore  que  ia  partie  intérieure  de  f  Amphi^ 
théâtre  éftoitcompof^  de  trois  galeries  au  rez  de  cliauâëe^ 
£c  de  drax  à  l'étage  fupériair  ;  des  chemins  ou  portiques ,  qui 
les  eoupoient  en  paiiànt  par  les  arcs  de  chaque  enceinte»  qui 
âiioient  en  diminuant  de  grandeur  à  meftire  quils  s'appro- 
choient  de  l'Arène.  De  manière  que  ceux  de  la  grande  en* 
ceinte  ayant  neuf  pieds  de  large,  ceux  qui  fê  trouvoient  i  la 
cinquième»  la  plus  voifitie  du  mur  qui  regnoit  autour  de  l'Arè- 
ne, n'en  avoient  plus  que  trois.  Enfin ,  il  y  avoît  entre  les  ga- 
leries &  les  diemins ,  de  petites  chambres  ou  loges  »  d'environ 
onze  pieds  en  quarré ,  dont  ans  doute  quelques-unes  avoient 
ieur  iâuë  par  des  efcaliers,  aux  rangs  de  fiéges  les  pfus  bas  ;  Scies 
autres  qui  n'avoient  point  d'iffuë»  fervoient  à  renfermer  ou  à 
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placer  difFérenies  choies  qiiî  pou  voient  /èrvir  aux  Jeux  publics, 

Ii.paroît  prefqu'impofîible  de  conjeélurer  quel  ^  dû  efire  le 
nombre  des  dégrez  ou  rangs  de  fiéges  pour  les  ipeâateurs,  &: 
combien  de  peribnnes  ont  pu  y  trouver  place  commodément. 
.Tout  ce  qu'on  peut  dire»  c  dl:  que  des  fondements  du  mur 
qui  entouroit  TArène»  à  celuy^du  grand  pourtour,  il  y  avoit 
environ  (bixante-fêpt  pie^s  de  dlflance ,  Xzns  compter  i'épaiP 
leur  des  murs  des  enceintes,  dont  le  premier  avoit  deux  pieds 
d'épaifleur,  le  fécond  deux  pieds  &  demi,  le  troiiiéme  trois 
pic^s,  le  quatrième  trois  pieds  &  demi ,  le  cinquième  quatre 
pieds,  &  le  fixiéme  cinq  pieds.  L'épaiileur«de  ces  enceintes 
n  eftoit  donc  en  tout  que  de  vingt  pieds,  lefquels  joints  aux 
ibixante*iêpt  quon  a  marquez,  donnent  quatre- vingt-lêpt 
pieds  d  efpace  pris  horifbntalement  pour  la  place  des  /peda- 
teurs.  La  hauteur  de  lencdnte  extérieure,  à  en  juger  par  celle 
du  grand  portail  la  mieux  coniervée,  eftoit  de  fixante -deux 
pieds,  puiiqu'eile  en  a  encore  près  de  ibixante  au-deiTus  du  1 
niVeau  de  la  muraille  qui  entouroit  l'Arène,  &  que  l'Arène  iê 
trouve  plus  bafle  d'environ  fix  pieds  que  le  rez  de  chauflee 
du  refte  de  l'Amphithéâtre  en  l'état  ou  il  eft  préiênteraent, 
&  même  que  le  terrein  des  environ;.  De  Ibrte  que  H  les  dé<- 
grez  ou  fiéges  remontpiçnt  juiqu'à  quatre  ou  cinq  pieds  de 
l'extrémité  du  grand  pourtour,  il  pouvoit  y  en  avoir  au  moins 
trente  rangs  tout  autour  de  l'Amphithéâtre,  &  qu'on  pouvoit 
y  placer  quatorze  à  quinze  mille  peribnnes,  fans  eflre  trop 
preffées,  ou  que  l'une  empêchât  l'autre  de  voir  tout  ce  qui  k 
m&Àx  dans  l'Amphithéâtre. 

Relie  à  parler  des  deux  grandes  porte;  qqi  font  aux  deux 
pointes  de  i'ovale,  &  qui  fubfiftent  prefou'en  entier.  Elles 
ont  quatre  toiles  &  deniie  de  haut  &  trois  de  large.  Les  deux 
côte?  de  ce^  portes  Ibnt  accompagnez  de  pilaftres  qui  Ibrtent 
hors  d'oeuvre  environ  trois  pouces  ;  leurs  chapiteaux  Ibûtien- 
nent  une  elpéce  d'architrave  au  -de^us  de  la  porte.  Le  temps 
en  a  détruit  les  baies.  Il  y  avoit  au  -  deifus  de  l'architrave  une 
platte-bande  qui  devoit  elfaie  un  pçu  plus  élevée  que  le  (o{  de 
lagalerie  de  l'étage  fupérieur» 

Ace 
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A  ce  fecond  étage,  il  y  a  au-deflus  de  chaque  grande  porte, 
une  arcade  ou  grande  fenêtre»  avec  deux  nicher,  une  de  cha- 
que côté.  Elles  font  d'égale  grandeur,  ayant  chacune  dîx-huît 
pieds  de  haut  fur  quatre  de  large.  La  fenêtre  &  ies  niches 
ont  auffi  leurs  pilaflres  à  côté ,  qui  foûtiennent  l'architrave 
Âçonnée  de  briques ,  comme  celle  qui  efl  au  -  defîus  de  la 
porte.  II  regnoît  au -defîus  une  efpéce  de  corniche  ornée, 
leion  les  uns,  de  modiilons,  &,  félon  Céfàr  d' Arçons,  de 
têtes  humaîpes  qui  fortoient  hors  d  œuvre,  &  que  le  temps 
avoit  deflors  tout-à-faît  défigurées;  maïs  il  peut  s'eflre  trompé, 
&  on  n  a  jamais  rien  vu  de  pareil  ailleurs.  Cela  devoit  eflre 
fuivi  de  TAttique  qui  terminoit  tout  l'édifice.  Le  frontilpîce 
devoit  avoir,  depuis  le  rez  de  chaufI2e  jufqu'au  couronne- 
ment ,  foixante-deux  pieds  de  hauteur,  &  vingt -huit  de  lar- 
geur prife  de  Tentredeux  des  pilaflres  qui  efloient  à  côté  da 
la  grande  porte,  &  de  ceux  des  petits  arcs  collatéraux. 

Jl  ne  paroh  pas  que  les  arcades  du  pourtour  extérieur 
iuflènt  marquées  par  des  nombres  au -defîus  de  leur  celntre, 
comme  celles  du  Colîffe  &  de  l'Amphithéâtre  de  Véronet 
Celles  de  Nîmes  &  d'Arles  ne  font  pas  numérotées  non  plus, 
ce  qui  femble  marquer  qu'à  cet  égard  on  ne  s'efloit  pas  con- 
formé dans  ies  Gaules  à  l'ufàge  de  l'Italie.  M.  de  la  Baflie 
ajoute  que  tout  le  rez  de  chauffée  de  l'édifice  luy  paroît  efbe 
d'ordre  Tofcan  ;  c'efl  auffi  le  fèntîment  de  Bibran ,  qui  dît 
que  FordreTofcan  efl  foivî  d'un  Dorique,  dont  on  ne  voit 
pas  cependant  des  veftiges  afîèz  bien  marquez  dans- les  def^ 
feins  communiquez. 

Il  efl  fait  mention  <Ies  Arènes  d'un  affez  grand  nombre 
dautres  villes  des  Gaules.  M.  du  Cange ,  dans  fon  Gloâaire   Du  Cange, 
de  la  moyenne  &  baflè  Latinité,  a  rapporté  pliifieurs  paflâges  ^^^-  ^'• 
d'Auteurs  &  de  Chartes  du  moyen  âge ,  qui  parlent  de  celles  à-îe^.  eée. 
de  Paris ,  de  Poitiers ,  de  Bourges ,  de  Périgueux ,  de  Rheims  -,  '^''^'' 
de  Marieille  &  deTréves.  A  Orange,  il  n'y  a  pas  cent  ans  qu'on 
montroit  le  lieu  où  a  voient  eflé  les  Arènes.  Ce  lieu  efloit  hors 
de  la  vîHe,  &  très-difïerent  de  ce  qu'on  y  appelle  vulgairement 
le  Crque ,  qu'on  fçait  depuis  long-temps  avoir  eflé  un  théatrCi. 
Hift.TomeXII.  li 
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On  pourroît  conjedurer  que  la  ville  de  Die  en  Dauphiné 

avoit  auffi  Ces  Arènes.  Perfonne  n  ignore  que  Je  nom  à^Aîumis 

publicum  fignifioit  particulièrement  les  Jeux  publics  de  lelpéce 

de  ceux  qu'on  donnoit  dans  TAmphithéatre  ;  or  dans  une 

Infcriptîon  déterrée  à  Ventavon ,  qu  on  trouvera  dans  les 

Tom.  VÎT.  p.  Mémoires  de  i' Académie,  &  que  M*  de  ia  Baftîe  a  expliquée 

^^^'  ailleurs,  un  Q.  Catronius  Tibutius  eft  dit  MVNERif  PV- 

BLICI  CVRAtor  AD  Dï^klA,  AVGuftam  VOCcitionnt. 

cccPtSaiy.  ^^^  ""^  ^^*^  Infcriptîon  du  Recueil  dp  Gruter,  Sex.  Vencim 

-2.  Juventiamts  eft  loiié  par  lesVocontiens,  OB  PRAËCIPVAM 

EIVS  IN  EDENDIS  SPECTACVLIS  LIBE- 

RALITATEM- 

Il  fcroit,  dun  côté,  très -difficile  de  croire  que  le  nom 
d'Arènes  eût  efté  donné  dans  le  moyen  âge  aux  édifices  que 
nous  voyons,  qui  le  portoient  encore  alors  dans  tant  de  viUes 
différentes ,  parce  qu'on  tie  cônnoiifoit  plus  depub  long- 
'  tenips  les  (peélades  aufquels  les  Arènes  eftoient  deftinées^  ii 
faUoit  donc  que  ce  fut  ia  tradition  qui  eût  confërvé  ce  nom 
depuis,  le  temps  des  Anciens.  D'un  autre  côté ,  il  n  eft  guéres 
moins  difficile  d'imaginer  que  s'il  y  avoit  eu  des  Ami^i- 
théâtres  femblables  à  ceux  de  Nîmes,  d'Aries,  deFréjus  & 
de  Bordeaux ,  dans  toutes  les  villes  où  il  eft  fait  mention  d'A- 
rènes ,  il  n'y  en  eût  pas  au  moins  quelque  partie  un  peu  confc- 
dérable  qui  eût  réfiflé  à  l'injure  des  temps,  pui/qu'ii  refte  une 
grande  partie  à^  autres,  que  les  hommes  mêmes  ont  travaillé 
à  détruire  ;  car  jamais  il  ne  fut  d'édifices  plus  ibiides. 

Ne  pourroit-on  pas  accorder  toutes  ces  difficultez,  en 
difânt  que  la  paffion  des  peuples  pour  voir  des  combats  de 
bêtes  féroces  &  de  Gladiateurs,  eftant  pre^u égaie  par-tout, 
cependant  toutes  les  villes  ne  fe  trouvoient  pas  paiement  en 
état  de  faire  bâtir  des  édifices  qui  coûtoient  autant  que  les 
Amphithéâtres  ont  dû  coûter  :  la  plupart  y  ont  /uppiéé;  les 
unes  en  fai£tnt  fêrvir  au  même  u&ge  l'orcheflre  des  Théâtres» 
ie  champ  des  Cirques ,  ou  la  place  des  Stades  ;  les  autres  en 
âevant  de  moindres  édifices  uniquement  deftinez  à  cette 
£>rte  de  combats,  &  qui  tenoknt  aftèz  dés  Amphithéâtres» 


Digitized  by 


Google 


DES  Inscriptions  et  Belles  Lettres*  2  5  i^ 
^yqu'ils  n  euflènt  ni  leur  grandeur  ni  leur  magnificence. 
Les  Arènes  de  Tinténiac  à  quatre  rt^es  de  Tuile  en  Limo- 
fin ,  que  M.  Baiuze  a  fait  graver,  paraiÛent  aflêz  prq>re5  à  •  Ba^Mi.  Hift. 
donner  une  idée  de  ces  diminutifs  d'Amphithéâtres.  On  n'y  ^«'''•r-  ^î 
voit  qu  une  ieiiie  enceinte  ovale  de  grandes  pierres  de  taille  ; 
on  n  y  voit  point  de  grandes  arcades,  comme  dans  les  vérka* 
bies  Amphithéâtres ,  &  il  paroît  n  y  avoir  que  quatre  portes 
au  rez  de  chauflée.  Il  ne  règne,  à  ce  qui  a  dû  faire  l'étage  Supé- 
rieur» qitie  des  fenêtres  adibz  baflès  &  aÛèz  étroites.  L^  traces 
des  fiéges  qu'on  y  af^^erçoit,  ne  paroifTent  autre  choie  que  les 
marques  des  endroits  où  les  rangs  de  dégrez  dévoient  eftre 
placez ,  fiir  le  talus  des  voûtes  qui  fervoient  à  ies  porter. 

Il  iêroit  donc  naturel  de  pen/èr  que  c'efloît  à  peu  -près  £ir 
ce  modèle  qu'eftoient  faites  ces  Arènes  moîi»s  confidérables , 
qu'elles  confiflolait  en  de  Amples  enceintes  de  pierres  de 
tâiile ,  ou  cfe  maçonnerie  &  de  mo^ns ,  avec  des  voûtes  qui 
/bûtenoient  des  écha&uds  ouTiéges  de  bois,  qu'on  piaçoit 
ioriqu  il  y  avoit  quelqu'oçcadon  de  donna"  des  Jeux  publics^ 
&  qu'on  otoit  brique  les  Jeu^c  edoiem  finis.  Les  JVIagiflnits 
municipaux  qui  donnoient  cpielquefois  de  ces  Jeux  quand  ils 
entroient  en  chai^ ,  les  riches  pditicu^rs  qui  en  fidibient 
autant  pour  s'attirer  Tafi^dion  des  peuples,  pouvoient  donner 
à  forfait  à  des  entrepreneurs  de  garnir  les  Arènes  de  fiéges, 
dans  ces  fortes  d'occaiions ,  qui  ne  revenoient  pas  bien  fi>u-* 
vent  dans  les  villes  qui  n  eftoient  pas  Métropoles.  Suivant  les 
a]>parences ,  on  ne  donnoit  que  le  fimple  nom  d'Arènes  à  ces 
Aniphithéatres  en  petit,  quoyqu'on  Tait  donné  auâi  aux  véri- 
tables Amphithéâtres,  &  même  aux  Théâtres  &  aux  Cirques; 
cdï  ce  que  Juvenal  appdUie  Munkip^s  Arenas.  Jupe».  Sot jjr; 

Les  Ades  du  martyre  de  S.*  Démétrîus  publiez  par  Dom  ^^^'^^ 
M abillon ,  nous  apprennent  qu'on  faifbit  àos  enceintes  &  des    Mahîu.  Anai. 
fîégts  de  fimples  planches,  pour  y  donner  àe$  combats  de  ^f^^'^^'- 
Gladiateurs ,  &  qu'on  le  pratiqua  dans  le  Stade  de  Theilàloni-      '      ' 
que.  Augufte  avoit  fait  combattre  des  Athlètes  dans  le  champ    Sm.  Avg; 
de  Mars,  après  avoir  fait  garnir  un  certain  efpace  de  fiéges  de  ^^*  ^s- 
bois;  &:  pour  l'idée  de  bâtir  amfi  de  moindres  Amphithéâtres, 

lu; 
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on  en  tire  l'induélion  de  ce5  endroits  particuliers  que  iesEm- 

pereurs  faifoient  conftruire,  ou  dans  l'enceinte  de  leurs  Palais, 

ou  tout  auprès,  pour  fe  donner  le  divertiflemènt  de  ces  fortes 

de  Jeux  hors  de  la  foule»  & ,  pour  ainfi  dire,  dans  leur  dôme* 

flique.  Ces  endroits  efloient  appeliez  Luforia;  Domitien  en 

jttven.  Soi. IV.  avoit  un  à  Albe ,  il  en  eft  parlé  dans  Ju vénal  &  dans  fon  ancien 

^'/Jip^i^li.  Scholiafte.  Lampride,  dans  la  vied'Elagabale,  fait  mention 

Laài,  de  mort.  Je  celuy  quc  les  Empereurs  avoient  à  Rome.  La<5lance  parie 

erf. cap.^i.    ^^^^  j^  ^^j^^  j^  Galère  Maximien ,  dans  lequel  il  fe  plailbit 

à  faire  déchirer  des  hommes  par  des  ours  furieux.  A  Conftaji- 

tinople  il  y  avoit  deux  de  ces  Luforia;  iancienne  defcription 

de  cette  ville,  publiée  par  Pancirole  à  la  fin  de  la  Notice  Ats 

deux  Empires,  en  place  un  dans  la  quatorzième  Région;  la 

defcription  manufcrite  de  la  Bibliothèque  de  l'Empereur  cit^ 

Cane.  c.p.    par  M.  du  Gange,  en  met  un  autre  dans  la  première  Région 

Chrifl.  p.to  .  j^y  pj.^  j^  grand  Palais.  Quoyque  ce  ne  fufTent  pas  là  de  véri- 

Sah.  de  Gu-  tablcs  Amphithéâtres,  &  que  Salvien  les  en  ait  très -bien 

fi^[t22.'€dii.  diftînguez,  ib  fèrvoient  cependant  aux  mêmes  uâges,  &  M. 

^^'  de  la  Baftie  ne  voit  rien  qui  empêche  de  croire  qu'ib  avdent 

fêrvi  de  modèle  aux  petites  Arènes ,  dont  la  nxèmoire  s  eft 

çonièrvèe  en  un  fi  grand  nombre  de  villes» 


Digitized  by 


Google 


(  *  - 

" :\  \  \\  .  ••  • 


Digitized  by 


/•Google 


,Taé9  jA; 


Monam^ittr  yîntùnce  eïeve  \mr  ^^avcnct 


DES  Inscriptions  et  Belles  Lettres.    1153 

DESCRIPTION 

D'un  Afonument  antique,  élevé  fur  un  Pont  près 
du  Viiiage  de  Saint-Chamas  en  Provence. 


A  un  demi  quart  de  lîeuë  du  village  de  Saînt-Chamas  en 
Provence,  du  côté  du  midi ,  coule  une  petite  rivière  ap- 
—      pellée  la  Touloubre,  fur  laquelle  /ubfifte  encore  en  Ion  entier, 
.         un  Pont  antique  &  d'une  conftruâion  Romaine ,  appelle  par 
^      les  gens  du  pays  k  Pont-Sunan.  Il  eft  bâiî  en  plein  ceintrte^ 
V        entre  deux  rochers,  &  de  niveau  avec  le  chemin  qui  va* 
d'Arles  à  Aîx,  &  fur  lequel  toutes  \^  voitures  pafîënt  encore 
à  préiênt.  Ce  Pont  n'a  qu'une  Jfeule  arche  de  fix  toifes  de  dia- 
mètre. Elle  eft  conflruite  de  gros  quartiers  de  pierre  de  trois 
pieds  un  pouce  de  lit  dit  Extrados.  Le  Pont,  qui  fè  trouve 
allongé  au  moyen  de  deux  maflifs  fort  épais,  a  onze  toi  (es  de 
longueur;  ^^k^  deux  bouts  on  voit  deux  arcs,  dont  les 
ibcks  qid  ont  deux  pieds  de  hauteur,  régnent  dans  toute  iâ 
longueur,  &  forment  le  parapet  du  Pont,  qui  a  trois  toiles  de 
hrgeur»  La  hauteur  des  arcs  eft  de  vingt-un  pieds  huit  pouces. 
L'arc  qui  le  préfente  du  côté  d'Aix,  a  une  friiè  dont  \ts 
ornements  occupent  les  deux  tiers  «  &  ce  qui  refte  eft  rempli 
de  i'Inlcription  fùivante,  en  trois  lignes* 

\^  DONNIVS  C.  F.  FLAVOS  FLAMEN  ROMAE,  ET  AVGVSTl 

TESTAMENTO.  FIEREL  JVSSIT  ARBITRATV, 

a  DONNEI  VENAL.  ET  C.  ATTEL  RVFFL 

Vers  les-piiaftres,  on  voit  des  aigles,  &  la  face  intérieure  de  la 
fijfe  eft  couverte  d  orriements  ians  aucune  Inicription.  L'autre 
arc •  qui  eft  du  côté  de  Saint-Chamas  à  l'extrémité  du  Pont» 
eft  pareil  à  cduy  qu'on  vient  de  décrire ,  excepté  que  f  Infcri- 
pdon  n'occupe  que  deux  lignes  dans  la  frîle,  la  troifiéme 
eftant  placée  fur  la  grande  face  de  l'architrave;  &  qu'au  lieu 
1^  la  première  Inlcription  commence  par  un  L..  celle-ci 

I  i  iij 
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commence  par  G»  &  la  troifiéme  iigne  eft  gravée  en  plus 
grands  caraftères  que  ceux  des  deux  lignes  qui  font  au-deflùs. 
De  ce  côté-là  les  aigles  tiennent  une  couronne  de  laurier*  On 
voit  encore  (îir  un  de  ces  arcs  un  Lion  accroupi,  les  autres 
trois  ont  efté  enlevez  ou  détruits  par  Tinjure  des  temps* 

Ces  arcs  font  d  ordre  Corinthien  ;  les  bafos  pourroient 
pafler  pour  Attiques  û  elles  avoient  une  plinthe.  Le  gros  Tore 
eft  porté  for  un  îbcle  de  deux  pieds*  hàfcotie  eft  un  peu  pe- 
tite» &  le  chapiteau  paroit  trop  court,  n  ayant  que  deux  mo- 
dules de  hauteur.  L'entablement  a  la  cinquième  partie  delà 
hauteur  du  Monument,  ce  qui  fait  un  effet  aftez  agréable. 

Il  y  a  quelques  fmgularitez  en  fait  d'architeélure»  qu  il  eft 
bondobierver.  i.""  La  firiiè  &  la  corniche  font  fort  ornées, 
&  l'architrave  ne  l'eft  point. 

a.°  L'afbagale  des  chapiteaux  eft  avec  des  patetictris,  ce 
qui  ne  fo  voit  dans  aucun  des  monuments  antiques» 

3.0  Les  pilaftres  ont  fêpt  cannelures  qui  le  terminent  en 
creux  par  le  tier$  &  par  le  haut  ;  ceux  des  cotez  font  plus 
étroits,  le  nombre  des  cannelures  y  eft  réduit  à  cinq^  Tous 
ces  ouvrages  paroiiiènt  avoir  efté  faits  avec  foin»  Ik  font  bien 
appareillez.  La  bâtiÛe  en  dl  fbUde  &  proprement  exécuta 
Le  temps  a  un  peu  endonunagé  les  chapiteaux ,  les  cncoignu*- 
res,  les  faillies  &  \ts  ornements* 

Il  n'y  a  aucune  Infcript  ion  for  les  faces  intérieures  des  deux 
arcs ,  les  ornements  de  ia.  friie  l'occupent  toute  entière. 

M.  le  Ma;rqw5  de  Caumont  Corre^ndant  Honoraire  de 
l'Académie  d^  BeJies^ Lettres,  a  fait  meforer  &  dçfTiner  ce 
Monumeu,t  avec  toute  l'ex^élitude  poflible,  avant  que  de  le 
En  1737.  faire  pafler  fous  les  yeux  de  l'Académie.  Il  n'y  a  que  Bouch 
Lip.^.ch.^.  Hiftorien  de  Provence,  qui  fè  foit  encore  aviie  des  le  Éiîre 
f^' 3^  »:       graver,  mais  il  l'a/aît  avec  tant  de  négligence ,  qu'on  a  peine 
à  le  reconnoître.  Ce  relie  d'Antiquité  fo  trouvant  dans  une 
route ^étournéç,  échappe  à  ia  curiofité  des  voyageurs,  &  c'eft 
<^  qui  a  en^gé  M.  de  Caumont  à  le  fake  conoçitre  tel  <^'il' 
foblifte  encore  à  prélem. 
Nou6^roHvons  dao5  f  Itinésaire  d'AïUonin  &  dans  i^Tablç 


Digitized  by 


Google 


DES  Inscriptions  et  Belles  Lettres.  2^^ 
de  Peutinger,  deux  chemins  par  ielquels  on  alioit  ancienne- 
ment d'Aîx  à  Arles.  Le  premier,  qui  eftoit  le  plus  long, 
paflbitparMarfeiiie,  Calcaria,  lieu  au jourd'huy  inconnu,  & 
Fox ,  ou  Fojfa  Mariarta.  Voici  comment  ce  chemin  eft  mar- 
<]ué  dans  rilinéraire  : 

A^uts  Sextiis 

Maffilia  }A.  P-  XVIII 

CaJcaria  M.  P.  XIIII 

FoffisMarwm  M.  P.  XXIIII 

AreJate  M.  P.  XXXIIÏ 

On  voit  bien  que  cette  route  fai/bit  plus  d'un  détour,  puilque 
•d'Arles  à  Aix  en  droiture,  on  ne  compte  que  douze  lîeuës  de 
Provence,  ce  qui  ne  produiroit  que  quarante- huit  milles,  à 
compter  quatre  milles  par  lieuë  :  au  contraire,  la  route  de 
l'Itinéraire  compte  quatre-vingt-neuf  milles  d'Aix  à  Arles, 
ce  qui  compofè  un  peu  plus  de  vingt-deux  lieues  de  Provence. 
Four  aller  de  Mariêille  à  Arles  en  pailant  par  Foz ,  il  eft  plus 
probable  qu'on  toumoit  tout  autour  de  l'étang  de  Berre.  L& 
premier  endroit  où  l'on  padbit  en  partant  de  Marleiiie,  le 
nommoit  Calcaria,  &  en  eftoit  éloigné  de  quatorze  milles. 
Bouche  s'eft  fauftèment  periûadé  que  ce  lieu  eftoit  le  même  Seuch.  H!fl. 
que  Iftcaris  de  l'Itinéraire  maritime  ;  car  i  •''  il  y  a  deux  milles  ^  ^^-  '^"-  ^• 
de  différence  entre  la  diftance  que  l'Itinéraire  par  terre  met  ^fiôf^* 
entre  Mariêille  &  Calcaria,  &  la  diftance  qu'on  trouve  dans 
l'Itinéraire  maritime  entre  Mariêille  &  Incaris*  a.""  Incaris  eft 
très -certainement  Cary,  petit  Port  à  trois  lieues,  ou  à  douze 
milles  de  Mariêille.  Or,  fi  de  Cary  on  eftoit  allé  à  Foz  par 
terte,  on  auroit  eu  à  faire  vingt-neuf  ou  trente  milles,  &  non 
pas  vingt -quatre  milles  feulement;  &  fi  au  contraire  on  y 
eftoit  allé  en  droiture,  en  traver^t  ce  qu'on  appelle  aujour-i^ 
d'huy  la  Mer  du  Martigues ,  à  peine  y  auroit-ii  eu  dix-huit 
milles  de  chemin  :  il  eft  donc  faux  que  ï Incaris  de  l'Itinéraire 
maritime,  fbit  le  même  que  Cakûria  de  l'Itinéraire  par  terres 
As'oi  tenir  à  la  diftance  donnée  par  ce  deniiar  Itiitéraity»  ^ 
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y  a  apparence  que  Çalcûrià  efloit  fitué  à  Tendroit  où  eft  au« 
jourd'huy  Marignane,  ou  du  moins  que  ceftoit  un  endroit 
placé  entre  Cignac  &  Marignane*  De- là  on  venoit  pafièr  la 
Touloubre  (iir  le  Pont  de  Saint- Chamas  ;  &  quand  on  eftoit 
parvenu  à  la  pointe  de  l'étang  de  Berre,  on  toumoit  à  gauche 
pour  k  rendre  à  Foz.  Si  Ion  prend  la  peine  de  fliivre  fur  une 
Carte  cette  route,  telle  qu  on  la  fuppofe  ici ,  on  trouvera  qu'il 
y  avoît  précifëraent  trente-huit  milles  Romains  de  Marfeîlle 
aux  Fojfa  Mariûiia,  qui  font  les  neuf  lieues  &  demie  de  Pro- 
vence, que  Ion  compte  de  Marfêille  à  Foz,  en  tournant  au- 
tour de  l'étang  de  Berre.  Voilà  donc  un  grand  chemin  Romain 
qui  pafibit  fur  le  PonuSurian  ou  de  Saint-Chamas. 

Outre  ce  grand  chemin ,  la  Table  de  Peutinger  nous  donne 
une  route  de  traverfè,  par  laquelle  on  alloit  en  droiture  d'Air 
à  Arles  ;  mais  les  nombres  qui  marquoient  les  difiances  des 
lieux  fituez  far  cette  route ,  manquent  dans  toutes  les  éditions 
de  cette  Table:  on  ne  içauroit  déterminer  ni  la  ibmme  totale 
des  milles  que  les  Anciens  comptoient  d'Aix  à  Arles,  ni  la 
pofition  des  endroits  que  la  Table  nomme  entre  ces  deux 
villes,  tels  qutPiJaris,  Teriàa,  Glanutn,  Emaffna.  Tout  ce 
qu'on  peut  dire,  c'efl  que  cette  route  devoit  auïïi  pailèr  par 
baint-Chamas,  pui/que  le  grand  chemin  d'Aix  à  Arles  y  paâe 
encore  à  prêtent,  &  que  depuis  le  temps  des  Romains,  il  n'eft 
arrivé  dans  ce  pays -là  aucun  changement  qui  ait  pu  obliger 
les  habitants  de  la  province  à  faire  un  nouveau  chemin.  Rien 
n  eftoit  donc  plus  utile  pour  le  Public  que  la  conftruélion  d'un 
Pont,  dans  un  endroit  où paflbient  les  deux  chemins  qui  le 
rendoient  à  une  des  plus  grandes  &  des  plus  floriflantes  villes 
de  la  Gaule. 

Pour  revenir  aux  arcs  qui  font  placez  £ir  le  Pont  de  Saint- 
Chamas,  Berffer  &  Bouche  les  qualifient  d'arcs  de  triomf^» 
mais  leur  opinion  paroit  hors  de  toute  vrayfêmbknce ,  &  on 
ne  fçauroit  s'y  méprendre.  Ce  Monument  ne  peut  eftre  qu'un 
de  ces  arcs  que  les  Anciens  fàiibient  iêrvir  de  couronnement  à 
des  ponts  &  à  d'autres  ouvrages  publics  ;  tels  font  encore  ceux 
OU  k  voyent  à  Saintes  iùr  le  pont  de  la  Charente ,  &  qui  ont 
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fefté publiez  dans  les  Mémoires  de  l'Académiei  où  ion  trou-  Hifl.^erAeai. 
vera  d  autres  exànples  du  même  ufâge.  ^'  ^'  y^')»'- 

A  f  égard  du  motif  qui  a  pu  engager  Lucitis  Donnius  Prêtre  ToJ.ni.f^l 
ou  Flamine  de  Rome  &  d'Ai/gufie,  d  ordonner  par  (on  tefta-  ^ff.^ 
ment,  que  ce  Pont  &  ces  arcs  fuflènt  bâtis  après  fa  mort  lêlon 
la  volonté  &  fous  la  direélion  de  Caius  Dcnneus  Venalis,  &  de 
Caius  Àtteius  Ruffus^  M.  le  Marquis  de  Caumont  conjeélurc 
que  Donnius,  natif  de  Saînt-Chamas  ou  des  environs ,  par 
prédiledion  pour  un  pays  dans  lequel  il  avoit  habité,  a  cher- 
dié  à  iê  &ire  un  nom  après  là  mort  parmi  les  Concitoyens,  ou 
qu'il  a  eu  feulement  en  vue  leur  commodité,  en  ordonnant 
la  conflruélion  d'un  pont  utile  au  public,  &  qu'il  a  laiflé  lès 
Exécuteurs  teflamentaires  maîtres  d'ajouter  tout  ce  qui  pou- 
voit  faire  valoir  de  fi  louables  intaitîons. 

Il  paroît  aflèz  fmgulier  que  te  Monument  de  Saintes  & 
ccluy-ci  ayent  efté  élevez  l'un  &  l'autre  par  des  Prêtres  pu 
Flamines  de  Rome  &  à'Augufle;  mais  on  ceflè  d'en  eftre 
étonné,  quand  on  confidére  d'un  côté,  que  ce  Sacerdoce  ne  fe 
conféroit  qu'à  des  personnes  diftinguées  par  leur  naîflànce  & 
par  leurs  richeUès;  &  dé  l'autre,  que  les  Citoyens  opulents  fo 
portoient  avec  empreflëment  à  employer  une  partie  de  leurs 
richeifes  à  &ire  conlbuire  des  édifices  utiles  à  leur  patrie. 

Le  nom  Donnius  le  trouve  dans  plufieurs  Infcriptions ,  de 
même  que  Flavos  pour  Flavus.  Gruter  rapporte  celle-ci  peu  Pag.j^w^ 
correélement.  Il  donne  le  fiimom  de  JuvenaHs  à  Donneus,^'*^* 
&  Bouche  celuy  de  VENAE,  tandis  qu'il  eft  aile  de  lire 
VEN  A  L.  II  eft  vray  que  i'L  ne  paroît  pas  dans  ion  entier, 
mais  ces  légères  différences  dans  le  furnom,  font  au  fond  peu 
cflèntîelles ,  &  ne  méritent  guéres  d'eftre  relevées. 

Beaucoup  de  monuments  de  cette  elpéce  fubfiftent  encore 
dans  plufieurs  de  nos  provinces,  &  il  feroit  à  fouhaiter  que 
des  peribnnes  auiii  zélées  &  auffi  intelligentes  que  M.  le 
Marquis  de  Caumont,  Çt  donnaifent  la  peine  de  les  faire 
connoitre» 
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SUR  UNE  FIGURE  DU  DIEU  MERCURE 
Reprèfemé  avec  un  Carquaisfir  Vépmdi. 

^737,  A  U  mois  de  Janvier  17 37.  M.  Bcwn  premier  Pr^fidbnt 
Jt\.  de  la  Chambre  des  Comptes,  Cour  ài^  Aydes  &  Ft- 
nances  de  Montpellier,  &  Correipondant  Honoraire  de  i'A« 
cadémie  des  Belles- Lettres,  envoya  à  M«  de  Bozc  le  dedèin 
d  une  Figure  finguliére  du  Dieu  Mercure,  ayant  un  carquois 
ilir  répauie,  &  tel  qu'il  eft  ici  gravé;  &  il  accompa^^a  ce 
deflèin  d  une  efpéce  de  DilTertation  en  forme  de  iettie ,  dcmt 
voici  ia  fubilance. 

Extrait  Je  ta  Lettre  de  M.k  PréfiAent  Bott  à  M.  de  Btr^ 

Je  viens,  Monfieur ,  d'acquérir  la  petite  flalue  de  bronze 
dntique ,  dont  j'ay  l'honneur  de  vous  envoyer  le  def&in  avec 
quelques  conjeélures  que  je  foûmets  abibiument  à  votre  déch 
£oh  &  à  celle  de  ^Académie. 

Cette  Figure  a  quatre  pouces  de  haut,  dfe  eft  dm goât 
exquis,  &  s'il  &ut  juger  de  la  Divinité  qu'eUe  refH^ieate  par 
ion  air  de  jeunefle,  &  plus  encoie  par  ia  bouriè  queile  tient 
d  une  main ,  &  le  caducée  qu  elle  porte  de  rautre ,  en^  ne  içaui» 
voit  y  méconnoitre  Mercure  :  die  en  al  attitude  ordimiie«  dD 
i'efp^  de  manteau  ou  draperie  qui  la  couvre  l^[6«inent,  fe 
trouve  de  même  dans  la  plupart  de^  autres  fhtues  de  ce  Diecu 

Le  fymbole  extraordinaire  que  je  luy  trouva  eft  4ine  e(pécé 
de  Carquois  fermé  mi'dle  porte  derrière  le  dos  ^  f^ouie 
droite,  &  qui  y  e(l  fufpendu  par  une  courroye  ou  roban  qia 
croilê  fur  (à  poitrine  avec  la  draperie  du  mantew  de  ce  Dietu 
C'eft  un  iymbole  nouveau  par  ra^^rt  à  ce  Dieu,  &  njA  peut 
fournir  aux  Mythologues  de  quoy  faire  briller  leur  e^it  &: 
kur  (çavoir  ;  car  il  rdle  encore  de  grandes  obfcuritez  dans  h^ 
Théologie  Payenne ,  qudqu'iiluftrée  qu  elle  /bit» 

Le  Carquois  n  a  aucun  rapport  avec  le  Dîai  Mercure» 
^  n'efioit  point  chaiTeur  ni  Renier;  cet  attribut  étrai^^ 
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to^barrafle ,  à  moins  que  cette  Figure  ne  fait  Panthée^ 
iics  Anciens  eftoient  en  poiiè0ÎQn  d«  donner  ainfi  a  à^ 
petites  Idoles  confàcrées  dans  leurs  Laraires ,  des  attributs  de 
phiiïeurs  Dieux  de  différentes  ckâe$,  Ibit  pour  réunir  dans 
une  feule  figure  les  idées  de  la  prélênçe de  plyfieurs  Divînilez, 
au  culte  desquelles  ils  eftoient  plus  particulièrement  attachez^ 
foît  pour  ditninuer  par  cet  aflèmblage  de  /yitiboles,  la  dépénfe 
qa-iis  auroient  eflé  obligez  de  faire  pour  plufieurs  fïatues. 

Ce  ne  font  point  les  Antiquaires  des  derniers  ftecles  quî 
ont  donné  à  ces  fortes  d'Idoles  le  nom  de  Panthéons.  Les 
Infcriptions  nous  apprennent  qu'on  le  leur  donnoit  dans  le 
temps  même  de  leur  dédicace  dans  les  temples  ou  autres  lieux 
con&crez  aux  Dieux,  on  les  y  trou  voit  déôgnées  fous  le  nom 
Àt,  Signa  Panthea. 

Il  n  y  en  avoit  point  quî  ne  retînt  le  nom  d  une  Divinité 
principale ,  à  laquelle  les  autres  fymboles  qui  convienoient  à 
d  autres  Dieux,  n'eftoient  ajoutez  que  fubfidiairement  t  ainfi 
on  appeiioit  Pantheum  Jom,  Pantheum  Fortuna ,  Pantheum 
Auffi^i,  ceux  dont  la  figure  principale  efloit  un  Jupiter»  une 
FortuAê,  un  Augufte;  &  les  attributs  étrangers  à  ces  Dieux, 
font  appeliez  Parerga  dans  les  mêmes  Iri/criptions» 

Marcure  efloit  chargé  parmi  les  Dieux  de  tant  d'em{Jois^ 
3  préfîdoit  cheï  les  hommes  à  tant  de  chofes,  &  efloii  révéré 
fous  fant  d'aipeéls  différents,  qu.il  n  efloit  pas  fùrprenant  que 
&  figure  fut  une  des  plus  multipliées  dansMes  temples^  dans  ie^ 
places  publiques ,  for  les  grand;  chenuns  &  dans  les  roaifon^ 
particulières;  &  s'il  y  avoit  un  pays  où  le  culte  de  ce  Dieu 
fêtions  étendu,  c'eftoit  fans  contredit  dans  les  Gaules.  Cé^ 
BOUS  fappiiend  dans  ie  fixiéme  livre  de  les  Commentaires,  en 
parknt  de  la  Religion  éts  Gaulois  :  Deum  maxime  Afercurium 
€olums  hijus  fmt  phirima  ftmulachra ,  hune  omnium  inven^orem 
artkmêftrunt:  hune  narùm  at^ue  itinerum  dueem:  hune  adqtiaflus 
pedinut  mereaturafyue  habere  yim  niaximam  arbitrantur.  Auffi 
li'y  a-t-il  pQint  de  coSitrée  où  il  fe  trouve  plus  de  itatues  de 
Mercure,  grandes,  moyennes  &  petites,  en  marbré,  en  pierre 
4u:pays:»  ou  enJ>ronz€^  qucn.Frânce;  celle-ci  même  y  a  dfti 
•  Kki; 
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découverte,  &  il  eft  certaîri  qu'il  n  y  a  guéres  de  Divînîtâ 
Fayennes  dont  la  figure  ierve  plus  ordinairement  de  coips 
principal  aux  Panthéons,  que  celle  de  Mercure. 

La  Chaude  dans  (on  Mufaum  Romanum,  repréiente  un  de 
CCS  Mercures  qui,  par  un  rameau  d'olivier  &  une  maduë  qu'il 
tient,  porte  les  fymboles  d'Apollon  &  d'Hercule;  on  en 
trouve  un  dans  les  deflèins  des  piçrres  gravées  de  Goriaeus, 

âui ,  outre  cet  attribut  du  rameau  d'olivier,  a  encore  celuy  da 
ambeau  de  Cupidcn  ;  une  autre  dans  Boiflârt,  qui  porte  la 
corne  d'abondance  de  la  Fortune ,  &  plufieurs  dans  Spon; 
chargées  des  attributs  des  Génies  domefiiques. 

A  quel  Dieu  peut -on  donc  rapporter  le  Carquois  attaché 
fur  l'épaule  de  la  petite  Figure  de  bronze  que  je  décris,  qu'an 
Dieu  Apollon  Pythîen,  père  &  proteéleur  de  ceux  qui  ft  fcF 
vent  de  l'arc  &  des  flèches  ?  Titrés  qu'if  avoît  méritez  par  l'u- 
(age  qu'il  fît  de  ces  armes  dans  la  défaite  du  Serpent  Pythaiï» 

La  jeimeflè  du  vifâge  de  ce  Mercure,  &  ia  beauté  con- 
forme à  celle  avec  laquelle  Callimaque  dit  dans  fbn  hymne  i 
Apollon  que  ce  Dieu  eftoit  toujours  dépeint,  peut  fervîr  à 
prouver  ce  rapport ,  outre  que  le  même  Céiar  que  je  viens  de 
citer  à  l'occafion  de  la  religion  dts  Gaulois ,  met  Apollon  m 
premier  rang  après  Mercure,  dans  le  nombre  des  Dieux  qu'il 
dit  qu'ils  adoroient  :  Pofthunc  ApoKinem  érMartem,  &c  Et 
il  leur  eftoit  plus  reipeélable  encore  par  la  proteftion  dont  il 
fàvorifbit  ceux  qui  fei/bient  profefKon  de  tirer  de  farc,  que 
ibus  aucun  autre  égard,  fj  l'on  en  juge  par  l'inclination  natu^ 
relie  qu'ont  toujours  eue  les  Gaulois  pour  cet  exercice:  îndi^ 
nation  devenue  comme  héréditaire  dans  plufieurs  villes  èà 
France,  &  même  dans  nos  pays,  où  il  eft  encore  en  vîgaeur. 
Il  y  a  dans  Montpellier  une  Compagnie  de  Chevaliers  du 
noble  Jeu  de  l'Arc.  Le  feu  Roy  fit  l'honneur  à  cette  Com- 
pagnie de  s'en  déclarer  le  Chef,  &  décocha  plufieurs  flèches 
au  Perroquet.  M."  les  Princes,  à  leur  paflàge,  fignérent  dans 
le  regîftre  de  ces  Chevaliers  de  l'Arc,  &  s  amdfèrent  de'nïêlnft 
à  décocher  des  flèches.  Les  privilèges  de  cette  Compagnie 
ont  efté  confirmez  par  nos  Rois^,  pour  entretenir  l'émuiaUoâi 
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Je  ceux  qui  en  font  membres,  &  de  ceux  qui  en  ont  remporté 
le  prix  qu'on  y  propoiê  à  i  occafion  des  réjouifTances  pubii* 
quesy  comme  les  mariages  de  nos  Rois,  les  naiflances  des  Dao- 
^ns,  la  publication  de  la  Paix ,  &  autres  de  cette  nature. 

Mais  Ton  pourra  m  objeder  que  ce  que  j'appelle  un  Car* 
quois  dans  cette  Figiùre,  n  en  efl  pas  un ,  parce  qu'on  ne  voit 
point  ibrtir  les  extrémitezdu  bois  des  flèches,  comme  dans 
tant  d'autres  figittfs  des  Carquois  qu'on  voit  à  Apollon,  à 
Cupidon ,  à  Diane;  mais  comme  ce  Carquois  eftoit  un  étuy 
qui,  par  là  partie  fupérieure,  s'ouvroit  &  fe  fermoît  pour  la 
conlêrvation  des  flèches  qu'il  contenoit»  &  qui  h'efloit  pas 
toujours  ouvert,  figure  que  nous  voyons  encore  dans  nos 
Carquois  d'aujourd'huy ,  il  faut  regarder  celuy-ci  comme 
fermé.  D'ailleurs,  les  bas  reliefs  &  les  pierres  gravées  antiques 
nous  repré/cntent  des  Carquois  de  cette  forme  &  dans  cet 
état.  Le  R.  P.  de  Montfaucon  nous  en  fournit  un  iemblable 
dans  un  bas  relief  d'Apollon,  qui  eft  la  troifjeme  Figure  dû 
k  cinquantième  Planche  du  premier  volume  de  fonTrélbr 
d'Antiquitez ,  tiré  de  la  Colleélion  de  M.  Mafl*éi. 

Je  fuis  avec  la  plus  xelpedueufe  eflime,  &c.  a;.  Janvia 

Réponfe  de  M.  de  Bc^e  a  M.  kPréftdent  Bon: 

J  ay  reçu,  Monfieur,  la  Lettre  que  vous  m'avez  fait  rhoii- 

neur  de  m'écrire,  en  m*emroyant  le  deflein  de  la  petite  Figure 

de  bronze  antique  reprélentant  Mercure,  que  vous  avez  ac- 

quiiê  depuis  peu,  &  qui  efl  très-digne  d'entrer  dans  votre 

CafaineL  J'ay  communiqué  ce  dellèin  à  l'Académie,  avec  les 

réfkxions  que  vous  y  avez  jointes  ^  pour  rendre  raifbn  du 

/ymbole  eflranger  qu'on  y  a  donné  à  Mercure,  je  veux  dire 

le  Carquois  qu'il  a  derrière  le  dos*  La  rai/bn  générale  que 

vous  en  rendez,  Monfieur,  efl  ailûrèment  dans  les  règles  de 

h  bonne  critique,  l'Académie  l'a  reconnu  avec  plaifir,  &  elle 

jn  a  chargé  de  vous  marquer  combien  elle  efloit  fênfible  à 

f  attention  que  vous  avez  de  (bûtenir  ainfi  le  titre  &  \cs  droits 

de  votre  Correfpondance.  La  feule  ob/ërvation  dont  je  dois 

yous  &iie  part  j  t&,  une  idée  qui  me  vînt  dans  le  moment 

KkHj 
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3ue  je  vis  cette  Figure  ^Mercure  avec  un  Carquob  (ttHe 
o5,  il  me  rappeila  i  aventure  célèbre,  r^p^rtée  dans  l'Hymne 
de  ce  Dieu  attribuée  à  Homère,  plus  détaillée  encore  àsais  ks 
Tableaux  dePhiloflrate  ^Lib.  i^lm€^.26.)  &  qu'Horace  n  a 
pas  oubliée  dans  l'Ode  p.^  du  i.^^  Livre  compoÊe  en  ion 
honneur.  On  fçait  que  Mercure  tout  jeune  encore  »  &  pref 
qu'au  Ibrtir  du  ventre  de  fà  mère,  comme  dit  Philoftrate, 
eftoit  dune  fùbtilité  fi  étonnante,  qu'il  entreprit  pour  foa 
coup  d'eflày  d'enlevcar  les  boeufs  du  Roy  Adméte,  que  gardoit 
Apollon  chalTé  du  Cîd  pour  le  meurtre  àtz  Cyclopcs  ;  qu'A- 
pollon en  furie  menaçant  ce  jeune  voleur  de  le  tuer,  sii  ne 
îuy  rendoit  iès  bœufs,  qu'il  nioit  toujours  d'avoir  détoumez, 
&  voulant  tirer  fur  Iuy  une  de  les  flèches ,  s'apperçut  avec  plus 
d'étonnement  encore  qu'il  Iuy  avoit  enlevé  même  ion  ôur- 
quois,  &  ne  put  s'empêcher  d'en  rirei  malgré  toute  £i  cobe; 

73?^  hoves  oTim  ntfi  reddidiffes 
Per  dolum  amotas,  piterum  minad 
Voce  dum  tenet,  viduus  Phare TR A 
Rifa  ApoUo^ 

Or,  Monfieur,  votre  Figure  de  Mercure  avec  un  Carquois 
derrière  le  dos ,  fèmble  faîte  exprès  pour  expliquer  cette 
ilrophe  d'Horace ,  &  Iuy  fèrvir  ^è  Commentaire  ;  je  fuis 
même  periuàdè  que  vous  ne  Ten  eftîmerez  pas  moins» 
1%.  F^yHct     J'ay  f honneur  d'eftre,  Monfieur,  &c. 
I737» 
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OBSERVA  TIONS 

SUR  LES  ME'DAILLES  ANTIQUES. 

Sx\  les  horanies  ^î  font  km  Lettres ,  eftoient  les  fêuls  qui '   1 7 }  6.  & 
i|e  fe  forment  pas  une  aâèz  juûe  idée  de  la  icrence  des  '>737« 
Médailfes ,  ii  deviendroh  prefqu  inutile  de  faire  conn(Mtre  ies^ 
dbus  ^i  £b  font  gliffez  dans  l'étude  de  cette  fcience,  puiiquV 
ktfs  ce  feroit  en  vain  qu  on  sefForceroit  d'y  remédier.  Mais 
M»  TAbbé  Geinoz  croit  que  la  plupart  de  ces  abus  ont  eu^ 
pour  auteurs,  ou  pourprotedeurs,  des  Ecrivains  diineéni- 
dition  reconnue. 

C  efl  fur  la  foy  de  ces  Ecrivains  célèbres,  qu'on  cite  chaque 
jour  des  Médaiiiesqui  n'ont  peut-effa%  jamais  exifté;  c'efl  leur 
témoignage  qui  empêche  de  re|etter  àtts  Médailles  d  une  autre 
efpéce»  qui  malgré  leur  antiquité  ne  peuvent  faire  foy  dans 
l'Hîftoire;  c'eft  fiir  leur  autorité  que  font  fondées  ces  interpré- 
tations chimériques,  ^i  dégraderoient  les  monuments  les 
plus  relpeélables,  en  les  rendant  le  jpuet  de  l'imagination  de 
chaque  particulier;  enfin  c'eft  principalement  à  ces  Auteurs» 
qu'il  faut  imputer  tant  d'erreurs  &  de  fautes  de  toute  efpéce  où 
tombent  tous  les  jours  les  amateurs  Ats  Médailles,  ceux  fur-tout 
qui,  (sans  en  connoitre  le  véritable  mérite,  les  recueillent  uni- 
quement, ou  par  le  goût  naturel  qu'ils  ont  pour  amaffer,  ou  par 
ie  defÎT  de  fê  faire  une  forte  de  nom  dans  les  Lettres.  Ces  di^ 
li^rents  abus,  qu'il  efl  également  important  de  faire  connoitre 
&  de  jM-évenir,  ont  fourni  à  M.  i'Abbé  Geinoz ,  le  fujet  6cs 
ohfcrvatîons  qu'il  a  lues  à  l'Académie  en  1 7  j  6.  &  1 7  3  7. 

Chacun  fçait,  dit  M.  i'Abbé  Geinoz,  que  dans  leîRecueif 
abondant  qui  nous  a  eflé  donné  par  Goitzius,  on  trouve  un 
grand  nombre  de  Médailles  qui  n'exiflent  plus  aujourd'hui 
dans  aucun  Cabinet  connu.  Goltzius  a-t-il  imaginé  ces  Mé-» 
daîlies  ?  L.'accufêra-t-on  d'avoir  voulu  aux  dépens  de  fa  répu- 
tation f  en  impofèr  i  l'Univers  entier,  par  une  fùpercherie 
£  gtaàkére  &  qui  pouvoit  effare  fi  facilement  ilécoavârte! 
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Coltzius  iny-méme  auroit-il  eflé  trompé  fans  le  içavoir,  pur 
des  perfonnes  qu'il  aurait  mal  à  propos  jugées  dignes  de  ia 
confiance  !  £n  aurait -on  abufé  au  point  de  luy  envoyer  fous 
le  nomd  antiqu^i  des  deflèins  de  pure  invention  l  D'un  autre 
coté,  comment  eft-ii  poifibie  que  la  plupart  des  Médailles  de 
Goltzius  ayent  dilparu  tout-à-coup  !  Mais  en  iùppo&it  même 
que  la  terre  eût  de  nouveau  englouti  ces  tréfbrs,  pourquoy 
voit-on  û  peu  de  Médailles  pareilles  à  cdies  de  Goltzius! 
Croira-  t-on  que  ion  Recueil  ne  fût  principalement  compoië 

2 ue  de  ces  pièces  fmguliéres  &  précleuiês  qui  (ont  uniques 
ans  le  monde  l  M.  TAbbé  Geinoz  avoue  que  ks  connoiflàn- 
ces  n€  fufHiênt  point  pour  démêler  un  fait  fi  embrouillé^  & 
qu  il  a  peine  à  croire  que  les  Antiquaires  les  plus  expérimentez 
QJEent  prononcer  affirmativement  fi  le  célèbre  Goltzius  efbit 
innocent  ou  coupable. 

Un  fecond  abus  qui  mérite  d'eftre  obfervé,  ceft  ceiuy  qui 
vient  de  la  négligence  des  Auteurs  qui  ont  fait  imprimer  des 
Recueils  de  Médailles.  Les  fautes  que  le  premier  a  faites,  rare- 
]^nt  lônt  corrigées  par  le  lêcond  ;  on  ient  même  que  Souvent 
cela  n'eft  pas  polTible ,  parce  que  les  Cabinets  de  Médailles 
ibnt  (ùjets  à  changer  (bu vent  de  poûefleur.  Il  arrive  de-Ià  que 
les  fautes  le  perpétuent,  car  chaque  Antiquaire  copie  avec 
une  exâditude  icrupuleuiè,  les  Ecrivains  qui  lont  précédé; 
il  n  y  a  pas  même  ju/qu  aux  fautes  d'impreffion  qui  ne  le  con* 
iàcrent  quelquefois ,  en  pailant  d'un  livre  dans  un  autre.  Ceft 
ainfi  que  Vaillant  ayant  imprimé  Un  Médaillon  de  Vdérien 
avec  cette  Infcriptîon  au  revers ,  CONCORDIAE 
SAECVLORVM,  nous  trouvons  aujourd'huy  ce  Mé- 
daillon dans,  une  CoUeflion  fameufe  ;  il  efl  vray  qu  on  le  cite 
'  d'après  Vaillant,  mais  û  Ion  avoit  coniiilté  TErrata  du  livre 
de  cet  Antiquaire,  on  y  auroit  vu  quau  lieu  de  S  AËC  V- 
LORVM,  ilfalloitlire  AVGVSTORVM. 
.  Des  Médailles  iùppoiëes  &  mal  décrites,  M.  TAbbé  Geinoz 
paflè  à  ces  lôrtes  de  Médailles  qu'il  a  dit  ne  mériter  aucune 
£>y  dans  i'Hiftoire,  malgré  leur  antiquité  reconnue.  Il  entend 
|>4r*Ià  principalement  ceUes  qu'on  zi^àkfiHirrées^  c'e{l*à-dire> 

les  ÊLUjflttT 
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les  ikuflës  Monnoyes  antiques  ;  &  il  croit  pouvoir  placer  dan» 
k  mêmeciaflè,  certdnes  Médailles  très -légitimes,  dont  par 
]a  négligence  des  Monétaires  »  les  légendes  (ont  des  énigmes» 
à  caulê  de  quelques  lettres  ajoutées,  omiiès,  ou  tranfpofëes* 

Rien  de  plus  commun  que  ces  fortes  de  pièces /pour  qui 
s'eft  famiiiarifè  avec  i  antique ,  &  rien  de  plus  rare  qu  un 
Antiquaire,  qui  /cachant  réfider  à  la  vanité  de  pofféder  une 
Médaille  unique,  ne  fade  de  celles-ci  que  le  cas  qu'elles 
méritent. 

On  n  aura  pas  de  peine  à  croire  que  le^  ùwc  Monnoyeurs 
en  tout  pays  &  dans  tous  les  temps,  ayent  fait  un  des  objets 
principaux  de  l'attention  des  Gouvernements  policez.  De«Ià 
ce  qu'on  appdfe  fauflc  Monnoye,  a  efté  toujours  un  ouvrage 
de  ténèbres.  Ceux  que  l'avidité  du  gain  a  entraînez  dans  un 
métier  fi  dangereux,  ont  ordinairement  exercé  leur  art  dans 
des  lieux  obfcurs  &  retirez ,  &  c'efloient  plutôt  des  gens  lâns 
naiâance  &  iâns  éducation ,  qui  expofbient  ainfi  leur  vie  pour 
«n  léger  &  vil  intérêt ,  que  des  hommes  inftnûts  &  capables 
de  travailler  avec  exac^litude  &  précifion.  Auffi  voyons-nous 
peu  de  ces  Médailles  fourrées,  fur  lefquelles  on  ne  remarque 
des  erreurs  groffiéres ,  Ibît  dans  le^  dates ,  lorfque  le  même 
Coniiiiat ,  la  même  Puiffance  Tribunitienne  font  répétées  fiir 
les  deux  fatces  de  la  Médaille,  ou  qu'on  y  trouve  une  diffé- 
rence réelle ,  &  quelquefois  de  plufieurs  années  ;  foit  dans  les 
faits,  lorfqu'îls  ne  conviennent  qu'à  un  Prince  qui  regnoit 
ou  devant  ou  après  celuy  dont  la  tête  efl  repréientéî  de  l'autre 
côté  de  la  Médaille. 

Ces  jfàutes  doivent  eftre  toutes  imputées  aux  febrfcateurs 
de  ces  fauiies  Monnoyes.  L'inquiétude,  in/^parable  de  toute 
aé^îon  qui  met  la  vie  dans  un  rifque  perpétuel,  ne  s'accorde 
guéres  avec  l'attention  néceflàire  pour  la  correélion  d'un  ou- 
vrage. Ib  frappoient  donc  leurs  fauliês  Médailles  fûivant  que 
le  iî^Kzard  arrangeoit  les  différents  coins  que  ce  même  hazard 
avoit  fait  tomber  entre  leurs  mains  ;  ils  joignoient  à  la  tête 
d'un  Empereur  le  premier  revers  qu'ils  rencontroîent^  &  ne 
craignoient  point  que  ce  bizarre  mélange  pût  empêcher  ic 
Hifl.TomXlL  LI 
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cours  de  leurs  espèces,  parce  qu'ils  jugeoicnt  de»  autres  par 
eux-mêmes»  &  que  leur  ignorance  ne  leur  peraiettoU  pas  de 
9  appercevoir  de  leurs  propres  fautes» 

Pe  plus  de  trois  cens  exem{des  des  fautes  que  M<  Geinoz 
t  remarquées  fur  des  Médailles  fourrées  du  Cabinet  de  M. 
i'Abbéife  Rothelin,  il  s'eft  contenté  d'en  rapporter  qwdqMe^- 
uns  des  plus  confidérabkst  U  y  a  vu  avec  étonnement  danf 
Trajan  (on  fixiénie  Conflilat  marqué  au  revers  d'une  Médaillç 
d^argent,  qui  du  côté  de  la  tête  ne  porte  que  le  cinquième 
Dans  Hadrien,  FORTVNAE  RAËDVCI,  où  fi^Jud 
cfl  écrit  avec  un  AE.  Dans  Marc-Aurâe,  la  vingt-quatriâne 
PuîffanceTftbunitienne  d'un  côté,  pendant  que  liiutren  ex- 
prime que  la  dix*huitiéme.  Ici,  des  Coniùlats  Se  des PuilTan- 
ces Tribunitiennes  au  revers  d  une  Impératrice.,  Là,  des  types 
&  des  légendes  qui  ne  conviennent  qu'à  des  Princefles,  an 
revers  de  la  tête  d'un  Empa-eur.  Dans  Gordien,  un  de  ces 
revers  que  fit  frapper  Philippe  pour  les  Jeux  fêcuWrw  qui  fp 
célébrèrent  ibus  ion  regnel  Quelquefois  une  tête  Inapériale 
avec  ie  revers  d'une  Médaille  Confulaire.  Enfin,  des  exem- 
ples fans  nombjRe  de  tout  ce  que  peuvent  produire  e»  ce  genre^ 
la  négligence,  la  précipitation  &  l'igiiwance. 

De- là  M.  l'Abbé  Geinoz  conclud  que  d'ajouter  foy  à  ces 
fortes  de  Médailles,  &.  de  vouloir  en  tirer  avantage  pour  faire 
naître  des  problèmes  dans  l'Hiftoire,  c'dt  anuiièr  &  tromper 
ie  public  par  de  frivoles  &  fajiiÛes  di/oiâions.  Il  eft  vray  que 
tous  ceux  qui  juiqu'à  préfênt  nous  ont  donné  des  Catalogues 
de  Médailles,  n'ont  point  eu  loin  de  distinguer  ipes  faufles 
Monnoyes  d'avec  les  vrayes ,  maïs  c'eft  un  reproche  bien 
fondé  que  nous.ibmmes  en  droit  de  ieiir  faire  :  mêler  les  Mé- 
dailles fourrées  avec  les  Médailles  légîiimes ,  c'eft  m^r  de 
faux  titres  avec  ceux  qui  finit  vrais  >  c'efl  conlbndœ  la  Fable 
avec  l'Hiftoire. 

Mais,  dira-t-on,  pourquoy  les  Médailles  fourrées  iônt-eiies 
prefque  toujours  rares,  &  même  aflez  louyent  uniques  î  Ceft, 
répond  M.  l'Abbé  Geinoz,  parce  que  les  fauflès  Monnoyes 
noBt  jamais  eft^  auffi  abondantes  que  les  vraye&-C'efi  encore 
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parce  que  ceHcs-ià  ont  efté  plus  aîfément  détruites  par  Ik 
rouille  &  les  autres  accidents  qui  font  plus  d'împrcflion  fur  le 
fer  &  (ûr  le  cuivre,  que  fuf  ior  &  fur  fargenti  Ceft  enfin  ^ 
parce  qu'il  eft  allez  rare  que  la  mêmefàute  Ibît  fbuvent  répétée 
par  des  ouvriers  qui  n'ont  d^autres  conduéléurs  que  le  hazard. 
Ce  n'éft  pas,  ajoûte-t-îl,  que  les  Médailles  qui  ont  efté  frap- 
pées par  ordre  du  Vïince,  &  fous  les  yeux  des  Magîftrats; 
foient  toujours  eXeinptei  de  fautes  ;  îls'en  trouve  dont  la  lé- 
gende n'eft  pas  cottefte,  tantôt  quelques  lettres  font  omîfês, 
tantôt  fl  y  en  a  de  iûperflues;  on  en  voit  où  les  lettres  font 
tranlpofées,  &  d'autres  6ù  le  Monétaire,  à  la  place  des  lettres 
véritables  en  a  fubftîtué  qui  ne  lignifient  rien,  ou  dont  le  fens 
ne  s'atcôrde  huHenient  avec  le  type.  Sur  quelques-unes,  ii 
tête  du  même  Prince  eft  gravée  en  relief  des  deux  cotez,  focn 
vent  avec  des  Infcriptîons  qui  portent  des  dates  diff^érentes^ 
for  quelques  autres  que  nous  nommons  />irtf/^j,  la  même  tête 
tÙ  a  un  côté  en  relief,  &  de  l'autre  en  creux.  Quelquefois  te 
tevers  d'un  Empereur  eft  joint  à  la  tête  d'une  Impératrice ,  od 
le  revers  gravé  pour  une  Impératrice  eft  uni  à  la  tête  d'un 
Empereur-  Enfin  il  eft  certaines  Médailles  qui  ont  efté  frap- 
pées plus  d  une  fois,  &  celles-là  nous  préfentent  fouvent  TaP 
ièmblage  monftnïèux  de  mots  compofèz  de  deux  légendes 
différentes,  &  quelquefois  les  lettres  y  font  dilpolees  avec  une 
fymmétrfe  fi  régulière,  qu'on  a  peine  à  croire  que  ce  puîfle 
eftre  feulement  1  ouvrage  du  hazard. 

C'eft  aînfi  que  dans  le  Cabinet  de  M.  l'Abbé  de  Rotbelin , 
on  lit  fur  une  Médaille  d'Othon  PAX  ORBIS  RARVM, 
au  lieu  de  PAX  ORBIS  TERRARVM  ;  for  une  Médaiflé 
de  Macrîn,  MCRINVS  au  lieu  de  MACRINVS;  fur  un<i 
autre  deGallîen  GERM ACVS  au  lieu  deGERMANIC VS  ; 
fur  une  Médaiite  de  Julien  l'Apoftat  VLI  AN  VS  au  lieu  de 
lyLIANVSJÔn  voit  des  lettres  de  trop  dans  les  Médailles 

fuîvantes.  Sur  une  Médaille  d'Augufte .'. I  II  V I R.  R. 

R..P.  C.  fur  une  Médaille  de  Sduftia  Barbia  Orbiana  CON- 
CORUIA  A.  A  VGG.  Enfin  fur  une  Médaille  de  petit 
bronze  du  jeune  Conftântm  CON^ANTINVS;  L  IVN; 

LIij 
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COSé  1 1.  Les  lettres  font  tranipofèes ,  &  de  plus  il  y  eaa 
d'ajoutées  dans  ceiîe-cy  d'argent,  qui  paroît  avoir  efté  frappée 
pour  Vaiens,  D.  N.  AVLEN  AVS.  P.  AVG.  &  dans 
cette  autre  auffi  d'argent  de  Pefcennius  FR.  FR#  FRVG, 
Le  type  qui  jepréiènte  la  Déeflë  Cérès  tenant  de  la  droite 
des  épies ,  &  de  la  gauche  s'appuyant  iùr  un  flambeau ,  donne 
îîeu  de  croire  que  le  deflêin  du  Monétaire  eftoit  de  graver 
en  abrégé  l'infcription  CERERI  FRVGIFERAE, 
inicription  commune  8c  ordinaire  dans  les  Médailles  de  ce 
temps -là.  On  peut  encore  cher  fur  les  Médailles  du  même 
PefcenniusFORTVNAE  REDVCI  avecle  type  delà 
Félicité ,  une  Femme  debout  tenant  de  la  droite  un  Caducée, 
&  de  la  gauche  une  Corne  d'abondance  SALVTI  AVG. 
avec  le  type  de  l'Equité  tenant  d'une  main  une  Balance,  & 
de  l'autre  une  Corne  d'abondance. 

Mais  voîcy  une  pièce  bien  plus  fmcunére ,  c  eft  une  Mé- 
daille d'argent  d'Etru/cille,  où  la  confufion  de  deux  l^endes 
a  enfanté  cette  înfcription  barbare,  PVDIRO VIDE.  AVG. 
La  plus  ancienne  de  ces  deux  légendes  PROVIDENTIA 
AVG.  ou  PROVID.  DEORVM  avoît  efté  frappée  pour 
Elagabale  avec  le  type  ordinaire,  qu'on  ne  diftingue  plus.  La 
fecondePVDICITIA  AVG.  infcriptîon  très-commune  dans 
Etrufcille,  fut  imprimée  fur  cette  même  Médaille  avec  le  type 
non  confus  &  très-apparent  de  la  Pudicité  debout.  Les  lettres, 
il  eft  vray,  font  fi  égales  entre  elles,  û  exactement  efpacées 
&  dans  un  alignement  fi  parfait ,  qu  on  auroit  peine  à  décou- 
vrir la  véritable  caufe  de  cette  erreur ,  fi  le  côté  de  la  tétc 
de  cette  même  Médaille  ne  dévoiloh  tout  le  nayflère;  car 
quoyque  la  tête  d'Etrufcille  y  foit  feule  &  clairement  repré- 
sentée ,  quoique  la  légende  de  cette  Princefle  s'y  life  en  entier, 
on  voit  cependant  diftinélement  ces  deux  mots  reftez  de  l'an- 
cienne légende  I M  P.  A  N  T. 

On  coîinoît  en  argent  AVGVSTA  au  revers^  cTAntonîn 
Pie,  reviers  deftiné  pour  ià  Femme;  dans  une  Médaille  <fe 
gland  bronze  du  Cabinet  de  M.  de  Surbeck.  On  lit  I VNQ 
IlEGIN  Aau  revers  4e  Didius  Julianus»  &  ce  revers  incomu 
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dans  cet  Empereur,  eft  le  leul  que  les  Médailles  nous  préièn- 
tent  avec  la  tête  de  Aianlia  Scantilla  Femme  de  Didius  Julja* 
11U5.  Cefl  ainfi  que  dans  d'autres  Médailles  de  grand  bronze» 
Je  levers  PRIMLDECENNALÈS  COS.  III. apaflë 
^e  Marc-Aurcle  à  Fauftine,  &  ceux  de  VEN  VS  &:  de 
VENERI  GENITRICI  de  Fauftine  à  Marc-Auréle. 
M.  TAbbé  Gelnoz  termine  ks  ob/ervatîons  fiir  les  Mé- 
daiUes  qui,  quoyque  véritablement  antiques,  ne  méritent 
cependant  aucune  roy  hilbrique,  par  la  defcription  d'un  Qui- 
iiaire,  qui  repré/ente  d  un  côté  la  tête  d'Augufte,  Si  de  l'autre 
celle  de  Maro- Antoine  :  Quinaire  d'autant  plus  remarquable  * 
qu'il  eft  fiappé  fur  un  morceau  d'argent ,  ou  (ûr  un  flan ,  pour 
K  iêrvir  du  terme  ufité  aujourd'huy  dans  nos  Monnoyes,  qui 
eft  du  poids  &  de  la  grandeur  du  denier.  Or,  fur  ce  Quinaire 
on  découvre  deux  fautes  dans  les  légendes*  La  première,  n'eft 

rdans  la  ponéhiation  ;  c'eft  du  côté  qui  repréiênte  la  tête 
Marc-Antoine.  On  y  lit  M.  ANTON.  IMP.  IIL 
VI.  R.  R.  P.  C,  AVG.  La  lettre  R,  la  troifiéme  du  mot 
VIR,  eft  féparée  des  deux  premières  par  un  point  très-vîfibfe, 
cependant  elle  fait  partie  du  même  mot,  comme  une  infinité 
<i  autres  Médailles  du  même  Marc -Antoine  ne  permettent 
pas  d'en  douter.  La  féconde  faute  k  trouve  dans  i'Infcriptioit 
qu'on  lit  autour  de  la  tête  d'Augufte,  CAESAR.  IMP* 
PONT.  IIL  VIR.  R.  C.  il  cfl  vifible  qu'il  falloit  R.  P.  C 
qu'on  explique  ordinairement  par  Reipublka  conflkuenda.  Ce- 
pendant fi  la  Médaille  eftoit  reftée  avec  cette  imper feélion ,  il 
iê  /eroit  fans  doute  rencontré  des  Antiquaires  qui  n'auroient 
pas  manqué  de  râlions  pour  nous  prouver  que  cette  fuppreffioa 
eftoit  faite  à  deffein.  En  tout  cas  le  Monétaire  a  levé  la  diflir 
çulté ,  en  ajoutant  sçrès  coup  le  P.  dans  l'interligne,  comme 
nous  avons  coutume  de  faire  lorfque  nous  voulons  /îippléer 
une  lettre  omi/e  en  écrivant.  Ce  P.  eft  d'une  plus  petitefbrme 
que  les  autres  lettres  de  la  légende  ;  il  ék  aufli  plus  élevé» 
n'ayant  pu  trouver  place  entre  l'R.  &  le  C.  qui  /è  touchent. 

M*  TAbbé  Geinoz  traite  enfuite  de  l'exf^icatfon  à^%  Mé- 
dailles f  article  natureilement  lié  avec  le  précédent.  Car  fi  les 
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Médailles  ne  font  point  correctes,  ou  fi,  malgré  leur  corre-' 
<5lion ,  elles  font  mal  lues,  il  en  naîtra  infaîllibfemcnt  des 
explications  bizarres,  qui  pôrterorit  iVîteur  &  là  confiifion 
par- tout.  Ji  faut  ddnc  ddrts  i'îritéilJrétâfrdit  des'-MédiîHes, 
beaucoup  dfe  fàgéffè ,  de  retenue  &  d'expérience. 

Tout  eft  plein  d  abbrévîations  datts  les  Mafbfes  6r  dàils  lei 
ïnfcriptlons  antiques.  Il  a  fallu,  à  plus  forte fàîfon ,  s^cn  fen'ir 
dans  les  légendes  des  Médailles,  qui  fouv^t  for  un  tîhs^^ï 
élpacc,  expriment  un  grand  nombre  de  chdffô.  Les  curieux 
fi  ont  jpâs  efté  long-tettips  à  découvrir  fe  Vérîtabte  fois  dcj 
mots  les  plus  cotttmuns  dé  ces  légendes,  dont  ils  ont  Élit, 
pout  ainfï  dire,  un  alphabet. 

-  Il  ne  faut  pas  dépendant  fè  pet-ruader  que  les  Antiquaires  quî 
nous  brit  précéder,  ayent  également  bien  réuffi  dans  tontes 
leurs  cônieéhjres.  Quelques-uns,  par  exemple,  ont  cru  devoiï 
toujours  lire  fur  certaines  Médailles  de  DomitîeffrCENSOR 
PÉRPÉTVVS,  parce  qu'on  y  voit  CENS.  P.  &  cepen- 
dant d'autres  Médailles  de  ce  même  Prince,  oii  qui  rfcftoîent 
pas  Connues  pour  loi's,  ou  qui  n'âvoient  pas  efté  confbltées, 

Çortent  avec  le  même  type  &  la  même  année  de  Puîflànce 
'rîbunîdennë,  ces  moîs  en  entier,  C  EN  S  O  RI  A  PO- 
TE STATE,  qui  deviennent  Tinterprétation  naturdfc.de 
fabbréviation  CENS.  P.  du  moins  dans  un  très -grand 
nombre  de  Médailles  de  Domiiien. 

On  a  Vu  de  même  quelques  Antiquaires  expliquer  ce  revers 
Commun  dans  Gallîen,  GERMANÎCVS  MAXV.par 
cesmots,GERMANICVS  MAXVMVS;  maislT 
qui  fe  lit  après  MAX.  eft-là  une  lettre  numérale,  &  fignîfie 
que  le  titre  de  Germanique  eft  donné  à  Gallîen  pour  la  cin- 

3uîéme  fois.  C*ett  ce  que  fèmblent  prouver  deux  autres  Mé- 
ailles  d'argent,  dont  lune  a,  ainfi  que  cette  première,  un 
tropIiéepDur  type  au  revers,  avec  cette  Ihfcrîption  emîére, 
GERMANICVS  MAXIMVS;  Tautreapourlégende 
ducôtédelatêtedeGallien,  IMP.  GALUENVS  P. 
AVG.  GERM*  m.  &  au  revers,  VICTORIA  GER- 
MANICÀ,  uheViéloîitfûr  un  globe  avec  deux  efdavcs  à 
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ib  pkd$.  En  «ffiar,  k  pmmî^W  4e  ceç  M4da^Ifis  npu$  ?ppre.n4 
que  4u  ttrnps de Gilii^  «n  dîJfeiî  MA^^ÏMVS,  &  no» 
M  AX VMVS  ;  &fe  feflwvie.,  qpç.cç  }^jrjnf<î  p(|ok  ittepjîf 
à  faire gïftvçr  fitf  &f  MQePOyâs  feilfljnbre  d$^  vi^rçs  qu'il 
remportoît  liir  les  Germains  ;  d'où  il  .eft  /i^tpfej  4®  ^^OJ^Î- 
siiirrçqtfepjâr:eJE:RMANICV3  MAX,  V,  orî4oît 
e,t«i4rp  GERMANICVS  MAXIMYS  QVÏNtVM. 
coiiwi*on4pHtiyeG£RMANlCVS  Tf:jRTlVMf4r 
}&  M^aille  wppprt^  d-4eff«s, 

,  Qittre  les  titres  du  friwee»  Thounevir  4eqî*i  A^é^fij^H^ 
la  Wd^lie  qu'on  vejit  expliquer^  titras  d«n,t  k^.  flfe^^vfetiog^ 
£>Bt  iepnnues  &  ei?^pilqiié^s  de  }3  fnéme  mmiém  ^t  tpus  Igii^ 
5çw»i5 ,  ii  fe  trppye  fouvent  des  lettres  &  ijîêpie  ^es  .nwts,f 
foit  danfi  le  champ,  fcît  dans  Jexer^ie,  oq  dW5  i^  \égei\^ 
des  Médailles ,  qui >  faut?  4 avoir  un  Jms  c^pjç^ ,  Pî^.  ff|i 
jHttffefe iier àîférocnt avoe je» qiii pç^de^Sç fçp qyjfejf ,  #jQ^^s 
forcent  de  recourir  à  des  inteq^Fétations  arbitraires,  Ç^li  aff^r^s 
iqv on  dJ,  pour  aînfi  4i^e,  obligé  de  deviner;  j^  cefuy-i^ 
ordinatremem  cjevine  Je  pluis  juile,  qui  apprpch^^  le  p|ij.^  4^ 
vr^y&mbîaJbie ,  &  qui  donne  (e  Wi^m  disons  ie  m^rv$}lieu;|c. 

J>ans  une  Médaille  doniliiaii^  :de  ia  ^oiHJe  JuSa,  qi^ 
Tepréfeme  s^  lev.ers  um  jbacrhe  à  côté  d  un  trophée  au  pie^ 
duqud  on  Ut  C  AE  S  A  R ,  du  côté  de  la  tête ,  qui ,  lèjon  Vali* 
iant ,  eR  celle  de  ia  Piété  entourée  d'unie  courpnne  de  çfi^npf. 
on  voit  ces  trois  lettres,  LIT.  qui^oîveot  ^'iaterp^étey  p^r 
cçsmojs,  IMPEBA^rOR  ITERVM;  &nGusfom.raeô 
conduite  à  celte  interprétation  par  une  autre  Médaijle  4e  (a 
même  famitie,  qui  repéfente  aufli  un  trojAée ,  mai?  diffé- 
remment orné,  ftyec.ces  nvDts,  C»  CAESAR  C.  F.  Dp? 
côté  de  fa  tête,  quieûceHedeVénu6.  oi>Jjt  IMF.  ITER. 
ce  qui  fignifie  clairement  I M  P  E  R  AT  O  R  I T  ER  V  A^ 
La  lettre  h  peut  avoh-  {encore  le  même  fens  dans  un/e  Médaij^ 
d'^milien ,  au  revers  de  laquelle  on  lit  P.  A|.  TR..  P.  î.  P.  P* 
car  il  faut  que  cette  légende  fignifie ,  ou  Pmifex  Maxiffius 
Tribunitia  Potejfate  Imperator,  Pater  Patria,  ou  .bien ,  Tf^bur 
nUiâ  Pof^Jfate  primim  Pmi^  PiOria*^  Mû?  .i!4&g9  n'a  JLamai; 
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è(lé  de  dater  fur  les  Médailles  la  première  PuilTanceTribttnH 
tienne;  on  ne  la  défigne  jamais  que  par  ces  mots,  T  R 1 B  V- 
NITIA  POTESTATE.  Il  cft  donc  très- vrayfemblablc 
que  ri  de  cette  légende  eu,  une  lettre  initiale ,  &  fignifie 
iMPERATOR. 

-    Il  ne  feroît^as  poflible  d'expliquer  uneMédâilie  du  Cabinet 
de  M.  TAbbé  de  Rothelin ,  fans  recourir  aux  lettres  initiales. 
Cefl  un  petit  bronze  de  ProBus  fur  lequel  on  lit  du  côté  de 
la  tête  couronnée  de  laurier,  BONO.  ÏMP.  C.  M.  AVR. 
PROBVSAVG.&  du  côté  du  révère,  SOLl  INVICTO. 
le  Soleil  cbndui&nt  (es  quatre  chevaux  de  front.  Toute  iit 
difficulté  confifte  dans  le  mot  BONO.  placé  au  commen- 
cement de  la  légende  du  côté  de  la  tête  de  l'Empereur.  Si 
au  lieu  de  BÔNO  on  lîfoît  BÔNVS,  ou  quau  Deu  de 
TOOBVS,  îl  y  eût  PROBO,  malgré  la  nouveauté  de 
cette  infcriptîon ,  il  fêroît  aîfé  d'en  découvrir  le  fcns  ;  mais 
comment  conflruire  la  phrafe  telle  que  nous  la  voyons  écritcî 
Ceft-là,  fûîvant  M.  TAbbé  Geinoz,  un  des  cas  où  Ion  eft 
obligé  de  recourir  aux  lettres  initiales.  Il  y  auroit  trop  de 
hardiefîè  d'entreprendre  de  déterminer  la  vraye  fignificadon 
dé  celle-ci.  Cependant  il  croît  qu'il  doit  luy  eflre  permis  de 
bazarder  (es  conjeélures  dans  unie  circonflance  où  il  n'eft 
queftion  que  de  conjedurer.  Il  regarde  donc  ces  quatre  lettres^ 
BONO  comme  les  initiales  de  ces  mots  B  ONO  ORBIS 
NATVS  OPTIMVS,  qui  s'accordent  fort  bien  avec  le 
refte  de  la  légende,  IMPERATOR  CAESAR  MARCVS 
AVRELIVS  PROBVS  AVGVSTVS.Cetteexpii. 
cation  qu'il  ne  propofe  qu'en  attendant  qu'on  en  ait  trouvé 
quelqu'autre  qui  le  htisfaflë  davantage,  ne  s'éloigne  point  du 
fille  des  Médailles,  puisque  nous  en  connoifibns  dans  plus 
d'un  Empereur  avec  la  légende  BONO  REIPVBLICAE 
NATVS,  &  elle  ne  contredit  point  Thiftoire  qui  nous  re- 
préfente  l'Empereur  Probus  comme  digne  de  tous  les  âoges 
que  mérite  un  Prince  qui  fait  fà  principale  gloire  du  ix>Dh)eac 
de  fes  Sujets. 

Si  ces  deux  raiibns  ne  font  pas  convainquantes,  coimne  en 
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ëflet  M.  Geinoz  ne  les  donne  pas  pour  telles,  du  moins  ic 
croît-îl  à  labrî  du  reproche  de  n'avoir  pas  recherché  le  vray- 
jlèmblable ,  &  de  s'eftre  plus  occupé  du  plaifir  de  placer  fes 
idées  fur  les  Médailles,  que  de  dévoiler  celles  des  Intendants 
des  Monnoyes  qui  les  ont  feit^rapper.  Car  il  n  eft  que  trop 
vray,  ou  du  moins  que  trop  apparent,  contînue-t-îl,  que  tel  a 
efté  le  defleîn  de  certains  Auteurs,  recommandables  d'aîHeurs 
par  leur  vafte  érudition  ;  &  pour  en  donner  un  exemple ,  il 
choifit  une  Médaille  d'argent  d'Alexandre  Sévère ,  frappée 
lors  de  1  adoption  de  ce  Prince,  ou  peu  après,  lorsqu'il  n'eftoît 
encore  que  Céfàr.  On  y  voit  d  un  côté  la  tête  nue  d'un  jeune 
homme,  &  cette  Infcrîption  autour  M.  AVR.  ÀLEXAN- 
DER  CAËS.  Marais  Aurelius  Akxander  Cafar.  De  l'autre, 
une  femme  vêtue  d  une  longue  robe  qu  elle  relevé  par  der- 
rière avec  la  main  gauche,  en  tenant  de  la  main  droite  une 
fleur,  en  un  mot,  ie  type  de  i'Efpérance,  mais  avec  cette 
Infcriptionfmguliére,  INDVLGENTIA  AVG.lnduh 
gentia  Augufti. 

La  (ingularîté  de  cette  Inicriptîon  confifte  uniquement  en 
ce  quelle  fê  trouve  jointe  avec  le  type  de  i'Elpérance,  car 
on  trouve  (bus  la  plupart  des  Empereurs,  des  Médailles  avec 
lalégendelNDVLGENTlA  A VGVSTI.  Mais  alors 
la  Médaille  repréfente  ordinairement  une  femme  affife,  te* 
nant  de  la  droite  une  hafle  aûez  courte  &  pofee  en  ligne 
tran/veriale. 

C'cft  aufli  iunion  de  ce  type  avec  cette  légende ,  qui  a 
donné  occafion  à  un  de  nos  plus  célèbres  Antiquaires  de 
penfêr  que  les  lettres  de  i'Infcription  eftoient  prefque  toutes 
des  lettres  initiales  ;  en  conféquence  de  cette  idée ,  &  de  plu- 
iieurs  autres  qui  ne  t  abandohnoient  jamais  dans  toutes  (es 
recherches ,  il  a  cru  découvrir  fous  ces  deux  mots  I N  D  V  L- 
GENTIA  AVG*  cette  longue  phralê  :  Itiftituti  Narhonenr 
pum  Décréta  Voûn  LuJi  Genti  Julia  Aarelia  Atigufia. 

U  eft  d'autant  plus  fingulier  qu  on  ait  eu  recours  à  une 
înterprétatJôn  fi  bizarre,  que  cette  Médaille  d'Alexandre  Sé- 
yére  porte  Ion  explication  avec  J(py,  en  ibrte  qu'il  ne  faut 
Hi/l.TomXIJ.  Mm 
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que  la  confidérer  avec  attention  pour  ne  point  douter  de  ce 
qu  eiie  fignifie.  Elle  fut  fitippée  daiu  le  temps  de  l'adoption 
d'Alexandre  Sévère,  &deftinée,  felon  les  apparences,  àtranf 
mettre  ce  grand  événement  à  la  poflérité  ;  mais  comme  on 
vouloit  faire  entendre  que  q^tte  adoption  eftoit  un  pur  effet 
des  bontez  de  l'Empereur  Elagabale  pour  le  jeune  Alexandre 
ion  coufm,  le  même  monument  nous  a  confèrvé  d'un  coté 
le  fait  hîltorique,  de  lautre  le  motif  qui  détermina  TEmpereur 
à  une  aélion  û  généreufe.  Voici  donc  comment  il  faut  lire 
cette  Médaille.  M.  AVR.  ALEXANDER  CAES. 
INDVLGENTIA  AVGySTL  M  AurékA/exanài 
Céfarpar  la  généroftté,  par  la  bonté  de  V  Empereur. 

Les  deux  types  ne  s'accordent  pas  moins  enfemble  que  Its^ 
deux  légendes,  puîfqu  il  eftoit  vray  que  par  Ion  adoption  le 
nouveau  Céfir  devenoit  le/pérance  des  peuples  dont  il  eftoit 
deftiné  à  faire  un  jour  le  bonheur.  Pour  peu  que  Ton  foit 
verfè  dans  les  Médailles,  en  içait  que  le  plus  fou  vent  lia- 
fcription  du  revers  n eft  qu'une  fuite  de  l'Infcrîption  gravée 
autour  de  la  tête.  On  (çait  encore  qu'il  doit  régner  une  par^ 
faite  corre^ondance  entre  les  deux  types.  Que  refte-t-il  donc 
à  objeéler  contre  une  explication  aufli  claire  que  facile?  Sera- 
t-onbieflë  de  ce  que  le  mot  INDVLGENTIA  efl  à  l'ablatif 
Mais  il  faudra,  par  la  même  raifbn,  s'infcrire  en  feux  contre 
un  nombre  infini  de  Médailles  dont  le  premier  mot  de  k 
légende  du  revers  fera  dans  un  cas  oblique.  On  pourroit  ea 
citer  qui  commencent  par  toutes  fortes  de  cas,  &  même  plu- 
fieur&  qui  (brit  clairement  à  l'ablatif;  mais  outre  que  cette  dif- 
ficulté ne  vaut  pas  la  peine  de  s*y  arrêter,  M.  l'Abbé  Geinoz: 
trouve  dans  les  Médailles  mêmes  une  confirmation  authenti- 
que de  l'interprétation  quîl  donne  à  la  légende  INDVL- 
GENTIA AVG.  fur  la  Médaille  d'Alexandre  Sévère.  H  k 
trouve  cette  confirmation ,  dans  une  auti£  Médaille  du  même 
Prince,  qui  fait  partie  de  fa  fùperbe  coUéélion  de  moyen 
bronze  du  Cabinet  du  Roy.  La  légende  i^  deux  cotez  eft  abp 
felument  la  même  dans  les  deux  Médailles;  mais  à  la  place  àxit 
type  de  f  Eipéxance^  on  remarque  au.  revers  de  cdie-cU  le 
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feune  Prince  debout  en  habit  militaire,  tenant  un  fceptre  de  Ig 
«nain  droite,  &  un  javelot  de  la  gauche,  avec  deux  enfeîgnes 
militaires  derrière  luy  :  en  un  mot,  le  même  type  précifèment 
<juî  eft  ordinairement  accompagné  de  ces  mots  PRÏNCIPI 
IVVENTVTIS,  &  quon  trouve,  aînfi  que  le  type  de 
f  Elpérance,  au  revers  de  toutes  les  Médailles  frappées  pour 
ceux  qui  eftant  faits  Céftrs,  acquéroîent  un  droit  réel  à  TÉm- 
pire.  Or  que  peut  fignîfier  ce  type  avec  la  légende  ÏND  VL- 
GENTIA  AVG.  fmon  que  le  Prince  dont  la  tête  eft  gravée 
de  l'autre  côté,  a  efté  fait  Prince  de  la  jeunefle  par  la  bonté  de 
l'Empereur,  comme  dzns  la  première  Médaille  le  type  de 
fElpérance,  avec  les  mêmes  mots,  fait  entendre  que  par  la 
bonté  de  l'Empereur  il  eft  devenu  lelpérance  des  peuples î 
D  où  il  luit  que  cette  explication  eft  la  plus  naturelle  &  la  plus 
jufte  qu  on  puiflë  donner  à  ces  deux  Médailles,  qui  prouvent 
uniquement,  ou  qu'EIagabale  avoit  ordonné  que  tous  les 
monuments  deftînez  à  célébrer  la  nouvelle  dignité  du  jeune 
Alexandre,  marquaflent  en  même  temps  qu  îl  ne  devoit  cette 
dignité  qu  à  fon  amitié  pour  luy,  ou  que  le  jeune  Alexandre 
a  louhaité  que  tout  ce  qui  annonceroit  /a  nouvelle  dignité, 
annonçât  auffi  la  reconnoîflance  pour  les  bontez  de  l'Em- 
pereur. 

Après  avoir  montré  les  principaux  abus  qui  fe  font  gliflfe 
dans  fa  fcience  des  Médailles,  &  indiqué  quelques-uns  des 
obftacles  que  Ton  rencontre  dans  1  étude  de  ces  monuments, 
M.  TAbbé  Geinoz  propofe  les  moyens  de  fe  garantir  de  ces 
abus,  &  de  lîirmonter  ces  obftacles.  Il  les  réduit  à  deux  prin- 
cipaux. 

Le  premier  eft  de  s'appliquer  làns  relâche  à  la  connoîflance 
de  l'antique,  ce  qui  comprend  non-iêulement  le  métal ,  mais 
encore  la  gravure  des  coins  &  le  poinçonnement  des  lettres; . 
en  lôrte  qu  on  acquière,  s'il  eft  poffible,  de  ces  yeux  que  Ci- 
céronz'p^lleoculoserudtos. 

Le  fecond ,  encore  plus  important,  c'eft  d'eftre  continuel- 
lement en  garde  contre  le  merveilleux  ;  de  le  défier  de  tout; 
ce  qu'on  montrera  de  fingulier  en  ce  genre;  en  un  mot,  de 
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ne  rien  admirer  qu'après  qu'on  /e  fera  convaincu  par  foy^ 

même  du  mérite  réel  de  la  Médaille  que  l'on  préfente. 

Par  rapport  aux  Médaillesi  comme  par  raj^rt  à  une  Infi- 
nité d'autres  choies  qui  font  partie  de  ce  qu'on  appdlt  cariofite, 
ia  vanité  de  poiieder  une  pièce  rare  &  unique,  fait  fbuvent 
mettre  en  ufâge  toute  ibrte  de  ru/es  &  d'artifices  pour  en  im* 
poièn  De- là  font  venus  ces  Catalogues  informes,  où  des 
Médailles  qui  n'ont  d'autre  mérite  que  d'avoir  edé  frappées 
par  des  fauflàires  &  par  des  ignorants ,  ibnt  décrites  avec 
des  éloges  magnifiques.  De- là  ces  interprétations  arbitraires, 
qui  vont  quelquefois  jusqu'à  renverser  les  points  d'Hifbire 
les  plus  confiants.  De -là  cette  confufion  &  ce  mélange  dans 
les  Cabinets  &  dans  les  livres,  des  Médailles  fauâès  avec  les 
vrayes,  ou  des  modernes  avec  les  antiques,  &  enfin  mille 
autres  inconvénients  que  l'on  découvre  à  chaque  infiant  dans 
l'étude  &  dans  la  recherche  des  Médailles;  car  cette  vanité 
s'efhnt  une  fois  emparée  de  i'eiprit  des  curieux,  on  ne  s'en  eft 
plus  tenu  au  vray,  on  a  coum  après  le  merveilleux.  Chacun  a 
voulu  que  (à  coUeélion  fut  plus  finguliére  que  celle  d'un  autie^ 
ou  du  moins  qu'elle  pafiat  pour  telle.  Pour  y  parvenir^  on  a 
tout  fait  valoir,  on  a  tout  loué ,  on  a  tout  admiré. 

Il  efl  donc  eflentiel  à  un  amateur  de  ces  monuments  anti- 
ques, d'efbe  en  état  de  juger  pr  luy-même  du  mérite  de 
chaque  pièce ,  &  de  ne  point  fe  laifler  féduire  aux  pompeufes 
defcriptîons  qu'il  entendra  faire ,  fbit  au  nouvel  acquéreur 
d'une  Médaille,  fbit  à  celuy  qui  cherche  à  s'en  défaire.  Sou- 
vent après  avoir  examiné  ce  qu'on  luy  vantoit  avec  tant 
d'emphafê ,  il  trouvera  que  c  eft  un  coin  moderne ,  que  ia 
Médaille  efl  refaite  ou  fourrée;  enfin ,  fi  elle  efl  antfque  & 
légitime,  elle  fera  pent-eflre  inutile  pour  l'Hifloire.  II  ceflèra 
donc  d'admirer  cette  Médaille,  &  ayant  ceffé  de  l'admirer,  il 
cefTera  bientôt  de  rechercher  ce  qu'il  ne  defu'oit  ardemment 
que  faute  de  le  bien  connoitre  ;  &  c'efl  encore  un  nouvd 
avantage  pour  lé  grand  nombre  des  gens  de  Lettres ,  à  qui  ia 
nature  a  donné  du  goût  &  de  la  fiicilité  poâr  les  fciences,  plus 
^  ia  fortune  nçlçur  a  procuré  dç  &cpurs  pour  les  acquâir* 
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Quant  à  ces  Curieux  qui  ne  joignent  au  goût  qu'ils  ont 
pour  les  Médailles,  ni  une  certaine  connoiflànce  de  l'Hi^ 
floire,  ni  ia  icdure  des  ouvrages  de  l'Antiquité,  ils  n'efliment 
communément  les  Médailles  qu'à  proportion  de  leur  rareté» 
&  cette  rareté  le  plus  fou  vent  dépend ,  ou  du  caprice  ^  ou  de 
la  mauvaiiê  foy  de  ceux  qui  ont  fait  imprimer  des  catalogues 
de  Médailles,  quelquefois  de  la  beauté  lèule  &  de  la  conferva- 
tîon  de  la  Médaille,  &  prelque  toujours  du  hazaixl,  qui  a  per- 
mis qu  on  ait  découvert  un  tréfbr  antique  plutôt  ou  plus  tard» 
Au  contraire,  celuy  qui  n envi/âge  les  Médailles  qu'en 
homme  de  Lettres,  c  eft-à-dire,  qui  n'en  mefure  le  prix  que 
fiir  leur  utilité,  ne  préfère  aux  autres  Médailles  que  celles  qui 
iervent  à  découvrir  quelque  fait  nouveau ,  ou  à  éclaîrcîr  quel- 
que point  obfcur  de  l'Hiftoîre.  Une  Médaille  qui  porte  une 
date,  ou  tjuî  fixe  une  époque,  fur-tout  quand  cette  date  ou 
cette  époque  font  de  quelque  confèquence,  eft  plus  précîeufê. 
pour  luy  que  les  ComeJiafupera,  les  TrûnquiU'mes  &  les  Pef-, 
cennius* 

Ce  n'eft  pas  que  M.  l'Abbé  Geînoz  veuille  condamner 
ceux  qui  n'épargnent  rien  pour  recueillir  toutes  les  têtes  des. 
perfonnages  illuftres  de  l'Antiquité.  Il  avoue  que  les  Médailles 
ne  Soient  pas  dépouillées  de  tout  mérite ,  quand  même  elles 
ne  ierviroient  qu'à  nous  conferver  les  portraits  des  grands 
Hommes  ;  mais  ce  n'efl  point  là  ce  qui  doit  les  faire  principa- 
kment  rechercher  par  un  homme  de  Lettres.  Si  une  Médaille 
de  Peicennius  ne  porte  aucune  date  particulière ,  fi  elle  n'apr 
prend  aucun  fait  hiflorique,  &  qu'elle  ne  nous  préfènte  qu'un 
portrait,  il  eft  indiffèrent  à  celuy  qui  veut  devenir  /çavant, 
que  cette  pièce  rare  foit  entre  ib  mains  ou  dans  celles  d'un 
autre.  Tout  le  monde  convient  de  lexiftence  de  Pe/cennîus;  le 
Curieux  qui  polKde  (à  Médaille,  n'en  eft  pas  plus  afluré  qu'un 
autre.  L'homme  de  Lettres  voudroit  fixer  précifément  le 
temps  où  ce  Prince  a  vécu,  il  voudroit  apprendre  quelque 
circonftance  particulière  de  &  vie.  Si  la  Médaille  ne  peut 
f  înftruîre  de  ce  qu'il  cherche ,  il  eft  prelqu'inutile  qu'il  Taîl 
KÛCf  Mais  sxiger  dW  Curieux,  &  d'un  Curieux  homme  dfi 

Mmîî; 
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Lettres ,  qu'il  s'attache  toute  /a  vie  à  démêler  la  différence  Je 
f antique  &  du  moderne,  qu'il  defcende  ju(qu'au  détail  de  k 
gravure  &  de  la  fabrique  des  Médailles ,  n  dt-ce  point ,  dira- 
t-ron ,  le  réduire  à  la  condition  d'un  fimpie  Artifte?  N'eft-cc 
point  même  iuy  impoier  une  obligation  qu'il  fera  hors  d'état 
de  remplir,  puiique  le  goût  qu  il  doit  avoir  pour  la  leélure, 
ne  peut  s'accorder  avec  la  cfifGpation  inféparable  de  la  vie 
d*un  homme  qui  s'occupe  à  parcourir  des  Cabinets  l 

M.  l'Abbé  Geinoz  conviendroit  de  la  vérité  de  cette  ob/e- 
^ion ,  û  h  connoiflance  de  ce  qu'il  appelle  le  matériel  de  la 
Médaille,  demandoit  une  application  lérieufe  pendant  un  long 
elpace  de  temps ,  ou  s'il  n'avoit  pas  (iippofë  un  goût  particulier 
pour  les  Médailles  dans  celuy  qui  veut  acquérir  cette  connoît 
lance.  En  effet,  fans  ce  goût,  ce  feroît  peut-eftre  faire  trop 
peu  de  cas  de  ion  temps  que  de  le  confàcrer  à  cette  étude; 
mais  il  s'agit  ici  d'un  Curieux  en  qui  l'amour  des  Lettres 
augmente  le  penchant  naturel  qu'il  le  fent  pour  ces  précieux 
relies  de  FAntiquité,  Il  eft  vray  que  (x  ce  trav»  devoit  eftre 
làns  aucun  fruit,  l'on  (êroit  en, droit  de  fe  l'épargner;  mais 
M.  TAbbé  Geinoz  prouve  fùrabondamment  par  un  exemple 
que  Iuy  fourniflent  les  Médailles,  que  la  feule  febrique  de  ces 
monuments  peut,  en  certains  cas,  répandre  un  très-grand  jour 
ilir  des  faits  que  l'Hidoire  n'a  pas  /uffilàmment  éclairas  ;  &  il 
en  rélùlte  que  l'homme  de  Lettres  connoifleur  en  Médailles, 
Jes  voit  d'un  œil  bien  différent  de  l'artifte  le  plus  expérimenté. 

Le  nom  de  Caraufius  n'eft  ignoré  de  peribnne.  On  (çaît 
eue  ce  Prince ,  fous  le  règne  de  Dioclétien  &  de  Maxîmîen , 
j(e  rendit  maître  de  la  Grande-Bretagne,  &  qu'il  y  prit  le  titre 
4'£mpereur.  Il  feroît  inutile  de  remarquer  ici  que  les  Mé- 
ds^Ues  de  Caraufius  nous  apprennent  plus  de  circonflances  de 
iâ  vie  que  nous  n'en  Içavons  par  l'Hiftoire;  ce  point  parti- 
culier feroit  la  matière  d'une  ample  Diflèrtation.  M*  Geinoz 
ic  borne  uniquement  à  parler  de  deux  de  fes  Médailles ,  fur 
lefquellesducôtédela  tête  on  lit,  IMP.  CARAVSIVS 
P.  F.  AVG.  &aurevers,  PAX-  AVGGG.avectroisG^ 
Le  type  n  a  rien  de  remarquable»  C'eH  la  Déeiïe  de  la  Paix 
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debout»  qui  d'une  main  élevé  une  branche  d olivier,  &  cte 
f autre  9  ou  s  appuyé  fur  une  hafte ,  ou  la  tient  en  ligne  tninf- 
verfâie,  car  îi  y  en  a  dans  ces  deux  attitudes.  On  diftîngue 
aufli  plufieurs  lettres  dans  le  champ  &  dans  fexergue  de  ces 
Médailles.  La  fabrique  en  paroît  plutôt  barbare  que  Romaine; 
cHe  eft  telle,  en  un  mot,  que  celle  de  toutes  les  autres  Mé- 
dailles de  Caraufius.  Mais  ce  qu  on  y  découvre  de  plus  fingu* 
lier,  ce  (ont  les  trois  G.  qui  délignent  trois  Auguftes,  comme 
tous  les  Antiquaires  en  conviennent.  Qui  (ont- ils,  en  effet, 
ces  trois  Augulles ,  ou ,  pour  parler  plus  précilement ,  qui  font 
ces  deux  autres  Augulles  qui  ont  fait  la  paix  avec  Caraufius». 
&  qui  1  ont  reconnu  pour  leur  Coifégue  ^  en  1  aflbciant  avec 
eux  à  l'Empire  ?  Tous  les  Auteurs  gardent  un  fiîence  profond 
fur  un  fait  fi  important ,  dont  nous  ignorerions  encore  la 
vérité,  û  nous  n'avions  pas  d'autres  Médailles  exaâement  fera-- 
blables  en  tout  à  celle  de  Caraufius,  excepté  qu'elles  portent 
le  nom,  les  unes  de  Diodétien ,  les  autres  de  Maximien.  Lac 
fcbrique  de  ces  Médailles  eft  fi  parfaitement  fa  même,  qu'if; 
faut  démentir  fes  propres  yeux ,  pour  douter  qu'elles  n'ayenfe 
efté  frappées  dans  le  même  lieu  &  dans  le  même  temps ,  5c 
par  conféquent  deftinées  à  conferver  à  fa  poftérité  fa  mémoire- 
du  même  événements 

Nous  pouvons  donc  afïurer  avec  confiance,  pourfuîtM.. 
FAbbé  Geinoz,  (  &  cette  confiance  nous  la  devons  à  fa  feule 
inlpedion  de  fa  fabrique  des  Médailles,)  que  Dioclétien  & 
Maximien  ont  reconnu  Caraufius  pour  Empereur.  Ils  y  furent 
fercez  fans  doute  par  quelque  viéloire  que  ce  Prince  remporta 
fiir  eux.  Ib  aimèrent  mieux  luy  donner  fa  qualité  de  leur  Col- 
lègue, &  confentir  qu'il  régnât  fous  ce  titre  dans  fa  Grande- 
Bretagne  dont  il  s'eftoit  emparé ,  que  d'eftre  forcez  de  rap- 
procher en-deçà  de  cette  Wefes  bornes  de  l'Empire  Romain.: 
Cependant ,  comme  dans  ce  traité  tout  l'honneur  &  tout 
favantage  eftoit  du  côté  du  nouvel  Empereur,  les  deux  an- 
ciens ne  fè  feront  point  emprefïèz  d'en  perpétuer  le  fbuvenîr^ 
&  Caraufius,  au  contraire,  n'aura  rien  négligé  pour  le  faire*. 
Ûe-Iâ  vient  que  les  JViédailles  où  cet  événement  efl  exprniié^, 
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tant  celles  qui  font  avec  la  tête  de  Caraufius,  que  celles  où  on 
lit  les  noms  de  Dioclétien  &  de  Maximien ,  n  ont  point  eflé 
fi^ppées  à  Rome,  mais  ou  dans  la  Grande-Bretagne,  ou  dans 
queiqu'autre  pays  qui  favoriibit  le  parti  de  Caraufius.  II  en  eft 
de  même  des  Médailles  iùivantes  du  même  Prince,  l'une  en 
petit  bronze,  qui  a  pour  légende  LAETITIA  AVGGG. 
avec  trois  G.  &  deux  d'argent,  fur  la  première  defquelles  on 
lit  ROM  AE  VICTRICI,  autour  d'un  Temple  à  huit 
colomnes,  dans  lequel  on  voit  Rome  afTife;  l'autre,  RO- 
MAND RENOVA,  abrégé  de  ces  mots,  Romattorum 
Reiiavaiio,  autour  de  la  Louve  qui  allaite  les  deux  Jumeaux» 

Au  refle,  dît  encore  M.  l'Abbé  Geinoz,  ce  fèroît  avoir 
une  idée  peu  jufle  des  Médailles,  que  de  borner  leur  utilité  à 
des  obfervatîons  de  cette  efpéce.  Qu'on  life  l'ouvrage  du 
içavant  Spanheim,  &  Ton  conviendra  aîfëment  que  dans  une 
infinité  de  circonflaoces,  les  Médailles  font  d'un  très-grand 
iêcours.  Ne  leur  faisons  pas  cependant  l'honneur  de  croire 
que  leur  étude  ie.puifle  f^parer  de  la  lefture  Ats  Auteurs  an- 
ciens ;  fbuvent  les  Médailles  aident  les  livres,  elles  éclalrcif^ 
iênt  des  padàges,  dies  fûppléent  des  dates  ou  à^  noms,  & 
redreflènt  même  ^lelqueFoîs  àts  erreurs,  mais  pour  un  fêr- 
yict  qu'elles  rendent  à  THiftoire,  elles  en  reçoivent  mille  des 
Hifloriens,  &  tous  d  une  figi-andeconfëquence,  qu'avec  les 
livres  fans  les  Médailles  on  peut  fçavoir  beaucoup  &  fçavoîr 
bien,  &  qu'avec  les  Médailles  fans  les  livres  on  Içaura  peu 
^  l'on  fçaura  mal. 
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SUR  DEUX  MEDAILLES  GRECQUES, 

Vune  dcCUopatre,  F  autre  de  Pharnace,  &une  troijtéme 
Latine  de  la  Famille  Fabia. 

Nous  avons  rapporté  dans  la  partie  hîftorique  du  neu- 
vième tome  des  Mémoires  de  i' Académie,  une  lettre 
de  M.  le  Préfident  Bouhier  à  M.  de  Boze ,  fur  le  mot  02S  AN 
que  quelques  Antiquaires  ont  prétendu  fè  trouver  dans  la  lé- 
gende d  une  Médaille  de  Cléopatre  ;  &  la  réponiè  de  M.  de 
Boze  à  ce  içavant  Magiflrat.  Mais  comme  la  difficulté  &  les 
explications  n  en  Ibnt  pas  demeurées -là,  &  que  d'ailleurs  ce 
cotiunêrce  littéraire  a  produit  (îir  d'autres  matières,  des  di/cuP 
fions  encore  plus  intérèflàntes ,  nous  allons  fuivre  Tefpéce 
d'engagement  que  nous  avons  pris  d'en  rendre  compte. 

Voici  la  iecondê  lettre  de  M.  le  Préfident  Bouhier  à  M. 
de  Boze. 

Comme  je  nay  vu  que  depuis  peu,  Monfieur,  les  deux  aç.Septemk 
derniers  volumes  i^  Mémoires  de  l'Académie  des  Belles-  '736. 
Lettres,  je  n'ay  pu  vous  remercier  plutôt  de  la  place  que  vous 
&  Meffieurs  vos  Confrères  avez  bien  voulu  y  donner  à  ma 
Diilèrtation  iîir  la  qualité  de  Grands  Pontifes  àcs  Empereurs 
en  iecond.  Je  vous  fupplie  de  leur  en  faire  mes  remerciments 
très-- humbles,  &  de  leur  marquer  combien  je  fuis  iènfîble  i 
l'approbation  dont  ils  ont  bien  voulu  l'honorer. 

J'ay  vu  auffi  avec  grand  plaiiir  vos  fçavantes  réflexions, 
auxquelles  j'ay  donné  lieu,  fur  la  légende  des  Médailles  de 
Cléopatre,  où  quelques  Antiquaires  ont  cm  lire  OS2AN 
SfitTHPA.  On  ne  fçauroît  défendre  plus  fçavamment  que 
vous  le  faites ,  le  fêntiment  de  ceux  qui  croyenjt  que  ces  Mé- 
dailles fbntfuppofees,  ou  du  moins  que  la  légende  en  a  efté 
mal  déchiffrée. 

Voici  pourtant  deux  choies  qu'on  peut  vous  oppofer,  & 
qui  paroiflènt  mériter  quelqu'attention. 

i  /  L^  Journdifies  de  Leipfick»  au  mois  de  Juillet  1684'. 
Hift.TomeXlJ.  Nn 
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pûge  ji  j.  attellent  que  fur  ies  doutes  propofez  par  M.  cfc 
Spanheim  fur  ces  Médailles ,  ils  avoient  confûité  celle  d'un 
Cabinet  iiiuflre,  qu'ils  ne  nomment  pas,  mais  où  Ils  difent 
formellement  avoir  trouvé  la  même  légende  que  Goltzius  a 
rapportée.  Il  eft  difficile  de  croire  qu  eftant  à  cet  égard  fur 
leurs  gardes ,  ils  ayent  pu  y  eftre  trompez. 

a.*"  Charles  Patin,  en  (es  Notes  iûr Suétone, /x^^er  ^j.  ér 
y6.  rapporte  une  Médaille  de  Pharnace  Roy  de  Pont ,  avec 
cette Infcriptîon,BA2IAEQS  02SAN  MErAAOT. 
Je  fçaîs  bien  que  M.  de  Spanheim,  de  Praft.Numifm.  Tom.  L 
pp.  ^6.  ^Sj.  a  cru  qu'il  l'avoît  mal  lue,  mais  c'eft  ce  que 
j'ay  peine  à  me  perfuader  d'un  homme  tel  que  Patin.  Je  ierois 
bien  aile  de  (çavoir  ce  que  vous  en  penfêrez. 

J'ay  l'honneur  de  vous  adreflèr  auffi  une  Diilertation  que 
je  fis  il  y  a  quelques  années,  à  Toccafion  d'une  Médaille  de  la 
fonîlle  Fahxa,  fur  le  type  de  laquelle  vous  eûtes  la  bonté  de 
lii'envoyer  des  éclairciflèments ,  qui  aidèrent  à  dilliper  mes 
doutes ,  &  à  expliquer  cette  Médaille,  qui  n'avoit  point  efté 
entendue,  ce  me  femble.  Si  vous  la  croyez  digne  d'eftre  pré- 
fentée  à  Mcffieurs  de  votre  Académie,  je  vous  en  laiflè  le 
maître,  &  j'ay  l'honneur  d'eftre  toujours,  &c. 

MxpHcation  d'me  Médaille  Confulaire  de  la  Familk  Fabia, 
ûdreffte  à  M.  de  Bo^e  par  M.  le  Préfident  Boubier,  ér  lue 
à  f  Académie  au  mois  de  Décembre  lyj  6* 

Je  ne  puis  que  m'applaudîr,  Monfieur ,  d'avoir  eu  recours 
à  vous,  pour  éclairgir  mes  doutes  fur  le  type  de  l'une  à!e% 
Médailles  de  la  famille  Fahia^  puifqu'en  confirmant  la  pen« 
1^  que  fa  vois  eue  à  ce  /ùjet,  vous  m'avez  donné  lieu  de 
découvrir,  (î  je  ne  me  trompe,  le  véritable  objet  de  cette 
MédaiUe. 

£lle  eft  la  quatrième  dans  les  Recueils  de  Fulvius  UHînus 
&  d'André  Morel,  &  ia  quinzième  dans  cduy  de  feu  M. 
Vaillant.  D'un  côté  elle  repréiente,  comme  vous  fçavez,  ia 
tête  <fe  Jupiter  couronné  de  lauriers^  &:  de  i'autre  le  Edeu 
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Mars  ddx>ut»  ayant  derrière  luy  ion  bouclier,  tenant  de  la 
main  gauche  la  hafle ,  fur  laquelle  il  eft  appuyé ,  &  de  la  droite 
une  couronne^  que  d'autres,  comme  Morel,  ont  priiè  pour 
une  patére,  parce  qu  app^^mment  la  couronne  eft  preiqu'ef^ 
.&c^  dans  quelques  Médailles.  Sous  cette  couronne  eft  la  lé- 
gende Q.  FAB.  &  plus  bas  dans  Urfmus,  une  efpéce  de 
Trépied,  ou  plutôt,  lêlon  MM.  Vaillant  &  Morel,  le  Mo- 
nogramme ff. 

M.  Vaillant  eu  le  premier  €{ui  ait  £iit  quelque  tentative 
pour  expliquer  cette  Médaille.  Il  eft  d  abord  convenu  qu  elle 
navoit  point  efté  frappée  à  Rome;  &  dans  la  prévention  où 
il  eftoit  que  le  Monogranune  renfèrmoit  les  lettres  FIA,  il  a 
cm  que  la  Médaille  devoit  eftre  attribuée  aux  Panormitains. 
A  r^ard  du  Q.  Fabius,  dont  il  efl  fait  mention  dans  la  Mé^ 
daille,  pour  ne  point  demeurer  en  refle,  il  a  prétendu  que 
c'eftoit  Q.  Fabius  Scrvitianus  :  conjeéhire  qui  n'eft  appuyée 
iùr  aucune  vraylêmblance,  puifqu  on  ne  voit  pas  que  ce  Ko- 
main  ait  eu  aucun  commandement  en  Sicile. 

M.  Hawcajnp»  dans  le  fçavant  Commentaire  qu'il  nous  a 
donné  depuis  peu  fur  le  Recueil  d'André  Morel,  a  pourtant 
Adopté  en  partie  le  Sentiment  de  M.  Vaillant;  car  il  croit 
comme  hiy  que  la  Médaille  a  efté  frappée  à  Panorme.  Mais  H 
efl  per/iiadé  que  le  Fabius  de  la  l^encfe,  efl  un  de  ceux  à  qui 
Auga&e  donna  la  coaunifiion  de  conduire  la  cdonie  qu'M 
envoyoit  à  Panomie. 

Cette  con^eélure,  quelqu'ingénîeuiê  qu  die  fbit,  ne  me 
poroitrodt  pas  recevable,  quand  même  le  Monogramme  de- 
:Vix>k  eftie expliqué  fîiivsnt  ion  idée,  i  •''  Parce  que,  comme 
ce  Sçavant  le  reconnoit  luy- même,  dans  les  autres  Médailles 
<Ie  cette  Colonie  le  nom  des  Panormitains  fe  trouve  toujours 
écrit  en  caraAères  Romains.  Ceftoit  en  e£fet  Fuiage  conmiun 
des  Colonies  Romaines  ;  &  on  y  suiroit  d  autant  moins  manh 
^ué  dans  h  Médaille  dont  il  s'agit^  que  fo  nom  de  Fabius  y 
eft  écrit  dans  ces  mêmes  caraélères.  2.^  Si  la  Médaille  avoit 
efté  frappée  en  lliofineur  d'un  des  Conddéteurs  de  la  Colonie, 
fOQX^oy  y  auroit-oa^yé  plutôt  la  figupe  du  Dieu  Mars, 
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que  la  charrue ,  fymboie  ordinaire  de  ces  (brtes  d'établifle* 

ments!  C'eft<:e  qui  neft  point  vrayfcmblable. 

Ces  confidérations  m  ayant  fait  ibupçonner  que  ié  Mono- 
gramme avoit  eflé  mai  iû  par  ies  Antiquaires»  vous  eûtes  la 
bonté  d'examiner  de  plus  près,  à  ma  prière,  cette  Médaiiie 
dans  le  riche  Cabinet  du  Roy,  &  de  me  confirmer  un  fait 
dont  je  m  eftois  déjà  douté.  C'eft  que  le  Monogramme  y 
eftoît  repréfenté  en  cette  forme  M,  d  où  vous  conclûtes  avec 
raifon ,  qu  il  efloit  i'abrégé  du  nom  NLAXimus. 


Il  n'eft  donc  plus  queftion  que  de  déterminer  auquel  de 
ceux  qui  ont  porté  ce  nom ,  peut  convenir  le  plus  natureife- 
ment  la  MédaiUe  dont  il  s  agit.  Or  je  ne  vois  rien  de  plus 
vrayièmblable  que  de  lattribuer  à  Q.  Fabius  Maximus ,  ce 
fameux  Diélateur,  furnommé  Verrucofusr  qui,  en  éludant 
toutes  les  entreprifes  d'Annibal,  trouva  le  iecret  de  ie  vaincre 
prefque  làns  coup  férir. 

Je  me  perfuade  donc  que  cette  Médaille  fut  frappée  fan  de 
Rome  11^.  fous  le  cinquième  Confulat  de  ce  grand  homme, 
quand  il  eut  remis  Tarente  fous  la  puiÛànce  des  Romains,  de 
ia  manière  qui  efl  racontée  par  les  Hifloriens. 

Il  y  a  aufTi  apparence  qu'elle  fut  frappée  dans  Tarente 

Pktar.invit.  mêmç,  OU  Jupiter  eftoit  particulièrement  honoré,  &  avoit 

StJai.  ni.  v/.  une  flatue  colofiale  dans  le  Gymnaie ,  au  rapport  de  Strabon. 

pag.  2ji.      Pour  la  couronne  que  le  Dieu  Mars  paroît,  dans  la  Médaille, 

mettre  fur  le  nom  du  Confûl ,  on  comprend  qu  elle  luy  efloit 

bien  due,  après  un^ conquête  auffi  importante. 

Mais  de  quelle  efpèce  efloit  cette  couronne!  Car  oa  /çait 
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que  chez  fcs  Romains  il  y  en  avoit  de  plufieurs  fortes  pour 
honorer  les  guerriers  diftinguez ,  &  qu  elles  ne  fe  donnoient 
pas  indifféremment.  Ceft  un  point  qui  refte  à  éclaîrcir,  & 
qui  pourra  nous  (ervîr  à  expliquer  un  paflàge  de  Pline  i  an- 
cien, qui  méritoit  bien  quelques  réflexions  de  la  part  des 
Commentateurs. 

Ce  paflàge  fe  trouve  dans  un  endroit  de  fon  Hiftoire  Natu-   F/he,  Hiff. 
rdie,  où  parlant  de  toutes  ces  différentes  couronnes,  il  dit  ^^^-^^"^ 
que  la  plus  honorable  de  toutes  eftoit  celle  d'herbe  verte: 
Corona  nuïlafuit  gjramineâ  nohiTwr,  m  majefiate  Populi  Terrarum 
Prindpis. 

11  ajoute  que  les  autres  avoient  efté  fouvent  données ,  foît 
par  les  Généraux ,  foit  quelquefois  même  par  le  Sénat.  Maïs 
celle  de  gazon  n'efloit  jamais  accordée  qu'au  fortirdç  quelque 
péril  éminent  où  une  armée  s'eftoit  trouvé  engagée ,  in  defpe- 
ratione  fuprema ;  ni  donnée  à  aucun  Général,  quelle  ne  luy 
eût  d  abord  efté  déférée  par  1  armée  qu'il  avoit  tirée  du  danger: 
nulli ,  nift  ab  mtverfo  exercitujervato ,  décréta. 

Pline  nous  apprend  enfuite  que  cette  couronne  fe  fàifbit 
avec  le  gazon  même  qui  eftoit  trouvé  fur  le  Heu  où  laélion 
5  eftoit  paflee,  &  qu  on  la  nommoit  Ohftdionak,  parce  qu  on 
la  donnoit  au  Générai  qui  avoit  délivré  des  troupes  afllégées 
par  l'ennemi.  ^ 

Enfin ,  cet  Hiftorien  rapportant  les  noms  de  quelques 
Généraux  en  petit  nombre,  qui  avoient  reçu  cet  honneur, 
met  en  ce  rang  le  grand  Fabius  dont  il  s  agit.  Sur  quoy  il 
obferve  que  malgré  le  fervice  fignalé  qu'il  avoit  rendu  à  la 
patrie  pendant  fâ  Di<5bture,  en  fàuvant  une  partie  de  l'armée 
conmiandée  par  JVlinucius ,  il  ne  fut  pas  néantmoins  alors 
honoré  de  cette  couronne ,  ne  l'ayant  obtenue  que  quand  il 
eut  chaflë  Annibal  d'Italie,  Annibak  ex  Italia  pulfo.  Maïs  il 
1  obtint  avec  les  circonftances  les  plus  glorieufes ,  car  elle  luy 
fut  déférée,  non-feulement  par  le  Sénat  &  par  le  Peuple,  mais 
par  toute  l'Italie,  &  mife  fur  là  tête,  en  quelque  manière,  dit 
l'Hiftorîen ,  par  les  mains  mêmes  de  l'Empire,  ipftus  Imperii 
manibus  impofita  efi. 
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Comme  la  conquête  deTarente  fut  le  dernier  des  exploits 
de  Fabius  contre  Annlbai,  on  ne  /çauroit  douter  que  ce  ne 
fût  après  cette  expédition  qu  ii  reçut  des  honneurs  auffi  dKliiv- 
guez.  Cependant  ii  iê  préiente  fur  cela  piuûeurs  dlfficuhez 
qu  ii  faut  tâcher  d  applanir,  puiique  les  Sçavans  nont  pas  jugé 
à  propos  de  le  faire  jufau  à  prélënt. 

La  première  e(l  de  fçavoir  pourquoy  on  donna  en  cette 
occafion  à  Fabius  la  couronne  Obiidionaie?  Car  on  vient 
d  oblêrver  qu'elle  iê  donnoit ,  non  à  celuy  qui  avoit  conquis 
des  villes ,  mais  à  celuy  qui  avolt  délivré  les  troupes  Romaines 
de  quelque  danger  prenant. 

Pour  comprendre  que  Fabius  efioit  dans  ce  cas,  il  ùut  k 

ibuvenir  que  quand  Annîbal  avoit  prisTarente  fur  les  Ro- 

T.Ltp.xxv.  mains,  le  Gouverneur  de  la  place  seftoit  làuvé  avec  h,  gar- 

jcxvY^p/à-  ^^^^  ^^  ^  citadelle ,  &  que  malgré  un  long  fiége ,  qui  &A 

XX  vu.  i  é.   depuis  converti  en  blocus ,  ii  n  avoit  pas  laide  de  s'y  maintenir 

^Pkt.  vit.  Ed.  p^^^ïant  cinq  ans ,  contre  tous  les  efforts  du  Général  Cartha- 

pag.  tSy.       ginois.  On  )ie  peut  guéres  douter  néantmoins  que  cette  gar- 

nifbn ,  qui  dans  les  commencements  effoit  de  cinq  mille 

Apian^Amà'  Romauis,  nott  compris  un  grand  nombre  de  Tarentias  qui 

taUc.f.^^z.  j'j^y^i^t  /iiivie,  ne  fût  réduite  à  de  grandes  extrémitez,  quand 

elle  fut  heureufemeut  délivrée  par  Fabius. 

Ce  fut  alors ,  fans  doute,  que  pour  honorer  leur  libérateuTt 
les  uoupes  aifiégées  »  jointes  à  celles  de  Tarmée  qu'il  coœman- 
doit ,  le  couronnèrent  de  ce  glorieux  gazon,  qui  fût  pris  dans 
la  citadelle  même  où  ils  avoient  effé  Uoquez  :  Ex  granim 

^c^^'  ^^^  '  ^^  ^^  '^^  ^^^^*  ^  ^^  ^^^^^  w/^.  Et  ce  £bru  ts^ 
^^  ^  troupes  qui  font  repréiêntées  fous  la  figure  du  Dieu  Mars^ 
dans  la  Médaille  dont  il  s  agit- 
La  féconde  difficulté  réliiite  de  ce  que  £t  Pline,  que  Fabàe 
reçut  cet  honneur  de  la  façon  du  Sénat  &  du  Peuple  Romain^ 
&  même  de  toute  Tltalie  ;  au  lieu  que ,  fùivant  cet  Hiftorien^ 
il  ne  devoiteffre  déféré  au  Général  que  par  Tamiée  qui  avoit 
<fté  confêrvée  :  Ah  unmrfo  txerdtu  Jervato.  , 

Mais  cette  petite  contrariété  peut  efh^  aifànent  conciU^ 
en  fuppo^t,  comme  il  eff  très-probable»  que  le  Sénat  ni  le 
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Peuple,  n  cftoient  jamais  les  premiers  à  accorder  cette  cou- 
ronne. Ils  attendoient  qu  elle  i  eût  efté  par  les  troupes  déli- 
vrées, après  quoy  ils  mettoient  le  comble  à  cet  honneur,  en 
permettant  au  Général  qui  lavoit  reçu,  d'entrer  en  triomphe 
dans  Rome  avec  ia  méitie  couronne. 

C'eft  lans  doute  ce  qui  fut  accordé  à  Fabius  avec  ceconfen* 
tement  unanime  dont  parie  Pline ,  car  il  eA  fur  qu'il  triompha 
après  la  priiè  deTarente.  Ce  fait  e(l  marqué  dans  une  Inlcrî*- 
ptîon  antique  du  recueil  de  Gruter.  CONSVL  v  TAREN--  GnuxcccrMé 
TVM  CEPIT  TRIVMPHAVIT.  Tite-Lîve  Ta  oublié,^- 
je  ne  içais  pourquoy,  à  moins  qu  il  n'y  ait  quelque  lacune  en 
cet  endrbit  de  fon  hifloire.   iVlais  cet  événement  n'a  pas 
échappé  à  la  diligence  de  Plutarque,  qui  nous  apprend  qu'en  ntt.vit.FitHii 
cette  occafton  on  ajouta  àts  honneurs  extraordinaires  à  ceiuy  ^^-  *?7* 
du  triomphe.  Or  on  ne  peut  guéres  douter  que  la  couronne 
de  gazon  ne  fut  de  ce  nombre. 

Une  dernière  difficulté  qu'on  peut  faire,  c'efl  fur  ce  que 
Pline  attribue  à  Fabius  l'honneur  d'avoir  chaflë  Ânnibal  d'Itar 
^t  ;  car  tous  les  Hiftoriens  conviennent  que  la  perte  deTaren te 
n'obligea  pas  le  Général  Carthaginois  à  repailer  ia  mer,  il  ne 
5  y  détermina  que  quand  il  eut  efté  rappelle  par  les  compa^ 
triotes  preflez  par  l'arma  du  grand  Scipion.  Ainfi  c'eft  à  ce 
dernier  fèul,  que  ièmble  appartenir  fhonneur  d'avoir  forcé 
Annibal  à  quitter  l'Italie  pour  n'y  plus  revem'r. 

A  cela  deux  réponfes.  i/  On  peut  dire  qu'au  temps  de 
Fabius  les  Romains  ne  comprenoient  pas  encore  fous  le  nom 
Slta&e  la  province  àts  Bruttiens ,  où  Annibal  ië  trouva  reA 
ferré  après  qu'il  eut  perdu  Tarente.  Ib  ne  la  nommoient  que 
la  Grande-Grèce,  ou  la  Grèce  Exoti^e.  C'eft  le  nom  que  luy 
(ionne  Plaute,  contemporain  de  Fabius,  dans  l'une  de  les  Co«  praute^  Au- 
médics ,  où  il  la  diftingue  manifeftemcnt  de  l'Italie.       *        «f^^-  ^f^  ^- 

Il  elt  vray  que  quelques  Auteurs  Grecs  ont  prétendu,  au  EntrWres 
contraire,  que  le  nom  ^hùTte  avoit  commencé  par  la  Grande^  Soabon^  /•./ 
GrtcCj  d'où  il  s'eftoit  étendu  jufqu^aux  Alpes.  Mais  cen'eftoit 
pas  le  ientiroent  des  Romains,  qui  croyoient  que  ce  nom  y.Sm^.hVki 
avoit  cflé  d'abord  uniquement  dk>niié  aux  pays  voiûns  du  ff'^f^^"" 
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•Tibre  par  Itaius  Roy  de  Sicile,  ioriqu  il  vint  s'y  établir,  8c 
qû'enfuite  ce  nom  s'edoit  communiqué  peu  à  peu  aux  autres 
contrées  qui  corapofent  aujourd'huy  l'itaiie,  à  melûreque  les 
Romains  y  avoient  étendu  leurs  conquêtes.  Le  Géographe 
Efiienrie  de  Byzance  edoit  manifedement  de  même  avis, 
puifqu  en  parlant  de  la  Cala|>rei  il  dit  qu'elle  eftoit  voifîne  de 
ritalie;  ainfi,  felon  luy,  elle  nen  faiibit  pas  partie.  Pline  eftoît 
iàns  doute  de  ce  ientiment  par  rapport  au  flécle  d'Annibal,  & 
,    .  ce  fut  pour  cela  qu'il  le  regarda  comme  chaffé  d'Italie,  dès 

qui!  l'eut  efté  de Tarerite. 

Je  (çais  bien  que  cette  ville  elle-même  faifbit  partie  de  h 
Grandè-Grece;  mais  comme  Anrïibal  en  avoît  fait  le  boule* 
vart  de  cette  province  contre  les  Romains ,  on  peut  bien  juger 
que  ce  Général  y  ayant  une  forte  gamiiôn ,  i'employoit  fans 
çeflë  à  faire  des  cooirfès  dans  l'Italie.  Ce  pofte  d'ailleurs  hiy 
donnoit  une  grande  facilité  pour  faire  iubfiiler  ks  troupes  iùr 
le  pays  ennemi  ;  c'cftoit  donc  luy  en  fermer  rentra ,  que  de 
prendre  Tarente. 

2 .""  Quand  la  Grande-Grèce  auroit  fait  alors  partie  de  Flta- 
lie,  cette  province  eftoit  devenue  fi  peu  confîdérable  depuis 
que  Tarente  en  avoit  efté  détachée ,  que  quoyqu  elle  fut  reftée 
entre  les  mains  d'Annibal ,  on  ne  l'en  regardoit  pas  moins 
comme  expulfè d'Italie;  car  c'eft  l'efbe  en  quelque  manière, 
que  de  n'y  plus  faire  aucune  figure. 
fkt.hAgejtl.  >  '  Flut^urque  en  jugeoit  fans  doute  ainfi ,  lorfque  parlant  de 
#4^.  ^^^.       jg  peine  qu'eut  Annibal  à  k  réfbudre  de  retourner  à  Carthage; 
il  dit  que  quoyqu'il  fut  chaffé  de  l'Italie,  n&u^dovfdpo^  6a 
miç  l'ittAÎctç^  il  témoigna  pourtant  un  extrême  regret  de 
quitter  un  climat  où  il  avoît  acquis  tant  de  gloire.  Ce  paâàge 
quadre  parfaitement  avec  celuy  de  Pline,  &  achevé,  ce  me 
iemHIe,  de  donner  un  plein  jour  à  notre  Médaille. 
a.  VéuOmt,       Il  peut  auffi  fervir  à  juflifier  le  fèntiment  de  feu  M. Vaillant, 
^^^TmfT^l  ^^^  ""^  ^^^^^  Médaille  rapportée  par  Goltzius,  où  d'un  côté 
^ii.  efl  la  tête  de  Rome,  avec  un  caique,  dans  une  couronne  de 

J^^l^yllf;  laurier,  avec  le  mot  ROM  A.  Et  au  revers  efl  rcpréfènté 
/ffi.  *    *   Neptune  avecle  trident,  fur  un  char  à  quatre  chevaux,  dont 

il  tient 
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il  tient  les  rênes,  &  fous  les  pieds  dcfqucis  eft  la  jH-oue  d'un 
navire.  Plus  bas  eft  la  légende  Q.  MAX.  VERRVÇ. 

M.  Vaillant  a  jugé  avec  raifon,  que  cette  Médaille  avoît 
cfté  frappée  ai  occafion  du  triomphe  dont  je  viens  de  parler; 
&  il  a  ajouté,  avec  aflëz  de  vraylèmblance,  que  Goltzius 
pouvoit  bien  s'eftre  trompé,  en  prenant  la  couronne  de 
gazon  pour  une  couronne  de  laurien 

Cette  dernière  con  jeélure  a  efté  néantmoîns  rejettée  depuis 
peu  par  un  habile  Antiquaire,  for  cf  qu'Annibal  ne  quitta  TI-   Hd^neamp. 
talie  que  quelques  années  après  la  prife  de  Tarente,  mais  ce  ^'J^^T  ^^ 
qui  vient  d'eftre  obfervé  pourra  difliper  les  doutes.  D'ailleurs,  pag^'/f^T  ' 
{\  la  couronne  de  gazon  fut  déférée  à  Fabius,  ce  ne  fut  pas 
pour  avoir  chaifé  Annîbal  d'Italie,  mais  pour  la  raifon  que 
j'ay  déduite. 

Quoy  qu  il  en  foît  de  cette  Médaille^  dont  lexîftence  n  eft 
pas  bien  conftatée,  je  crois  avoir  fuffiiamment  établi  l'expli- 
cation de  celle  4jui  a  donné  lieu  aux  recherches  que  j'ay  l'hon- 
neur de  vous  propofor.  J'attends  cependant  for  cela  votre 
décifion,  &  fois  toujours,  &c. 

Réponfe  de  M.  de  Baie  à  M.  le  Préftdent  Bouhier. 

11  n'a  pas  dépendu  de  moi ,  Monfieur,  de  répondre  plutôt 
à  la  Lettre  que  vous  me  fîtes  l'honneur  de  m'écrire  au  mois 
de  Septembre  dernier.  L'Académie  eftoit  alors  en  vacances, 
&  les  travaux  communs  qui  l'ont  occupée  depuis  iâ  rentrée, 
ne  m'ont  permis  que  dans  la  dernière  fèance,  de  luy  commu-  30.  Décemb» 
niquer  enfin ,  la  (çavanteTDiflèrtation  que  vous  m'avez  fait  la      *736* 
grâce  de  m'adreflèr  for  une  Médaille  Confolaire  de  la  famille 
Fa  b  I  a.  11  convient  préfêntement  que  j'aye  l'honneur  do 
m'en  expliquer  avec^vous,  après  vous  avoir  dit  un  dernier 
mot  fur  le  prétendu  O 22 AN  de  la  Médaille  de  Cléopatre 
rapportée  par  Triftan ,  &  en  faveur  de  laquelle  vous  me 
rappeliez  le  témoignage  des  Journaliftes  de  Leipfick,  &  celuy  jutîict  1  ^84; 
de  Patin,  qui,  dans  fes  Notes  for  Suétone,  a  foit  graver ^y-^- 
une  Médaille  de  Pharnace,  avec  le  même  terme  ou  fomom   *  •^'•^"*>'' 
d'02:2AN. 

Hifi.TomeXII.  Oo 
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Avant  que  de  juger  de  quel  poids  peut  être  le  témoignage 
^es  Journaiifles  de  Leipfick,  examinons-en ,  s'il  vous  pkut ,  les 
termes.  Voici  comment  ils  aflurent  l'exillence  &  la  vérité  du 
furnom  022AN   SaTHPA  donné  à  Cléopatre  fur  fes 
Médailles»  &  contedé  par  M.  Spanheim.  Quod  verum  ejfe 
€onfirmare  pqffmus  ex  Scriniis  Aula  cujusdam  Hhh 
firiffima.  Il  n  y  a  pas  un  mot  de  plus,  &  permettez- moy  de 
vous  dire  que  je  n'interoréterois  point  ceux-ci,  comme  vous 
avez  eu  la  bonté  de  le  faiçp.  Que  fur  les  doutes  propofri  par  M. 
Spanheim  contre  cette  Médaille,  Us  ont  confiât  é  celle  d'un  Cabinet 
illuflre,  où  ils  ontformellement  trouvé  la  même  légttide.  Ils  parlent  » 
Monfieur ,  avec  bien  moins  de  raifbn  &'  de  juilefle  que  vous 
ne  leur  en  prêtez;  ik  difènt,  ^uib  peuveta  confirmer  la  réalité 
de  cette  légende  par  les  Archives  dune  certaine  Cour 
trhs-céléhré;  &  un  Magiftrat  tel  que  vous,  nadraettroit  certaî- 
Hement  pas  une  fêmblable  dépofition  dans  1  afi^rede  la  moin- 
dre coniéquence.  Pourquoy,  leur  diriez -vous,  faire  myftèrc 
du  Cabinet  où  fe  voit  cette  rare  Médaille,  qui  doit  décider 
une  contedation  littéraire  où  vpus  vous  intéreflez,  où  vous 
prenez  parti  î  Couriez-vous  quelque  riique  à  le  nommer,  & 
n'eftoit-ce  pas,  au  contraire ,  le  plus  fur  moyen  de  de&buicr 
M*  Spanheim  luy-mêrae,  &  ceux  qui  penfent  comme  luyî 
Etabli  dans  vos^ropres  cantons,  il  y  parcouroit  avidement 
les  moindres  coUeélions  qu'on  luy  indiquoit ,  &  il  a  toujours 
fait  itne  mention  honorable  de  leurs  poflëileurs  :  pourquoy 
donc  chercher  à  le  dépayiêr,  en  le  renvoyant  à  un  iiluffat 
Quidam  !  Il  y  a  plus ,  ajouteriez- vous ,  fî  vous  elles  connoif^ 
&urs  en  Médailles,  fî  vous  avez  vu  celle  dont  il  s  agit,  que 
ne  la  décrivez -i^ous!  Nous  ne  fçavons  pas  encore  de  quel 
métal ,  ni  de  quelle  grandeur  elle  eft  ;  que  ne  nçus  dites-vous 
fi  elle  ef^  incontefiablement  antique,  ou  fi,  comme  on  la 
Ibupçonné,  au  cas  qu'elle  exifle,  elle  nefl  point  de  fabrique 
moderne!  Pourquoy  enfin,  nous  iaiilêr  entendre  que  toute  la 
connoillance  que  vous  en  av^  peut-eflre,  vous  vient  tout 
au  plus  de  quelque  Catalogue  hazardé:  ex  Scriniis  Auk 
CUJUSDAM  :  car  confirmait  aliquid  ex  firiniis  aTtcujits^  ne 
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iignîfîe  pas  autre  cho/è ,  comme  le  compilare fcrinia  aîicujus  ne 
peut  s  expliquer  dam  Horace ,  que  fds piller,  extraire,  copier  les 
écrits  de  queUjùun, 

'-   '        Ne  me  Criant Scrinia  Dppi 

Compilaffe  putes.  ' . 

D'ailleurs,  quel  /êroît  ce  Catalogue  de  Médailles  du  Cabinet 
d'un  grand  Prince  d'Allemagne  !  Nous  avons  ceux  de  la  Reine 
ChrifUne»  de  TEleéleur  Palatin ,  du  Roy  de  Pruflë,  du  Duc 
de  Saxe-Gotha,  du  Comte  de  Schwafbourg»  &c.  Nous  avons 
les  ouvrages  des  plus  fameux  Antiquaires  de  ces  pays-là ,  les 
B^ers»  les  Mprels,  les  Schots,  Liébe,  &c.  Pourquoy  n^y  trou- 
vons*noUs  pas  le  moindre  veftige  de  ce  malheureux  OSSAN^ 
que,  par  parenthéfe,  M.  Patin  n'a  mis  qu'avec  un  ièul  2  quand 
il  a  rapporté  fur  la  foy  d'autrui  la  même  Médaille  de  Cleo-* 
pâtre  dans  fes  Notes  fur  Suétone,  en  s'abflenant  néantmoins 
il  en  porter  aucun  jugement ,  &  donnant  bien  à  entendre  qu  il 
iiela  jamais  vue! 

Je  vais  plus  loin,  Monfîeur,  iàns  craindre  d'^bufer  de  votre 
patience,  en  traitant  avec  trop  d'étendue  pour  un  autre,  des 
matières  que  vous  aimez  &  qui  font  véritablement  dignes  de 
vous.  Le  Joumalifte  de  Leipfick  qui  a  fait  Tarticje  en  queflion, 
car  il  y  auroit  de  rinjuiUce  à  en  rendre  garants  tous  ceux  qui 
travaitloient  à  ce  Recueil;  ce  Joumalifte,  dis-je,  n'eftoit  point 
connoiilèur  en  Médailles ,  nous  1  avons  iûfiifàmment  fait  voir 
par  ies  remarques  précédentes.  Il  n'avoit  point  vu  celle  dont 
il  s'agit,  vraye  ou  faufle  ;  il  s'en  ieroit  expliqué  tout  autrement» 
J'ajoute  avec  la  per(uafion  intérieure  la  plus  complète,  qu'il  a 
iuppo.fè  gratuitement  la  citation  vague  du  Catalogue  d'un  Ca-* 
binet  célèbre,  uniquement  pour  adopter  l'explication  du  mot 
OZ2AN  donnée  par  Scaliger.  Il  paiïe  comme  un  éclair  fur  l'e- 
xiflence  &  l'authenticité  de  la  Médaille,  qui  e(l  le  point  décifif^ 
pour  s'étendre  fans  néceflité  fur  l'interprétation  frivole  qu  il 
rappelle,  &  qui,  quand  elle  ieroit  beaucoup  plus  ingénieufê 
qu  elle  ne  i  eft  en  enet,  doit  tomber  avec  le  monument  même; 
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de  forte  que  l'approbation  qu'il  donne  à  la  Médaille,  n  eft  pré- 
ci(^*ment  qu'une  tranfition  à  la  défenfe  de  l'explication  que  Sa- 
îîger  en  a  donnée  :  Hoc  verum  ejfe  conjirmare  pojfumus  ex  ScRh 
NUS  Aula  eu  JUS  DAM  ilhftrijfima  ;  nec  indoâa  eft  Autoris  cm- 
jtClura de  interpretatione  voàs,  &c.  jufqu'à la  fin  de larticle.  On 
voit  bien  qu  il  n'a  eu  que  cet  objet,  mais  j'ay  dit ,  ou  du  moins 
înfinué  que  cette  interprétation  n'eftoit  pas,  à  beaucoup  prè, 
auffi  heureufe  qu'il  le  penfe  ;  daignez-y  donner  un  moment 
d'attention.  Scaliger  veut  qu'OSS  AN  fignifie  en  Langue 
Egyptienne,  la  pluralité,  la  multitude,  le  Peuple,  plures 
enhn;  &  que  TOSSAN  SÛTHPA  de  la  prétendue  Mé- 
daille  de CÎéopatre ,  (bit  comme  Popul i  Servatrix, 
Or  je  dis  que  le  mot  Populi  dimmue  plutôt  qu'il  n'aug- 
mente l'idée  de  Servatrix;  je  dis  que  les  Médailles 
^Grecques  &  Latines  de  CIéopatre,  ou  de  quelqu'autre  Prince 
ou  Princeflè  qlie  ce  (bit ,  n'ont  jamais  joint  de  fèmblablc 
qualification  à  celle  de  2f2THP,  Servator  ovi  Ser- 
vatrix ,  &  je  demande  en  fuite  pourqucw  dans  aucun 
fragment  d' Auteur  Egyptien ,  des  Hilloriens  fur-tout,  à  qui 
le  mot  de  Peup/e  eft  fi  cher,  fi  néceflaîre  &  fi  fiimilier,  on 
ne  trouve  jamais  le  terme  022AN  î 

Ce  n'eft  pas  tout  :  fi  022  AN  fignifie  le  Peuple,  &  qu'on 
admette  pour  bien  lue  la  Médaille  de  Pharnace  qi>e  M.  Patin 
rapporte  dans  (es  Notes  ftir  Suétone,  avec  cette  Infcrîptîon 
au  revers,  BASIAEflS  022AN  MEFAAOT  «APNAKOT, 
quel  fens  y  trouveroît-on  !  Voudriez- vous  l'expliquer  ainfi, 
Régis  Populi  Magni  Pharnacis !  Non  aflS- 
rément.  Mais  ce  qui  eft  vray  auffi ,  c'eft  que  tous  ceux  qui 
ont  vu  une  Médaille  bien  confervée  de  ce  Pharnace,  comme 
Morel ,  Spanheim  &  Vaillant,  y  ont  lu,  non  BA2IAE£2l! 
022AN,  mais  BASIAE^S  BASlAErîN,  titre faftueux 
qu'ont  pris  fijr  leurs  monuments  prefque  tous  les  Rois  Parthes, 
une  partie  de  ceux  d'Arménie,  de  Pont,  &c.  &  que  les 
Empereurs  de  Conftantînople  ont  rétabli  fiir  leurs  monnoyes, 
en  l'appliquant  au  Sauveur  du  Monde,  à  qui  les  plus  grands 
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Roîs  ne  Içauroîent  le  contefter.  M.Vaiilant,  qui  iè  connoiflbit 
fi  bien  en  Médailles  antiques ,  &  qui  en  avoît  vu  un  û  grand 
nombre,  méprî/bît  û  fort  ce  prétendu  OSSAN,  débattu 
long-temps  avant  luy,  qu'il  n  a  pas  feulement  daigné  en  faire 
mention,  ni  dans  fbn  Hiftoire  des  Rois  d'Egypte,  où  il  a 
recueilli  avec  foin  toutes  les  Médailles  de  Cléoputre,  ni  dans 
celle  des  Roîs  de  Pont  &  du  Boiphore,  où  il  a  rapporté  celles 
de  Pharnace* 

U  e(t  bien  temps,  Monfieur,  que  je  vienne  à  la  Diflertation 
que  vous  m'avez  fait  l'honneur  de  m  adrefîèr  fur  une  Médaille 
d'argent  de  Q.  FABIUS  MAX.  dont  vous  m'aviez  prié 
de  vérifier  le  Monogranmie  au  Cabinet  du  Roy  :  je  l'ay  lue 
avec  un  plaifir  fingulier,  &  l'Académie,  à  qui  vous  m'avez 
permis  de  la  communiquer,  y  a  d'abord  reconnu  l'ordre,  la 
précifion  &  la  netteté  qui  caraélérifent  tout  ce  qui  fort  de 
votre  plume.  Mais  comme  vous  efles  fans  doute  moins  cu- 
rieux de  recevoir  de  nouveaux  éloges,  qui  au  fond  font  tou- 
jours les  mêmes,  que  d'apprendre  s'il  vous  refle  encore  quel- 
que difSculté  à  réfbudre,  je  vais  vous  marquer  ibmmairement 
celles  qu'il  me  femble  que  l'on  pourroit  vous  faire* 

Et  premièrement,  Monfieur,  vous  penfez  que  la  Médaille 
en  queflion  a  eflé  frappée  en  l'an  de  Rome  -y|^  fous  le  cin- 
quième Confùlat  de  Q.  Fabius  Maximus,  immédiatenient 
après  la  prife  de  Tarente. 

En  fécond  lieu ,  que  cette  Médaille  a  eflé  frappée  à  Tarente 
même,  où  Jupiter  efloit  particulièrement  honoré»  &:  avoît 
une  (latue  colofïale  dans  le  Gymnaie. 

Enfin,  vous  regardez  cette  Médaille  comme  l'explication 
&  la  preuve  la  plus  complète  d'un  pafl'age  de  Pline  le  Natu-  Nîfi.  Nat.  a. 
laiifle,  qui  parlant  des  différentes  couronnes  militaires  en  "^^'J^^i^J^ 
u&gechez  les  Romains,  dit  que  la  plus  honorable  de  toutes 
edoit  celle  d'herbe  verte,  corona  gramïnea,  qui  ne  fut  jamais 
donnée  à  aucun  Générai  avec  plus  d'éclat ,  qu'à  Q.  Fabius 
Maximus,  après  qu'il  eut  chafië  Annibal  d'Italie,  Atmibale  ex 

JtaÈapuIfo. 
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La  Alédaille  en  queftion  a-t-elle  efté  frappée  en  fJJ 
fous  le  cinquième  Confulat  de  Q.  Fabius  MaximusJ 

Première    Difficulté* 

II  ne  faut  pas  croire  que  tous  les  faits  hifloriques  que  I  on 
trouve  marquez  fur  les  monnoyes  que  nous  appelions  Adé" 
dailles  Confulains ,  i  ayent  efté  dans  le  temps  même  de  ces 
événements  ;  &  la  plus  grande  preuve  qu'il  ioit  poâible  d  en 
donner,  c  eft  que  la  plupart  de  ces  événements  ibnt  du  pre- 
mier, du  fécond,  du  troifiéme  &  du  quatrième  fiécies  de 
Rome,  fie  que  ce  n  eft  que  fur  la  fin  du  cinquième  que  l'on  a 
commencé  à  y  fi^pper  de  la  monnoye  d'argent. 

11  n'eft  pas  moins  certain  que  pendant  plus  d*un  flécle  en- 
core, les  Quefteurs,  les  Ediles  &  les  Triumvirs  monétaires, 
qui  eurent  fùcceflivement  Tlntendance  des  Monnoyes ,  }us 
oâdenda  Moneta,  dans  la  crainte  de  donner  le  moindre  fujet 
de  jaioufie  à  des  concitoyens  qui  n  en  eftoient  que  trop  fuA 
ceptibles ,  afïeélérent  de  ne  mettre  fur  ces  nionnoyes  que  la 
double  tête  de  Janus,  avec  une  prouë  de  vaifleau,  un  bige  ou 
un  quadrige  au  revers,  ou  bien  la  tête  de  Rome  cafquée,  avec 
de  pareils  biges  ou  quadriges  au  revers,  &  plus  fou  vent  encore 
des  figures  de  Caftor  &  Poilux.  Ce  ne  fut  que  vtvs  le  temps 
de  Marins  &  de  Sylla,  de  Jules  Cé(âr,  &  fur- tout  du  Triuov* 
virât,  que  les  Monétaires  Romains  prenant  un  peu  plus  leftor, 
commencèrent  à  rappelier  fur  les  monnoyes  les  adions  mé- 
morables de  leurs  ancêtres,  qui  pouvoient  donner  un  nouveau 
iuflre  à  leur  famille,  viélûires,  conquêtes,  triomphes,  Sacer- 
doces, Jeux  publics,  Con(îilats,  Didatures,  &c.  AufTi,  ces 
fortes  de  Médailles  font  d  un  goût  de  gravure  fi  içmblabie,  que 
cette  uniformité  feule  fufHroit  pour  nous  apprendre  qu  elles 
ibnt  presque  toutes  du  même  fiécle,  quand  nous  n  en  aurions 
pas  la  preuve  d  ailleurs. 

11  eft  inutile  d'ajouter  ce  que  vous  fçayez  par^tement, 
que  le  nom  de  Gwfulmres  que  nous  donnons  à  ces  fortes  de 
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monnoyest  jGgnifie  feulemenuqu  elles  ont  efté  frappées  dans 
fe  temps  que  Rome  eftoit  gouvernée  par  des  Confuis ,  &  noa 
ou  elles  fe  frappoîent  par  leur  ordre ,  avec  leur  nom ,  &  des 
iymboies  propres  à  marquer  ce  qu  ils  avoient  fait  pour  l'avan- 
tage ou  la  gloire  de  la  R^ubiique. 

Jta  Médaille  a-t-elle  efté  frappée  à  Tarente! 

Seconde    Difficulté. 

M.  Vaillant  n  avoit  (ûppofë  la  Médaille  en  queftîon  frappée 
hors  de  Rome,  que  parce  qu'il  croyoît  y  voir  au-deflbus  du 
nom  de  FABIVo,  un  Monogiamme  compofé  de  deux 
lettres  Grecques;  &  il  ne  Tavoît  fuppoi^e  frappée  à  Panorme, 
que  parce  que  ce  Mono^mme  luy  paroifibit  eftre  un  II  avec 
lin  A  renfermé  au  dedans,  Jf^.  Mais  ce  même  Monogramme 
efisûit  déterminé  à  eftre  l'abrégé  dû  nom  MAXimus,  il  fait 
tomber  tout  ibupçon  de  fabrique  étrangère,  &  fur-tout  d  au- 
cune ville  où  Ton  parlât  Grec.  Or  c  elloit  le  Grec  que  1  on 
parloit  à  Tarente,  &  non  le  Latin ,  lorlque  Q.  Fabius  la  reprit 
iùr  Annibal,  non  tôutes£>is  par  la  force  &  la  vivacité  des  atta- 
ques, mais  par  une  intelligence  &  une  raie  peu  différente  de 
c^e  dont  Annibal  s'eftoît  luy-même  fêrvi  pour  la  furprendrc^ 
D'ailleurs,  lesTarentins  n'en  eftolent  pas  devenus  plus  Ro- 
mains, Fabius  en  fît  faire  un  grand  carnage,  il  vendit  juiquà  jsw.b iUj^ 
trente  mille  citoyens  ;  la  ville  fut  pillée ,  &  du  leul  argent 
monnoyé  qu  on  y  enleva,  il  en  revint  au  tréfbr  public  trois 
mille  talents.  Obiervons  encore,  que  les  Monnoyes  ou  M6^ 
dailles  ùitts  pour  confêrver  le  fbuvenir  des  viéloires  ou  des 
conquêtes,  n  ont  point  coutume  d'eftre  firappées  dans  les  pays 
Tsuncus  &  chez  les  ennemis  /ùbjuguez ,  mais  dans  la  Capitale 
des  vainqueurs,  où  tout  k  railëmbloit'  pour  les  honneurs  du 
triomphe;  &  remarquons  de  plus»  que  depuis  même  que  les 
Romains  ont  efté  maîtres  ablolus  de  Tarente,  &  que  par  ex- 
tenfion  cette  ville  a  efté  comprîle  dans  fltalie  proprement 
dite ,  ils  n'y  ont  jamais  eu  SOffdne  ou  brique  de  monnoyes 
Le  Jupitârdonton  voit  la  tête  couronna  de  laurier  fur  la 
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Médaille  de  Fabius,  comme  fw  quantité  d'autres,  n  eft  point 
un  Jupiter  étranger  ;  ^c  eft  le  Jupiter  Capitolin,  ou  Quirina! , 
le  premier  protedeur  de  Rome,  très-femblable  au  Jupiter 
Olympien ,  yuhu  ^uo  beat  Cœlum  &  Terras.  Celuy  qu  on  ho- 
noroît  à  Tarente,  &  que  nous  ne  trouvons  cependant  jamais 
repréfenté  fur  aucune  de  les  Monnoyes,  quoyque  ce  /bit  une 
àt^  villes  dont  il  nous  en  refte  le  plus,  eftoit  le  Jupiter  A^jjw- 
rator.  KAtajCctiiî^,  qui  a,  comme  vous  (çavez,  àt%  attributs 
particuliers ,  une  figure  &  une  pKyfionomîe  toute  différente. 

Cette  Médaille  explique- 1- elle  le  Paffage  de  Pûne 
dans  le  fens  propoje  ! 

Troisième    Difficulté. 

Quoyqu  en  cet  endroit,  l'objet  de  Pline  foît  feulement  de 
relever  le  mérite  &  la  diftindion  de  la  couronne  de  (impie 
herbe  verte,  &  nullement  de  décrire  avec  exaéliiude  ce  qui 
mérita  cet  honneur  à  Q.  Fabius,  &  que  fon  témoignage  ne 
pût  pas  valablement  eftre  oppofê  à  celuy  (îes  Hiftoriens,  qui, 
conmie  Tite-Live,  ont  décrit  les  événements  de  cette  guerne 
dans  un  Il^grand  détail ,  ni  même  à  leur  filence ,  on  peut  ce* 
pendant  le  concilier  avec  eux ,  en  ne  luy  faifànt  pas  dire  plus 
qu'il  ne  dît;  car  vous  expliquez,  Monfieur,  ion  Annibakex 
Jtaha  pulfo,  comme  s'il  eût  dit  que  Fabius  obtint  cette  cou- 
ronne après  qu'il  eut  chaffé  Annibal  d'Italie,  cum  Annibalem 
ex  Italia  pepuUjfet,  ou  pour  avoir  chaffé  Annibal  d'Italie,  oh 
'Annibalem  ex  Italia  ptîlfum;  au  lieu  que  le  (èns  qu'il  parort 
offrir  naturellement,  eft  que  cet  honneur  luy  fut  déféré  après 
qu'Annîbal  eut  efté  chafTé  d'Italie,  Annibakex  Italia pulfo,  ce 
j^i  n'arriva  que  fix  ans  après  la  prîfe  de  Tarente. 

La  Médaille  n'en  fera  que  plus  d'honneur  à  Fabius ,  &  ne 
iltn  accordera  que  mieux  avec  Pline,  avec  Plutarque  &  quel- 
ques autres  Hifîoriens.  Voici  comment. 

La  retraite  d'Annibal,  poftérieure  de  fix  ans  à  la  prile  de 
Tarente,  &  moins  déterminée  par  cet  événement  p^tlculier, 

que 
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que  paries avantagej continuels  que  Scipîon  remportoît  ftir 
les  Carthaginois»  tant  en  Eipagne  qu'en  Afrique;  cette  re- 
traite, dis- je,  toqdbe  dans  1  année  même  de  la  mort  de  Fabiuf, 
Flqtarque  dit  en  termes  formels,  qu'il  neut  pas  ie  piaifir 
d  apprendre  la  grande  défaîte  d'Annibal  par  Scipion ,  parce 
qu'il  tomba  malade  dans  le  temps  même  que  ce  Général  des 
Carthaginois  abandonnoit  t Italie,  &  qu'il  mourut  en  peu  de 
jours.  Onlçaitque,  quoyqu'il  eût  plus  dé  quatre-vingts  ans, 
Rome  le  pleura  comme  s'il  luy  eût  elle  enlevé  à  la  fleur  de  lôn 
ige  &  au  milieu  de  iès  exploits  ;  qu'on  luy  décerna  tous  les 
honneurs  qui  pouvoient  décorer  fa  pompe  funèbre,  &  qu'il 
n  y  eut  pas  un  fèul  Romain,  dit  encore  Plutarque,  que  je  copie 
mot  à  mot,  qui  ne  fournît  une  pièce  de  Monnoye  pour  fes 
obfeques;  non  pour  fùppléer  à  fa  pauvreté,  (car  il  efloit 
riche)  mais  pour  avoir  la  confblation  de  contribuer  tous  à  Çts 
funérailles,  comme  à  celles  de  leur  père  commun  ;  de  manière 
que  (2l  mort  fut  couronnée  d'une  gloire  qui  convenoit  parfai- 
tement à  fa  vie.  *cl€w$  Si  Md^ifuç  Q  Ji>îpice(re  toT  j8/ejj  ^zsç}^ 

TD  TV  'TSOXifÀX^V  IîApS,   î^J^'   ilXCUCTlK  A/VlCctf  >î'Tl)1yM^0V ,  fe'Jt  tJcJ 

cf  ^oFoy  AyyîCctç  a^nipey  d^  IiaAÎctç ,  yo<JW  y^s^fWf  eTtAamjaiy  • 
ETteLfÂJOYCùf^v  'fi  ouZ  ©yiêoMo/  S^/ifJUoaicjL  2^  "T^ncuf  îiu  d'juiXi'mf 
0  aunif  ^  éSa4*y  *  ^Siif  yè  o/xo/  'nAÊuirîow.yTO^  ^ptSUiYùui ,  ^TtXUii 
ùCt?U(jxof  aiSiiepua^  \iy>v(n  '  ^dCtoy  5  V<»(J(3Jioi  S)nfjuoout  fi  Ont 
ô^ciiS^vavLï ^  tSiec  ^  exstqou  id  <qjn%f!naL'u>v  àjjnSr  fojuuapxLmp 

Ces  paroles  de  Plutarque  répandent  un  grand  jour  fur  le 

paflâge  de  Pline;  elles  attachent  un  caraélère  de  vérité  hiflo- 

ric[U€^  à  ce  qui  n'jf  paroiffoit  qu'une  amplification  oratoire; 

Sc^Yan  conçoit  fans  peine,  comment  &  dans  quelles  circon- 

fiances  Fabius  obtint  par  le  concours  unanime  du  Sénat, 

du  Peuple  &  de  tous  les  Ordres ,  cette  couronne  précîeufe 

qu'ainbitionnoient  principalement  les  Généraux  Romains, 

&  comment  il  a  eflé  le  fèul  qui  l'ait  reçue,  en  quelque  forte, 

HiJi'TomXlL  Pp 
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des  mains  mêmes  de  r£mpire«  N'en  doutons  point ,  ce 
fut  la  mort  de  ce  grand  homme  «  qui ,  concourant  avec  la 
retraite  d'Ânnibai,  excita  d'une  façon  fmguiiére  la  gratitude 
de  Rome  &  de  toute  l'Italie  en  faveur  de  leur  premier  libéra* 
teur ;  &  ce  fut  dans  ce  mouvement  fubit  de  tendrefle  &  d'en* 
thoufiafine,  ieul  capable  d'écartor  à  Rome  ia  lenteur  &  la 
faioufie  des  délibérations  ordinaires»  que  la  couronne  en 
quedion  data  ift  &à  Senatu  Pcpuio^ue  Romano,  qua  claritate 
mhil  &  quittent  in  rébus  huntams  fublîmius  Jucq,  Fabio  ilh,  tpn 
rem  omnem  Romoiiam  refiitait  tiort  pugnando.  Née  data,  cum 
Magifirum  equttum  &exenitum  ejusfervaffet  :  tune  faiius  fuit 
nomme  nova  coronari,  appellatunt  patrem  ai  his  quosftnaverat: 
fedquodiâum  confenfu  honoratusefl,  Annibale  bx  Ita- 
LIA  PULso»  Qua  corona  adhuc  Jbla  iffins  imperii  maniks 
hnpoftta  eft;  &  quod  peculiare  et  eft,  fola  à  tora  Italia  data. 

Au  reftei  fi  par  les  railbns  que  j'ay  expo^s  plus  haut,  if 
eft  difficile  de  déterminer  précifèment  le  temps  auquel  a  elle 
frappée  la  Médaille  en  queftîon ,  il  efl  cq>endant  à  pré/ùmer 
qu  elle  le  fut  peu  de  temps  ^près  la  mort  de  Fabius  ;  &  ce 
qui  me  porte  à  le  croire,  c'ed  que  la  famille  des  Fabiem, 
malgré  le  grand  échec  qu'elle  avoît  reçu  quelques  finies  au* 
Au  combat  paravant *,  eftoit  encore  fi  nombreufe  &  fi  accréditée,  qu'elfe 
de  créracra.  yempliAbît  toû|ours  les  principales  Magiflratures  de  la  Répu- 
blique ;  &  que  le  premier  d'entr'eux  qui  fe  fera  trouvé  en 
droit  de  donner  un  nouveau  type  à  la  Monnoye  courante, 
n'aura  pas  manqué  à  le  former  des  fymboles  propres  à  oon* 
fcrver  le  (buvenir  d'un  événement  qui  coiavrait  £i  poflérité 
d'une  gloire  immortelle,  juûe,  fbiide,  généralement  approu- 
vée, &  pàr«là  même  fiipérieure  à  tous  les  tmits  de  ia  critique 
&  de  l'envie. 

Combien  de  grâces  n'ay-|e  pas  à  vous  rendre,  JVIonficur, 
pour  la  bonté  que  vous  avez  eue  de  me  mettre  fur  les  voycs 
de  cette  découverte ,  tirée  de  la  connoiflànoe  &  de  l'étude  àit^ 
monuments  antiques!  Heureux  ceux  qni,  comme  vous,  la 
cultivent  avec  tant  de  figacîté,  de  délicateflè  &  de  fiiccès;  & 
plus  encore  ceux  à  qui  vous  voulezrbîen  communiquer  cette 
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partie  du  fruit  de  vos  veilles  I  Aufli  ne  peut-on  rien  ajouter 
aux  iêntiments  d  eftimei  de  reconnoiâànce  &  de  reiped;  ^veç 
lefquejs  je  fuis»  &c. 

Troifiéme  Lettre  de  M.  le  PreJtJent  Bouhier  à  M.  de  Btrif. 

Je  vous  rends  grâces,  Monfieur,  &  vous  fais  oie$  renier^  r^.Féviîtt 
ciments  très-humbies ,  du  contenu  en  votre  belle  &  /çavaiUo     '  ^37* 
Lettre,  dont  ia  leélure  ma  fait  infiniment  de  piaifir* 

Votre  objedion  principale  liir  la  prétendue  Médaille  éfi 
Cléopatre,  avec  la  légende  022AN  SaXHPA,  m'eftoit 
venue  dans  1  efprit  à  rooy-même  ;  mais  j  avois  peine  à  aoire 
que  le  Journaiifle  de  Leipfick  fut  aâèz'téoiéraire  pour  ofer 
aflurer  que  cette  Médaille  iè  trouvoit  dans  un  Cabinet  céiâ>re 
d'Ailefliagne,  (ans  en  eftre  bien  certain* 

Je  penibis  la  même  choie  de  celle  de  Pharnace  cpe  Patin 
a  rapportée,  d'autant  plus  qu'il  avoit  attelle  qu'il  en  avoit  lu  ' 
bien  diliindement  la  légende.  Cette  autorité  m  avoit  para  de 
grand  poids,  quoyque  |e  n'ignorade  pas  ce  qu avoit  dit  M. 
Spanheim,  Tom.  1.  page  ^8(f.  pour  perfûader  qu'il  falioît 
lire  (ur  cette Médaîll*?,  comme  (ùr  une  autre  du  9ême Prince; 
BASiAEnS  BASIAEON  MErAAOT  *APNAKOT.  Car 
outre  qu'il  n'y  a  aucune  reflembiance  entre  les  deux  vi/âges 
qui  font  /ûr  ces  Médailles,  il  y  en  a  encore  molnsentreOSSAN 
&  BASLAEON. 

Pour  le  filence  de  M.  Vaillant  dans  fbn  HKloire  des  Roif 
de  Pont ,  j'en  eftois  médiocrement  touché,  tant  parce  qu'il 
n'a  pas  mis  ia  dernière  main  à  cet  ouvrage,  que  parce  qu'H 
pou  voit  n'avoir  pas  fait  attention  à  la  Médaille  rapportée  par 
Patin ,  &  qu'après  tout  cette  preuve  négative  n'eft  rien  moins 
que  convainquante*  D'ailleurs,  quelque  diligence  qu'ait  ap*» 
portée  ce  Içavant  Antiquaire ,  dans  les  ouvrages  méoie  les 
plus  finis ,  comme  dans  fbn  Hidoire  Métallique  des  Rai^  de 
Syrie  &  d'Egyi^te,  il  y  a  encore  plufieurs  Médailles  à  y  ajoû* 
ter,  comme  celles* que  promet  M.  Havercamp  dans  la  préface 
du  Thefaurus  Morellianm.  ^ 

A  regard  de  ia  difficulté  d'exï)Ilquar  cet  OZ2AN ,  ce  a  dd 

Ppiî 
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pas  ce  qui  m'arrêteroiu  Combien  y  a-t-îl  de  mots  qui  ont 
paru  autrefois  ininteiligibies ,  &  dont  ie  temps  nous  a  dévoilé 
depuis  la  fignification  ! 

Ce  qui  m'engage  donc  aujourd'huy  à  fuipendre  mon  juge- 
ment fur  ces  deux  Médailles ,  c  eft  uniquement  votre  fcnti- 
menty  dont  je  fais  tout  ie  cas  que  je  dois.  Si  jamais  elles 
tombent  entre  les  mains  de  quelqu* Antiquaire  capable  de  les 
bien  déchiffrer,  on  verra  alors  ce  qu'il  en  faudra  croire. 
«  Je  viens  à  vos  réflexions  fur  la  JVlédailIede  la  famille  Fabia, 
dont  je  vous  avois  propof?  une  explication  nouvelle.  Sut 
quoy  je  dois  vous  avouer  de  bonne  foy  que  je  me  fuis  rendu 
à  la  fblîdité  des  nrifbns  que  vous  apportez ,  pour  prouver  que 
cette  Médaille  n  a  point  eflé  frappée  dans  la  ville  deTarente. 

Mais  qu  elle  n  ait  pu  leflre  du  vivant  du  grand^Fabîft,  ccft 
de  quoy  j'ay  peine  à  convenir  ;  &  il  ne  me  paroît  pas  que 
votre  doute  fur  ce  point  fbit  afiez  bien  fondé  pour  vous 
donner  les  mains. 

En  effet,  dès  qu  il  eft  certain  que  la  Médaille  a  eflé  frappa 
en  l'honneur  du  Didateur  Fabius,  la  préfbmption  efl  quelle 
la  eflé  de  fdh  temps.  Je  fçais  bien ,  cOàiime  vous  loblervez 
avec  raifon ,  que  parmi  les  Médailles  Confulaires,  il  y  en  a 
beaucoup  qui  n'ont  eflé  frappées  que  long -temps  après  les 
événements  ;  mais  ce  n'efl  pas  à  dire  qu  on  n  ait  commencé 
à  en  frapper  à  Rome  en  Thonneur  des  particuliers,  que  vers  le 
temps  de  Marîus  &  de  Sylla,  comfne  vous  fèmblez  finfinuer, 
&  par  confequent  que  toutes  celles  qui  défignent  des  temps 
antérieurs,  fbient  d  une  date  plus  récente. 

C  efl  ce  qu'il  me  fêroit  ailé  de  prouver  par  le  fêntiment 
unanime  des  Antiquaires  fur  une  infinité  de  Médailles  Confu- 
laires. Mais  ne  fbrtons  pas  de  celles  qui  regardent  notre  Di- 
iftateur.  Vous  en  trouverez  plufieurs  dans  tous  les  Recueils, 
&  entr'autres  dans  celuy  d'André  Morel,  où  M..Havercamp 
page  I  jjf.  aprè3  les  avoir  expliquées,  ajoute  :  Cuji  veràfttntA. 
V*  C.  jj  (f.Jujffii  Q.  Fabii  DiÛûtoris.  Efl-îl  donc  extraordi- 
naire que  le  uême  Fabius  en  ait  fait  frapper  une  autre,  après 
uneadion  auffi  glorieufe^&  aufC  agréable  au  Peuple  Romain 
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que  la  prife  de  Tarente  !  Je  ne  penic  pas  qu'il  foît  nécellàire 
d  en  dire  davantage  fur  cet  article. 

^  Venant  au  paffàge  de  Pline,  auquel  vous  donnez  une  ex- 
plication différente  de  la  mienne,  permettez -moy  de  vous 
dire  qu'il  ne  me  paroît  pas  poflfbie  de  la  concilier  avec  ce 
qu'a  dit  le  même  Auteur  de  la  cotironne  d'herbe  verte.  Exa- 
minons fb  termes,  je  vous  prie. 

Graminea,  dit -il,  nunquam,  nifi  in  defperatione  fupremâ  con- 
tàgit;  ccft-à-dire,  aufiitôt  après  eflre  fbrti  d'un  péril  émi- 
nent.  Je  vous  demande  quel  efloit  ce  péril  d'où  les  Romains 
venoîent  d'eflre  tirez  au  temps  de  la  mort  de  Fabius  ;  eux 
qui  avoîent  alors  en  Afrique  une  armée  viélorieufè,  &  qui 
voyoient  Annibal  fîir  le  point  de  quitter  la  Grande-Grèce,  fi 
même  il  ne  l'avoit  déjà  abandonnée. 

Nuîl'h  ajoute  Pline,  nifi  ab  univerfo  exercitu  fervato  décréta. 
Prenez  garde  à  ce  mot  nulli,  qui  n'admet  aucune  exception.*Sî 
donc  Fabius  *a  obtenu  cette  couronne,  comme  on  n^en  fçauroit 
douter,  ce  na  pu  eflre  que  pendant  qu'il  commandoit  encore 
Farmée  vîélorîeufe,  dans  laquelle  efloit  compriiè  la  garnifbn 
de  la  Citadelle  de  Tarente ,  qu'il  avoit  heureuiêment  délivrée. 

Enfin,  fui  vaut  Pline,  dûbaturhacviriJiègranmie,  decerptà 
inde  uhi  ohjeffos  fervajjfet  aliquts.  Ce  qui  prouve  que  cette  cé- 
rémonie (e  £iifbit  avant  que  {e  Général  eût  quitté  le  lieu  où 
faélion  s'eftoit  pflëe.  Cela  eflant,  comment  auroit-on  at- 
tendu fjx  années  pour  faire  cet  honneur  à  Fabius  \ 

On  ne  fçauroit  donc  raifbnnablement  douter,  ce  me  fêm- 
ble,  que  ce  grand  homme  ne  l'ait  reçu  aufiitôt  après  qu'il  fut 
rentré  dails  Tarente ,  &  qu'enftiite  il  n'ait  porté  la  même 
couronne ,  lorfqu'à  fon  retour  à  Rome  on  luy  décerna  les  hon* 
flteurs  du  triomphe. 

li  me  paroît  d'autant  moins  vraylêmblable  qu'on  la  luy  ait 
>9Ccordée  après  fà  mort,  que  je  ne  fçache  aucun  exemple  de 
Romain  à  qui  on  ait  décerné  une  couronne  militaire  lorfqu'ii 
n'efloit  plus  en  vie,  ni  même  quelque  temps  après  i'aélion 
qui  avoit  mérité  cette  récompenfe. 

Pour  ce  qui  efl  de  i'expref&on  Atmibale  ex  Italia  pulfo,  je 
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ne  crois  pas  que  vous  me  cont^ea  qu  elle  ne  puiflè  très-biai 
fignîfîer,  ob  Atmibalem  ex  Italia jwifum^  Ainfi»  puilque  jay 
montré  que  Pline  avoit  pu  regarder  Annibal  comme  chaffé 
de  l'Italie,  quand  il  i  eut  efté  deTarente,  je  ne  vois  pas  que 
rien  s  oppo^  à  mon  explicltion. 

Il  me  rede  à  vous  remercier  de  raccueil  favorable  que  vous 
avez  bien  voulu  faire  au  petit  ouvrage  qui  vous  a  efté  reipis 
de  ma  part.  Ce  fruit  de  mes  amufêments  ne  méritoit  peut- 
eftre  pas  de  vous  eftre  offert.  Auffi  ne  Jay- je  fait  que  pour 
vous  marquer  le  cas  que  je  lais  de  l'honneur  de  votre  amitiéi 
&  que  perfbnne  au  monde  ne  vous  honorefplusparÊutemeot» 
Monfieur,  que  votre  très*humblei  &Ct 

Quand  M.  de  Boze  communiqua  cette  demiére  Lettre  à 
l'Académie ,  il  fe  contenta  d'obferver  que  M.  le  Préfident 
Bouhier,  pour  fortifier  le  fêntimeot  où  il  eA  que  la  Médaille 
frappée  en  l'honneur  de  Q.  Fabius  Maximus »  la  efté  de  fon, 
vivant  &  dans  ion  cinquième  Confùlat ,  empioyoit  l'autorité 
de  Patin ,  de  Vaillant»  de  Moxel  &  de  queiquâ^  autres  Anti- 
quaires,  qui,  en  expliquant  des  Médailles  Cktniuiaires,  ont 
coutume  de  dire  ;  Cyfi^  cft  kic  Nummus  tah  anno  A.  V.  C. 
mais  qu'ils  fè  fervent  à  cet  égard  d'une  expreifion  très-impro- 
pe  &  nullement  exaéle,  commode  cependant,  3t  afiez  gêné- 
i^alement  adoptée»  en  ce  qu'elle  fignifie  feulement  que  le 
Diélateur,  le  Confui,  le  Préteur,  TEdile  ou  autre  Magiflrat 
dont  teHe  Médaille  porte  le  nom ,  remplifïbit  une  telle  Magi- 
ilrature  l'an  de  Rome  tel ,  ou  que  l'événement  dont  il  e(l  fait 
mention ,  eft  arrivé  en  teUe  année  ;  mais  non  pour  afiurer  quQ 
ia  Médaille  a  efté  frappée  cette  année -là  même  :  que  luy  Mt 
de  Boze  croyoit  avoir  prévenu  cette  objeélion  dan^i  un  article 
exprès  de  fâ  réponfê ,  qu'ainfi  il  n'oppofèroit  rien  de  plus  à 
une  perfbnne  de  l'érudition  de  M.  le  Préfident  Bouhier,  qui 
eft  également  capable  de  renoncer  de  luy-même  à  une  opinîoa 
quil  ne  croiroit  pas  fondée,  &  de  donner  par  fon  fùffrage» 
un  nouveau  poids  à  celle  à  qui  H  ne  manqueroit  d'ailkim  que 
d'élire  un  peu  pkis  autoriJËe* 
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REFLEXIONS 

Sur  une  Médaille  fingutiére  de  f  Empereur  Tke 
fils  de  Vefpafien, 

LES  Médailles  de  l'Empereur  Tite  font  comtaïunes^  de 
même  que  celles  de  /on  père  Ve/paiien  ^  &  de  ion  frère 
DomUien.  La  durée  paifibJe  de  leur  i^gne  en  a  multiplié  le 
nombre,  perfeéliomné  le  travail,  &  âilûré  la  con(èrvation  ; 
mais  il  s'y  trouve  quelquefois  des  revers  finguliers*,  qui  les 
rendent  d  ailleurs  aufTi  rares  &  aufli  précieuses  que  celles  deis 
Princes  dont  TËmpire  a  efté  le  plus  court  &  le  plus  agité. 

Telle  efl ,  entr  autres ,  celle  dont  nous  donnoois  ici  le 
defleim 


Ëilâ  eft  de  m^oyen  hîoixtJ^ ,  &  on  lit  autour  dû  la  tête  cAtte 
Inferîption  abrégée  : 

IMFératôt  Titus  CAESar  W^SVa/ianus  AYGuJhiê 
Vomifiéx  Maximus  T^èmtiÂ' Fote/laU  COS*  VIII. 

Le  revers  repréiente  ime  femme  debout ,  vêtue  d'une  robe 
qui  luy  deldend  jufqu  aux  pieds ,  die  tient  de  la  Inain  droite 
uiiê  balance  en  équilibre  /  &  de  la  gauche,  Thaflepure,  qui  eft 
un  long  javelot  feins  fer ,  ou  plutôt  le  Iceptre  ordinaire  des  Di- 
vinités. La  légende  qui  accompagne  ce  fymbole ,  n'eft  que  de 
deux  mots  AERES  AVCVST^^  ou  AVGVST/.  Le» 
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deux  Lettres  S.  C.  qu'on  voit^ans  ie.cfaainp,.ibnt  la  marque 
ordinaire  du  Senatus  Confuho. 

Cette  Médaille  fut  apportée  à  l'Académie  au  mois  de  Juin 

1734.  par  M.  Mahudei,  &  elle  y  fut  produite»  non-iêulement 
éomme  finguiiére,  parce  qu'elle  Tdl  en  effet ,  maïs  encore 
comme  unique,  parce  qu'elle  n  efl  gravée  dans  aucun  Recueili 
décrite  dans  aucun  Catalogue  »  &  citée  par  aucun  Auteur. 

Cependant»  à  la  première  infpeélion  de  la  pièce,  M.  Je 
Boze  affûra  qu'il  y  en  avoit  une  fëmbiable  au  Cabinet  duRdy» 
ou  que  s'il  y  avoit  quelque  différence  entre  Tune  &  l'autre» 
cette  diff*érence  eftoit  fort  légère  ;  il  ajouta  que  M.  dePeyrdc, 
l'un  des6çavans  du  dernier  fiécle»  qui  avoit  porté  le  plus  loin 
l'amour  &  la  connoiffànce  de  l'alitique  »  en  avoit  vu  une  à 
peu -près  pareille  entre  les  mains  de  ton  ami  Paul  Petau  Çon- 
iêiller  au  Parlement  de  Paris»  &  qu'il  en  faifoit  mention  dans 
des  obfèrvations  manufcrites»  dont  feu  M. de  Harlay  premier 
Préfident  du  Parlement,  avoit  autrefois  fait  préfent  à  luy  M.  de 
Boze»  qui  fe  rappella  à  ce  fujet  plufieurs  circonftances. 

*  La  première,  que  M.  de  Peyrefc  décrivant  la  Médaille  oj 
queftion ,  l'attribuoit  à  Vefpafien ,  &  non  à  Tite  fbn  fils  ;  mais 
que  comme  il  dit  qu  elle  eftoit  extrêmement  frufle ,  il  fe* 
pourroit  bien  faire  qu'il  eût  confondu  le  fils  avec  le  père,  & 
cela  d'autant  plus  aifément  »  qu'ils  portent  l'un  &  l'autre  le 
nom  de  Vefpafien;  quoyqu'à  prendre  les  choies  à  la  rigueur» 
rien  n'empêcheroit  que  le  même  revers  pût  /e  trouver  dans 
tous  les  deux  »  y  en  ayant  beaucoup  qui  leur  font  communs. 

:Lafèconde»  quelémot  AERES  avoitparuàM.dePeyre(c 
un  mot  fi  extraordiniare  dans  la  Langue  Latine ,  qu'attendu 

3ue  la  Médaille  efloit  fort  fruffe»  il  avoit  foupçonné  qu'on 
evoit  y  lire  CE R ES,  &  non  AERES.  Mais»  ajouta Af. 
de  Boze,  le  mot  ^RES  n'efl  pas  auffi  extraordinaire  dans 
\z.  Langue  Latine»  que  le  penfoit  M.  de  Peyrefc;  il  eff  d'ail- 
leurs fi  bien  écrit  dans  deux  Médailles  de  coins  différents» 
qu'on  ne  fçauroît  douter  qu'il  n'y  ait  efté  mis  à  deffèin;  &  fi 
on  vouloit  y  (ùbftituer  celuy  de  CERES  »  la  légende  n'auroit 
]plus  de  rapport  avec  le  type,  car  la  Déeiiè  Cérès  n  a  jamais  e(lé  < 

xeprèièntée 
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iepréiêntée  tenant  une  balance  à  la  main;  c'eft»  ou  l'attribut 
naturel  de  la  Divinité  qui  préfidoit  à  la  Monnoye,  ou  le  iym- 
bble  allégorique  de  la  Déefle  de  la  JufUce. 

Partant  donc  de  ce  principe,  M.  de  Boee  prétendît  que  fe 
mot  AERES ,  qu  il  croît,  avec  Voffius,  venir  du  Grec  ocfn^, 
i^oît  fe  primitif  d'AES ,  qui  en  avoit  efté  formé  par  contra- 
flion,commePLEBS  de  PLEBES,  &  qui  avoit  prévalu 
dans  la  (uite ,  mais  au  nominatif  feulement ,  moins  peut-edre 
pour  en  faciliter  la  prononciation ,  que  pour  n'y  laiflèr  aucune 
équivoque,  par  la  reflèmblance  dAERES  avec  HAERES^ 
tous  les  autres  cas  eftant  reftez  dans  leur  entier,  ^RIS, 
>ERI ,  ^RE,  &  au  pluriel  ^R  A  ;  d  où  il  conclud  quAES 
ou  AERES  exprimant  naturellement  chez  les  Latins  ce  que 
BOUS  entendons  (bus  le  terme  général  xïArgaa,  ce  mot  quali- 
jfioit  par  excellence  la  Divinitéde  la  Monnoye,  qui,  fï^ivant 
k  remarque  de  Tite-Li ve ,  fut  appdlée  aînfi ,  parce  que  le  lieu   Decaif.i.  L  /, 
où  iê  fabriquoient  les  Eipéces ,  touchoit  au  temple  de  Junon 
iùmommée  M  o  N  e  t  a  i  df  monendo;  &  comme  il  n  efl:  pas 
difficile  d'imaginer  &  de  donner  des  raîfbns  fpécieu/es  de  ce 
que  le  pur  hazard  a  fbuvent  introduit ,  Ifidore  a  dit  que  1  on    Orig.  il.  //» 
avoit  donné  le  nom  de  Monnoye  aux  pièces  d  or,  d'argent  ^^'  '^^ 
8l  de  bronze ,  dellinées  à  entretenir  le  commerce ,  parce  que 
Femprcinte  dont  elles  efloient  marquées,  avertiflbit  le  Public 
qu  elfes  edoient  du  titre  &  du  poids  prefcrits  par  les  ordon- 
nance^, pour  y  avoir  un  cours  fôr  &  légitime:  Quàd  valons 
pubKci,  veJ  alierius  cujufdam  rei  nos  monea  r. 

Le  mot  A  ES,  ou  /£RëS,  joint  au  type  d'une  femme 
qui  tient  une  balance  en  équilibre,  ne  peut  donc  eflre  pris 
que  pour  la  Divinité  qui  préfidoit  à  la  Monnoye  &  au  coraT 
merce  ;  c'eftoît  la  balance  à  la  main  que  dans  les  premiers 
fîécîes  de  la  République  fe  paflbient  tous  les  contraéb ,  &  le 
con/ômmoient  toutes  les  affaires  d'intérêt ,  fuivant  cette  for- 
mule de  la  Loy  des  X 1 1. Tables ,  per /£S  &  LIBRAM.  II 
y  avoit  dans  les  places  publiques,  &  principalement  dans  les 
marchez,  des  Officiers  prépofez  pour  la  pefèe  à^  femmes 
dont  an  eiloit  convenu.  Il  y  en  avoit  même  pour  la  felde  dés 
/JiJi.T(mXlI.  Qq 
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rÊa.S^.jj.  troupes.  Pline  les  nomme  fiifis  ponJeranJa  Penfatores,  &  les 
^'^^  ibmmes  pei^es^  ou  à  pefer ,  libripenJia.   ^ 

Dans  cet  entretien  Académique  fur  le  mot  AERES,  pris 

comme  un  terme  générique  pour  toutes  ibnes  de  Monnoyes, 

ou  comme  le  nom  particulier  de  ta  Divinité  qui  y  préfidoit, 

on  propoiâ  la  queftion^  içavolr,  fi  dans  les  Médailles  de  la 

plupart  des  Empereurs  du  bas  Empire,  où  Ton  voit  trois  fi-^ 

gures  de  femme  debout ,  la  balance  à  la  main ,  avec  cette  lé- 

A^phmn^oïàt'SAC^A  MONETAAVGG.  ET^CAESS. 

%^^  NN.  ia  femme  du  milieu,  dont  ia  balance  paroît  beaucoup 

plus  grande  que  ics  deux  autres,  âipuloit  pour  la  Monnoye 

d'or,  comme  la dk  Buonarotti dans  fon  explication  des  Mé- 

daill(Xis  du  CanlinaiCarpegna,  à  railbn  de  iâ  prééminence 

iùr  la  Monnoye  d'arg^it  8c  fur  celle  de  bronze.  Quelques 

perfbwies  adoptèrent  d'abord  ce  intiment»  &  le  trouvèrent 

.  ttès- ingénieux  ;  mais  on  ne  le  laiâà  pas  long- temps  éUouir 

par  leclat  de  ïùr;  après  avoir  un -peu  plus  examiné  r<^inio!i 

de  Buonarotti,  on  convint  que  ceâoit  à  la  Monnoye  de 

bronse  qu  on  devoit  aligner  la  place  du  miUeu  èc  ia  plus 

grande  i^dance,  rien  n'^nt  plus  ordkiaire  dans  la  pefèe  de^ 

métaux  «  c^e  d'employer  les  plus  petites  balances  pour  For^ 

qui  tient  moins  de  volume  que  les  deux  autres^  &  les  ^us 

grandes  pour  le  bronze,  qui,  pour  une  même  valeur»  en  tient 

mille  fois  davantage.  La  railbn  d'^igner  la  place  du  n^eu  i 

ia  Monnoye  de  bronze  plutôt  qu'à  cale  ^m  (m  à  celle  d'ar- 

gept,  néfl  pas  moins  ienfiblé;  c'eil  toujours  relativement  au 

bronze  que  ie  mefui^e  le  prix  de  for  &  de  rargent»  fiiivant  a 

vers  du  Poète  Aufonne  : 

Aari  magfius  ionas,  auri  pretiom  Utmen  ej!  Aes. 

Si  le  mot  >£RES  eut  eflé  en  ufàge  de  /on  temps»  il  faurdi 
^   employé  avec  /ùccès»  &  ia  fin  de  ion  vers  ea  eût  elle  plus 
faarmonieule, 

'  ■  Prêtiim  tamen  Aebes. 

Les  Commentateurs  d'Aufbnne  auroient  feulement  dilputé 
tBtr^eux  £flr  k  genre  du  niot  iïIRES;  ceux  qui  fauroiutf 
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Toulu  féminin ,  auroient  fait  valoir  1  autorité  d'£nnius ,  qui   A»,  m.  12. 
a  dit  >E RE  Fukva;  les  autres  auroient  répondu  qu'Aulu-    LiKij.eayé 
Gdle»  par  qui  feul  nous  connoiiïbns  cet  endroit  d'Ënnius,  en  a  ^  ^* 
parié  comme  d'uae  licence  heureufe,  &  remarqué  qu'£nniûs 
a  dît  Aère  Fulvâ  pour  Fulve,  comme  il  avoit  dit  ailleurs  re* 
âofyue  Cupreffiês  pour  rcéhas*  Mais  revenons  à  notre  fujet# 

Peribnne  n  ignore  de  quelle  utilité  efl  le  bronze  dans  lal-^ 
liage  de  i  or  &  de  l'argent ,  non-(êuIement  pour  les  tenir  dans 
cette  proponion  légale  qu  on  appelle  titre,  mais  encore  pour 
leur  donner  par  ce  mélange  une  forte  de  dui-eté  néceflaire  à 
leur  conlêrvation  :  car  fî  dans  les  Monnayes  comme  dans  les 
ouvrages  de  luxe ,  lor  &  l'argent  eftoient  employez  tout  purs, 
ils  ne  réfifteroient  pa^  aux  moindres  efforts,  ils  s'uleroienc 
très-vite,  &  huit  jours  à&jray  (uifiroient  pour  qu  on  ne  dlflin*- 
guât  plus  l'empreinte  d'une  pièce  de  Monnoye. 

Au  refte,  compie  il  arrive  quelquefois  dans  \ts  converfi-* 

tîons  des  gens  de  lettres  d'un  certain  goût,  que  ce  qui  paroiflpit 

d  abord  n'eflre  qu^  le  fujet  d'un  examen  léger,  s'élève  iniêny 

iibiement  à  des  difcuffions  plus  graves  &  plus  importantes^ 

on  revint  par  unctautre  route  fur  le  mot  A  £  R  £  S;  &  quoy- 

que  ion  fut  aflèz  généralement  convenu  qu'il  pouvoit  avoir 

dfté  le  primitif  d'A ES,  on  fentit  que  Tuiage  devoit  y  avoir 

roÎ5  dans  la  fuite  beaucoup  de  différence,  que  le  mot  AES 

n  avoit  pas  elle  borné  à  exprimer  eh  général  tout  ce  que  nous 

entendons  par  le  mot  d'/j  rgent,  qu*il  avoit  encore  fignifié 

toutes  fonts  de  biens  réels  ou  fiélices,  les  dettes  même,  Aes 

grave,  Aes  rude,  Aesjigtmtum,  Aes  alienum;  qu  on  appelloit  auflî 

A  ER  A  \ts  comptes  de  dépenfe;  que  le  mot  AERES,  au 

contraire,  paroifloit  avoir  efté  réduit  à  exprimer  le  nom  de 

la  Divinité  qui  préfidoit  à  la  Monnoye ,  qu'ils  eftoient  de* 

genre  difFu'ent,  &  iembiables  à  cet  égard  aux  Génies  tutéy 

hires  des  per/bnnes  des  deux  kxes.  On  ajouta  que  c  eftoit^ 

peut-eflre  de  f  union  de  ces  deux  Divinitez  AES  &  AERESv 

qu  on  avoit  fuppofè  qu  eftoient  venus  les  petits  Dieux  Argeth 

iinus  Se  j4efculattus  dont  parle  Saint  Auguftin,  comme  dts 

Proteéleturs  des  gens  d'aâfaires»  &  de  tous  ceux  qui  faiibient    . 
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commerce  d'argent  &  de  banque;  ils  invoquoient  fun  pour 
devenir  riches,  ils  imploroient  l'autre  pour  faciliter  la  reddi- 
tîoa  de  leurs  comptes ,  pour  répandre  fur  leurs  malverfàtiow 
wû  voile  inipéiiétrabie,  &  pour  détourner  ies  yeux  de  lenvie 
de  deflùs  leur  fortune. 

On  remarqua  encore  que  fi  la  proximité  du  Temple  de 
Jûiion  (lirnx>mmce  M  o  n  e  x  a  ,  avoit  fait  donner  le  nom  Je 
Moiuiàye  au  lieu  oîi  1  on  fabriquoit  les  efpécesd'or,  d'argent  & 
de  bronze,  &  ïUx  pièces  même  qui  en  fortoient ,  &  déterminé 
ceux  qui  y  cftoîent  employez ,  à  (ê  mettre  fous  la  proee<fKofl 
de  cette  Déeflc,  ils  ne  dévoient  pas  moins  honorer  Apôlioa 
par  rapport  à  l'exaélitude  du  deflèîn ,  à  ia  beauté  de  la  gravure, 
&  au  choix  des  exprefTions  convenables;  on  cita  à  ce  fujet 
deux  Médailles  de  l'EmpereurjCommode ,  fur  l'une  defquelles 
on  lit  APOLLINI  PALATINO,  &  fur  l'autre  APOLLlNi 
MONETAE. 

D'Apollon  on  pafla  au  Dieu  Vulcaîn,  à  qui  on  crut  pouvoir 
d  autant  moins  refulèr  une  certaine  prt  dans  la  protedion 
dont  avoient  belôin  ceux  qui  travailloient  à  la  fabrication  Aç$ 
Monnoyes ,  que  c'eftoit  à  luy  fur-tout  ^  qut  répondoient  les 
prenfûers  travaux  de  la  fbnfe,  du  laminage  &  de  la  fi-appe; 
Indépendamment  de  la  xaiibii  de  convenance  qui  porte  à  le 
penfer  ainfi ,  on  en  trouva  la  preuve  dans  une  Médaille  de 
Claude  le  Gothique,  où  le  Dieu  Vulcain  eft  repréfenté.avec 
i'enclume,  les  tenailles  &  le  marteau,  qui  font  les  mftruments 
delaMonnoyemarquezfurlaMédailledeT.  CARISIVS^ 
Triumvir  Monétaire,  &  cette  légende  REGI  ARTIS.         ^i 

En6n  ,  comme  il  y  a  peu  de  travaux  plus  pénibles ,  &  qui        I 
demandent  plus  de  force  de  corps  que  le  travail  dts  ouvriers-         , 
des  Monnoyes ,  on  rechercha  s'ils  ne  fe  feroicait  point  mis 
de  mcme  fous  la  proteélion  d'Hercule,  &  on  en  trouva  des^        ) 
exemples  &  des  citations  prédiès,  dans  piufieurs  Inicriptions^ 
antiques^ 
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OBSERVATIONS 

Sur  quelques  endroits  du  Livre  au  Recueil  de  Médailles 
.   du  Comte  Meiiabarba. 

LE  livre,  ou  plutôt  le  Catalogue  général  &  raîlbnné  de 
toutes  \ts  Médailles  Impériales  Latines,  publié  par  le 
Comte  Mezzabarba,  efl  iâns  doute  d  une  grande  utilité;  & 
ceft  pour  contribuer  à  fà  perfeélion,  que  M.,  de  Valois  a  en-  1737W 
trepris  de  remarquer  les  principales  fautes  qui  luy  iîmt  échap* 
pées;  les  unes,  en  négligeant  de  marquer  le  temps  auquel 
ont  cfté  frappées  certaines  Médailles  qu'U  rapporte  ;  les  autres^ 
en  adoptant  comme  bonnes,  iûr  la  fay  de  quelques  Antiquai- 
res peu  éclairez,  des  Médailles  reconnues  aujourd'huy  poue 
faufles ,  ou  tenues  pour  ttès  -  fùipecftes».  • 

Mais  avant  que  d'entrer  dans  ce  détail,  M.  de  Valofs  fàii 
une  obfèrvation  préliminaire  ^  qui  inEiië  fur  tout  l'ouvrage* 
M»  le  Contte  Mezzabarba-  ne  devoil  pas ,  dit-il ,  ie  contentée 
de  didribuer  les  Médailles  de  chaque  Empereur  en  trois  cla(Ib# 
fuivant  la  nature  des  métaux ,.  il  devoit  encore  marquer  la 
grandeur  de  chacune  de  ces  Médailles  en  partiailier.  Dans 
i'or,  par  exemple,  il  devoit  placer  d'abord  les  Médaillons,  en 
indiquer  \çs  différentes  grandeurs  &  même  le  poids  II  devoit 
donner  le  fécond  rang  aux  A4édailles  de  la^grandein»  ordinaire 
&  le  troifiéme  aux  Médailles  du  jJus  petit  volume,  qu'on 
appefle  Qiiwaires.  Il  devoit  fiiivre  la  mêrpe  méthode  par  rapr 
port  aux  Médailles  d'argent,  donner  la  première  place  aux 
Médaillons,  y  joindre  k  note  de  leur  grandeur.  Les  Médailles 
de  la  grandeur  ordinaire  dévoient  occuper  k.  féconde  plactf^ 
&  les  Quinaires  la  troifiéme. . 

Par  la  même  raifbn,  Mezzabarba  auroR  dii  partager  le»^ 
Médailles  de  bronze  en  cinq  çiafles ,  placer  dans  ta^  première 
fcs  Médaillons,  toujours  avec  la  note  de  leur  grandeur;  car  les 
Médaillons  de  bronze  ont  extrêmement  varié,  &  pour  la  granr 
deur^  &  pour  l'épaifFeuTi  La  féconde  ciaûè  devoit  renferme:^ 
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les  Médaîl[es  de  grand  bronze,  ia  troifiéme  celles  de  moved 
bronze.  Les  Médaille  de  petit  bronze  auroient  compofè  la 
quatrième.  Enfin  »  la  cinquième  &  dernière  clafie  auroit  con* 
Unu  les  MédaiJiies  da  plus  petk  module ,  &  qui  fout  des 
elpcces  de  Qw//;^/W.  ^ 

De  cette  obfervâtîon  préiiminaîre  &  générale,  M.  deValoîs 
Vj^  k  mTiiu  paflc  à  dès  remarques  particulières.  La  première  roule  fur 
f-V'^f •   jgy^  Médailles  d'Auguftc  n^portèes  conune  Médailles  d*ar- 
gent ,  bien  qu  elles  ne  ibient  que  de  biUon  ;  elles  repréfentent 
toutes  deux  d'un  coté  la  tête  d'Augufle  couronnée  de  rayons, 
ivec  cette  légende,  DIVO  AVGVSTO.  Au  revers  de 
la  première  on  voit  un  autel  quarré,  (ûr  le  milieu  duquel  eft 
un  feu  allumé,  dont  la  flamme  s'élève  affez  haut.  Le  revers  de 
k  féconde  repréfènte  un  ai^e  en  face,  pofe  fur  fês  pieds ,  & 
avant  tes  aîies  à  demi*-ouv«rtes.  L'un  &  l'autre  de  ces  revers  a 
pour  légende  ce  feul  mot ,  G  ON  S  £  C  R  AT  I O*^ 
.'    M;  de  Valois  voùdroit  d'abord  que  Mœzabari)a  eût  averti 
eue  les  Médailles  d'Augufle  avec  l'épîtkéte  de  D I V  V  S, 
nappées  dans  le  temps  même  dé  fbn  apotfaéofe ,  font  fort  rares 
en  or  &  en  argent,  &  très^<:(Mtimunes  en  moyen  bronze; 
qu'il  eût  marqué  que  cellesdont  il  s'agit  ne  font  que  de  biilon , 
&  quil  eût  ajouté  qu'elles  ont  eflé  frappa  plus  de  deux  cens 
ins  après  la  mort  d'Augufle,  &  qu'on  attribue  communément 
cette  forte  de  reflitution  à  Gallien ,  qui  renouvella  de  même 
les  honneurs  de  la  conlëcration  de  la  plupart^  de  fes  prédâreA 
lèurs,  que  M.  de  Vaiôis  réduit  cependant  à  onze,  fçavoir, 
Augufle ,  Ve^afien ,  Tite  fbn  fils,  Nerva^  Ti-a|an,  Hadrien, 
Antonin,  Marc-Auréfe,  Gommode,  Septime- Sévère  & 
Sévère -Alexandre;  non  toutesfois  qu'il  doute  que  Galiîea 
il'en  ait  reflituè  d  autres ,  dû  moins  celles  de  tous  ies  £mpe< 
reurs  que  le  Sénat  avoit  mis  au  .nombre  des  Dieux. 

Galiien  a  fait  frapper  deux  Médailles  pour  chacun  de  ces 
Empereurs:  leur  tête  couronnée  de  rayons  y  efl  gravée  de 
droite  a  gauche,  &  les  revers  de  ces  Médailles  font  toujours, 
comme  dans  Augufte,  l'un  un  autel  fur  lequel  brûle  le  feu 
Êc^i  &  f auûe  un  aigle <Ie  face»  Le  feui  Mapc-Aur^le  a^pour. 
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lânfi  ciire»  quatre  Médailles  au  lieu  de  deux  ;  mais  ces  quatre 
Médailles  ne  difTérent  que  par  i'Inicription  miiê  autour  de  la 
tête:  ©IVO  MARCO  &  DIVO  M.  ANTONINO* 
Les  revers  fort  tûoi^oursles^ mêmes,  &tm1ik  furtom  CON- 
S ECR  AT'ÎO,  fnot qui  ne t^ommença  à  y eftre emj^oyé 
que  IcNiK  Tra}ftn  •  its  MraaiUes  ^  Mairdana  é,  tccitr  efiant  le» 
premières  for  fclquelïes  il  iè  trouve. 

Des  Médailles  iTAugulle,  M.  de  Valois  piflc  à  relfcsdt 
Ve^afien ,  dont  quelques -unes  oitt  eïté  VérhaîWetnent  ifràp-^ 
pées  immédiatement  kprès  &  mort  ^  &  fes  atotres  ont  de  même! 
cfté  rdHfuées  parGallîen ,  fois  ^u6  Mez^sdxsrba  foit  phrs  exaflt 
i  en  avc*tir.  M*  de  Vabîs  obferve^ue  ïe  revers  des  premières. 
paro?t  n  avoir  aueun  rappàat  aux  hokiAcurs  de  i  apôthéo/e ,  i| 
en  en  excepte  ccBe  qui  rcpré&nte  uft  *ehar  atteié  de  quatre 
chevaux  »  dans  lequel  <m  recônncit  la  lîgnré  de  Velpafiea,  & 
qui  n  a  pour  légende  que  tes  lettres,  EX  SC,  qui  peuvent, 
exprimer  que  &  repré(êntation  fut  ainfi  potnpeufesient  con^ 
duîte  dlns  le  Cirque  par  ordre  «exprès  du  Sénat. 

Il  eft  étonnant  qu  un  Prince  vA  que  Trte,  '  qui  fut  ai^ïlé 
pendant  la  vie  iJJa/at  &'kis  deùcts  au  genre  itmnatn,  nait  eu 
après  la  mort  aucune  Médaille  qui  fsSt  Mention  de  Ë>n  apo^ 
ihéofe  ;  on  attribue  communément  ce  IHence  des  Médaille* 
à  la  jaloufie  de  Domîtien  Ion  frère  &  fon  îiieceffeur.  H  luy  èn 
fit^ cependant  frapper  une  en  or,  avec  ie  titre  de  I>I VV S 
Aitour  de  /â  tête,  mds  comme  on  voit  a(u  revers  cé&t  de  Se 
fille  Julie,  M.  de  Yalob  croit  que^re  monument  doh  ittolns 
èftre  regardé  comme  un  devoir  de  religion  de  la  part  de  Do^ 
mitien  envers  tm  ^t&t  rrfpeébble,  que  comdie  un  imprudent 
témoignage  de  (on  amour  pour  la  ïrinceflë  la  fille; 

Les  Médailles  de  Bronze  frappées  aprb  la  mort  dcTîte^ 
avec  fépithéte  Dl VVS  •  ne  le  repréfentent  qu Wrs  devant  utt 
autel,  tenant  de  la  main  droite  une  branche  d oHrier,  &  d|r 
fa  gauche  une  hafte  pure.  Du  nombre  de  celles  que  rapporte 
Mezzabarba,  il  y  en  a  une  au  haut  de  la  page  i  ly.  qu)^  M*. 
lie  Valois  ibupyonne^  &  qui  paroit  au  moiûs^  avoir  efié  peti 
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exacflement  copiée,  puiique,  contre  ïufkge,  le  titre  d*Auguiltf 
y  eft  mis  deux  foîs# 

Pour  ce  qui  eft  des  Médailles  d'argent  de  la  confëcration 
de  Tite,  ii  n'y  a  que  celles  que  nous  avons  déjà  obièrvé  que 
Gallien  fit  frapper  ;  &  c  eft  à  ce  iùjet  que  M.  de  Valois  s'élève 
le  plus  contre  Mezzabarba»  qui  a  tranfpoité  une  de  ces  Mé- 
dailles, avec  rinfcription  DIVO  TITO  du  côté  de  ia  tête, 
au.tyran  Titus  Quartînus.  Indépendamment  de  la  phyftonomie 
&  de  lair  de  tête  de  l'Empereur  Tite,  fi  aifè  à  reconnoître 
dans  toutes  Tes  Médailles,  Mezzabarba  devoit  bien  penler 
que  fi  celle  dont  ii  eft  ici  queftion  avoit  appartenu  à  Quarti- 
MUS,  il  y  auroit  eu  DIVO  QVARTINO,  ou  au  moins 
DIVO  T.  QVARTINO,  parce  que  Quartinus  cftoît 
Ê>n  nom,  &  Titus  ion  prénom;  &  que  Tite  eft  le  feui 
en  qui  ce  prénom  ait  tenu  lieu  du  nom  même  qui  luy  efioit 
commun  avec  Ion  père  Vefpafien.  D'ailleurs,  pouriùit  M.  de 
Valois,  Quartinus  ayant  ufurpé  la  pourpre,  n'ayant  point  efté 
reconnu  à  Rome ,  &  Je  Sénat  ne  luy  ayant  jamais  décftné  les 
horuieurs  de  î'apothéoiè ,  on  ne  Içauroit  admettre  fi  légè- 
rement des  Médailles  de  ia  coni^cration.  ^Mais  Strada  de 
^oft^erg  avoit  fait  la  même  faute  avant  Mezzabarba  ;  il  l'a  in- 
duit  en  erreur  iâns  le  rendre  plus  excu/âble;  &  Strada  avoit 
en  ce  genre  trop  peu  de  connoiflance  pour  faire  autorité. 
Viélorin  eftpeut-eftre  le  feul  Ats Tyrans,  c'eft-à-dire,  de  ceux 
qui  (è  Ibnt  élevez  à  l'Empire  fims  l'agrément  du  Peuple  &  du 
pénat ,  dont  il  nous  refte  des  Médailles  de  confôcration  :  elles 
font  l'ouvrage  de  l'armée  qui  l'avoit  procfamé  Elmpereur,  du 
refpeél  &  de  la  vénération  que  les  foldats  confèrvoient  pour 
ia  mémoire,  &  de  la  grande  autorité queVidoria  ouVi<5lorîna 
fâihere  avoit  acqiiife  dans  les  Gaules.  Nous  avons  cependant 
4es  Médailles  de  confécration  d'un  autre  Tyran  nommé  Ma^ 
Ônas^  qui,  du  temps  de  Philippe  le  père,  fut  procfamé  par 
l'armée  qu'il  commàndoît  fur  \ts  frontières  de  Sarmatie.  M# 
Seguin  l'a  fait  graver  dans  ks  Numifmatafeleâa,  &  die  eft  au 
Cabinet  du  Roy  :  on  y  voit  la  tête  nue  &  chauve  de  Marinus» 

avec 
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avec  cette  i^ende,  eESi  MAPINÛ^  &  elle  paraît  avoir 
€Ûé  frappée  à  Philippopolis  ville  &  colonie  d'Arabie.  Mais 
c  efl  une  Médaille  Grecque ,  £c  M#  de  Valois  n  a  entendu 
parler  que  des  Médailles  Latines. 

Il  blâme  enfùite  Mezzabarba  de  n  avoir  pas  averti  au  com- 
mencement de  f  article  de  Domitien ,  que  Veipafien  ion  père 
ôc  The  ibn  frère  ibnt  les  premiers  Empereurs  qui  ont  pris 
for  leurs  Médailles  le.  titre  de  C  E  N  S  O  R  ;  de  n  avoir  pas 
remarqué  de  plus»  que  Domitien  dans  ion  onzième  Confulat» 
diangea  encore  le  fimpie  titre  de  C  £  N  S  O  R  en  cette  for- 
mule, CE^fariâ  ?OTeJlûte,  &  que  vers  la  fin  du  même 
Coniùlat,  il  changea  encore  la  formule  CENfaria  POTe/faie, 
pour  luy  donner  plus  d'étendue ,  dans  la  qualification  de 
CENSiw- PERP^/Wttf  qu'il  ne  changea  plus. 

Mezzabarba  a  placé  ibus  le  dixième  Confulat  de  Domitien 
une  Médaille  de  cet  Empereur,  avec  la  formule  CENSûrid 
TOTeJhae,  &  il  a  eu ,  dit  M.  de  Valois»  d  autant  plus  de  fort» 
.que  9  de  ion  propre  aveu ,  cette  Médaille  ne  porte  la  marque 
^  aucun  G>niMlat.  Il  en  a  placé  une  autre  avec  la  même  for- 
mule, ibus  le  douzième  Coniûlat  de  Domitien ,  &  c  eil  une 
&ute  qu  il  a  copiée  d'après  ÏLtdexàt  Cavotorta,  au  lieu  de  la 
corriger.  Enfin ,  il  a  rapporté,  d  après  Trifbn ,  une  Médaille 
cle  Domitien  avec  la  qualité  de  CENS(?r  ?ER?etmts,  &  S 
la  placée ,  comme  luy,  ibus  le  dixième  G)niLilat  de  ce  Prince; 
c  eft  une  nouvelle  faute  :  la  première  venoit  d  un  chiffre  ajouté 
jiial4-propos  dans  la  deicription  de  la  Médaille,  &  la  féconde 
^îent  du  retranchement  de  ce  même  chiffre  qui  manquoit  à 
la  première. 

Au  reile,  on  croit  communément  que  Domitien  fut  tué 

Hans  ion  dix-ieptiéme  Coniûlat,  &  c'efl  auffi  là  que  Me2sza- 

^arba  a  fini  la  liile  de  ks  Médailles ,  mais  le  P«  Chamillart  en 

avoit  une  dans  ion  Cabinet  qui  portoit  la  marque  du  dix- 

buitiâne.  Elle  prou veroit  que  Domitien  y  eiloit  entré,  &  en 

avoit  jn'is  poilèflion  peu  de  temps  avant  iâ  mort,  &  ne  change- 

xoit  rien  à  la  Chronologie  ordinaire ,  ni  aux  quinze  années  de 

x^snequ  on  luy  donne,  plus  ou  moins  complètes.  D'ailleurs  1» 

Iiif.TQmXIl.  Rr 
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rien  ncmpêcheroit  de  croire  que  la  Médaille  auroit  eflé  fhp* 
pée  d  avance  pour  un  événement  aufli  prochain  que  ceUiy-Û, 
&  qui  ièmbloit  immanquable. 

Mezzabarba  rapporte  d  après  Patin  uneMédaifle  de  laCon- 
fécratlon  de  Domitien ,  mais  tous  ceux*qui  l'ont  vue  en  ori- 
ginal, 4cMit  convenus  que  le  mot  GONSEGRATIO  quon 
y  lit ,  a  cfté  fait  au  burin ,  &  fubftitué  à  ceux-cy,  COS.  XIIIL 
LVD.  S  A  E  C.  F  E  C.  qui  y  eftoient  ;  &  le  type  même 
dépofè  encore  contre  cette  altération,  ceftceluy  dun  i&criiice 
iblemnel ,  tel  qu'on  le  voit  dans  les  autres  Médailles  que  Do^. 
mitien  fît  frapper  pour  la  célébration  des  Jeux  féculaives. 

Des  Médailles  de  Domitien  M.  de  Valois  paâë  à  celles  Je 
Nerva.  Mezzabarba  en  a  décrit  deux  qui  ont  pour  légende 
C O  NG I AR.  R.  P.  D.  &  qui  femblent  s'expliquer  natund- 
iement  par  CO'NGIARi//m  Romano  Vopulo  Dattm.  Mais 
comme  on  n a  jamais  trouvé  ni  fur  les  Médailles,  ni  dans  tes 
autres  monuments,  que  le  mot  Romanus  yrécédt  céuy  dt 
Pcpiiks,i\mnd]il  s'agit  du  peuple  Romain ,  il  £sut  que  la  lé- 
;gende  ait  eflé  altérée  ou  mal  rendue;  il  en  pourroit  eftee  (fe 
mên[ie  de  celle  de  CONGI  AR/w^r  M.  que  Mezzabarba  a 
citée  de  Patin,  qui  véritablement  l'a  fait  graver  parmi  celles  . 
de  fon  Cabinet  ;  mais  M.  Vaillant  qui  favoit  vue,  &  qui  s'y^ 
connoifibit ,  l'ayant  fbupçonnée  d'ahératic^ ,  n'en  a  £dt  aucun 
îjiâge  dans  fes  Nimifmata  Prafianiiora. 

Outre  les  deux  Médailles  de  l'apothéofe  ou  de  !a  Conl^ 
cration  de  l'Empereur  Nerva  reflituées  par  G^lien ,  Mezza- 
barba en  rapporte  trois  de  bronze ,  qu'il  fùppofe  avoir  eflé 
frappées  immédiatement  après  iâ  mort.  La  première  qull  a 
copiée  d'après  Adolphe  Occo ,  eft  viftblement  fàufiè  ;  voicy 
cofnment  il  la  décrit. 

D'un  côté  la  tête  de  Nerva  déifié  avec  cette  Ii^cription 
autour, DIVVS  NERVA  PERPETVVS.AurevcR 
un  Caducée  entre  une  branche  de  laurier  &  une  de  palmier» 
wec  cette  légende CLEMEl^JTI A  AYGufii  PATER 
PATRIAE. 

Les  deux  autres  font  tirées  de  ce  Catalogue  de  Méchilles 
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'A^cfltticriptions,  connu  fous  .le  nom  deTréfordeGoitzîur, 
qui  par  luy-méme  £ut  peu  d'autorité,  s^il  ned  fortifié  par 
i'exiltence  des  monuments  qui  y  font  décrits  ou  citez. 

Entre iesMédaiiles  deTrajan,  û Ion  veut  même deNerva». 
en  voicy  une  qui  a  rapport  à  tous  les  deux ,  &  que  M.  de 
Valois  (bupçonne  encore  vioienunent  dansMezzabarba^à 
dufe  de  l'iiT^iarité  de  la  légende.  IMPeraWr  CAESar 
TRAIANVS  AVGu/bisNERVAE  ANGufti  m?eratoris 
¥ilius.  Le  titré  Slriy^rator  pris  dans  lacception  &  Empereur,  fe 
met  toujours,  dit  M.  de  Valois,  au  commencement  de  I2 
légende;  &  celuy  SAugtiftus,  qui  nen  efl  que  l'équivalent  » 
toujours  à  la  fin  ;  d  où  il  conclud  que  fi  la  Médaille  en  queflion 
eft  antique,  il  doit  y  avoir  IMP^rator  CAEStfrTRAIANVS 
AVGiiJhis  IMFeratoris  NERVAE  AYGufii  Einus.  Ceft 
&ire  un  honneur  extrême  à  Texaélitude  &  à  Tintelligence  des 
Monétaires,  que  de  ne  pouvoir  pas  fk  perfuader  qu'ils  ayent 
jamais  efté  capables  d'une  inattention  fi  légère. 

M.  de  Vsdois  efl  bien  mieux  fondé  à  proicrire  du  Recueil 
de  Mezzdiarba,  ces  deux  autres  Médailles  de  Nerva,  par  la 
deicription  defquelles  il  finit  les  premières  obfervations  fur 
i  ouvrage  de  cet  Antiquaire. 

La  première  de  ces  Médailles  a  d'un  côté  la  tête  de  Nerva» 
avec  cette  légende  autour,  IMYerator  NERVA  CAES^^r 
AVGufiuj;  de  l'autre,  c'eft-à-dire,  au  revers,  un  Obéljfque 
avec  ces  mots,  qui  font  une  continuation  de  la  légende  mi/e 
autour  de  la  tête,  GERMûukus  Eontifex  Maximus  TRibumtiâ 
Voujlatelh 

La  féconde  a  cette  Infcription  du  côté  de  la  tête,  \M?era^ 
tor  NERVA  CAES^^r  AVGuflus  FOliTifex  MAXimas 
TRlBuniiia  FOTefiate  II.  IMFeratar  II.  PROCOS-  & 
die  repréiênte  au  revers  un  édifice  à  huit  colomnes,  avec 
ccttclégendeautour,PALATIVM  NERVAE. 
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MEMOIRE 

SUR   LA   VIE  ET  LES  OUVRAGES 
DU  PRESIDENT  DE  BOJSSIEU. 

MLANCEbOT  ayant  eu  occafion  defôre  quelques 
•  redierches  lûr  la  viç  &  les  ouvrages  de  Denys  Sa-  ^ 
vaing  de  BoifTieu  premier  Préfident'  de  i»  Chaanfare  àxs 
Comptes  de  Gienoble,  en  forma  un  Mémoire  qu'il  commiH 
s 734*  niqua  à T AcacKmîc &a k ûade  Tannée  1 7 3 4«  &  dont  voici 
ie  précis. 

Nicolas  Chorier  Hiftorien  du  Dauphiné,  adonnémie  eipéce 
de  vie  du  Préfident  de  Boiffieu ,  dans  un  livre  qui  ne  devroit 
lailièr  rien  à  defirer^  sll  répondoit  exac^lement  à  Ton  tkre^ 
Diofyjii  Salvûgtni  Boejfii  DelphinatU  vin  ilkiftmvitA  liber  unus^ 
imprimé  in- 1 2.  en  1 6  8  o.  Mais  ce  h  eft  point  fur  ce  qu'il  en 
a  dît  d'avantageux  qu'il  faut  régler  toute  l'eftime  qu'on  en  doit 
^re  ;  les  propres  ouvrages  de  M.  de  Boifliçu  donnent  un6 
bien  plus  grande  idée  de  /on  érudition.  Celuy  qu'il  a  fait  de 
i'ulâge  des  fîefs,  eft  tel  que  lès  décifions  fur  les  matières  &o^ 
dâles  &  les  droits  ieigneuriaux ,  ièrvem  de  Loy  dans  quel-* 
ques  Parlements  de  France.  Il  doit  en  partie  cet  honneur  à  b 
régie  qu'il  s'eftoit  prelcrite,  de  ne  rien  avancer  fans  preuves» 
Elles  (ont  pour  la  plupart  tirées  àts  Cartulaires  de  Saint 
Hugues  de  Grenoble»  &  de  Saint  Bernard  de  Romans;  de  la 
Chambre  àts  Comptas  de  Dauphîné,  &  de  queitques  autres 
archives  particulières.  Cette  méthode  luy  ^oit  néceflaire 
dans  un  fiécle  où  les  Auteurs  ne  font  plus  crus  fw  leur  parole^ 
&  où  on  les  a  réduits  À  Theureulê  nécefîité  de  ne  paroître  que 
Ibûtenus  du  témoignage  de  quelqu  aéle  authentique,  ou  d'un 
Auteur  contemporain.  Un  autre  ouvrage  qui  le  didingue  dt% 
,   Ecrivains  du  fécond  ordre,  eft  fbn  Commentaire  in  Ibinu  On 
içait  que  cette  pièce  eô  une  inveétivefanglante  qu'Ovide  fait 
contre  un  certain  Ibis,  que  notre  Commentateur  fbupçonne 
«ffare  Hygin*  Toute  la  Fable,  toute  THifloire  ancienne,  font 
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îDOimne  renfermées  dans  ces  imprécations  ;  ainfi  pour  fe  fk^ 
ter  d  y  pouvoir  donner  quelque  jour,  il  £dioit  poflëder  parfai- 
tement i  une  &  l'autre.  Ce  qu'il  y  a  de  fûrprenant,  c  e(l  que 
M.  de  Boiffieu  en  fit  fbn  coup  d'eflày.  U  fe  fentit  afiez  de 
forces  pour  entreprendre  de  commenter  cet  ouvrage,  dans 
un  âge  où  ce  feroît  encore  aflez  que  de  commencer  à  te  lire.  Il 
nous  apprend  luy-même  qu'il  avoît  achevé  ce  Commentaire 
avant  que  d'avoir  vingt  ans  accomplis.  Hfc  finis  efto  Comment 
Uiàonum  quas  admodum  juvents  aufpicatas  fim  Viemia  AHobrtH 
gum,  promovi  Lutetia  Parifiorum^  ahfoivi  tandem  inVbrMfia 
meo,  ûtinum  agens  atatis  vkefimum.  Hfis  autemftudiorum  meortioi 
primitias  tibi,fummererum  opifex,  dedtco.  Un  de  {çs  Panégyriflef 
dit  même  qu'il  n'en  avoit  que  dix-huit,,  ce  qui  devoit  bien 
iuy  mériter  l'honneur  d'eflre  placé  au  rang  desenfatitsdevenux. 
célèbres  par  leurs  études.  Il  dédia  en  1 63  2.  la  première  éclitio^ 
qui  s'en  fit,  au  Préfident  Expilly.  Son  deiïëin  n'avoit  edé 
«ns  le  commencement ,  que  d'éclaircir  les  endroits  les  plus- 
difficiles;  on  Iuy  confeiUa  dans  la  fuite  de  travailler  fur  tout 
l'ouvrage,  ce  qu'il  fit.  Cette  nouvelle  édition  fait  la  plus 
grande  partie  du  volume  intitulé»  Diottyfi  Sahagnii  BœJR^ 
Régi  ab  interioribus  Confiliis,  &  in  fuprema  Rationum  Pifa 
apud  Delpiinates  Curia  Prûfiarii  Prafidis  MtfceUa,  imprimé  à 
Lyon  en  1 66 1 .  in-odavo.  On  trouve  aufn  dans  ce  Recueil^^ 
avec  plufieurs  autres  pièces,  quelques  traduâions  d'Auteurs* 
Grecs  »  fês  Poëmes  fur  les  fept  merveilles  du  Dauphiné ,  &  la. 
harangue  qu'il  fit  au  Pape  Urbain  V II I.  en  qualité  d'Orateur 
de  i'Ambaflade  de  IVl.  le  Duc  de  Créquy ,  pour  l'obédience 
filiale.  La  fermeté  qu'il  témoigna  en  cette  occafion,  pour  ne 
point  iè  rdâcher  fur  certaines  exprdSions  qu^  n'efloient  pas 
du  goût  de  la  Cour  de  Rome,  Iuy  fit  beaucoupd'honneur  ei^ 
France.  Le  Public  efl  aufli  redevable  à  M.  de  Boifiieu,  de 
quelques  ouvrages  qui  ont  paru  fous  le  nom  d'autres  Auteurs»^ 
&  de  ce  nombre  efl  la  Science  Héroïque  de  Vulfbn  de  la 
Colombiére  :  tout  ce  qui  s'y  trouve  de  nouveau  fur  le  Blafon^, 
efl  de  ce  fçavant  Magiffarat.  C'efl  Iuy  à  qui  on  doit  pre/que 
V»»  itf  Xioms  qui  loaoquolent  à  cette  fcience^  &  qui  parurent 

Rrii] 


Digitized  by 


Google 


Jvl^    HlSTOIRîE   D^E  t!AcA4yËT«TlI   RoTAtt 
pour  la  première  fois  dans^oeTraité.  Maigre  fk  moddtie  nabi- 
rôlle ,  il  n'a  pu  s'empêcher  de  Tavouer  dans  TEiégie  qu'il  z. 
&xtc  éie  vUa  ftui. 

Ars  quoque  Jefmuit  mîrâ  Julcedine  captum 
Stemmata  nobiJium  qua  generofa  dàcet; 

Hanc  ego  rejlitui  densâ  caliguie  teélam , 
Et  qua  Jefnerant  nomma,  vera  dedi. 

Chorier  raflure  encore  plus  pofitivement  dans  ia  vie  »  &  cela 
eft  enfin  confirmé  dans  un  ouvrage  manuicrit  du  P.  Philibert 
Bnin  Jéfùite ,  mort  à  Lyonîi  y  a  quelques  années.  Ce  Père  a. 
Ihême  cru  avoir  découvert  la  raifbn  qui  obligea  M.  de  Boiifieu 
àiaiflèr  paroitre  cet  ouvrage  fbus  le  nom  de  la  Colombiére. 
Ceft  un  myftère  qu'il  développe  dans  un  éclairciflèmentyZcr 
lis  armoiries,  le  cri  de  guerre,  Sic  de  la  Maifoit  de  Sahcmig.  II 
prétend  que  ce  Magiffa-at  n'a  eu  d'autre  vue  en  cela  que  d'en 
Mem.  MSS.  impôiêr  for  l'ancienneté  de  Ùl  Maiibn^/^/  a,  dit  ce  Père»  en^ 
^fmfi^rjm  cttte  prmmx  peu  de  perfbnnes  un  peUr  verfées  dans  Ihifiaire  du 
de  DéÊfiôÊ/.  *  temps,  qui  igttorettt  que  le  Préfident  de  Boiffieu  M  fait  lAutatr  de 
lauvrage  qui  a  pour  titre  laSdeme  Héroïque.  Il  ajoute  peu  après: 
Or  comme  dans  cet  ouvrage  ilveui  établir  ce  qu'il  s'eftoit  imaginé  à 
lagldredefaMaifon,  il  n'en  eût  pas  efté  au  far  fa  parole,  auàew 
que  la  Colombiére  nousdifamt  qu'il  a  tiré  luy-même  des  archives  de 
M*  de  Boiffieu,  ce  qu'il  nous  dit  de  la  Maifan  de  ce  Préfident,  il 
y  auroit  de  T imprudence  à  Ten  démentir.  11  veut  même  que  ce  fbit 
pour  cette  rai/bn  qu'il  a  attribué  à  M.  Videl  les  Annotations 
iur  la  vie  du  Chevalier  Bayard ,  qui  font  néantmoins  de  iuy* 
Oh  ne  peut  difconvenîr  que  M.  de  BoifTieu  n'ait  efté  fort 
prévenu  fur  fa  Maison ,  il  n'a  pas  même  eflé  exempt  de  tout 
feupçon  fur  la  généalogie  qu'il  nous  en  a  donnée»  Ce  fut  à 
cette  occafion  que  Ton  dit  ce  bon  mot,  que  le  commun  des 
autres  hommes  devoit  la  vie  àfas  ancêtres,  mais  que  M.  de  Boiffiea 
Tavoit  donnée  aux  fiens.  Il  n'y  a  pas  eu  jufqu'au  Grand -Maître 
des  Templiers,  Guiffi-ey  de  Salvaing,  qui  n'ait  eu  le  malheur 
d'efbe  révoqué  en  doute,  depuis  qu'on  a  vu  que  le  içavant 
M«  du  Cange,  à  qui  rien  n'échappoit,  n'avoit  point  trouvé 
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d'autres  preuves  de  ion  exifknce,  que  ie  Catalogue  ùt  k 

Chartreufe  de  Villeneuve,  que  M.  cfc  Ëoiflieu  adonné  le  pre« 

xnier.  AulTii  un  autre  nauroit  pu  donner  avantluy  cette  Aiitfe 

de  Grands-Maîtreis  qu'il  a  arrangée  comme  il  a  jugé  à  propos. 

Tout  ce  que  le  public  a  pu  dire  là-delTus,  ne  f  empêcha  point 

de  faire  les  plus  chères  délices  de  cette  recherche;  il  voulut 

même  finir  par-ià  iâ  carrière  jçavmite,  &  le  dernier  ouvra^ 

quil  fit  paroitre,  fut  k  généalogie;de^£i  Mai(bn  imprunée  eti 

il  68  3.  il  mourut  le  1 6.  Avrii^dexâMetiiéme  année,  âgé  de 

quatre-vingt-trois  am  moins  &niÉtjo\as.  On -a  cru  pendant 

qudque  temps  que  le  malheureux  ouvrage  de  Arcams  Anmis 

ér  Ventru,  dont  le  prétendu  original  <Ë^gnoi  e(l  attribué  & 

l^uifeSigée,  &iairadué{iontI^tineâ:Meurrius/e(^ 

deBoiffieu.Cekeiloîtfondéitirce  qu'on  fçavoiti  en  général^ 

que  ces  Dicflogues  eftoient  nez  en  Dauphhié.  Il  faut  rendre 

plus  de  juflice  à  k  probité  &  à  k  péféde  M.  de  Boiffieu,  qui 

eftoit  incapable  de  s^exereer  lûr  de  fêmbkbies  lu  jets.  Le  digne 

Auteur  de  ce  livre  éft  NicoIosChorier,  dont  toute  k  vie  a 

ïépondu  aux  maximes  qui  y^fônt  déi>itées.  Il  donna  ies^  ikc 

premiers  Dialogues  i  un  Là>raire  'de  Grenôbk  nonmié  ^Nl- 

colas,  pour  ie  dédommager  de  k  perte  qu^ii  avdt  6ite  fur  lë 

premier  volume  de  f  Hiftoiie  de  iDauphiné.  On  <fit  qu  un 

JVtagiflrat  de  la  même.vilie,!mort  depuis  quelques  années,  «le 

chargea  d'en  faire  les  frais,  &  Nicolas  ie  fib  k  traduélton  Fran* 

çoife.  Ce  livre,  loin  de  raccommoder  les  af&nres  du  Libraire,. 

1  oMigea  d'abandonner  fbnxcMunerce»  On  envoya  la  féconde 

.  partie  de  louvrage,  qui  dHkâqpâeme  Entretien ,  à  Genève,. 

pour  y  efbe  imprimé?:;  /jHâB^^ttXttQe  Fécriture  de  Chorier 

n'efloit  prefque  pas  lilH^».%  fpâl^Mit d'ailleurs  y  travailler 

furtivement ,  cette  édJïvDttibtl^^SKgurée  que  Clioiier  s'ei» 

^aignit ,  comme  d'un  toi^^diffi^rdble  qu'on  fuy  avoit  ^t^ 

jTrop  heureux  fi  ces  fautes  KVôïent  pu  mettre  ton  ouvrage 

Iiors  d'état  d'eftre  jamais  lu  ;  mais  il  efloît  û  éloigné  d'avoir  au*- 

am  repentir  là-d^us,  qu'il  fè  donna  la  peine  d  en  corriger  un 

txenaplaîre  de  Su  propre  main  >  qui  exifW  encore  aujourcThuy 
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^ans  la  bibliothèque  d  un  Curieux  "^^  On  douta  d'abord  que 

cet  ouvrage  fut  de  luy,  le  tour  &  1  expreifion  faifânt  croire  qu'il 

venoit  d  une  plume  Italienne  dont  Chorier  auroît  sécouvré  le 

^bPofyhifiore.  manuicrit.  Morhof  avoit  eu  le  même  doute:  Sermonis  textus 

hàbitufque  Mus  oflendit  in  Latiopotiùs  quant  Hijpania  ejje  natuai 

huncfœtum.  Mais  enfin ,  conmie  il  prenoit  pour  injure  le  foup- 

çon  qu  on  avoit,  &  qu'il  vouloit  abfblument  en  eflre  reconnu 

.pour  TauteUTt^  les  aniis  luy  trouvèrent  aflbz  de  dépravatioa 

dans  i  elprit,  pour  ne  luy  pas  refufêr  la  grâce  qu'il  leur  deman- 

iloit.  Pour  éviter  même  que  le  Public  œ  doutât  auffî ,  il  inîén 

dans  le  Recueil  de  ks  Poëfies  imprimées  en  1 68  o«  le  TuU- 

Tunis  GenetAHacon,  qu'il  avoit  fait  imprimer  à  la  tête  du  pre^ 

fpM.irS^.ji;d€t  de  ces  Dialogues;  ^  le  petit  Poëme  intitulé  Je  Lauà 

trudita  Virginis  qua  contra  turpia  Satyrani  fcrippt ;  pièces  quil 

a  ainfi  avouées.  Chorier  mourut  à  Grenoble  ie  14.  Août 

1 6p  2.  âgé  de  quatre-vingt-trois  ans ,  accablé  de  mifère  & 

d'infirmitess ,  fruits  de  £b  débauches  plutôt  que  de  Ibn  âge. 

M«  Lancelot  ne  s'efl  étendu  iàt  ce  livre  »  que  pour  juflifier  à 

:Get  égard  AL  de  Boiflîeu  ;  &:  comme  le  ieul  fbupçon  en  ce 

.^enre  feroit  capable  de  faire  beaucoup  de  tort  à  celuy  fur  qui 

il  tomberoit ,  il  a  cra  devoir  découvrir  le  coupable,  pout 

garantir  la  réputation  de  plufîeurs  innocents. 

^  M.  de  VadioD  de  h  Rode  ConfeUIer  au  Furkment  de  Grenoble,  mort  en  1708. 
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DEVISES,   INSCRIPTIONS 

ET    MEDAILLES 

FAITES     PAR    l'académie- 

DANS  ie  cours  des  quatre  années  dont  ces  deux  nour 
veaux  Volumes  contiennent  iHiftoireôc  ies  Métàoîtes, 
l'Académie  a  non  feulement  donné,  fuivaht  ià  coutume ,  des 
Deviiès  pour  les  Jettonside  tous  ies  Départemens  Royaux^ 
mais  encore  celles  qu  on  luy  a  demandées  pour  les  Aifemblées 
ordinaires  &  extraordinaires  du  Clergé ,  tenues  en  1 7  3  4.  &: 
1 7  3  5 .  &  pour  différentes  Compagnks  &  Communauté?»  , 
Elle  a  de  plus  fait  en  1 73  4.  divcrles  Médailles  pour  THi- 
floire  du  Roy  ;  une  fur  la  Conquête  du  Milanois»  une  autre 
fur  le  Combat  de  Parme ,  une  troifiéme  fîir  la  Bataille  de 
Guailaila,  &  une  quatrième  (ùr  la  Prifè  de  Phîlifbourg. 

En  173  5.  elle  fit  par  ordre  du  Roy,  une  Infcrîption  de* 
flinée  à  eftre  mile  lîir  la  Baie  primordiale  des  Opérations 
Agronomiques  &Trjgonométrîques,  qu'alloient  faire  au  Pé- 
rou les  Académiciens  de  l'Académie  Royale  des  Sciences ,  que 
Sa  Majeflé  y  envoyoit  poyr  meliirer  fous  l'Equateur,  les  de- 
grez  de  longitu4e  &  dl  latitude,  dont  la  comparaifon  peut 
fervir  à  déterminer  la  Figure  de  la  Terre. 

Elle  fit  une  autre  Infoription  pour  rObéliique  élevé  au 
centre  des  routes  que  Sa  Majeflé  a  fait  ouvrir  dans  la  forêt  de 
CreflyenBrie. 

Et  une  troifiéme  qui  fin  demandée  par  M.^*  les  Chevaliers 
de  Malte,  pour  la  Statue  du  Grand-Maître,  élevée  dans  la 
petite  Ifïe  de  Marfàmu^t ,  qu  il  a  fait  fortifier  à  ks  dépens. 
On  donna  auj[D  une  Devifè  pour  les  Regîflres  de  la  Tontine. 
Enfin,  on  fit  trois  Médailles  pour  le  Roy;  lune  fur  ce  que 
les  Impériaux  avoient  eflé  repoufïèz  au  de- là  de  TAdîge, 
l'autre  fiir  laSufpenfion  d armes  dont  on  efloit  convenu,  &  la 
troifiéme  fur  FEducation  de  Monfèlgneur  le  Dauphin. 
Hifl.TomeXlI.  ^i 
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£ti  173^.011  fit  wne  nouveile  Médaille  pour  k  Roy,  «i 
fajetde  la  Paix  conclue  avec  TEmpereur. 

Une  Infciiptîon  demandée  par  M.  le  Prince  de  Cyu5, 
pour  une  Place  puUigueile  Ja  Vilieile  Bourges. 

£t  une  Epitaphe  pour  M.  le  Maréchal  deBoIen. 

£n  1 7  3 7.  rÂcadéniie  {h  par  ordre  3ji  Roj,  tine  nouvelle 
Inlcription  deftinée  à  eflre  miiè  fur  un  monument  /blideque 
feroieot  ékvcr  dans  laLaponse  les  Académidens  écïAcà- 
itm  des  Sciences^  que  Sa  Ma^eflé  y  envoyoit  pourmeiùrer 
ibus  ie  Cercle  Polaire^  les  degrez  éa  Méridien»  ronuneles 
meibrent  aAtidkment  au  P^u  iôus  TEquateiir,  les  autres 
Académiciens  <|ue  Sa  MayeAé  y  a  pareillement  envoya]  afin 
que  par  la  con^raiiôn  des  uns  &  des  autres  avec  ceux  qui 
ont  déjà  efté  mefurez  en  FraDce,  on  puiâê  parvcDirâune 
conndifliince  plus  exaâe  de  la  Figure  de  la  Terre. 

On  fit  aufii  une  Médaille  fiir  la  jondioii  de  la  Lominefc 
du  BaiTok  à  la  Monardiie  Fmçoi^ 
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ELOGE 

DE  M.  rABBJET  DE  VERTOT. 

RENi  AùBER  DE  Vertot,  ièconci  f&s  de  François  Aflemblfe 
Auber  Seigneur  de  Vertot,  &  de  Louifb  de  Hanyvei  P"*^'5"*^ 
de  Manneviiiette,  naquit  au  Château  de  Bennetot,  pays  de  îi'Jç^^^"*^ 
Caux ,  Dîqcèlè  de  Rouen ,  le  2  5 .  Novembre  1655. 

La  famille  d' Auber  paflè  pour  eftre  d'une  bonne  Noblefle 
de  la  haute  Normandie  »  où  depuis  plus  de  deux  fiécles ,  die 
n  a  ceiïë  de  faire  les  meilleures  alliances ,  comme  avec  \çs 
Mallets  de  Graville,  les  Houdetot,  les  Pellevé  &  les  de  Prie  : 
le  frère  aîné  de  M.  TAbbé  de  Vertot ,  mort  jeune  &  £ins 
alliance,  eftoit  Chambellan  de  Monfieur  Frère  unique  de 
Louis  XI V.  &  Marie  de  MatineviUette  leur  tante,  avoit 
époufë  un  Clermont-Tonnerre. 

UAbbé  de  Vertot  ne  fut  point  élevé  en  cadet ,  ni  deftiné 
à  Tétat  eccféfiadique  par  Tordre  de  fâ  naiflknce  ;  les  jeux ,  \ç$ 
&iiiîes  de  fbn  enfance  excitèrent  l'attention  de  ks  parents,  & 
dès  qu'il  fut  à  portée  de  irecevoir  \fs  premiers  principes  de 
qudqu'éducation,  on  luy  donna  un  bon  Précepteur,  avec  qui 
on  l'envoya  enfuîte  faire  des  études  plus  réglées  au  Collège 
des  Jéfùites  à  RoUen ,  où  il  fbûtint  les  dernières  Théiês  de 
Fhiloibphie  à  l'âge  de  feize  ans. 

Alors  il  demanda  de  luy- même  à  prendre  laTonfùre,  & 
ia  famille  y  confèntit ,  fans  prévoir  les  fuîtes  de  ce  premier 
engagement,  dont  les  vues  ne  pou  voient  eftre  en  luy,  ni  plus 
pures  ni  plus  défmtérefTées  ;  car ,  au  fbrtîr  du  Séminaire, .où  il 
avoit  fait  une  retraite,  il  difparut  totalement  ;  &  ce  ne  fut 
qu'après  fix  mois  de  recherches,  qu'on  découvrit  enfin  qu'il 
dloit  allé  fê  jetter  dans  un  Couvent  de  Capucins  à  Argentan* 
Son  perey  accourut,  &  fit  d'inutiles  efforts  pour  le  rappellcr  à 
luy.  Le  Frerc  Zacharic,  c  eftoit  le  nom  du  Novice,  perfifla, 
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lit  ProfêfTion^  &  feroit  probablement  devenu  un  des  plu$ 
grands  ornements  de  l'Ordre^  fans  un  accident  cpir  fc  mit  en 
danger  de  la  vie,  &  qui  le  livroit  à  une  mort  certaine  s'il  eût 
continué  les  auûéritez  de  la  Régie. 

Il  avoit  eu  pendant  le  cours  de  ks  étudies  à  Roiien,  un  mal 
de  jambe;s  qui  le  re^nt  piiâ  d'un  an  au  lit  ;  &  ce  mal  eftoà  un 
ab^ès  fi  confidérable,  que  Ion  avoit  efté  obligé  de  faire  venir 
exprès  des  Chirurgiens  de  Paris  pour  ie  tralten  L'os  fe  trouva 
carié,  la  cure  en  fut  longue  &  difficile,  &  ia  cicatrice  quirefbi 
eftoit  fi  étendue  &  fi  profonde»  que  Yen  convint  de  ia  tenir 
toujours  couverte  &  entourée  d'un  bandage*  Rien  apurement 
de  plus  oppo(^  à  cette  £ige  }»iécaution,  que  de  k  conâcrer 
eniùite  à  eilre  toute  iâ  vie  nu-|ambest  feus  me  robe  de  laine 
rude  &  groiTiére  »  qui  les  frotte  &  ies  bat  bien  plus  qu  elle  ne 
les  couvre. 

Auifii  peu  de  temps  après  ia  Profc&ùn  de  Prere  Zacbarie,  • 
fon  abicès^  k  renouveila ,  devint  très- dangereux ,  &  fiit  ;ugé 
prefqu  incurable^  Pour  demiâie  reflburce ,  on  le  tnn/porta  i 
Fefcamp,  dans  le  voifinage  de  fa  fàmiUe»  Le  mal  y  augmen^ 
encore  ;  les:  psurenls  demandèrent  ei^n  à  iè  charger  du  ma- 
lade,  &  le  loin  qu'ils  en  prirent  fût  fi  heureux ,  qu'il  ranima 
toute  leur  tendreflë.  Ils  fe  munirent  des  rapports  des  diâSfrents 
Chirurgiens  qui  iavoient  traité,  ils  y  joignirent  des  conful- 
tations  de  Médecins  &  de  Doéleurs  de  Sorbcmne,  ib  <^>tin- 
Knt  des  Brefs  du  Pape ,  le  confeiitement  des  Siq>érieurs,  & 
ceiuy  du  jeune  Prof  es,  le  pius  difficile  de  tous ,  pour  ie  faire 
pafier  fous  une  Régie  plus  douce. 

II  chotfit  celle  de  Prémontré,  jc  il  en  prit  ThalMt  dans 
r Abbaye  de  VaUery,  où  il  fit  fà  féconde  Profèifion  religieule 
à  1  âge  de  vingt-deux  ans ,  dont  il  ^i  avoit  paffé  q^tre  cbez 
ies  Gipucins. 

Son  efprit  &  fês  talents  y  avofent  tenu  hoa  contre  la  ma- 
ladie &  les  auftéritez  ;  l'Abbé  Colbert,  Chef  &  Général  de 
rOrdrede  Prémontré,  en  entendit  parler  fi  avantageufement, 
qu'il  le  fit  venir  à  Prémontré  pour  y  enfeigner  la  I%iIolbphte. 
Quand  il  l'^ut  connu  par  iuy-même ,  il  Teflima  &  ie  diérit 
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avantage;  il  en  fit  ion  Secrétaire»  &  cette  diftindioncauhi 
cl  autant  plus  de  jaioufie,  que,  fùivant  les  régies  de  la  discipline 
monaâique,  dés  vœux  ùits  dans  un  premier  Ordre  rendent 
incapaUe<iepc^I&ler  des  bénéfices  ou  des  dignitez  dans  cekjr 
où  l'on  eft  transie.  Mais  ÏAbbé  Colbert  lavoît iàit  râtdà^ 
iiter  dans  tous  &s  droits  par  un  nouYcau  Bref  de  Cour  de 
ilome,  en  vertu  duqud  il  k  nomma  encoce  Prietir  du  Mona** 

A  cette  ièconde  fcvenr;  les  murmures  éclatèrent.  Il  fut 
réibludans  un  Chapitre  Provincial,  que  ion  fe  pourvoiroit 
au  Grand -Coniêil  contre  tous  les  Brefs  obtenus  au  nom  du 
Père  de  Vertot  ;  ils  y  furent  attaquez  juridiquement,  &  ils  y 
auroient  cfté  déclarez  nub,  fi  àsins  le  cours  de  Tindance,  le 
Roy  navoit  eu  la  bonté  de  faire  expédier  des  lettres  patentes 
pour  leur  exécution  &  leur  enregiftrement. 

Cette  formalité,  qui  afiuroit  ^n  état,  ne  le  rendit  pas  plus 
tranquille.  Il  luy  dloit  fùrvenu  dans  le  mouvement  des  foili- 
citations,  &  peut- eftre,  par  la  crainte  de  l'événement,  de 
violents  maux  de  tête ,  qui  ne  iè  calmèrent  pas  fitôt  ;  &  pour 
s'en  guérir,  ce  n'efloit  pas  allez  que  de  fe  démettre  du  Prieuré 
de  Joyenval  ;  dans  quelle  autre  Maifbn  n'auroit-il  pas  cra 
trouver  les  mêmes  fujets  d'inquiétude  ou  de  ibupçon  ? 

Il  le  réduifît  donc  à  une  fimple  Cure  dépendante  de  rOr^ 
dre,  la  Cure  de  Croifly- la -Garenne  près  la  Machine  de 
Marly  ;  &  c'efl-là  que  conduifànt  des  ouailles  d'une  efpéce 
toute  différente,  il  parvint  à  allier  aux  devoirs  d'un  Payeur  - 
zélé,  1  étude  des  Belles-Lettres  &  celle  del'Hiftoire,  que  deux 
amis  de  goût,  fes  compatriotes  &  fes  contemporains*,  luy   ♦  m.  VAhbé 
avoîent  particulièrement  confeillée,  comme  l'étude  la  plus  ^1?^'^^'''*' 
conforme  à  fbn  génie,  &  le  genre  dans  lequel  à  fon  tour  il  ndlê. 
réufllroit  le  mieux,  par  la  grande  âcilitè  à  s'exprimer,  &  le 
don  de  narrer  qu'il  avoit  Ibuverainement.  ^ 

Ce  fut  auffi  li  qu'il  compo^  (on  premier  ouvrage  VHiftoire 
de  la  Conjuration  de  Portugal,  qu'il  fit  imprimer  en  1 689.  & 
dont  il  a  donné  depuis  plufieurs  éditions  augmentées»  fous  le 
titre  général  de /?^«M^r/a«i. 
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£ile  eut  un  cours  prodigieux,  non  feulement  parce  qu'elle 
eftoit  bien  écrite,  mais  encore  parce  que  le  fùjet,  grand  par 
luy-même,  le  paroiflbit  bien  davantage  dans  le  rapport  qu  on 
s'imaginoit  qu'il  pourroit  avoir  un  jour  avec  ce  qui  fê  pafToit 
«-•Angleterre.  aâûcSement  dans  un  Etat  voifin  ♦.  Cependant,  l'Auteur  qui 
auroit  pu  s'en  faire  un  mérite,  avouoit  de  bonne  foy  qu'il  n'y 
avoit  jamais  ibngé  ;  &  qu'après  le  piaifir  d'écrire ,  n  quelque 
c^hofe  l'occupoit  encore,  c'eftoit  l'envie  de  retourner  dans  iâ 
province,  dont  il  n'efloit  jamais  fbrti  qu'à  regret  II  en  trouva 
bientôt  l'occafion,  il  permuta  fâ  Cure  de  Croifly  avec  une 
autre  du  pays  de  Caux,  &  par  iùrcroît  de  bonheur,  il  obtint 
enfûite  les  di/penlb  néceflàires  pour  pafler  de  cette  iêconde 
Cure,  toujours  dépendante  de  l'Ordre,  à  une  troifiéme  qui 
eftoit  purement  fèculiére ,  d'un  gros  revenu ,  &  aux  portes  de 
Roiien. 

Plus  en  état  d'avoir  des  livres,  il  en  eut  beaucoup,  &  il  en 
fît  un  bon  ufàge.  Il  écrivit  VHifioire  des  Révolutions  Je  Suide, 
qu'il  fit  paroître  en  i  69  6.  &  qui  fut  reçue  avec  tant  d'appiau* 
diflèment,  que  l'on  en  fît  quatre  à  cinq  éditions  de  fuite  lâns 
oler  leur  donner  une  nouvelle  date.  Elle  fut  aufTi  traduite  en 
diverfês  Langues ,  &  l'ouvrage  fut  fî  eflimé  à  Stockholm 
même,  que  l'on  prétend  que  l'Envoyé,  qui  eftoit  fîir  le  point 
de  pafler  en  France,  fut  chargé  par  fb  infbuélions  de  &îre 
connoiflânce  avec  l'Auteur,  &  de  l'engager,  par  unpréfent 
de  deux  mille  écus ,  à  entreprendre  une  hiftoire  générale  de 
Suéde.  On  ajoute,  que  cet  Envoyé,  qui  croyoit  trouver  M. 
l'Abbé  de  Vertot  à  Paris  dans  les  meilleures  compagnies,  & 
répandu  dans  le  plus  grand  monde,  fùrpris  de  ne  le  voir  nulle, 
part,  s'en  eftoit  informé,  &  qu'ayant  appris  que  ce  n'eftoit 
qu'un  Curé  de  Normandie ,  il  avoit  rendu  compte  de  iâ  com- 
miflion  d'une  manière  qui  fit  échouer  le  projet. 

Quoy  qu'il  en  fbit,  ce  Curé  de  Normandie  acquéroit 
înlênfiblement  la  réputation  d'un  excellent  Hiftorien ,  d'un 
Ecrivain  du  premier  ordre.  Le  Père  Bouhours ,  qui  s'y  con- 
noiflbit ,  afturoit  qu'il  n'avoît  rien  vu  en  notre  Langue ,  qui, 
pour  le  fUle,.  fut  au-defliis  âits  Révolutions  de  Suéde  &  dé 
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Portugal;  &  M. de  Mèaux ,  plds  capable  encore  d'en  juger, 
dit  un  jour  à  M.  le  Cardinal  de  Bouillon ,  que  c  efloit  une 
plume  taillée  pour  la  vie  de  M.  de  Turenne.  Enfin ,  quand  il 
plut  au  feu  Roy  d  augmenter  cette  Académie,  &  de  luy  don^ 
ner  la  forme  qu'elle'â  reçue  par  le  règlement  de  170 1.  Sa 
Majefté  k  ibuvint  de  TAbbé  de  Vertot,  &  le  nomma  de  Ibn 
propre  mouvement  à  une  place  d'Académicien  aflbcié. 
.  M.  le  Comte  de  Pontchàrtrain  Secrétaire  d'Etat,  l'inforhia 
luy-méme  de  la  nomination  ;  &  il  en  fut  d'autant  plus  touché^- 
qu'il  s'y  attendoit  moins,  mais  elle  le  jetta  dans  un  extrême 
embarras.  Il  falloit  venir  s'établir  à  Paris,  quitter  par  conie«* 
quent  là  Cure,  qui  luy  valoit  trois  mille  livres  de  rente,  qui 
cftoit  ion  feul  bien,  &  qu'il  ne  pouvoit  encore  réfîgncr  fous' 
penfion,  parce  qu'il  luy  manquoît  deux  années  de  réfîdence 
&  de  fcrvice.  ï)ans  cette  perplexité,  il  répondit  au  Miniflre 
dans  les  termes  généraux  de  la  plus  vive  reconnoiflànce  pour 
l'honneur  qu'on  luy  faifoit,  &  du  plus  grand  ertipreflement  à 
la  juflifier  par  fcs  travaux.  Quelque  temps  après,  il  écrivit  à 
un  de-fb  amis,  qu'il  fçavolt  en  liailbn  avec  M.  le  Comte  de 
Pontchàrtrain ,  une  lettre  pathétique,  où  après  avoir  exppf? 
£1  fituation,  c'efl*à-dire,  ks  peines,  il  propolbit  l'expédient 
d'envoyer  régulièrement  tous  les  fix  mois  à  l'Académie,  des 
ouvrages  qui  vaudroient,  dilôit-il,  mieux  que  luy,  enatten^ 
dant  qull  pût  y  réparer,  par  une  afTiduité  merveilleufë,  des 
abfences  tout- à^fait  involontaires.  A  la  fuite  de  ce  détail,  ii 
tiaçoit  le  plan  d'une  nouvelle  hifloire  de  France,  accompa- 
gnée de  Médailles  fur  les  principaux  événements  de  chaquo» 
TCga^;  &  ^  conçlufîon  efloit,  que  pour  fê  dévouer  entière- 
nient  aux  Lettres ,  il  ne  cherchoit  qu'à  s'aflûrer  le  néceflâîre»- 
iuivant  la  rigueur  des  Loix,  avant  que  de  fonder  fbn  opu- 
lence fur  les  grâces  qu'il  pourroit  efpérer  de  la  libéralité  du 
Firinoe. 

Ces  repréfêntations  produifirent  leur  eflet  ;  M.  YAbhé  de 

Vertot  fut  attendu,  il  tint  parole,  &  nos  exercices  fë  reflèn- 

tirent  auflitôt  de  fâ  préfence.  Il  les  tourna  le  plus  fbuvent  qu'il 

luy  fut  poffible,  fur  des  points  de  i'Hifloire  moderne  qu'ii 
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avoit  fort  approfondie»  de  ceile  de  France  iur-tout»  dont  il 
eftoU  également  inûruit  &  jaloux. 

Nous  ne  nous  engageons  pas  dans  rénumeration  des  oa* 
vrages  (ju'H  a  donnez  à  l'Académief  depuis  )a  fin  de  1 703» 
lufqu'en  1726.  qpt  des  attaques  réitérées  d'apoplexie  &  de 
paraiyfie j  le  mixent  hors  d'état  de  (ortir  de  chez  lu  j  &  d  y  tnr 
vaiiier;  cette  énumération  feroit  trop  longue,  quand  même 
nous  nous  bornerions  à  de  fimpks  titres  ;  &  elle  feroit  inuti^ 
parce  que  nous  les  avons  recueillis  avec  loin  dans  les  iix  pre- 
miers volumes  de  nos  Mémoires.  Nous  ne  parlerons  que  de 
ceux  qu  U  a  £iit  imprimer  feparément ,  &  qui  ne  nous  appar* 
tiennent  pas  moins»  tant  par  la  qualité  d'Académicien,  quil 
y  a  toujours  priict.  que  parce  quil* ne  les  a  jamais  publiez 
qu  après  les  avoir  fournis  à  l'examen  de  la  Compagnie,  &  en 
avoir  lu  les  morceaux  Içs  pks  iméreûànts  dans  nos  Ââcnv- 
biées  publiques  ou  particulières. 

Le  premie»  fut  ion  Traité  de  la  Mouvance  de  la  Bretagne 
imprimé  en  171  o.  M.  l'Abbé  de  Vertot,  n'avoit  pu  voir 
£ins  une  dpuleur  mièlée  d'inquiétude,  que  le  nouvd Hiftorica 
de  cette  province»  enchériûànt  fur  les  idées  de  quelques*uns 
de  fes  prédéceâèurs ,  ne  fè  contentoit  pas  de  /bûtenir  comme 
eux ,  que  nos  Rois  de  la  première  &  de  la  feconde  race  n  a* 
soient  exercé  aucun  pouvoir  légitime  fur  le  pays  des  JElretons^ 
&  que  la  ceffion  qu'on  difbit  qu'ils  avoient  £iite  de  iâ  Mckk 
yance  aux  premiers  Dacs  de  Normandie,  eRok  une  pure 
chimère;  mais  que  de  plus,  aux  jcndroits  ou  accablé  par  la 
multitude  <ks  preuves»  il  ne  pouvoit  s'empêcher  de  recoiH 
noitre  ces  mêmes  Rois  pour  Maîtres  &  Souverains  de  la  Bn- 
tagne  ^  â  afFeéloit  d'exalter  leur  puiiiànce  &  la  fupériorité  de 
%eursarmes,cc»ximefiç'eût  elle  leur ièuiti^^^  &que  iarfytk 
ifi  ^veur  de  quelque  guerre  civile»  les  Bretons  refuibieat  à 
nos  Rois  le  iêrvice  &  les  tributs  ordinaires,  il  nommoit  ces 
lévoltes  pafBigéres,  d€s  temps  de  liberté»  &  padoit  de  leurs 
4iffi^ents  Chefs,  ibuvent  nez  dans  la  plus  vile  pc^nibce». 
^mme  d'autant  de  Prisices  généreux  qui  expoioleat  icur  vie 
|aur  rpoopK  ks  «batoc^de  laNatioiv 
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Il  y  avoît  déjà  près  d'un  fiécfc  que  Nicolas  Vîgnîer,  Au^ . 
teur  célébrCi  séRoit  devé  contre  ce  paradoxe  hiftorique  ;  M^ 
l'Abbé  de Vertot  en  fit  encore  mieux  fentir  rillufion  :  &  nous 
ibmmes  obligez  d'ajouter»  comme  un  fait  de  notre.  coniioiP- 
Êncé  particulière ,  qu'il  auroit  hiflë  ce  point  de  Critique  dans 
rintâieur  de  l'Académie  »  fi  um  copie  informe  de  (on  Ma^ 
nufcrit  ji'avoit  commencé  à  k  répandre  1  &  que  ce  lieu  com^ 
mun  de  tant  &  tant  de  Préfaces,  eftoit  à  fon  égard  une  vérité 
confiante ,  quoyque  décréditée. 

Divers  Auteurs  joignirent  au  Traité  de  la  Mouvance»  dei 
Dlflertations  particulier^  en  faveur  du  ièntiment  de  M« 
l'Abbé  de  Vertot.  Ce  n'eftoit  pas  ce  qu'il  fbuhaitoit  le  plus» 
c'effoît  une  réponle,  qui  avoil  d  abord  e(lé  annoncée  comme 
viélorieufe»  &  qui  ne  parut  point  du  tout,  ou  du  moins  qui  fe 
réduifft  à  daix  brochures ,  dont  la  plus  confidénible ,  donnée 
fous  le  nom  d'un  ami  de  THiftorien  Breton ,  &  toute  remplie 
de  fes  louanges ,  fe  trouva  eftre  fbn  propre  ouvrage.  Le  Père 
le  Long  en  divulgua  l'Anecdote  dans  fâ  Bibliothèque  des 
HKloriens  de  France;  &  M.  l'Abbé  de  Vertot  jouifibit  tran-^ 
quillement  de  ce  dernier  avantage,  ior^ue  les  mouvements 
qui  s'élevèrent  en  Bretagne ,  quoyqu'heureùfêmeht  arrête? 
par  la  %e(ie  du  Gouvernement ,  i'échauffêrent  de  nouveau. 
Il  le  periuada  que  la  prévention  ou  la  mau vaife  foy  des  Hiflo* 
riens  modernes  de  cette  province»  fuffifàknt  pour  y  entre- 
tenir le  germe  de  l'indépendance  &  de  la  rebdlion.  Et  voulant 
y  détruire  des  préjugez  auffi  foneftes  au  repos  des  Peuples  » 
^e  contraires  à  la  vérité  de  l'Hiftoîre ,  il  compbâ  un  Traité 
conipiet  de  i'établiflement  des  Bretons  dans  les  Gaiiles,  &  n'y 
iaii&  rien  à  defîrer ,  fôit  par  rapport  à  la  fbuveraîneté  primor* 
diale  de  nos  Rois  fur  toute  la  Bretagne ,  fbit  par  rapport  à  la 
vaHyité  originaire  des  preitiiers  Bretons  qui  occupèrent  une 
partie  de  l'Armorique.  L  ouvrage  fût  imprimé  en  1 720.  & 
il  cft  refté  fiins  replicpie. 

Dans  l'intervalle  du  Traité  de  la  Mouvance  à  ccKiy  de 
fétaUiffimient  des  Bretons  dans  les  Gaules ,  if  4'occiipa^uÂ 
travail,  finonplu& utile,  du  moins  plus  étendu ,  plus  conforme 
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àlbn  goût,  &d'un  bien  plus  gi^duiàgedhmkUttâaturê;!! 
'  ^ri vit  f  Hifioire  des  Révolutions  de  ia  République  Romains 
qui  parut  en  trois  Volumes  au  cammencemcnt  de  ranoée 
1719. 

Le  (uccès  en  eft  trop  connu ,  &  cduy  des  ouvrages  de  M. 
l'Abbé  de  Vertot  elloit  trop  ordinaire,  pour  nous  arrêter 
préientement  à  le  décrire;  nous  pourrions  feukment  oblêrver 
qu'il  n'efloit  pas  dû  à  ia  nouveauté  du  fujet,  &  que  ce  ht 
principalement  ce  qui  engagea  FOrdre  dé  Malte,  qui  avoit 
4éja  un  grand  nombre  d'Hifloriens,  &  dans  pe(que  toutes 
}es  Langues  vivantes ,  à  jetter  les  yei^  fur  iuy  pour  les  rédiger 
en  un  corps»  &  donner  une  nouvelle  forme  à  fès  briUanies 
'Annales.  Il  s'en  chargea,  &  auili-tôt  le  Grand- Maître  luj 
adrelTa  un  Brefplein.de  marques  d'eftime  &  de  reconnoif- 
£ince  ;  il  joignit  à  ce  Bref  la  Croix  de  l'Ordre  :  l'Ambaflâdeur 
en  pcribnne  Iuy  remît  lun  &  l'autre,  &  le  Grand -Prieur  de 
f  rance  Iuy  conféra  la  Commanderie  de  Santeny. 

La  compofition  de  [z  nouvelle  Hiftoire  de  Mafee ,  divi& 
en  quinze  Livres,  &  partagée  en  quatre  Volumes  in-quano, 
demandoit  beaucoup  de  temps ,  &  le  Public  prévenu  Iuy  ca 
accordoit  peu  ;  il  aurolt  voulu  fçavoii*  à  tout  moment  où  il 
en  eftoit,  quand  il  finiroît,  quand  on  commenceroit  à  impri- 
mer :  il  le  Içut  enfin,  &  alors  il  ne  iê plaignit  que  de  k  lenteur 
de  l'édition  ;  il  efl  vray  que  les  Libraires  en  nrent  deux  i  ia 
fois,  &  que  celle  qu'ils  avoient  deftinée  a,ux  pays  étrangers, 
fi  y  fuffit  pas ,  toute  nombreuse  qu'elle  eftoin 

Nous  n'avons  garde  d'oublier  que  ce  fut  durant  le  coun  de 
cette  impreffion  que  M.  le  Duc  d'Orléans ,.  dont  on  fonnoit 
la  Maifi>n ,  y  donna  à  M.  l'Abbé  de  Vertot  une  place  d^Ioter^ 
prête,  qu'il  le  logea  au  Palais  Royal ,  &  qu'immédfiatement 
après  fbn  mariage ,  il  le  nomma  encore  Secrétaire  .des  Comr 
inandements  de  Madame  la  Duchefie  d'Orléans* 

Tels  furent  les  s^réments  &  les  avantages  que  hsy  valut  le 
tdent  fmgulier  de  bien  écrn^  l'Hiftoire;  nous  ne  difbns  pas 
ia  fortune ,  parce  qu'aprèa  avoir  fait  à  Dieu  le  lacrificede  fen 
jpatrimoiiie  même»  il  n'eft  pas  àpréiîiaier qu'il  ait  |amûs  alpine 
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i  rien  de  plus  qu'à  une  vie  exempte  du  trouble  &  de  la  Iblii- 
citude  des  beioins  ;  mais  pour  les  honneurs^e  i'e^t»  qui 
font  de  tous  les  états,  &  dont  i  ambition  ne  peut  eftre  qu  utile 
aux  hommes ,  loin  de  s'eii  défendre,  il  n  oublia  rien  de  ce  qui' 
pouvoit  les  iuy  affiirer. 

Jamais  Auteur  ne  fût  plus  attentif  à  choifir  des  fujets 
nobles ,  élevez ,  capables  d'intérefler  &  d'émouvoir  :  Télé- 
gance  &  la  pureté  de  ù,  diélion  répondent  à  la  nobiefle  des 
ftijets  ;  il  les  expole  avec  une  grande  netteté ,  &  le  détail  des 
circonilances  iemble  plutôt  les  embetiir  que  les  charger  ;  if 
exprime  les  diflPérents  caraâères  par  des  traits  fermes ,  énergl* 
ques  &  précis,  qui  peignent  lame  même;  fes  defcriptions 
vives  &  animées  entn^ent  le  Leéleur,  on  marche  avec 
Farmée  qu  il  met  en  mouvement ,  &  ièlon  quil  Ta  déterminé, 
on  prend  part  i  la  viAoire,  ou  Ton  gémit  Aur  le  ibrt  des 
.vaincus» 

Dans  fon  Hiil6ire  de  la  Conjuration  de  Portugal,  il  pré** 
iente  une  Monarchie  qui,  aâujettle  depuis  près  d'un  fiécfe jpar 
un  Roy  puiflânt ,  paroît  la  province  de  les  Etats  la  plus  ioû«* 
miiê,  &  qui  en  un  ieul  jour  change  fz  devinée.  L'entrepriâf 
eft  un  lecret  confié,  pour  ainfi  dire,  à  la  Nation  entière,  8c 
qui  ne  tranfpire  par  aucuii  endroit  ;  &  Texéçution ,.  que  miife 
incidents  peuvent  encore  arrêter,  réuffit  paiement  par-tôut  : 
c'c&vn  erobrafement  général ,  qui  delà  Capitale  pafië  rapide- 
ment aux  frontières ,  &  même  au-delà  des  mers^ 

Dans  les  Révolutions  de  Suéde,  on  voit  un  Prince  malheu-* 
leux  fi^'proicrit,  qui,  du  fond  des  montagnes  &  des  mines 
oUcures  qui  luyi^ent  d  afyie,  porte  dans  le  coeuf  de  leurs 
plus  groâiers  lubitants,  un  tel  amour  de  la*  gloire  &  de  la  il*- 
berté,  qu'i  leur  tête  il  s  ouvre  un  chemin  au  trône ,  s'y  affi'ai»* 
diit  de  la  dépendance,  où  l'autorité  dsr  Sénat,  la  jaloufie  des 
Grands,  &  la  puiâànce  du  Clergé  avoient tenus  les  Rois  les 
prédécelièurs;  rend  héréditaire  une  couronne  éleélive,  change 
|o(qu-à. la  religion  du  pays,  &  meurt  ûniver&llemerit  regretté, 
après  avoir  régné  iàns  favoris,  &  gouverné  £ns  MiniâieSi, 
I  il  avoit  vaincu  £uis  Giénénanu 

Jtiî| 


Digitized  by 


Google 


• 


^^4   Histoire  db  c'AeADSMie  Royalb 

Rome  fû,  en  quelque  forte,  Je  Palais  de  i'Hiftpire  pour 
f  Auteur  de  (es  Révolutions  :  les  événements  y  font  dKfaibue^ 
avec  un  art  lùperieur  ;  un  art  plus  gnuid  encore,  les  pdnt 
chacun  avec  les  couleurs  qui  luy  font  propres,  &  les  place 
dans  le  jour  qui  leur  convient.  On  fe  croit  dans  les  a^embiées 
du  Sénat  &du  Peuple»  au  champ  de  Mars  «  ou  itir  fes  bords  du 
Tibre.  Rome  y  paroît  formidable,  tairit  qu'elle  fait  doire  de 
£t  pauvreté,  &  que  ieDiélateur  comme  le foldat,  neuibrxflent 
que  du  peu  de  terre  qu'ils  cultivent  de  leurs  mains  ;  &  Ton 
préfâge  fa  ruine,  dès  que,  maitreflë  du  monde  entier,  toutes 
les  richeifes  de  l'Univers  coulent  dans  fon  lèin. 

Les  Annales  deMidte,  oùf  on  trouve  tant  d'aélions  vnye* 
ment  Romaines,  nedemandoient  pas  une  plume  moim  exer^ 
i:ée  à  les  décrire  ;  mais  la  piété  y  con&cre  rhéroïfine,  &  ccft 
à  ce  point  de  vue  »  que  le  judicieux  Hiflorien  ramené  heurea^ 
iêment  tout  ce  qu'il  dit  d'un  Ordre  que  la  charité  fit  natrc, 
que  l'honneur  du  nom  ChréCiœ  &  la  défenfè  des  Lieux  Êints 
armèrent  contre  les  Infidèles,  &  qui  toujours  en  butte  à  leurs 
barbares  efforts ,  fçait  allier  les  vertus  paifibles  de  la  Religion, 
à  Japius  haute  valeur  dans  les  combats. 

Quand  Ai  TAbbé  de  Vertot  àpportoit  à  l'Académie  des 
panies  dçtac^ées  de  lemblaUes  ouvrages ,  on  d^buvixMt  bien« 
tôt  une  autre  fource  de  km  force  &  de  leur  beauté.  A  peine 
en  avait-* il  lu  qudques  pages^  que,  s'unii&it  in&niUement 
à  Ton  fujet,  il  piemiit  enifin  réelianent  la  place  du  Héros( 
s'abândonnoit  à  tov^  TimpétuoTué  de  fon  courage,  &  alloit 
fulqu  à  perdse  h  reipiration.  Nous  l'avons  vu  de  même  s'at- 
tendrir &  verfer  des  larmes  avec  la  mere^ie  Goriolan  aux 
pieds  de  fon  fii&  Or^  s'Heftaiii^defurprendrelatendi:e(Iè& 
la  confianoe  des  hommes,  par  un  tiâii  d'aventuxes  agréabI^ 
néitt  imaginées  &  rendues,  quelle  impreflion  ne  doit  point 
ùixe  iùr  eux,'ie  xédt  de  £ûts  împortans,  généralement  le* 
connus  pour  vraia,  &.  encore  rdeios  de  cette  espèce  de  vie, 
qu  unr  Auteur  hkxk  pénétré  eft  kul  capable  dciieur  cooiierver! 

Ce  qui  nefll peut-^efire  pas  moins  digne  de  remarque,  c'dl 
que  M.  l'Abbé  de  Veitot  avoît  près  de  qpurante^ciaq  am 
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ifxmd  il  compofa  le  premier  morceau  d'hlftoire  qu  il  adonné 
au  public;  &  qu'il  en  avoit  plus  de  ibixante-dhc,  quand  il 
acheva  celle  de  Malte,  qui  a  terminé  fâ  courfê  littéraire.  Il  a 
encore  vécu  neuf  années  entières ,  mais  accablé  de  tant  d'infir- 
mitez ,  &  dans  une  telle  langueur  de  corps  &  d  elprit»  que  ce 
n'eftoit  plus  que  la  grande  habitude  au  travail,  qui  de  temps  à 
autre  luy  omroit  encore  de  nouveaux  projets ,  comme  les 
Révolutions  de  Carthage,  &  THiftoire  de  Pologne ,  dont  il 
parloitibuvent.  On  luy  repréfèntoit  qu'il  neftoit  pas  en  état 
ae  lire  ni  d'à:rire;  il  répondoit  qu'il  avodt  allez  lu  pour  cdm*^ 
pdièr  de  mémoire,  &  allez  écrit  pour  n  eflre  pas  embarraffî 
de  dider.  Toutes  ces  idées  le  perdoient  le  moment  d'après; 
&  les  feuls  ouvrages  pofthmnes  qu'im  peut  elpérer  de  luy» 
fent  quelques  Généabgies,  &  les  Ambaâàdes  d'Antoine,  de 
François  &  Gilles  de  Noailks ,  en  di^rentes  Cours  âtïEvr- 
Fope,  iôus  les  règnes  de  Henry  I L  François  I L  Chades  IX* 
&  Henry  IIL 

Il  les  avoit  écrites  dans  les  premières  années  qu'il  vint  à 
Paris,  &  iur  les  Mémoires  Originaux  que  luy  en  avoit  remis 
la  Mailbn  de  Noaiiles,  à  laquelle  il  eftoit  infiniment  attaché. 

DmourutauPaiabBoyalle  15.  Juin  dernier,  âgédeprè»^ 
de  quatre^  vingt  ans  lévcms. 
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E'  L  O  G  E 

DE  M.  LEVESQUE  DE  CASTRES. 

Affcmbléc      TToNORÉ  DE  QuiQUÉRAN  DE  B  £  AU  J  E  U  Evéque  dc 

rfS^b.  JlI  Caftres,  &  Affocié  Vétéran  de  cette  Académie,  naquît 
X  73  6.  à  Aries  le  a  9  •  Juin  1 6  5  5 .  &  fut  le  iêcond  fils  d'Honoré  de 
Quiquéran  Baron  de  Beaujeu ,  &  deThérèie  deGriiie d'EflBu- 
Uon  iâ  femme,  l'un  &  l'autre  d'une  iiluftre  &  ancienne  £miifle 
de  Provence.  Moréry  &  fes  Continuateurs  n'ont  fait  aucune 
mention  de  celle  de  Quiquéran ,  mais  les  Hiftoriens  àt  k 
^  Hifimrt  Jk  pro vl^  n  ont  eu  garde  de  l'oublier.  Céiàr  Noftradamus  "^  la 
ft9iw€.  xepréiênte  par-tout  décorée  dcS  premières  Charges  de  l'Etat 
&  de  la  Cour  des  Rois  de  Napîes,  Comtes  de  Provence,  des 
deux  Maiibns  d'Anjou  ;  &  depuis  la  réunion  de  cette  pro- 
vince à  la  Couronne,  on  y  trouve  des  Chambellans  &  Maîtres 
d'Hôtel  de  nps  Rois,  des  Chevaliers  de  l'Ordre,  desOfiîcien 
génâraux,  &  plufieurs  Evêques,  entre  lefqueb  Pierre  de  Qui- 
quéran de  Beaujeu  Evêque  de  Senez ,  mérite  une  confident 
tion  particulière,  car  il  fut  le  premier  Evêque  nommé  après 
le  Concordat  de  Léon  X.  &  de  François  I.  11  le  fut  à  i'âgp  de 
dix-huit  ans,  &  ne  dût  une  nomination  fi  finguliére  qu'au 
grand  nom  qu'il  s'efloit  déjà  (zit  parmi  les  Sçavans.  Une  mort 
prématurée  l'enleva  à  TEglife  &  aux  Lettres ,  &  les  fêuis 
ouvrages  qui  nous  r^nt  de  luy,  (ont ,  im  magnifique  Eloge 
de  la  Patrie,  fbus  le  titre  ik  LauJibus  Provinda,  qui  a  efté 
imprimé plufîeuis  fois,  traduit  même  en  François  encom  an 
commencement  du  dernier  fiéc|e  ;  i&  un  Poème  Latin  fîir  te 
pliage  d'Annibal  dans  les  Sauîes ,  &  fbn  arrivée  aux  bords 
du  Rhône  près  de  la  ville  d'Arles.  # 

Gilles  Corrozet,  dans  Ces  Antiquitez  de  Paris,  décrit  te 
Mausolée  qu'on  luy  éleva  aux  grands  Augudins,  où  il  fub- 
filbit  encore  de  fon  temps;  le  Pfélat  repréiênté  en  marbre 
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Uanc,  y  paroidoit  Ibûtenu  par  une  Renommée»  au  milieu 
des  attributs  des  Sciences  &  des  Arts,  &  on  liibit  au  bas  deux 
grandes  infcriptions  Latines  en  /on  homieur,  l'une  en  vers^ 
lautre  en  profe. 

Ce  Mauibiée  a  »  (ans  doute ,  efté  détruit  pour  quelques  arran- 
gements particuliers  de  Téglifè  ;  il  n'y  a  plus  qu'une  fimple 
épitaphe»  où  il  eft  dit  qu'il  mourut  à  vingt- quatre  aiSs»  mais 
la  tradition  de  la  famille  ell  qu'il  en  avoit  vingt-flx;  &  que  le 
graveur  marquant  cette  date  en  chiffre  Romain  »  mit  le  L 
avant  le  .V.  au  lieu  de  le  mettre  après»  La  même  tradition 
porte  que  quand  on  détruifit  le  Maufolée ,  le  Cardinal  de 
Joyeufe  demanda  le  Buile  du  Prélat,  qui  eftoit  de  la  main  du 
fameux  Pieme  Gougeon ,  de  qui  font  les  bas  reliefs  de  h 
Fontaine  des  Innocents» 

La  famille  de  Quiquéran  a  aufli  donné  à  l'Ordre  de  Malte, 
des  Grands*Prieurs,  des  Grands-Croix,  plufieurs  Comman- 
deurs, &  quantité  de  Chevaliers,  dont  un  des  plus  célèbres  a 
efté  Paul  Antoine  de  Quiquéran  de  Beaujeu,  oncle  de  M* 
r£véque  de  Cafbes.  Le  nombre  &  le  bonheur  de  fes  combats 
contre  les  Turcs,  luy  avoient  acquis  la  réputation  d'un  des 

ÎIus  grands  hommes  de  mer  de  ^n  temps,  loriqu'au  mois  de 
anvier  1 66o«  la  tempête  l'ayant  obligé  de  relâcher  dans  un 
mauvais  port  de  l'Archipel,  il  y  fut  invefli  &  attaqué  par  les 
trente  galér^  de  Rhodes ,  que  le  Capitan  Pacha  Mazamamet 
commandoit  en  perfonne  ;  il  en  fbûtint  le  feu  pendant  un 
jour  entier,  &  n'y  fûccomba  qu'après  avoir  épuifé  toutes  fês 
munitions,  &  perdu  les  trois  quarts  de  (on  équipage.  Il  efloit 
chargé  de  fers,  &  on  le  menoit  comme  en  triomphe,  quand 
une  ^onde  tempête  beaucoup  plus  violente  que  la  première, 
j  éleva ,  &  mit  la  flotte  viélorieule  en  tel  danger,  que  Mazama- 
met  fc  vit  réduit  à  implorer  le  iecours  de  fi>n  prik>nnier,  &  ce' 
ne  fiit  pas  en  vain.  Le  Chevalier  de  Beaujeu  le  iàuva  par  l'ha^ 
bileté  de  fâ  manœuvre,  âc  le  pénétra  de  tant  d'eftime  &  de 
rêconnoiflance,  que  voulant  le  fàuver  à  (on  tour,  il  Tupprinu 
ia  qualité  de  Chevalier,  fie  le  confondit  avec  les  plus  vib 
Hy[l.TmiXIL  Vu 
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€(claves  ;  mais  le  Grand-Vizir^  qui  en  avoit  probablement  ea 
avis»  demanda  à  les  voir,  &  ayant  reconnu  ie  Chevalier  à  ûl 
mine  guerrière,  ou  au  portrait  qu  on  iuy  en  avoit  fait,  il  fut 
mis  au  Château  des  Sept-Tours,  fzns  eipérance  de  rançon  m 
d'échange.  La  Porte  rejetta  toutes  les  propofitions  qui  en  fu- 
rent faites  »  au  nom  même  du  Roy  ;  &  les  Vénitiens  tentèrent 
avec  aulTi  peu  de  fîiccès  de  le  faire  comprendre  dans  le  Traité 
de  Candie.  Un  de  les  neveux,  âgé  feulement  de  vingt-deux 
ans,  c'efloit  le  frère  ahié  de  M.  TÈvêque  de  Cafbes,  forma  le 
defTein  de  i  aller  délivrer,  &  l'exécuta.  Il  paflà  à  Conftamino- 
pie  avec  M.  de  Nointel  notre  AmbafTadeur  ;  il  eut  la  liberté 
de  voir  le  prlfbnnier,  on  ne  la  refiiibit  à  perfbnne  dans  un  liea 
aufTi  fur,  on  fê  contentoit  de  fouiller  au  premier  ccurps-de* 
garde  ceux  qui  fè  préfêntoient,  dy  retenir  leurs  armes,  |uP 
4jdà  de  fimpies  couteaux,  &  même  des  clefs  s'ils  en  avoient; 
Le  Chevalier  de  Beaujeu  fut  d  abord  effrayé  d'un  projet 
W]i  pou  voit  avoir  les  fuites  Its  j^us  fùnefles;  mais  onze  années 
de  priibn,  jointes  au  goût  qu'il  confêrvoit  encore  pour  le 
cntrepriics  hazardeufês ,  &  à  la  confiance  que  kiy  inlph^it  le 
courage  du  jeune  homme ,  ne  luy  permirent  pas  de  balancer 
iong-temps.  Deflow,  fbn  neveu  commença  i  luy  porter  d»- 
<[ue  fois ,  une  certaine  quantité  de  cordes  dont  il  s'entouroit  le 
coips,  &  quand  ils  fuirent  qu'il  y  en  av<Mt  afièz,  ib  conviiH 
Tcnt  du  jour,  de  l'heure  &  du  fignal.  Le  fîgv^  donné,  le 
Chevalier  defcendit ,  êi  la  corde  fè  trouvant  de  quatre  à  cinq 
toifes  trop  courte,  il  s'^ança  dans  la  mer  qui  mouille  le  pied 
du  Château;  le  bruit  qu'il  fh  en  tombant  fîit  entendu  de 
auelques  Turs  qui  pafibient  dans  un  brigantin ,  &  ils  allèrent 
âroit  à  luy  ;  mais  le  neveu  arrivant  à  force  de  rames  dans  un 
leiquif  bien  armé,  les  écarta,  recueillit  fbn  oncle,  de  k  con- 
duifît  à  bord  d'un  vaiflèau  du  Roy  que  montoit  ie  Courte 
^'Apremont  fon  ami ,  qui  le  ramena  heureufèment  en  Frmce^ 
où  H  a  vécu  encore  long-temps  dans  le  fêin  de  fa  famille, 
Tcvétu  de  la  Commanderiede  Bordeaux,  que  ie  Gnnd-M^ 
tre  luy  conféra  iminédiatemeM  içrès  ion  retour. 
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M*  de  Tournefojt  »  dans  la  relation  de  /on  voyage  du  J  . 
vant ,  a  bien  dk  qu'il  n  a  pu  voir  ie  Château  des  Sept-Tours, 
parce  qu  on  n  y  laifToit  plus  entrer  d^Etrangers  depuis  1  evaiioi^ 
du  Chevalier  de  Beaujeu  «  qui  avoit  coûté  la  vie  au  Couvert 
neur  ou  Caïmacan;  mais  aucune  Uidoire,  pas  même  la  der^ 
piére  deMalte,  ne  s'eftant  encore  chargée  de  ce  détail  »  fî  di^ 
gne  cependant  d'y  trouver  place,  nous  eipérons  que  cdie  que 
nous  luy  donnons  ici»  ne  paroîtra  ni  étrangère  ni  furannée.  ^ 
M.  i'Abbé  de  Beaujeu,  né  avec  prefqu  autant  de  vivacité 
que  ion  cMKie&:  ion  frère,  la  tourna  particulièrement  du  côt^ 
4e  Tétude;  il  apprit  rapidement  les  Langues  içavantes,  il  iç 
lendit  profond  dans  la  Théologie»  &  cultiva  l'Eloquence 
avec  une  paiiion»  qui  fit  qu'elle  parut  toujours  en  luy  plutôt 
un  don  de  la  nature  que  le  fruit  du  travail.  Ses^liaiibns  avec 
quelques  Pères  de  l'Oratoire»  diftinguez  par  les  mêmes  tap 
lents»  le  déterminèrent  à  entrer  dans  leur  Congrégation  dè^ 
l'âge  de  dix-iêpt  ans;  &  il  n'y  efloit  encore  que  Diacre, 
quand  on  ie  chargea  d'y  profeâer  la  Théologie,  d'abord  à 
Arles  &  eniuite  à  Saumun  II  y  prêcha  en  même  temps  lef 
Dominicales»  avec  un  £jcoès  qui  engagea  &s  Supérieurs  ^ 
l'employer  dans  les  Miifions  du  Poitou  &:  du  pays  d'Aunidf; 
où  la  révocation  de  l'édit  de  Nantes  les  avoit  rendues  égale- 
ment néceflàires  &  difficiles.  Elles  y  produifirent  un  fi  grand 
eflèt»  que  M.  i'Eveque  de  Nîmes»  le  célèbre  Fiécfaier»  leo» 
tant  l'avantage  dont  elles  iêroient  dans  fbn  Diocè(e«  chercha 
à  s'attacher  M*  l'Âbbé  de  Beaujeu.  Il  luy  conféra  un  Canoni* 
cat  de  Gl  Cathédrale  ;  peu  de  temps  après  il  le  choifit  pouo: 
Grand-Vicaire,  &  l'honora  d'une  confiance  intime»  qui  fut 
bientôt  pleinement  jufUfiée. 

M.  le  Maréchal  de  Montrevel  »  qui  commandoit  en  Lan*' 
guedoc  »  informé  que  le  Dimanche  des  Rameaux  les  Hugue* 
^nots  ou  Fanatiques  dévoient  t^r  leur  aiièmblée  dans  i«i 
moulin  des  fàuxbour^  de  Nîmes  »  le  fît  inveflir  par  cinq  oegs 
DmgoRS  »  avec  ordre  de  le  brukr.  Du  fauxboqrg  la  confier* 
nation  k  répandit  dans  la  ville»  le  bniit  courut  qu'on  f* 
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brûieroit  auffi ,  qu'on  alloit  y  pader  tout  au  fH  de  i'épée;  S 
les  habitants  armez  ie  rendirent  à  i  egiife ,  comme  dans  un 
retranchement  où  ils  eftoient  réfbius  de  fè  défendre  ju(qu*à  la 
dernière  extrémité.  M.  TEvêque  de  Nîmes ,  toutgrand  Or»* 
teur  qu  il  eftoît ,  n  o(à  compromettre  (on  miniftére  avec  celte 
multitude  épouvantée  &  à  moitié  &rieufe;  ii  s'en  ouvrit  â 
M.  TAbbé  de  Beau  jeu,  qui  fe  chargeant  de  l'événement, 
monta  en  chaire,  &" parla  avec  tant  de  force  &  d'onction, 
que  ie  calme,  la  dévotion  même  ayant  inlenfibiement  iùccédé 
au  tumulte,  ie  fêrvice  ie  fît  à  l'ordinaire,  &  chacun  retourna 
iphez  foy  tranquille,  prefque  honteux  d'avoir  ceffé  de  leflrc^ 

Il  luy  falloit  de  ces  occafions  fîibites  &  imprévues,  potv 
répondre  au  feu  de  (on  imagination ,  qui  ne  s'accoromodoit 
Sii  de  la  lenteur  de  la  compofition ,  ni  de  la  contrainte  da 
récit.  Il  s'éftoît  accoutumé  de  fi  bonne  heure  à  parier  fur  le 
champ,  que  de  trois  Carêmes  entiers  qu'il  a  prêchez,  à  Aix, 
à  Paris  &  à  la  Rochelle,  &  de  quantité  d'autres  fermons,  H 
n'en  avoit  pas  exadement  écrit  quatre;  il  fè  comentoit  d'en 
bien  méditer  le  fùjct ,  &  fi  quelquefois  il  en  traçoit  le  plan, 
c'eftoit  eh  Latin ,  pour  fè  moins  afilijettir  aux  ternies.  Il  ne 
penfbit  pas  qu'il  fut  prudent  de  faire  dépendre  le  fort  cTun 
dtfcours  de  la  fidélité  de  Ei  mémoire  ;  il  pi^tendoit  même  que 
ia  naïveté  des  exprefTions  &  le  fîiblime  des  penfées ,  sémou^ 
ibient  toujours  un  peu  fur  le  papier,  fèmblables  à  des  fleuri, 
qui ,  quoyque  cueillies  avec  foin  êc  préfèntées  avec  grâce, 
n'ont  jamais  toute  la  fraîcheur  &  tout  i'éclat  qu'elles  avoient 
fur  leur  tige  naturelle. 

Cette  grande  fiicîlîté  luy  fit  beaucoup  <Fhonneur  ifans  les 
Aflèmbiées  du  Clergé  de  1 69  3 .  &  de  1 700.  où  il  fut  d^xité 
du  fécond  Ordre.  M.  l'Evêque  de  Meaux ,  Bofiuet ,  en  M 
frappé,  il  le  combla  d'éloges  &  d'amitiés,  M  luy  dit  quii 
fkltoit  abfolument  qu'il  s'établit  à  Paris;  &  M.  TAbbé  Bignon 
qui  penfoit  de  même,  crut  y  contribuer,  en  lepropofant  pour 
une  place  d'AfIbcié  dans  cette  Académie,  que  l'on  renoo- 
yelloit  alors.  JUL  l'Abbé  de  Bâujeu  l'accepta  ^  mais  il  en  fit 
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|ieu  d'uâge  ;  la  crainte  de  manquer  à  Ùl  vocation ,  le  rappeiiojt 
£ms  çefie  à  &spremier5^exercice$,  &  le  Roy  luy  en  içut  gré  : 
Sa  Majeilé  le  nomma  en  1 70  5 •  à  r£vêché  d'Oleroii ,  dont 
il  parut  fort  content  »  quoyque  d  un  revenu  très-médiocre  Si, 
d'un  iëjour  très^défâgréable;  heureuiêment  celuy  de  Cadres 
vint  à  vaquer  avant  la  fignature  de  la  feuille  d(s  Bénéfices  »  8t 
il  y  &t transféré»  non  comme  à  un  £vêché  infiniment  plus 
xidie  &  mieux  placé,  mais  comme  à  un  pofle  dont  les  fon« 
Aions  étendues  &  délicates,  eftoient  plus  proportionnées  à 
&s  talents. 

Le  nouvel  £véque  de  Cadres ,  parfaitement  infiruît  de  ies 
devoirs,  fut  l'homme  du  monde  le  plus  eoaprefië  à  les  rem* 
plir  ;  il  fixa  Ibn  départ  au  lendemain  du  jour  même  qu!ii 
devo|t  prêter  ferment  de  fidélité  entre  k$  mains  du  Roy,  qui 
luy  dit ,  loriquil  prit  ainfi  congé  de  iuy  :  Ceff  iientér,  mais 
c'eft  bien  fait;  &  depuis  ce  temps-^là  juiqu'à  celuy  de  Çà  mort» 
dsois  un  elpace  de  trente  années,  il  n'eft  prelque  Ibrti  de  ion 
Dioc^fe  que  pour  les  AiTemblées  des.Etats  de  Languedoc» 
pour  les  Députations  de  la  Province  ou  celles  du  Clergé. 

£n  arrivant  à  Caflres,  il  commença  par  y  établir  un  Sémi* 
nsdre,  qu'il  a  /bûtenu  dans  les  temps  les  plus  difficiles,  &  qu'il 
a  rendu  utile  à  l'EgUiê ,  autant  par  fes  inflrudions  que  par  fes 
hienfidts.  Il  y  trouva  encore  dans  les  fonds  de  (on  oecohomie 
&  de  £1  charité,  de  quoy  conflruire  ou  relever  des  Temples» 
de  quoy  iûbvenir  aux  néceflitez  publiques  &  particulières ,  & 
ii  n'y  eut  aucune  des  fondions  du  Sacerdoce  qu'il  ne  remplit 
avec  une  ferveur  &  une  dignité  capables  d'augmenter  le  ref* 
peél  des  Fidèles  &  le  zélé  des  Miniftres.  £n  voici  un  exemple 
iingulier.  Le  Prédicateur  de  la  Cathédrale  ayant  dit  dans  Ioa 
premier  Sermon  de  Carême,  qu'il  ne  pouvoit  prêcher  que 
trois  fois  la  femaine,  M.  de  Caflxes,  qui  n'en  edoit  point 
prévenu,  fe  leva,  promit  de  le  remplacer  les  autres  jours» 
&  le  fit  avec  un  concours  prodigieux  de  la  Ville  &  des  en?- 
virons» 

La  première  fois,  qu'il  reparut  à, la. Cour»  fut  en.  1 71  u 

V*«« 
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pour  h  préiènution  du  Cahier  des  Eats  :  (a  harangue  au  Roy 
tut  cxtrémemeilt  applaudie,  &  ce  qu'il  dit  à  M^  le  Duc  de 
Bourgogne  des  af&ires  naifiàntes  db  rEgiife»  ie. toucha  au 
point ,  qu'il  voulut  en  conférer  plufieurs  fois  avec  luy. 

A  ion  retour  en  Languedoc»  &  pendant  la  tenue  des  Etafi^ 
ia  province  perdit  un  Ëvéque»  Mé  Œvftque  de  Lavaur,  Mailly^ 
&  Ton  mit  en  queftion  fi  on  iuy  fèroit,  (îiivant  Tu^ge,  unt 
Oraifon  iiinèbre»  parce  qu  on  touchoit  i  la  fin  des  Séances» 

6  qu'il  ne  paroiilbit  pas  poflible  de  s'en  acquitter  dans  cet 
intervalle;  M*  TËvêque  de  Cadres  ne  s  en  tint  pas  à  opiner 
qu  elle  fut  faite,  il  offrit  de  la  faire  le  jour  même  des  obl6]ues, 
jk  Ton  prét»d  que  c  eft  un  des  plus  beaux  diicours  qu  Û  ait 
prononces. 

Enfin  en  17 1 5.  ie  Roy  eftant  mort,  dans  ie  temps  de 
fAlTembiée  générale  du  Cleigé  qui  &  tenôit  à  Paris,  Ai 
l'Ëvéque  de  Caflres  qui  en  eftoit»  &:  qu  on  avoit  déjà  chargé 
de  la  kédaâion  de  quelques  Cenfures^  flit  encore  diotfi  pour 
prononcer  à  Saint-Denys  TOraifôn  fiinèbre  de  ce  M<M(iarque« 
dont  les  louanges  efloient  depuis  long  temps  le  chef-<i'œuvie 
1M1  recueil  des  Orateun  du  premier  ordre. 

Cette  pièce  d'Eloquence,  qui eflla  fëulequll  ait  aban^ 
îionnée,  ou  plutôt  qu'il  n  ait  pu  dâ-ober  à  rimpredion,  excite 
iâns  doute  de  juOes  regrets  fur  la  perte  cks  autres;  mais  nous 
avons  déjà  aflez  infinué  combien  il  Iuy  eut  efté  difficile,  pour 
ne  pas  dire  impoffible,  de  cfonner  cette  fàtisfaétion  au  Public» 
dans  l'habitude  qu'il  avôit  acquife  de  produire  fîir  le  champ; 
t>u  de  coitipofer  £ttis  écrire.  Il  ne  prenoit  guéres  la  jrfume  que 
toour  des  Mandements^  des  Lettres  &  InftruAions  Pailoraies, 
«ont  il  falloit  nécdiàirement  publier  &  répandre  des  cqnes 
tiniformes  »  &  dont  il  nous  appanietit  tout  au  plus  de  np»^ 
porter  les  titres  t  aSnli ,  nous  nous  contenterons  de  dire  qu'il 

7  en  a  fur  l'établiflèment  de  fon  SémmaSre,  fur  les  madadies 
icontagieufês  de  Provence  &  de  Lsmguedoc ,  fur  l'incendie  de 
Caflres ,  fur  les  abus  de  la  mendicité  »  fîir  la  Légende  de  Gré- 
goire VIL  fur  k  Cotidlft  d'Embrun»  &  ^uelqa»  autres 
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folms  de  domine,  à  k  t£te  deiquds  il  a  |nrefipie  toû/ours  vm 
ces  mots:  Aimez  l*a  Paix  et  la  Vérité. 

U  tempérôit  f  auftérité  <ie  fes  raeeun  &  les  occi^tk>ns 
ftrieufes  de  ion  eut,  p^raméiiitédes  Lettres  ;  il  m  ft  p^^bit 
point  de  jour  qu'il  ne  leur  donnât  quelques  heures,  &  peu  4 
peu  il  $  eftoit  {orme  une  ample  bibijothéc^e ,  d<nit  la  plâpait 
des  livres  ft  trouvent  notez  de  Gl  main  :  M  portoit  dam  h 
ibcîÀ^  une  douceur  Se  un  enjouement  oih  tn  £iiJbient  les 
délices;  il  y  joîgnoSi  le  don  des  falliies  &  des  bons  mots,  âm 
me  jamais  peribnne  $y  trouvât  Imâfeflë  :  ami  fôr,  quelque^ 
lois  diffîcat ,  toujours  incapable  de  devenir  ennemi ,  ou  ieule^ 
ment  de  le  feindre ,  pour  paroître  en^ie  plus  âcile  ou  plus 
généreux. 

Sa  famille ,  qui  eftoit  nombreulê ,  a  eu ,  après  lès  pauvres, 

une  grande  part  à  fâ  tendreflè  !  neveux  »  coufîns ,  petits* 

neveux  »  il  les  a  tous  élevez  ou  &k  élever  avec  loin  ;  mais  il 

n  a  ibngé  à  leur  établiflement ,  cpi'après  avoir  conflniit  à  neuf 

tout  ie  Chœur  de  6l  Cathédrale ,  &  bâti  le  grand  Hôpital  de 

|[^aftres.  Recevez ,  leur  di/bit-il ,  cç  que  je  puis  en  conicience 

prendre  /ûr  moy  pendant  fna  vie;  je  ne  vous  Jaiâèray  point  de 

dettes,  mais  point  de  richeflès  ;  ne  tous  reCouvenez  de  votre 

ancienne  ipkndeur,  que  pour  fûxt  un  meilleur  uâge  de  la 

médiocrité  aélûeile  de  votre  fertune»  Ne  regardez,  ajoûtoît-* 

jl ,  tout  Téçlat^e  la  noblelie,  que  comtme  une  obtigation  plus 

cflentielle  de  ne  jamais  rien  fiûre  qui  n'en  (bit  digne;  c'efi  une^ 

eQ>écetIe  vernis  qui  relevé  les  grâces  d'une  peinture  exquiie» 

&  rend  plus  iênfibles  la  rude(fe  &  les  inégalitez  d'un  pinceau 

vulgaire.  U  blâmoit  fîir-tout  ceux  qui,  non  contents  de  ce  que 

fHKloire  générale  ou  des  titres  particuliers  leur  foumiflënt» 

ft  forment  des  origines  fabuleufes ,  ou  qui  fur  de  fimples  rap-* 

ports  de  noms ,  croyent  pouvoir  impunément  le  lier  aux  plus 

erands  peribnnages de f  Antiquité;  &on  a  trouvé  à  ce  fujet 

ftir  un  de  lès  livres ,  à  côté  du  nom  de  Cicéron  écrit  en  Grec» 

KIKEPAN,6(  par-là  très-approchant  de  ceiuy  de  Qui* 

QU^RAN  9  unenote  dont  ie  feus  eft ,  qu'il  ieroît  aufli  ridicule 
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.d  affe<fler  d'en  de/cendre,  qu'il  ieroit  heureux  de  pouvoir  luj 
redèmbler. 

Plein  de  ces  ièntiments  »  &  déjà  chargé  de  plus  de  quatre- 
vingts  ans  révolus ,  M.  de  Cadres  le  propo&  au  printemps 
dernier,  la  conlblation  de  revoir  encore  la  ramiile  &  fa  patrie, 
mais  il  eft  peu  de  printemps  pour  un  tel  âge;  la  iiévre  le  prit  en 
chemin ,  elle  ne  fit  qu'augmenter  à  Arles,  &  il  y  fût  fûrabon- 
damment  attaqué  d'une  fluxion  de  poitrine,  dont  il  mourut 
le  1 6.  de  Juin ,  avec  le  ieul  r^et  de  n'avoir  pu  réierver  ces 
derniers  inftans  à  l'édification  de  ion  Dlocèfë,  &  de  fê  trouver 
à  cet  égard ,  dans  le.  lien  même  de  ùl  naiilancei  comme  au 
fond  d'une.terj^  étrangère» 
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ELOGE 

s 

DE    M.     I  SE  L  I  N. 

JACQUES  ChRISTOPHLE  I  S  E  L  I  N  naquît  à  Bafîc     Aflcmblée 
le  douzième  Juin  1 68 1 .  de  Jean  Luc  Ifelîn  Aflefleur  de    P^'ique. 
la  Juftîce,  &  Membre  du  Grand -Confeîl  de  ce  Canton,  &  "x^T^"  ' 
de  Marie  Safomé  Bîrr  fà  femme. 

La  FariiîIIe  Ifelîn,  originaire  duDuchédeWîrtembergf, 
s'établit  en-Suîfîè  vers  les  commencements  de  la  révolution  ; 
&  la  Chronique  d'Urftifius  remarque  qu  elle  donna  à  la  Répu- 
blique naiflante ,  d'excellents  lîijets  pour  les  Emplois  militai- 
res &  pour  les  foncflions  de  la  Magiftrature;  pour  faugmenta-. 
tîon  du  commerce,  &  le  progrès  des  Lettres. 

Comme  cette  dernière  partie  eft  celle  qui  fixe  le  plus  nos 
regards ,  nous  obferverons  que  Tayeul  &  le  bifayeul  de  M. 
Ifelin  avoîent  efté  difeiples,  l'un  du  fameux  Alcîat,  1  autre 
du  câébre  Cujas ;  &  que  chargez  à  leur  retour  à  Bade,  dy 
enfeîgner  le  Droit  Public  fuîvant  les  principes  &  la  méthode 
de  leurs  Maîtres ,  ils  jettérent  les  premiers  foncfements  de  la 
réputation  de  cette  Unîverfité. 

Le  père  de  M.  Ifelîn  avoît  au(fi  beaucoup  de  goût  pour  les 

Sciences ,  mais  admis  de  bonne  heut«  aux  Charges  de  TEflat, 

&  obligé  d  ailleurs  de  donner  des  foins  à  qne  Manufacture 

confidérable  qui  s'eftoit  formée  dans  Ql  maifbn ,  ce  goût 

tourna  au  profit  feul  de  les  enfants,  dont  M.  Ifelin  efloit  laîné* 

Deux  faits  fingidiers,  imprimez  dans  je  temps  même, 

nous  apprennent  quel  fut  le  fùccès  de  fès  efludes.  Le  premier, 

ccû  qu eflant  au  Collège ,  on  ne  lappelloit  communément 

que  le  Prince  de  la  Jeunefle ,  Princeps  Juventutis.  Le 

iecond ,  c  eft  qu  au  fbrtir  de  Rhétorique ,  &  ayant  à  peine  1 4. 

ans  accompUs,  il  fut  choifi  pour  répondant  par  un  de  ceux  qui 

difputoient  au  concours  la  Chaire  en  Langue  Grecque  qui 
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dloit  vacante.  C  eft  Tulâge  de  la  plupart  des  Univerfifez 
d'Allemagne,  &  de  celle  de  Bafle  en  particulier,  lor/qu'îT 
y  vaque  une  Chaire  en  quelque  Faculté  que  ce  (bit ,  ceux 
qui  ont  les  grades  &  les  qualitez  néceilàires  pour  y  préten- 
dre, s'y  prélentent,  fîibiâent  un  examen ,  &  demandent  à 
traiter  un  ftijet,  dont  ils  diipoiènt  le  programme  en  forme 
de  théiès  ;  &  pour  donner  à  cet  a(5le  public  un  air  d'appareil 
&  de  dignité ,  ils  choififlent  parmi  les  Etudians ,  celuy  qu'ils 
croyent  le  plus  capable  de  bien  répéter  un  argument,  &  de 
répondre  aux  premières  objeélions,  fe  rélêrvant  à  prendre 
la  parole  quand  la  difficulté  augmente ,  &  demande  une  iblu- 
tîon  dé  main  de  Maître ,  ce  qui  arrive  bientôt,  parce  que  ce 
ne  font  pas  de  ces  objeélions  d'ami ,  de  ces  arguments  prévus, 
qu'une  dangereufè  politeflè  a  introduits  pour  donner  à  de 
fimples  efforts  de  mémoire,  les  apparences  d'un  profond 
fçavoir.  Tous  les  coups  font  portez  par  des  Concurrents 
déterminez  à  vaincre,  ou  par  des  Juges  intéreffez  à  ne  cou- 
ronner que  le  plus  digne. 

M.  Ifèlîn  fùrprit  d'abord  l'Afîèmblée,  en  répétant  tout  de 
fuite  en  Grec,  les  arguments  qui  ne  fe  faifoient  qu'en  Latin, 
&  bien  plus  encore,  en  expliquant  luy-même  les  paflâges 
obfcurs  d'une  infinité  d'Auteurs  Grecs  dont  on  demandoît 
k  fens ,  ou  dont  on  oppofoit  la  contrariété  ;  de  forte  que 
le  Doéleur,  le  véritable  Soutenant,  quoiqu'habile ,  puifqu ii 
obtint  la  même  Chaire  quelques  années  après ,  ia  manqua 
cette  fois-là,  pour  avoir  eu  un  répondant  qui  ne  lui  laîflbit 
rien  à  dire. 

Avec  de  telles  dilpofitions  &  un  grand  amour  pour  les 
lettres,  M.  Ifêlîn  ne  pouvoit  manquer  de  s'y  faire  un  nom; 
îl  commença  par  des  pièces  de  poëfîe,  dont  plufieurs  furent 
imprimées  ;  il  donna  enfùite  des  diflertations  fur  les  Hiflo- 
riens  Latins  des  meilleurs  fîécles,  qui  furent  fi  favorablement 
reçues ,  que  la  Chaire  d'Eloquence  &  d'Hifloire  de  TUni- 
verfité  de  Marbourg  ayant  vaqué ,  M.  le  Landgrave  de  Heflè 
l'y  fît  nommer,  fans  aucun  concours,  quoyqu'Etranger , 
quoyqu'abfent»  &  âgé  feulement  de  23.  ans. 
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Senfible  à  cette  dîftinélîon ,  î^en  fit  auffi-  tôt  de  grands 
remerciments,  &  au  Landgrave,  &  à  rUnîverfité;  maïs  il 
leur  demanda  un  mois  de  délay ,  pour  régler  quelques  afFaîres 
importantes  qu'il  ne  lui  convenoît  pas  d'abandonner;  &  dès^ 
ià  qu'il  les  qualifioit  d'importantes ,  on  s'imagine  bien  qu  elles 
nepouvoîent  regarder  que  la  littérature ,  auffi  la  regardoient- 
elies. 

Il  y  avoît  plus  de  deux  ans  que  M.  Ifelîn  fe  lîvroît  à  une 
eftude  profonde  de  la  Théologie  &  des  Langues  Orientales; 
déjà  même  il  avoît  publié  des  remarques  critiques  contre  le 
ièntlment  de  M.  l'Evêque  de  Meaux  (  Bofîiiet  ) ,  /iir  les 
Vifions  de  l'Apocalypfè,  &  dans  le  temps  qu'on  luy  annon- 
çoît  la  nomination  à  la  Chaire  d'HiftoIre  de  l'Univerfité  de 
Marbourg,  celle  d'Hébreu  de  l'Univerfité  de  Bafle  devenoit 
vacante  par  la  mort  du  célèbre  Jean- Jacques  Buxtorff ,  dans 
la  famille  de  qui  elle  iembloit  héréditaire  par  les  talens  & 
par  une  pofleffion  de  plus  de  cent  années.  M.  BuxtorfFiaiflbît 
bien  un  neveu  de  Ion  nom ,  &  capable  de  le  /bûtenir;  mais 
retiré  depuis  long-temps  au  Bourg  d'Ariftorf  dont  il  eftoit 
Pafteur,  il  avoit  jufque-là  réfifté  à  toutes  les  ibllicitatîons 
qui  le  rappelloient  à  Bafle.  M.  I/êlin  crut  que  ce  ièroit  man- 
quer à  (à  patrie  &  à  (à  vocation ,  s'il  ne  fê  préfentoit  au  moins 
pour  le  remplacer;  il  le  préfenta  donc,  &  réduifit  en  forme 
de  programme  de  théfes ,  une  fçavante  differtation  fiir  le 
génie  des  Langues  Orientales,  &  fur  les  verfîons  du  Nou- 
veau Teftament.  Cependant,  on  vint  heureu/êment  à  bout 
de  déterminer  le  neveu  de  M.  Buxtorff;  &  JM.  Ifêlin  qui 
lavoît  Ibuhaîté  plus  que  perfbnne ,  déclara  à  l'inflant  qu'il 
ne  concouroît  point  avec  iuy ,  &  partit  pour  le  rendre  i 
Marbourg. 

Il  îgnoroît  que  dans  cet  intervalle ,  ies  Profefleurs  de 
Marbourg,  fâchez  de  la  préférence  qu'on  Iuy  avoît  donnée 
far  les  Sçavans  du  pays ,  &  comptant  fur  les  bons  offices 
du  Chancelier  de  Heffe ,  qui  avoit  un  proche  parent  au 
nombre  des  compétiteurs,  navoient  rien  oublié  pour  fiiire 
changer  le  chobc  du  Prince.  Ils  luy  avoîent  infinué  qu'un 
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homme  de  iage  de  M.  Ifêlin ,  (bûtiendroit  mal  le  pokfs  & 
la  réputation  dune^dcs  premières  Chaires  de  TUniverfité; 
ils  ajoûtoient  que  les  différentes  connolûances  auxquelles  il 
5'eftoit  fucceffivement  applique,  ne  permettoient  pas  de 
croire  quil  en  eût  acquis  foncièrement  aucune,  &  îi  n'en 
5aUoît,  difbient-îls,  d'autre  preuve,  que  la  lettre  même  qu'il 
leur  avoit  écrite ,  où  ils  trbuvoient  des  expreflions  de  la  plus 
balfe  &  de  la  plus  mauvaifè  Latinité.  Mais  le  Landgrave 
s'eltant  contenté  de  répondre,  quon  en  jugeroit  encore 
mieux  quand  il  lèroit  en  plein  exercice ,  il  arriva  uns  le 
moindre  foupçon ;  &  ceux  mêmes  qui  lavoîent  le  plus  dcA 
iërvi ,  raccompagnèrent  à  l'Audience  du  Prince ,  quand  il 
iuy  fut  préfenté. 

Le  Landgrave  les  reçut  fort  gracieufêment,  il  leur  parfa 
des  devoirs  de  leur  eflat ,  de  l'union  qui  devoit  régner  en- 
tr'eux  ;  tournant  enïùîte  la  converlâtion  fiir  des  chofes  pure- 
ment de  goût,  &  y  mêlant,  comme  par  habitude,  des  mots 
Latins  de  temps  à  autre,  il  fe  lêrvit  de  quelques-unes  de  ces 
expreffions  qu'il  avoit  tant  oiiy  blâmer,  puis  sadreilânt  à 
M.  Ifêlin,  il  Iuy  demanda,  comme  pour  s'inflruire,  û  elles 
cftoient  bien  Latines,  parce  qu'il  Iuy  en  échappoit  fbuvent 
qui  ne  l'eftoient  guéres.  M.  Ifêlin ,  fans  fbnger  peut-efbe  qu'il 
les  eût  jamais  employées,  l'afTûra  qu'elles  eitoient  Latines 
&  très-Latines  ;  le  Landgrave  feint  de  craindre  qu'il  ne  les  ap- 
prouve eh  ce  moment,  par  un  excès  de  politeflê  trop  ordinaiie 
envers  les  Princes,  &  M.  Ifêlin  de  protefter  que  non ,  &  de 
les  juftifier  auffitôt  par  des  paffages  de  Tacite,  deTite-Live 
&  de  Cicéron,  tandis  que  fes  Collègues  s'entreregardoîent 
comme  des  Conjurez  qui  fê  croyoient  découverts,  &  livrez 
à  un  ennemi  puiflànt.  Mais  le  Landgrave  n'alla  pas  plus  loin  ; 
il  jouit  de  leur  inquiétude  fans  en  rien  témoigner,  &  ce  ne 
fut  que  long;- temps  après,  que  voulant  s'attacher  davantage 
M.  Ifêlin ,  il  Iuy  avoua  que  cette  difcuffion  n  avoit  pas  efté 
un  effet  du  hazard. 

En  prenant  poiTeflion  de  fà  Chaire  d'Eloquence  &  dHi- 
Itoîre^  il  pronon<ça  un  diicours  Latin  iùr  la  iiaiibn  intime  des 
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talents  de  TOrateur  &  des  qualitez  de  i'HiftoHen,  &  fur  fa 
nécefTité  de  s'appliquer  également  à  ks  acquérir.  De  arâijftmo 
Eloquentia  érHiftpriarum  inftuJiis  vinculo.  El  et  diicours,  que 
rUniverfité  même  fit  imprimer,  produifit  un  grand  effet; 
le  nouveau  Profefïèur  eut  toujours  l'Auditoire  le  plus  nom- 
breux, &  il  compta  des  Souverains  entre  les  difclples  à  qui 
îi  vouloit  bien  donner  des  leçons  particulières. 

Le  Baron  de  Malfbourg,  de  la  première  NoblefTe  de  Hefïè, 
ibuhaita  que  fon  fils  pût  prononcer  en  public,  un  panégyrique 
du  Landgrave  de  la  façon  de  M.  Ifelin  ;  &  il  aflbrtit  fi  heu- 
xeufement  au  fujet,  les  grâces  &  les  ornements  du  difcours, 
qu'il  fiit  regardé  dans  toute  l'Allemagne  comme  un  chef^ 
d'œuvre  en  ce  genre.  Le  Landgrave  luy-même,  le  chargea,  à 
fon  tour,  de  l'Eloge  fimèbre  du  Général  Keller  qu'il  aimoît, 
'&  à  qui  il  avoit  donné  le  commandement  de  fes  troupes  ;  W  le 
choifit  encore  pour  rendreun  fèmblable  tribut  d'honneur  à  fe 
mémoire  de  la  Princefîè  Royale  de  Prufle,  première  femme 
de  fon  fils  le  Prince  héréditaire  de  Hefle,  aujourd'huy  Roy  de  , 
Suéde.  Enfin  I  dans  les  divers  A<5les  que  M.  Ifelin  fit  fbûtenir 
fur  l'Hifloîre  ancienne  &  moderne ,  il  y  en  eut  un  fur  le 
règne  &  la  domination  des  Mages  dans  la  Perfe ,  qui  eut  un 
fuccès  étonnant;  &  ce  détail,  qui  neft  rien  moins  que  fur- 
chargé,  ne  contient  qu'un  efpace  de  deux  ans,  depuis  1 704. 
jufquà  1706.  que  l'Univerfité  de  Bafle,  qui  n'avoit  jamais 
perdu  fbn  élevé  de  vue,  le  rappella  dans  une  conjonîlure  auffi 
trifle  pour  elle  qu'honorable  pour  luy. 

Il  s'agifîbit  d'y  remplir  la  Chaire  d'Hiftoîre,  vacante  par  la 
mort  de  M.  HofFman,  fi  connu  par  fês  ouvrages,  &  fur-tout 
par  le  grand  Dlélionnaire  qui  porte  fbn  nom.  M.  Ifelin  y  fut 
ibns  le  moment  nommé  par  acclamation,  &  oni^pprit  à 
Marbourg  fans  avoir  eu  le  loifir  de  le  craindre;  car  loin  qu'il 
y  reliât  encore  ombre  de  jaloufie  fur  fbn  compte,  il  y  efloit  fi 
généralement  eflimé  pour  fes  talents^  &  fi  généralement  aimé 
pour  le  caraélère  de  fbn  elprit ,  que  la  faveur  même  dont  le 
Prince  l'honoroit ,  ne  luy  pouvoit  plus  nuire.  Ohpropofàau 
ILandgrave  d'efiâyer  de  le  retenir  par  de  nouveaux  avantages» 
•  Xxu/ 
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mais  il  jugea  que  ce  feroit  i  ofFeniêri  &  il  voulut  marquer  pfui' 
noblement  la  peine  que  ce  changement  !uy  faiibit.  Il  pria  M. 
Ifelîn  de  nommer  iuy-raême  fon  fîicceffèur  ;  &  ayant  indique 
un  de  fès  Condiiciples  de  Bafle,  TUniverfité  1  adopta  avec 
tant  de  confiance  &  d  empreflêment,  qu'il  arriva  &  fut  in- 
ftallé  à  Marbourg,  avant  que  M.  Ifelîn  en  partît.  Alors,  le 
Prince  luy  fit  un  préfent  de  cinq  cens  volumes  de  bons  livres, 
&  luy  donna  auprès  de  (a  République,  des  Lettres  de  Ré- 
créance, comme  il  eût  fait  à  un  AmlKiffàdeun 

M.  Ifelin  augmenta  encore  par  fes  travaux ,  Téclat  que  M« 
HofFman  avoit  donné  à  la  Chaire  d'Hiftoîre  de  TUniverfité 
de  Bafle;  maïs  nous  ne  parlerons  plus  de  fesThéfes ,  Haran- 
gues &  autres  Difcours  de  ce  genre,  il  eft  aîfê  de  s'en  former 
une  jufle  idée  fur  ceux  4e  Marbourg,  &  il  feroit  difficile  de 
les  varier  dans  le  récit ,  comme  il  les  varioît  dans  1  exécution. 
Il  eft  plus  important  de  remarquer  qu  au  milieu  de  cette  Litté- 
rature aimable  &  riante  qui  fembloit  l'occuper  tout  entier,  îl 
n'y  avoit  point  de  jour  qu'il  ne  refervât  quelques  heures  à  Ion 
étude  favorite  des  Langues  Orientales,  de  l'Ecriture  fiînte, 
des  Conciles ,  des  Pères  de  f  Eglîfe  ;  &  qu'une  Chaire  de 
Théologie  ayant  vaqué  quatre  ans  après  Ion  retour  à  Bafle,  il 
la  defira,  l'obtînt,  &  s'y  conlàcra  inviolablement. 

De -là  naquirent  aufTi  quantité  d'ouvrages  d'un  goût  tout 
différent,  §c  dont  les  principaux  font,  des  Differtations  fur 
ie  Canon  du  Nouveau  Teftament ,  d'autres  fiir  rînfuffifincc 
de  la  Religion  naturelle ,  fur  l'abrogation  des  Cérémonies 
légales,  fur  les  Prophéties  concernant  la  Ville  deTyr,  &  fur 
les  Controverfes  de  l'Eglife  Anglicane. 

Ajoutons  que  M.  Ifelin  dévoué  en  même  temps  au  iVlînî- 
ftère  évangélique  de  fon  Canton ,  y  prêchoit  fbuvent ,  tantôt 
çn  François,  tantôt  en  Latin,  tantôt  en  Allemand,  fûîvant 
Tufàge  &  la  nature  des  églifes  :  fès  Sermons  Allemands  (ont 
les  feuls  qu'il  ait  &it  imprimer  pour  la  conlblation  de  fâ  merc^ 
qui  n'eftoit  plus  en  état  de  l'aller  entendre.  Ajoutons  encore 
que  le  fbîn  de  la  Bibliothèque  de  l'Univei-fité  de  Bafle,  qui 
dk  une  Bibliothèque  publique  &  nombreufe ,  luy  fut  confié, 


Digitized  by 


Google 


DES  Inscriptions  et  Belles  Lettres.  351 
^u'iila  confid^rableraent  augmentée,  &  que,  (bit  pour  ipa 
utilité  particulière ,  foît  pour  celle  des  Sçavans  qui  le  confûl- 
toîent ,  il  en  a  conféré  les  Manufcrits  les  plus  importants,  & 
mis  à  la  tête  de  chacun ,  le  réfùltat  de  les  collations ,  pour  en 
épargner  la  peine  à  ceux  qui  luy  fuccéderoient. 

Une  correipondance  infiniment  étendue,  &  qui  auroit 
abibrbé  tout  le  temps  d'un  homme  moins  laborieux ,  fut  le 
fruit  ou  la  peine  d  un  zélé  û  marqué.  Il  répondoît  en  Françoî^ 
en  Italien ,  en  £ipagnol ,  en  Anglois ,  aux  lettres  qu'on  luy 
écrivoit  en  ces  Langues -là,  &  navoît  cependant  jamais 
voyagé  qu'en  France ,  où  il  eftoit  venu  deux  fois  ;  la  pre* 
inîére  à  l'âge  de  dîx-fept  ans,  qu'il  parcourut  le  Dauphiné ,  fa 
Provence  &  le  Languedoc,  copiant  les  Inicriptions,  me/ûrant 
les  reftes  d'Amphithéâtre,  deffinant  les  Arcs  de  Triomphe  & 
les  autres  Antiquitez  qqe  cette  partie  de  la  France  préfènte 
abondamment  aux  Curieux  ;  ce  premier  voyage  n  avoit  efté 
que  de  fîx  mois.  £n  1 7 1 6.  il  prit  d'autres  arrangements  pour 
venir  à  Paris,  pafler  de -là  en  Angleterre ,  &  s'en  retourner 
par  la  Hollande  &  l'Allemagne;  mais  il  s'arrêta  à  Paris  au-delà 
même  du  temps  prefcrit  pour  le  tout ,  &  l'Univerfité  de  Bafle 
obligée  de  le  rappeller ,  le  rappella,  à  fon  ordinaire,  par  quel- 
que nouvelle  marque  de  diflinélion  ;  elle  luy  conféra,  en  ion 
^lênce ,  la  dignité  de  Recleur. 

II  emporta  avec  l'eftime  &  les  regrets  de  tous  les  Sçavans 
qu'il  avoit  fréquentez  à  Paris,  une  haute  idée  de  nos  établifle- 
ments  littéraires,  &  une  vénération  finguliére  pour  Monfieur 
le  Chancelier,  avec  qui  il  avoit  eu  plufieurs  conférences  jfùr 
des  points  de  Littérature,  d'Hîftoire,  de  Théologie  même, 
&  qu'il  avoit  trouvé  iûr  chacun  toujours  auffi  profond,  & 
communément  plus  fublime ,  plus  délicat  &  plus  perçant  que 
ceux  qui  paroifToient  en  avoir  Eut  le  principal  objet  de  leurs 
études* 

Dans  une  de  ces  conférences,  il  fut  queflîon  du  Concile 
de  Bafle  :  Monfieur  le  Chancelier  avoit  extrêmement  à  cœur 
qu'on  en  donnât  une  bonne  hiftoire;  il  en  avoit  luy- même 
rafiêmblé  ou  fait  raflembier  bien  des  matériaux  épars^  ôc 
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M.  Baluze  s'eftoît  chargé  de  les  mettre  en  œuvre.  Mais  il  cftoîf 
perfuadé  que  i  on  en  devoît  trouver  à  Bafle  un  plus  grand 
nombre  encore  que  nous  ne  connoiflions  point ,  &  M.  liêiin 
fe  préfentoit  trop  à  propos  pour  qu  on  négligeât  de  s'en  éclair- 
cîr.  Perfonne,  en  effet,  ne  pou  voit  en  rendre  un  meilleur 
compte;  toutes  ces  pièces  fembloient  eftre  entre  fes  mains, 
&  rien  n  auroit  eflé  plus  furprenant  que  le  détail  qu  il  en  fit, 
•  s'il  ne  lavoît  commencé  par  le  récit  d  un  fait  que  Ûl  modeftic 
ne  luy  permettoit  pàTde  fupprimer,  &  que  1  envie  de  le  Éiîrc 
valoir,  auroit  fait  regarder  à  tout  autre  au  moins  comme 
inutile.  Ce  fait  eftoit  que  M»  Lenfânt  Chapelain  du  Roy  de 
Pruflè ,  qui  venoît  de  publier  THiftoire  du  Concile  de  Con- 
ftance  en  deux  Volumes  in-quarto,  ie  propofant  de  donner 
de  même  celle  du  Concile  de  Bafle,  &  ayant  auffi  jugé  quil 
devoit  y  avoir  fur  cela  beaucoup  de  choies  dans  les  Archives 
de  la  Ville  ou  dans  la  Bibliothèque  de  TUniverfité ,  il  avoit 
engagé  le  Roy  ion  maître  à  en  demander  la  communication; 
mais  que  le  Magiftrat  n'ayant  jamais  voulu  conientir  à  ia 
ibrtîe  ni  au  déplacement  d'aucun  des  Originaux,  il  s'efloit 
contenté  des  extraits  qu'on  luy  en  avoit  offerts,  &  que  c  cftoit 
iuy  (  M.  liêlin)  qui  avoit  eflé  chargé  de  les  faire. 

Monfieur  le  Chancelier,  accoutumé  à  penfer  en  Grand,  & 
i  chercher  la  perfedion  en  tout,  luy  dit  que  ces  extraits,  dont 
il  offroit  généreufèment  les  duplicata  écrits  de  fk  main  ,.quel- 
quexaéls  qu'on  dût  les  fùppofêr,  n'efloîent  cependant  rien 
au  prix  d*une  copie  toute  entière,  fi  on  pou  voit  l'avoir,  qudlc 
que  fût  la  dépenfê  ou  la  longueur  du  travail;  ear  dans  le 
nombre  prodigieux  de  pièces  qu'il  indiquoît ,  il  y  en  avoit 
qui  formoient  feules  de  très-gros  Volumes. 

Telle  eftoît,  entr'autres,  une  Hiffoîre  ou  ample  Journal 
'du  Concile,  rédigé  par  un  des  Membres  de  l'Afîèmblée,  Jean 
de  Ségovie ,  Dodeur  Efpagnol ,  que  l'Univerfité  de  Sak* 
manque  y  avoit  député,  &  dont  yEnéas  Sylvius,  alors  Sécxé- 
taire  ou  Agent  du  Concile,  &  depuis  Pape  fous  le  nom  de 
Pie  IL  parie  magnifiquement  en  cinq  ou  fix  endroits  de  fon 
ouvrage.  Cç  Journal,  totalement  oublié,  confiftoit  en  deux 
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graii&  Volumes  in-folio  écrits  à  deux  colomnes,  dun  cara- 
ôère  aflèz  foré;  &  ce  qui  marque  le  cas  qu'on  en  faifbit^  &ns 
doute»  dans  le  temps,  c'efl  qu  on  en  avoit  dépofê  tout  à  ia  fois 
deux  exemplaires,  l'un  en  papier,  i autre  en  velin,  dans. la 
Bibliothèque  des  Cordeiiers  de  Baile,  où  le  Concile  sefloit 
aflèmbié;  &  que  lors  du  changement  de  Religion ,  ces  deux 
exemplaires  avoient  efté  ibigneufement  traniportez  de  ia 
BibUothéque  des  Corddiers  cbns  les  Archives  de  la  Ville. 

M.  liêlin  ne  put  diiconvenir  de  f  extrême  différence  &  du 

peu  d utilité  de  fës  extraits,  en  comparaiibn  des  copies  en-* 

liéres,  dont  la  première  propoiition  i  avoit  effîrayé  ;  il  prépara 

les  voyes ,  &  fur  les  efpérances  qu'il  donna ,  on  demanda  aiî 

Magiitrat  de  Bafle,  &  le  Magiflrat  de  Bade  permit  de  &ire 

copier  fîir  les  lieux  tout  ce  que  i  on  fbuhaitoit. 

^  iVlonfieur  le  Chancelier  choiiit  pour  cette  opérgition  uiie 

perfbnne  intelligente ,  qui  la  confbmma  heureufemént  dans 

fefpace  de  deux  années ,  avec  le  (êcoùrs  de  M.  lièlin ,  qui» 

ch^gé  par  la  République  d'adminifher  les  Originaux ,  en  faci<< 

litoit  la  leélure,  guidoit  les  Copifles,  prévenoit  ou  corrigeoit 

leurs  {àuies ,  &  Mfolt  aiiez  fbuvent  des  notes  fépaxées  i  pour 

f  intelligence  du  texte.  •- 

Quand  ces  copies  furent  achevées ,  on  voulut  leur  donner 

k  plus  grande  authenticité  qu  il  fooit  poffible  ;  on  demanda 

qu  elles  fuflênt  colktionnées  contradîdoiremcnt  avecleCom* 

iuiikire  du  Roy  en  cette  partie,  qui  efloit  M.  l'Abbé  Jourdain 

Secrétaire  de  la  Bibliothèque  de  Sa  Majèfté,  par  telle  autre 

perlbnne  qui!  plairoit  au  Kfagiftrat  de  nommer,  &  qui  fui 

encore  JVi.  lièlin  ;  on  les  fit  enfùite  légaiifer  au  nom  de  ia 

République,  rœréfentée  par  les  Officiers  du  Corps  de  Ville» 

Enfin,  on pouUàfexaditude  &  le  icrupule  au  point,  que  la 

copie  du  premier  vofumede  i'hiiloire  du  Concile  par  Jean  de 

Ségovie,  n'ayant  pu  fè  fiiire  d'abord  que  fur  lexcmplaire  en 

papier,  parce  que  celuy  de  vélin  eftoit  égaré,  dès  que  M. 

Ilelin  eut  donné  avis  qu'on  i  avoit  retrouvé,  M.  TAbbé  Jour* 

dain  reporta  (a  copie  à  Bafle ,  pour  ia  faire  fùrâbondamment 

çoilationner  &  légalifo  en  confomûté  des  deux  exemplaûrèSft 

'fiip.TomeXll  ^  Yy 
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Toutes  ces  pièces  rangées  par  ordre  de  dates  &  de  mz^éses, 
fi)nt  au  jourd'huy  à  la  Bibliothèque  du  Roy»  un  corps  de  tl«n(^ 
trois  volumes  in-folio ,  dont  on  peut  ufer  auffi  Âremeitt  & 
bien  plus  commodément  que  des  originaux  :  qu'on  les  piffA 
aux  différentes  coliedions  qu'on  y  avoit  déjà  faites  iur  k 
Ccniciie  4eBa(Ie»  c'efi  la  iource  la  plus  pure^^Ja  plusabon* 
dame  oà  puHTe  jamais  puifer  quiconque  en  entrepradmH 
rhifloiue.  HeuKuxi  fi  cette  difireflion  naturellement  liée  â 
ijéiqgedeAL  iJfeiin»  £iiibit  flenitttre  icy  quelque  plume  digne 
du  pBojetdeMonfieur  le  Chancelier,  dont  Touvrage  poftbune 
deiVi.f£n£tiit  napaséteittt  ledefir,  i&dont  lamortdeM» 
Baluze  a  &>rt  éloigné  raccoroplîâement 

Pour  M.  liêlin ,  ^'il  eut  efté  iuiceptible  de  qudqu  auM 
récompenie  que  des  honneurs  littéraires  qu  il  méritoit  fi-tien 
;  d^aciieuâs^  il d aivroit  eue;  maSs  la  iêule  choie  à  la<pieile  il  fc 
,  mootraiedCîbie.,  ce  &itxle  pouvoirremi^ir  dans  cette  Acadé» 
mie  la  place  d'Honondre  Etranger  dejfeu  JVl.  Cuper  f(»  ami  » 
&  r Académie  y  ibt^eoit  elle --même»  quand  Monfieur  le 
Chancelier  «n  m  h|irq>aritio^       lielinenTCgaiâa  le  fiiccès 
toottue  une  de  ces  viékaœs  <{ue  remporfcoit.enfin  aux  gmds 
Jeux  de  la  Grèce,  un  Athlète  déjà  diJSingpé  dans  qudques 
combats  pai-ticidiers ,  &  il  i  exprima  d  unie  manière  trts^in- 
génieufe  en  envoyant  i  TAcadèmie  wie  Pidèrtation  où  il 
attaque  le  ièntiment  de  M*  Spanheim  &  de  M*  Vaillant  fiir 
lé  véritable  fèns  de  Tlnlcriptio^  abrégée  de  plufieurs  Médaiir 
fes  antlcpies  frappées  à  Toccafion  de  ces  Jeux:  CËRikiasm 
SAGn/ffr  VERhiUcum  OECVMfnidm  ISELafliatm.  I4 
difficulté  &  la  différence  de  leurs  opinions,  roulent  uniquoF 
ment  fiur  le  mot  abrégé  P£B»  que  M/^  jSpanheim  &  VaiÛutt 
joïttnndu.porPERlOéiofàcum,  &  que  M«Jl^n  prétend  ne 
pouvoir  Signifier  que  P£R?ivJm/yi.  Udft  inutile  <kismpdier 
ICI  les'iaifbns'qurilen  donifee,  elles  Ibntrmpportèçswt  aA 
long  dans:le  cinquième  volume  deaMénroîres  de  rAcpdémiQ. 
•Mais  iLhé.fàut  pas  craiœ  que  ce  fût  là  fbn  premier  ouvrage 
iurpareiispoint&d' Antiquité;  ilenavoitdéja.puUrébeauc€up 
fdsutxçA,jOu  %arément9ioudawies  Jouroaùxxi'Alkiiiagne» 
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T^is  (ont  ceux  où  il  traite  des  fiécies  des  Hébreux ,  011  il  ex« 
plique  des  Inicriptions  antiques  trouvées  à  Moudon  &  à 
TVkfte  ;  où  il  examine  la  prétendue  éternité  du  inonde,  dé«> 
mentie  par  les  plus  anciens  monuments;  où  il  détermine  00 

3ue  i  on  doitpenfèr  fur  les  Géants  dont  parle  rEcriture»  & 
«  deiiein  attribué  à  Tibère ,  de  niettre  J.  C.  au  nombre  des 
Divinités  étrangères  à  qui  on  rendoit  un  cdte  à  Rome. 

La  fècherefle  &  l'ennui,  attachez  à  tout  ce  qui  a  un  air  de 
Catalogue,  nous  font  paflèr /bus  filence  les  différentes  éditions 
qu  3  a  procurées  ;  même  ceiie  du  Diélionnaire  de  Morer}r 
traduh  en  Allemand,  dont  il  avoit  remanié  prelque  tous  les 
articles,  &  où  il  a  mis  deux  içavantes  Préfaces,  Tune  à  la  tète 
du  premier  volume,  I  autre  à  la  tête  du  troifiéme. 
'  Quand  nous  parlons  ici  des  Académiciens  avec  qui  nou^ 
avons  long- temps  vécu ,  les  moindres  faits  nous  intérei!ènt^ 
Se  notre  attention  eft  une  fuite  de  f eflime  ou  de  l'amitié  que 
nous  avions  pour  eux  ;  il  n  en  eft  pas  de  même  des  Etrangers  : 
^ribnnellement  connus  d'un  très^-petît  nombre,  prelque 
Ignorez  dts  autres,  leur  réputation  plus  ou  moins  étendue  » 
fofiît  i  tous ,  &  ne  peut  que  perdre  dans  les  détails,  s'ils  ne 
£>nt  d'un  merveilleux  que  la  vie  ordinaire  des  gens  de  Lettres 
ne  comporte  point.  Cependant  nous  ne  nous  di/penferon^ 
pas  de  dire  encore,  oueM.  Ifelin,  grave  par  état,  fbrchargé 
d'occupations  iërieutes,  &  devenu  tort  valétudinaire,  cultl- 
voit  toujours  avec  le  même  plaifir  &  la  même  facilité,  ie 
talent  de  la  Poëfie  Latine ,  qui  avoit  fait  les  premières  d^ices 
de  (â  jeunefle  :  en  voici  une  preuve  anecdote  qui  mérite 
dVftre  confervée. 

Peu  de  temps  avant  que  M.  le  JVfarquis  de  Beretti-  Landi 
Ambafladeurd'Ëlpagne  en  Siiifle,  pa(sât  avec  le  même  cara* 
^re  en  HoHande ,  il  demanda  au  Magillrat  de  Bafle  la  dt^^ 
tution  dTun  M akre  de  Po(te,  qui!  accn(bit  de  luy  avoir  retenu 
mieiques  paquets  ;  &  le  Magîftrat,  <p]i  ne  pouvoit  k  deftituer 
ians  formalitez ,  ayant  commencé  des  informations  <]ui  ne 
produit^ent  rien ,  le  Minière  impatient  voultit  s'en  faire 
ftèSm  hf-îàbBK  :  il  ùt  «Diever  la  ovdle  du  Courrier  qoi 
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venoit  de  Francfort  ;  &  comme  on  eftoit  dans  le  temps  dé  la 
Foire»  cet  Ordinaire  intercepté,  jetta  tout  le  connnerce  de 
Bafle  dans  une  grande  confternation.  On  s  afièmble,  ies/bup^ 
çons  tombent  tous  fur  le  Miniftre  d'Efpagne ,  on  luy  fait  une. 
Députation  àLuceme,  lieu  de  ik  réfidence  ;  &  le  Magiftrat 
Cachant  les  bontez  qu'il  avoit  pour  M*  Ifelin ,  loUige  à  ié 
joindre  aux  Députez.  lis  partent,  arrivent,  &  haranguent  le 
le  même  jour  Son  Excellence,  qui  paroît  ne  fçavoir  ce  que 
c eft ,  les  retient  à  fouper,  leur  fait  grande  chère,  &  ne  répond 

Sie  par  dts  gentillefîb  à  tout  le  pathétique  dont  ils  1  acca- 
ent«  Au  ibrtir  de  table,  M.  lielin  prend  un  moment  pour 
iuy  faire  les  inftances  particulières,  comme  il  en  eftoit  ton- 
venu ,  &  le  Miniftre  luy  dit  :  Mon  cher  Doâeur,  vous  meferki 
fiir  cela  en  un  quart  d'heure  les  cent  plus  beaux  vers  du  nmàt» 
que  ceferoit  Latin  perdu.  Toute  la  compagnie  le  retira ,  &  M* 
lièlin  trouvant  par  hazard  de  f encre  &  du  papier  /bus  la  main, 
il  fait ,  à  plume  courante ,  une  Epître  de  cent  &  tant  de  vers, 
qu  il  envoyé  au  bout  d  an  quart  d'heure  à  M.  l'Ambaifadeur 
qu  on  deshabilioit  ;  il  \ts  lit ,  les  relit ,  (ê  couche ,  ne  peut  de 
toute  la  nuit  le  les  ôter  de  la  tête,  &  finit  par  imaginer  ks 
moyens  de  le  iàtisfaire  &ns  ie  cooipromettre.  Le  lendemain 
ies  Députez  prêts  à  repartir,  k  rendent  au  jever  de  Son  Excel- 
lence, qui  leur  tient  toujours  le  langage  de  la  veille,  &  dit 
feulement  à  M.  Ifelin ,  qui  le  regardoit  avec  des  yeux  dePocte^ 
ce  vers  fi  connu  : 

Carmina  vel  Cœh  poffunt  deducere  Lunam. 

Ils  revenôîent  ainfi  làns  efpérance,  &  M.  Ifelîn  n  ofoît  mar- 
quer le  peu  qu'il  en  avoit  conçu ,  lorfque  dans  un  village  de  la 
route,  on  leur  dit  quun  Cavalier  qui  alloit  à  toute  bride» 
avoit  laiiTé  tomber  le  matin  à  ia  pointe  du  jour,  une  petite 
malle  dont  il  ièroit  fans  doute  fort  en  peine;  ils  le  ia  firent 
apporter,  &  reconnurent  aufTi-tôt  que  c'eftoit  celle  qui  failbit 
l'objet  de  leur  Miiïion. 

M.  le  Marquis  de  Beretti-Landi,  en  me  contant  cette 
•  En  1720, 1)iftoire  à  la  Haye  *»  m'aJQÛtolt  qu  il  avoU  efté  il  fiappé  de 
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l'heureux  naturel  &  de  la  fécondité  du  génie  de  M.  Ifelin» 
qi^'il  avoit  joint  une  copie  de  ion  Epître,  aux  dépêches  par 
le(queiles  ii  rendoit  compte  à  la  Cour  de  Madrid  de  tout  ce 
qui  s  eftoit  paffé;  que  le  Roy  eftoit  entré  à  merveille  dans  h 
piailânterie.  &  que  luy,  au  retour  de  fou  courrier,  îl  eftoit 
allé  exprès  à  Baile,  pour  voir  fon  ami,  &  luy  dire  qu'Augufte 
approuvoit  ce  que  Mécénas  avoit  fait  pour  Virgile. 

M.  lièlin  mourut  d'une  fluxion  de  poitrine,  le  1 3 .  du  mois 
d'Avril  dernier,  dans  la  cinquante-fixiéme  année  de  fon  âge, 
ayant  efté  deux  fois  Reéleur  de  TUniverfité,  &  neuf  fois  élu 
Doyen  de  la  Faculté  de  Théologie.  Il  avoit  une  belle  Biblio- 
thèque qu'il  a  fubftituée  à  fes  neveux  ;  îl  a  légué  à  celle  de 
IXJniverîîté,  une  fomme  de  cinq  mille  livres  pour  lacquifi- 
tîon  de  quelques  livres  qui  y  manquoient ,  &  luy  a  laiflTé  de 
plus  fes  Commentaires  fur  la  Chronique  d'Urftifius,  auxquels 
il  travaiUolt  depuis  long-temps. 
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DISSE  RTATION 

SUR   LES  HYMNES  DES  ANCIENS 

Par  M.  l'Abbé  S OUCH AT. 

PREMIERE     P  A  R  T  I  K 

A  matière  que  je  me  fuis  propofè  de  traiter,     AflcmHce 
embrailë,  pour  ainfi  dire,  tout  le  fyfteme  re-     publique 
iigieux  des  Anciens;  il  ma  paru  cependant       ll^t,^' 
que  je  devoîs  encore  i'envifâger  du  côté  de  la 
Poëfie  &  du  côté  de  l'Hiftoire.  Si  les  Hymnes  ^ 
^partiennent  à  la  Religion,  ils  appartiennent  aunî  à  la 
Mm.  Tome  XI L  A 
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Poëfie,  dont  ils  £:>rment  iin«  eQ>éce  p^itlnillere,  &  à 
i'Hifloire»  dont  ils  font  en  générai  un  des  proniers  monu- 
ments. J'établîray  cTaboid  le  caraélâre  desHymnes  anciens» 
par  rapport  à  ia  Rdigion  &  à  la  PoëTie,  fexamineniyen^ 
foîte  quelle  peut  en  eftre  Futilité  pour  THiftoire. 

Le  mot  Hymne  vient,  ièlon  quelques  Grammairiens,  cb 
Grec  J;uf«r>  qui  fîgnifie,  louer,  célébrer;  mais  ùAU  ^» 
précifement  ia  même  acception,  en  eft  la  véritable  ^yffip- 
Spgie.  L'Hymne  eft  donc,  fuivant  la  force  du  mot,  une 
louange,  foît  qu*îi  employé  le  langage  de  la  Foëile,  çonim^ 
les  Hymnes  d'Horaére  &  de  Caliimaque,  foit  ou'ît  fc  Ixotic 
au  tangage  ordinaire,  comme  ies  Hymnes  de  Platon  &, 
d'Ariûide.  Mais  fi  on  fait  attention  à  Çovk  principal  &plui 
noble  employ,  c'eft  une  louange  à  Thonneur  de  quelque 
SU.StfiocL  divinité,  Çjuji^oç  i  ^ç  e/or  ^,  dit  un  Scholiafteb 

Les  Hymnes  ont  fait  dans  tous  les  temps,  une  partie ef 
j&ntielle  du  cuite  reiigiaix.  Sans  parler  encore  des  Grées,  ni 
Quint. Cwu  àes  Romains;  en  Orient ,.  les  Chald^ns  &  les  Perib;  les 
Sh'^'F^^'  Gaulois,  les  Lufitanîens  en  Occide^t^  toutes  les  Nations 
enfin,  Ibit  haxJbâres  ou  pokc^,  ont  également  célébré  pu 
Ats  Hymna,  ou  des  Ointrques ,  les.  lo^ia^ges  de  leurs  Dieuiu 
Quelle  a  pu  eftré  forigînè  d'un  iifàge  fi  général? 

L'Homme  déch&  de  &-  première  innocence,  put  bien^ 
Hiéconnoître  le  vrai  Diçu,  mais  it  ne  put  iê  diCimuler  fa 
foîblefle,  ni  étouffer  eu  luy-même  le  fèntiment  de  fi  mifèrc^ 
Il  fe  fit  des  I>ievix,  &  il  s  en  fit,,  fiuvant  Texpieffion  de 
Sophocle,  autant  qu'il  reflèntit  de  be/bins.  Il  pria  ces  Dieux, 
d'écarter  les  maujt  qui  le  menaçoient,  &  de  iuy  accorder  ies 
biens  qull  defiroit.  M  les  remercia  loriqu'îl  crut  avoir  prouvé 
îes  effets  de  leur  proteélion .^  &  il  s  efforça  de  les  appaifer, 
JorfquH  leperfùa^  qu^'ils  eftoient  irritez  contie  Jujt  Telle  eft. 
ia  véritable  origine  des  Hymnes,  ajnfi  que  de  l'Idc^trle;  & 
'  ces  Hymnes  fiirent  plus  ou  moins  parfaits  dans  leur  geme, 
a  memre  que  les  fiécles  qui  les  produifirent,  furent  plus  oa 
moins  éclairez.  J[e  vîens  maintenant  au?c  Grecs. 

Mai^  avant  qujÇ  d'entrer  dans  le  détaii,  ^'ob&rveray  «pie 
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fes  Critkpics  partagent  fes  Hymnes  anciens  en  diver/ês 
ciaflès.  Les  uns  fe  font  fondés  for  la  foule  différence  à^s    PnciinKati 
noms  ^  car  outre  les  ternseç  d'Hymne  &:  de  Péan,  tous 
deux  ^nériq^es,  ies  Qrecs  avoiem  des  noçqis  affectez  à  leurs 
Hysmes  dif^rents^ielon  les  Divinite^qul  en  efloient  i  objet  :  ' 

Çetoit  des  Lîthîerfos  pour  Cybéle,  des  Iules  pour  Cérès,    Umi 
des  Péans  proprement  dits,  pour  ApoUon,  des  Dithyrambes 
pour  Bacchu^.  Les  autres  s  arrêtant  à  da  fiçnj^es  circoa-    MmmuLRhe/. 
ftances ,  ont  rempli  àQ$  pages  entières  de  diftinélions,  <jLîf ,  ^jf**^£;  ^* 
à  dîne  la  vérké,  ne  touchent  ni  la  nature  des  Hy rimes,  ni    àyraU.  Hif. 
leur  principale  différence.  ^'' 

Sans  m  attacher  à  ces  fortes  de  diviiions,  dont  l'inutilité 
Jlê  fait  fontir  par  elle-même ,  je  partageray  les  Hymnes  aitr 
ciens  en  Théurgiques  ou  religieux,  en  Poétiques  ou  popu- 
laires, &  en  Philofophiques  ou  propres  aux  fouis  Phiiofo^ 
phes  ;  trois  efpéces  réelles,  &  dpnt  nous  avoii?  des  exemples 
dans  les  ouvrages  que  l'Antiquité  n()us  a  laiflêz»  ,  

\uts  Hymnes  Théurgiques  ou  rdigieux,  font  les  plus  an-  Hymnes 
dens  de  tous,  s'il  eft  vray  qu'Orphée  ait  exîfté,  comme  Tk^urgiquci. 
on  ne  peut  le  nier  ierîaifoment,  après  tant  de  témoignages, 
&  des  témoignages  fi  pofîtifs  &  fi  uniformes  qui  en  font 
un  perfonnage  réel,  Poëte, Théologien,  Indituteur  des  cé- 
rémonies iâcrées  dans  la  Grèce;  &  s'il  eft  vray  encore  qu'ii 
foit  l'Auteur  ài^  Hymnes  qui  portent  fon  nom. 

Je  fçais  qu'on  attribue  d'ordinaire  à  Onomacrite,  qui  a 
fleuri  fous  Pififtrate,  quelques-uns  des  ouvrages  qui  portent 
le  nom  d'Orphée;  mais  foit  qu'Onomacrite  les  eût  fimple- 
ment  fait  reparoitre,  ou  qu'il  les  eût  peut-être  ajuflez  au 
ian^ge  de  fon  fiécle,  du  moins  oïl  eftoitperfoadé  qu'il  avoit 
comèrvé  le  fond  de$  chofos,  &  qu'il  n  avoit  rien  changé  à 
k  doélrine^  £n  effet,  fi  lés  Hymnes  que  nous  avons  fous 
le  nqra  d'Or[^iée,  eftoient  d'Onomacrite  foui,  pourquoy  \t% 
anciens  Poètes,  &;  les  premiers  Philofophes,  en  citant  ces  ' 
Hymnes  qu'ils  ont  tant  de  fois  citez,  nfauroient-ib  j^njais 
nommé  Onomacrite,  &  toujours  Orphée!  Quoy  q^'U  ea 
foit»  car  cette  difouflion  m'^ft  ici  en  quelque  forte  étrangéte^. 
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)  ay  cru  entrevo^  dans  les  Hymnes  qui  portent  fe  nom 

iTOrphée,  des  caraAéres  de  Théurgie. 

Je  ne  parie  point  de  la  Théurgie,  ou,  pour  ie  dire 
s.Âug.  de  mieux,  de  la  Théopée  de  Trilmégî&;  Théurgie  admirable» 
î^ï/f^ij  &  qui  confiftoit  propitinent  dans  Tart  dattochcr  les  Dieux 
à  leurs  Idoles,  &  d'ériger  aioii  en  Divinhez,  les  fimulacies 
mêmes,  qui  par  leur  union  avec  cesEilres  inviftbies,  (fe- 
venoient  alors  comme  des  corps  animez.  Je  parle  dune 
Théurgie,  qui,  lùivant  les  idées  des  Initiez,  c  eft-à-dîre;  de 
ceux  qui,  après  certaines  épreuves,  ou  purgations»  eftoient 
admis  à  la  participation  des  myftéres,  forçoit,  pour  ainfi 
dire,  les  Dieux  par  le  choix  des  parfums  &  dos  offrandes» 
&  par  la  prononciation  des  formules  prelcrites,  i  leur  ac* 
corder  les  faveurs  qu  ils  demandoient,  &  à  écarter  lies  maux 
dont  ils  ie  croyoient  menacez. 

On  /çait  en  général,  que  les  fètes  &  les  initiations  Greo 
ques,  furent  établies  iûr  le  modèle  àts  fêtes  &  des  initia- 
tions Egyptiennes;  &  que  les  Initiez  s'engageoient  à  eer- 
laines  pratiques,  dans  les  vues  que  jay  expofèes.  D  autre 
côté,  H  le  détail  de  ces  pratiques  myftérieuiês  nous  efl 
Inconnu,  parce  que  les  Initiez  ië  faiibient  du  iecret  une 
affaire  de  religion:  cri  voit  cependant,  en  réunifiant  quel-* 
ques  faits  qui  font  épars  ^ans  les  Anciens,  on  voit,  db-je, 
JMf^^'  &  cefl  Paufanias  qui  nous  Tapprend,  qiie  les  faiitiez  aux 
Prvclnh.j.  myfléres  Orphiques  avoient  leurs  Hymnes  compofèz  par 
Mon. in  Qrphée  même;  que  ces  Hymnes  efloient  moins  travaillez, 
moins  agréables  que  ceux  d'Homère,  mais  plus  religieux  & 
plus  faints;  &  que  les  Lycomédes  ou  Lycomides,  qui  rap- 
portoient  leur  origine  à  Lycus  fib  de  Fandion,  les  appre- 
noient  aux  Initiez.  On  trouve  dans  4es  Oracles  de  Zoroaftrç, 
où  font  développez  les  anciens  dogmes  des  Chakiéens,  que 
dans  les.  cérémonies  religieufes,  ort  mukiplioit  les  fumoms 
divins,  ou  myftiques,  &  que  ces  fumoms  efloient  barbares 
pour  la  plupart.  On  voit  enfin,  dans  tout  lePytfaagorifme» 
qu'au  lieu  d'imnK)ler  des  viélimes  pendant  que  les  Telétes 
uiPafiait^  & ie^Iiutiej^chantoientdes Honnies  à  llH)fli]euff> 
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des  Dieux  qiiî  edoient  i  objet  de  leur  culte  particulier,  on 
n ofFroit  que  des  chofes  fimples,  pu  que  ion  brûloît  iêuie* 
ment  des  parfums. 

Or  cts  difFérentes  cîrconftances  fe  trouvant  réunies  dans 
les  Hymnes  qui  portent  le  nom  d'Orphée,  je  pourray  en 
conciurre  avec  quçlque  fondement,  que  ces  Hymnes  ont 
vxï  caraélére  de  Théurgîe, 

Et  d'abord,  loin  d entra:  dans  le' culte  public,  on  s'ap- 
perçoît  en  ouvrant  les  Hymnes  d*Orphée,  qu'ils  font  ^ts 
pour  les  feuls  Tnitiez.  Les  Initie*  n'y  (ont  touchez  que  dâ 
leurs  propres  intérêts;  Ibit  qu'ils  veuillent  appaîfer  les  mau- 
vais Génies,  ou  fe  les  rendre  favorables,  fbît  qu'ils  denran»- 
dent  aux  Dieux  bons  les  biens  du  corps,  ou  ceux  de  Vt(r 
prît,  &  même  les  biens^  extérieurs,  comme  la  /àlubrîté  des 
eaux,  la  température  de  Pair,  la  fertilité  des  iaifons,  ils 
rapporter^  tout  à  eux,  &  jamais  ils  ne  parlent  pour  les 
profenes.  «  Accordez  à  vos  hiitîez  une  (anté  durable,  '  une 
vie  heureufe,  une  longue  mais  lente  vieilleflè.  Détournez 
de  vos  Initiez  les  vains  phantômes,  les  terreurs  paniques, 
tes  maladies  contagieufes.  »»  Ils  ne  connoîflènt  point  d  autres 
fornides  dans  leurs  demandes. 

Les  Hymnes  qui  portent  le  nom  d*Or[rfiée,  fcnt  àuffi 
plus  religieux  &  plus  feints  que  les  Hymnes  d'Homère  & 
de  Caliimaque,  &  même  des  Tragiques,  les  fenls  qui' nous 
reftent  des  Grecs  dans  le  genre  que  j  ay  appelle  poétique 
ou  populaire.  Ceux-ci,  comme  nous  le  verrons  bientôt^ 
roulent  d  ordinaire  fur  des  a<5Vions  bien  plus  propres  de  leur 
nature  à  dégrader  la  Divinité,  qu'à  luy  attirer  la  vénération 
des  hommes;  &  ceux-là  ne  renferment  avec  l'invocation, 
que  des  (iirnoms  multipliez,  qui  expriment  le  pouvoir  oir 
les  attributs  des  Dieux.  Le  Soleil'  v  eft  nommé  Titan,  Iffitm.  h  Sûk. 
Hypérion,  reïplêndîflant,  agile  dans  (a  courfe,  père  &  mo- 
dérateur des  Aifbns,  l'œil  &  le  maître  du  monde,  \ts  dé- 
lices des  humkins,  la  lumière  de  la  vie.  Oivy  donne  à  Her* 
cule  les  noms  de  Titan,  de  puîflànt,  de  magnanime,  d'în* 
vincibfe,  de  dompteur  des  monftres^  d^amatetir  dès  arts 
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pacîfiqMCs;  à  Cybéle  les  titres  de  mère  4es  Dk»x,  ^an- 
^guile  épou6^  de  Saturne,  de  principe  des  éiéaaœu,  & 
voilà  ce  qui  fait  la  entêté  de  ces  Hyn^M»»  &  par  où  ils 
ismpiiffcïLt  ï'idée  (}ue  Pauiânias  attache  aux  Hymnes  él'Or- 
jphée.  J  avoue  que  dims  ceux  qui  portent  ioa  nom,  ii  y  t 
peu  de  termes  barbares»  ou  étisangeES»  Orphée  auroit-H 
négligé  un  uiâge  û  propre  cependant  à  rendre  p4us  re^ 
âabies.  fcs  myHéms^  &  préicrit  d^aiiieiurs  par  dks  Onides! 
Mais  piûtot,  comme  |e  i  ay  déjà  initfiué»  Ononuciite  en 
redgnnaiu  les  ouvrages  d'Orph^,.iiauroit'H  point  réfonnc 
ces  termes  barbapes?  Scaiiger  a  du  k  penier  ainfi»  autre- 
ment ie  fut-ii  aflujetti,  iori^M'il  tmduifbit  les  Hymnes 
d'Oi*phée»  à  ne  parler  d'autre  langue  que  celle  des  anciens 
Latins l en  quoy,  pour  le  dise  ea  paflànt,  ^  s'a  meil 
permis  de  critiquer  un  aufli:  grai;id  homme  que  Joiêph 
PrafauScaBg.  ^caiig^»  il  a  fait  pJus  d'honneur  à  ion  érudition  qua  ion 
i/f  jmn.  rp  .  ^g^^jj^^^  j^rce  que  ion  plan  J  ar  néc^airement  amené  à 
.  doxmer  aux  Dieux  d'Orphée,  do^  noijss  ibus  ielqueb  on 
ne  les.  reconnoît  plus. 

J  ay  dît  que  les  iiirnoms  myftiques  iàifbient  avec  les  in- 
vocations, la  matière  des  Hymnes  d'Orphée;  &  jay  tiré' 
é^  ces  noms  multipliez,  une  preuve  de  mon  ientiment; 
mais,  les  invocations  elles-mêmes^  men  foumillènt  une 
nouvdie  preuve  qui  me  Aappe  encore  davantage.  Je  nap* 
perçois  dans  les  Hymnes  que  j  ay  s^peliez  popidaiJMs,  ni 
d  autre  invocation  que  celle  du  Poëtequi  prie  £  muiêde 
Imipirer,  ni  preique  d'autre  formule  rcUgieufe,,  q^e  h 
formule  Koj^f  y  je  vous  iàlue. 

Les  formules  d'Orphée  ibnt  d  un  genre  bien  dîiffifrent; 
rien  de  plus  énergique,  ni  de  plus  preiiànt  que  ces  invocar 
tions:  KAodi>  écoutez-moy,  exaucez-moy,  KoAsûi,  K»A«W> 
|e  vous  invoque,  je  vous  appelle;  comme  s -il  croyoit  ce 
qiii  a  eilé  réellement  cru  dans  le  Paganiime,  que  les  Dieux 
<^ilànt  à  ia  voix,  dûâënt  ie  manager  en  ^et.  £t  peut- 
eilrci  cette  idée  a-t-elle  contribué  à  Ê^re  éts^lir  dans  les  ce- 
réiQonies  des  Initia,  luiâge  des pvêim^ ou fiiiiw!S^tioo$> 
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Si  \ts  fàrfitms  font  un  h^^mmâge  rendu  aux  Dieux,  on  peut  ief 
regarder  encore  comme  un  fignede  ieur  pré(ence;  iesDiemc^ 
fuivant  ht  théologie  d'Homère  &  celle  de  tous  les  Poètes,  ne 
k  mânifeftant  jamais  Çxns  amioncer  par  une  odeur  d'ambr^K 
ieur  apparition.  Aufli  Hippol^rte  expirant ,  &  entendant  uof 
voix  qui  luy  parle,  c  eflok  la  voix  de  Diane  Çx  proteârke,  sé^ 
crie-t-ii  dans  Euripide:  O  divine  odeur!  car  jvy  tœû^ 
Déeâe  immortelle ,  que  c  eftoit  vous  qui  me  parliez. 

Pour  ces  (ûfFumigations  ou  parfùnis,  on  les  voit  onGbhim 
par-tout  dans  lès  Hymnes  qui  portent  le  nom  d'Orphée:  & 
relativement  à  la  nature  éis  Dieux  bons  ou  mauvais;  da 
l'encens,  de  la  myrrhe,  des  aromates  en  général,  des  lemetv* 
ces  &  des  plantes  de  diâFéremes  eipéces;  mais,  ce  qui  eft  bkn 
remarquable,  excepté  les  fèves,  10J9  TœetfjtSv.  En  efièt^  aa 
témoignage  d'Hérodote  y.  les  Egyptiens  n'ofbîent  pas  même  fferçj.  et,  ^: 
en  feraer,  loin  d'ea ^ire  aucun  u%e  religieux,  SL  hsam 
Prêtres  les  regardoient  comme  impures,  au  point  qu'ils 
aiiroient  cru  d^e  fouillez,  s'ils  en  avoient  feulement  va oti 
apperçu  ;  &  c'ell,  il  n&i  faut  pas  douter,  à  leur  imitation* 
quOi^rfiée,  qui,  /elon  toute  l'Antiquité,  avoit  voyagé  eit 
JËTgypte,  exclut  les  £^ves  des:  fufTumigations  qui  devoteôi 
accompagner  le  chant  de  fes  Hymnes. 

Voilà  dans  les  Hyoïnes  qui  portent  le  nom  d'Orphée-,  lefe^ 
£]rnoms  divins  empbyez &  multipliez,  dts  formules  éner- 
giques, des  invocations  fjnguliéres,  &  diâërentes  des  invo^ 
cations  poétiques,  des  fufFumigations  ou  parfums  déterminer 
Se  variexé  D'où  il  réiulteque  ces  Hynmes  font  dans  le  cara— 
âére  Théurgique*  Je  dois  maintenant  expofep  quel  cft  le: 
caraélére  des  Hynmes  qui  ferment  ma  féconde  divîtiom.         ____^ 

J^'ay  nommé  ces  Hymnes  poétique  ou  populaires,  parce  Hymnes 
qulis  Benfcrment  la  croyance  du  peuple ,  &  qa'ib  font  i'ou-  Boëiiqwcs*. 
vragedes Poètes  lesTIi^ogiensv  En  eflèt,  le  peuple,  parmi 
ies  Giecs  &  les  Romains,  avait  reçu  tous  lés  DieuK  que  le5^ 
Poètes  luy  avoient  pcé^tez^  comme  il  avoit  ddofté  toutes* 
les  aventures  qu'ils  en  racontûienfr,  per&adé,  felotiTexpref^ 
fian  <fe  FiatoD^  ^'dlaafc  eux-mêmes  enfàms  ^  Dieux ,  6jl   JPht^^eitgU. 
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parlant  de  leurs  ancctres,  ils  dévoient  en  eftre  crus  /îû*  leur 
firaple  témoignage. 

Les  Dieux  anciens  ou  choifis  furent  les  premiers  objets 
dés  Hymnes  populaires  ;  car  Jupiter  n  eftoit  confidéré  que 
comme  un  Roy  puiflant  qui  gouverne  un  peuple  célefte  ;  & 
les  autres  Dieux  partageant  avec  luy  les  attributs  de  la  divi- 
nité, dévoient  aufli  partager  les  mêmes  honneurs.  Or,  au 
7»«f .  liytt.  langage  des  Poètes ,  les  Hymnes  font  la  récompenfo ,  ie  falairc 
'^^-  àts  Immortels* 

Si  on  ignore  en  quoy  différoient  précîlement  le  culte 
divin  &  le  culte  héroïque ,  on  (çait  du  moins  que  la  louange 
eftoit  un  tribut  commun  aux  Héros  &  aux  Dieux.  Le  temps 
MOUS  a  confèrvé  beaucoup  d'Hymnes,  foit  Grecs,  foit  Latins, 
pour  Hercule,  &  pour  ces  autres  demi -Dieux  qu'Héfiode 
appelle  race  humaine  &  divine,  parce  qu'on  les  (ùpix>foit  nez 
d  un  Dieu  &  d'une  mortelle,  ou  d  un  mortel  &  d'une  Déefle. 

On  étendit  encore  les  Hymnes  plus  loin.  La  politique  & 
ia  flaterie  en  multiplièrent  les  objets  :  La  politique  à^  Grecs, 
en  déifiant  les  hommes  extraordinaires  dont  on  célébra  les 
talents  ou  les  vertus  utiles  à  la  fociété  ;  &  la  flaterie  àts 
Kpmains,  en  décernant  le  même  honneur  aux  Cé(ars.  Enfin, 
l'orgueil  de  quelques Prmces  les  porta,  comme  Démétrius- 
Poliorcète ,  &  comme  ce  Roy  de  Syrie  qui  fut  appelle  Dieu 
par  les  Mitefiens ,  à  faire  compoler  àts  Hymnes  pour  eux- 
mêmes  ,  ou ,  comme  on  l'aflûre  d'Augufte  &  de  quelques-uns 
de  ks  iîiccedèurs,  à  foufirîr  du  moins  qu'on  leur  en  adreilat. 
•    En  général ,  la  matiâ-e  de  ces  Hymnes  n'avoit  pas 
moins  d'étendue  que  Thifloire  même  Ats  Dieux  populaires 
Les  prétendues  merveilles  de  leur  naiflànce,  leurs  intrigues 
amoureuiès,  leurs  aventures  tragiques,  leurs  amuiêments, 
leurs  larcins,  tout,  jufqu'aux  aétions  les  plus  indécentes 
&  les  plus  hoiiteuiês,  devint  entre  les  mains  des  Poètes, 
comme  un  fond  inépuifâble  de  louanges  pour  les  Di^ix» 
Ainil  la  naillance  de  Vénus  fournit  à  Homère,  ou  â  Fau- 
teur 6.ts  Hymnes  qui  portent  fbn  nom ,  la  matière  d'un 
Hymne ^  peu  religieux  à  la  vérité^  mais  plein  d'images 
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zgtézbles.  La  D^çfle  à  peine  fbitie  de  Ja  mer,  eft  portée  fut 
fcs  flots  par  un  Zéphire;  eile  arrive  en  Cyj>re.  Les  Heures» 
fiiles  de  Thémîs  &  de  Jupiter,  sempreflènt  fur  le  rivage 
pour  la  recevoir  ;  &  après  i  avoir  pai-ée  comme  une  Reine  & 
comme  une  Immortelle,  dles  la  conduifent  aux  palais  des  /^ml/^ 
Dieux,  qui  frapper  de  la  beauté,  recherchent  à  fenvî  fon 
alliance. 

Un  autre  Hymne  à  la  même  Déefle,  eft  employé  tout    f^mt.^^ 
entier  à  peindre  (es  amours  avec  Aiichiiê  ;  &  les  couleurs  n  y 
£>nt  que  trop  aÛbrties  au  fujeU 

Les  Hymnes  qui  ont  Mercure  pour  objet,  roulent  com-    Htm^Hymm 
munément  fur  fon  adreflè  inimitable  à  dérober*  Dans  ua  cJ^^Nkaai. 
Hymne  Grec  dont  Vt$  Anciens  ont  parlé  avec  éloge,  Mer-  m.  Bonus. 
cure,'îié  le  matin,  dérobe  la  nuit  /iiivante  les  boeufs  immortels 
qu'Apollon  paiflbît;  &  Maïa  la 'mère  i  accablant  de  repro-» 
ches,  il  luy  déclare  qu'il  prétend  aux  honneurs  divins  ;  qu  au 
moins  il  deviendra  le  protecteur  &  le  patron  des  voleufs* 
Cependant  Apollon  qui  cherchoît  les  bœufs  dérobez,  arrive 
for  le  mont  Cylléne,  au  lejour  de  Maïa.  En  vain  Mercure 
fe  raccourcît  dans  Ion  berceau ,  pour  tromper  Apollon  ;  ni 
ibn  déguifement,  ni  Ion  larcin  ne  peuvent  échapper  à  la  péné- 
tration du  Dieu,  qui  le  mené  dans  l'Olympe,  où  Jupiter, 
qu'ik  ont  pris  pour  arbitre  de  leur  différend,  les  réconcilie. 
Je  liipprime  à  deflêin  plufieurs  cîrconftances  également  indé- 
centes &  puériles.  Combien  Horace  eft-il  plus  retenu  &  plus     fj^ràt.  ni.  15 
|udicieux ,  dans  l'Hymne  qu'il  adreflè  auffi  à  Mercure?  Vous 
n'eftiez  encore  qu  enfant ,  luy  dit-il,  lorlque  vous  dérobâtes, 
finement  lès  bœufs  d'Apollon.  11  eut  beau  prendre  un  ton 
menaçant  pour  vous  forcer  à  les  rendre  ;  il  ne  put  s  empêcher 
de  rire,  fe  voyant  làns  carquois. 

Ce  n  eft  pas  que  les  Hymnes  poétiques  àts  Grecs  Ibient 
toujours  dans  ce  caraélére,  ni  qu'ils  roulent  tous  fur  des. 
fiélîons  auffi  ridicules.  Au  milieu  àts  abfîirditez  qui  régnent 
dans ia plupart,  on  trouve  quelquefois,  &  dans Callimaquc. 
principalement,  des  traits  propres  à  infpirer  la  vertu  &  le 
relpeél  pour  les  Dieux.  Si  dans  l'Hymne  à  Diane,  Callimaquc. 

M^nt.  Tome  XIL        .  B 
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décrit  les  plaifirs  &  les  amuiements  de  ia  Décile,  il  pdot 
auifi,  mais  dune  manière  vive  &  touchante  »  le  bonheur 
du  jufle  &  le  malheur  de  l'impie  ;  s'il  dit  ailleurs  que  Jupiter 
prit  natifance  en  Arcadie ,  il  adjoûte  incontinent  que  Jupiter 
exifte ,  Sl  qu'il  exiftera  toujours  ;  qu'il  tire  de  iuy-même  toute 
fz  puifTance  &  toute  fk  force  ;  qu'il  eft  le  maître  &  le  juge 
des  Rois ,  &  qu'il  diftribue  à  ion  gré  les  Empires.  Le  Poète, 
à  la  vérité,  mêle  dans  la  fuite  aux  louanges  de  Jupiter,  cdies 
de  Ptolémée-^Philadelphe;  nais  outre  que  ces  louanges  font 
indireéles  &  ingénieulement  amenées,  elles  ne  s'arrêknt  pas 
immédiatement  au  Prince  :  c'eft  de  Jupiter  qu'il  tient  la 
grandeur  &  fa  fupériorité» 

Pour  le  fond  de  la  Pocfie,  qu'on  ne  s'attende  à  trouver 
dans  les  Hymnes  qui  portent  le  nom  d'Homère,  ou  même 
dans  les  Hymnes  deCallimaque,  ni  ces  figures  hardies,  ni 
ces  images  vives  &  fortes ,  ni  cet  entoufiafme  enfin ,  qui 
régpent  dans  Pindare  &  dans  Horace;  nulle  différence  d'ail^ 
ieurs  entre  les  Hymnes  de  Callimaque  &  ceux  qui  por- 
tent le  nom  d'Homère,  ni  dans  le  defièin  général,  ni  dans 
la  diftribution  des  parties.  Dans  le  deflein,  l'objet  commun 
.  eft  de  louer  les  Dieux  par  leurs  aillions ,  qiioyque  Calli- 
maque en  fafle,  comme  on  l'a  vu,  un  choix  plus  rdigi^x« 
Dans  la  difh-ibution  des  parties,  c'ed  d'abord  ia  propofî*' 
tion,  ou  fimple,  ou  jointe  à  l'invocation;  puis  la  narration, 
qui  comprend  les  aventures  ou  les  exploits  du  Dieu  que 
ie  Poëte  s'eft  propof^  de  célébrer.  Ces  Hymnes  fe  rcfîem- 
blent  encore,  &  par  la  meflure  que  les  Auteurs  ont  choifie^ 
&  par  la  formule  Ket/jDi ,  qulls  ont  communément  employée  ; 
ffaf.Ep.j.ad  formule,  au  refte,  dont  Platon  a  blâmé  l'u^ige,  parce  que 
^^Ûn.  ée     ^^  Dieux  eftant  immortels,  &  par  une  fuite  néc^flâire, 
lapiu  inmpri'  joulflànt  d'un  bonheur  inaltérable,  elle  renferme,  félon  iuy, 
^^*  un  vœu  inutile,  ou  même  impie. 

•Il  eft  naturel  de  penfèr  que  ia  plupart  de  ces  Hymnes, 
ceux  de  Callimaque  fiir-tout,  paflérent  dans  le  culte  pu* 
blic.  Nous  en  avons  la  preuve  pour  .Callimaque  dans  ks 
ouvrages  mêmes. 

hts  Hymnes  poétiques  en  général,  dloient  chantez  dans 
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les  ibrenuiitesty  durant  la  cérémonie  du  fâcrîfîce;  îk.  dans 
les  veillées  qui  précédoient  ces  £>iemnitez,  pendant  que  le 
p^ple  s'alièinbioit»  L'Hymne  de  Cailimaque  pour  Jupiter^ 
fut  chanté  tandis  qu'on  ofïroit  au  Dieu  le  iacrifice,  oi^|ps 
libations  <M'dinams;  &  l'Hymne  qui  a  pour  titre,  Pervigh- 
ium  yeneris,  &  qu'un  illuflre  Magiftrat  rapporte  au  iiécle 
des  premiers  Céurs,  (êmble  effare  un  de  ces  Cantiques  que 
l'on  chantoit  aux  veillées  de  Vénus. 

Les  Hynmades,  c'eit  ainii  que  les  Grecs  ont  appelle  ceux 
qui  chsuitoient  les  Hymnes,  comme  ils  ont  nommé  Hym-^ 
nographis  ceux  qui  les  compofbient,  ne  fîirent  pas  toujours, 
&dans  toutes  les  occafions,  dy  même  ièxe,  ni  du  même 
rang.  Taiitôt,  ceftoit  des  filles  feulement,  comme  dans  les    Cdinm.Hym. 
fètes  de  Pallas;  tantôt,  àts  choeurs  compofez  de  jeunes  w^^^. 
filles  &  de  jeunes  garçons,  comme  dans  les  fètes  d' Apollon;  Apott.  * 
quelquefois,  conune  à  Delphes  &  à  Délos,  c'eiloit  le  Poëte    Pmifim. m 
luy-même,  ou  les  Preftres  avec  leur  famille  entière.  Dans  f^ocic.wBe^u 
les  veillées,  c  eftoit  les  Preffares  fêuls,  mais  au  Heu  que  dans 
les  Iblemnitez,  on  le  iêrvoit  conmiunément  de  la  Cithare; 
ici  les  Predres  uniflbient  leurs  voix  au  ion  des  Flûtes; 
de-là  vient  qu'Arnobe  dit  quelque  part  des  Hymnes  chantezs 
dans  les  veillées,  qu'ils  font,  fi  je  puis  m'exprimer  de  la 
forte,  l'exercice  matinal  des  Dieux;  exerdtatimes  Deorum 
matutinas  colïatas  ad  tihïam. 

Au  refte,  fi  en  parlant  des  Hymnes  poétiques  ou  po- 
pulaires, je  n'ay  encore  nommé  qu  Homère  &  Catllîmaque, 
ce  n'eft  pas  q»e  la  Grèce  n'ait  produit  beaucoup  d'autres 
Hymnographes  lêmblables.  Sans  répéter  icy  que  les  pre-» 
miers  Poètes  compoiërent  tous  de  ces  Hymnes,  &  que 
par-là  9s  méritèrent  le  (ùrnom  de  Théologiens,  on  compte 
parmi  ceux  dont  les  Hymnes  ont  péri,  Anthès,  Olen  de 
Lycie,  Olympe  Myfien,  Stefichore,  Archiloque,  Simo- 
nîde,  Alcfe,  Bachylide,  Pindare:  Pindare,*dis-je,  dont  on 
içait  qu'il  avoît  choîfi  Apollon  Delphien  pour  le  fiijet  or- 
dinaire de  îts  Hymnes,  qu'il  chantoit  dans  le  Temple  ceux 
qu'il  avoit  compoiêz,  &  que  pour  prix  de  ces  mêmes    Paufan.iUéf. 

Bi; 
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Hymnes  y  qui  en  faiiant  valoir  ie  Dieu,  contribtioieiit  fans 
cloute  au  profit  de  la  Pythie,  ii  en  avoit  obtenu  une  partie 
des  prémices  que  ion  apportoit  de  toutes  parts  à  Ddplys» 

fimfoiJnPioe.  ^g^  dis  pius,  la  Grèce  coinmençoit  à  peine  à  &  poDcer, 
4juelle  avoit  déjà  établi  des  prix  pour  les  Hymnes;  Pau- 
£inias  nomme  Chryibthémis,  Oétois,  qui  fut  couronné  ie 
premier  dans  cette  elpéce  de  combat,  puis  Philammoa 
Ion  fils,  enfiiite  Thamyris  fils  de  Philammon  :  Or  cet  étir 
blifiement  devoit  avoir  une  grande  ancienneté,  le  mêmePau- 
£inias  ddjoûtant  qu'Orphée  &  fbn  diiciple  Mufëe  ne  purent 
jamais  confèntir  à  le  montrer  dans  la  lice,  ibit  qu'ils  iê 
défiaiiënt  de  la  capacité  de  leurs  Juges,  ou  qu'ils  dédaî- 
gnaflënt  des  rivaux  trop  peu  dignes  d  eux. 

Les  Romains  de  leur  côté  établiient  auffi  des  prix  pour 
ies  Hymnographes  ;  mais  ils  n'y  longèrent  que  lorfqu'îb 
n'eurent  plus,  pour  ainfi  dire,  de  Poètes.  Catulle  &  Ho- 
race ieur  avoient  fait  entendre,  dans  les  fêtes  ieculaires,  des 
liynmes  qui  font  encore  notre  admiration.  La  Poëfie  efloit 
alors  en  honneur,  elle  tomba  avec  Augufle  &  Mécène, 

'StMSg.f€€t.  ce  fut  Domîtien  qui  entreprit  de  la  ranimer.  II  propoÊi 
dans  cette  vûç,  des  prix  pour  les  Hymnes,  &  Stace  mérita 
trois  fois  d'eflre  couronné*  Mais  ces  détails  pourtoient 
ièmbler  plus  curieux  qu'intéreflànts,  je  paûe  aux  Hymnes 

^  que  j  ay  appeliez  phîlolbphiques. 

Hvmnes  J'entends  par  Hymnes  philofbphiques,  ceux  que  les  Phî- 

philofoph*.  loibphes  ont  compofë  fuivant  leur  fyfteme  religieux  :  non 
que  les  Philofbphes  euflënt  un  culte  particulier,  ou  différent 
du  culte  populaire;  ils  ie  conformoient  au  peuple  dans, la 
pratique ,  &  venoient  ramper  avec  lui  aux  pieds  des  Idoles» 
témoin  Epîcure  luy-même,  que  l'on  vit  plus  d'une  fois  en 
poflure  de  /îippliarit,  dans  le  Temple  de  Jupitei;  mais  Us 
difFércrient  du  peuple  pour  la  croyance. 

On  içait  qu'en  général  ils  reconnoifibient  un  Dieu  ^- 
prêmc,  Iburce  &  principe  de  tous  les  Efh^s;  mais  avec  ce 
Dieu  /ûpréme,  des  Dieux  fubaiternes  ou  vifibies,  comme 
k  Monde  &  les  Afires»  ou  invifibles,  comme  les  Génies 
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«qui  £û£>ktit  mouvoir  ies-reflbrts  de  ia  Nature,  &  en  r^ 
paient  les  opérations.  Pour  les  aventures  des  Dieilx  poé- 
tiques, les  Idoles  &  les  Apothéoiès,  ils  ies  regaidoient 
comme  inibûtenables.  Detlà  vient  que  Platon  ordonne  en 
termes  exprès,  que  s'il  arrive  un  Poète  dans  &  vîHe  ima- 
ginaire, on  le  iaiue  avec  reipeél,  comme  un  homme  ad- 
mirable, comme  un  homme  fàcré;  mais  qu'en  même  temps 
on  le  6fle  retirer,  non-feulenient  conmie  un  homme  inu- 
tile, mais  comme  un  homme  dangereux.  De-ià  vient  en- 
core, que  des  k£ie$  entières  de  Phiio/bphes  fc  ibnt  efforcées 
de  ramener  à  la  Phyfique  les  fables  répandues  dans  les  Poètes  ; 
ou  qu'elles  ont  confidéré  les  Dieux  poétiques  comme  les 
attributs  de  l'Eflre  iûpréme  peribnnifiez  ;  ou  qu'enfin  elles 
ont  prétendu  que  Dieu  eftant  le  principe 'de  tous  les  biens. 
Se  là  bonté  éclatant  dans  toutes  les  choies  qui  nous  apportent 
quelqu'utilité,  on  leur  avoit  donné  le  nom  de  Dieu  même, 
uniquement  pour  nous  rappeller  que  nous  luy  ibmmes  rede* 
vables  de  tous  ces  biens,  &  ians  leur  rien  attribuer  dtSk 
nature. 

Le  Dieu  iùprême  eft  donc ,  en  général,  l'objet  des  Hymnes 
philoibphiques ,  mais  quelquefois  déguifè  fous  le  nom  de 
Jupiter  ou  du  Soleil,  &  caché  quelquefois  fous  le  voile  .de 
l'allégorie;  &  Ûl  toute-puifîancc,  fbn  immenfjté,  ià  provi- 
dence &  fês  autres  attributs ,  en  font  la  matière  ordinaire. 

Et  pour  commencer  par  les  Ailégorifles,  c'efl  ainfi  que  > 
f  Empereur  Julien  flippofë  dans  un  Hymne  qu'il  adreflè  à 
Cybéle,  que  par  Atys  il  faut  entendre  une  vertu  produélrice  ' 
qui  renferme  en  foi  toutes  les  fonnes  des  corps  fùblunalres» 
&  qu'il  fe  confùme  en  vains  efforts  pour  donner  un  fêns 
allégorique  à  toutes  Its  aventures  fabuleufês  &  d'Atys  &  de 
Cybéle. 

Quant  aux  Hymnes  philofôphiques  fimples ,  nous  eh 
aurions  un  exemple  aufli  admirable  qu'il  feroit  ancien ,  fx 
i'Hymne  que  les  premiers  défènièurs  de  noflre  reli^on  ont    s.  Ju/Sm: 
cité  fous  le  titre  de  Palinodie,  eftoit  véritablement  d'Orphée,  ^^î^**'*  ^^'*» 
cpDune  ils  iêmblent  le  penièr.  Je  dis  un  exemple  admirable 
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pouc  le  fond  des  choies  &  pour  h  grandeur  des  imageSé  Té 
eu  l'Ëfbe  fuprémey  que  le  cid  tout  entier  ne  £dt  que  fz 
couronne  ;  il  eft  aifis  /iir  un  trône  d'or  «  &  entouré  d'Anges 
infatigables  ;  &5  pieds  touchent  la  terre  ;  de  &  droite  il  atteint 
juiqu  aux  extrénûtez  de  l'Océan*  A  ion  aQ)eél»  les  plus  hantes 
montagnes  tiembient ,  &  les  mers  friiTonnent  dans  leurs  plus 
profonds  abîmes* 

Mais  comment  iê  periîiader  qu'Oiphée,  qui  avoit  établi 

dans  la  Grèce  juiqu'à  trois  cens  Divinitez,  ait  pu  changer 

ainfi  de  fenthtient ,  &  chanter  une  (î  merveiUeuie  Palinodie! 

VULEfckni.  AulTi  la  Critique  la  range-t-elle  communément  parmi  ces 

f'S^i        fraudes  pieuiès  qui  ne  furent  pas  inconnues  aux  premiers 

fiécles  du  Chriftianiime. 

Si  rH)mine  dont  je  parle  appartint  au  Péripatetiden 
Ariflobule»  comme  on  le  croit,  il  eft  moins  ancien  qu'un 
autre  Hymne  ièmbiable  que  Stobée  nous  a  coniervé»  & 
que  l'on  attribue  à  Ciéanthe  Lycien»  le  lècond  fondateur 
du  Portique»  C'eft  d'ailleurs  un  des  plus  beaux  monuments 
qui  nous  foit  refté  de  rAntîquîté. 

«O  Père  des  Dieux,  dit  Qéanthe,  vous  qui  réunifiez 
»  plufieurs  noms,  &  dont  la  vertu  efl  une  &  infinie!  Voui 
»  qui  eiks  l'Auteur  de  cet  Univers,  &  qui  le  gouvernez  fuî- 
»  vant  les  conieiis  de  votre  iàgelle  :  Je  voui$  âlue»  ô  Roy  tout^ 
»  puifli^t,  ciEU*  vous  daignez  nous  permettre  de  vous  in voqueTé 
^'  Nous  €fui  rampons  fur  la  terre,  ne  ibmmes-nous  pas  l'oih 
»  vragé  de  vos  mains,  &l  comme  l'image  de  votK  parole 
»  éternelle!  Vous  iêrez  donc,  ô  Jupiter,  fa  matière  de  mes 
»  louanges,  &  votre  ibuvemine  puiilance  fera  le  fujet  ordi- 
»  naire  de  mes  Cantiques»  Tout  plie  ibus  votre  empire,  tout 
»  redoute  les  traits  dont  vos  mains  invincibles  ibnt  arm^: 
tt  Sans  vous  rien  n'a  eflé  fait,  fans  vous  rien  ne  iè  fait  dans 
»  la  Nature,  vous  voulez  les  biens  &  les  maux  felon  les  con- 
»  i«ls  de  votre  loy  ;  loy  éternelle  qu'ofent  braver  les  impies. 
^  Mttlheur  à  ces  impies  !  s'ils  étudioîent  votre  tey ,  s'ils  luy 
»  obéiflbient,  ils  couieroiént  des  jours  heureux  dans  l'inno^ 
»  cenee  &  dans  la  paix;  mais  ils  ne  iùivent  que  les  ioix  dVm 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE.  15 

aveugle  inftinâ,  ils  font  les  viis  efclaves,  les  mifêrables  « 
jouets  de  toutes  les  paffions.  O  vous»  grand  Jupiter,  qui  faites  « 
entendre  votre  tonnerre  dans  les  nues,  daignez  éclairer  les  c< 
foibies  hunaains,  ôtez-leur  cet  elprit  de  vertige  qui  les  « 
égare,  donnez -leur  une  portion  de  cette  ^geflè  avec  la-*  « 
quelle  .vous  gouvernez  la  Nature:  Alors  ils  ne  chériront  « 
d'autre  occupation  que  celle  de  chanter  éternellement  cette  « 
ioy  unîverfelle  qu'ils  méconnoiâent»» 

Maintenant,  fi  1  on  me  demande  ce  qu'il  feut  entendre 
pr  cette  Ioy  univerfelle,  |e  répondray,  avec  Cicéron,  que    ac.si,j.\k 
cette  Ioy,  Ioy  véritable,  Ioy  iuprême,  &  toujours  prête  à  ^#- 
éclairer  les  hommes  &  à  les  conduire,  neil  autre  choie  que 
la  Tdifon  du  grand  Jupiter. 

Tel  eft  le  caraélére  des  Hymnes^qui  forment  ma  troi- 
fiéme  divifion,  &  que  j'ay  appeliez  Philofophiques.. 

Les  Hymnes  Théurgiques  n'eftoient  propres  qu'aux  Ini- 
tiez, &  ils  ne  renferment,  avec  des  invocations  ûnguliéres, 
que  les  attributs  divins ,  exprimez  par  des  noms  myftiques^ 
Les  Hymnes  populaires  en  général,  fai|bient  partie  du  cuite 
public,  &  ils  roulent  fur  les  avenuu-es  fabuleulès  des  Dieux« 
Enfin,  les  Hymnes  Philosophiques,  ou  n'eftoient  point 
chantez,  ou  ils  i'eûoient  iêuiement  dans  ces  feftins  dont 
parle  Athénée;  &  ils  font,  à  proprement  parler,  un  hom-  AtheM.a.^. 
mage  fecret  que  les  Philofophes  ont  rendu  à  la  Divinité.     (Ti^t 

11  me  relie  à  examiner  quel  avantage  on  peut  retirer  des 
Hymnes  anciens,  confidérez  comme  des  ;ncmuments  pro* 
près  à  tranfinettre  les  événements  ;  mais  les  bornes  qui  nous 
ibnt  {»:eicrites,  m'empêchent  d'entamer  aujourd'hiiy  uue 
matière  qui  demande  autant  de  di/cuiCons  préliminaires,  & 
^  eft  par  dUe-même  auifi  étendue. 
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MEMOIRE     HISTORIQUE 

Sur  le  Sabiijhîe,  ou  la  Religion  des  ^anciens  Saiiens; 
appelle i  aujourd'huy  Sabis,  Sabanes,  MmuLûtes^  m 
les  Chrejliens  de  Saint  Jeofu 

Par  M.  Four  MO  NT  TAîné. 

AflemUée     T    ES  Mahométans  de  la Seéle  d'Ail,  ou  Schîites,  réponctus 
P^^'^q"^    J-J  dans  !a  Perfe,  &  fes  Maîtres ,  paroîflènt  l'occuper  toute 
*^i736'    '  entière.  Cependant  il  fe  trouve  encore  entre  ces  peuplesdeux 
religions  fort  anciennes. 

i.""  Celle  des  Guekgs  ou  Pliarjis,  ce  font  les  adorateurs 
du  Feu ,  \ts  iuccefTeurs  des  Mages ,  les  dlfciples  du  fameux 
Zerdaicht  ou  Zoroafbes. 

a.**  Celle  des  Sahiens  ou  Manddites,  que  l'on  nomme  opd5- 
nairement  les  Cknftiens  de  Saint  Jean ,  mais  qui ,  de  laveu  de 
tous  les  Voyageurs,  ne  font  ni  Juifs,  ni  Chreffiens,  ni 
Mahométans.  On  dit,  au  refle,  &  cela  eft  vrai,  qu'ils  regar^ 
dent  Saint  Jean-Baptlfle  comnoe  un  de  leurs  Prophètes. 

Ces  deux  fortes  de  Se<5bîres  fê  donnant  une  origine  très- 
ancienne,  iè  vantent  aufTi  d'avoir  des  livres  de  k  première 
antiquité. 
'D*Hirkht         Les  Pharfîs  prétendent  poflèder  ceux  de  Zoroafbes,  fc 
Sî{£f  ^  Zw^'  *^  A/ZP//^,  iVufij;  &  ils  ont  le  *  Sad-der  pour  leur 
!        Canon  eccléfiaflique.  Ces  livres  détaillent  tous  les  devoirs 
du  Magifme,  ou  de  la  religion  des  Medgioufih,  ou  Mages  de 
Periê  ;  &  félon  la  plupart  àts  Guebres ,  leur  légîflateur  vivdt 
du  temps  de  Ninus.  On  fçait  quil  y  a  là-delTus  entre  les 
Sçavants  des  contefbtions  prefqu'interminables  :  les  uns, 
ïWiifwr,  Uh.  comme  Prideaux ,  après  certains  Auteurs  Perfins ,  placent 
if-/*V'i**      Zoroaftres  fous  Darius -Hyfïaipes  feulement^  les  autres,  & 

*  Sad'-dif,  Cent  portes.  Hyde,  pae.  4^2.  Libro  uhi  varia  ifonaéa 
Sabtùfm  prœcepta,  autore  Milikfcha.  Hydej  pag.  4.32.  AletU^chaMd* 
gonmPrœfuL  Hyde^  pag.  43^3. 

c'eft 
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ceft  ie  plus  grand  nombre,  iè  perfùadent  que  Zoroaflres 
cft  yéritablement  de  ces  premiers  fiécles;  &  tel  eft  ie  ftnr-  • 

tinient  de  M.  Afcyle,  dans  iès  Lettres  critiques  contre  M. 
P^ideaux  ion  parent. 

Les  Sabiens,  félon  M.  Simon,  JFJiJI.  crit.  liv.  i.  ont  ie    simâm.  L«m\ 
SUrà  Laadam^  ou  la  révélation  adreffée  à  Adam  luy-même,  les  ^i^y^pf',^ 
livres  de  Seth  &  ceux  de  quelques  autres  Patriarches. 

Dans  le  premier  âge  de  TEgliie  Chrétienne,  entre  les 
diffërents  Seélaires,  fur- tout  Gnofliques,  les  Caïnites,  les 
Sethiens,  les  Pro^clens,  s  autorifbient  de  quelques  ouvrages 
é^  Patriarches,  comme  on  le  peut  voir  dans  Saint  Epi- 
phane,  haref  jf(f. Ça  efté  même,  &  alors  &  depuis,  une 
opinion  régnante  parmi  les  CahhaïifUs;  lûr  quoy  l'on  doit 
conililter  Rittangel,  Jofeph  Cicaiilia,  &  tous  ceux  qui  ont 
conmienté  le  letfira,  quoyque  faufiëment  attribué  à  Abra-* 
ham.  Mais  on  demande  : 

Que  devons-nous  penlèr,  Ibit  de  cts  livres  àts  Pharfis» 
Ibit  de  ces  prétendues  révélations  cohfèrvées  chez  les  Sabiens! 
Et  de  plus,  les  Pharfis  font- ils  diilinguez  des  Sabiens,  ou 
i'ont-ils  toujours  eftéî  car  enfin,  malgré  roppofition  de  ces 
deux  S^çs^  Eutvchès  Patriarche  d'Alexandrie,  donne  pour 
Auteur  du  Sabaïune,  le  même  Zoroaflres,  qui  1  eft  certaine- 
ment du  Magifme.  Et  une  marque  qu'il  y  avoit  là-defTus 
quelques  traditions ,  c'eft  qu'il  indique  par  fou  nom ,  jufqu'au 
preniier  Grand-Prêtre  de  la  Sede. 

Sdon  le  même  Prideaux ,  les  Mages  &  les  Sabiens  eftoient 
très-diftinguez  fous  les  Rois  de  Perfe  d'après  Cyrus;  &  de-là 
l'acharnement  de  Xerxès  à  détruire  tous  les  Temples  de  la 
Grèce,  conune  Mage,  &  en  haine  de  Tidolatrie  Grecque, 
ièmblable  à  celle  At^  Sabiens.  Cette  dîftîndion  eftoit  même 
antique,  &  a  toujours  duré,  &  de-là  aufli  pour  nous,  le 
dénouement  de  certains  paflàges  de  quelques  Hiftorîens 
Grecs,  qui  attribuent  quelquefois  aux  Perfès,  des  Divinitez 
à  la  feçon  de  la  Grèce.  Ils  confondoient  fans  doute  les 
cuites  des  deux  Sedes,  ou  àt%  deux  Religions  autorîfëes 
dans  les  différentes  provinces  d'un  fi  vafte  Empire. 

Meta.  Tome  XII.  .  Ç 
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Pour  avoir  une  jufle  idée  des  Pharfis,  dont  la  id^bn 
n'a  pas  toujours  efté  uniforme,  on  lira  le  traité  du  Dodeur 
Hyde,  de  ReSgione  veterum  Per fatum,  ii  poffédoit  les  livres  de 
Zoroaftres  écrits  en  ancien  Perfàn,  on  les  a  encore  en  An* 
gleterre,  fi  pour  l'impreffion  il  avoît  ai  les  îêcours  nécef 
£iîres,  le  public  les  liroit  à  préient. 

Comme  nous  avons  à  la  Bibliothèque  du  Roy  les  livres 
des  anciens  Sahi  ou  Sabiens,  écrits  en  ancien  Chaldéen,  il 
faut  avertir  que  ce  ibntauili  ces  livres  rares,  &pre(queum^ 
ques,  qui  ont  occafionné  la  Dilièrtation  préiente;  mais  elie 
eil  feulement  deftinée  à  faire  connoître  les  Sabiens  en  gé- 
néral, après  quoy  Ion  pourra  parler  de  leurs  livres  dans  un 
certain  détail. 

Je  la  diviie  en  deux  petites  Parties. 

Dans  la  première,  je  parleray  d'abord  de  la  naîflâncedu 
Sabiifine,  enfùite  de  ies  différents  dogmes,  ou  fi  Ion  veut, 
de  fès  différentes  fuperffitions.  La  féconde  fera  employée, 
d'un  côté  à  confîdérer  ion  étendue,  félon  Maimonides  ii 
avoît  couvert  toute  la  furfàce  de  la  Terre:  de  Tautie,  à 
marquer  fà  durée  &  les  degrez  de  fbn  aôbibliiiëment.  Si 
on  la  confidére  dans  fes  branches,  le  Paganifme  qui  en  eft 
Ibrtî  prefqu  entier,  neft  pas  banni  de  TUnivers;  mais  le  Sa- 
biifme  pur,  la  première  &  la  plus  ancienne  de  toutes  les 
&éles  ou  héréfies,  en  fubfidant  toujours,  eft  aujourd'huy 
très-peu  connu,  &  ne  fê  trouve  plus  qu'à  BaffoM,  dans  ^ 
Pefiè,  &  eh  quelques  endroits  de  l'Inde. 

PREMIÈRE    PARTIE, 

Où  l'on  montre  la  nmjfance  &  les  principaux  dogpus 
du  Sabiifne. 

Nous  apprenons  de  R.  M oyfc,  fils  de  Maimon  ou  Ram- 
bam ,  de  plufieurs  pàllages  du  Thalmud,  des  Commentateurs 
Juifs; de  la  plupart  des  Ecrivains  Orientaux,  foit  Chrétiens^ 
foitMahométans,  qu'Abraham  avoît  eflé  élevé  dans  leSa- 
IMaxt.  Le  paflage  de  Jofué  fur  l'Idolâtrie  de  Tharé,  eiluD 
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texte  irréfragable:  la  ville  de  Charan  où  ce  Patriarche,  en 
quittant  celle  de  Our,  alla  faire  fa  demeure,  eflolt  dès  lors, 
&  a  toujours  çHé,  même  jufou  aux  dqmiers  temps,  la  ville 
patriarchale  du  Sabîifmew  Bâtie,  dit  AbulÊuadge,  par 
Caïnan,  fils  d'Arphaxad,  (mettons  Arphaxad  luy-même» 
piii£]ue  ce  Cajnan  ciï  intrus  )  &  illuflrée  par  les  obierva- 
tions  aflronomiques  quil  y  fit;  fês  habitants  fê  portèrent 
d'eux-mêmes  à  luy  drefler  des  fimulacres,  &  de-Ià  le  culte 
dos  Affoes  &  des  Statues;  des  Aflres,  comme  d'Eflres  à  la 
vérité  fûbordonnez,  mais  médiateurs  entre  Dieu  &  les 
honmies  :  iks  Statues,  comme  repréfèntants  ces  Aftres  en  leur 
abfence,  par  exemple,  la  Lune,  lorfqu'dle  ne  paroît  plus*^ 
lliorifbn^  les  grands  Hommes ,  iorfqu'ils  ne  font  plus,  ou 
après  leur  mort. 

De  ces  remarques  fur  Charan,  on  pouiroît  fbupçonncr 
que  les  Sabiens  ont  dû  aufO  porter  le  nom  de  Charanietts; 
&  c'efl  en  effet  ce  que  nous  trouvons  dans  Abulféda  & 
dans  beaucoup  d'autres  Auteurs  Arabes  &  Per&ns. 

Mais  doù  vient  le  terme  deSabien^  ou,  à  rOrientalCi 
Sabi,  qui  eft  le  nom  ordinaire  de  ceux  de  la  fèéleî 
Il  y  a  ici  une  variété  étonnante, 
i.""  Si  Ion  s'en  rapportoitaux  Sabiens  eux-mêmes,  iU 
fuppofent  un  Sabi,  fils  de  Seth,  fils  d'Adam»  Quelle  «ppa* 
renceî  il  n'en  èft  fait  mention  que  dans  leurs  Livres. 

a.*  La  -Vulgate  nous  donne  auatre  perfbnnages  appeliez    GeH.eitp,r9\ 
Saba.  Saba  fils  de  Chus:  Saba  fils  de  Regma:  Saba  fils  de  7^8.28. 
Je^an ,  fils  de  Heber  ;  &  Saba  fils  de  Jecfàn ,  fils  d'Abranam    c?,  2s*  /î 
par  Cethura.  Il  y  auroît  ici  un  avantage,  c'eft  qu'à  l'ex- 
ception du  dernier,  tous  ces  perfbnnages,  ou  ont  eflé  Sa- 
biens, 6u  au  moins  ont  habité  les  provinces  infêdées  du 
Sabiifme.  Mais  il  y  a  une  difficulté.  En  Hébreu,  en  Sy- 
riaque, en  Arabe,  Sabien  ou  Sabi,  eft  toujours  écrit  par  Je 
Tfâde}^ ,  au  lieu  que  ces  quatre  Saba,  ne  le  font  janiais  que 
par  le  Schin  \^,  ou  le  Samech  Q. 

Nous  trouvons  des  Sabiens-,  ou  Sabéens,  fi  Ton  veut,  M.r.lf.^^} 
éèDS  Joby  dans  les  Pleaumes,  dansifaïe  &  dans  Ezéchiei.  'î/^2.  r^ 

C  i;  «-^i-?** 
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pans  les  Rois  &  dans  les  Paratipoménes»  on  nous  paife  de 
la  ReMe  de  Saba,  mais  par-tout,  c  e(l  encore  le  tSf  ou  le  Q» 
&  jamais  le  2^;  ce  qui  embaiTaliè  les  Critiques. 

Hottinger  s  en  prend  ici  à  Tignorance  de  Mahomet, 
quil  traite  de  mauvais  Etymologifte,  &  fans  détour  il  tire 
Sabien  de  Saba  fils  de  Chus  ;  mais  n  ed-ce  pas  (e  tromper 
ibi*même!  UAIcoran  écrit  ce  terme  comme  on  avoit  cou- 
tume de  l'écrire,  tous  les  Auteurs  Juifs,  tous  lesChrétiœs 
Orientaux  ly  ont  vu,  &  aucun  d'eux  ne  s'eft  jamais  in/crit 
en  faux  fur  cette  orthographe.  Doù  vient -elle  donc! 

Car  enfin,  fi  en  fait  deSeéles  il  eft  important  de  ie/ça- 
voh*,  qu  on  fafie  avec  moy  fur  les  Sabiens  cette  réflexion. 
Peu  après  le  Déluge,  à  Charan  une  àés.  plus  anciennes 
villes  du  monde,  avant  la  vocation  d'Abraham,  avant  toute 
promefië  de  la  légiflation  de  Moylê,  on  rencontre  une  re- 
ligion idolâtre,  qui  adore  les  corps  célefles  &  les  firnukcres 
des  ancêtres  morts.  Les  Auteurs  Arabes,  Syriens,  Jui&,  Ma- 
hométaQs,  la  mettent  même  à  Babel;  &  c'efl  contre  cette 
3eéle  que  s'élève  Abraham.  Si  l'on  en  ignore  l'origine,  & 
qu'elle  porte  iâ  tête  jufqu'aux  premiers  defcendants  de  Noc, 
n'efl-il  pas  très-efïentiel  d'en  connoitre  f  Auteur!  Ce  n'eft 
donc  pas  en  vain  que  les  Sçavants  ont  fait  ici  ces  fortes  & 
rech^ches. 

i.*"  Sûba  en  Arabe,  fignifîe  s  éloigner  de  la  vraye  Rdî- 
gion  ;  de* là  Subi,  ou  Sabien,  félon  Schareftam  Mahométan 
iiluflre.  Mais  on  lui  objeéle  que  ce  verbe  efl  plus  Syrien 
qu'^Arabe,  &  qu'il  paroit  avoir  eflé  §ût  fur  le  nom  même 
de  Sabi:  ce  qui  n'efl  pas  hors  de  vraylêmblance. 

^•''  K3y  ^"  Hébreu  eft  une  Armée,  l'Ecriture  appelle 
les  Aftres,  l'Armée  du  Ciel:  de-là,  difent  quelques  Auteurs,  le 
mot  de  Sabien,  adorateur  des  AJires;  c  eft  mêmte  le  caraélére 
diftindif  de  la  Sede. 

3/  Tfebiim  vcui'il  dire  autre  chofe  qut  Caprariif  ccft 
ietymologîe  qu'en  donne  Bochart  (Géograph.  facrée  h.  i-} 
&  il  fèmble  que  Marsham  n'ait  eu  en  vue  que  de  la  con- 
iaasfXi  lorique  parlant  de  la  yiUe  de  Mendqs  en  Egypte, 
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9ont  toute  la  contrée  adoroit  le  Bouc,  &'à  ioccafioii  du 
paiiàge  de  Moyie,  Nonfacrificabmt  imp&us  jacrrfida  fua  pi^ 
lofa  poft  4JU0S  f(^nicati  Junt ,  il  iè  perfuade  que  Maimonides 
par  oabiens,  n'a  indiqué  que  ces  Egyptiens  de  Mendès: 
Xabiorum  autem  namine  Egyptios,  maxime  Mendefios,  intelligere 
fiJetur. 

Une  remarque  même  à  laquelle  Marsham  na  pas  penfè, 
'&  qui  ièroît  fort  propre  à  étayer  Çx  conje<flure,  c  eft  le  nom 
de  Menddites,  que  les  Sabiens  portent  aujourd'huy;  il  eft 
.vray  qu'ils  le  donnent  conime4ignifiant  Difciples,  ce  qu'il 
lignifie  efieélivement  en  Syriaque;  mais  n'auroit-on  pas 
quelque  droit  de  leprendre  pour  le  Patronymique  de  Mendès  / 

Si  l'on  me  demande  mon  /èntiment  ^  moy-même,  j'en 
trouve  une  origine  infiniment  plus  naturdle,  &  je  la  crois 
la  ièule  vraye,  parce  qu'en  même  temps  elle  eft  conforme 
àl'Hiftoire. 

Ceft  un  £ût  indubitable,  que  la  plupart  des  anciens  Phî« 
ioibphes,  ibit  Chaldéens,  ibit  Grecs,  nous  ont  donné  les 
lAftres  comme  animez,  &  ont  fbûtenu  que  les  Aftres  qui 
nous  éclairent,  n'eftoient  que,  ou  les  CAars,  ou  même  les 
^J^avires  des  Intelligences  qui  les  condui/bient.  Pour  ksCkars^  ' 
c:ela  fe  lit  par*tout,  on  n'a  qu'à  ouvrir  Pline,  Saint  Clément 
d'Alexandrie,  Diogéne  Laërce,  mille  autres,  &  fur-tout  les 
Poètes.  A  l'égard  des  Navires,  non-feulement  c'eft  l'idée  que 
I>iodore  attribua  aux  anciens  Chaldéens,  mais  félon  tes 
IViiffionnaires  de  Baftbra,  elle  fùbfifte  encore  chez  les  Chré- 
tiens de  Saint  Jean,  c'eft-à-dire,  les  Mendaïtes,  ou  Sabiens 
d'aujourd'huy;  adjoûtons  même,  que  Navire  &  Char  s'ex- 
priment l'un  &  l'autre  par  le  Mercah  DSHD  des  Hébreux 
&  des  Arabes,  &  que  le  Tfah,  d'où  je  tire  Sabi,  a  précifànent 
k  même  fignification:  ce  qui  rapproche  fur  le  champ  l'idée 
Chaldéenne  de  la  Grecque. 

Voici  à.préfent  en  quatre  mots,  les  principales  opinions 
(du  Sabiiime. 

Premièrement,  à  le  confidérer  cbns  tout  ce  qui!  embraP- 
iQix,  il  nç  ^agiroit  que  d$  tranfcrirs  Ici  le  païïàge  d'Ibs 
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Batriq»  fur  les  temps  deReu  &  de  Phaieg,  traditft  <te  f  Arabe 
par  PocQck ,  un  de  nos  ArabiÊms  ks  ^us  céiébres; 

Faermt  ergo  ex  ^fis  aBi  qui  Solem,  atn  qui  Lunam,  a&fà 
Sieffas,  ûlH  qui  Volucres,  alii  qui  Terrant,  atn  qui  Feras,  aH 
qui  Fluvios,  ahi  qui  Arbores,  alii  qui  Montes  altèrent,  éfn  qd 
ad  fimilitudinem  Patris  aut  Matris,  aut  ejus  quem  ex  fihi  ciarh 
honore  profequerentur^  cum  mortuus  effet,  hnaginem  amfiarenti 
quant  cokrent,  aut  ftbi  in  Deum  affumerent,  abi  qui  imaginem 
ex  auro,  argento,  /api  Je  aut  ligno  conficerent* 

Mais  comme  ce  récit  iemble  comprendre  toutes  lespar^ 
ties  de  Fidoiatrie,  &  que  ie  Sabiifîne  ne  les  enfanta  pas  toutes 
à  la  fois^  voyons  ce  qui  la  diftingué  dans  tous  les  temps» 
Çaeflé  certainement,  i.""  la  connoiilànce  des  Aflres;  rioi 
pour  cda  de  phis  fameux  dans  toute  l'Antiquité,  que  les 
Chaldéens,  &  cela  na  pas  beibin  de  preuves:  Eciip/es, 
mouvements  des  Aflres,  &  en  confèquence,  fyflemes  du 
monde,  quels  qu'ils  fuflent,  tout  cela  eftoit  de  leur  reflet; 
&  cefloit  aufli  fur  le  même  fondement  qu'ils  ékvoient 
Y  adoration  de  ces  Eftres  céleftes. 

2.""  Par  le  cours  des  Afbes,  ils  prétcndoîent  juger  de 
tous  les  événements.  Le  détail  de  LAffa'ologie  judiciaire  eft 
infini,  &  il  efl  inconcevable  combien  ces  idées,  toutes 
folles  qu'elles  peuvent  eflre,  ont  toujours  frappé  les  trois 
quarts  des  hommes»  En  un  mot,  Albohalên ,  Albumaiar  &: 
cent  autres,  en  ont  fait  des  régies;  &  tous  les  Hifloriens 
de  l'Antiquité  parlent  des  prédirions  Chaldéennes,  comme 
de  choies  connues,  avérées  &  conf^entes  à  leur  art. 

^J^  A  la  fuite  venoit  la  fcience  des  Talîfmans,  l'aj^ 
rition  des  Génies,  les  enchantements  &  les  forts;  matières 
qui  ont  toujours  occupé  &  occuperont  toujours  l'Univers. 
Tous  les  hommes  d'alors  ne  donnèrent  pas  tête  baîfiëe  dans 
ces  extravagances;  mais  a-t-on  jamais  arrêté  le  cours  de  la 
iuperftition!  Selon  Rambam,  R.  JudaHallevi,  R.  Mu/cato^ 
R.  Jolèph  Halbo,  &  la  plupart  des  Auteurs  Arabes,  l'idéo 
dt  l'Eflre  fûprême,  demeurée^ine  chez  les  perfônnesd'ef* 
prit»  comme  en  effet  elle  a  prefijue  t<7Û;ours  iùbfiflé  diesi 
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fSfes  SeAaires,  s'écUplâ  iniènfiblement  de  rei^rittle$paR>Ie5» 

Simulacres»  arbres  dévouez,  bois  iâcrez,  temples,  fltes^ 
hiérarchie  réglée,  adoration,  prière,  croyance,  idée  même 
de  réfurreélion,  les  Sabiens  avoient  toutes  ces  marques  de 
^ndigion  intérieures  &  ectérieures,  &  Ibn  G>rra  Aftronome 
Sabienilluflre,.ibûtenoit  encore  par  ^es  écrits  publics,  il 
y  a  quelques  fiécles,  que  toutes  ces  pratiques  leur  venoient 
des  anciens  Chaldéens» 

D'un  autre  côté,  les  Mathématiciens  qui  les  gouvernoient^ 
ielivroient  à  toutes  les  idées  que  leur  imagination  leur  pré- 
lèntoit  :  chacun  ielon  fcs  calculs  iSc  fès  iyflemes,  ils  k  for-* 
geoient  des  dogmes,  ou  rejettoient  ceux  des  autres*  Psor 
exemple,  felon  quelques-uns,  la réfîirreélion  devoit  fe  faire 
ou  bout  de  9000.  ans*  Pourquoy!  Ils  frxoient  à  pooo.  ans 
le  tour  entier  de  tous  les  Orbes  célefles.  D  atitres  plus  ùihûk 
<TouIoient  une  réfùrreélion  parfaite  &  totale,  c'eft-à-dire,  de 
«tous  les  animaux,  de  toutes  les  plantes,  de  toute  la  nature 
Cela  efiant ,  ils  ne  Tattendoient  qu  au  bout  de  3  6426.  ans» 

Enfin,  pluiieurs  d'entr'eux  (bûtenoient  dans  le  monde  ou 
«dans  les  mondes, une  efpécedetemité^pendantlaquelle  tour 
à  tour  ces  mondes  efloient  détruits  &  refaits* 

En  voilà  aâèz,  &  /ans  entrer  ici  dans  aucun  détail,  qui 
«indubitablement  nous  menerolt  trop  loin,  avertiflons  de  ces 
^ois  articles. 

Le  premier.  Cette  Seéle  obligée  par  fà  propre  conftîtution 
À  ohfarvex  le  cours  des  affares,  a, produit  plufieurs  Philoib- 
:j^es,  &  iiir-tout  plufieurs  Affaronomes  du  premier  ordre. 

Le  fécond.  Mahomet,  Alcoran  Sura  ou  chap^  a.  a  mis  fe 

SabiUme  au  rang  des  Religions  révélées;  mais  comme  par-ià 

ii  a  embarrafié  les  Doéleurs  du  Muiùlmaniime,  parce  qu  en- 

£n  en  examinant  le  Sabiiime  de  près.,  ils  y  ont>vû  des  opir 

nions  fuperflitieufès  &  ridicules,  il  ne  doit  pas  eflre  furpré* 

nant  quecefbit  à^ux  quel'on  renvoyé  pour  une  connoifiance 

.plus  intime  du  Sabiifme.Ainfi,  après  Maimonides,  Juda  Hak 

'ievi  &  quelques  autres  Espagnols,  il  faudroit  encore  confblter 

jScbarefianii  Beydawi  >  Ihn  Gannan^  Iba  Nedun^  Keâàiii 
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&  parni!  nos  Auteurs,  Golius,  d'Herbdot,  Hottingû:  fie 
quelques  autres. 

Le  troifiéme.  C'eft  que  fi  Ton  n  a  pas  une  notion  raiibiH 
nabie  de  cette  Seéle  &  de  fes  pratiques,  quoyquabfurdesh 
plupart,  il  y  a  dans  Moyfê,  &  en  générai  dans  rEcriturei 
piufieurs  paâages  que  ion  n  entendra  jamais.         ^ 

SECONDE    PARTIE. 
De  r étendue  &  ^de  la  durée  du  Sabùjme. 

Un  article  curieux  /ùr  la  Grèce,  parce  qu'elle  (êmble  nouk 
toucher  encore  de  plus  près  que  l'Orient ,  ce  lêroit  de  fonner 
une  e(péce  de  Clironologie  particulière  de  (ts  religions  &  de 
leurs  cuites.  Sts  religions  n  y  ont  pas  e(lé  introduites  dansie 
même  fiécie;  fès  cultes  y  ont  ibunert  des  altérations  8c  des 
changements.  Seroit-on  en  état  de  déterminer  par  les  Auteurs 
ce  que  fa  première,  ce  que  la  féconde,  ce  que  la  troifiéme 
peuplade  j  a  apporté  ou  changé?  ♦ 

Quon  ne  croye  pas  que  ceci  ibit  une  digrefTion,  ccft 
une  réflexion  que  je  fais  par  rapport  aux  Sabiens  mêmes  &  à 
l'étendue  du  S^bii/me.  Si  les  religions  Grecques  n  en  font 
que  des  dépendances,  quoyqu'éloîgnées;  fi  par-deffus  tout, 
le  culte  des  Etoiles,  qui  fait  le  caraélére  particulier  du  Sa^ 
bii(me,  par  Héfiode,  par  Homère  &  les  autres  Poètes, 
iêmble  y  avoir  précédé  ccluy  des  honmies,  ce  que  je  crois 
avoir  démontré  ailleurs:  difons*le  hardiment,  (oit  que  les 
premières  traditions  des  Grecs  fijflènt  venues  des  Sabiens  de 
I Orient,  foitquauffi  lliperflitieux  d'eux-mêmes,  ou  que  par 
ieur  propre  r^fbnnement,  comme  cela  pourroit  bien  eftre 
arrivé,  ils  (e  fuflënt  imaginé  qu'ils  leur  dévoient  un  culte  »  il 
cft  certain  tju  ils  regardèrent  le  Soleil  &  la  Lune  comme  des 
Divinitez;  &  non-feulement  il  y  a  fur  cet  article  quantité  de 
vers  dans  tous  les  Poètes,  mais  Platon  dans  le  Cratyle  fbû- 
tient  nettement  que  ça  eflé  le  plus  ancien  culte  de  la  Grèce. 
Ses  premiers  habitMts,  dit-il,  me  pardiffent  n'avoir  reconnu  pour 
Dieux  ^  ^ue  ceux  que  laplûpari  des  Barbares  regardent  comme 
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tels,  le  Soleil,  la  Lune,  les  Planètes  &  les  autres  Ajlres;  c  eft  même 
de  leur  cours  qt/ ils  tirent  le  nom  générique  de  &ioç,  à  0«V  currere. 
Par-là  on  n  a  plus  lieu  de  s  étonner  de  l'étendue  que 
Maimonides  &  Ephodi  &  R.  Schem  Thob  ks  Commen-^ 
tateurs^donnent  au  Sabiifhie.  Ils  ont  enviiâgé  prefque  toute 
ridoiatrie  comme  une  iliite  des  idées  Sablennes ,  &  par-là 
ils  y  ont  enveloppé  néceflàîrement  les  cultes  de.  toute  la 
terre*  Eutychius  avoit  la  même  idée,  puifqu  après  avoir  pris  • 
le  Sabiiime  en  Chaldée,  de-là,  dit-il ,  ilefl  pafféen  E'gypte,  4c 
XE'gypte,  il  fût  porté  chei  les  Frana,  c'eft-à-dire,  en  Europe^ 
d  où  il  s'étendit  dans  tous  les  ports  de  la  Méditerranée.  Et 
comme  le  cuite  du  Soleil  &  des  Etoiles,  la  vénération  des 
Ancêtres,  l'éredion  des  Statues,  la  confècration  des  Arbres, 
ccHîftîtuérent  d  abord  leflence  du  Sabiifîne,  &  que  cette 
cfpéce  de  religion,  toute  bizarre  qu'elle  eft,  fe  trouva  aflez 
vite  répandue  dans  toutes  lespaities  du  monde  alors  connu, 
&  rinfeda  juiqu'à  l'Inde,  julqu'à  la  Chine;  de  ibrte  même 
que  ces  vafles  Empires  ont  toujours  efté  pleins  de  Statues 
adorées,  &ont  toujours  donné  la  créance  la  plus  folle  aux 
vilîons  de  rAfkologie  judiciaire,  preuve  inconteAable  de 
Sabillrae,  puilque  ç  en  efl  le  fend  &  le  premier  dc^me;  la 
condufion  eft  fimple  que  foit  par  tradition ,  ibît  par  imi* 
tation  &  identité  d'idées,  le  monde  preiqu entier  s'çft  vu, 
&  le  voit  encore  Sabien.  Ce  qu'on  ne  peut  pas  nier,  c'eft  que 
pour  les  régions  Orientales,  le  iVIagifine  paroît  avoir  efté 
rederré  dans  la  Perle  &  dans  quelques  contrées  voiiines,  & 
que  le  Sabiiime  paroît  avoir  efté  reçu  également  dans  la 
Chaldée,  dans  l'Egypte,  dans  la  Phénicie,  dans  la  Baélriane 
&  dans  rinde  :  car,  s'il  eft  clair  que  les  opinions  de  la  reli- 
gion Egyptienne  eftoîent  paffées  dans  l'Inde,  &  y  fùbfiftent 
encore  aujourd'huy  :  il  eft  évident  aufli  qu'il  s'y  eftoit  mêle 
du  Sabiiime;  ce  que  prouvent  aftez  &  Bartrouherri ,  &  la 
plupart  des  Romans  Indiens. 
Je  viens  à  prélent  à  la  durée. 

Qui  croîroitque,  pendant  que  tant  d  autres héréfies,  même 
depuis  le  Chriftianirme,  iê  iônt  éteintes  &  prelque  évanouies 
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à  nos  ycûx  ;  qui  s'imagineroit ,  dîs-je ,  que  celle-cr ,  là  première 
de  toutes,  connue  avant  Abraham»  ell  demeurée  juiqu  a  nos 
jours  entre  le  Judaïfme,  le  Chriftianifme  &  le  Mufulina.- 
niime!  Nous  avons  une  Hon^iie  de  Saint  Grégoire  de  Na- 
zianze  contre  les  Sabiens,  &  ainfi  de  ion  temps  ii  y  ^n  avoit 
dans  la  Cappadoce.  VAkoranf  tous  les  Hiftoriens  Arabes^ 
tous  les  Auteurs  Perians,  en  parlent  comme  d  une  religion 
fubfiilante  chez  eux,  &  cela  nefl  pas  étonnant,  puifcpie 
Charan  &  Bajfora  font  fi  proches  de  l'Arabie  &  de  la  P^iê» 
Une  circonllance  eurîeufê,  ce  ieroitde  fçavoîr  pourquoy, 
&  depuis  quel  fiécle  les  Sabicns  s  appellent  Mendaï  JaUa, 
les  Dilcîples  ou  les  Chrétiens  de  S.  Jean.  Il  n  eft  pas  £iciie 
de  le  déterminer;  mais  il  ièmbie  queThiftoire  Arabe  nous 
en  donne  une  époque  aflèz  vraiiêmblable  du  temps  d'AIma- 
mon*  Ce  Prince  paflantpar  Charan,  &  (ans  doute  en  ayant 
entendu  parler  comme  dune- ville  de  Sabiens,  en  fitaflcnk- 
bler  les  principaux  habitants;  il  voulut  fçavoir  quelle  eftoit 
véritablement  la  religion  qu'ils  profefibient.  Les  Charamns 
chagrins  d'une  telle  demande,  &  ne  fçachant  où  die  tendoit, 
ne  fe  dirent  ni  Juifs,  ni  Chrétiens,  ni  Mahométans,  niSa* 
biens,  mais  Charanms,  comme  ii  c'eût  eilé  un  aom  de 
léligion.  Cette  rcponiê,  aiîèz  fondée  d'ailleurs,  mais  que  le 
Prince  Mufulman  prit,  ou  pour  une  impiété,  ou  pour  une 
dériiion,  leurpen£i  coûter  la  vie  à  tous.  Almamon  en  colâ^e 
fcur  déclara  qu'ils  pouvoient  opter  entre  les  quatre  rdigions 
permiiès  par  le  Prophète,  iàns  quoy,  à  ion  retour,  leur 
Ville  ièroit  paiTée  au  ni  de  l'épée.  Là-deiTus  un  vieiilaid  leuF 
confèilla,  en  reprenant  leur  ancien  nom  de  religion,  de  le 
dire  SabUm.  Cda  dloit  fort  iènfé  ;  mais  apparenunent 
qu'alors  entre  les  Charaniens  &  leurs  frères  les  véritables 
oabiens ,  il  y  avoit  des  divifions  &  àt$  haines.  Plufieurs 
d'entr'eux  aimèrent  mieux  ie  faire  Chrétiens  ou  Muiùlmans» 
Mais  ce  qui  iera  arrivé,  c'en  qu'avec  fesMufiiImans  ils  ièfe- 
Tont  dits  Chrétiens ,  &  qu'avec  les  Chrétfens  ils  auront  affefté 
de  ie  ^irë  nommer  Chrétiens  de  3.  Jean^  oa  Chrétiens- 
^Miuddi  Jahia,  Difdpks  de  Jeatu 
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II  eft  vray  que  du  temps  de  l'Evangile,  Saint  Jean  a  eu 
des  Difciplës,  &  que  nous  n  avons  aucune  preuve,  malgré 
la  prédication  du  Précurfèur,  qu'ils  ayent  tous  embrafle  le 
Chriflianiime.  II  eft  vray  encore,  que  les  Sabiens  d aujour- 
d'huy  font  par-tout,  &rdans  leurs  Liturgies  &  dans  leurs 
Livres,  une  commémoration  honorable  de  Saint  Jean;  de 
icMle  que  le  nom  de  Chrétiens  de  Saint  Jean,  ou  de  DiA 
cipks  de  Jean ,  pourroît  avoir  une  époque  plus  ancienne^ 
:&  eftre  de  ces  premiers  temps  du  Chriftianifme  :  on  a 
m^e  quelques  Livres  à^  Miffiônnaixes  qui  les  ont  prêchez, 
où  Ion  voit  les  articles  de  leur  créance,  &  il  y  eft  parlé 
^on-(eulement  du  Baptême,  mais  de  quelques  autres  Sacre^ 
mentSg  qu'on  ne  rencontre  guércs  que  parmi  les  Ghrétiens. 
Mais  une  Seéle  ne  (t  connoît  jamais  à  fond,  que  par  la 
ledure  àcks  propres  Livres;  &  comme  nous  en  avorts  à 
la  Bibliothèque  du  Roy  trois  Manufcrits  aflez  confidérablès» 
à  la  leéluro  defquels  cette  Difièrtation  eft  une  e/péce  dé 
préparatif,  je  compte  que  par  la  (ùite,  ces  Livres  examinez 
en  détail  (quoyquen  anci^i  Chaldéen,  &  même  dans  un 
caraélére  jufiju  ici  prefque  inconnu  )  nous  mettront  en  eftat 
den  parler  avec  un  peu  plus  de  certitude. 


DISSERTATIO N 

SUR    L'ORIGINE  ' 

DES   LOJX   DES   XII    TABLES, 
Par    M.    B  o  N  A  M  Y. 

PREMIERE   PARTIE. 

C'est  un lêntîment  communânent  reçu,  que  les Loix  23.  Juin 

des  XII.  Tables  (ont  émanées  àe&  ioix  de  Soioii  :  il  eft  '73  S* 
établi  fur  ce  que  les  Hi(l(Nriens  ont  dit  de  la  députation 
que  les  Romains  envoyèrent  .à  Athées  vers  l'an  300.  (fcr 
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la  fondation  de  Rome,  pour  y  tranicrire  les  lobe  Attiqoes, 
&  les  apporter  à  Rome,  afin  d  en  former  un  corps  de  Droit* 
Si  ies  Commentateurs  des  Loix  des  Xli.  Tables,  s  eflcMent 
contentez  de  dire  que  le  gouvernement-  des  Romains,  Se 
piufieurs  de  leurs  uktges,  fous  leurs  premiers  Rois,  dévoient 
.  leur  origine  aux  mœurs  &  aux  ufàges  de  la  Grèce,  ils  n  au* 
roient  rien  dit  qui  ne  fût  vray  ;  mais  leur  iêntiment  ne  me 
paroit  pas  également  fondé,  iorlqu'ils  avancent  comme  un 
lait  certain,  que  les  Loix  des  XIL  Tables  Qmt  tirées  ds 
celles  des  Athéniens;  de  forte  que.de  la  manière  dont  ils 
^expriment,  il  ièmbleroit  que  les  Romains ^  peuple  groffier 
&  barbare,  avoîent  alors  abfoiument  beibin  du  iecours  des 
loix  étrangères ,  &  qu  ils  n  auroient  pas  trouvé  dans  la  Répih 
blique,  des  loix  &  des  coûtâmes,  dont  les  Décemvirs  puP 
fent  compoier  ce  corps  de  Droit,  qui  félon  T.  Live,  fut 
dans  la  fuite  le  fondement  de  toute  la  Juri/pradence  Ro* 
i^aine.  Il  efl  vray  qu'ils  font  quelquefois  obligez  de  con- 
venir qu'il  y  a  dans  les  XIL  Tables,  des  Loix  qui  font  par- 
ticulières au  Peuple  Romain,  &  dont  on  ne  voit  point  cfe 
yeftiges  dans  la  Grèce;  mais  ces  Loix,  félon  eux,  font  en 
t)etit  nombre,  ils  les  comptent  pour  rien.,  &  pour  poi  que 
les  loix  Romaines  ayent  de  reflenfiblance  avec  les  ioix  des 
Grecs,  ceh  leur  fuffit  pour  en  &ire  honneur  aux  Légiffateurs 
y*A  ^«^'  des  derniers»  Ils  vont  même  jufqu'à  dire  que  les  Décemvirs 
iS^Cm^   '  avoîent  emprunté  le  mot  Tabks,  des  Athéniens,  qui  avoient 


imiXiiT^  donné  ce  nom  aux  loix  de  Solon,  paix;e  qu'ils  les  avoient 
'  £ut  graver  fur  des  Tables;  il  efl  cependant  certain  que  les 
^MÊrfifia-  Romains  avoient  gravé  leurs  foix  fur  des  Tables,  avant 
■  ■  '**    même  que  Solon  eût  compofè  les  fiennies^ 

Pour  moy  je  penfê  autrement  que  ces  Interprètes,  & 
je  m'y  fens  obligé  par  deux  rajfbns  qui  me  paroiflènt  déci* 
fives;  car  il  y  a  dès  Auteurs  qui  ditent  en  termes  exprès; 
^a'on  inféra  dans  les  XIL  Tables  les  anciennes  loix  Ro- 
maines :  &  d'ailleurs,  en  comparant  ies  loix  établies  par  les 
Décemvirs,  avec  les  uiâges  &  l'ancien  gouvernement  de 
Rome^  il  dl  impoUible  de  n[y  pas  appercevoir  ces  mo&ia 
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iantiques,  qui  caradériiênt  le  Peuple  Romain,  comme  le  re- 
marque Ciceron,  &  qui  le  différencient  des  autres  Peuples: 
Aétiottum  gênera  quadam  majorum  confuetuiiinem,  vitamque  de-     Oc.  a.  fi 
durant.  •  dsOrat. 

On  pourroit  croire  que  la  politique  dçs  Patriciens  fit  re- 
vivre les  anciennes  loix  &  les  ufàges  abolis,  comme  dt$ 
ioix  étrangères,  par  le(quelles  fe  gouvernoient  des  peuples 
eftimezàRome;  de  forte  quil  fèroit  arrivé  à  leur  égard» 
ce  que  dit  Macrobe  des  Loix  mêmes  des  XIL  Tables,  que 
leur  ancienneté  fît  négliger,  &  qu'on  fit*reparoitre  dans  la 
fuite  fous  d'autres  noms.  Ira,  Hercules,  ut  de  ipfts  XIL  Ta-  Uk.z.  a^; 
lulis faâum  efi ,  quarumuh%€ontemrnantiquttascapît,eademilla  '^" 
qua  iUis  kgibus  cavelantur  in  alia  latormn  nqmina  tranfteruttt. 

-  Ce  fentiment,  qui  paroitroit  un  paradoxe  wjourd'huy,  a     ch.BattiJUà 
cfté  embraffë  par  un  Jurifconfuhe  Napditain,  qui  regarde  ^^^*  ^J!^P' 
comme  une  fable  ce  que  les  Hifloriens  racontent  de  la  dé-  ^J^h^^ 
putation  des  Romains  à  Athènes;  députation  qui  ne  fût  in-  ^^wilk 
vent^,  à  ce  qu  il  croît,  par  les  Patriciens,  que  pour  amuier  *''^* 
hs  Plébéiens  pendant  trois  ans.  Mais  fans  infifler  là-deflûs^^ 
je  me  borne  dans  cette  Dillertation ,  à  prouver  deux  chofes", 
içavoir,  i.""  que  k$  Loix  des  XIL  Tables  font,  pour  la 
plus  grande  partie,  les  anciennes  loix  Romaines  abolies  par 
Jenan-ufâge,»  ou  âss  coutumes,  qui,poiur  n'avoir  pas  eflé 
écrites 9  n'en  av(»ent  pas  mcMns  force  de  loy.  2.""  Que  s'il  fe 
trouve  quelques  ioix  de  Solon  &  de  Lycurgue,  dans  les 
XIL  TiÂJes ,  ce  n'eft  pas  une  raifbn  poiur  faire  honneur  à  ces 
Xé^flateurs,  de  toute  la  Jurifprudence  Romaine  rédigée 
par  les  Décemvîrs  ;  je^cfis  rédigée  par  les  Décemvirs,  parce 
que  je  ne  prétends  combattre  que  le  fentiment  de  ceux  qui 
croyent  que  les  Romains  firent  alors  pafièr  les  ioix  de 
Solon»  ou  des  autres  Légiflateurs  Grecs,  dms  leur  Code; 
en  forte  qu'à  les  entendre,  les  Décemvirs  n'auroient  eflé  que 
Jes  ccqpifles  de  ces  loix.  Je  fuis  d'ailleurs  très-éloigné  de  nier 
qu'il  n'y  eût  dans  les  loix  de  Rome  avant  les  Décemvirs^ 
quantité  de  chofès  qui  avoient  rapport  aux  loix,  aux  mceursf 
Ïl  au  ^Mivernement  des  différents  pei^lies  de  la  Grece^  - 
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Denys  d'Halîcarnafle,  cet  Auteur  fi  judicieiix,  8c  <pû 
avoit  fait  une  étude  approfondie  des  Antiquitez  Romaines, 
donne  aux  Romains  pour  ancêtres,  les  Grecs  qui  vinrent 
en  différente*  temps  s'établir  dans  i'Itaiîe,  &  en  particulier 
dans  le  Latium.  Les  Troyens  eux-mêmes,  fondateurs  de  k 
ville  d'Albe,  eftoient,  feion  iuy,  Grecs  d'origine,  &  après 
avoir  lû  &  examiné  tout  ce  que  les  Hiftoriens  Grecs  & 
Lih.  '.r^.  Romains  avoient  écrit  fur  l'origine  A^  Romains  \saip  H 
^^  V'cûfwcdv  Q^8c ,  il  conclut  que  Rome  dans  £es  commœce- 

.ments  eftoit  untf  ville  Grecque,  où  Ton  obiêrvoit  les  de- 
voirs de  l'humanité  &  de  la  ibciété  ;  &  qu  elle  ne  fut  point  le 
.refuge  de  gens  barbares,  fugitifs,  &  Êms  feu  ni  lieu  offsMw. 
Il  ne  faut  donc  pas  5  étonner  quon  trouve  à  Rome,  ibus 
le  règne  des  Rois  &  dans  la  juite,  plufieurs  u&ges  con- 
formes à  ce  qui  iê  pratiquait  à  Athènes  &  à  Lacédémone: 
telle  efloit,  par  exemple,  la  Royauté  fur  le  pied  qu'elle  fût 
Ztf«  2.  cé^.  établie  par  Romulus,  &  que  Denys  d'Hdicamaflè  compare 
'*  avec  le  gouvernement  de  Sparte,  où  le  pouvoir  des  Roê 

n  efloit  point  arbitraire,  mais  dépendant  en  beaucoup  de 
chofês  du  Sénat.  Les  Sabins  depuis  long -temps  avoient 
reçu  les  mœurs  &  les  coutumes  des  Lacédémoniens,  & 
Numa,  Sabin  luy-même,  les  avoit  introduites  à  Rome.  La 
diftin<!)iQn  des  Patriciens  &  des  Plébéiens  eiïoit  en  ufâge 
à  Athènes,  où  l'on  appelloit  éjTm'tçiJkç  ceux  qui  efioient 
d  une  famille  illuflre,  &  d^oixavc  ceux  dont  la  fortune  efloit 
médiocre,.  Wc  f^'  cr  liT  i^TWcftiç-ieps  TOpgt. 

11  en  efloit  de  même  de  la  fîibordination  &  de  la  dépesh 
dance  des  Cliens  à  l'égard  de  leiu-s  Patrons;  enfin  on  peut 
voir  dans  Denys  d'HaUcarnaflè  plufieurs  autres  ufâges  que 
(es  Romains  avoient  imité  des  Grecs.  Mais  la.politique  ayant 
fait  recevoir  dans  la  ville  de  Rome  encore  foible  &  envi* 
l'onnée  d'ennemis,  plufieurs  habitants  qui  n avoient  point 
une  origine  Grecque,  ce  mélange  dut  altérer  la  conflitution 
^  gouvenieipent  primitif,  &  y  introduire  des  u%es  conve- 
liabfes  au  gépie  de  tant  d'honunes,  de  langage  &  de  moeun 
diâerentes;  aufji  Denys  d'Halicamaile  admire-t-il  comment 
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Viomt  ne  devînt  pas  toute  barbare.  Ce  fut  pour  cette  raifon 
Gue  ies  Albains  refui^rent  de  fê  iôûmettre  aux  Romains, 
ious  ie  règne  de  Tulius  Hoftilius,  parce  que ,  dîlbît  SufFétius 
à  ce  Roy,  il  ne  convîendroît  pas  que  des  étrangers  corn- 
mandaiiènt  aux  naturels  du  pays,  ni  des  barbares  aux  Grecs, 
qui  efloient  en  plus  petit  nombre  à  Rame,  depuis  qu'on 
y  avoit  reçu  toute  forte  de  gens. 

Pour  remplir  le  deifein  que  je  me  fuis  propofè,  il  eft  abfb- 
lament  néceflaire  de  m'engager  dans  une  exade  comparaifpn 
de  tout  ce  qui  nous  refte  des  Loix  des  XII.  Tables ,  avec  les 
ioîx  &  les  coutumes  reçues  à  Rome  avant  les  Décemvîrs  ;  & 
c'eft  aufTi,  Meflieurs,  ce  que  je  ferai  dans  un  fécond  difcours; 
maisaujourd'huy,  je  ne  ferai ,  pour  ainfi  dire,  que  préluder: 
|e  m'attacherai  d  abord  à  vous  donner  une  idée  des  Loix 
écrites,  &  des  Coutumes  obier vées  à  Rome  fous  les  premiers 
Rois:  j examinerai  fi  ces  loix  furent  entièrement  abolies, 
iorfque  la  Royauté  fut  éteinte,  comme  le  croyent  quelques 
Auteurs,  &  cet  examen  me  conduira  à  parler  de  Tétat  ou  (b 
trouvoit  la  République,  Iorfque  les  Plébéiens  demandèrent 
un  nouveau  Code,  &  de  ce  qui  donna  lieu  à  cette  demande.^ 
Je  finirai  par  des  réflexions  générales,  qui,  toutes  générde^ 
qu'elles  feront,  pourront  fùfiîre,  du  moins  à  faire  douter  du 
ièntiment  qui  fë  trouve  répandu  dans  tous  les  Auteurs,  que 
ia  Juriiprudence  des  Grecs,  Scdes  Athéniens  en  particulier^, 
paiià  à  Rome  au  tenips  du  Décemvirat. 

On  ne  peut  s'empêqher  de  concevoir  ime  idée  avanta^ 
geuiê  du  mérite  de  Romulus,  lorfijuon  fait  attention  à  h 
Êgeâe  de  fês  loix,  &  à  l'art  û  difficile  qu'il  eut  de  faire  vivre- 
dans  la  concorde  les  nouveaux  citoyens.  Hipoftquamin  ma  SMtff. 
maniti  convenere,  difpan  petite,  dijfmih  lingtia,  aàtis  alio  more  i^^*^  CaH»% 
wentes,  incredibUe  memàratu  eft,  ^uam  faàlè  coaherint.  Sa 
vertu  paroît  héroïque  à  Denys  d'Halicamaflê,  qui  ne  feint 
point  de  ie  mettre  au-deflus  des  plus  habiles  Légiflateursp 
jnais  en  imitant  les  Grecs  dans  l'établiflëment  .de  fês  ioix^ 
ii  eût  foin  de  ne  prendre  que  ce  qu'il  y  avoit  de  meilleur 
dans  ieu£s  coutumes»  Les  loix  qu^il  établit  iùr  &pui(iàncei 
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paternelle,  fîir  les  mariages  &  fur  la  manière  Joht  les  Pa- 
trons  dévoient  traiter  leurs  Ciiens,  font  du  nombre  de  cdies 
dans  ieiqueiies  on  remarque  des  choies  toutes  différentes  cfe 
ce  qui  fè  pratiquoit  chez  les  Grecs. 

Il  3  attacha  fur-tout  à  bannir  du  culte  rdigieux  les  fables 
Grecques,  qui  deshonoroient  la  Divinité,  &  qu'il  regarda 
comme  indignes,  non-fêulement  des  Dieux,  mais  encoit 
des  hommes  qui  ont  quelques  femences  de  vertu.  Il  accoû* 
DiôHyf.Hd-  xxiim  les  Romains  à  parler  des  Dieux  d  une  manière  conve- 
^.   '      ''  ^'  nabie,  &  à  ne  leur  attribuer  aucune  aAion  qui  ne  fut  con- 
forme à  leur  nature.   Les  loix  de  Romulus  ne  pafTérent 
point  avec  luy  ;  elles  furent  obfèrvées  par  les  Rois  ks  fuc- 
ceiiëurs,  &  même  par  les  Confuls  :  ceft  à  leur  QLgeffèSiï 
leur  utilité  que  Denys  d'Halicarnaflè  attribue  la  proipérité 
dont  Rome  a  joui  pendant  plufieurs  fiécles;  mais  parmi  les 
loix  de  Romuliis,  qui  regardoient  en  particulier  le  droit 
naturel,  il  y  en  avoit  une  grande  partie  qui  nefloient  point 
écrites;  elles  sobfêrvoient  cependant  comme  celles  qui 
Tefloient.  Sous  les  autres  Rois,  ils  établit  auffi  des  coutumes» 
&lon  lexigence  des  cas.  Numa  s'attacha  au  droit  des  gensr 
&  il  ne  toucha  point  aux  loix  ni  aux  coutumes  qu'il  trouva 
établies  par  Romulus  fon  prédéceflëur;  mais  il  y  adjoûta  ce 
qu'il  crut  qui  y  manquoit,  &  les  règlements  qu'il  fît  fur  les 
cérémonies  de  la  religion  &  fur  les  funérailles,  furent  enfiiitc 
inférez  dans  les  Loix  des  XIL  Tables;  il  les  avoit  rédigées 
en  un  Livre  diyifé  en  huit  parties,  fëlpn  les  différentes  daffes 
qu'il  avoit  imaginées  des  chofes  fâcrées.  Mais  les  loix  qui 
iuy  acquirent  cette  haute  réputation  defàgefiè  qu'il  a  eue  chez 
les  Romains,  fiirent celles  qu'il  publia,  pour  faire  r^neria 
'Ht.  û.èap.  frugatité  &  la  tempérance,  &  pour  infpirer  l'amour  de  la 
*  '  •  y4ïk,e,  qui  entretient  la  concorde  &  l'union  entre  les  citoyens» 

iPour  obliger  fês  fûjets  à  gardei*  la  foy  &  la  judice  dans 
iWA  les  contrats,  il  inventa  une  chofê  que  tous  les  Légiflateurs 

des  plus  fameufês  Républiques  n  avoient  point  connue:  car 
voyant  que  les  contrats  paflèz  publiquement  &  pardeVïuit 
témoins  9  s'exécutoientrdigieu^ent^  par  le  refpeâ  qu'on 
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apaoï^ce^  tt'moins,  &  que  ceux  qu'on  fait  fans  témoins^ 
&  quifbiiten  plus  grand  nombre  que  ies  autres ,  dépendent 
delà  bonne  foy  des  contra<5lants ,  qui  neftant  point  retenus 
par  le  même  ifelpeîtl ,  font  plus  tentez  dcn  violer  la  foy,  il 
crut  qu'il  «n'y  avoit  rien  de  plus  important  pour  la  foy 
publique,  que  d'ériger  la  Fidélité  ou  la  Bonne- foy  en  divi- 
nité, &  de  lui  rendre  les  honneurs  divins.  C'eft  pourquoy 
il  fut  le  premier  <|ui  érigea  un  temple  à  la  Foy  publique. 
Par  ce  moyen  l'exa^itude  Icrupdeufe  de  la  République  à 
garder  inviolablement  la  parole  donnée,  ne  pouvoit  man- 
quer de  palTer  avec  le  temps  dans  les  mœurs  des  parti- 
culiers» qui  en  effet  regardèrent  dans  la  fuite  la  Foy  comme 
iine  choie  û  reipeélable  &  fi  inviolable,  que  la  (impie 
parole  padbit  pour  le  plus  grand  forment:  auffi  quand  un 
particulier  avoit  qœlque  différend  aVec  un  autre  au  fo/et  de 
quelque  contrat  paile  fans  témoins,  c'étoit  la  parole  ou  du 
demandeur  ou  du  défendeur  qui  décldoit  Tafikire,  fans  que 
ie  procès  fut  pouifè  plus  loin.  D'ailleurs,  afin  que  chacun 
fo  contentât  de  ce  qu'il  avoit,  fans  envier  le  bien  d  autruy, 
il  établit  des  loix  touchant  tes  bcmies  dés  terres  ;  il  ordonna 
à  tous  les  particuliers  de  les  arpenter,  &  d'y  planter  des 
pierres  qui  fuffent  confâcfées  à  Jupiter  Terminal.  Tout  le 
inonde  devoit  s'aflèmbler  chaque  année  en  un  certain  jour, 
pour  y  offrir  des  fâcrifices;  &  fi  quelqu'un  ôtoit  ou  tranf* 
portoit  ces  pierres,  fk  tête  eftmt  dévouée  au  Dieu  des 
Bornes  ;  en  forte  que  le  premier  venu  pouvoit  le  tuer 
impunément,  comme  coupable  de  ^crilége.  Enfin  Numa» 
après  avoir  fait  des  règlements  pour  ies  limites  des  champs» 
porta  fon  attention  jufqu'à  exciter  fes  fujets  à  les  cultiver 
foigneufoment;  ii  pi^oia  des  hommes  dans  chaque  canton, 
pour  examiner  les  terres  bien  'cultivées ,  &  lui  en  faire  leur 
rapport;  il  donnoit  des  louanges  aux  laboureurs  vigilants, 
réprimandoit  les  pareflëux,  &  leur  impofoit  même  des 
amendes;  ce  qui  rendit  les  Romains  laborieux;  &  leur  fît 
eflimer  ies  biens  quils  rctiroîent  de  l'agriculture,  au-defliis 
des  ricfaefles  qu'on  acqui^t  par  ies  armes  :  auffî  vit-on  dans 
Mem»  Tome  XIL  E 
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fa  fuite  les  premiers  hommes  de  la  R^ublique  ne  pas  roupr 
de  cultiver  eux-mêmes  leurs  terres ,  préférer  les  douceiarsde 
}a  vie  champêtre  à  tout  1  ecl^t  des^  d^tiitez  &  des  xicheflès^ 
i$c  regarder  cette  vie  pauvre  connue  i'a^  &  kioutknde 
la  liberté*  Les  ioix  de  Numa  iurent  en  partie  juili^rées  daiv 
le  Code  des  Ioix  écrites  »  &  le  re£te,  c}ui  ne  i&t  point  éorii; 
iè  coiiièrva  par  i'uiàge  &  par  la  pratique*  Les  jtrois  Rois 
iucceilèurs  de  Numa  firo^t  peu  dd  Ioix;  lexegme  guerrier 
de  Tuilus  Hdfliiius  en  fit  D^iger  {^uiieur&i  maî^  ^ncus 
Marpus  marchaitt  (iir  les  traces  de  Nirnia»  rétablît  kilobç 
fur  la  culture  des  terres, ;&  blâma  fèvéremeot,  comme  de 
jv.yuvais  citoyens,  ceux  <^ui  les  ncgligeoient  ;  il  lit  graver  ces 
ioix  lùrtles  tables t  &  lesexpolà  danslaplaoe  public^  aux 

L.i.cap.t2,  ;yeux/,de  tout  le  peuple,. afin  cjye chacun puties lire. 
ToLit.  Annal  *  Servius  TuUi^s  el4  Jtpg^rdé  a.vec  railbn,  comme  le  priih 
pipai  A\]teur  du  Profit  dviji  çho:^  lesBomaîœ^./Vifi^puztf 
Servius  Tuilius  f4nàW  kf/mn  fm.  11  fit  ime  colkétioa  des 
Dimiyf.Ha'  |oix  dont  la  plupart  n'dtoient  que  les  anckooes  Ioix  de 
^'^'  '  ^*  Romulus  &  de  Nun*i,  qu'il  reinit  en  vigueur  apnb  qu'oa 
ïts  eût  négligées  pendant  du  |es]3p$j  oaaisi  il  y  en  adjoûta 
jenfuite  qnquante  autres  toutes  nouv^ies»  lîtr  ks  dettes»  les 
iifures,  les  contrats  £çles  in^u(Uce$;  eUes  âirent  conârmécs 
dans  une  ailemblée  dks  Curies.  Il  établît  par  ces  lobe  une 
{>arfaite  égalité  entre  les  grands  &  les  petits»  elles  rendoksit 
|a  condition  de  ceux-ci  entièrement  égale  à  celle  des  Séna- 
teurs dans  tout  ce  qui  concern(»t  le  droit,  le^  procez,  ks 
démêlez  qu'ils  pouvoient  avoir  oifèmble;  eUes  retrasidbDÎent 
certains  privilèges  dont  les  Patriciens  seftoientiêrvis  jufijai 
ïbn  règne  pour  vexer  les  Plébâens  daiis  les  contrats  qu'ib 
paflbient  avec  eux*  Toutes  ces  ïo^x.  furent  gravées  lîir  des 
Tables,  &  affichées  dans  la  pbce  p«>blique,  elles  compo^ 
rent  avec  celles  é^  autres  Rois»  ce  cor^  de  loiic.  que  IW 
nomma  le  droit  Papy  rien,  (fe  Sescttis  P«pyrtus«  qui  en  fit  la 
compilation.  Tarquin  parvenu  à  la  Royaitté,  &  m^iiant 
D'umyf.Ha.  également  les  Plébéiens  &  les  Patriciens ,  qui  avoient  ht^ 

team.  1 4.     cSîté  Ibn  élévMion  au  Trône,  renverfe  toute  randenne 
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4ifcîpline,  il  aboUt  les  plus  ikgss  loix  établies  par  (es  pré- 
.déceûèoxsg  &  changea  le  gouvemeiqient  de  la  République 
en  U81I&  tyrmw^  ouverte»  Il  iie  laiâa  pas  nEiéme  ks  Tables 
iiir  Içiqudies  les  ipix  eftcH^Ht  g^vé^»  Il  ics  ht  enlever  de  fa 
-l^e  puî>lM|tt«  &  Içs  briiîu  Après  vingt-cinq  ans  de  ce  regqe 
«^rannique»  larévokition  qui.  mit  iin  à  la  Royauté  dans  Rome; 
:£t  revivre  le  bon  ordre.  Les  Sçavants  ifbnt  partagez  fiir  ce  que 
ifevinsenit  alors  les  knx  royales^  L^  uns  croyeot  qu  elles 
dirent  ^jtâérenoieDt  alifogées ,  ^  c  eft  1^  ièatiment  d'Hotoian* 
Jofeph  Scaligei*  c«oît  queUe^ jie  furent  |>QÎnt  entièrement 
abolies,  &  que^t^  la  Riîte  elles  foront  inférées  dans  les  t^ 
premières  Tables,  finfin  Sjg^iiiki5,'d<Hit  Cravina  erabraâe  le 
feBitiment,  cwit  qu'Qii>  n  airaÛfe  ^m  kss  loix  qui  tendaient  à 
la&fiBidenient  de  Ig  puiflkiaei^yâie/ Je  ne  fçzy  quelle  eft 
la  ioy  Téifaitia,,  dqikt  parle  Ho4nian  »  &  par  laquelle  il  croit 
que  les  Ipix  roydes  furent  2ft>FQgées.  Elle  ne  le  tiKMi ve  point 
dans  le  catalogue  de^  loîx  Ronaaifies  d'AntonkiA  Ai^iftflinus  : 
peut-eftre  Hotman  a-t-^il  con^wc^,,  comme  ^t  pkifieurs- 
Auteurs,  cette  loy  TjM)tia  avçc  laioy  Târentllla,  à  cauiê 
que  le5,9UMW^it5  varient  lùr  h.  mm  du  Tr ibMn  C.  Téren- 
tiUus  Arlâ>  qui  lié  trouve  aufii  quelquefois  iionraiéTérentîus. 
Maisies  loix  royales  n'ont  pu  eifare  abolies  psu*  la  loy  Téren- 
tiUa»  comoie  on  le  veira  dans  la  £4Jte.  S'il  y  en  a  quelques*-     > 
unes  coiKemant  1^ royauté»  quiayent  e(lé.  abrogées»  ce  na 
pu  eftre  que  par  la  pi^enûére  ioy  Tribun  îtiétine,  £ûie  par 
L.  Juntus  Brutus  Tribun  de  C^iéresi  iSc  presnier  Cof>ful. 
Hotmail  au  vé\js,  a  iuivi  fe  témoi^age  du  J^uri&onfLdte 
Sextus  Pomponius,  qin  prétend  en  eâetque  toutes  les  an- 
ciennes-loix  furent  abolies  à  Tétabliflèotient  du^  Confidat. 
R^pius  ^eéHs,  Uge  TrilHimiia  Mines  legestxokveritnti  kerunt^ue     Leg.  t  r.  s, 
cœjHiPi^lns  Rmaamintertam^jurt  &  conjiàeturhnc  a&ftta  ^J^f^^''^^"' 
mi,  quèmperlatakgt:  tdqmpmp^  iHffntiamds.'pojkaplacuitpu^ 
blica aiHoritaie ihxm  amfiim  wma,  p^r  fms peterenfvr  Itgfs.àL. 
Grœàs  cMiatiàoit,  ut  cifHtfsJiiff^reiêér  kpbits.  Mais  Tautorité  de 
Bqfîipomus  n'^  pas  aflè^^  forte  pour  nous  obliger  à  croire 
que  le^  loix  royales  furent  entiéreminH  abolies  apifès  ^ue  ^ 
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Tarquin  eôt  eftë  chaflë  deRome;  6c  le  filage  qiie  je  vîem 
de  rapporter,  confirme  àflfez  ee  que  Gravina  dit  de  Pom- 
•ponius^dari^  lequel  'é  ne  (çahce  <Â11  défit  l^prendre  ieplu5, 
ou  rînexaéHtude,  miTlgiibrancé  dan^l^ftilfteffe^  Quoyqu'fl 
LU.  jL.  ^en  (bit,  Ûtnys  d'Haiîcamàfle  nous  apprend  en  plufteinrs  at 
droits  de  fes  Antiquitez,  que  non-feulement  les  loix  de  Numà 
concernant. la  religion  &  fes  cérémonies,  mais  encore  cdles 
de  Romulus,  furent  confèrvées»  £n  eflèt,  les  Patriciens  qui 
dans  le  changemdtit  du  gouvernement  <ju  îi«  vouloieiit  in- 
troduire, avoierft  |>efbin  du  feéburs  des  Plébéiens ,  ne  man- 
quèrent pas  de  fê  fèrvir  du  rétablifiement  des  loix  des  pre- 
miers Rois,  &  en  particulier  de  celles  de  Servius,  peurga- 
Zii.  /.  gner  le  peuple.  Us  remirent  donc  an  vigueur,  dît  Denys 
d'Hâlicarnàâë,  les  loix  ^uitables  queTùlihis  avoit  établies 
en  faveur  des  Plâ^iens,  &  que  Tarquîn  avait  entièrement 
abolies.  Ils  rétablirent  l'égalité  dans  les  contrats  qui  lêroient 
pafiëz  entre  les  Patriciens  Se  les  Plébéiens.  Ils  ordonnèrent 
qi/on  renouvelierdlt,  comme  fous  le  règne  deTidlius,  tant 
dans  ia  ville  qu'à  la  campagne,  les  fàcrifices  où  les  Plébéiens 
habitants  de  ta  ville  avoient  coutume  de  ffe  trouver,  réunis 
UuL  cap.  2.  avec  ceux  de  la  campagne.  Les  Confùis  Brutuâ  Si  Colkitmus, 
leur  rendirent  aux  uns  &  aux  autres,  te  droit  d'aiiîfter  aux 
aflêmbtées  quife  tieixlroîènt  pour  les  affaires  les  plus  im- 
portantes, d'y  donner  fcurs  fuflrages,  &  d'y  feire  tout  ce 
qu'ils  avoient  fait  par  le  pkffê.  Tous  ces  règlements,  ad/oûte 
Denys  d'Halîcamaffë,  fiirent  d  autant  phis  agréables  à  la  plu- 
p^art  des  Romains,  qu'après  les  rigueurs  d'un  long  efclavage, 
ils  jouifibient  d'une  liberté  înefpérée. 

Il  efl  vray  que  la  concorde  àts  Patriciens  &  àts  Plébéiens 
.  ne  dura  pas  long-temps:  l'anîmofité  des  deux  partis  avoit 
commencé  fous  le  règne  àts  Rois,  &  il  n'eftoit  giiéres  pof^ 
fible  que  les  uns  &  les  autres,  ayant  chacun  leur  partdans^ 
le  gouvernement,  n'eufîem  (bu vent  des  démêlez.  Les  Patri- 
ciens, en  créant  des  Confuls,  n'avaient  pas  prétendu  abolir 
ce  qu'il  y  avoit  de  réel  dans  le  pouvoir  des  Rois;  ils  ne 
YQuioient  enF  retrancher  que  ce  qui  pou  voit  paroitiie  odieux 
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ail  peuple,  c  eft-à-dîre ,  I  extérieur  de  la  Royauté ,  le  Sceptre, 
ia  Couronne  tfOr,  &  d'autres  ornements.  Il  y  a  bien  à^s  per- 
iônnes ,  difôît  Brutus ,  qui  ne  confidérant  pas  le  fond  d^s 
chofès,  défirent  fbuvent  ce  qui  eft  nuîfible,  &  rejettent  ce 
qui  eft  utile,  comme  la  Monarchie  i  eft  en  effet.  Je  fois  donc 
d'avis  que  nous  changions  le  nom  de  ce  gouvernement,  & 
qu'on  n  appelle  plus  m  Monarques  ni  Rois,  ceux  qui  feront 
revêtus  de  la  Ibuveraine  autorité,  mais  qu'on  leur  donne 
queiqu  autre  nom  plus  modefte,  plus  populaire  &  moins 
choquant.  Ainft  dans  te  fond,  cette  nouvelle  liberté  du 
Peuple  Romain  ne  confi^ftoit  plutôt,  felon  T.  Live,  quen 
ce  que  le  pouvoir  àes  Confuls  eftoit  annuel,  fans  qu aa 
rcfte  ils  euflènt  moins  d'autorité  que  les   Rois.  Libertatis 
autem  orifffiem  inde  magis,  quia  annuum  imperium,  Confulare     T.  Lip  RK 
faâtim  efi,  quant  quod  deminutum  quicquatnfit  ex  regia  potefiate, 
ttumeres.  Auffi  les  Patriciens,  dans  le  corps  defquels  on  devoît 
prendre  les  nouveaux  Magiftrats,  ne  manquèrent  point  de 
faire  fentîr  aux  Plébéiens  toute  la  pesanteur  du  joug  de 
^autorité,  &  les  loîx  que  Valerius  PuWicola  publia  en  faveur 
à^  Plébéiens,  furent  un  nouveau  motif  de  diftèntion  entre 
les  deux  partis.  Depuis  la  feiziéme  année  du  banniflèment 
de  Tarquîn,  on  ne  voit  plus  dans  la  République,  que  Ats 
di/putes  cwitinuelles ,  &  cts  di^utes  qui  durèrent  plus  de 
quarante  ans,  donnèrent  enfin  lieu  à  la  demande  que  fn*entle5 
Plébéiens,  d'un  Corps  de  Droit,  felon  lequel  ils  puflènt  eftre 
gouvernez,.  &  eftre  à  l'abri  des  vexations  des  Patriciens. 

II  paroit  par  ce  que  difent  T.  Live  &  Denys  d'Halicar- 
Ttaâe,  que  les  Plébéiens  fe  plaignoient  de  deux  chofes, 
içavoîr ,  de  ce  qu'on  violoit  leurs  privilèges  dans  toutes  le^ 
occalîons,  &  de  ce  que  dans  le  gouvernement,  les  Patri- 
ciens flii voient  plutôt  leur  volonté  que  les  ioix.  Ces  plaintes 
fi  fbuvent  péitérées,  &  la  peine  que  les  Patriciens  eurent  à- 
fe  déterminer  à  confentîr  à  rétabliftement  d'un  Corps  de 
Droit ,  font  bien  voir  qu'elles  n'eftoient  point  fans  fonde^ 
ment;  de  forte  que  les  Patriciens  ne  tardèrent  pas  à  éluder 
^autorité  des  ioix  royales,  rétablies  par  les  premiers  Confi^sy 
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&  à  introduire  des  coutumes  oppofèes  à  odies  qui  avoient 
efté  en  ufàge  jufqu'aiors.  Je  nentreray.  point  dans  ie  détail 
de  toutes  les  di/putes  qui  agitèrent  la  Répi&itque^  dles  ce 
font  point  de  mon  fujet. 

Il  fufEt  de  remarquer  qu  dles  donûéfent  occaiion  à  piu- 
iieurs  loix  en  faveur  des  Plébéiens,  que  les  Patriciens  fiircnt 
obligez  d'approuver,  &  à  la  création  des  Tribuns,  dont 
rautorlté  s'éleva  aux  dépens  de  celle  des  Patriciens,  &  les 
força  enfin  d'accoi-der  aux  Plébéiens  les  Ipix  qu'ils  deman- 
Gcero  arat.  doient  depuis  plufieurs  années.  Tanta  ig^r  in  iiiis  venus fiA, 
'/ni^f^"'^'  ^'  ^^^  ^^<^nw  fexto  poft  Regts  exados,  prcpter  aimiamJaim- 
natiotwm  Potentinm,fecederetit ....TrUfunos  ararent.  Mais  il  ne 
fera  pas  inutile  de  fe  raj^dler  l'état  où  Retrouvait  la  Répu- 
blique, lorique  les  Romains  adoptèrent  ies  Loix  des  XIL 
Tables- 

Caius  Terentiilus  Arfa,  Tribun  du  peuple  Tan  292.  de 
la  fondation  de  Rome,  eiitœprit  de  fignaler  fou  avènement 
au  Tribunat,  en  demandant  dans  une  aâëmblèe  du  peuple, 
qu'on  mît  des  bornes  à  l'autorité  abfblue  des  Conllils,  & 
en/ même-temps  qu'on  établît,  du  conlèntement  du  peuple, 
éi^s  loix  fixes  &  confiantes ,  qui  (èrviflent  de  régie  au  Sénat 
dans  les  jugements  qu'il  raidoit  au  iùjet  des  procez  qui 
fiirvenoîent  entre  les  particuliers.  Le  projet  de  la  loiTéren- 
tilla  poitoit  que  le  peuple  nommeroit  inceiflàmment  dix 
Commiflàires ,  T.  Li  ve  dit  cinq ,  qui  /èroient  choifis  entre  les 
perfbnnes  les  plus  j&ges  &  les  pius  éclairas;  que  les  Camr 
miffaires  fèroient  autorifêz  pour  recueillir  &  fbraier  un 
corps  de  loix  civiles ,  tant  par  rapport  aux  af&ires  publi- 
ques ,  qu'à  l'égard  des  différends  qui  furv«ioîent  entre  les 
particuliers  ;  qu'ils  en  fèroient  leur  rapport  dans  une  afièinblée 
du  peuple,  &  qu'ils  les  afficheroient dans  ie/r?n/iff,  afin  que 
chacun  en  pût  prendre  connoilîànce,  &  en  dire  fonavis. 

Les  Patriciens  s'oppofêrent  à  cette  loy ,  &  remontrèrent 
dans  une  aflëmblée  convoquée  par  les  Tribuns,  où  tout  le 
Sénat  iê.trouva ,  qu'il  eftoit  inoui  que,  /ans  Sénatuiconfuite» 
(ans  prendre  ks  aulpices^  iàns  confultûr  les  Dieux,  ni  les. 
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premiers  hcHiimes  de  la  République ,  iine  partie  des  citoyens, 
&  la  mollis,  confidérable,  entreprît  de  faire  des  ioix  qui 
ilevoient  eftre  communes  à  tous  ies  ordres  de  l'Etat.  Les 
jeunes  Sénateurs ,  &  principatement  Q.  Ce(bn ,  fils  du  célèbre 
Di<5lateur  Q.  Cincirmatus,  edoient  les  plus  animes  contre 
les  Plébéiens,  &  ils  ârent enfin  avorter  le  projet  de  la  ioy 
Térentilla. 

Lapriiè  du  Capitole  par  le  Sabin  Heidonnis,  la  guerre 
contre  ies  Sabins,  les  Eques  &  d'autres  incidents,  firent 
diverfion  à  la  vivacité  des  Tribuns ,  juiqu  à  l'an  296.  que  le 
Sénat  ayant  accordé  au  peuple  cinq  nouveaux  Tribuns,  les 
brouilleries  leconunencérent  par  k  demande  que  firent  ies 
dix  Tribuns,  qu'on  at^andonnât  le  mont  Aven  tin  au  peuple  > 
qui  devenant  tous  les  jours  plus  nombreux,  ne  troùvoit 
plus  où  ie  loger.  Le  Sénat  après  bien  des  défaites,  &  dans  la 
crainte  que  cette  conceffion  ne  reveillât  \cs  anciennes  préten- 
tions des  Plébéiens  fur  le  partage  des  terres,  accorda  à  la  fin 
ie  mont  Aventin.  Mais  les  Tribuns  toujours  difpofez  à  ren- 
veriar  i'wtorité  du  Sénat  à  meiure  qu'il  (emUoit  iê  relâcher, 
portèrent  les  choies  à  la  dernière  extrémité,  en  ordonnant 
aux  Ediles  de  cc^diiire  dans  les  priions  publiques ,  ies  Con«« 
fuis  T.  Romilius  &  C.  Véturius,  parce  qu'ils  avoient  procédé 
avec  trop  de  rigueur  à  lenroliement  des  Plébéiens ,  qu'ils  en 
avoient  fait  mettre  plufieiirs  en  prifbn,  &  en  avoient  con- 
danuié  d'autres  à  de  grollès  amendes,  iins  admettre  aucune 
excuiê.  Les  Conftib  cependant  ne  furent  point  mis  en  prîfon, 
ils  en  fiirent  quittes  pour  l'amende.  Tel  efioit  l'état  de  la  Ré- 
publique Tan  2p9*  &  c'efl  cette  année  que  ie  peuple  qui 
avoit  efié  quelque  temps  iàns  parier  du  partage  des  terres, 
recommença  jà  demander  la  publication  de  laLoy  Agraria,  & 
en  même  temps  celle  de  laLoy  Térentilla:  Les  Piatriciens, 
4>u  fàt^ez  des  divifions,  ou  ufànt  d'adreflè,  ièmblérent  tout 
d'un  coup  fe  rapprocher  d^  Plébéiens  ;  il  n'y  avoit  en  effet 
plus  moyen  de  différer,» à  moins  que  les  Patriciens  ne  vou- 
luifent  avoir  le  déplaifir  de  fuhir  les  loîx  que  les  Tribuns 
menaçoient  de  publier  :  car  Térentillus  Aria  seftant  plaint 
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dans  une  aflemWëe  du  peuple,  de  la  puîflance  cxceffivedes 
Conilils,  avoit  déclaré  qua  l'avenir  le  peuple  fe  donneroit 
des  loix  que  les  Confuls  ièroient  obligez  de  fulvre  dans  le 
gouvernement.  Qmd  populus  in  Je  jus  dederït^  eo  Confulm 

T.LiP.Ls*  lifurum:  non  ipfos  libiitinem  ac  licentiam  fuam pro  lege  haUturos. 
''  ^*  Le  Sénat  donc  pour  la  première  fois ,  ne  s  éloigna  pas  de  ia 

propofition  de  la  loy  TérentiHa,pour  rétabfiflement  d'un 
coips  de  loix  ;  mais  quand  il  fut  queftion  de  nommer  les 
Légiilateurs,  les  deux  partis  le  trouvèrent  diviiez,  TaflEdre 
fut  agitée  avec  beaucoup  de  chaleur,  le  Sénat  voulant  que 
les  Légiflateurs  furent  pris  de  ion  corps,  &  les  Tribuns  de- 
mandant que  les  Plébéiens  fudènt  admis  par  leurs  députez 
à  partager  un  û  noble  employ.  Tout  le  monde  5*attendoît 
queleConful  Romilius,  qui  avoit  eité  maltraité  par  les  Tri- 
buns, le  dédareroit  contre  la  propofition  de  former  un  nou* 
veau  corps  de  loix,  mais  on  fut  bien  furpris,  lorfqu  on  1  en- 
tendit commencer  (on  avis  par  proteder  que  ce  n'eftoit  point 
pour  flatter  le  peuple  qu'il  changeoit  la  conduite  qu'il  avoit 
tenue  jufqu alors;  que  l'exemple  du  paflë  luy  avoit  zppvis 
qu'il  falioit  s'accommoder  au  temps;  qu'il  eiloit  du  devoir 
d'un  bon  citoyen  de  donner  (on  avis  confonnément  à  l'u- 
tilité publique,  (ans  avoir  égard,  ni  à  la  &veur,  ni  aux  ini- 
mitiez  particulières;  que  (on  (êntiment  eftoit  donc  qu  on  en- 
voyât dts  députez,  les  uns  dans  les  villes  Grecques  (kuéef 
en  Italie,  les  autres  à  Athènes,  pour  prendre  chez  les  Grecs 
les  ioix  les  plus  convenables  aux  mtceurs  de  la  R^ubtique 

Dumyf.Ha-  Romaine.  Kî^XojOf  j  '^f  ^^  tJjuiv  «^^juvof,  «çiofiNç  tAii^, 

fôfjiçvçy  û  fisJLXi^u,  tTiç  v/uâT%sfii€  offO'riofmç  fiioiç,  dimxn 
itvçp.  Que  lor(que  les  députez  (croient  de  retour,  les  Con- 
suls propoieroient  au  Sénat  d'examiner  quelles  perfbmies  fe* 
roient  les  plus  propres  pour  former  ces  loix,  &  de  déter- 
miner le  temps  néceflàire  pour  ceia  :  qu'au  refte  il  croyoît 
qu'il  (eroit  très-prcjudiciable  au  bien  public,  de  difputer  da- 
vantage avec  les  Plébéiens  au  fujet  des  ioix  ^  &  que  ce  (êroit 

s*expo(er 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTÉRATURE.  4t 

ike?q>o&r  à  ac^'oûter  de  noQvdks  caiauBitezi  à  cdies  ÇAoa 
avok  déjà  éprouvées» 

Ce  diiibcHixs  fut  leçu  av«c  Ho^lmiUShmnÈ  do  tout  le 
monde,  &  JA  ne  pavcÀ  pas. que  ks  Flebâetis]ayeQt  iolifié 
pour  kc5^  ^'ott  i^Mf  accox^  que  le»  LégHIaÉeurs  Âiâcnt 
p£f5  db  kiur  corps.  On  fil  un  Sénatufconfiiie  que  fiât  cott* 
finmé.  par  le  peiiqpkt.  &  cm  cfaoifii  pour  députez.,  Spinicoi 
FbfttHioûas,,  Stfvmi  Suipkuis.  &;  Aafais  MaDibu;  cm  feur 
4oana)  trms  laiiBânies,.  &  im  q>pQrdft  qtil  sépoodoh  à  iai 
Viajedé  dtt  Peuple*  Romaiatceft  amfi  qse  sLexprnn&  Etends 
d'HaIk:aiiiailê»T>.  hv9C  ne  psvle  point  des  viliesi  Grco^ei 
d'Ilalîe*,  il  dà  91e lei  dépotez  eurent  ordre  dfàtier  à  Athènes, 
d'y  copiei:  iest  lo£x  de  Soioii,  9c  de  sinlkuire  de»  uiuges:,. 
des  mœunsLâc  des  loîw  des.  autres  viUesb  de  lai  Gnece:  Jïé^  Liù.^.n.si 
LegaAAtàetutf^,^.pifique^  wdfoos  iega  Soimis  d^riimi^  ^r 
^liantm  GMda  chitatum*  ni^aa,  wnseAjunap/e  tiQfi!&3ê%  Les 
auttcsL  Aiiteiiiis.qui  ont  padlé  dit  vojjôtge  des.  dépiwûczi,  n'ont 
point  non  plus  fitit  aeiniion  ée^  vittei  Grecques  <f  ]biîe!j 
c  eft  à  Adienes  ou  èax».  la  Gvece  en  générai  quliis^  les  fi>i^ 
aileiu  Les^.  députer  fùrenjb  plus  de  deux  ans  à  leur  vxnfojgo.  T.JUy.ti^ 
L'attente  cfigs  Ibix  étrmgénssv  lu  imnine  &  la  pe^  qui  fiuv 
vinMnt  Kkn  ^^ai.  furent  cau(e  que  tout  fut  tianquitfe  à  Bbms 
duicôté  des  Tribuns  :  Quikf'jmfnà Legtaanm  fui  Aihnas  mmi 

knmfue.  Mais  itknnéè  fiûvMte)  les^dl^utes  effant  deT^our 
avec  les  itiix  Attaques^  jam  rediemftic  Legafi'  cum  Artim  Ee^     /^  j;^ 
giùtts,  le$  troubles*  riecommencérent,  psffra  que^  h»  Panticîèns 
n&pïïBvmnp  point  fip  preliear'de  tmvaîHeR  à  fômiieii  ie-  corps 
db  LoÎK  fi  long** tei^p^x  demandé;  li'  fiiHut  eifapre  de  vives 
inûanœs  de  lat  part  dès  Tribuns^  Le  Sénat  ay^ant  d\é  con^     Bùmyf.  fht- 
fsoqué,  les  Sénirteuris^  ipaJgBé  la  démanche  quik  a  voient;  faite  ^^^^^  ^'  '*  * 
de  confêntik^  à.  là  députation,  fe  tnouvérenr  mcoie  partagea 
de  iëntiment,  \ï  y  eut  de  grandi»  débtts>  eW^wi»  fJ^  cZ^ 
6  rLî^  a90?9ifà  \^  o^fA/paTWf^  ?^^  les  un^  demandant  que   * 
lit  ïb^ublique  ffit  gouvernée  par  des^Ioix-écrites;  &  lësautraf 
«oul^  qu'on  fuiwit  dttis.lfe  goupcntemeiitr  Its.  co^tumei 
Atatu  Tome  XIL  E 
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.  établies;  maïs  le  ièntiment  d'Appius  Claudius,  qui  fut  mis 
à  la  tête  du  Décem virât,  prévalut.  On  penfa  donc  à  créer 
dix  Commiflaires,  pour  mettre  fin  à  cette  grande  affaire;  les 
Tribuns  ayant  demandé  que  les  Plébéiens  fuflènt  admis  dans 
cette  commiffion,  tous  les  Sénateurs  s  oppofèrent  avec  tant 
de  fermeté  à  cette  prétention ,  que  les  Patriciens  relièrent 
les  maîtres.  Les  Décemvirs  furent  revêtus  pour  un  an  entier 
de  la  puiflance  fbuveraine,  fans  qu'il  pût  y  avoir  appd  de 
leurs  jugements  ;  &  pendant  c^e  année  îautorité  de  tous 
les  autres  Magiflrats  fut  fùfjpendue.  Ils  compof^rent  les  loix, 
Uh.io.cap.  lèlon  Denys  d'Halicarnaflë,  des  loix  Grecques  &  des  cou- 
tumes non  écrites,  qui  eftoient  en  u&ge  chez  les  Romains. 

a^iaiv  ainoîç  dj^apcûv  iâiofiûïv.  T.  Llve  ne  dit  rien  de  ces 
anciennes  coutumes,  on  a  déjà  vu  qu'il  ne  parle  que  des 
loix  Attiques  que  les  députez  rapportèrent;  &  félon  luy,oii 
ne  fit  l'honneur  aux  trois  députez  de  les  mettre  au  nombre 
des  Décemvirs,  qu'à  caufe  qu'eflant  inffa-uits  des  loix  étran- 
gères, ils  pouvoient  par  leur  habileté  contribuer  à  former 

Lii.  s  •  »•  le  nouveau  Code.  Periios  kgum  peregrinarum  ad  cotidtnda  nwa 
jura  ufui  fore  creàehant.  Aînfi  il  paroît  que  T.  Live  a  craau 
moins  que  les  loix  Attiques  furent  le  fond  fur  lequel  on 
travailla  pour  former  la  Jurîfprudence  àLt:s  Romains.  Florus 
s'explique  comme  fr  les  Décemvirs  n'avoient  fait  que  trânf- 
crire  les  Joîx  de  la  Grèce  dans  les  X I L  Tables.  Atlatas  e 
Gracia  leges  decem  principes  kéH,jubente populo,  confcripferant, 

lit.  /.  cap.  ordinataque  erat  in  daodecim  Tabuhs  tota  jujlitia.  Orofe  dit  plus 

^^^  exprefïement  la  même  chofè,  mais  il- ne  parle  que  des  loix 

d'Athènes.  lp[o  autem  trecenteftmo  anno  poteftas  Confulum  De- 

cemiris  tradita,  conftituendarum  kgum  Atticarum  gratta.  Et  ceft 

ce  que  dit  aufTi  Aurelius  Vîélor  :  Populus  Romanus ....  De- 

cemviros  le^bus  fcribendis  creavit,  qui  eas  ex  libris  Sohnh  tralatas 

duodecim  Tabulis  expofuerunt.  Mais  comme  les  Décemvirs 

#    n  efloient  pas  apparemment  afîez  habiles  pour  entendre  la 

langue  Grecque,  Hermodore  d'Ephelè  fut  le  traducteur  & 

^•i.¥/^ /i  f interprète  des  iolx  Attiques;  &  Pline  nous  approid  qu'on 
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îuy  dreffa  une  Statue  pour  le  récompenfer  de  ce.fervice. 
Fuit  &  Hermodon  Ephefii  in  Comitio,  legum  quas  Decemviri 
fcribebant  interpretis,  publkt  dicata  (Statua).  Diodore  de 
Sicile  parie  àits  Décemvirs,  &  des  Loîx  qu'ils  compofé- 
rent;  au  refte,  il  ne  dît  point  que  ies  Romains  les  euflcnt 
efté  chercher  à  Athènes.  Je  h'ay  rien  trouvé  dans  ies  ou- 
vrages de  Cîcéron,  par  rapport  à  la  députation,  mais  Dion 
Iuy  prête  un  dilcours  qu'il  fit  après  le  meurtre  de  Céfir, 
pour  exhorter  les  deux  partis  à  la  paix,  dans  lequel  Cicéron 
reconnoît  que  les  Romains  navoient  pas  dédaigné  d'em- 
prunter quelques  loîx  de  la  ville  d'Athènes,  rictp^^ç  8c^'  ol     l.  4^.  pi 
nadiptç  ii/JjCùv  tTmytyiât^  nw  vd/uiçvç  aTm^ieûau/v .  Etdanslbn  ^^-^^ 
Traité  des  Loix,  parlant  d'une  ioy  funéraire  des  XII.  Tables, 
il  dit  qu'elle  eftoît  à  peu  près  tirée  des  loix  de  Solon  ;  tranjlata    Denyid*Hi^ 
ferè-  de  legibus  Solonis.  Les  Loix  eftant  écrites ,  furent  expofèes  ^'^-  ^-  '  *• 
à  lu  vue  de  tout  le  monde,  dans  la  place  publique,  afin  que 
chacun  pût  les  examiner.  Les  Décemvirs  reçurent  les  re-  ^ 

montrances  des  particuliers,  corrigèrent  les  loix  pour  les 
rendre  agréables  à  tous  les  citoyens,  &  quand  ils  les  eurent 
fuffifemraerit  digérées,  corrigées  &  retouchées,  ils  les  firent 
confirmer  par  un  décret  du  Sénat:  enfuite  ik  convoquèrent 
une  aflemblée  du  peuple,  par  centuries,  &  demandèrent  les 
fufîrages  après  qu'on  eût  offert  les  J&crifices  ordinaires;  & 
les  Loix  ayant  efté  confirmées  par  le  confentement  unanime 
de  tout  le  peuple,  les  Décemvirs  les  firent  graver,  félon 
Denys  d'Halicamaflè,  fur  dix  colomnes  d'airain. 

Comme  les  Décemvirs  n'avoient  plus  guéres  de  temps 
à  rcfler  en  charge,  &  qu'on  crut  qu'il  manquoit  encore  quel- 
que chofè  à  la  coUeélion  des  loix,  parce  qu'on  y  avoit  em- 
ployé très-peu  de  temps;  anAwç  yè  ti  vo/Jifiéfoia  «tpa/viTo,  cSa'  jj  j^ 
ar  c)^  dxiy>v  aiwrtâiîcni  ;^oy«  ;  il  fut  rélblu  de  continuer 
cette  magiftrature  pour  un  an,  afin  qu'il  y  eût  une  autorité 
abfolue,  pour  faire  obiêrver  înviolablement  les  nouvelles 
Loix,  &  pour  les  mettrç  dans  leur  i^erfeélion.  En  effet,  les 
nouveaux  Décemvirs,  à  la  tète  defquels  eftoit  encore  Ap- 
,pius,  adjoûtérent  deux  nouvelles  Tables  aux  dix  première*. 
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La  Loy  <]ui  défend  ie  mariage  àcs  Patricietis  avec  iês  P{é^ 
kéiens/  fait  voir  t^uoH  ne  demanda  pas  à  cèsderniers,  kuf. 
avis  pour  former  ces  deux  nôuvetfes  Tables  :  auiTi  ie  gou- 
vernement des  Dccemvii^s  àt  cette  année,  ne  futni  pas  iè 
même  que  cduy  de  l'annéepréoedente  ;  ceùx^ri  fe  conduis 

T.  li¥. Iji  firent  tin  tyrans  de  ieurs  concitoyens^  &  furent  ies  premiers 
»*/'^'  violateurs  de  ieurs  Lojx:  mais  t:edétatt  n!eft  paK  de  mon^ 

fojet* 

«  C'^  aînfi  que  les  fameuies  Loix  des  XI L  Tabies  ont 
efté  reçues  dans  ia  R^bHque^  tlks  furent  le  fondement 
de  toute  la  JuriQ>radenee ïltNxaine.  Ntmc  ^um/at,  dit  T#  Live^, 
in  hoc  immefijb  aliammfupiraàas  aeer^^mim  iegum  cumthfofis 
0mnis  pubhci  pmatiqm  tft  furit,  files  eftoient  d  un  ^âe  court 

fHnJk.  Jlr.  &  énergique,  &  elles  marquaient  le  |^and  fêns  de  oeiU 
qui  les  avoient  rédigées  :  Cicéixm  ne  {dut  point  de  lek  mettre 

Lih.  t.J$    au^eâiis  des  Livres  de  tous  les  Philofi^hés*  Frenumi  orna 

Oratore^  /fc#/,  iScâm  quod  fentio:  BiàAôiheids^,  me  heraiie,Mvdum  Pkkf^ 

fhorum  unus  miki  videturXII.  TatmkavmHbeUus^fiquis  Legm 

fofêTés  &  MpUa  wJirit,  >&  auioritatupmdm^  &  utiliiatis  uber^ 

tatè  fapirùte.  liilous  en  rôfk  encore  un  afiëz  grand  nombrt 

ÇHtr  en  juger  :  Jacques  Godefroy  les  a  ranges  dans  Xlk 
^ies,  félon  les  lumières  qu'H  a  pu  tii-er  des  Auteurs  dans* 
les  écrits  defqueis  on  trouVe  ces  Loix;  les  luies  concernent 
ie  droit  £icréy  \ts  autres  le  droft  public,  &  ie  plus  grand 
nombre  ie  droit  particulier^ 

Mais  ce  n'efl  pas  anx  L^iflateurs  Romains  qti'èft  du  llion- 
neur  de  fi  fkgG  ioix>  fi  io  Décemvirs  k^  ont  of^runtées 
ties  Grec5«'  On  a  vu  par  la  manière  dont  s'exprimèiit  fa 
l^^rt  des  anciens  Hiftoriens,  quils  otA  cru  que  les  Loix 
êics  XI I.  Tables  n'eftoient  que  les  loix  Grecqu»^  À  en 
^ticdier  les  loix  Attiques,  pour  ainfidii^,  refôndues^aînô 
îk  n*efl  pas  étonnant  que  tous  ceux  qui  m  ont  parlé  dans 
fa fîiite,  en  ayem  fait  honnaïc  mxQKcs^  km smvixtpSSà 
d'examiner  ti  ie  fait  eflcult  vray,  ni  fi  malgré  ia  r^eol- 
bbnce  de  quelques-unes  de  cas  loix  svêc  les  klx  de  Sobn, 
idktt  Jie  poil  Vokm  p«5  avok  «Aé  en  u&g9  dans  la^Ré^ 
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Mat  le  Voyagé  dds  doutez  à  Atiiâvesw  On  'âevelt  cie^-i-' 
dant  &ire  réikidon  qa'aiïcun  de  tes  anci«i5  AuteuK;  n'ieft 
d'un  }^U5  grand  poids  que  Deàys  d'Halfc^màiTç.  j'ay  diéja 
oèlèrvé  que  cet  HiftoHcn  -dit  nâtémdi^  qtàe  îës  Lôix  iiâfés  "~ 
XII.  Tables  eftoient  con^I^  des  iobc  des  Grecs,  &  des 
coutumes  non  écrites  des  Rranaini  :  Or,  qu'eiitend-îi  i>ar 
ees  coutumes  non  ^écrites?  il  entend  &ns  doute  fes  premières 
ioix  qui  avaient  d(Uf  "frites  iôus  les  Rois,  que  Tàrquin 
avoit  enlùite  abolies,  &  que  le  S^itat  avoit  fl'tabiiôs  iîn  ap- 
parehce,  mus  dont  il  &iiblt  û  ^  d'u&ge  datis  l'adltiini- 
âration  de  la  Juftice,  qu'eiies  ne  pami^oiëbl  j^llbUU^r.. 
Car  il  ne  kvt  pas  s'iniaginér  qu'^  4ie  ibit  qi^it^ti  éh  cet 
endroit  que  de  certaines  coûtut»e$  tiOh  éerfteis,  iO^i^i  dont 
Cicénon  a  mis  une  ^ndè  partie  èii^nhëdëjék,  dàlis  ké 
trois  livres  ik  Le^ùiis  :  2>enys  d'HalicàrnillIè  luy-^mêmé  ât  le 
contraire  en  pliifieurs  ehdroils  de  ^  Àmiqtii^.  Bàfis  feh 
deuxième  Livfe,  où  il  parle  dé  la  loy  de  Romulus  iîir  la 
pui(iànce  paternelle»  qui  fut  inférée  pair  i&  Décéthvirs  dans 
la  quatrième  Table,  Il  dit  que  les  Rbitlàins  expofërent  en- 
vkpn  l'an  300.  de  Rome,  daii^  \à  ^facë  pubtlquèi  (dûtes 
ks  coutumes  &  toutes  .>lés  lôhi  At  la'p»Ufîë,  àvëe  les  Ioix. 
étrangères ,  afin  qUè  le  dmlt  ptibUc  M  éhM^  ^  en  rilénlé 
temps  c|uê  le  pouvoir  des  Magiftiâts  Cohlilàrrtô,  ^iti  têvolt 
cfté  trafi^xMlé  aux  DëcémVlr»  :  iW^;  Wç  ànà^t^mii 

il  attribue,  en  ^éral,  à'i'oblérVifRiën  de^  loix^Iieâ  dÉ'fttiii 
écrites  de  Romulus,  la  prëfpérité  doAt  Ite  Roillaini,dnt  joUi; 
pendant  i^ieur»  ûéèles  -,  &  ai  pënlculiér  cétfê  Wâoh  én^i^ 
les  Patriciens  &  les  FMbëiën^,  qui^  inàlj^é  les  gi'^kk  <Ii^- 
Tends  qoi  àfthétent  «rttr'eiix,  ks  «flipécba  de  r^fefldfe  fe 
fang  àè  leur»  eon^it&yens,  jbfi}U'aa  Tiibundt  dé  Tibérïuè 
GraèclHIs^  Efi-)i  &r«iysblâ  en  «ttët,  qtlé  ce  grand  noifiibrâ 
de  iok  de  SerVhis  Tidllus  fkr  ks  «dntltfts,  fur  les  drdits  du^ 
peuplé,  fur  tes'deit»,  lis  tiferèS-,  «Ec*  qtlè  lé!5  prettilërs  Con^ 
liib  avoient  ttin^  en  Vigb^  «près  le  banniffênieni  et: 
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jTarquîn,  &  ^u*Hs  firent  graver  fur  des  Tables,  euiTentefté 
oubliées  dans  la  compofition  des  Loix  des  XI I.  Tables  î  Je 
dîray  la  même  chofè  des  ioîx  de  Numa,  non*^feu{ement  de 
celles  qu'il  fit  fur  les  cérémonies  réiigîeufes,  que  tcMis  Je$ 
Auteurs  conviennent  avoir  eflé  inférées  dans  les  XII.  Tables, 
mais  encore  de  celles  qu:il  établit  fur  i  agricuitiire,  les  limites 
des  tenes,  &  les  différends  qui  pou  voient  lùrvcnir  dans  cette 
matière.  Peut-on  fe  perfîiader  que  les  loix  qui  font  dans  la 
lèptiéme  &  la  huitième  Table,  fous  les  titres  deJeUétis  à'Je 
juribus  pmAiorum,  ayent  efté  empruntées  àt%  Ioîx  de  Solon, 
plutôt  que  de  cçHes  de  Numa,  ou  d'Ancus  Martius!  &  les 
Romains  à  qui  Romulus  jn  avoit  permis  que  deux  exercices» 
ceux  de  la  gueiTê  &  ceux  de  i  agriculture,  auroient-îls  at- 
tendu jufqu  au  temps  des  Décemvirs,  à  avoir  Ats  loix  fixes, 
fur  cç  qu  on  devoit  çbfèrver  parmi  eux,,  dans  les  contentions 
qui  pouvoient  lurvenir  au  fûjet.  des  limites  &  des  dégâts  de 
terres!  Mais  fans  vouloir  trop  appuyer  fur  àes  preuves  de 
convenance,  il  n'y  a  qu'à  jctter  les  yeux  fur  les  loix  des 
XII.  Tables,  &  on  y  trouvera  dts  loix  de  Romulus,  de 
Numa  &  de  Servius  Tullius. 

Pompéius  Feftus  nous  apprend  quelles  avoîent  efté  in- 
férées dans  les  trois  premières  Tables ,  &  Servius  dît  que 
les  loix  touchant  les  chofcs  iàcrées,  qui  eftoient  dans  les 
deux  dernières  Tables,  eftoient  les  loix  des  Faiiiques.  Si  on 
youloit  s'en  rapporter  àim  Jurîiconfulté  du  temps  d'Aulu* 
Gelle,  les  XII.  Tables  n'auroîent  efté  que  les  loix  des  pre- 
mieris  habitantis  du  Latium  :  car  Aulu-Gelle  raconte  que 
s'eftant  trouvé  un  jour  avec  plufieurs  de  fès  amis,  on  cita 
(dans  la  converlation  quelques  vers  d'Ennius,  où  eftoit  le 
mot  Proktarius;  \\  s'adrpflà  au  Jurifconiîilte  dont  je  viens 
de  parler,  &  qui  fe  picquoit  de  pofleder  parfaitement  le 
Droit,  poiu"  içavoir  ce  que  fignifioit  ce  mot  :  ce  Sçavant 
dit  qu'il  n'eftoît  pas  Grammairien,  mais  Jurifoonfulte;  Ceft 
précîfèment  pour  cette  raifon,  répliqua  Auki-Geile,  que  nous 
nous  adreffons  à  vous  ;  car  Ennius  a  pjis  le  mot  Pwleiaruis 
dans  les  XII.  Ta|)les,  ainft  vous, devez;, içavoir  ce  qu'il 
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frghifie.  Il  èft  vray  que  je  devrois  ie  fçavoîr,  répondit  le     - 
Jinrifconfuite,  fi  j  avois  étudié  le  Droit  des  Faunes  &  des  ^ 
Aborigènes  :  Ego  vero,  inqu'a  ille,  dicere  atque  interpretari  hoc    m^  t4.c4i 
àtbenm,  fi  jus  Faunorum  &  Aborigenum  ddiciffem.  \^^ 

Outre  les  loix  royales,  on  mit  ejicore  dans  les  XII.  Tables, 
les  Joix  faites  en  faveur  des  Plébéiens  &  des  Tribuns;  puiiP 
que^  fclon  T.  Live  même,  les  Plébéiens  n accordèrent  aux     m.  ^:    " 
Patriciens  ie  pouvoir  de  fermer  feuls  les  loix,  qu'à  condition 
qu'on  ne  toucheroit  point  à  la  lôy  Icilia,  &  aux  loix  facr^s, 
.  moéh  fie  lex  Icilia  aliaque  facrata  leges  ahtogaremur.  Quant 
à  ce  que  dit  Denys  d'Halicarnaflè,  que  les  Loix  de^  XII. 
Tables  furent  aufli  composes  en  partie  des  loix  Grecques, 
il  faut  entendre  ces  paroles,  comme  je  iay  déjà  expliqué, 
c'eft-à-dîre,  qu'il  y  a,  à  la  vérité,  des  loix  Grecques  dans  les 
XII.  Tables,  mais  elles  eftoient  au  moins  la  plupart  en 
u/age  à  Rome,  avant  les  Décemvirs  ;  en  forte  que  malgré  les 
Hifloriens,  qui  dî/ènt  que  les  loix  Romaines  furent  com- 
poses des  loix  Attiques,  j  elpere  prouver  dans  la  fuite,  que 
les  Décemvirs  font  tellement  les  Légiilateurs  des  Loix  des 
XIL  Tables,  qu'ils  auroient  pu  j(è  pafler  du  voyage  à^s  dé- 
putez à  Athènes.  11  faut  avouer  que  ce  lèntiment  convient 
mieux  aux  louanges  que  Cicéron  &  Denys  d'Halicamaiïè 
même,  donnent  aux  Décemvirs;  car  le  dernier  Auteur  qui 
avojt  mis  les  premiers  Rois  de  Rome  au-delTus  ài^  Légiflateurs 
Grecs,  parie  de  même  des  Loix  des  XII.  Tables  :  Loix,  dit-il , 
f\  graves,  fi  reipeftables ,  &  fi  différentes  des  Loix  Grecques  : 

i?9JijuiK^  ro/t<pdi^M.  S'il  efioit  vray,  comme  le  ditSymmà- 
que,  ou  plutôt  comme  le  diient  la  plupart  des  Hifloriens,  que 
les  Romainf  euffent  copié  leurs  loix  fur  celles  deLycurgue 
&  de  Solon,  kges  Je  lare  Lycurgi  &  Solonis  fumpferamus, 
pourquoy,  &  pour  ie  flile  &  pour  le  fond  .des  matières^ 
y  trouvert-on  tant  de  chofès  qui  ne  font  propres  qu  aux  Ro- 
mains »  &  quon  ne  voit  point  chez  les  Grecs!  AuffiDio- 
dore  de  Sicile  ne  reconnoît-il  point  jes  mœurs  de  la  Grèce, 
dan^  le  flile  des  Loix  (ks  XIL  Tables;  &  fi  lleroiodorea 
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cAé  rintç^pr^eL  &  k  traducteur  <fe&  ipi;^.  de-Sobn,  iï  /wl 
avouer  qu'il  les  a  traduites,  avec  des  mots  Latin&H  pn^»», 
que  les  Grecs  rioal  pomt.de  teiojEies  femU^es  à  .ceux  qui 
iont  employez,  dans  ks  XFL  Tabies;  en  fiaiEte  vfi^  <^  que 
£)ion  a  dit  du  mot  auâtmUis,  qui  contii^nt  une  €faB5>piiis.Bn* 
poMfintes  parties,  de  cesi  loîx,  qaon  ne  peut  le  rendre  pas 
^^k^X'/i'J''  uo tesme-Gcec.,  ip^xâc/ioa^  pS  ojuif^^^fgmiMp  àJ^inejmL^i  oa 

^^^'  \^  ipç^  àifc  m&  àk&  Tïïkoks^  a^ 

wmtt  ^ripêns^  &  de*t^t  4'wta{e6. 

Dhgen.Latrt.  ti^^odore  »voit  é^  cbaffë  dl£pkdè  &  patrie,  poice 
quil'  ofWît  trap  homme  di^  bien;  ce^  qui  avoit  &it  dire  à 
Bé^ii^foa  2mi,  que^tQus  lefr£phâien&iiiâittNmifc<fétft 
^tffapglps^  4^iîf  fe  premiei^  jufipa'^au  dnniei:^  On.  ne  Çpk 
pa6  <fem  q^  ternes  itvîM  à  Rome^:  Stml^xt  4it  <pi!iipaflaJt 
avoir* donné. quelni^pies  toîx^  ausC' Rbmains,  «ois. Ciceœn,  qui 
Importe- ic'ffiot  JBéiadHte,  ne^padl»  ni  du  voyage  d'Her- 
modbpeàRom^  mt  d&!fci.paPt  qu'il  eu»  à  j&  oon&éiixxida 
droit  RtMn»a»  H  ifev^  aïkmr  ai\(teot|'  5^0.  ana  kxiqueies 
d^itte&  rt¥kiren6  <£:^&eM6  */  une  fi-  lonmie^  vie  iuy  avoit 
âns^déut^^osiné  beaucoup  d'expéHenœ:,  oâ:.ia««onnôi(Iiuu:e 
jqiv'ifr  avoit  (fe$*  i(>i9(€]pef>qiies>  pouvoit  être  enco»  de  quei^ 
^ue-MilIléraux  ]|lKél:em¥irs>  quoyqueles^oîsidi^tez  kfùÇ^ 
wm  pcH^tesienl^inâhutt^  ttioa^T.  Live,  de^œfr  ioix  étnuh 
^élw«  p!(iidan&  tom^lbag* fôfow  fc*  quSkeuiiènt 

^,  comfR^lb'iuppeiegnitirltem^nt^Jufi&onmite  Çrançoiii 
Baufibuin^  dbs»  ccmi^no»  avec  Rériciàs»  &  les  Sénateurs  (fe 
f  ArÀ|^e#  iâm  rçû^,  il  y  an  fie»»  ^  5!étoimer  <]u!i;ienn(>- 
<]bis^  ^W«  pas  ^»^»é'2H>x  Romains'  le  iiioyage  dlAnthenes, 
ii  de^  pou^^  aiâlndnli  puii^uW  k  ^^ofe'  f(  inÇbnût  £ir 
cette-  n^atiémi  N&iis^  avons  enoope^  une^  kiH3&  S^fiiéradUe  a 
l^i«»od0i^i^M)kfâicit(&%ia'beiiuté  d^ihs  foix^quimé» 
ritents  dit-iJi, quW vienne/^ ^o(terner  aux^pieds d'H^bnno- 
4bvo»  M^  Ib  iné^«  re/^ec^^  quVin^  témoignoit  aux  Roit-  de 
i^riê^Ibr^uelWparo^t  en  )èi}r^pré(âice«  G^ltd^kttreque 
&miid  F6«f t ^dk  Gravina^  h%^iten4>  point  de- nous  dmrner 
4KHiiaM»yéritAbk>  ^iine  Piétc^mAnil^enieiit  lûf^H^ 
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Quoy  qu'il  en  &>h  de  la  part  qu'on  veut  qu'Hermodoi  e 
ait  eue  dans  la  compofitîon  des  Loîx  des  XII.  Tables,  céfa 
n  a  pas  empêché  Cîcéron  de  mettre  ces  anciennes  loix  Ro- 
maines au-de(ius  des  loîx  Grecques,  &  d  en  donner  tout 
rhonneur  aux  Décemvirs.  II  eft  aifè,  dit-il,  de  connoîtrc 
combien  la  iàgefle  &  la  prudence  des  anciens  Romains  (iir- 
pafle  celle  des  autres  Nations,  (i  on  veut  comparer  les  Loîx 
des  XIL  Tables  avec  les  loix  de  Lycurgue ,  <le  Dracon  &  de 
Solom  C'eft  une  chofè  incroyable,  adjoûte-t-il,  combien 
tout  droit  civil,  excepté  le  nôtre,  eft  mal  digéré,  &  je  diray 
même  ridicule  :  ceft  ce  que  je  répète  tous  lès  jours,  lorfqûe 
dans  mes  di^ours  je  préfère  la  /âgefle  de  nos  Romains  à  celte 
des  autres  hommes,  &  des  Grecs  en  particulier.  Quantum    LU.  t. de 
prafiif erint  wfiri  majores prurlentia  cateris  gentibus,  ttmfadllimè  ^^^' 
intelligetiSfftcûm  illorum  Ly cargo,  &  Dracone,  &  Solone  noflras 
Leges  cottferre  volueritis*.  Inaredibiîe  eft  errim  ^uàmftt  omne  jus 
àvile ,  prater  hoc  noftrum ,  ifHX>nditum  ac  penè  ridiculum:  de  quo 
mukafoko  in  fermombus  quotidianis  dkere^  cum  hominum  noftro^ 
mm  prudemiam  <ateris  hominibuSf  &  maxime  Gracis  antepono% 
Eft -ce -là  le  langage  d'un  homme  qui  auroit  cm  que  lés 
Décemvirs  avoient  obligation  de  leur  corps  de  Loix  aux 
Légiflateurs  Grecs ,  &  qu'ils  n  attendoient  plus  qu  après  les 
loixdeSolon,  pour  en  former  un  Code,  comme  l'infinuc 
T.  Live!  Jam  redisant  legatï  cum  Atticis  legibus. 

Quelque  peu  d'autorité  quayent  les  arguments  négatîfe, 
il  faut  cependant  avouer  que  le  filence  de  Cicéron  ftr  le 
voyage  des  doutez  de  Rome  à  Athènes,  &  fur  l'obligation 
qu'on  prétend  que  les  Romains  avoient  aujc  loix  de  Solon , 
doit  paroître  étonnant,  fur-tout  ù  on  fait  réflexion  à  tant 
doccafiofls  qu'il  a  eues  de  rendre  juftice  à  ce  Légiflateur; 
mais,  ou  il  n'en  parle  que  comme  du  Légiflateur  particulier 
d'Athènes,  ou,  s'il  fait  la  comparaifbn  de  quelques-unes  de 
ces  loix  avec  celles  des  XII.  Tables,  c'eft  toûjpurs  pour  re-  - 
lever  la  fàgeffe  des  Décemvirs  aurdeflûs  de  celle  de  Solon; 
S'il  avoue  que  les  Grecs  l'emportoîent  fur  les  Romains,  en 
ce  qui  regarde  les  fcîences^  &  la  Poëfic,  il  les  met  fort 
Mem.TomeXli:  lG 
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au-deffou5,  lorfqu'îl  s'agît  des  loîx  &  du  gouvernement: 
Tufcul.Sh.i.  Rem  vero pubhcam,  dît-îl,  noftri majores  certè  mettoribus tempe- 
raverunt  &  'wjhtutîs  &  kgibus.  li  eft  vray ,  comme  je  i  ay  déjà 
remarqué,  que  Cicéron  recomioit  dans  kn  fécond  livre 
des  Loix,  qu'il  y  a  une  ioy  funéraire  dont  quelques  parties 
font  tirées  mot  à  mot  des  loix  de  Soion,  mais  on  ne  peut 
pas  conclurre  de  cet  aveu,  que  Cicéron  ait  cru  que  la  Ju- 
rifpmdence  Romaine  avoit  tiré  fbn  origine  des  loix  Attiques; 
comme  on  n  efl  pas  en  droit  de  condurre  que  les  Décem- 
virs  ont  formé  leur  Code  fur  les  loix  de  Moyfê»  de  ce 
qu'il  y  a  dans  les  XIL  Tables  des  Loix  parfàitemoit  coih 
formes  à  celles  de  ce  grand  Légiflateur.  Pour  moy  je  luis 
perfùadé  qu'il  feut  k  former  une  idée  àts  Décemvirs,  diffé- 
rente de  celle  que  nous  donnent  les  Auteurs  qui  ont  parlé  du 
voyage  des  députez  à  Athènes,  ou  dans  les  autres  villes  de 
ia  Grèce,  &  ne  les  pas  regarder  comme  les  copiiles  des  Loix 
Grecques^  du  même  comme  àe$  perfbnnes  qui  n  ont  fait 
que  les  accommoder  au  génie  &  aux  moeurs  des  Romaim. 
Le  peu  de  temps  que  les  Décemvirs  employèrent,  félon  T» 
Lîve  &  Denys  d'Halicarnafle,  pour  compo^  les  XII. 
Tables,  &roit  afies  propre  à  appuyer  la  conjeâure  que  j'ay 
avancée  au  commencement  de  ce  difcours,  que  les  Patriciens 
avoient  ces  loix  toutes  &ites,  &  qu'il  ne  s'agiilbit  que  de 
ies  pré/ênter  fous  le  nom  d'un  peuple  eflimé  à  Rome.  Cet 
artince  éts  Patriciens  ne  furprendra  point  ceux  qui  auront 
iu  avec  attention  tous  les  refibrts  qu'ils  firent  jouer  pour 
arrêter  les  inflantes  pourfuites  des  Tribuns  du  peuple:  k 
continuation  même  du  Pécemvirat,  en  efl  une  {Mneuve;car 
Denys  d'Halicamaflë  remarque  que  l'împerfeéHon  delaJu* 
lifprudence  Romaine,  rédigée  dans  les  X.  premières  Tables, 
ne  fût  que  le  prétexte  de  continuer  pour  un  an  aux  Dé* 
cemvirs ,  le  pouvoir  fbuverain  ;  &  que  le  véritable  raot^des 
Patriciens,  dans  cette  œcafîon.,  fut  d'î^ofir  la  puifismceTri- 
bunitienne,  qui  leur  eftoit  redoutable.  Pui^ulb  fùfcitoieiit 
même  des  guerres  exprès,  afin  d^uder  leurs  demandes,  & 
de  tenir  les  FLébâens  toujours  occupes^  ib  efloient  bien 
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eapables  de  prétexter  ia  néceffîté  d'un  voyage  en  Grèce,  pour 
y  chercher  des  loîx,  dans  I  elpérance  tjue  i'ardetir  du  Peuple 
le  rallentiroit  pendant  ce  temps-Ià  ;  &  if  ne  leur  eftoit  pas 
difficile  de  donner  pour  loix  de  Solon ,  les  anciennes  loix  Ro- 
maines» dont  les  feuis  Patriciens  eftoient  dépofitaires.  Aufli 
Romuius  avoit*îI  ordonné,  iêlonDenys  d'Haiicarnafle,  que 
les  Patriciens  inflruiflilent  leurs  ciiens,  liir  la  juflice  &  fxxr 
k  droit  civil,  que  ceux-ci  ignoroient.  Les  Plébéiens  occupez, 
ou  à  la  guerre,  ou  à  la  campagne,  ne  venoient  guéres  à  U 
viile  que  les  jours  de  marché,  pour  leurs  affaires  domefliques, 
ou  pour  le  trouver  aux  afiemblées  ;  ils  iê  remettoient  de  tous 
leurs  différends,  au  jugement  des  ConHils,  qui  leur  fàifbient 
un  myflére  des  premiers  éléments  de  leur  Jurifprudence. 


DISSERTATION 

SUR    L'ORIGINE 

DES   LOIX    DES   Xll    TABLES. 
Par  M.  BoNAMY. 

SECONDE    PARTIE, 

JE  me  fiiis  borné  juiqu'à  prêtent,  à  prouver  que  les  Ro-     , g.  May 
mains,  nation  policée  &  Grecque  (forigine,  n'avoient      1736. 
pas  befbin  d'aller  chercher  chez  ies  étrangers,  un  Code  de 
hovK  qu'iis  avoient  chez  eux,  &  à  faire  ientir  que  les  plus 
graves  Auteurs  ibnt  oppolèz  à  r<^inion  commune:  Voilà 
les  deux  points  que  j'ay  établis  dans  la  première  Partie  de 
cette  Dilatation;  mus  cela  ne  fuffit  pas,  il  &ut  encore 
^re  voir,  par  les  Loix  m&nes  écs  XII.  Tables,  i.°  que. 
la  plus  grande  partie  de  ces  loix  (ont  fi  particidiéres  au  Pei^le 
Romain,  qu'on  n'en  voit  point  de  ierablabies  à  Athènes. 
a.*  "Que  s'il  y  a  des  bix  crnnmunes  à  ces  deux  R^ubliques,. 
lou  ciles  eiloieBt«n  ^agei  Rome  avant  les  Décemvjrs,  on 
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eiles  (ont  û  fimples  &  û  naturelles,  quon  les  trouve  ébe 
blîes  chez  toutes  les  Nations  policées. 

Dans  lexamen  que  je  vais  faire  de  tout  ce  qui  nous  refte 
des  Loîx  des  XII.  Tables,  &  de  leur  rapport  avec  les  moeurs 
&  les  coutumes  reçues  à  Rome  avant  Tan  3  oo.  je  les  cheray 
telles  que  Jacques  Godefroy  les  a  recueillies  ;  je  commea- 
ceray  d'abord  par  quelques  Loix  qui  regardent  fe  droit  pu- 
blic; je  parleray  enfuite  de  toutes  celles  qui  regardent  le 
droit  particulier  &  le  droit  iâcré,  &  je  les  réduiray  toutes 
ibus  certains  chefs  auxquels  elles  auront  rapport  ;  de  forte 
qu'en  obiervant  l'ordre  qui  me  paroîtra  fe  plus  naturel,  je 
feray  un  corps  d'hifloire  du  gouvernement  &  des  ulâges  du 
Peuple  Romain  ^  pendant  les  U:ois  premiers  fiécles  de  Rome 

Trois  fortes  de  gouvernements  compofoient  la  Républi- 
que Romaine,  &,  felon  Polybe,  îts  y  eftoient  balancez  de 
telle  forte  l'un  par  l'autre,  que  perfonne,  même  parmi  les 
Romains,  ne  pouvoit  aflïïrer  fins  crainte  de  fe  tromper, 
fi  le  gouvernement  y  dloit  Arîftocratîque,  ou  Populaire,  ou 
Monarchique^  Qudle  que  fût  l'autorité  des  Rois,  ou  des 
Confùls  après  eux,  &  du  Sénat,  ils  eftoient  obligez  dans  les 
affaires  qui  conceraoient  le  corps  de  la  République,  d'éeouter 
le  Peuple,  &  d'attendre  la  décifion  de  fon  Tribunal  fuprême: 
Ceft  de  ce  principe  qu  eft  émanée  cette  Loy  des  XII.Tables. 

Qu.OD  POfS.r REMUAI  POPUIUS   JUSSIT,  ID  JUS 

MATUAî  ESTO.  Les  Ordonnances  faites  en  Jeniier  n fort  poT 
h  Peupk,  feront  celtes  qui  auront  déformais  Jorce  de  Loy^ 

Cette  loy  foppofe  dans  le  Peuple,  non-feulemait  le  droit 
de  légiflatîon,  mais  encore  le»  pouvoir  fouveraîn  en  ce  qui 
concerne  le  gouvernement  ^  &  par  le  mot  Peuple^  il  faut  en- 
tendre tous  les  Citoyens,  &ns  diftinéb'on  de  Patriciens  & 
de  Plébéiens,  confoimément  à  cette  définitiônides  Inftîtutès; 
i- 1.  lit, 2.  itppeUationepopuli,  univ^f  Gvesfignificantur^ conmmeratis  etiam 
Patriciis  &,  Sênatoribus. 

Il  ne  faut  point  chercher  cette  Loy  ailleurs  que  dans  le 
j^ileme  du  gouvernement  établi  jpar  Roouilus  :  c'efi  luy  qiû 
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aecwda  au  Peuple  le  droit  d'élire  les  Magîftrats,  de  faire  des 
loix  &  de  connoître  des  affaires  de  ia  guerre.  Par  fe  terme 
dont  fe  &n  Denys  d'Halicarnafîè,  />f/<^«oV  ^?ôoc,  il  ne  L.^: 
feut  point  entendre  les  (euls  Plébéiens,  car  ce  n'a  jamais 
efté  aux  iêuls  Plébéiens  qu'il  a  eflé  permis  de  faire  des  Loîx 
&  de  créer  les  Magîftrats,  fans  la  participation  des  Patri- 
ciens; mais  Romulus  ayant  mis  ceux-ci  à  ia  tête  du  gou- 
vernement, en  forte  qu'il  n'y  avoit  qu  eux  qui  pûflent  pof^ 
l&ier  les  Magifbatures ,  il  accorda  à  tout  le  refle  des  citoyens 
fe  droit  de  fe  trouver  dans  les  afîèmbiées  du  Peuple,  pour 
y  donner  leur  fùffrage  &  y  décider  des  affaires  cortjointe- 
ment  avec  les  Patrieiens.  En  effet,  Denys  d'Halicamaflè, 
qui  rappelle  les  droits  du  Peuple,  au  fûjet  des  prérogatives 
que  Servius-TuMius  vouloît  accorder  aux  riches  citoyens, 
dans  la  décifion  des  af&ires,  remarque  que  ces  prérogatives 
regardoient  les  afîèmbiées  où  tout  le  Peuple  avoit  coutume 
de  terminer  les  affaires  tes  plus  importantes  à  la  République; 
car,  c'eftoît  à  luy,  dît-il,  qu'appartenoît  fe  droit  de  créer 
les  Magiflrats  de  la  ville,  d'élire  les  Généraux  d'armées,  de 
confirmer  les  Loix  qu'il  jugeoit  à  propos,  d'abroger  celles 
qu'il  ne  trou  voit  pas  bonnes,  de  déclarer  la  guerre  ou  de: 
faire  la  paix ,  félon  fon  bon  plaifir. 

Avant  les  Décemvirs ,  il  n  y  avoît  que  fes  Ordonnances 
du  Peuple  feites  dans  les  afîèmbiées  des  Curies,  &  depuis: 
Servîus-Tullius  dans  celles  des  Centuries,  qui  obligeaflent 
tous  les  citoyens  ;  car  ce  ne  flit  que  fous  le  Conftilat  de 
Valérius  Potîtus  &  d'Horatius  Barbatus,  l'année  d'après  l'a- 
bolition du  Décemvirat,  que  les  Plébifcites  furent  regardez, 
eomme  des  Loîx  qui  obligeoient  également  les  Patriciens  &: 
les  Plébéiens.  Ainfi  ia  dénràtîon^de  fa  loy  qu  on  trouve  dans^ 
fes  Inflitutes  de  Juflîhien,  efl  celle  qui  convient  aux  Loîx. 
fcîtes  avant  les  Décemvirs,  privativement  aux  Plébifcites:: 
Lex  efl,  ^uod  Populus  Romanus,  Senatorio  Magtflratu  inferror- 
gante,  veluti  Confule,  conjHtuebat. 

Je  ne  puis  me  dilpenfer  d'entrer  îcî  dans  quelque  détaft. 
£urles  afibnblées  du  Peuple,  parce  que  ce  détaH  aidera  à; 
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entendre  pluifieurs  choies  que  je  diray  dans  la  lîiite»  en  poilant 
des  loix  qui  en  font  mention,  ou  qui  y  ont  rapport*. 

Les  Romains  en  avoient  de  trois  ibrtes,  félon  les. trois 
différentes  divifions  du  Peuple,  par  Curies,  par  Tribus  & 
par  Centuries.  On  ne  connut  à  Rome  que  les  aflèmblées 
des  Curies,  jufquau  temps  de  Servius  TuUius,  11  n  y  eut 
d'abord  que  trois  Tribus,  mais  dans  la  fuite  elles  augmentè- 
rent jufqu  au  nombre  de  trente-cinq  :  Celles  de  la  campagne 
Tribus  rufticaf  devinrent  plus  honorables  que  les  quatre  de  k 
ville  Tribus  urbana,  dans  lefquelles  les  AfE^chis  eftoient  en- 
rôliez. Quoyque  le  Peuple  eût  efté  divifë  en  trente  Curies, 
par  rapport  aux  trois  premières  Tribus,  le  nombre  cepen- 
dant des  Curies  n'augmenta  point  lorfque  celuy  des  Tribus 
eut  changé.  Les  Rois  feuls,  &  après  eux  les  Confùis,  le 
Préteur  &  le  Di dateur,  avoient  droit  de  convoquer  le  Peuple 
par  Curies  &  par  Centuries,  parce  qu'il  n'y  avoit  qu'eux  qui 
pûflènt  traiter  avec  luy,  &  luy  demander  d'accepter  ou  cfc 
rejetter  par  fb  fïafîrages,  ce  qu'ils  luy  propofbîent.  Le  Grand 
Pontife  ne  jouiffoit  du  même  droit,  que  dans  les  affaires  qui 
regardoient  la  Religion  ;  les  ordonnances  des  Curies  n  avoient 
force  deLoy ,  que  quand  le  Sénat  avoit  déjà  examiné  l'affiite 
en  queflion  ;  &  il  falloit  de  plus,  que  les  augures  &  les  autres 
fignes  de  la  volonté  iits  Dieux,  n'y  apportaflent  aucun etct- 
pêchement.  Mais  comme  dans  ces  afiëmblées,  où  tous  les 
citoyens  donnolent  leur  voix  indiflinélement,  le  iiiflrage 
du  plus  pauvre  avoit  autant  de  force  que  celuy  du  plus  riche, 
&  que  par  confluent,  les  pauvres  efbnt  en  plus  grand 
nombre,i'emportoient  toujours  à  la  pluralité  àts  voix,  Ser- 
vius-Tullius,  pour  tranfporter  aux  riches  la  force  des  fûf- 
frages  &  les  rendre  maîtres  dans  les  Comices»  partage  tout 
le  Peuple  en  fix  claflès ,  &  les  clafles  en  Centuries.  La  pre- 
mière clafle  en  comprenoit  quatre-vingt-dix-huit,  y  compris 
les  dix -huit  Centuries  des  Chevaliers:  c'eftoit  ce  qu'il  y 
avoit  de  plus  riche  parmi  les  citoyens ,  qui  coinpo^it  cette 
première  claflè.  La  féconde  comprenait  vingt-deux  Cen« 
turies»  la  troiiléme  vingt,  la  quaniénie  vingt-deux»  la 
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cinquième  trente,  &  k  fixiéme,  qui  n  avoît  qu'une  Centurie, 
cftoit  compofëe  de  tous  les  plus  pauvres  citoyens  qui  avoient 
moins  de  douze  cens  As  de  revenu.  Servius  exempta  tous 
ceux  de  cette  Centurie  de  fervîr  dans  les  troupes  &  de  payer 
aucun  tribut;  ils  nefloient  utiles  à  ia  République ,  qu'en  ce 
qu  ils  en  augmentoient  les  citoyens  par  le  grand  nombre 
d'enfants  qu'ils  avoient:  auffi  les  appelloît-on  Capitecenjt, 
Proktarii^  Turha  forenfis.  Aînfi. toutes  les  Centuries  eftoient 
au  nombre  de  cent  quatre- vingt -ireize,  chaque  Centurie     Th.Uv.L 
avoît  fon  nom  particulier,  &  eftoit  divifèe  en  deux  claflès;  ^t^c^ 
celle  des  vieillards,  qui  eftoient  difpenfèz  du  fervîce  au- 
dehors ,  &  celle  des  jeunes  gens  qui  n  avoient  pas  encore  qua- 
rante ans;  c  eftoit  ces  derniers  qui  compofbient  \t^  légions* 
&  les  armées  Romaines.  Seniorts,  aJurbis  cujiodiam  utprafto   u.a.  j.eag^ 
effent:Jiivefies,  ut  foris  bel/a  gérèrent.  i-S* 

Lorfque  les  afnires  de  la  République  requéroîent  la  dé- 
cifion  du  Peuple,  les  Rois  ou  les  Confids  le  convoquoient 
par  Centuries,  après  avoir  fait  les  Éicrifices  ordonnez  par  les 
îoix.  Tout  ie  Peuple  s'affembloît  hors  de  la  ville  dans  le 
champ  de  Mars,  chaque  Centurie  Ibus  ion  Chef  &  fous  ion 
étendard.,  comme  une  armée  rangée  en  bataillé  :  Les  citoyens 
ne  donnoient  pas  leur  fuffrage  tous  eniemble  &  confùfë- 
ment,  mais  chacun  dans  ia  projn^  Centurie  à  mefûre  que 
les  Confîils  les  appelloient»  Les  Centuries  de  la  même  clafle 
pouvoient  s  emre<onfmtunîquer  leui's  vues  &  leurs  délibé- 
rations, afm  de  iè  déterminer  avec  un  mûr  examen» 

On  conmiençoît  toujours  à  demander  les  voix  par  les^ 
Centuries  de  la  première  clafle ,  au  nombre  de  quatre-vingt- 
dix-huit.  Si  ces  Centuries  Soient  du  même  (entiment,  Ta^ 
feire  eftoit  terminée ,  &  on  n  alioit  point  davantage  aux  voix  s 
car  toutes  (es  Centuries  des  flx  ciafles  eftant  au  nombre  dé- 
cent quatre-vingt-treize,  if  ne  faHc^t  que  quatre-vingt-dix- 
fept  voix  pour  la  pfurdité  des  fùftrages  ;  mais  lorique  les  Cen- 
turies de  la  première  cfeffe  ne  s'accordoîent  point,  on  deman-- 
doit  les  fumages  des  vingt-deux  Centuries  de  la  ieconde,  &: 
aînfi  de  fuites  juiquà  c;e  qu'on,  eût  quatre- vingt- dix- iegtt 
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Centuries  pour  la  pluralité.  Si  par  un  cas  extraordînaîre,  les 
cent  quatre-vingt-douze  Centuries  des  cinq  premières  claflès 
cftoient  partagées  également,  c'eftoit  alors  à  la  fixiéme  chifle 
compofêe  d'une  feule  Centurie,  à  faire  pancher  la  balance 
&  à  décider;  mais  cela  nWîvoit  que  très- rarement. 

Une  Centurie  entière,  fbit  quelle  comprît  un  grand 
nombre  de  citoyens,  fbit  quelle  fut  peu  nombreufe,  ne 
faifbit  qu'une  voix  ;  ainfi  les  quatre-vingt-dix-huit  Centuries 
de  la  première  clafîè  commençant  à  donner  les  fùfFi-ages,  & 
ies  pauvres  qui  compofbîent  la  feule  Centurie  de  la  fixiéme 
claflè,  quoyque  très-nombreufè,  ne  donnant  leur  fuffragc 
que  les  derniers,  les  plus  riches  citoyens  lemportoîent tou- 
jours fiir  les  pauvres,  fiiîvant  la  politique  de  Servîus-Tulliu5. 
Ce  fut  dans  cette  forte  d  afiemblée  que  le  Peuple  Romain 
fît  fèsLoîx,  qull  décida  des  affaires  du  gouvernement,  & 
qu'il  élut  les  premiers  Magiftrats  de  la  République.  Il  n  y  eut 
que  ies  Tribuns  du  Peuple  &  les  Ediles ,  qui  furent  élus  dans 
les  afîèmblées  dts  Curies;  mais  Publius  Voléron  eflant  par- 
venu au  Tribunat,  il  obtînt  du  Sénat,  après  bien  des  dilputes, 
que  l'éleélion  des  Tribuns  fê  feroît  à  l'avenir  dans  les  aflèra- 
blées  des  Tribus ,  où  ils  pouvoient  plus  aifëment  faire  paflèr  ce 
qu'ils  vouloient. 

Car  quoyque  dans  les  afîèmblées  des  Curies  les  fuffirages 
£e  donnaffent  comme  dans  les  afîèmblées  des  Tribus,  ms 
avoir  égard  au  rang,  à  l'âge  &  aux  richeflès  des  citoyens, 
&  qu  ainfi  les  Plébéiens  mêlez  avec  les  Patriciens  i'empor- 
taflènt  toujours,  par  leur  nombre,  fur  eux  &  ies  plus  riches 
Dlonyf.Ha-  des  citoyens,  il  y  avoit  cependant  une  différence:  ceft  que 
ecam.  Lp.      jg5  comices  des  Curies  dévoient  être  précédez  d'un  SénatuP 
confùlte  &  des  cérémonies  religieulcs,  ce  qui  demandoitdu 
temps ,  au  lieu  que  dans  les  comices  des  Tribus,  les  aflkires  (t 
termînoient  en  un  fêul  jour  par  lesTribulaires,  fans  «pi'il  fôt 
befbîn  que  le  Sénat  eût  délibéré  auparavant  fur  TafEûre  dont 
îl  eftoît  queflion ,  ni  que  leis  ordonnances  qui  s  y  Ploient,  fùf- 
lènt  approuvées  par  les  augures,  &  confirmées  paf  les  fâcri- 
ûçes.  C  cfbit  cet  appareil  des  cérémonies  reiigieuib,  &  ce 
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décret  du  Sénat  nécefliiîre  pour  convoquer  laflcmblée  des 
Curies,  qui  déplaîfbh  aux  Tribuns  du  Peuple;  car  ils  avoîent 
éprouve  plus  d'une  fois,  que  ;  (bus  prétexte,  de  ce  cérémoniai 
de  religion,  les  Patriciens  dîfFéroîent  la  convocation  des  aP 
iemblées ,  afin  de  prendre  des  meiùres,  par  le  moyen  de  leurs 
cr&tures  &  de  leurs  cliens,  pour  empêcher  que  les  Plébéiens 
nélevaflent  auTribunat,  des  Tribuns  trop  déclarez  contre 
i ordre  des  Patriciens,  &  diipofèz,  par  confèquent,  à  faire 
paflèr  des  Plébifcites  qui  leur  fuftènt  peu  favorables.  C  eft  ce 
que  Cîcéron  a  remarqué  :  C/t  multos  inutilesComitialus prohabileS 
impediant  mara  :  fape  enim  PopuH  impetum  hjufium  ûufpiciis 
Du  immortaks  reprejferunu  Les  fuites  firent  voir  combien  les 
Patriciens  avoient  raifon  de  s  oppofer  à  la  demande  du  Tribun 
Voiéron  ;  car  aufli-tôt  que  les  Tribuns  furent  les  maîtres  de 
convoquer  le  Peuple  toutes  les  fois  qu'ils  le  jugeoîent  à  pro- 
pos, ils  ne  mirent  plus  de  bornes  à  leurs  entreprîfes,  &  vin- 
rent enfin  à  bout  de  faire  regarder  les  Plébi^ites  comme  Loix 
qui  obligeoient  tous  les  citoyens,  /ans  diftinAîon  de  Patri- 
ciens &  de  Plébéiens;  maïs  cela  n'arriva,  comme  je  iay  dît, 
qu'un  an  après  que  le  Décemvîrat  fut  aboli. 

Par  tout  ce  que  je  viens  de  dire,  on  voit  bien  que  la  ma- 
nière de  décider  par  Centuries,  des  affaires  du  gouvernement, 
ibit  en  temps  de  paix,  ibît  en  temps  de  guerre,  ne  devoit 

65  être  du  goût  des  Tribuns:  auffi  environ  dix  ans  avant  le 
écemviratpropoierent-îlsuneLoy,  pour  ordonner  qu'on  ne 
ïeaaeilljt  plus  les  fuffrages  par  Centuries ,  mais  paï  Curies  :  les  ^^'*^-  ^^-p-- 
Patriciens  s'y  eftant  oppofèz ,  il  n'en  fut  plus  parlé  dans  la  fîiite. 
Telles  eftoient  les  aiîèmblées  du  Peuple  Romain  avant  les 
Décemvîrs,  dont  on  peut  fe  former  une  idée  abbrégée,  par  cts 
paroles  de  Laelius  Félix: Q^i/w  ex  generibus  hominum  fuffra^ 
ffumferatur,  CuriûtaComitiûe£è;  ^uum  ex  cetifu  &  atate,  Cen- 
Mriatû;  éjuWn  ex  reghmbjds  &  locis,  Tributa;  &  c'eftoît  dans  ces 
trois  (brtes  de  Comices^  qu'on  recevoit  les  Loix  &  les  Pré- 
bîfcîtes.  Cduy  quipropoibit  une  Loy,  la  faîfbit  afficher,  ce 
.^uon  appeHQit/7r(?/wwiî^/7r^  tegem,  afin  que  tous  hs  citoyens 
fûfîcm  la  lire;  elle  eftoît  ainfi  expofèe  pendant  trois  jours 
Mem.  Tome  Xll.  H 
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Macroi.i.  /.  de  marché  confècutifs,  qui  fe  tenoîent  de  neuf  jours  en  neuf 
jours:  pendant  ce  temps  on  inftruîfoil  le  Peuple  du  fens  de  la 
Loy,  ce  neftoît  pas  feulement  ies  Magîftrats  qui  avoient  ce 
foin ,  chaque  citoyen  pouvoît  dire  fon  (entîment,  pour  ou 
contre  la  loy.  Lorfqu  elle  avoît  efté  aînfi  difcutée,  ceiuy  qui 
iavoît  propofèe,pouvoit  alors  demander,  rogare,  le  fuSErzg^ 
du  Peuple,  qui  le  retiroit  chacun  dans  là  Centurie  ou  dans 
ia  Tribu  pour  le  donner. 

Mais  comme  les  Loix  (ont  des  ordonnances  qui  doivent 
regarder  tous  les  citoyens  en  générai ,  Jura  non  infmgiilas  per- 
fonûs^  dît  Vipienf  Je J  generaliter  conftituuntur ,  il  neftoit  pas 
permis  dy  déroger  par  une  Loy  qui  ne  regardât  qu  un  ^ci* 
toyen  ;  ce  qui  s'appeUoit,/7W//?^'/OT  irrogare,  ou  fine  legem  de 
pmatohomine:  de -là  cette  Loy  àts  XIL  Tables. 

Privilégia  ite  irroganto,  nisi  maximq 
<:0MITIATU.  On  ne  fira  point  Je  Loy  particulière  pour  m 
Gtoyen,fi  ce  nefi  dans  l'affembléedu  Peuple  convoque' par  Cen- 
furies. 

Çujas  eft  d'un  lèntîment  contraire  à  tons  les  Commen- 
tateurs des  XII.  Tables,  lorlqu'il  rejette  comme  inutiles  ces 
mots  de  la  Loy,  nifi  maximo  Comitiatu  :  mais  la  manière  dont 
f 'exprime  Cicéron ,  ne  permet  pas  de  douter  qtie  ces  mots  ne 
fifîènt  partie  de  la  Loy;  car  ceft  ainfi  qui!  la  rapporte  avec 
une  auti-e  dont  je  vais  parier  :  Leges  praclarij^/e  Je  XIL 
TahuRs  tralata  dua,  quorum  altéra  prmkgia  tollit,  altéra  de 
capite  dm  rogari,  nifi  maximo  Comitiatu,  vetat;  &  il  neft  pas 
difficile  d'appercevoîr  que  Tintention  des  Légîflatcursaeftc 
d  obvier  aux  inconvénients  que  la  haine  ou  1  amitié  de  ceux 
qui  eftoient  à  la  tête  du  gouvernement,  auroient  pu  produire 
dans  la  République,  s'il  avoit  efté  permis  de  faire  paflèr des 
loix  particulières, /?nw%/^,  dans  d  autres  affemblécs  du  Peu- 
ple, que  dans  celles  où  il  eftoît  convoqué  par  Centuries. 
Auffi  Cicéron  admîre^t-îl  la  jM-é  voyance  des  anciens  Romains, 
de  ce  qu'avant  ies  entreprifes  lëdîtîeufb  des  Tribuns,  îii^ 
âVolent  mis  à  couvert  par  cette  Loy,  l'honneur  &  la  vie  de 
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citoyens ,  twndum  initis  fediti(fis  Tribunis  Pkbis  admvrandnm      Ukj  j$ 

tamen  majores  inpojkros  provUiJfe . .  • .  çùm  kffs  hac  visfit,fcitutn  ^^^^^ 

&juffum  in  omw,  ferri  de  fmgnUs  nift  Commis  Çenturii^is  no* 

herunt  I!  y  a  deux  choks  à  remarquer  dans  ce  paflàgc.  L^ 

première,  que  Cîcéron  oppofe  au  mot  LeXi  ceux-ci,  ferri  df 

fmgultsmfi  Comitiis  Centuriaîis,  qui  répçjident  au  terme  de  i* 

Loy  que  j'examine ,  &  qui  prouvent  que  ces  mots,  nift  ma-- 

ximo  Comitiatu,  en  faîfoîent  partie.  La  féconde,  que  Çîçéron 

fait  cette  Loy  antérieure  aux  Tribuns.  Cependant  les  Comr     Frme.  Al^ 

mehtateurs  des  Loîx  Ats  XIL  Tables,  &  Samuel  Petit,  ne  '^q^^i^ 

doutent  point  qiie  les  Romains  ne  iayent  eflé  chercher  à     Samaiktn 

Athènes.  Romarn  enim,  hi  Solones,  dit  ce  dernier  Auteur»  tL^'^*  ^'"' 

cim  ah  Athenienfi  acceperint  privilégia  non  irrogari,  &c.  On  en 

trouve  en  effet  une  parmi  celles  de  Soion,  qui  porte  :  <^'on 

ne  fera  point  de  Loix  pour  un  citoyen,  mais  quelles  regarderont 

tous  les  Athéniens  en  général;  à  moins  que  fix  mille  citoyens  ne 

jugent  à  propos  d'agir  autrement,  &  n'ayent  donné  leur  fuffrage 

en  fecreté  MnJi  W  aiJp)  vo/i^v  i|^a/  ééïvan^  ttu  pi  ^  ojiim 

tflfjSpoiV  Cette  Loy  citée  par  Démoflhene  &  par  d'autres 
Auteurs,  a  quelque  reflemblance  avec  celle  des  XIL  Tables , 
qui  a  pu  faire  croire  à  Samuel  Petit  &  à  d'autres,  que  \ts  dé- 
putez de  Rome  avoîent  copié  cette  dernière  fur  celle  de  Solon. 
Du  refle,  je  ne  vois  pas  comment  on  a  pu  s'imaginer  que 
les  termes  de  la  Loy  Romaine,  nifi  maximo  Comitiatu,  répon- 
dent, comme  le  veut  Samuel  Petit,  à  ceux  de  la  loy  de 
Selon,  E*tfjr  pî  ^tfu^i?Joiç  Ji^tf  xftlCS^v  -^^iK^fJ^oiç ,  à 
moins  que  fix  mille  cittyens  n'ayent  donné  leurfuffrage  en  fecret. 
Ce  n  efl  pas  le  tiers  du  nombre  des  vingt  raille  citoyens  d'A- 
thènes ,  que  le  niême  Auteur  &  Gravina  prétendent  y  avoir 
toujours  fîibfifié  depuis  Cécrops  jufqu  à  Démétrius  de  Pha-. 
iére.  D'îulleurs,  on  ne  connoîfîbit  point  à  Rome,  au  temps 
des  Décemvirs,  cette  manière  de  donner  fecretement  {oxi    CkendeLegé 
iûf&age  dans  les  aflèmbiées,  elle  n'y  fut  en  ufage  qu'après  ^^•^• 
fan  600.  de  fâ  fondation,  c'efl-à-dire,  depuis  les  Loix  ap-  dlcmi^is^R^ 
pellcesTabellaires.  Enfin,  pour  montrer  la  vrayè  origine  ^^^^J^^^""^* 
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la  Loy  que  j'examine,  il  (irffit  d  obfervcr  que  Cîcéron  nous 
apprend  qu  elle  fiibfiftoît  à  Rome  avant  fes  Décemvin,  lorf- 
qu'il  ia  met  au  nombre  des  Loîx  iâcrées  qu'il  ne  fût  point 
permis  à  ces  Magîftrats  d'abroger  lorfqu'ils  formèrent  un 

Cicmvrodom  nouveau  Code:  Vêtant  Legesfacrata,  dit-il,  vêtant  XI L  Ta- 

/»'«•  èi//a  Leges  privatis  homîmbus  irrogari,  ut  efl  enim  prhnlegim. 

Di  origine         Selon  Sextus  Pomponius,  on  appelloît  en  général  Loix 

•^^"^  /âcrées ,  celles  qui  déciaroient  dévouez  à  quelque  Dieu^  &  par 

confequeijt  dignes  de  mort,  ceux  qui  y  contreviendroient; 
en  fprte  qu'on  pouvoit  les  tuer  impunément  :  telles  eftoicnt 
les  loîx  de  Valérius  Pubiicola  en  faveur  du  Peuple,  la  Loy 
Icîlîa ,  celles  qui  regardoient  les  Tribuns  &  leurs  prcix)ga- 
Oféu.  êtfro'  tîves ,  &  qui  déclaioîent  leurs  perfbnnes  fàcrées.  Cîcéron met 

pm.cw[émb.  ^^jfl^j  parmi  cesLoix,  celle  qui  défendoît  à  un  Patricien  de 
iè  faire  Tribun  dx\  Peuple.  Denys  d'Halicarnafle  donne  en- 
'  core  ce  nom  à  quelques  loix  faîtes  fous  les  Rois,  &  qui 
toncernoient  les  cérémonies  religîeuiês:  enfin,  il  eft  indu- 
bitable que  les  Loix  ocrées  efloîent  établies  à  Rome  avant 
ie  voyage,  vray  ou  (lippofe,  éit^  députez  à  Athènes. 

11  ne  faut  pas  non  plus  chercher  hors  de  Rome,  1  origine 
de  cette  autre  Loy  des  XU.  Tables  dont  j'ay  déjà  parlé. 

De  capite  Ci  vis,  nisi  per  maximum  Co- 
MITIATUM,  NE  FERUNTO.  On  ne  portera  point  déjugée- 
ment  touchant  la  vie,  la  liberté,  &  l'état  <ïun  Gtoyenj  fi  ce  ntfi 
dans  ime  af emblée  des  Centuries^ 

C'eft  ce  que  les  Loîx  fàcrées  défendoient,  auffi  bien  que 

aSeMtiaaé.  ^\es  Ats  XI L  Tables  :  Cuni  &fairatis  Ligibus,ââX  Cicérâi, 

itXil*  Tabuîis  fancitum  effet,  ut  neque  privilegium  im^ai  th 

ceret,neqke  de  capite  (cïvis)  niftComitiis  Centuriatis  n^ari. 

Cette  Loy  fut  renouvellée  pas- Valérius  PuHicob,  fous  fen 

troîfréme  Confuîat,  ceft-à-dîre,  trois  ans  après  le  banniflê- 

FbmpmûMs,^  ment  deTarquîn.  La  crainte  qu'on  eut  que  \ts  Confûls,  qui 

miimjmh.     j^y^j^^t  fîiccedé  aux  Rois,  ne  s  attribuafîënt  une  trop  gnnde 

puîfîance ,  fut  caufede  la  Loy  qui  permettoît  d'appellerdeleur 

jugement,  &  qui  leur  détoidoit  de  condamner  un  citoyen 
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£ms  ie  confentement  du  Peuple;  nevepoffint  in  céput  mis  R(h 
pians  OîttmaJvertere  injujfu  Poputu  Voici  les  termes  de  la  loy: 
de  Publicok,  ièlon  Denys  d'Holicarnaflè  :  S%  un  Maffftral    z/i./.ft^t 
Romain  wndanme  un  àtoyeti  à  la  mortp  ou  à  être  battu  de  ^r- 
verges»  ou  à  payer  une  amendt  pecumaire ,  ce  particulier  pourra  en 
appeller  au  jugement  du  Peuple,  &  tant  que  Fappel  Jubftjkra,  le 
Magiftrai  naura  aucun  pouvoir  fur  luy/)ufquà  ce  que  le  Peuple 
et  prononcé.  Valere  Maxime ,  qui  rapporte  aufli  cette  loy ,  re-    LU.  ^.  c.  /; 
marque  qu  elle  contribua  autant  à  diminuer  le  pouvoir  des 
Conlùls ,  qu'à  augmenter  la  liberté  des  citoyens. 

Je  dis  que  Vaiérius  Publicola  ne  fit  que  renouveller  cette 
loy ,  car  l'exemple  du  fameux  Horace,  condamné  par  Tufius 
Hoftilius,  fdon  quelques-uns,  &  par  les.J!)uumvirs,  ièlon 
d'autres,  neft-il  pas  une  preuve  que  fous  les  Rois  mêmes, 
les  citoyens  pouvoient  en  appeller  au  Peuple?  Quelque  puif^     T  Liv.  /.  n 
iânce  en  effet,  qu'on  Veuille  attribuer  aux  Rois,  ileflcenaiu  ^^•'*^- 
qu'ils  n  eftoient,  à  proprement  parler,  que  les  premiers  Ma-  Ëbfè^c^' 
giffarats  de  la  République.  Obligez  de  iè  conformer  aux  Loix     />w.  Hé^. 
dans,  l'exercice  de  leur  pouvoir.  Us  dévoient  coniùlter  le  Sénisit,  J^^  ^^-  ^« 
pour  avoir  fon  avis,  &.en  conlîfquçnce  du  Sénatuiconfulte, 
propoièr  la  décifion  aii  Peuple.  C  eft  pour  s'être  mis  aur 
defîUs  des  Loix,  queTarquin  le  Superbe  fut  regardé  comme 
le  tyran  de  la  patrie.  Neque  enim  ad  jus  regni  quidquam  prater     T.  Lh.  L  i  « 
vim  hahehat,  dit  T.  Live,  ut  qui  neque Populi  jujfu,  neque  auéhh  ^*^^' 
ribus  Patrihus  regnaret. . . .  cognitïones  capitàlium  rerum  fine  con- 
ftliis  per Je  folus  exercebat;  perque  eam  caujâm  occidere,  in  exilium 
ûgere,  bonis  mulélare  poterat.  Il  eft  donc  certain  qu'il  a  efté 
permis  dans  tous  les  temps  à  Rome,  lor/qu'il  s'agifloit  d'ôter 
la  vie  ou  les  biens  à  un  citoyen,  d'appeUer  au  Peuple  con- 
voqué par  Curies,  avant  Servius-Tuiiius,  &  par  Centuries 
depuis  ce  Prince. 

L'exemple  de  Coriolan,  condamné  par  \ts  comices  aies 
Tribus,  ne  fait  rien  contre  ce  que  j'avance;  car  il  eft  ma- 
nifefteque  ce  fut  une  vexation  que  les  Tribuns  exercèrent 
contre  les  Patriciens,  qui  s'oppoferent  tant  qu'ils  purent  à 
cette  nouveauté  y  &  demandèrent  que  l'affaire  fût  jugée  pur 
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une  adèmblée  des  Centuries,  iêlon  l'ancienne  coutume, 
2Jwj9^/  Ha-  éc»îf  ujùrroïç  7té/it:m  Iw.  Cîceron  qui  avoît  prouvé  luy- 
Ti^p.  '  '  ^'    m^mc  cette  vexation  dam  TafFaire  que  luy  fûfcîta  le  Tribun 
VuUOmiphL  Clodius,  k  plaint  amèrement  du  jugement  de  ce  Tribunal 
^^t,Rm.i    incompétent,  qui  fa  voit  exilé,  &  avoit  fait  démolir  iâ  mai- 
cumpodo^  fbn;  au  lieu  qu'il  n'en  auroit  pas  edé  de  même,  fi  le  Peuple 
•*  ^'  Romain  avoît  donné  fon  (ùfFrage  dans  une  afiembiée  de  Cen- 

turies, où  tout  fe  iêroit  paifé  dans  l'ordre,  où  les  {dus  vils 
citoyens  n  auroient  pas  eu  autant  de  part  que  les  plus  honnêtes 
tt^.  j.  Je    gens  :  Defcriptus  enim  Populus,  dit  cet  Orateur,  cenfa,  orâ* 
^'  '  nibus,  ataîîbtis  plus  adinhet  ad  fiiffragïum  auxilii,  ^i/àmfisêk 

Tribus  cottvocatus.  Ainfi  ce  n'efl  pas  iàns  raifbn  qu'il  loue  la 
figefle  des^Décemvîrs,  d'avoir  rappelle  dans  leur  Code  une 
ordonnance  fi  falutaire  aux  Citoyens  Romains ,  &  qui  eft  une 
preuve  de  f  eftime  que  Ton  en  failbit ,  puîfque  l'on  ne  pouvoit 
rien  faire  contre  leur  vie,  leur  liberté  &  leurs  biens,  fi  ce 
n'eftoit  de  l'approbation  de  tout  le  Peuple,  convoqué  avec 
autant  de  iblemnité  que  sll  (e  fut  agi  du  iâiut  de  la  Répu- 
blique, ou  de  l'éleélion  de  fes  premiers  Magiftrats» 

Le  defir  &:  le  befbin  d'augmenter  le  nombre  dts  habitants 
de  Rome,  portèrent  les  premiers  Rois  à  accorder  Vilement 
ia  qualité  de  Citoyen  Romain  :  Romuius  y  attira,  autant  qu'il 
put,  \ts  citoyens  éits  autres  villes,  mécontents  de  leur  gou- 
vernement ;  il  les  y  recevoit  avec  bonté,  &  pourvu  qu'ils  fbf 
lib.2.  fènt  libres,  il  ne  s'înformoit,  félon  Denysd'Halîcamaflè,ni 
de  leur  vie,  ni  de  leur  fortune.  D'autres  Ecrivains  préten- 
dent qu  il  ne  regarda  pas  de  près  à  leur  état,  &  que  lesefclaves 
Jouirent  à  Rome  du  droit  de  bourgeoifie,  comme  les  per- 
fbnnes  libres. 
Dhnyf.Ha-       Scrvius-Tullius  Taccorda  aux  Afiranchis,  qui  aimèrent 
Bearn.  Rh.  ^.    micux  rcftcr  à  Rome  que  de  retourner  dans  leur  patrie;  il  Its 
*"  ^^'  diftribua  dans  les  quatre  Tribus  de  la  ville,  &  il  les  admit  à 

tous  les  droits  dont  jouiâbient  les  Plébéiens.  Il  eft  vrayque 
dans  ces  premiers  temps  de  Rome,  on  n  af&anchifîbit  pas  la 
ite£  n.  jt^.  £fclaves  pour  des  raiibns  qui  en  firent  affranchir  dans  la  fîiite 
unfi  grand  nombre,  que  la  République  fût,  pour  ainft  parier, 
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inondçe  de  fcélérats,  qui  avoient  acquis  leur  liberté  par  toutes 
fortes  de  crimes  &  d*infâmies*  Sous  Servius-Tullius^  &  avant 
iuy,ie  plus  grand  nombre  des  Enclaves  affirançhîs,  efioitdp 
ceux  qui  avoient  mérité  cette  grâce  par  leur  vertu  &.  leuf 
probité;  &  ii  y  en  avoit  peu  qui  fuilènt  affi:anchis  à  priijc 
d'argent. 

Cette  politique  des  premiers  Rois,  de  rendre  participants 
du  droit  de  bourgepifie  toute  (brtc  de  gens,  eftoit  bien  fon- 
dée; mais  dans  la  iûite  on  l'attribua  à  des  Provinces  entières, 
&  enfin,  tous  les  habitajits  libres  de  TEmpife  Romain  der 
vinrent  Cîtoyeps  Romains, 

Il  n'en  efloit  pas  de  même  chez  les  Athéniens  &  les  La^- 
cédémoniens,  qui,  pour  conferver  leur  noblefle,  ne  commu*- 
niquoient  que  rarement  aux  autres,  le  droit  de  bou]:geoifie  : 
c'efl  la  remarque  de  Denys  d'Haiicarnafle;  auffi  ne  faut- il 
point  chercher  chez  les  Grecs,  cette  Loy  des  XII.  Trahies, 
dont  les  termes  ièub  prouvent  qu'elle  dt  Romaine. 

NeXO   SOLUTO,    FORT!,  SANATJ   SIREMPS  JUS 

ESTO.  Les  àtcyens  qui  ne  feront  plus  fous  la  puiffance  de  leurs 
aéanàers,  NEXO  soiUTO,  &  ceux  qui  amont  toujours  efléji- 
Jelles  au  peuple  Romain,  fort/,  aujfi  lien  que  ceux  qui,  après 
s'être  écarte^  de  cette  fidélité,  feront  rentrez  dans  leur  devoir, 
SA  NA  Ti,  feronififoumis  aux  mêmes  Loix. 

Ceft  le  fêns  que  les  Commentateurs  des  XII^Tables 
donnent  à  cette  Loy;  &  iêlon  leur  ponctuation,  elle  nere* 
garderoît  que  trois  fortes  de  perfonnes;  mais  elle  fe  trouve 
citée  dans  Feftus,  d'une  manière  à  faire  croire  qu'elle  avoit  au  mot  JW- 
rapport  à  quatre.  Nexo,folutoque,forti,  fanatique  idem  jus  efto,  "'^ 
&  alors  il  faudra  la  traduire  ainfi  :  Les  Loix  feront  communes  à 
tous  les  àtoyenSffoit^qu'iisfoient  engage^  à  leurs  créanciers,  NEXO, 
ou  qu  ils  jouijjent  d'une  parfaite  Mette,  soiUTO/foitqu'e/iant  d'o- 
rigine étrangère,  ils  foient  d'un  Peuple  toujours  fidelle ,  depuis  fon 
^tggrégatàon,  fùrti;  ou  d'mi  autre,  qui  ayant  manqué  à  cette fidé- 
Uté,  eft  rentré  depuis  dans  fon  deyok-,  SAN  ATI. 

'Cette  Loy  qui  eit  une  des  plus  ob/cures  des  XIL  Tabjp^ 
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a  befoîn  «fun  Commentaire  pour  entend»  les  ternies  claos 
klquels  elle  eft  conçue  :  On  appeiloit  Nexi  chez  les  Romaim^ 
^ceux  qui  ayant  contrarié  àe^  dettes, ^&  ne  les  pouvant  ac- 
quitter au  jour  marqué,  devenoient  les  eiclaves de  leurs oéan- 
iAexSy  qui  pouvoîent  ^on-lçulement  les  faire  travailler  pour 
eux,  mais  encore  les  mettre  aux  fers  &  les  tenir  en  prifon. 
'Liber  qui  fuas  opéras  in  fervitute  pro  pecunia  quant  débet,  àm 
folveret^  dat,  Nexus  vocatur,  dit  Varron. 

La  condition  de  ces  débiteurs,  appeliez  zuffiAJdiâi,  efloît 
d  autant  plus  miiërable,  que  leurs  travaux  &  leurs  peines  n  eih 
troient  point  en  déduélion  de  leurs  dettes;  mais  loriqu ils 
avoîerit  payé,  ils  recou\Toient  avec  la  liberté,  tous  leun 
droits  :  car  cette  elpece  d'e/clavage  eftoit  différente  du  vé- 
ritable elclavage,  en  ce  que  les  Nexi  pouvoient  maigre  leurs 
maîtres,  fè  délivrer  de  la  ièrvitude,  en  payant  leurs  dettes, 
&  en  ce  qu'ils  nettoient  point  regardez  comme  Af&anchis, 
après  être  foriis  de  fèrvitude,  mais  comme  Citoyens  libres, 
Jngenni,  puifqu  ils  ne  perdoîent  pas  la  qualité  de  Citoyen  Ro- 
T.Liy.Ls.  main^  pouvant  même  /èrvir  au  beiôin  dans  les  légions Ro- 
Qf^fittL        maines.  Servuscàm  manunùttiturjît  Libertïnus,  Addiâmrecepta 
libertate  eft  Ingenmis.  Servus  invita  domino  Jibertatem  nm  am- 
pquitm.  Addiâtus  folvendOf  dtra  volant atem  domini  ébnfeqmtur; 
adSer^ummUa  lexpertinet,Addi(insïe^emhd^  propria  Dberi, 
qua  netnohabet  nifi  Uher,  praiwmen,  nomen^>gnomen,  tribun, 
habet  kec  Addiâus. 
TMw.l^.       Cette  coutume  fut  en  ufige  à  Rome  ju(quà  lan  429. 
î-*^-  ^  çjjg  donna  occafion  à  bien  àts  tumultes  de  la  part  àss 

Plébéiens;  ils  la  regardoîent  comme  une  véritable  tyrannie, 

3ui  obligeoit  les  enfans  mêmes  à  /ê  rendre  eiclaves  pour  les 
ettes  de  leurs  pères.  Un  jeune  homme  nommé  CaiiisPu- 
blilius,  ayant  efté  maltraité  cmeliement,  pour  n  avoir  pas 
voulu  condefcendre  aux  defirs  infâmes  de  Lucius  Papirius 
fbn  maître,  à  qui  il  s*eftoît  donné  comme  elclavc  pour  les 
f.  Lh.  L  S.  dettes  de  fon  père  :  Cui  qmmje  C.  Publiïm  ob  as  aliemmpâtet' 
^'^'  num  Nexum  dedijfet,  iléxcita fa  commiieration  des  citoyens»  & 

^t  cauie  de  la  Loy  qui  ordonnoit  que  les  biens  dG&  débiteurs 

répondroient 
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r^pondroîent  à  laveiiir  de  iargçnt  prêté.,  mais  .que  .les  pçr- 
ibnnfis  lieraient  ilibres.  Pecmacreciita  bofiadebitom^tion  cotfus 
obnoxium  ejfeu  Jta  Hexifolut\,  caut unique  uipoflemni  ne  neéleteniur^ 

^0\\XC(t!Q^\^à^X^Q^^^  Fertiu  au  mot 

félon  Valérîus  Meflàla,  giie, les  noms ide  deux.peuples.voifins   ^'^^^ 
de.Romet^Mais^guels  elloient  ces  peupks  que  cette JLayre- 
gardoit?  Ce£lceiquaI,ne.ditjpoint.  Suîpîtius  Rufus,  &  Opi- 
lius  Aureliiis ,  deux  Auteurs  xîtez  par  Feftus , .  croyoîentque 
(XsSauates  eftoîcnt.Ies  habitants  de  Tlbur.&.de  foji  terri- 
toire; ils  rles.appeljent .en  général,  peregrinas  ittfei^rifqiie  lo^i 
gefites:  Uaqu^,Ai^oûtcnt-i\k,'nexû,/o/utoçue,  Forii,  Sanatique 
îdemjus  ejb,  id^efl.houQp  qitQd.& peregrino; ^^x  où  ion  voit 
que  ces  Auteucs  interpretoient  le motiorti  par  ùb/;Oj .&.le mqt   VayearFc^ui 
fanati] ptr^peregriao..Qcû  auffi  ia  flgnlnçation  que  RauI^Diaciîe  **  ™«^ ^^ 
donne  au. mot ^r//V mais  la  manière  dont, il  explique  le  mqt    *"^        .  > 
fa/iaù,  eft, particulière.  Sonates,  éit'\\,.<ùâi  funt  qm^fuprà  i/i- 
ftà^ue  Romam  idbitaverunt,  quod  nomen  hlsjuit^  quiaxiim  defe^ 
tijfènr  à  Romanis,  brevi  pofi  redierum  in  amidùam,  ^juaft  fan(iî4 
mente.  Itaque  in  duodeàm  Tdbulis  cauumheHyMtidemjjuris  effet 
Snnatibus,  qnod  Fortibm,  id  eft  bonis,  ^.  qui  mnquMi  defeceront 
à  Populo  Romano.  On  pourroit  bien  croire  que  cette. interr 
|)rétation  lêroit  une  produélîon  du  génie  de  cet  Ecrivain^ 
Je  corrupteur  plutôt  que  iabbréviateur  de  Feftus,  (î  ce  dçr^ 
nier  ne  i  appuyoit  de  i  autorité  de  Cincius  ;  il  en  cite  un  paf 
làge  de  Ion  fécond  livre  du  devoir  d'un  Jurifconfulte,  où  if  * 

dit  que  les  SamatestGioitnX  les  habitants  àts  colonies  que  Tai> 
quin  iancien  envoya  dans  le  vieux  Latium,  &  que  ce  Prince 
Jeur  avoît  donné  ce  nom,  parce  que,  contre  (on  elpérancç^ 
il  les  avoit  rappeliez  à- leur. devoir,  &  avoit  fuit  ia  p;ûx  avep 
eux.  Qu&d prateropinienem  eos  paraviffet,.&  cum  eispacijcipo^ 
tmffet.  Ne  iêroît-ce  point  le  teiritoire  de  ces  Sanates,,  que 
Varron  appelle. dgr^r/?fré'^n>;ï/j/wr^2/i/^,&  qui!  place  aurdeià  DetinguaLa: 
àts  territoires  de  Rome  &  de  Gabîes  î  ^ùnaB^^. 

Quoy  qu'il  en  foit  de  la  demeure  précîlè  des /^//^j  &  des 
Sanates,  &  delorigine  de  leur  nom,  il  réfiil te  des. autoritez 
quej'ay  rapportées,  que ^ ce  font  des  habitants  de  qiielfjues  ' 
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vîHes  voîfines  de  Rome,  que  la  Loy  déclare  fbûmîs  aux  Loîx 
B.oïtmneSf  Sf temps  Jtis  ejlo,  (bit  que  ce  fut  des  colonies,  Ibît 
que  ce  fut  des  peuples  d  origine  étrangère ,  à  qui  les  Romains 
avoîent,  avec  le  droit  de  bourgeoifie,  accordé  celuy  d'être 
régis  par  les  mêmes  loix  &  les  mêmes  coutumes:  cartons 
ceux  qui  avoient  la  qualité  de  citoyen  Romain ,  n  eftoîent 
pas  pour  cela  fournis  aux  Loix  Romaines,  ils  pouvoient  con- 
lêrver  leurs  loix  particulières ,  comme  faîfoîent  les  villes  mu- 
nicipales. Il  ne  s*agiroit  maintenant,  que  de  trouver  dans  les 
•   VU,  Paul.    Hiftoriens  de  quoy  confirmer  ce  fentîraent  :  Ils  ne  parient 
ZTêZ.f.   P^'  ^  ^^  venté,  de  Tibur  en  particulier,  mais  de  villes  qui 
ay.\p/jv.    en  eftoient  proches,  comme  d'Antemne,  de  Cénine  &  de 
,  ^«"- '•-^*{-  Cruftumérie,  dans  lefquelles  Romulus  envoya  des  colonies; 
J^!Rm![e?j.  îi  ^^  ^voît  fait  auparavant  paflèr  à  Rome  tous  les  habitants 
/•  qui  voulurent  bien  y  aller  avec  leurs  femmes  &  leurs  enfims, 

&  peu  de  temps  après  il  les  incorpora  dans  les  Tribus  &  les 
Curies.  Sous  Tarquin  l'ancien,  les  Latins  iê  periuadant  qu'a- 
près la  mort  d'Ancus-Martius ,  leur  traité  de  paix  ne  (ùbfiftoit 
jdus,  commencèrent  à  ravager  les  terres  des  Romains  ;&  ce 
qui  eft  à  remarquer,  c'eft  que  les  Romains  d'origine,  mêlez 
parmi  les  Latins,  furent  les  premiers  à  exciter  la  révolte.  Tar- 
quin ,  pour  venger  cette  înfuke ,  mit  une  armée  fur  pied,  dé- 
fola  leurs  meilleures  terres,  &  marcha  enfiiite  contre  la  vîlle 
de  Cruftumérie  ;  mais  les  premiers  &  les  plus  anciens  des  ci- 
toyens de  la  ville,  eftant  fortis  au-devant  de  luy,  ie  priè- 
rent de  les  traiter  avec  clémence.  Tarquin  fe  contenta  de 
bannir  quelques  Cruftumérîens  auteurs  de  la  révolte,  mais 
Jf  n'en  m  mourir  aucun  ;  il  les  laifla  jouir  de  leurs  biens  &' 
du  droit  de  bourgeoifie  comme  auparavant.  Les  habitants  de 
Nomente  reçurent  le  même  traitement,  eftant  fortis  de  leur 
vîlle  avec  des  branches  d'Olivier.  Mais  afin  que  ces  villes  ne 
remuaflent  plus  à  l'avenir,  le  Roy  envoya  dans  ces  places, 
.  de  nouvelles  colonies  pour  y  fervir  de  garniibn.  Ceft  fins 
doute  à  cet  événement  qu'a  rapport  le  paflàge  de  Cîncius  que 
|e  viens  de  citer. 

II  ne  faut  pas  croire,  au  refte,  que  la  qualité  de  citoyen 
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.Romain  iùppoiè  toujours  les  mêmes  droits  &  les  mêmes  pré- 
rogatives ,  dans  ceux  qui  la  portoîent.  On  en  peut  voir  la 
différence  dans  les  Auteurs  qui  ont  traité  cette  matière,  elfe 
demanderoit  une  trop  longue  difcufTion,  &  ne  ferviroit  de 
rien  pour  éclaîrcir  la  Loy  que  j  examine.  Il  eft  aîfë  de  voir  par 
tout  ce  que  j  ay  dit ,  qu  elle  n  eft  point  tirée  des  ioîx  de  Solon; 
air,  /bit  qu  on  entende  par  les  mots  Fortes  &  Sanates,  àt$ 
peuples  particuliers,  dont  nous  ignorons  au/ourd'huy  la  fitua- 
tion/fbit  qu'on  les  interprète  des  citoyens  toujours  fidelles» 
&  de  ceux  qui  eftant  mêlez  parmi  les  Latins,  s'eftoîent  ré- 
voltez avec  eux ,  il  eft  certain  que  cela  n  a  aucun  rapport  avec 
la  Grèce*  On  peut  oblerver  d'ailleurs,  qu'on  ne  connoiftoit 
pas  à  Athènes ,  au  moins  depuis  Solon ,  l'ulage  de  prêter  en 
rendant  les  perfbnnes  reiponiàbies  de  l'argent  emprunté  ;  car 
on  trouve  une  Loy  de  ce  Légiflateur  qui  le  défend  expreP 
ieraent:  bW  toIç  otêfJtgLm  yunJifct  JkmQiy.  £t  fi  l'on  préten*    SameîPtih 
doit  m  oppoièr  que  les  Athéniens,  avant  Solon,  en  agiflbient  ^'^-  -^''-  ^-  /• 
à  l'égard  de  leurs  créanciers ,  aufli  durement  mie  les  Romains ,    "^* 
îi  eft  aifè  de  répondre  que  cet  ufige  eftoît  établi  à  Rome  avant  .  ^/«jy/  H^ 
le  Décemvirat ,  &  même  fous  les  Rois  ;  &  qu'il  y  avoit  excité  "^7;  n^^  /^  ^^ 
bien  des  diiputes  entre  les  Patriciens  &  les  Plébéiens.  ^ss^^Si^ 

Tous  ceux  qui  acquéroient  le  droit  de  bourgeoifie  Ro- 
maine ,  acquéroient  en  même  temps ,  ou  en  tout  ou  en  partie ,     Sigmas  de 
les  droits  àts  Plébéiens,/V^  Plebeiorum;  mais  ils  ne  pouvoîent  ^^'^^f^]^ 
pafter  dans  l'ordre  àts  Patriciens ,  que  par  une  Loy  particulière  ojp.  7. 
du  Peuple,  conmie  il  arriva  à  Appius-Claudius,  dont  les  deP     Dim^f.  Hét 
cendants  fiirent  toujours  fi  oppofez  aux  Plébéiens.  Les  Rois  ^^«^'-Zs 
avoient  en  aufli  le  pouvoir  d'accorder  cette  faveur  à  ceux 
au  ils  en  jugèrent  dignes.  Les  Patriciens  eftoient  de  deux 
fortes,  ceux  qu'on  appelloît  Patridi  majorum  gentium,  &  les     T.  Lhimf 
autres,  minonmi  gentiunu  Le  mot  gentes,  qui  fignifie  ce  que     '^^ 
nous  appelions  ntaijom,  familles,  n  eftoit  en  ulàge  avant  les 
I>écemvirs,que  pour  les  Patriciens.  Aufli  le  regardoientrils 
comme  les  véritables  Romains,  qui  pouvoient marquer  leurs 
ancêtres,  &  auxquels  appartenoit  le  pouvoir  légitime  fur  les 
autres  citoyens^  avec  le  droit  de  prendre  les  Aufpices,  Çm$ 
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leiquels  b»  n  entreprenoit  rien  dans  le  gouvernement  de  la 
Répubiiqtie:  ceflj  de  quoy  ils  le  glorifioîcnt,  &  ce  que  leur 
uni.  /p.  reprochoîent  fes  PiébéieiiBr  Sempêr  ijkr  oaditafant  eadim, 
penès  vas  aufpkia  effe,w$  johs^  gfnunt  hokere ,  vês }fêfium  im- 
pmum  domi  miMa^a^ 

Sans  enn^r  ici  dam^  le  détail  d^s  dîifêremres  cpi'it  y  avoh 
entre  les  Patrieiens  &  ies-PiébéienSi  il  fuffîna  de  remarquer  que 
chaque  Famille  Patricienne  avoit  (es  fecrifices  partieuUâ'5, 
&  des^  cérémonies  différentes  de  celles  des  Plébéieos ,  &  qu'en 
Vaîer.  Ma-  générai  les  Patriciens  ne  ^iibient  rien,  kià  dans  lies  aétio» 
tùm.L2.c.i.  particulières,  foit  dans  les  aérions  publiques,  fms  aïKiîr  au- 
paravant cônfutté  tes  Auipices;  ce  que  les  Plébéiens  H'eftcxeiit 
p»  en  €hroit  de  faii^,  pa9  fnemepour  les  ademUées  éa  Petiplé 
DitmfMd'  pcff  Tribus.  Ce  ftit  une  des  râlions^  que  fes-Patriciaiss^jpor* 
^'r.Uv^Ly.  térent  pour  foutenîr  la  Loy  qui  fe  trouve  Am  les  XIL  Ta- 
•ft  ^.  '  *  *  btes,  &  que  le  Décemvir  Af^ius  y  avc«t  ac^^tée  iàm coîh 
ftttter  le  Pfeupfer 

PATRIBUS  €UM  PlEBE  CONNUBII  JUS  NEC  ESTÔ. 

7/  ue  fera  point  permis  omx  Patrîderts  de  contraâer  des  mark^cs 
avec  les  Plébéiens^ 

r  Z/V.  l^.  Permettre  ces  aBîances^,  c^eftoît,  felo»  les^  Patricfens,  vou- 
loir i^Htroduire  un  mfèknge  hénieux  de  toute  £>rte  degens, 
upporti^r  im  troubfe  étrange  ^ans^  les  ^J^ksts^  pt^fâques  & 
l^tiituliéres»  dont  iesAu^ices^£>ient  une  des^ principales 
parties ,  &  6fter  toute  forte  de  diltinélion  i  tfk  w\e  que  per^ 
lomie  ne  ponvor!  plus  k  eonnoître  ni  eonnorfre  tes  fiens. 
Gar  enfin,  arfjoôtoîent  les  Coïiftifo  qui  s'oppofoîem  àbdè- 
rhande  du  Tribun  Canuléius,  que  pouvoît-on  penfer  de  ccj 
MarKfges  indifféremment  contraéteE,  fi  eeneft  qu'on  veoilfe 
âAnetfre  foule  forte  de  con/on<?lîons ,  pre^cpa'à  la  manière  do 
bét«^,  ferarum  prapè  ritu,  en  forte  q«e  celiiy  qui  en  nsÀnii 
ignore  perpétuellement  de  quel  kng  il  eft,  &  quetles  font 
fcs  cérémonies  relrgieufês  qui  fuy  conviennent,  iffioret  ajus 
Jdnguinis,  ^mrtm  facrorum  fit ,  purlqu'il  ne  Içaura  s'il  eftfo- 
f  rlcien  ou  Plébéien  î  Enfin ,  à  entendre  les  Patriciens^  c  eftwl 
confondre  tous  les  droits  divins  &  humains. 
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On  peut'condume  de  ces  paioies,  que  les  raîlbns  quap* 
portoient  les  Patriciens  pour  s'oppoier  à  la  demande  du 
Tribun  Canuiéius,  ayant  toujours  uibfiâé  depuis,  ia  divifion 
que  Romuius  avoit  faite  dés  Citoyens.  Ebomains  en  deux 
corps,  ies  mariages  des  Pàtnciaœ.  a^vec  Iba  Fiébéiens^ n ont 
panais  efté  en  ufâge  à  Rome,  &  on  rstew  voib  paa  d^exemple 
avant  les  Di^emvirs.  Aihifi  la  Loy^  des :>iIL Ta&ios  ne  fai«  > 
ibit'que  confirmer  cet  ulàge,  qui  fiit  enfm^  aboli  en  même 
temps  <pie  le  Conildat  fbt  accoiâé  aux  Familles:  Sfaébéiennes ,  , 
quatre  ans*  apr^S'  le  Décemvirat^ 

Solon  avoit  difBngué  k  Peupie  Adiémaœ  m  quatre  dlf-*    Arijht,  /.  f| 
férentes  claiiès,  dttnt  lies  trois  pieiniéms^pcnnmeni}  parvenir  ^.^T^^* 
atix  Magifbatures.  La  quatrième-  qui  eftoiD  compofôi  de  ceux 
qu  on  appdbit  @ihnç,  &  qui»  ri^ondbit  à  celte  às^Proktarii 
&  des  Capitec^nfi,  chez  les  Romdns,  eébiti  exclue  des.  charges 
de  la  République,  niais  cette  diUinétion  n  empêch(^it  pas  Ie$ 
particuliers  dç  contra<5ler  àes  mariages  dans  les  diflR^rentes 
clailes;  toutes  les  loix  de  SçÂorn  ne  défbndioientque  les  al- 
liances avec  les  étrairgers.  Ce  Lëgiflatew  avoit  ordonné  paF^ 
une  Loy  exprei&,  que  fi  une  fiHe  de  laclaflè  des-PkoIétaires, 
tauf  StiTiM^  T^^gifm,  ne  tFouvH»t  pas^  fon  pius  proche  parent ,    Samtll^^ 
de  quelque  cla^  quil  fèt,  di%ofè  à  f épow&F,  eile  eftoit  en  ^ttic/Ug.  Ui,, 
droit  d'exiger  dfe  luy  m^  dot  proportionnée  an^  cens  <te  la    *  -  '  *  * 
claflè  où  il  eftoit:  c'e(l-à*^Fe,  que  les  FentaeofiomedifQnes 
dévoient  donner  cinq  cens  dragme^,  les  Chevatievs  troîis^  cens , 
&  les  Zygites  cinquante.  Toutes  ces  claflès ,  au  refte,  »eftant 
différentes  que  par  le  cens ,.  au  moins  depuis  Selon»  im  parti-    p^ibxBK  ^, 
culîer  pouvoît  paflcr  d^une  claflè  dans  une  autre»  loriquil  ^^''^-^^^f 
acquéroit  du  bien;  8ç  dans  le  temps  même  du  Déccmvîrat,     AriflotJ.44 
tous  les  Gtoyens  d'Athènes,  de  quelque  claflê  qu  ifs  fuflènt,  PoUtUor.. 

pouvoient  parvenir  à  xoxk  les  peftes  les  pllis  éniinents  de   . 

ia  Repique,  k  Loy  de  Soion  qui  en  mterdifcit  Centrée 

^mxThétès,  ày»t eflé abolie*. 

lies  Romains  avoîem  troî*  manières  de  contra^er  leurs     V^'au.Lf: 

mariages.  La  première  &)a  plus  fôlemnetle,efl:€>h  celte  qu  on    p!^\.,   g 

appelloit  Cbrfarreatio,  elle  avoit  un  formulaire  de  paroles  &     ^w/ j^ 

lii; 
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tin  cérémonial  particulier,  &  il  cfloit  néceflâîré  qu'il  y  eftt 
dix  témoins.  Pendant  le  iâcrifice,  les  mariez  mangeoicnt  d'un 
pain  de  froment  en  figne  d union,  Pams  farraus,  doù  efi 
venu  le  nom  de  Confarreath.  Romulus  eftoit  l'inHituteur  de 
ces  fblemnitez.  Mais  comme  les  Plébéiens  ne  connoiâbient 
ni  les  cérémonies  religieuies,  ni  les  au^ices  requis  pcwr  ce 
mariage,  ils  ne  pouvoient  iê  marier  de  cette  manière»  Il  y 
en  avoit  donc  deux  autres,  la  première  appdlée  Coo^ûq; 
&  la  féconde  Ufus.  Le  mariage  par  achapt,  Co^npikme,  avdt 
tiré  (on  nom  d'une  ancienne  pratique  que  la  Loy  ordonnoit; 
elle  confiftoit  en  ce  que  la  femme  tenant  dans  &  main  tnns 
As,  elle  en  donnoit  un  à  Ion  mari,  comme  le  payement  de 
iachapt qu'dle en faiibit.  Veteri Romanomm Lege, dit  Varmiif 
mbentes  mulieres  très  ad  virum  ajfes  ferre  JoUbdiif,  atqae  wim 
■  guident  quem  in  niatm  tenehanttaitquamemendi  caufâmarito  dm, 

mherum,  &c. 

La  féconde  manière  dont  les  Plébéiens  pouvoient  coiï- 
traéler  àts  mariages,  fe  faifbit  par  le  fimple  ufâge,  uju:  ceft- 
i-dire,  que  fi  une  fenune,  du  confentemeht  de  les  tuteun, 
demeuroit  avec  un  hpmme  comme  avec  fbn  mari,  pendant 
une  année  entière,  (ans  découcher  trois  nuits  de  fuite,  eile 
devenait  fâ  femme;  en  forte  que  le  mari  acquèroit  fur  die 
cette  propriété  connue  dans  le  droit  Romain  fous  le  nom 
mjfueapio,  dont  j  auray  occafîon  de  parler  dans  la  fuite.  C'eft 
à  cette  féconde  efpéce  de  mariage,  qua  rapport  cette  Loy 
des  XIL  Tables: 

MULIERIS  HUM  ANNUM  MatRIMONII  BRGO 
APUD  VIRUM  REMANSIT,N1  TRINOCTIUM  AB  EO 
USURPANDI   ERGO   ABESCIT,  USUS  SSTO. 

gy     a  /-      ^^  ™^*  ufarpare  dans  cette  Loy,  fîgnifie  la  même  chofe 

Éép.  9.  éeaMtU  que  le  mot  interrumpere:  ainfl  ufurpandt  ergo,  veut  dire,  dans 

^iCiPium  i^  j^uj^i^  d'empêcher  ïufrcapion,  ou  la  propriété  acqtàfe  par  îth 

fage.  Il  fêroit  inutile  de  chercher  dans  les  Loix  Grecques ,  une 

\  pareille  manière  de  contrader  des  mariages  1  on  n  y  en  trouve 

jiul  veftige. 
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Ces  troÎ3  difFerentes  eipéces  de  mariage  conftituoîent  deux 
eQ)éces  de  femmes  chez  les  Romains  ;  car,  iêion  Cicéron ,  le  h  7V«h 
nom  Uxor  eftoit  un  nom  générique,  dont  les  deux  eipéces 
eftoient  les  femmes  qu'on  appeiiolt  Afatres-familias,  Se  les 
autres  appdiées  fimplement  Uxores.  Genus  efi  enim  uxor,  dua 
firma.  Una  matrum-famUas,  ha  futit  quâ  in  matmm  comene- 
funt;  abera  earum  qua  tantimmodù  uxores  hahehantur.  Avant 
iesDécemvirs^ti  nV  avoît  que  les  femmes  à.ts  Patriciens, 
époufèes  avec  les  folemnitez  requifes  pour  les  mariages  de 
confàrréation ,  qui  paflàflënt  fous  la  puilTance  de  leur  mari;  j^^  Cr^rf» 
en  forte  qu'en  entrant  dans  leur  faniiile,  elles  participoient  w»./'./i^, 
à  tous  leurs  droits  divins  &  humains ,  &  partageoient  égale- 
ment avec  leurs  enfans,  la  focceflion ,  eflant  regardées  comme 
Tun  d'eux  :  &  fi  leur  mari  mouroit  iàns  en  laifler,  elles 
eiloient  héritières  univerielles  :  c'eft  ce  que  les  Romains  ap- 
pelloient  canvenire  in  manum  tanquam  ûgnata,  venir  fous  lapuif 
famé  du  mari  comme  fa  plus  proche  héritière  :  &  c  eftoit  à  ceifcs 
qui  eftoient  mariées  de  cette  forte,  que  convenoit  le  nom 
à!t  mères  de  famille. 

Pour  ce  qui  eft  de  celles  qui  eftoient  mariées  coëmptiope 
^ér  ufu,  elles  n  entroîent  point  dans  les  familles  de  leur  mari 
comme  héritières,  tanquam  agnata;  mais  dans  la  iîiitç  lorfque 
les  Plébéiens  eurent  obtenu  le  droit  de  contracter  des  alliances 
avec  les  familles  Patriciennes,  &  de  poffèder  les  premiérb 
Magiftratures  de  la  République,  &  même  quelques  dignitez 
du  Sacerdoce,  avec  les  cérémonies  religieufes  qui  les  accom- 
pagnoient ,  les  filles  qui  eftoient  mariées  de  ces  deux  manières,    t.  1J».L4. 
paflërent  auffi  fous  la  puiflânce  de  leur  mari  comme  fes  héri-    Ckero  i^fd^ 
tiéres  ;  &  celles  mêmes  qui  eftoient  mariées  coemptione,  eurent  '^' 
auffi  le  titre  de  Matresfamilias.  Mais  enfin,  de  quelque  façon 

SIC  les  mariages  fe  contraélaflènt  chez  ies  Romains  avant  le 
écemvirat,  les  femmes  eftoient  toujours  fous  la  puiftànce 
àc  leur  mari,  qui  avoit  fur  elles  à  peu-près  le  même  droit 
cu'H  avoit  fur  fes  enfans  :  auffi  vi  voient-elles  dans  une  grande 
ioûmlffion  à  fon  égard*  Si  la  femme  faifoit  quelque  faute, 
fon  mari  eftoit  fon  juge^^  &  le  maître  de  luy  impoièr  telle 


Digitized  by  VjOOQlC 


7^  MEMOIRES 

punition  qu'il  'troiivoit  à  ipropos.  Sielie  eftoit  convaincue 

Uh.i.    d adultére,dit  Deny6 dîHalicarnaflè,  ou  davoir^bû  du  vin, 

ce  qui  chez  les  Grecs  paflbit  pour  ia  plus  petite  de  ,toutes 

les  fautes,  iês  parens  en  edoient  juges  conjointement  avec 

Vakf.  Afd-    ion  mari,  qui  pouvoit ia  tuer  iâns  aucune iforme  de  procès. 

ÏTolf.'j^sf'  -^laîs  fi  le  mari .efloit  adultère  iuy-»même.  ià  fenune  nofoit 
Cm  m.  de    P^  '^y  toucher  du  bout  du  doigt ,  car  elle  n  avoit  aucun  droit 

'^tanidCd-  fur  iuv.  Iti  odulttHo  uxorem  tu€tm  fi  dmehendiffes,  fine  iudm 
mpunenecares;  tlla  te^Jîadulterares,  digttv  non  auderet  contuh 
gere,ne^'jus  tft.Cti  ufiige,.que'Piutarquetrouvoit  très-dur,, 
edoit* conforme  au  droit  établi  par  Romubis.,  ièion  iequdl 
iacondition  des  femmes  à  Rome»  eftoît  unge^eipéccd'e/cla- 
vage  :  ce  quitdoîtïPendre  très-vraifrmblabiece  que  Plutaïque 
rapporte  dune  Loy  de  ce  ^premier  Roy,  dont  ni  'Denys 
d'Halicamaflè,  ni  T.  Live.n ont. parlé.  Me.défendoît  foF 
mellement  aux  femmes  < de  demander  ie  divorce,  &  accoF- 
doit  au  contsaire  aux  maris ,  ie  [pouvoir  de  iesrépudier  dans 
trois  cas ,  iorfqivelies  avoicnt  £iit  mourir  leurs  enfans  par  le 
poiibn ,  iorfqu  elles  avoient  commis  adultère,  «&'loriquelIa$ 
,  <kvoient  pris^ies  clef^,1«^èA?f^\âioâ7Af•  Ne  iêroitree  point  celles 
dôk  oave!  Au^moin^FabiusPiâor  mpporte-tnil  qu  une  Dame 
•Romaine  -ayant  ^enfoncé  un  coffre  où  eftoient  les  clefs  de 
k  cave ,  iès  parens  kl  fÎMnt  mourir  de  ikim« 

C'eftoit  apparemment  lune  de  ces  trois  raiferis  que  \t 
mariedoit^dbii^é  d'aUéguér,  lorfijuîl  »vouloit  répudier  k 
ièmme,  ielon%cet«e vLoy  des  Xll.  TaUes/  que  nous  navoos 
|>as  entière: 

Si  MuLïtni   kepuûium   mittere   volet, 

CAUSAM    DICITO   NABUMCE  UNAM 

Comme  dans  le  cas  d'adultéré  les  maris ,  iêlon-Phitarque, 
}>ouvoîent  répudier  leurs  fenîmcs,  &,  felon  Dcnys  d'Halî- 
fcarnaflë  &  d'autres  Auteurs,  \ts  tuer  impunément,  je  ne  (ç*is 
è'il  cftoit  à  leur  option  de  fe  fervir  de  lune  de  ces  voyes 
pour  s'en  défaire;  mais  quoy  qu'il  en  (bit,  on  trouve  bien 
cies  oxempliesvde  maris  qui  ontAué  Jeuss  femmes  i  tombées 

dans 
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dans  i^ne  de  ces  fautes ,  mais  on  n'en  trouve  point  avant 
le  Décenivirat ,  de  ceux  qui  les  ont  répudiées  :  au  contraire, 
its  Auteurs  ont  eu  foin  de  remarquer  que  le  premier  divorce 
dont  on  ait  entendu  parler  à  Rome,  fiit  celuy  de  Sp.  Carvi- 
lius  Ruga,  l'an  5  2  3  •  de  la  fondation  de  la  ville  ;  les  Cenfèurs 
I  obligèrent  même  de  jurer  qu  il  ne  répudioit  /à  femme,  que 
parce  qu'il  n'en  pouvoit  avoir  d'enfants. 

Si  les  Légiflateurs  d'Athènes  &  de  Romç  ont  eu  pour 
but  dans  leurs  Loix  lur  le  mariage,  de  bannir  l'inutilité  du 
célibat,  toujours  honteufe  dans  des  Républiques  qui  faifbient. 
confifter  leurs  forces  dans  le  grand  nombre  des  citoyens,  ii 
faut  avouer  qu'ils  ont  pris  des  routes  différentes  pour  y  par- 
venir. On  ne  connoifîbit  point  à  Rome  ie  mariage  d'un  frère 
&  d'une  fbeur  de  même  père,  permis  par  les  Loix  de  Solon: 
un  Citoyen  Romain  n'efloit  point  obligé  d'époufer  fa  parente 
pauvre,  &  de  la  clafîè  des  Prolétaires,  ou  de  la  marier  à  un 
autre  en  luy  conflituant  une  dot  convenable  au  rang  qu'il 
tenoit  dans  la  République ,  &:  marquée  en  termes  exprès  par 
les  Loix  d'Athènes.  Solon,  qui  vouloit  unir  les  familles,  & 
y  conferver  les  biens,  ne  permettoit  point  à  une  fille  unique 
héritière,  d'époufer  un  autre  homme  que  fbn  plus  proche 
parent  ;jnais  fi  ce  mari,  qui  pouvoit  céder  fbn  droit  au  parent 
qui  efloît  le  plus  proche  après  Juy ,  ne  pouvoit,  par  impuif^ 
fànce  ou  p^r  vieilleflè,  donner  des  enfants  à  fà  femme,  elle 
pouvoit  avoir  recours  aux  parents  de  fbn  mari  pour  en  avoir. 
La  railbn  que  Plutarque  apporte  de  cette  Loy ,  qui  afTurément 
devoit  paroi tre  étrange  à  Rome,  efloit,  que  l'avarice  enga- 
geant quelquefois  des  parents  à  époufer ,  dçs  perfbnnes  feu- 
lement pour  avoir  leur  bien,  lâns  s'embarrafîèr  s'ils  eftoient 
en  eflat  de  donner  par  cette  alliance,  des  citoyens  à  la  patrie, 
Solon  voulut  arrêter  cette  avidité,  en  leur  faifànt  envifâger 
une  chofè  qui  les  expofbit  à  la  raillerie  de  leurs  concitoyens. 
Cette  Loy,  au  refle,  qui  permettoit  dans  le  fond  un  véri- 
table adultère,  me  feroît  croire  que  Solon  n'avoît  point  ac- 
cordé aux  maris  làpuiflàncede  fe  faire  juflice  à  eux-mêmes, 
de  l'infidélité  de  leurs  femmes  ;  il  n'y  en  a  aucune  parmi 
Mem.  Tome  XI A  K 
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celles  que  Samuel  Petit  a  recueiilks,  qui  inflige  la  peine  de 
mort  contr  elles:  Soion  leur'  dtfend  feulement  d'entrer  dam 
les  Temples,  &  de  paroître  en  public  avec  les  ornements  qui 
ne  convenoient  qu'aux  honnêtes  femmes  ;  il  permet  à  tous 
ceux  qui  les  rencontreroient,  de  leur  dire  des  injures,  &  de 
leur  faire  toute  forte  de  mauvais  traitements,  pourvu  qu'on 
épargnât  leur  vie.  Quant  aux  maris ,  ils  efloient  c^ligez  de  les 
répudier,  fbu^  peine  d'infemie;  mais  ils  pou  voient  tuer  celuy 
qui  les  avoit  deshonorées,  s'ils  les  prenoient  fur  le  fait,  cf 
ipycû;  car  û  le  coupable  efloit  traduit  devant  les  Juges,  1  of- 
fenfe  ne  pouvoit  exiger  qu'une  réparation  pécuniaire.  Lepetit 
peuple  regaixloit  cet  af&ont  comme  un  fiijet  de  {^iânterie: 
aufn  ne  s'en  vengeoit-il  ordinairement  que  d'une  manière  ri- 
Sûmuil  Petit  dicule,  que  je  me  difpenferay  de  rapporter  ici.  Ce  n'eft  pas 
^ft'iff^T*  ^'^*  feulement  fur  cette  matière  que  les  moeurs  de  la  Grèce  /ont 
fi  différentes  de  la  rigueur  du  droit  Romain,  on  en  vora 
encore  beaucoup  d'autres  exemples  dans  la  fuite» 

Enfin ,  û  les  maris  à  Athènes  avoient ,  comme  à  Rome,  ie 
droit  de  répudier  leurs  femmes,  Solon  avoit  accordé  à  celles- 
ci  ,  ce  qui  n'efloît point  permis  à  Rome  avant  le  Décemvirat, 
la  liberté  du  divorce,  qui  les  mettoît  au-deffus  de  cette  fou- 
miffion  &  de  cette  xlépendance,  dans  laquelle  les  femmes 
Romaines  vivoient  avec  iears  maris. 
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DISSERTATION 

SUR     L'O  RIGII^E 

DES   LaiX    DES   XII.    TABLES. 

Par    M.    B  o  ft  am  t. 

TROIS/BAIE    PARTIE. 

LA  crainte  que  les  femmes  veiives  nintroduîfcflent  des  ij.  Février 
enfants  iU^'times  dans  k  femille  de  leur  mari ,  a  porté  *  737- 
les  Dc'cemvirs  à  fixer  un  temps  de  leur  veuvage,  au-delà 
duquel  on  ne  recomiokroit  plus  pour  légitimes,  les  enfants 
qu'elles  mettroiènt  au  monde.  La  nature,  qui  fuit  prefquef 
toujours  le  même  ordre  dans  fb  opérations ,.  a  pu  feule 
apprendre  aux  Romains  à  limîtjer  ce  temps  ;  &  je  ne  croîs  pas- 
que  les  Déceravirs  ayent  eu  be/oin  d'avoir  recours  aux  Loîx 
de  la  Grèce ,  pour  établir  cette  Loy  dans  ks  X  IL  Tables. 

Si  Qurs  ei  in  decem  mensibus  proximis 
Posthumus  natus  eScit,  justus  esto.  On. 
regardera  comme  légitime,  l'enfant  dont  me  femme  accouchera 
dans  les  dix  premiers  mois  defon  veuvage. 

Les  faits  que  les  Auteurs  andens  &  modernes  rapportent 
d  entants  nez  le  onzième  &  même  le  treizième  mois  d  après 
leur  conception ,  font  tout  au  moins  des  phénomènes  con- 
traires au  cours  ordinaire  de  la  nature.  C'efl  donc  fans  aucune 
raifon'que  Gravina  blâme  les  Décemvirs  d'avoir  fait  une  Loy  png.  t^t 
qui  pou  voit  bleflèr  l'honneur  de  quelques  femmes  vertueufes.- 
Ils  ont  fait  attention  à  ce  qui  arrive  ordînaîrement,  &  non 
à  ce  qui  n'arrive  que  très-rarement»  Un  plus  long  eljxice  de 
temps  auroit  efté  plus  dangereux  pour  les  familles,  &  plus 
propre  à  donner  lieu  à  la  débauche  de^  femmes. 

Kj; 
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Ce  n'eft  pas,  au  refte,  qu  on  crût  que  tous  les  ên&nts  ne 
vinflent  qu  a  ce  terme  ;  on  prétendit  feulement  que  ceux  qui 
naîtroient  après  ce  temps -là,  ne  dévoient  pas  eflre  réputez 
légitimes.  C  eft  ce  que  la  mère  de  Démarate  /çut  bien  luy 
repréfenter,  lorfquil  luy  témoigna  Tinquiétude  ou  il  eftoit 
par  rapport  à  celuy  de  qui  il  tenoit  la  naîfîânce.  Quelques 
Jurifconfiiltes  ont  rapporté  ce  fait,  pour  prouver  la  confor- 
mité des  ufàges  de  la  Grèce  avec  les  mœurs  àts  Romains, 
&  pour  en  conclurre  que  la  Loy  des  XI L  Tables ,  que  je 
viens  de  rapporter,  tîroit  ion  origine  de  la  Grèce  :  le  voicy 
tel  qu'Hérodote  le  raconte. 

Arifton  Roy  de  Sparte,  avoît  engagé  ^géte  fon  ami  à 
luy  céder .fà  femme;  il  TépouGi,  &  au  bout  de  fept  mois  de 
mariage,  elle  accoucha  de  Démarate.  Arifton  eftoit  avec  les 
Lih.6.n.€2,  Ephores,  lorfquil  reçut  la  nouvelle  de  cette  naiftance;  il 
compta  par  ks  doigts  *  le  nombre  de  mois  qui  s'eftoient  écou- 
iez  depuis  fon  mariage,  &  ne  trouvant  pas  que  ce  nombre 
répondît  à  celuy  de  dix  accomplis,  quil  s'imagînoit  devoir 
s'écouler  entre  la  conception  &  la  naiflance,  il  témoigna 
hautement  qu'il  ne  croyoit  pas  que  cet  enfant  fut  de  luy*  11 
changea  pourtant  de  fèntiment  dans  la  fuite.  Mais  Démarate 
eftant  devenu  Roy  de  Lacédénione,  après  la  mort  d'Arifton, 
Cléomene  &  fès  autres  ennemis  ne  laiflërent  pas  de  faire 
valoir  ces  fbiipçons ,  pour  le  perdre.  On  jugea  qu'ils  eftoient 
bien  fondez;  &  Démarate  ayant  efté  détrôné,  fès  ennemis 
eurent  la  lâcheté  d'infulter  à  fbn  mdheur,  en  faifânt  courir 
le  bruit  qu'il  eftoit  fils  d'un  muletier,  auquel  là  meresefloit 
abandonnée.  Démarate  défefperé  des  marques  de  mépris  que 
luy  donnoient  en  toute  occafion  Cléomene  &  Leutichide, 
pria  fa  mère  de  luy  avouer  ce  qu'il  devoit  penfêr  de  celuy 
à  qui  il  devoit  le  jour,  &  luy  parla  en  homme  qui  ne  defire 
que  de  fçavoir  la  vérité,  quand  même  elle  devroit  l'humilier; 
car,  difôît-il  à  fà  mère,  fî  vous  avez  fait  la  chofê  dont  on 
vous  accufè,  vous  n'eftes  piis  feule,  &  vous  n'aurez  fiit  que 
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tt  que  font  bien  d  autres  femmes.  Ce  ne  fut  qu'avec  îndîgna- 
tîon  que  fà  mère  répondît  à  laccufàtion de  s  eftre  abandonnée 
à  un  muletier  ;  mais  pour  le  difcours  qu  avoit  tenu  Arîfton 
en  préfence  à^  Ephores,  eile  luy  dit  que  fbn  père  avoit  parié 
en  cette  occafion,  comme  un  homme  qui  n  eftoitpas  inftruit 
de  ces  choies,  puifque  les  femmes  accouchoîent  le  neuvième, 
&  même  le  lèptiéme  mois  de  leur  groflèflè,  &  que  toutes 
n^Ioient  pas  jufqu  à  dix  mois  accomplis. 

Il  paroît  par  ce  que  dit  Hérodote,  qu'on  croyoît  chez  les 
Lacédémoniens  que  les  dix  mois  eftoient  néceflaires  pour 
conftater  Teftat  àt%  enfants;  mais  je  ne  crois  pa5  qui!  faille 
en  condurre  que  les  Légiflateurs  Romains  ayent  eu  befbin 
d  aller  en  Grèce,  pour  içavoir  à  quoy  %^n  tenir  fur  une  choie 
que  l'expérience  journalière  leur  apprenoit,  comme  elle 
l'apprend  à  tous  les  autres  peuples.  On  ne  trouve,  au  relie,, 
dans  le  recueil  des  Loix  Attiques  de  Samuel  Petit ,  aucune 
Loy  fur  ce  fujet  ;  &  il  paroît  que  fous  le  règne  de  Romulus, 
on  penioit  de  même  que  Ifes  Décemvirs ,  fiir  le  temps  qu'un 
enfant  peut  eftre  dans  le  fèin  de  fà  mère,  fi  ce  que  dît  Ovide  "^^ 
efl  vray,  que  ce  premier  Roy  s'eftoit  réglé  fur  ce  temps,  pour 
former  fbn  année  de  dix  mois  lunaires.  Ce  qui  paroît  d'au- 
tant plus  croyable;  que  c'eftoit  l'année  de  deuil  à^s  femmes 
Romaines,  &  qu'elles  ne  pouvoient  fe  remarier  qu'après  Iç 
dixième  mois  de  leur  veuvage. 

La  naifîànce  légitime  d'un  enfant ,  &  celle  qui  provenoît 
de  la  débauche  oii  d'une  union  contraèlée  contre  les  Loix, 
produîibient  un  fort  bien  différent  pour  les  enfants.  La  Loy 
naccordoit  aucun  droit  au  père  fur  un  enfant  illégitime; 
mais  il  n'en  eftoit  pas  de  même  de  ceux  qui  naifîbîent  d'un 
mariage  légitime. 

De  tous  les  droits  dont  jouîfToîent  lés  Citoyens  Romains, 

*  Quodfatîs  efl,  utero  Matris  dmn  prodeat  Infans,  F^Jfor*  t.  n 

Hoc  annoftatmt  temporis  ejfefatis .  •  •  • 
Hoc  îgîtur  vidît  Trabeati  cura  Quirini, 

Citm  rudibus  PopuUs  annua  jura  dared 

K  iij 
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il  n'y  en  a  aucun  qui  les  différencia  davantage  des  |>euple$ 
de  ia  Grèce,  que  k  puiflânce  paternelle ,  que  T.  Lîve  appelle 
patenia  niajejlûs:  elle  leur  eftoit  tellement  propre,  qu'en 
perdant  le  droitde  Citoyoi  Romain ,.  ils  perdoient  auiii  cette 
puîf&nce  r  qjul  feur  doiinoit  pour  toujours  droit  de  vie  &  de. 
mort  iîir  lau^  enfants  :  Jus poiefiatis  quod  habemus in  libéras,  dît 
M.  I,  fit. pi  Juftinien  dans  &3  h\ûitutes,r  propriim  ejl Cimm Romanorum. 
jNiilli  enimfunt  Romines  qui  talent  in.  libews  habeant  pateflatem, 
qualem  nos  liabentus*  Cependant  au  temps  de  Juftinien,  ia 
i^ vérité,  de  L'ancien  Droit  Romain ,  établie  par  Romulus, 
eftoit  tDtalementaboiie^  &  les  pères  aavoient  plus  le  pouvoir 
de  fùire  mourii;  leur^  en£mts^  ni  ceky  de  les. vendre,  confor- 
mément à  cette  Loy  ài^  XI L  Tables  : 

ElfDO  LTBBBIS  JUS.TIS  JUS  VITM.  NECTS,  VENU  Ah 

DANDiauE  PVTESTAS  ESTV.  Un  père  aum  ikoit  de  vk 
ér  de  mortfurfes  enfants  légitimes,  à^  le  pouvoir  de  les  vendre. 

Romulus,  dont  les  Décemvirs  ont.emprunté  cette  Loy, 
avoit  cependant  ordonné  que  les  pères  nexerceroient  ce 
pouvoir  de  vie  &  de  mort  (ùr  leui's  enfants,  que  lorfqu'ik 
auroîent  atteint  l'âge  de  trois  ans,  à  moins  qu'ils  ne  vidflènt 
au  monde  monfhiieux  &  diffomies;  car  dans  ce  cas,  il  avoit 
permis  de  les  étouffer  dès  leur  naiflânce;  mais  de  crainte  appa- 
remment que  l'amour  naturel  des  pères  &  des  mères  pour 
leurs  enfants,  ne  fît  difparoître  à  leurs  yeux  cette  difformité, 
Diùtiyf.  Hih  il  n  avoit  pas  voulu  qu'ils  en  fuffent  les  juges  :  c  eftoit  à  cinq 
UçM.  2.  perfonnes  du  voifinage  à  examiner  fi  les  enfants  efèoient  dans 
le  cas; d'être  mis  à  mort,  &  la  Loy  qu'il  fit  à  ce  fu/et,  fut 
encore  mile  dans  les  XIL  Tables. 

Pater  insigne  m  ad  defopmitatbm  Pue- 
FUM  cirb  NE  CATV.  Un  Enfant  mon jlmeux  fera  mis  à  mort 
par  fon  père  anffi-tôt  après  fa  ndtjfance* 

J'ay  dît  que  ie  pouvoir  àçs  pères  fur  leurs  enftnts  durcit 
toute  leur  vie:  les  LoixHomaines  ne  leur  permettolent pas 
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même  de  renonc»  à  la  puîiîànce  qu'ils  avoient  dur  leurs  en- 
fants, comme  cela  fe  pratîquoît  à  Athènes  *. 

Il  n  y  avcSt  qu  un  cas  où  Romuhis  avoît  ordonné  que  les 
enfants  feroîent  émancipez ,  c'rfl-à-dîre,  entièrement  délivrez 
du  joug  de  la  puidance  paternelle  :  c*eftoit  lorfqu  Hs  avoient 
€fté  vendus  trois  fois,  &  fa  Loy  fat  r^pellée  mot  à  mot  par 
les  Décemvîrs. 

Si  Pater  Filjum  ter  venumduit,  Filius 
A  Pâtre  L iber  esto.  Lorfqu' un  Fils  aura  eflé  vemiu  trm 
fois  par  [on  pere^  il  ne  fera  plus  fous  fa  puiffance. 

La  Loy  générale  de  Romuhis ,  qui  permettoît  aux  pères  de 
vendre  leurs  enfants,  parut  à  Numa  mériter  quelque  adou- 
cîflèment;  c'eft  pourquoy  il  ordonna,  feionDenys-d'Halî- 
carnallë,  que  fi  un  père  permettoît  à  fbn  fils  d'époufer  une  m,  ), 
femme,  pour  la  recevoir  avec  luy  felon  les  Loix,  en  com-  pktard.vkf 
munauté  de  biens,  &  pour  partidpcr  enfemble  aux  fecrî-  ^fma% 
fîces  { c  eft  le  mariage  de  Confarr^tîon  )  ce  père  n'auroît 
plus  le  pouvoir  de  vendre  fbn  fils.  Il  y  a  apparence  que  le 
motif  qui  porta  Numa  à  reftraîndre  la  Loy  de  Romulus,  fat 
qu'il  auroît  efté  trop  dur  à  une  femme  de  le  voir  Tépoulè  d  un 
efclave,  après  s'être  mariée  dans  1  efperance  de  pafïerfa  vie 
avec  un  homme  libre.  Quoy  quil  en  fbit,  je  ne  fçais  fila 
Loy  de  Numa  pafla  dans  le  Code  du  Décemvirat,  &  fi  elle 
fat  obfervée  dans  la  fiiîte  ;  il  faudroît,  pour  éclaircîr  ce  doute^ 
avoir  des  exemples  d  enfants  mariez  vendus  comme  elclaves^ 
par  leurs  pères;  &  je  né  crois  pas  qu'il  fbit  aifé  d'en  trouver 
dans  toute  l'Hiftoire  Romaine.  Au  refte,  Denys  d'Halicar- 
naflè  ne  rapporte  la  Loy  de  Numa,  que  pour  prouver  que 
les  Loix  fur  la  puiflànce  paternelle,  &  en  particulier  celle 
dont  je  paite,  efloicnt  des  Loix  de  Romulus,  &  par  con- 
icquent  antérieures  aux  Décemvîrs.  On  peut  au  moins  afîurer 
qu'elles  n'ont  point  efté  copiées  d'après  celles  de  Solon,  dans 


*  Atdkattû,  mue,  Graco  mate, 
ad  aEerumdos  Ëaeros  ufurpatur,  & 
jk''99M/ifv^i(  ^Sccbatur,  Rcmanis  Le- 


gibus  non  ccmptobatur.  Relcnptr 
DiocIcL  &  Maxîmiani.  A  A.  Hermo* 
geni,  Leg.  VI.  de  Pattia  Polcfl. 
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.ie/quelfes  on  ne  remarque  point  cette  fèvérîté  de  mœurs, 
qui  fait  le  caraélére  des  anciens  Romains. 
Leg.  Attîc.  Samuel  Pfetît  prétend  qu'il  eftoit  pernris  aux  Athéniens  de 
r^8*  ^  H-i  f^jj-e  mourir  leurs  enfants  auffi-tôt  après  leur  naiflànce ,  quand 
même  iis  feroient  nez  fans  aucune  difformité,  ce  qui  fèroit 
contraire  aux  Loîx  deRomuius  que  j'ay  citées,  &  il  croît 
qiie  cette  permiffiôn  eftoit  fondée  fur  une  t^oy  :  il  ne  cite 
point  cette  Loy ,  &  je  ne  i  ay  trouvée  nulle  part.  La  manière 
dont  il  s  exprime  *  me  fèroit  croire  que  c  eft  un  fèntiment 
qui  luy  eft  particulier. 

H  eft  vray  que  les  Athéniens  expofbîent  leurs  enfants,  c  eft 
,ce  qu'on  peut  voir  dans  Ariftophane,  &  même  dans  les  Au- 
teurs Comiques  Latins,  qui  font  fbuventailufion  aux  mœun 
d'Athènes.  Cet  ufâge,  au  refte^  n'eftoit  pas  reçu  dans  toute 
la  Grèce;  ii  y  avoit  des  villes,  comme Thèbes,  où  il  eftoit 
'JElian.  Pût.  exprefTcment  défendu  d'expofèr  les  enfants,  &  de  les  faire 
îdf^y  ''^  ^     mourir  de  quelque  manière  que  ce  fut.  Mais  on  ne  trouve 
chez  les  Athéniens  aucun  exemple  de  pères  qui  ayent  fait 
mourir  leurs  enfants  déjà  grands,  &  encore  moins  une  Loy 
♦   qui  les  autorisât  à  le  faire. 

Quant  au  pouvoir  de  vendre  fès  enfants,  il  faut  avouer 

qu'avant  Soion ,  il  arrivoit  quelquefois  que  des  pères  hors 

d'état  de  fàtisfaire  leurs  créanciers,  eftoient  contraints  de 

.vendre  leurs  enfants  pour  acquitter  leurs  dettes  ;  mais,  comme 

PAiutra.  in  BOUS  l'apprend  Plutarque,  il  n'y  avoit  aucune  Loy  qui  le 

S^knu.  permît,  c  eftoit  Jfeulement  un  ulâge  toléré,  queSolon  abolit 

abfolument:  &  il  n'accorda  aux  Athéniens  que  It  droit  de 

Sam.  Petîi    vcudre  leurs  fiUes  &  leurs  iœurs,  qui  avant  le  mariage  fe  fe- 

Leg.Attic.p.    roient  lailTées  corrompre^. 

^  ^fd.il^id.  fûg.    Si  un  père  eftoit  mécontent  de  fbn  fils ,  il  alloit  trouver  TAr- 
'S^*  chonte,  jpour  luy  expofa^  \^  ILijcts  de  fbn  mécontentement. 


**»  Qittmadtnoiian  Liberos  tollere 
in  Patris  trat  pofitum  poteftate ,  ita 
etiain  aecan  is^  exponere,  idque  meo 
Judkio,  non  tàm  tnoribus ,  quàm 
Legi  ncqftumfujt  Aclunis. 


Sa  quani^ 


tarch*  in  Soione. 
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Zl  <{uan<i  le  héraut  avoit  publié  qu  un  tel  ne  reconnoîflbît   Sam.  Pirîf, 
plus  un  td  pour  fon  fils,  ce  fils  ceflbit  deflors  d'eftie  Théritier  Le^'j^tk.pag. 
des  biens  de  ion  père ,  &  d'eftre  (bûmis  à  (a  puîflànce ,  mais  il 
Be  ceflbit  pas  d  effare  citoyen  d'Athènes.  Cette  abdication  de    piat.  Uh.  a. 
la  puiflançe  paternelle,  eftoît,  comme  je  lay  dit,  inconnue  À  ^  ^i- 
Rome,  où  les  pères  exerçoient  un  fbuverain  delpotifine  dans 
!eurs  familles ,  ne  reconnoîflant  d'autres  loix  que  leur  volonté, 
dans  les  punitions  qu'ils  jugeoient  à  propos  d'exercer  iiir  leurs 
enfants.  Enfin ,  rien  ne  fera  mieux  connoître  la  différence 
du  droit  Romain  au  droit  Attique  fur  la  pUîflânce  paternelle, 
que  ce  <jûe  dit  Denys  d'Halicarnalfè  au  fujet  à&^  Loix  de 
Romulus. 

Celles  qu'il  fit,  dit-îï,  pour  retenir  les  en&nts  dans  leur  Lih,i.n.i4. 

devoir  &  dans  le  refpeél  à  l'égard  de  leurs  pères ,  &  pour 

ks  obliger  à  leur  obéir  en  toutes  choies,  font  encore  plus 

augufles,  plus  re/peélables,  &  l'emportent  de  beaucoup  fur 

les  nôtres.  En  effet ,  les  Légiflateurs  des  villes  Grecques  n'ont 

obligé  les  enfants  à  demeurer  fous  la  difcipline  &  fous  la 

puiflânce  de  leurs  pères ,  que  pour  un  temps  fort  court  ;  les 

uns  julqu'à  la  fin  de  leur  troifiéne  année  de  puberté,  les 

autres  jufqu  à  ce  qu'ils  fiifîènt  mariez;  d'autres  enfin,  jufqu'à 

ce  que  leur  nom  fut  écrit  dans  les  regiffres  publics ,  comme 

ils  Ta  voient  appris  par  les  Loix  de  Solon ,  de  Pittacus  &  de 

Charondas,  ces  fameux  Légiflateurs,  fi  célèbres  par  leur  (âge 

politique.  Les  peines  qu'ils  ordonnoient  contre  les  enfants 

defbbéiflànts,  n  efloient  pas  non  plus  aflèz  fortes.  Ils  permet- 

toîent  feulement  aux  pères  de  les  chaflèr  de  leur  maiiôn ,  de 

\^  deshériter,  ce  qui  ne  fuffit  pas  pour  réprimer  les  folies  de 

la  jeuneflè,  ni  pour  arrêter  l'impétuofité  à.ts  paffions.  Car  ct% 

peines  trop  légères  ne  peuvent  retenir  dans  les  bornes  du 

devoir,  ceux  qui  ne  font  pas  portez  au  bien  ;  auffi  anîve-t-ii 

lôuvent  chez  les  Grecs ,  que  les  enfants  outragent  leurs  pères, 

&  perdent  entièrement  le  relpeél.  Au  contraire,  le  Légifla- 

teur  des  Romains  donna,  pour  ainfi  dire,  tout  pouvoir  aux 

pères  fur  leurs  enfants,  &  cela  pendant  toute  leur  vie.  Il  leur 

permît  de  les  mettre  en  prilbn,  de  les  faire  battre  de  verges, 

Aîem.  Tome  XII.  !• 
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de  les  charger  de  ^r$,  dt  les  reléguer  à  la  campagne  pour  j 
travaiiler  à  la  terre,  &  de  ieur  ôter  b  vk^  s'ils  le  |ugeoiênt 
à  propos ,  quand  même  *  ils  auroient  efté  revêtue  des  pre- 
mières charges ,  &  qu'ils  auroient  rendu  à  la  République  les 
vu,  rtL  s.  fèrvices  les  plus  flgnalez.  Ceft  en  vertu  de  cette  Loy,  que 
**  ^^'  d'illuftres  perfbnnages  haranguant  à  la  Tribune  en  faveur  du 

Peuple  contre  le  Sénat ,  en  ont  efté  arrachez  par  leurs  pères, 
dans  le  temps  même  qu  on  applaudiflbit  à  leurs  difcours^  pom 
fùbir  la  piuiition  à  laquelle  ils  jugeroîènt  à  propos  de  les 
condamner.  lis  les  conduifbient  à  travers  la  place  publique» 
iâns  qu'aucun  de  ceux  qui  eftoient  préfènts  pût  1«  retirer  de 
ieurs  mains  ;  il  n'y  avoit  ni  Coniùi  ni  Tribun  qui  ofat  l'en- 
treprendre ,  pas  même  fe  Peuple ,  en  faveur  duquel  ils  avoient 
Sarlé,  &  qui  ne  reconnoiflbit  aucune  autorité  égale  à  lafienne» 
e  paflë  Cms  lîience  tant  d'hommes  illuftres  qui  ont  efté  mis 
à  mort  par  leurs  propres  pères ,  quand  leur  vertu  &  leur  zélc 
les  ont  portez  à  quelqu'aélîon  généreufe  que  leurs  pères  ne 
ieur  avoient  point  ordonnée.  L'hîflx)îre  nous  en  fournît  un 
exemple  dans  la  perfbiuie  de  Mirfius  Torquatus  &  de  plu- 
âeurs  autres^  Le  L^(iateur  di^  Romains  ne  iè  contenta  pas 
d  avoir  accordé  ce  pouvoir  aux  pères  fur  leurs  enfants ,  il  ieur 
permit  encore  de  les  vendre,  fans  s'embarraftèr  fi  cette  per- 
mîffion  lêroit  regardée  comme  une  preuve  d'un  cœur  trop 
cruel ,  &  comme  entiâ-ement  contraire  à  la  tendrefte  &  aux 
fentiments  que  fe  ftng  &  b  nature  dévoient  inspirer  à  un 
père..  Mais  ce  qui  iùrprendra  davantage  ceux  qui  ont  efté 
élevez  dans  les  mœurs  diflbiues  des  Grecs ,  &  ce.  qui  leur 
'  paroîtra  plus  d»r  &  plus  tyrannîque,  c'eft  qu'il  permît  aux 
pères  de  vendre  leurs  enfants  jusqu'à  trois  fok^  &  d'en  retirer 
de  l'argent  ;  leur  dbnnant  en  cela  plus  <fe  pouvoir  fir  eux, que 
fes  maîtres  n'en  ont  fur  leurs  efclaves.  Car  un  enclave  qui  a 
efté  vendu  une  fois,  &  qui  recouvre  iâ  liberté ,  devient  feu 
maître  pour  le  refte  de  là  vie,  au  lieu  qu'un  fils  vendu  par 
fcn  père,  s'il  redevenoit  libre,  appartenoit  encore  à  fon  père 
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romme  auparavant.  Que  fi ,  après  avoir  efté  vendu  unp 
ièconde  fois,  on  iuy  rendoit  la  liberté,  M  ne  faiiôit  que 
pafTer  d'un  autre  eiclavage  fous  iapuiflànœ  de  fbn  père,  qui 
pouvoit  encore  diipoiêr  de  iuy  à  fà  volonté;  &  ce  nefloit 
qu après  avoir  eflé  vendu  pour  ia  troifiéme  fois,  qu'il  pou^ 
voit  fê  fbuffaraire  à  la  puiÂânce  paternelle.  Telles  efloient 
ies  Loix  qu  obièrvoîent  les  Rois  des  Romains  dès  le  com^ 
mencement. 

Ce  que  dît  Denys  d'Halicamafle  des  Loix  mitigées  des. 
Légiflateurs  Grecs  contre  ies  fautes  des  enfants ,  n'eft  que 
trop  vray,  fi  on  en  juge  par  celles  qui  nous  reftent  de  Soion. 
On  y  voit  qu'un  en£int  qui  manque  de  reipeél  à  fbn  père, 
cft  exclus  des  raagiflratures,  &  que  celuy  qui  le  frappe  eft 
dcciaré  infâme,  c'eft-à-dine,  qu'il  ne  Iuy  dloit  pas  permis  de    A/;V,  leg, 
fe  trouver  dans  les  ailèmblées  du  Peuple,  d'entrer  dans  ies  ^p/J^^'/^^'-^ 
temples,  &  de  porter  des  couronnes  dans  ies  fêtes  publiques  ;  SêiêHc. 
que  fi ,  malgré  cette  défenfè,  il  ne  laiflbit  pas  de  fè  trouver 
dans  les  lieux  qui  Iuy  efloient  interdits,  il  en  efloit  quitte 
pour  eflre  mis  en  priibn ,  ou  payer  une  amende,  mais  on  ne    Dem^hén: 
ie  puniflbit  jamais  de  mort.  Les  premiers  Rois  de  Rome  ne  «^  V  «aw* 
crurent  pas  devoir  s'en  tenir  i  ces  châtiments  ;  ils  déclarèrent  '^^V***'^^ 
dévouez  aux  Dieux  des  parfints,  ces  enfants  dénaturez,  c'eft-à* 
dire ,  qu'ils  permirent  à  tout  homme  de  les  tua*  impunément. 
Une  bru  qui  s  eftoît  portée  à  cet  excès  à  l'égard  de  fbn  beau- 
pere,  efloit  fbûmife  à  la  même  peine  ;  c'eft  oe  qu'on  voit  par 
une  Loy  que  les  uns  attribuent  à.Romulus  ou  àTatius,  & 
d'autres  à  Servius-Tullius  :  Sèi  paremem  puer  verberU,  afi  o/oe   Fepus,  in  ptrh 
phrajftfjmerDimsparentumfacerefto:  Set  tmru5,facm  Dims  ^^^^ 
parenttm^po.  Il  ne  faut  point  s'étonner  après  cela,  que  les 
enfants  fîiâent  dans  une  plus  grande  fbûmiffion  à  Rome  qu'à 
Athènes.  Ce  que  l'amour  paternel  ne  faiibit  pas,  la  crainte 
d'un  châtiment  rigoureux  auquel  on  ne  pouvoit  &  fbuffaraire, 
ie  faifoit. 

Sobn,  qui  avoit  infligé  des  peines  légères  contre  les 
enfants  qui  maltraitoient  ieurs  perâ ,  avoit  d'ailleurs  jugé 
trop  favomfaleinpm  du  c«ur  iuimain,  en  fè  déterminant  ^  ne 
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point  faire  de  Loy  contre  les  parricides ,  par  cette  raîfen  qu'il 
ne  faiioit  pas  préfùmer  qu  il  y  eût  <ks  hommes  capables  de 
commettre  un  crime  il  atroce.  Les  Romains,  au  contraire, 
crurent  qu'il  eftoît  à  propos  d  epouventer  par  le  /upplice^ 
^  ceux  qui  attenteroient  à  la  vie  de  leurs  parents  ;  ainfi  la 

Déceravirs  firent  cette  Loy  i 

Qui  parentem  necasstt,  caput  obnvbïto, 
culeodue  insu  tus,  in  profluentem  merg1i0e. 
Si  un  enfant  tue  fon  père,  on  luy  bandera  tes  yeux,  &  après  tayoir 
coufu  {Ions  uafac,  on  le  jettera  dans  kjteuvtk 

Entre  piufieurs.  chofes,  ditCicéron  à  Toccafiott  de  cette 
Loy,  qui  font  voir  que  nos  ancêtres  ont  fiirpaflë  les  autres 
nations,  non  feulement  par  les  armes,  mais  encore  par k 
lageffe  de  leurs  Loix ,  rien  ne  le  prouve  mieux  que  le  fupj^ice 
fingulier  qu'ils  ont  îiiventé  contre  les  enfants  dénaturez  :  on 
ne  peut  aflëz  admirer  combien  leur  prévoyance  lur  ce  point, 
fcs  met  au-deflbs  de  ces  hommes  qu'on  regjirde  comme  les 
plus  (âges  chez  les  autres  peuples.  Je  veux  parler  deSoIon, 
ce  fameux  Légiflateur ,  de  qui  les  Athéniens  tiennent  les  Loix 
•       •  qu'ils  fuivent  encore  àujôurd'huy^  Eftant  un  jour  interroge 

pourquoy  il  nt'ayoit  ordonné  aucun  (ùpplice  contre  ceux  qui 
tueroîent  leurs  pères,,  il  répondit  que  c  eftoit  parce  qu'il  avoit 
cru  qu'il  n'y  auroit  point  d'homme  capable  de  ce  crifoe;  & 
on  a  regardé  comme  une  preuve  de  fi  fkgeflè ,  de  n'avoir 
point  fait  de  Loy  fïir  un  crime  qui  n'avoit  point  encore  eftc 
j  commis,  dans  la  crainte  que  cette  Loy  ne  fiit  point  tant  une 

I  <7^.  /wJÎMtf.  défenfç,  quun  ayertiflëment  de  le  commettre;  N€  non  tant 

^'  *"*  prohibere,  quàm  admonere  viderem.  Mais  combien: plus  de 
iàgeflè  remarque-t-on  dans  nos  ancêtres  !  Hs  ont  compris  que 
n'y  ayant  riei>  de  fi  làint  que  l'audace  &  la  méchanceté  dcr 
hommes  ne  fut  capable  de  violer,  il  eftoit  néceflaire  d'in- 
venter uix  fupplîce  partîcidier  pour  les  parricides,  afin  que 
ceux  que  les  tentîraents  de  là  nature  ne  retiendroient  point 
dans  le  devoir,  fuflent  détournez  du  crime  par  la  grandeur 
4r  châtiment..  II3  ont  donc  QrdponéquelespaniçidesfiiilcBt 
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roulas  dans  un  fâc,  quon  leur  bandât  les  yeux,  &  qu'on  les 
jettât  ainfi  dans  le  fleuve. 

Ce paflage de  CictTon  nous  apprend,  non  feulement  que 
k  Loy  contre  les  parricides  n  a  point  elle  empruntée  de 
Solon,  mais  encore  que  Cicéron  préfère  la  prudence  des 
anciens  Romains  à  celle  des  Grecs;  &  û  quelqu'un  eftoit 
tenté  de  regarder  comme  un  difcours  de  Déclamateur,  ce 
qu'il  dit  de  la  liipérîorîté  des  Légîllateurs  Romains  fur  les 
autres  Légîllateurs,  &  fur  Soîon  en  partiailrer,  il  doit  faire 
réflexion  qu  aw  fond ,  les  Loix  de  Solon  n  eftoient  excellentes , 
qu'eu  égard  à  l'état  où  il  a  voit  trouvé  les  moeurs  des  Athé- 
niens ,  lorlqu  it  les  donna.  G'eft  ce  qu'if  reconnoîdbît  luy- 
méme ,  puilque  quelqu'un.  luy  ayant  demandé  un  jour  fr  les 
ioix  qu'il  avoit  données  aux  Athéniens,  eftoient  les  meilleures, 
M  répondît  que  c'eftoîent  les  meilleures  qu'ib  fuflent  capables 
de  recevoir.  Auffi  Plutarque  n-'a-t-H  point  craint  de  dire  qu'if  j^utofck.  m 
y  en  avoit  quelques-unes  d'impertinentes;  &  telte  eft,  (ans  ^^^- 
contredit ,  celle  par  laquelle  il  permettoit  à  une  femme  dont 
le  mari  eftoit  impuiflànt ,  de  le  confbler  avec  celay^des  parents 
de  Ion  mari  qu'elle  voudrait  choifir.  Le  jugement  de  Plu- 
tarque en  ceci,  fert  encore  à  confirmer  celuy  de  Cicéron,  m.i.dtOnm 
qui  prononce  que  le  droit  établi  par  les  Légiflateurs  Grecs , 
eft  mal  digéré  &  ridicule,  fi  on  le  compare  à  l'ancien  droit 
Romain ,  penè  incetidiium  ac  ridicufUm. 

Pour  revenir  à  la  puiflànce  paternelle,  dont  je  me  fuis  un 
peu  écarté,  elle  s'étendoît  même  au-delà  de  la  vie  du  peref 
&  l'on  ne  pouvc^t  iè  di^niêr  de  fuivre  {ts  dernières  *vo- 
fontez,  /bit  par  rapport  aux  biens  qii'iUaiflbît  en  mourant,, 
foit  pour  la  tutelle  de  ks  enfants; 

PaTER'FAMILIAS  uti  legassit  sup^er  pe^ 

eu  NIA   TUTELA'VE    SUjE    BEI,  JTA   JUS  ESTO.  Cet 

^u  un  père  aura  orriofine  par  fontefiamenf,  touchant  fis  biens  à^, 
la  tutelle  de  fis  enfants,  demeurera  conflanU 

Gravîna  reconnott  que  les  Décemvîrs  ont  accordé  en  cdx 
m-  pouvoif  plus  étendu  que. Solon  ne  l'avoît  accorde^ amt 
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pères,  à  Âtltenes;  mais  je  ne  vois  pas  comment  après  cet 
aveu ,  il  peut  ad/oûter  tout  de  fuite ,  que  les  Légiflateurs  de 
Rome  imitèrent  Solon  dans  les  Loix  qu'ils  firent  (îir  les  tefta* 
ments  :  car  s'il  y  a  des  difpofitions  fur  cette  matière  qui  ibient 
oppofces  au  droit  Attique^  ce  font  aâûrément  celles  des  Loix 
des  XIL  Tables  fur  les  teflaments  &  les  tutelles,  qui  foat 
chez  toutes  les  nations  policées,  une  des  principales  parties 
de  la  Jurifprudence. 
Pktareh.  M  Avant  Solon  y  il  n  efloit  point  permis  à  Athènes  de  laiâèr 
*^*'*  Ibrtir  les  biens  dts  familles  ;  en  forte  qu'un  père  n  avoît  pas 

le  pouvoir  de  deshériter  par  Çon  teftament,  fès  enfants,  ni  fes 
Lih.  tt.de    autres  héritiers  naturels  :  &  la  rai/ôn  que  Platon  en  apporte, 
*^*  efl  que  ces  biens  n'appartiennent  pas  au  Teflateur ,  mais  à  fe$ 

enfants  ou  à  fes  autres  héritiers.  Soion  modifia  cette  Loy  géné- 
rale ,  en  pemiettant  aux  pères  de  dîfpofèr  de  leur  bien  comme 
ils  voudroient ,  pourvu  qu  ifs  n  euflènt  point  d'enfants  mâles  : 
encore  cette  ref triélion  n'efloît-elle  qu  en  faveur  des  Citoyens 
naturels,  &  non  de  ceux  qui  acquéroient  le  droit  de  bour- 
Demâfth.  er  geoifie.  O'atà  (jui  i'xvroitwTont  icwtoù  <^â^<0^  <^^^  ^^ 
mlKOLiiçi^tlr  ^  fdiAJr,  oui  (jm  mjhç  d^  ypilaioi  àppîvUm 
^•^  Par  une  autre  Loy,  Solon  permettoit  encore  à  un  pcre 

Ifaus,  ir  V  ^i  n  avoit  que  des  filles,  de  les  deshériter,  mais  à  condition 
vzTf^  w  ^/»-  que  ceux  à  qui  il  donneroît  fbn  bien ,  fèroient  obligez  de  les 
/^w^A»»|Bw^/tf-  ^pQuf^r^  ce  qui,  à  proprement  parler,  n  efloit  point  une 
^Sz.  *   *  *  exhérédation.  Aurefte,  on  eftoit  toujours  admis  à  conteflcr 
Dmofthen^ir  ^nc  donatîon  Ats  biens  faite  à  une  famille  étrangère,  en 
pr^citatis!      prouvant  qu'elle  efloit  l'effet  d'une  maladie  d'elprit,  ou  àts 
//'*tf^j?'  '^    fbllicitatîons  &  des  careflès  d'une  femme.  Il  n'y  avoit  que 
^^'       ^'  le  cas  que  j  ay  rapporté ,  où  un  père  pût  abfblument  deshérûer 
(on  fils,  cell-à-dire,  lorfquil  avoit  déclaré  publiquement 
qu'il  ne  le  reconnoîfîbît  plus  pour  tel  ;  mais,  comme  je  Fay 
dit,  il  falloit  alléguer  devant  k  Magiflrat,  les  raifôns  qu'il 
avoit  d'en  ufêr  aînfi,  &  la  Loy  avoit  ^>écîfîé  cdles  aafqudles 
PUt.  Rh.if.  on  pou  voit  avoir  égard  pour  recevoir  fâ  déclaration ,  conune» 
*  ^^'  par  exemple ,  le  rapt  &  l'adukére. 

Qui  ne  voit  maintenant  que  les  <fi||)oiitions  des  Loi^ 
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Attîqucs  font  diamétralement  oppofêes  à  celles  des  XII. 
Tables,,  &  au  pouvoir  que  les  pères  avoîent  à  Rome,  de 
déshériter  leurs  enfants  quand  ils  vouloîent>  &  (ànseftrc 
obligez  de  rendre  raifon  de  leur  conduite! 

Le  Droit  Romain  n  eftoit  pas  moins  différent  du  Droit 
Âttique,  dans  le  cas  où  il  s'agiflbit  de  la  tutelle  d'un  enfant 
mineur  dont  le  père  eftoit  mort  înteftat.  11  n'y  a  qui  corn- 

})arer  les  deux  Loix ,  celle  des  X I L  Tables  &  celle  de  Solon 
ùr  ce  fiijet.  Ce  dernier  ordonne  abfolument  que  Théritiei 
naturel  d  un  pupille  ne  peut  eftrc  (on  tuteur  :  Mn  *fkî7ço7nv<lv,    Dhg.  Laeru 
àç  ov  n  Hoiu  ^p^^  ^  ôp<petyûiv  t%>.djTi/\auiitêV*  Ce  que  Samuel  '*  *^''^*'- 
Petit  traduit  ainfi  :  Tutor  is  ne  eflo  qui  ûgnationis  jiire  hcredi--    Pûg.^ppi 
totem  pupilli  potejl  hercifcere.  Celuy-Ià  ne  ièra  point  tuteur, 
qui  pai-  droit  d  agnatîon  y  peut  recueillir  la  lùeceffion  4  un 
pupille. 

Voici  la  Loy  des  XI I.  Tables  r 

Si  Pater-familias  intestato  AiOEirirR,  cui 

IMPUBES  H^RES  SUUS  ESCIT,  AgNATUS  PROXIMlOtt 

TUTELAM  NANCiTOR.  LorfquuTï  Père  mon  intefiat  lai  fera, 
un  enfant  mineur,  l'Agnat  le  plus  proche  en  aura  la  tutelle^ 

Les  agnats  eftoîent  ceiîx  qui  defcendoient  en  ligne  mafcu- 
lîne  d'un  même  père  ■  ;  &  on  appelloit  cognati,^  ceux  qui 
eftoient  parents  du  côté  àts  femmes  ;  de  forte  que  le  fifs  de: 
la  tante  n  eftoit  point  acnat ,  &  par  eonfêquent  ne  pouvoît 
eftre héritier  du  fils  du  frcre  de  la  mère,  mais  il  appartenoit 
à  la  famille  de  fon  père  ^.  Le  fils  n  eftoit  ps  non  plus  agnat 
par  rapport  à  fà  mère ,  quand  elle  n  avoit  point  cfté  mariée  vtd,  Gmpkn 
felon  les  cérémonies  du  mariage  de  confàrréation  ;  &  récî-  P£i*  / '-^  ^ 
proquement»  iâ  mère  ne  i eftoit  ip3iS  à  fbn  égard,,  auffi  ne  t^ôajuk.^'^ 


•  Stmt  autem  Agnûti  >  Cognatt  per 
vhrilis  fsxûs  cognathnem  cotjjunâll  : 
ye/uti  frater  ex  leodan  pâtre  natus, 
fratris  fifius,  nepcS'Ve  ex  eo,  item 
Patntus  ^  Patrai  films  nepos've 
ex  eo.  Inftjt.  iib.  i .  tit.  i  ;• 

*  Qm  per^fimimufexûi  eognatio^ 


nemjwtgmtur,,Agneti  nenfunt  :  fed 
alias  naturali  jure  ccgnati»  Itaque 
amita  tuœfilitis  non  efitibkAgnatusp.. 
fed  Cognaîus,  J^invicetn  ru  ilU  eodatt: 
jure  conjungeris  t  quia  qui  ex  eâ  naj^ 
cuntur,  Patrie  nonMotrisfammoki 
ftquuraw.  Ibid.. 
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pouvoîent-ik  eftre  les  héritiers  lun  de  l'autre  *.  Le  Droit 
Komain  changea  fur  cet  article,  ibiis  les  Empereurs,  comme 
Lib.j.tlt.^.  on  le  peut  voir  dans  les  Inftitutes  de  JulUnien. 

Au  défaut  des  agnats,  c'eftoit  aux  plus  proches  parent! 
de  la  même  famille  &  du  même  nom  (Gemiles)  à  fê  charger 
de  la  tutelle  ;  c  eft-à-dire,  à  ceux  à  qui ,  au  dé&ut  àts  agnats, 
ai^partenoit  la  fùcceflion  par  la  mort  du  mineur.  La  railbn 
qui  avoit  porté  les  Décemvirs  à  charger  de  ia  tutelle  le  plus 
proche  héritiei*,  eftoit,  queftant  intérefle  à  la  conlêrvation 
6.ts  biens  qui  pouvoîent  luy  revenir,  il  y  veilleroît  avec  plus 
de  foin.  Cette  penfèe  fait  honneur  à  la  probité  àGs  anciens 
Romains  ;  mais,  comme  la  remarqué  Gravina,  5olon  n  avoît 
pas  fi  bonne  opinion  de  celle  d^  Athénkai,  loriqu'il  or- 
donna que  l'héritier  naturel  d*un  pupille,  ne  paurroit  eftre 
ion  tuteur  ;  il  appréhenda  que  àts  parents  fi  intéreflêz  à  la 
mort  d'un  mineur  dont  ils  hériteroient,  nattentailent  à  fes 
jours. 

Les  agnats  dlant  donc  nommez  par  fa  Loy,  les  tuteurs 
naturds  àf^s  mineurs ,  & ,  à  leur  défaut,  les  autres  parents  pa- 
ternebdune  autre  branche,  mais  du  même  nom  (Gentiles;) 
on  n  avoit  pas  befbin  à  Rome  de  s'adrefîèr  au  Magiftrat, 
comme  cela  le  pratiquoit  à  Athènes,  où  l'Archonte  eftoit  le 
maître  de  nommer  les  tuteurs  qu'il  vouloit,  lorfqu'un  père 
n'en  avoit  point  nommé  par  Ibn  teftament,  &  quelquefois 
Poîhtxnh.  8,  il  le  choififlbit  parmi  les  paients  du  pupille,  mais  c'dloît 
,f  Tj^'.  ^  toujours  parmi  ceux  qui  eftoient  éloignez  de  la  fucceftion* 
Cependant  fi  on  stn  rapportoît  au  Juriiconfulte  François 
Baudouin,   qui  a  fait  un  long  commentaire  lûr  les  XIL 
Tables,  les  Romains  auroîent  emprunté  àes  Grecs  leur  Loy 
fur  les  tutelles.  Les  Décemvirs,  felon  luy,  avoient  appris  que 
quelque  temps  auparavant,  Œarondas  avoît  fait  une  Loy  qui 
regloit  la  tutelle  de  façon  que  les  parents  paternels  avoient 


ira 

Onél'or, 
Sam.  Paît» 

Comment,  de 
JClLLeg.cup. 


*  Lex  XILTaluhmim  itafirlélo 

jure  vtebatur,  i^  prœponehat  Alaf- 

cutorinn  progtniem,  ut  eos  qui  per 

Jèminini  fexùi   ncceffitudine/n  junr 


guntur  adeo  expelkbat,  ut  ne  quiitm 
in  ter  matrem  i^ fiUumJiliainrvt  uàri' 
citrique  hœreditatis  capienda  jus 
dareté  lûflit.  lib.  3..  tiu  }« 
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foin  des  biens  du  pupille,  &  que  les  parents  du  côté  maternel 
dtoîcnt  chargez  de  ion  éducation.  Ils  fçavoîent  qu'à  Athènes 
la  tutelle  eftoit  déférée  aux  proches  parents  ;  car,  adjoûte  Bau- 
douin, après  la  mort  de  Clinias,  Ion  fils  Alcibiade  eut  pour 
tutelirs,  Périclès  &  Ariphron,  qui  eftoient  fès  parents,  au 
rapport  de  Plutarque:  ^af^aijKovnç  r^  ^oc  Qu'ont  donc  .  Vù.AIdliad. 
fait  les  Décemvîrs î  Ils  ont,  conclut  Baudouin,  déféré  par  la 
Loy  des  XII.  Tables,  la  tutelle  aux  plus  proches  parents  du 
côté  paternel ,  qui  peuvent  parvenir  à  la  légitime  fucceflîon. 

Mais ,  I  •*"  quel  rapport  la  Loy  des  XII.  Tables  a-t-elie  avec 
celle  de  Charondas,  qui  partage  la  tutelle  aux  parents  des  deux 
cotez  î 

2/  L'exemple  de  la  tutelle  d'Alcibiade  ne  prouve  rien; 
Périclès  &  Ariphron  eftoient ,  par  leur  mère,  confins  iûus  de 
germain  deMégaclès,  ayeul  maternel  d' Alcibiade;  c'eftoit,    HnodJH,  6. 
comme  on  voit,  une  parenté  éloigna,  &  qui  venoit  des 
femmes  ;  les  deux  tuteurs  deicendoient  d' Alcméon  par  leur    Pimarch.  vit. 
mère  Agarifte,  le  pupille  en  defcendoit  aufli  par  iîi  mère  Di-  ^"*'^*  à-Am. 
nomache ,  voilà  ce  qui  formoît  entr  eux  une  liaifon  de  parenté  : 
liaiibn  à  laquelle  on  n'auroit  eu  aucun  égard  à  Rome,  où  le 
tuteur  devoit  être  parent  du  côté  paternel. 

Conrnie  les  Décemvirs  ont  fuivi  pour  les  fuccefTions,  le 
même  ordre  dans  lequel  ils  ont  appelle  les  parents  à  la  tutelle, 
&  que  fay  fliit  voir  que  cette  difpofition  de  la  Loy  des  tu- 
telles ne  vient  point  des  Loix  de  Solon ,  c'eft  une  conféquence 
naturelle,  que  l'ordre  obièrvé  dans  les  fiicceflions,  ne  tire  point 
non  plus  (on  origine  du  droit  Attique,  mais  qu'il  eftoit  en 
uiàge  à  Rome  avant  les  Décemvirs.  Ainfi  de  même  que  les 
agnats,  c'eft-à-dire^  les  parents  les  plus  proches  du  côté  pa- 
ternel, eftoient  d'abord  appeliez  à  la  tutelle,  &  enfuite,  à  leur 
défaut,  ceux  qui  eftoient  delà  même  i2XvS&!e(Gentiles)  de 
même  aufli  lorfqu  une  iiicceflion  eftoit  ouverte,  les  agnats, 
&  enfuite  les  héritiers  en  ligne  mafouline,  y  eftoient  appeliez 
felon  leur  degré  de  parenté.  Telle  eft  la  di/pofition  de  la  Loy 
des  XÏI.  Tables- 

Ment.  Tome  XI L  M 
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Si  intestato  moritur,  cui  suus  HjEres 
nec  escit,  agnatus  froximus  familiam  ha- 
beto,  si  agnatus  nec  escit,  g  en  ti  iis  fami- 
LIAM NA  NCi  T  OR,  St  UH  père  meurt  wtejiat,  fans  laijferJ! en- 
fants, ïagnat  k  plus  proche  héritera  de  fes  biens;  &  s'il n y  a 
point  d'agnat ,  le  plus  proche  parent  d'une  autre  branche  déjà 
maifon  à'  de  fan  nom,  reaieillera  la  fucceffion. 

Quelle  différence  entre  cet  ordre  de  fùcceâion  &  cduj 
qu'on  avoit  établi  à  Athènes  !  car  icM'fqu  un  homme  mouroit 
înteftat  dans  cette  ville,  fans  laifler  de  poftérîté,  la  Loy  ap- 
pelloit  bien  à  fa  fiicceffion,  fes  frères  &  leurs  enfants  ou 
defcendants,  mais  s'il  ne  laiflbit  point  de  frères,  &  de  deicen- 
dants  de  frères,  cefloît  ft  fœur  qui  luy  fuccédoit;  &  les  pa- 
rents paternels  plus  éloignez  navoîent  droit  à  I'héréditt% 
qu'au  défaut  des  fôeurs  &  îS/ts  dépendants  des  fours. 

Les  Romains  fiiivoîent  encore  le  même  efprît  de  la  Loy 
è!t%  tutelles,  lorfcju'il  s'agîflbît  de  donner  des  curateurs  à  ceux 
que  la  folie  empcchoît  de  conduire  leurs  a&ires,  ou  à  ceux 
que  la  débauche  engageoît  dans  la  dîfTipatîon  de  leur  bien» 

Si  fu  ri  os  us  aut  prodigus  existât,  ast  Et 

CUSTOS  NEC  ESCIT,  AGNATORUM  GENTILIUMdVE 
IN    EO    PECUNIA-VE    EIUS    POTESTAS    ESTO.  Si  on 

homme  devient  infenfé  ou  SJfipe  fon  bien,  èr  qiidn  ait  pointai 
Curateur,  l'agnat,  &  àfon  défaut,  le  parent  k  plus  proche  à 
la  même  famille,  aura  la  curatelle  de  fon  bien  &  de  fa  perfonne. 

II  fuit  remarquer  deux  fortes  de  perfônncs  dans  cette  Loy, 

les  infènfcz ,  que  la  folie  empêche  de  gérer  leur  bien,  &  ceux 

qui  le  diffipent  par  la  débauche.  Les  Athéniens  avoîcnt  une 

Loy  qui  permettoit  aux  enfants  de  traduire  en  juftîce  leur 

père ,  lorfque  la  maladie  ou  l'âge  luy  avoient  afïôîblî  i'efprit; 

&  fi  les  juges  trou  voient  que  cela  fût  véritable,  le  fils  pouvoir 

Anficfhan.  i»  faire  renfermer  fbn  père,  &  le  retenir  dans  les  liens  :  Tî»  f 

^XttpJ:anf.      HaW©*  vw  voazûv   if  yl^pjp^  2j^'n^ijuSf^oy  ttf^ot\y    cÇ«^^ 

dmipufH/idûiAU    <c>^yo/«  ^oiçic^  •   <3s^yOitf^  3  «ApVtï  t    Tta-dçfL  c^waïf 
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é  J» Jttf.  C'eftoit  en  vertu  de  cette  Loy,  que  les  enfants  de    p/ate  uk  1 1 
Sophocle  traduifirent  en  jufUce  leur  peie,  qui  ^  dans  un  âge  ^^^-^S'^^  . 
fort  avancé,  fàiibit  encore  des  Tragédies,  ce  qui  iempêchoit  ùg.  An.  pag. 
de  veiiler  au  loin  de  fes  aflFaîres  &  dé  fon  bien.  Ils  deman-  '^^• 
dérent  aux  juges  de  iuy  en  interdire  1  adminiûration ,  comme 
à  un  homme  dont  i  efprit  eftoit  afFoîbli.  Sophode  ne  fît  que 
préienter  aux  juges  là  Tragédie  d'CEdipe  'Qi  3co?^vto,  qu'il 
venoit  d'achever,  &  ieur  demander  fi  cette  pièce  leur  pa--  . 
rofûbit  la  produélîon  d'un  eiprit  dérangé  ;  il  neut  pas  de 
peine  i  le  faire  déclarer  ablbits  de  i  accufàtion. 

Cicéron,  qui  npportt  ce  fait,  le  compare  à  ce  qui  le  Uh.deStneâ; 
pratiquoit  à  Rome  à  f  ^ard  des  pères  qui  dérangeoient  leurs 
afîkires  par  leur  mauvai/è  conduite.  Scphocles  ad  fummam 
fen^lutem  Tragœdias  fecit ,  qmd  propter  fludium  cum  rem  f ami- 
harem  négligera  videretur,  à  fins  in  judidum  vocatus  efl,  tit 
quemadmodum  wflro  more  malè  rem  gereniihus  Patribus  bonis 
interdki  folet,  fie  illUm  quafi  defipientem  à  refamiliari  removerent 
judices.  Cicéron  ne  dit  point  que  la  Loy  des  XII.  Tables 
vienne  d'Athènes ,  mais  lêulement  qu'il  y  avoît  dans  le  fait 
qu'il  rapporte ,  quelque  chofe  qui  reflëmbfoit  à  l'ufâge  qui 
le  pratiquoit  à  Rome,  lorlqu'il  éftoit  néceflaîre  d'ôter  à  un 
père  l'adminillration  de  Ion  bien»  Et  en  efièt ,  nous  allons 
voir  dans  un  moment ,  que  la  dîfpofition  de  la  Loy  des  X I L 
Tables  elloit  fondée  linr  un  principe  tout-à-fait  propre  aux 
Romains* 

L'ancienne  formule  par  laquelle  le  Préteur  prononçoît 
l'interdiélion  à  ceux  qui  diffipoient  leur  bien ,  eftoît  conçue 
en  ces  termes  *  :«Pui  (que  vous  diffipez  par  votre  mauvaife  « 
conduite,  le  bien  que  vous  ont  lailK  votre  père  &  vt>s  ayeux,  « 
&  que  vous  réduiîèz  vos  enfentS'  dans  une  extrême  milere,  « 
je  vous  interdis,  à  cwfe  de  cela, l'ufâge  de  vos  biens.»  En 
confèquence  de  ce  jugement ,  les  Agnats  ou  les  autres  parents 
devenoîent  les  curateurs  iits  biens ,  lâjis  ^ue  la  perlbnne 
interdite  pût  exercer  aucune  afl:ion  civile;  or  quelques  efforts 

*  Quando  tua  bonn  paterna  avîtaque  nequiriâ  tua  dijperdis,  Uberofque 
ttios  ad  eg^ftatem  perducis  X  ob  eam  rem  tibi  e^  re  commercîoque  interdicj. 
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que  les  Commentateurs  ayent  faits  pour  retrouver  cette  Loy 
à  Athènes ,  il  eft  certain  qu'on  y  fuivoît  des  maximes  tout 

Lii.4^.p.jdS.  oppofées.  Il  èft  vray  que  les  Aréopagites,  iêlon  Athénée, 
punilibient  les  débauchez  9  Wç  danirovç.,...  lè  TraA^/cr  l^g^ia 
71  A'pfoTraj/^  Ô  iKoP^f^ov:  mais  on  ne  voit  point  qu'ils  leur 
ôtaflënt  la  geftion  de  leurs  biens,  conune  la  Loy  des  XI L 
Tables  l  otoit  aux  prodigues.  Athénée  ne  fait  que  rapporter 
en  pafiànt  cet  ufàge ,  fans  dire  qu'il  fut  fondé  iur  une  Loy 
particulière.  Cependant  Samuel  Petit,  qui  aime  à  augmenter 
le  nombre  des  Loix  Attiques,  en*  a  fait  une  fur  le  feui  texte 
de  cet  Auteur,  en  ces  termes  ;  nvç  A'pf07ia>mc  mA^^r 
Tovç  dmiovç  :  c'eft  une  méthode  qui  iuy  eft  très-ordinaire, 
&  qu'il  efl  bon  de  remarquer.  Je  ne  fçais ,  au  refte,  pourquoy 
les  Commentateurs  ont  allégué  cet  exemple  ;  A  Wtw  eiU>ient 
proprement  ceux  qui  ne  fè  compoitoient  pas  avec  tempé- 
rance dans  les  repas,  dont  les  Loix  avoîent  marqué  jufqu'au 
Sam. Petit,     nombre  des  convives,  &  |u/qu'à  la  quantité  de  vin  qu'on 

^ciShfis!'^  devoit  boire ,  d'abord  avec  de  l'eau ,  &  enfuite  fans  eau. 
C'eftoit  contre  cette  forte  de  perfbnnes  que  l'Aréopage 
fevifî'oit;  mais  il  n'eft  pas  queflîon  ici  de  ces  fortes  de  per- 
foniies.  Nous  cherchons  une  Loy  d'Athènes  qui  regarde  les 
diflipateurs  de  leurs  biens,  &  nous  en  trouvons  une  bien 
Qppofée  à  la  Loy  Romaine.  Solon  ne  les  condamnoit  qu'à 
DiM.mSobn.  l'jnfamie:  O'  t»  TmTçSx  Kff^jfJiiJhxiiç^  ii  ât  ta  xAvçpfO/ut^ç 

TimnAf^"^"^  -)J}u»^,  aji/m^ç  igtk).  Cette  infamie  ne  confifloît ,  comme  je 

l'ay  déjà  dit,  qu'à  eftre  exclus  des  afîëmblées,  des  temples, 

&  de  certaines  fêtes  où  on  portoît  des  couronnes  ;  de  forte 

.  que  celuy  qui  avoit  encouru  cette  note,  efloit  traité  comme 

.  Içs  iôldat^  lâches  qui  jettoient  leurs  armes,  quittoient  leur 

rang,  ou  refufbient  d'aller  à  la  guerre. 

11  efl  donc  vray,  &  c'efl  ce  que  je  veux  conclurre ,  que  fes 
Athéniens,  comme  les  Romains,  interdifbient  aux  infenfez 
i'admîniflratîon  d^  leur  bien ,  mais  les  prodigues  n'eftoîent 
point  fournis  à  cette  peine  chez  les  Athéniens  ;  c  eft  de  quoy 
l'on  ne  trouve  aucun  exemple  dans  Timmenfè  Recueil  que 
Samuel  Pietît  a  fait  des  loix  &  des  coutumes  Attiqucs*  De 
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plus,  comme  ia  diipofition  de  la  Lay  Romaine  qui  fbû- 
mettoit  les  perfonnes  interdites  à  la  curatelle  des  agnats  & 
des  autres  parents,  eft  tout-à-fait  oppofèe  au  Droit  Attîque, 
qui ,  à  la  vérité ,  appelloît  toujours  Théritier  le  plus  proche 
à  la  fucceiïxonv  mais  qui  icxciuoit  en  même  temps  de  la 
tutelle  ou  curatelle,  il  eft  démontré  que  la  Loy  des  XII. 
Tables  que  j'examine,  ne  vient  point  de  la  Grèce  ;  auffi  Gra- 
vina  eft-il  obligé  d  avouer  que  cette  Loy  eftoit  en:  uftge  à 
Rome  avant  les  Décemvirs,  &  que  par  cette  raifon ,  quelques 
Jurilconfiiltes  en  rapportent  l'origine  aux  moeurs  antiques 
de  Rome,  tandis  que  d'autres  en  parlent  comme  d'une  Loy 
des  XI L Tables:  àinc  libris  piris  motio  moribus,  modo  XI L 
Tabuhs  adfcril^ur. 

C  eft  de  cette  Loy  qu  avoît  pris  fbn  origine  le  |M"overbe,* 
ûd  Agnaios  &  Gentiles,  quand  on  vouloit  taxer  quelqu'un  de 
folie  ;  &  Horace  y  fait  allufion ,  lorfqu'en  comparant  la  con- 
duite d'un  homme  qui  auroit  pour  une  brebis  toutes  les 
attentions  qu'on  auroit  pour  là  propre  fille,  avec  laélion 
d'un  homme  qui  iàcrifieroit  fa  fille  au  lieu  d'une  brebis ,  il  dit 
du  premier  : 

■  Interdiâo  huic  omne  adlmat  fus 
Prator,  &adfanos  abeat  tutela  propinquos. 

Mais  afin  que  les  tuteurs  n'abufâflènt  pas  de  leur  pouvoir^ 
au  préjudice  des  héritiers  dont  ils  géroient  les  biens  ;  la  Loy 
des  XIL  Tables  les  condamnoit  au  blâme»  &  à  ia  reftitution 
du  double  de  ce  qu'ils  auroient  pris* 

Si  Tutor  i>olo  malo  gerat,  vituperatù: 
quandoque  finita  tutela  escjt,  duplione 
LuiTO.  Si  un  Tuteur  ufe  de  fraude  dans  fon  adminifiration r 
il  fera  condamné  au  blâme;  &  à  la  fin  de  la  Tutelle,  ilreflituera 
le  double  du  tort  qu'il  aura  caufe. 

Les  Athéniens  punîflbient  auffi  iesTuteurs  de  mauvailê  fby  r 
cette  punition  eft  fi  conforme  au  droit  naturel ,  qu'il  n'eftoit 
pas  néceflàire  que  les  Romains  l'appriflènt  des  Athéniens^ 
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ad,  tutelle,  au  refte ,  finiflbit  à  vingt  ans  à  Athènes ,  c*eftoît 
I  âge  où  i  on  fortoit  de  la  puiflance  du  père  ;  à  Rome  elle  ne 
finiiibit  qu  a  vingt-cinq  ans.  Je  n  ay  rien  trouvé  dans  Samuel 
Petit,  quipuiflè  faire  croire  que  les  Athéniens  fident  payer 
ie  double  aux  tuteurs  de  mauvaife  foy  ;  il  paroît ,  au  contiaiie, 
qu  ils  n  eiloient  ccMutanmez  qu'à  reflituer  ce  qu'ils  avoient 
pris ,  conformément  à  une  Loy  générale  Jraj^rtée  par  Dc- 
moflhene,  félon  laquelle  ceux  qui  avoient  mal  adminiib^é 
les  biens  d'autruy ,  eftoient  fimpiemoit  condamnez  à  lareffi- 
tution  *  ;  &  cette  Loy  regardoit  non-feulement  ceux  qui  gc- 
Toient  le  bien  d  autruy ,  Ibus  quelqu  autre  qualité  que  ce  fôt, 
Lâg.  Anie,  mais  encore  les  tutem's,  comme  la  remarqué  Samuel  Petit. 
f^g'  JS7'       D'ailleurs,  les  pupilles  n'avoient  d  aftîon  à  Athènes  contre 
^'w#-  ^  leurs  tuteurs,  que  pendant  cinq  ans,  à  compter  depuis  la  fin 
FiJro%l  XL  de  la  tutelle ,  &  après  ce  temps  on  ne  pou  voit  plus  les  écouter. 
*  ^'^-  A  Rome ,  le  temps  n'eftoit  point  déterminé  pour  cette  aélion. 

Ainfi  il  eft  aifè  de  voir,  que  quoyquon  punit  à  Athènes 
comme  à  Rome,  les  tuteurs  qui  avoiait  malverfë,  cepencbnt 
la  punition  n  eftant  pas  la  même,  cette  Loy  à^  XII.  Tables 
ne  vient  pas  plus  de  Solon,  que  tant  d'autres  qui  font  pu- 
rement Romaines.  > 

Le  principe  générai,  que  la  tutelle  appartient  de  droit  à 
ceux  qiîî  doivent  recueillir  la  fiicceflion  du  mineur,  avoit 
auffi  lieu  à  Rome  par  rapport  aux  Affranchis.  II  n  y  avoit 
point  de  Loy  particulière  concernant  la  tutelle  "de  leurs  en- 
fants, mais  les  Décemvirs  avoient  établi  celle-cy  touchant 
leur  fucceflion  : 

Si  LlBERTUS  INTESTATO  MORITUR  CUI  H£' 
RES  NEC  EJCTABIT,  AST  PaTRÙNUS,  PaTRONI" 
QUE  LiBERI  ESCINT,  EX  EA'  FAMILTA  IN  EAM 
FAMILIAM   PROXIMO    PECUNTA  ADDUCITOR.Sl  M 

A  franchi  meurt  inteftat,  fans  laiffer  denfants.fon  Patron  ou 
les  enfants  de  fan  Patron  ^  recueilleront  fa  Juccejfion  ;  &  les  biens 

KAfif  cieanp  ^  eujrnç  î^ç*  Dcmûflh»  cr  t^  ^O^ç  ÀipùCc9  '^vib/ABUftieM^h 
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Je  r  Affranchi  pajferont  de  fa  famille  au  plus  proche  hériiier  de 
h  famille  defon  Patron. 

Du  principe  gé^ral  que  je  viens  de  rapporter,  Ie«  anciens 
Romains  a  voient  conclu  que,  puifcjue  les  Patrons  des  Af&an- 
chis  eftoient  appeliez  à  leur  fucceflîon,  en  cas  quifs  mou- 
Tuflent  inteftats,  fans  iaiflêr  d'enfants,  ils  dévoient  auffi  fe 
charger  de  la  tutdle  de  leurs  enfants,  quand  ils  en  iaiflôient; 
par  la  même  raî/bn  que  les  Agnats  eftant  appeliez  à  la  (ûc- 
ceffion  par  la  Loy ,  c'eftoit  à  eux  qu  appartenoit  la  tutelle  àss 
mineurs.  II  paroiflbit  naturel  que  ceux  qui  pouvoient  retirer 
du  profit  de  la  iîicceffion,  fupportafîènt  les  chai'ges  de  la  tu- 
telle *.  Ainfi  on  voit  dans  la  Loy  Romaine  qui  regarde  les 
Affranchis ,  le  même  elprit  qui  règne  dans  les  Loîx  con- 
cernant la  tutelle  &  la  (ûcceffion  des  autres  Citoyens;  efprit  op- 
pofè  à  la  difpofitîon  des  Loix  Attîques  fur  la  même  matière. 

Lorlqu  un  Affranchi  à  Rome,  laiflbit  des  enfants,  ils  luy 
fûccédoient  de  plein  droit,  comme  les  enfants  des  autres  Ci- 
toyens; &  s'il  n'en  laîflbit  point,  il  pouvoit  exclurre  (on 
Patron  de  la  fùcceffioii,  en  ne  faiiânt  pas  mention  de  luy 
dans  ion  teftament  ^.  La  rai/on  de  ce  droit  qu  ayoient  les 
Affranchis,  eftoit,  que  dès  les  commencements  de  la  ville 
de  Rome,  ils  jouiflbient  de  la  même  libeité  que  leurs  Pa- 
trons, &  devenoîent  Citoyens  Romains  comme  eux^.  On 
ne  connoiflbit  à  Rome,  au  temps  du  Déccmvirat,   que 


»  Ex  eadetn  Lege  XIL  Tabula- 

rum,  Uhenmrum  Ù'  IAtrt<»um  tuttla 

€Ld  Patronos  Liberofaue  eorumper^ 

t'met,  qvœ  if  ipfa  légitima  tutela 

vocûtwr;  non  fttia  nominatim  in  ta 

Â^ge  de  hoc  tntela  caveatur  :fed  quia 

pèrindè  accepta  eft  per  interprétation 

jfem,  acftverbisLegis  introduda  effet. 

JEoenîm  ipfo  qiioa  hœredîtates  iiber^ 

f€mim  fibertarvmque,fiinteftatidecef' 

ytjfentfjaffo'at  Lex  ad  Patronos  libe^- 

rqfve  ecrum  pertinere  ;  cretHderunt  ve- 

^^res  voluiffe  Legetn  etiam  tutelas  ad 

mt>s  pertinere  :  mm  if  agnatos ,  quos 

éÊ^han-editatem  Lex  vocat,  eofdem  if 


tutores  effejufferk,  quia  téi , .  fuccef- 
Jionis  eft  emolumentum  ,  ibi  if  tutekt 
onus  ejfe  débet,  Inll.  lib»  i .  tir.  1 7. 

^  Oiim  itaque  ticebat  Liber to  Patro^ 
mnnfttmn  impuni prcnerbre  ^  nom  ita 
demùrn  Lex  jCIL  Tabularûm  ad  Ait* 
reditatem  Liberti  vocat  Patronum,  Jî 
inteftatus  mçrtvus  effet  Libertus,  har» 
redefuo  nuUo reliélo.  Initie.  I«  3.  t.  8. 
*  Aprimis  urbis  Romce  cunabu/Is, 
una  atquefimplex  Itbertas  competebat 
(  Manumtffts  )  id  eft^  eadem  quain 
habebat  Manumrffor.  Inftitut.  iib.  1  « 
tit.  5*  S-  3*  Dlonyf.  Haiicarn.  lib.  4.. 
n.  22.dc:i3. 
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i  affi'anchîflement  qui  s'accoidoît,  ou  par  les  teftaments,  ou 
par  la  baguette  (vwdiââ)  dont  le  Préteur  touchoîtlatt^iede 
lefclave,  en  iaffi-anchiflànt  par  cette  ancienne  formule:  Aïo 
te  Liberum  effe  jureQuintwm,  Et  ii  jfàut  Mten  prendre  garde  à 
ne  pas  confondre  les  Affranchis  que  la  Loy  des  Xll.  Tables 
regarde,  avec  les  Affranchis  hzûïïs ( ManumiJIfi  libertateLa- 
tinâj.  Ces  derniers  ne  pouvoient  ni  faire  de  teflaments.ni 
cftre  légataires  des  Citoyens  Romains  *,  &  leur  fucceffion  aj>- 
partenoit  de  droit  à  leurs  Patrons  ;  au  lieu  que  les  Af&ajichis 
dont  il  s'agit  dans  la  Loy  des  XII.  Tables,  avoient  acquis 
une  pleine  &  entière  liberté  ^,  puifqu  ils  avoient  le  droit  de 
tefleryV^  Quiritium;  &  qu'ils  pouvoient  même  priver  leurs 
Patrons  de  leur  fiiccelTion ,  &  leur  préférer  les  enfants  qu'ils 
Cnmitapag.  avoient  adoptez  :  ce  qui  cependant  fut  trouvé  înjuflè  dans 

^^7-  la  fuite. 

Il  n'y  a  qu'à  comparer  après  cela,  i'efbt  de  ces  Affranchis 
avec  celuy  où  ils  eftoient  à  Athènes,  &  l'on  verra  fi  les  Dé- 
cemvîrs  ont  emprunté  leur  Loy  du  Droit  Attique. 
Pkut.inSti-       L'efclavage  eltoit  plus  dur  à  Rome  qu'à  Athènes,  où  les 

^^'  efclaves  pouvoient  même  contraindre  leurs  Patrons  à  les 

Plutarc.defu'  vendre  à  d'autres  maîtres  plus  humains;  mais  auffi  Içs  AfFran- 
PêUuxnb.y,  chis  n'y  jouiflbient-ils  pas  de  tous  les  droits  des  Citoyens, 

^•^-  comme  à  Rome:  ils  payoient  un  certain  tribut  à  la  Répu- 

blique, dont  les  véritables  Citoyens  eftoient  exempts.  Ce 
tribut  eftoit  de  douze  dragmes ,  &  s'appelloit  Mi Toiiuoy ,  parce 

y\d,Sûm.Pt'  que  les  nouveaux  venus,  ou  Citoyens  étrangers  (Mewiw/), 

ikpag^,  tSo.  f  Inquilmi),  qui  jouîfîbient  de  quelques  droits  de  bourgeoific, 
le  payoient  aufîi.  Les  Affranchis  eftoient  d'une  clafle  infé- 
rieure à  celle  des  étrangers,  qui  eftoient  obligez  de  fê  choifif 
un  Patron ,  mais  ils  pouvoient  choifir  celuy  qu'ils  voiiloient; 
au  lieu  que  les  Affranchis  ne  pouvoient  en  choifir  d'autres 


»  Latînonim  Uglthna:  fuccejjiones 
nullœ  penuiis  erant,  quia  licet  vt  li^ 
bari  vitam/uamperagebart,  attainen 
ipfo  ultimo  fpiritu  fuiiul  anhnam  at^ 
çue  libcrtatan  .amictebant ,  if  quafi 
firvQTwn,  bona  eoritmjure  quodam-- 


modo  pecaUi  ex  Legt  JuUâ  Mator 
mijfores  detinebant»  Inftitiit.  lib.  }• 
tit.  8.  S-  4* 

^  Majorent  tiP*  jvftam  llbertatm 
confequebantur,  if  Jiebant  civts  R^ 
nuwL  Ibid.  lib*  i .  ciu  5  •  $•  3* 

que 
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que  ceux  qui  ies  a  voient  mis  en  liberté.  Les  Loîx  Attîques 
leur  ordonnoîent  d avoir  beaucoup  d'égards  pour  eux,  de 
iûivre  en  tout  leur  confeil,  &  de  ne  rien  faire  fans  leur  con-     Sm.Pahf% 
lentement.  Le  tribut  auquel  ils  eftoient  obligez ,  ne  fè  payoit  '  *^  ■ 
pas  par  eux,  mais  par  leurs  Patrons,  à  qui  îk  le  remettoient; 
de  iorte  que  ces  Affranchis  failbient  encore  partie  de  la  fa- 
mille de  leur  ancien  maître:  &  quand  ils  avoient  manqué 
à  quelqu'un  de  leurs  devoirs,  ces  maîtres  pouvoient  ime  fé- 
conde fois  les  remettre  fous  le  joug  de  lefclavage,  comme      p^^^.  /f^. 
des  ingrats  qui  n  avoient  pas  fçû  profiter  de  leur  liberté  pour  «w-  A  ^.  a. 
vivre  en  bons  Citoyens.  Cette  police  des  Athéniens  à  1  égard 
de  leurs  Affranchis ,  s  mtroduîfit  à  Rome  dans  la  fuite;  car, 
leur  grand  nombre,  les  motifs  de  leur  affranchifîement ,  &  la      Dkmyf.  Ha- 
corruption  de  leurs  mœurs ,  furent  caufe  des  Loix  qui  furent  ^'  ^  ^*  *î  -^f  • 
établies  pour  arrêter  ïts  defbrdres  &  les  infolences  de  ces  nou- 
veaux Citoyens  :  c  eft  ce  qu'on  peut  voir,  en  comparant  les 
Loix  que  Samuel  Petit  a  recueillies,  avec  ce  qu'on  trouve  dans     leg.  Attk.  l. 
ies Juriiconfuites  Romains.  Ainfi  il efl  nécefîàire  de  diflinguer  ^'  '''•  /•  ^  ^^ 
la  difpofition  des  Loîx  dts  XII.  Tables,  d'avec  cette  Jurif^ 
pradence  que  Juflînien  appelle  moyenne,  média  Jurifprudentia ,    infiïm.  IA.^\ 
parce  quelle  s'introduifit  après  les  Loix  du  Décemvirat,  &  ^''^'^•S*^* 
&  avant  les  Conflitutions  Impériales. 

Il  ne  faut  point  confondre  les  Patrons  dont  il  eft  parlé  dans 
cette  Loy ,  avec  ceux  que  Romulus  inftitua  pour  veiller  à  la 
iureté  de  leurs  Cliens  qui  eftoient  nez  Citoyens  Romains. 

C'eft  au  fujet  de  ces  derniers  que  Romulus  fît  cette  Loy 
qu'on  retrouve  dans  les  XII.  Tables  : 

PaTRONUS  si  ClJENTI  FRAUDEM  FAXIT,  SACER 

MSTû.  Si  un  Patron  manque  en  quelque  chofe  à  ce  qu'il  doit  à 
Jcn  Client,  quilfoit  dévoué  aux  Dieux. 

Pour  entendre  cette  Loy,  il  faut  fê  rappcller  ce  que  Denys 

^'Halicarnaflè  dit  dans  fon  fécond  livre  du  gouvernement 

que  Romulus  établit  à  Rome.  Après  avoir  diftingué,  dit  cet 

Hiflorien,  les  premiers  de  l'Etat  d'avec  le  petit  peuple,  il 

Mem.  Tome  XII.  N 
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m  des  Loix,  &  preicrivit  aux  uns  &  aux  autres  ce  qu'ili 
dévoient  faire.  Il  recommanda  les  Plébéiens  aux  Patriciens^ 
comme  un  dépôt  qui  leur  efloit  confié,  &  il  permit  à  chaque 
Plébéien  de  choifir  <jui  il  voudroit  pour  ion  proteéleur.  Les 
Patriciens  eftoient  obligez  de  répo^dre  à  leurs  Cliensiûrle 
droit  civil  dont  ceux-ci  n  eftoient  point  inffauits  ;  d  avoir  foin 
deux,  préiênts  ou  ablênts,  de  faire  pour  eux  tout  ce  que 
fait  un  père  pour  Ion  fils,  tant  en  ce  qui  regardoit  Targent 
que  les  contrats;  d'empêcher  quon  ne  les  vexât,  &  de  les 
défendre  contre  leurs  accu/âteurs.  Les  Clîens  de  leur  côté 
eftoient  obligez  d'aider  leurs  Patrons  à  marier  leurs  fUles,  & 
de  contribuer  à  la  dot,  û  le  père  navoit  pas  aflèz  d'argent; 
de  payer  leur  rançon,  ou  celle  de  leurs  enÊints,  quand  ils 
eftoient  faits  prifbnniers  de  guerre;  enfin,  de  fournir  dans 
les  occafions ,  ce  qui  eftoit  néceflàire  pour  fbûtenir  leurs  di- 
gnitez.  Il  eftoit  également  défendu,  &  aux  Patrons  &  aux 
Cliens,  de  s'entre-accufer  en  Juftice,  déporter  témoignage, 
ou  de  donner  leurs  fufirages|  l'un  contre  l'autre.  L  on  ne  pcr- 
mettoît  point  au  Client  de  iê  mettre  au  nombre  des  ennemis 
de  fon  Patron,  ni  au  Patron  de  prendre  le  parti  des  ennemis 
de  fon  Client  :  que  û  quelqu'un  eftoit  convaincu  d'avoir  con- 
trevenu à  l'une  de  ces  choies,  il  eftoit  dès-lors  fujet  à  la  Loy 
que  Romulus  avoit  faite  contre  les  traîtres  ;  le  premier  venu 
pouvoit  le  tuer  comme  une  viélime  dédiée  à  Pluton  Dieu 
des  Enfers  *.  C'eftoit  la  coutume  chez  les  Romains  de  vouer 
à  quelque  Dieu,  principalement  aux  Divinitez  Infernales,  les 
corps  de  ceux  qu'ils  vouloient  qu'on  pût  tuer  impunément: 
c'eft  auffi,  adjoûte  Denys  d*HalicamaiIè,  ce  que  Romulus 
fît  en  cette  occafion. 

Les  Romains  firent  gloire  dans  la  fuite  d'avoir  un  grand 
nombre  de  Cliens;  les  p»es  les  laiflbient  aux  enfants  comme 
un  héritage  honorable,  &  ils  regardèrent  comme  un  devoir 
efTentid,  de  remplir  les  engagements  du  Patronat:  c'eft 

Dionyf.  HaUcam.  lib.  z. 
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pourquoy  Virgile  met  les  fautes  qui  iè  commettoîent  contre 
la  Loy  dont  |e  parle,  au  nombre  des  crimes  qui  font  rigou- 
rculement  punis  dans  les  Enfers. 

Hic  quibus  imifi  fratres,  Jum  vita  manehat,  *        JEaàJLl.6.: 

Pulf^ufyue  Parem,  &  fraus  innexa  Ckenti. 

Denys  d^Haficamafîê  dit ,  que  le  Patronat  cffoit  très-ancien 
chez  les  Theflàiîens  &  les  Athéniens;  mais  il  a  foin  de  re- 
marquer aufTi,  que  les  Grecs  traitoîent  cruellement  leurs 
Cliens,  &  s'en  fervoient  comme  d'efclaves,  i^  faîfint  battre 
de  verges,  lorfqu  ils  ne  leur  obéîfToîent  pas  ;  au  lieu  que  Ro- 
mulus  voulut  que  les  Patrons  témoignaflent  à  leurs  Qiens, 
tous  les  fcntiments  d'humanité  &  ae  bienveillance  qui  con- 
venoîent  à  dts  hommes  libres.  Quoy  qu'il  en  fbit  de  la 
refîèmblance  que  pût  avoir  le  droit  de  Patronat,  chez  les 
Romains  &  chez  les  anciens  Grecs,  il  efl  bien  certain  que^ 
les  députez  de  Rome,  nont  point  cflé  chercher  chez  les 
Athéniens,  une  Loy  qu'ils  curent  chez  eux  dès  la  fondation 
de  leur  Ville. 


HISTOIRE  DES  ARGONAUTES. 

LE  VOYAGE  DE  LA  COLCHIDE. 

Par  M.  l'Abbé  Ban  1ER. 

TROISIEME     PARTIE. 

LA  Navigation  des  Argonautes  eft  ce  qu'il  y  a  de  plus  ^i.  juîa 
difficile  à  expDquer  dam  l'Hifloîre  de  leur  expédition*  1735- 
Le  voyage  que  les  Anciens  leur  font  faire  dans  les  iVlers, 
dans  les  Fleuves,  &  même  dans  les  Terres,  pour  aller  & 
pour  revenir d  un  Pays  afTez  voîfm  de  la  Grèce,  eft' fi  mal 
entendu ,  qu'il  eft  prefque  impofTible  de  le  comprendre.  Lei 
Poètes,  ou  pour  avoir  ignoré  la  Géographie,  ou  pour  avoir 
voulu  rendre  ces  Héros  plus  îliuftres,  enfuppolaht  qu'ilî 
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avoient  furmonté  les  plus  grands  dangers,  les  font  paroître 
dans  tous  les  lieux  où  ils  s'imaginoient  qu'ils  avoient  pu  le 
dîftinguer.  Dans  l'un,  vous  les  voyez  remonter  leTanaïs, 
porter  leur  navire,  comme  les  Américains  portent  leurs 
canots ,  par  des  chemins  longs ,  rudes  &  difficiles  ;  (e  remettre 
lùr  de  nouveaux  fleuves,  qui  les  conduilent  dans  les  Men 
du  Nord  ;  &  après  une  longue  &  pénible  navigation ,  rentrer 
par  les  colomnes  d'Hercule,  dans  la  Mer  Méditerranée,  & 
Tin^e.  revenir  dans  la  Theflàlie.  Dans  un  autre,  vous  les  trouvez 
fur  les  côtes  d'Afrique,  où  il  leur  arrive  plufieurs  aventures. 
Dans  d'autres  enfin ,  ils  errent  lùr  les  côtes  d'Italie,  &  dans 
le  détroit  de  Sicile  ;  &  ce  qu'il  y  a  de  plus  incompréhenfible, 
c'eft  que  des  routes  fi  égalées  fè  trouvoient  marquées  par  des 
monuments,  &  par  des  dénominations  qu'on  ne  pouvoit 
guéres  attribuer  qu'au  paflàge  des  Argonautes  dans  ces  dif- 
férents lieux. 

Tâchons  de  débrouiller  ce  cahos,  &  ramenons  lliiftoire 
de  ce  voyage  à  ce  qu'il  peut  avoir  de  plus  vray-imiblable. 
Je  ne  parieray  aujourd'huy  que  àts  aventures  qui  arrivèrent 
aux  Argonautes,  depuis  la  Theflàlie  d'où  ils  partirent,  juf 
ques  dans  la  Colchide;  celles  du  retour  feront  le  fùjet  d'une 
quatrième  Difïèrtation*  Cependant  la  réflexion  préliminaire 
que  je  vais  fabre,  lève  d'avance  une  partie  des  difficultez  qu'on 
vient  d'entrevoir  :  c'eft  Euftathe  qui  me  la  fournit.  Le  voyage 
des  Argonautes,  dit  ce  fçavant  Auteur,  eftoit  une  expédition 
militaire,  laquelle,  outre  l'objet  de  la  conquête  de  laToiibn 
d'Or,  en  avoit  encore  d'autres,  comme  celuy  de  trafiquer  lîir 
les  côtes  du  Pont  Euxin ,  &  d'y  établir  différentes  colonies  pour 
en  afïurer  le  commerce.  Il  falloit  pour  cela  plufieurs  vaîfl^x, 
&  nombre  de  fbldats;  &  il  y  en  avoit  en  effet,  comme  il 
paroît  par  les  colonies  qu'établirent  les  deux  Ecuyen  de 
Caftor  &  de  Pollux,  dont  l'une  fut  appellée  la  colonie  àts 
Tyndarides,  &  l'autre  celle  àos  Héniochiens.  Quelques-uns 
de  ces  vaifleaux  abandonnèrent  la  flotte,  ou  en  furent  C- 
parez  par  quelque  coup  de  vent;  d'autres  enfin,  eurent  dif- 
férentes aventures  qui  les  empêchèrent  de  rejoindre  teiis 


^  'Sur  k  vers 
Periegete. 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE.  lor 

compagnons.  Mais  les  Poètes,  ceft  toujours  Euflathe  qui 
parie,  n  ont  fait  mention  que  des  Princes  qui  afliftérent  à 
ce  voyage,  &  de  ia  feule  Navire  Argo,  de  laquelle  ils  ont 
publié  tant  de  merveilles;  &  cela,  pour  honorer  les  princi- 
pales familles  de  la  Grèce,  qui  fe  vantoient  de  tirer  leur 
origine  de  ces  Héros. 

Quoy  qu'il  en  (bit,  dès  que  les  Argonautes  fe  furent  em- 
barquez, &  que  Jalon  eut  offert  un  facrifîce  à  Neptune,  il 
diûribua  les  charges  &  les  rangs  que  chacun  devoit  tenir 
dans  le  vaiflèau ,  &  ils  (brtirent  du  Golphe  de  Pagazée,  cô-    Val.  Flac.  L  /; 
toyérent  la  Magnéfie,  une  partie  de  la  Macédoine,  &  arri- 
vèrent à  rifle  de  Lemnos,  où  une  tempête,  que  le  Pilote 
Tîphys  dît  devoir  durer  un  mois,  parce  quelle  avoit  com-    Jd.Li. 
mencé  le  quatrième  jour  de  la  Lune,  les  obligea  de  relâcher. 
Telle  fut  la  première  fkjion  des  Argonautes^  à  laquelle  Apol- 
lonius de  Rhodes  donné  le  nom  de  fùnefle,  à  caufe  de  la-     Ub.  t.v. 
venture  que  je  vais  raconter.  ^^s* 

Les  fenmies  de  Lenrnos  avoîent  manqué  de  rtfyçB,  à 
yénus,  &  cette  Déeflè,  pour  \ts  en  punir,  les  avoit  rendues 
d'une  odeur  li  infupportabie,  que  leurs  maris  les  avoient 
abandonnées  pour  des  efclaves  qu'ils  avoient  prifes  fur  les 
Thraces,  avec  qui  ils  eftoîent  en  guerre.  Les  Lemnîennes 
picquées  de  ce  mépris,  firent  un  complot  contre  tous  les 
hommes  qui  habîtoîent  Tlfle,  &  les  aflàffinérent  une  nuit.  La 
ieule  Hypfipyle  conferva  la  vie  à  fbn  père  Thoas  qui  en  eftoit 
Roy.  Quelque  extraordinaire  que  paroifle  ce  fait,  il  eft  ce- 
pendant unanimement  attelle  par  tous  les  Anciens;  car  la 
variété  qui  fe  trouve  entr'eux  par  rapport  à  quelques  cir- 
conflances,  bien  loin  de  le  détruire,  prouve  au  contraire 
qu'il  efloit  généralement  cru.  Apollodore ,  &  aprèsiuy  Suidas,    i/ï,  2. 
prétendent  que  le  courroux  de  Vénus  eftoit  fondé  fur  ce  que 
les  Lemniennesne  luy  ofïroîentplus  de  iàcrifices.  Le  Scho- 
iiafle  d'Euripide,  après  Higin,  dît  que  cette  Déeflè  eftoit     SufUTtag, 
pîcquée  de  ce  qu  on  avoit  laifl'é  abolir  une  fête  qu  on  avoit  ^^^* 
coutume  de  célébrer  en  fbn  honneur;  ce  qui  revient  à  peu-près 
au  même»  &  eftoit  également  puniflàble  dans  les  principes 

Niij 
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Laa.JuT  h  L  de  la  Théologie  de  ce  temps-là.  D'autres  enfin ,  donnent  pour 

^èSiSiier.  fondement  à  la  haine  de  cette  Déeffe,  l'aventure  du  filet  de 

flacc.l.i.à'c.  Vulcaia,  j&briqué  dans  cette  Ifle,  par  le  moyen  duquel  il 

découvrit  aux  Dieux  ladultére  de  fa  femme  avec  Mars.  Le 

Sw  le  premier  fçavant  Scholiafte  d'Apollonius ,  dit,  après  ijlyrtiius  deLefbos, 

limdesArgm.  ceftpit  Médée,  au  retour  des  Argonautes,  qui  avoit  in- 

tede  les  femmes  de  Lemnos  ;  mais  cette  opinion ,  qui  change 

lè  temps  de  cet  événement,  n'a  efté  fiiivie  par  aucun  autre 

Ancien*. 

On  varie  de  même  fur  la  manière  dont  Hypfipyle  fauvi 
ion  père;  mais  on  convient  afiez  que  l'ayant  caché  dans  un 
coffre,  qu'elle  fit  enfûite  tran^rter  dans  un  bois  j»ts  de 
la  Mer,  elle  trouva  le  fêcret  de  le  faire  embarquer,  ce  qui 
ne  fut  d&ouvert  que  long-temps  après,  &  penià  coûter  li 
vie  à  cette  Princefîè.  ^ 

Pour  mieux  perfuader  aux  Lemn^mes  queThoas  dloit 
mort,  Hypfipyle  fit  célébrer  des  jeux  funèbres  en  fbn  hon- 
neur; &  les  Argonautes  qui  arrivèrent  en  ce  temps-là  dans 
cette  Ifle,  en  diÇ)utérent  les  prix.  Pindare  parle  de  ces  jeux 
dans  fâ  cpiati'iéme  Olympique,  &  raconte  comment  Ergîniis 
fils  de  Clymenus,  qui  avoit  déjà  les  cheveux  blancs,  avoit 
vaincu  Calais  &  Zéthès  enfants  de  Borée.  Ce  Poëteadjoùtc 
que  les  Lemniennes  témoins  &  juges  de  ces  jeux,  le  voyant 
entrer  dans  la  lice  pour  combattre  avec  ces  deux  jeunes  Prin- 
ces, &  leiu:  di^^uter  le  prix  de  la  coiu"fè,  en  avoient  fait  beau- 
coup de  railleries.  Ërginus  vainqueur,  s  approchant  d'H)^" 
fipyle  pour  recevoir  la  couronne  qui  luy  efloit  ddb'nfe, 
voici  Princeflè,  luy  dit-il,  un  Homme  qu'on  méprifoiti 
caufe  de  fa  vieillefle,  mais  vous  voyez  prélêntement  qu'elle 
n'a  rien  diminué  delà  légèreté  de  mes  pieds.  Ces  mains  ont 
auffi  encore  toute  la  vigueur  de  la  première  jeuneflc,&les 
cheveux  blancs  ne  font  pas  toujours  la  marque  d'un  âge 
avancé.  De-là  le  proverbe  ancien,  ^j  cheveux  blancs  dErgM» 
dont  le  fèns  efl,  qu'il  ne  faut  pas  toujours  juger  fiir  les  ap- 
parences. 

Puifque  laventure  des  Argonautes  à  Lemnos  efl fi  géfl^ 
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ralement  atteftée,  &  quelle  ne  contient  rien  qui  ne  puiflè 
eilre  arrivé ,  il  (îiffit  de  £ure  diiparoitrei'épifbde  du  courroux 
de  Vénus,  &  dire  que  les  Lemnîennes,  jalouiès  des  efclaves 
qu'on  leur  avoit  préférées,  s  en  vangérent  de  la  manière  que 
je  viens  de  raconter,  dans  ie  temps  que  la  plus  grande  partie 
des  hommes  de  cette  lile,  efloient  occupez  à  la  guerre  de 
Thrace. 

Ce  fut  dans  ce  temps-là  que  les  Argonautes  abordèrent 
à  Lemnos;  les  ifenmies  accourues  fur  k  rivage,  croyant  voir 
les  vengeurs  de  leurs  époux ,  s  oppolerent  à  leur  descente ,  ainfî 
qu  on  l'apprend  d'un  fragment  de  la  Tragédie  d*Eichile  inti- 
tulée Hypfipyle.  Sophocle,  dans  fes  Lemnîennes,  adjoûtoit 
qu'il  s'eftoit  livré  un  combat  dans  cette  occafion,  mais  que 
les  Argonautes  s'eftant  fait  connoître,  on  quitta  les  armes, 
&  on  les  reçut  dswis  Tlflc  Les  charmes  de  ces  femmes,  qui  ne 
parurent  pas  fi  dégoûtantes  à  nos  voyageurs  qu*à  leurs  maris, 
les  retinrent  à  Lemnos ,  ou  pendant  deux  ans ,  fi  on  en 
croit  Ovide,  ou  feulement  un  mois,  aînfi  que  l'infinue  Va-  rph.  â*Hyp. 
lérius  Flaccus,  &  ce  fut  Hercule  qui  les  obligea  enfin  d'en  ^'^i^l' 
Ibrtir;  car  ce  Hâos,  fuivant  Apoliodore  &  quelques  autres  - 
Anciens,  eftoit  demeuré  dans  le  vaifleau,  ann  que  neftant 
point  expofê  à  prendre  aucun  engagement  avec  ces  femmes, 
il  pût  êûe  en  état  de  retirer  fês  compagnons  d'un  lejour  qui 
retardoit  l'exécution  de  leur  deâêin. 

Jalon  laiilâ  Hypfipyle  grollè  de  deux  enfants,  dont  l'un 
fut  nommé  Thoas,  comme  (on  grand-pere,  &  l'autre  Euneus , 
celuy-là  même  dont  Homère  fait  deux  fois  mention  dans  fbn 
Iliade,  &  qui  conduifit  les  troupes  àts  Lemnîens  au  fiége  i.  7.  ^  /. 
deTroye.  C'eft  cet  Euneus,  pour  le  dire  en  pafiânt,  d'où  ^iu 
defcendoit  la  famille  des  Eunides,  muficiens  fi  connus  dans 
la  (ùite  à  Athènes  ;  ainfi  qu'on  peut  le  voir  dans  Euflathe, 
&  dans  le  grand  Etymologicon.  Sw kTiv. 2]. 

Après  le  départ  des  Argonautes,  les  Lemniennes  ayant  ^''^'^ 
appris  l'évafion  de  Thoas,  réfblurent  de  faire  mourir  Hyp- 
fipyle ,  qui  s'eftant  embarquée  fècretement,  fut  prife  par  Ats 
Pirates,  qui  la  vendirent  à  Lycurgue,  Ce  Prince,  quelques 
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Higirt,c.  //.  années  après  luy  confia  Téducation  d'Opheltes  ion  fils,  qui 

rlT.  ^^^'     P^"^  P^ ^^ morfùre d'un  (èrpent,  dans ie temps qu'Hypfipyle 

Le  Schol  de  eftoît  allée  montrer  une  fontaine  aux  Argîens,  qui  ailoicnta 

^A^!lus  Né-  ^  guerre  de  Thébes.  Ce  fut  cette  aventure  qui  donna  lieu  ï 

mé€5.  i'inftitution  des  jeux  Néméens ,  célébrez  en  l'honneur  de  cet 

enfant,  qui  fut  (urnommé  Archemore. 

On  ignore  le  refte  des  aventures  de  cette  Princeflè,  & 
celles  de  (on  fils  Thoas  ;  mais  on  içait  par  Homère,  qu'£uneii5 
regnoit  encore  au  temps  de  la  guerre  de  Troye,  comme  on  l'a 
déjà  remarqué.  Je  ne  dois  pas  difiîmuier,  au  refle,  que  la  gé- 
néalogie de  Thoas,  père  d'Hypfipyie,  donnée  par  tous  ]s^ 
Anciens,  fait  naître  de  grandes  difficuitez  {\}i  1  événement 
Uh.  4.  que  je  viens  de  raconter;  car,  s'il  eftoit  vray ,  comme  le  pré- 
^^%^7:  tendentDiodoredeSiciIe,Ovide, Apollonius &Stace,qu'iI 
Ub\s\  eftoit  fils  de  Bacchus  &  d'Ariane,  celle-là  même  que  Théfée 
abandonna  dans  Tlfle  deNaxe,  à  ion  retour  de  Crète,  qu'il 
eftoit  le  même  t[ue  celuy  qu  Orefte  &  Pyladc  firentmourir 
dans  laTauride,  lorfqu'ils  y  enlevèrent  la  Statue  de  Diane, 
comme  le  difent  aufli  les  Anciens,  il  s  enfuivroit  que  la  con- 
quête des  Argonautes,  devroit  être  arrivée  long-temps  apics 
Théfèe;  ce  qui  dérangeroit  entièrement  la  chronologie  de 
ce  temps-là*  Ainfi,  jepeniè  qu'on  peut  aflurer  que  comme 
les  Grecs  ignoroîentla  généalogie  de  ce  Prince,  par  une  mé- 
prife  qui  leur  eftoit  aflèz  ordinaire,  lorfque  plufieuK  per-  j 
tonnes  avoient  porté  le  même  nom,  ils  le  confondirent  ^ 
avec  les  autres  Thoas,  &  avec  celuy-là  même  quir^oit 
dans  laTauride  du  temps d'Orefte  &  diphigénie. 

Les  Argonautes  ayant  abandonné  le  féjour  de  Lenuios, 
allèrent  dans  Tlfle  de  Samothrace.  Il  n'y  avoit  rien  en  08 
temps-là  de  plus  fameux  que  les  myftéres  des  Dieux  CabireSi 
qu  on  célébroit  dans  cette  Ifle  ;  &  ils  entreprirent  ce  voyagej 
particulièrement  aux  inftances  de  Caftor  &  de  Pollux,qari 
félon  Diodôre  de  Sicile,  fouhaitoient  detre  initiez  a  ^ 
myftéres^  pour  rendre  les  Dieux  de  Samothrace  ^^j^"^  . 
à  leur  navigation ,  &  pour  accomplir  en  même  temps,  '^y^< 
qu  Orphée  avoit  fait  pendant  la  tempête  qui  les  ^"^f"^}^ 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE-  105 

tie  relâcher  à  Lemnos.  Ce  fut  pendant  cette  tempête  que  pa- 
rurent ces  feux  qu'on  voit  ordinairement  dans  les  gros  temps , 
voltiger  autour  des  mats  &  des  voiles,  &  que  les  matelot* 
regardent  comme  un  préiàge  de  la  fin  des  orages ,  &  ces  feux 
furent  nommez  ies  feux  de  Cador  &  de  PoUux. 

Ces  deux  Princes,  au  refte,  eftoient  les  plus  accomplis 
de  leur  temps;  Diodôre  de  Sicile  en  fait  un  éloge  magni- 
fique, comme  il  paroît  par  lextrait  du  fixiéme  livre  de  cet 
Auteur,  que Conftantin  Poiphirôgénete  nous  a  confervé.  Ils  Exceryta  Vat. 
furent,  dit-ii,  d'un  grand  iêcours  aux  Argonautes;  toujours  F^-*^'- 
prêts  à  lècourîr  ies  foibles,  &  ceux  qui  eftoient  dans  quelque 
danger,  ib  s'expoibient  eux-mêmes  aux  plus  grands,  pour  ies 
en  délivrer  ;  &  ils  donnèrent  tant  de  preuves  de  leur  valeur^ 
de  leur  piété  &  de  leur  amour  pour  la  juftîce ,  qu'ils  paflcrent 
pour  les  enfants  de  Jupiter ,  &  méritèrent  après  leur  mort  ies 
honneurs  divins. 

11  y  a  apparence  que  ce  fut  au  (brtir  de  la  Samothracc^ 
&  avant  que  d  entrer  dans  i'Helielpont,  que  nos  Argonautes 
furent  attaquez  par  lesTyrrhéniens,  qui  leur  livrèrent  uh 
fanglant  combat;  tous  nos  Héros  y  furent  bleflez,  excepté 
Glanais,  qui  dilparut  en  cette  occafioa,  &  fut  mis  au  nombre 
des  Dieux  de  ia  Mer,  fur  le  témoignage  de  Jafbn,  qui  dit 
l'avoir  vu  au  fond  des  eaux  avec  ies  autres  divinitez  mari- 
tîmes.  Aucun  des  anciens  Auteurs  desArgonautiques  n'a  parlé 
de  cet  événement,  le  feul  Athénée  en  fait  mention  fur  Tau-   L.f.c.  tê^ 
torîté  de  Pofis,  &  cite  lé  troîfiéme  livre  de  i'Amazonide  de 
cet  ancien  Auteur,  &  je  le  place  icy  parce  qu'il  eft  fuppolc 
eflre  arrivé  avant  Thiftoire  que  je  râconteray  dans  un  moment, 
&  parce  que  c'efloît  dans  l'Archipel  que  ces  Pirates  faifoient 
leurs  cour(ês  ordinaires.  Pour  connoître  ces  Tyrrhéniens, 
il  eft  bon  de  fçavoîr  qu'Athis  Roy  de  Méonîe  eut  deux  en- 
fants, Lydus  qui  donna  fbn  nom  aux  Méonîens  fur  leiquel^     ^çjv^fW. 
il  régna,  &  Tyrrhénus ,  qui  s'eftant  mis  à  fa  tête  d'yne  puîA  ^^-  '• 
iânte  colonie,  alla  s'établir  dans  cette  partie  dei'Italie  qui  fut 
appeliée  la  Tyrrhénîe*  Plufieurs  de  ces  Xyrrhéqiens  fe  rèpan-     Aujeurd'hsf 
dirent  dans  la  Méditerranée,  où  îb  4eyiW€nt  très-célébres  par  ^  ^*5^'*^- 
Aùm.TomeXlI.  Q 
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leurs  pirateries,  &  iè  firent  des  établifièmeifi (& 3iffià«nts 
lieux  ;  ils  Çt  rendirent  même  dans  la  fuite  maltkts  de  flffe 
de  Lemnos,  d'où  ils  chaiTérent  ies  Minyoïa, ddEcendamts  dei 
Argonautes.  CesTyrrhénîensi  au  ré\it^  à  caufede  leurvic 
errante  &  vagabonde»  furent  quelquefois  confondus  avec  les 
Péiafges;  c'eft  fous  ce  nom  quen  parioient  HeHankus  & 
Myrtiie  de  Leflx)s  :  ce  que  Denys  d'Haficarnaiie  nie  fcmnë- 
kment,  quoyqu  il  convienne  qu'As  eftoîent  93^  Pâafgcs, 
mais  diflinguex  de  tous  ies  autres,  ^e  qui  au  fond  ne  Êk 
qu'une  queftion  de  nom* 

PhéJ.  et.  2.  Bochartcroit  qu  il  fklioit  les  nomAerTyri^niens ,  Se  adjoûte 
que  la  £d>ie  qu'Ovide  raconte  4c  ieur  métamorphofe  en 
Dauphins  c^rée  par  Bacdius ,  qu'ils  voulurent  enlever ,  n'eft 
iondét  que  ftir  ce  qu'ils  avoient  nir  ia  nroue  de  leurs  vaiflêaux, 
la  figure  du  poiflbn nommé  Tî^a^ k  Marfouin»  qui  reflèmbie 
aùl^auphin;  mais  je  crois  que  ieur  véritable  nom  venohde 
hm  Cbef  Tyrrhâius,  comme  toute  l'Antiquité  en  convient» 
Pour  j^eves^ir  mainteiuoit  à  mes  Argonautes ,  qu'une  digr^ 
^n  nécetiàire  avoit  fait  perdre  de  yûe,  je  pen&  que  Gla^us,. 
i'un  de  leurs  suiciens  coinpâgnons»  ayant  dlé  tué  dans  foca- 
fion  dont  |e  viens  de  parler,  J^dlbn  publia  k  vifion  qa  il  avoit 
eue  pour ie  fkiremettreaunombredes Dieux  de  ia  Mar.Ilya 
eu  plufieurs  personnes  qui  ont  poné  knomde  Giaucus.nuus 
jt  fiiis  perfûadé  que  l'Argonaute  efloit  ce  eélébie  nageur  d^ 
ia  viMie  d'Anthédon^  ^nt  Ovide  &  Piulofbitte  racontent  il 
jnétamori^le,  quoyque  d^ine  manièredifi&entedes  Auteun 
des  Argona^tîques*   . 

I    Quoy  qu'il  en  fbil,  «ptès  ce  combat  nôs  Hâros,  fi  nous 

jUé.  jt.    tn  croyons  Apollonius  de  Rhodes  »  reiâchâ>em  par  le  axM 

dXk^ée^  dans  f  Me  Eteélride^  mais  conune  fl  ne  lacosie 

auctme  oventin^  à  ce  io)et^  que  mênie  aucimGéogra^na 

l.).€.:kS.  jamais  fçâ  oii  eftoit  cette  Ée;  que,  klon  Pline,  les  lâes 
Kfeélrides  ne  font  qu\ine  £dion  ^  Poë|es  Grecs,  n^ 
ntialis  Gmca  cerrij^um  thatmentum,  4iJi0  moêktsMrmdt^ 
fignenf,  haud  umqtkm  Mffkierit,  À  qu'en  efiet  i'arbie  ([ui 
dii^  f  ambrent  &  ^  fwoh  j^  iei^ 
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trouve  poînt  dam  ces  Mers,  je  n en  dihiy  tîtii  davantage. 
Après  ies  aventures  qne  ;e  viens  de  ifaconter»  les  Arg(H 
Tiautes  eftant  entrée  dans  l'Hdfe^nt,  tournèrent  vers  ÏAfié. 
&  abordèrent  fiir  ies  côtes  de  la  petite  Myfie  au-<Ie(Ius  ds 
ia  Troade;  ce  fot  ià  qu Hercule eflant  deicenduà  terre  pour 
aller  chercher  du  bois  propre  à  faire  une  rame,  ia  fiennê 
j^'dfhntrompiie^  perdît  Hîias  qu'il  avoît  envoyé  puîfer  de  l'eâtt 
dans  une  fontaine  voifine.  Poiiphémus  qui  avoit  accompagné 
Hercule,  publia  pour  ie  eonibler,  que  ce  jeune  Prince  avoît    Ajt0iM  f.  /.  ■ 
efté  enlevé  par  ies  Nymphes  du  Deu,  ce  qui  n  empêcha  pas  ^«^^^'^^* 
que  ce  Héros  ne  fît  retentir  tous  les  rivages  d'alentour  de  les     *   •• 
cris  &  de  ks  plaintes.  Valérius  Fiaccus  raconte d  une  manière 
trè^-poëtique  cet  événement ,  qui  n'a  rien  que  de  fort  naturel. 
Il  feint  que  JuncMi ,  qui  ne  ceflà  jamais^de per(&uter  Hercule, 
ayant  rencontré  fur  le  rivage,  des  Nymphes  qui  danfôient, 
avoît  infoîré  à  Dryope  un  tendre  amour  pour  Hilas  ;  qu'ayant    Voyeifir  /»- 
enfui  te  fait  paroître  un  Cerf  privé,  le  jeune  homme  i'avok  ^^l^^fl!^^^ 
pourfùîvi  juiqu'à  fa  fontaine  où  haMtoit  la  Nymphe,  où  elle  ' 
Tavoit  enlevé  dans  ie  temps  qu'il  s'cftoit  baHIë  pour  boirè^^ 
&  iê  rafraîchir. 

Cependant  les  Argonautes  que  Tabfence  d'Hercule  impa^ 
tientoit ,  tinrent  conleit  pour  fçavoîr  s'îis  dévoient  l'attendre , 
ou  profiter  xîu  vent  favorable  qui  les  învîtoît  à  partir.  Lei 
(êntiments  eftoient  partagez,  lorfque  Jalon,  mécontent  de       * 
ce  Héros ,  qui  iuy  dî/putoît  le  commandement,  &  qui  con- 
fûmoit  tous  les  vivres,  comme  le  difent  la  plupart  dt^  An- 
ciens» fît  fervîr  à  fe  politique  i'apothéofe  de  Ghuais,  fit 
l^obfia  que  ce  nouveau  Dieu  de  la  Mer  Iuy  eftant  appanig 
avoît  annoncé  que  le  deftîn  s'oppofôît  au  voyage  d'Hercule 
dfeuis  la  Colchîde,  &  qull  eftoît  déterminé  qu'il  ne  verroît 
famais  les  rivages  du  Hiafe;  ce  qui  réunît  les  avis  pour  lé   Ap$îUn.iM: 
départ. Tâamon  qui  vouknt  qu'on  attendît  ce  Prince,  aban^ 
dknma  apparemment  fes  compagnons,  puiique  nous  allons  lé 
trouver  avec  Hercule  dans  f  aventure  que  je  vais  décrire. 

C'oft  ici  quequdqucs  Ancîoîs  placent  la  pncmîéreprife  de    biâd.  ht.  /*. 
Xrojei  car,  félon  txxx^  Hercule  eOant  sdlé  alors  dans  fa  ^^f*''^'  ^'^' 
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Troacfe,  pays  voîfm  de  la  Myfie,  dans  le  temp^  qu'Héfione^ 
fille  de  Laomédon,  alioit  eftre  expofëe  à  un  monftre  qui  de- 
voit  venger  Neptune,  à  qui  ce  Prince  avoît  refufè  la  récoio- 
penfê  qu'il  méritoit  pour  avoir  bâti  les  murs  de  Troye,  îl 
délivra  cette  Princeflë ,  &  n  ayant  pu  recevoir  de  ce  Roy 
toujours  perfide,  le  prix  dont  ils  efîoient  convenus,  îi  làc- 
cagea  ia  viiie,  le  tua,  donna  iâ  couronne  au  jeune  Podarce, 
û  connu  depuis  fous  le  nom  de  Priam,  &  fit  époulêr  Héfiô'nc 
à  fon  Goufin  Télamon,  qui  i  emmena  dans  b  Grèce.  Poiî- 
phémus  qui  1  avoit  aide  dans  cette  entreprife,  s'étfiblit  dans 

M.  2.  la  Myfie,  où  il  fit  bâtir  la  ville  de  Cyus,  felon  Apoliodorc, 
&enfiitRoy. 

lih.  /.  Diodore  de  Sicile  aflûre qu'Hercule  délivra  Héfione  avec 
le  fecours  des  autres  Argonautes,  qui  iaiflërent  cette  Pria- 
cefl'e  entre  les  mains  de  ifbn  père  jufqu  a  leur  retour,  qu'Her- 
cule &  Télamon  l'efknt  allez  redemander,  ce  Prince  la  leur 
avoît  refiifée,  &  que  ce  fiit  alors  quils  jlàccagércnt  Troye, 
&  enlevèrent  Héfione  que  Télamon  époulà.  Remarquons  ea 
paflknt,  qu'Apollonius  de  Rhodes,  ni  Onomacrite,  ne  font 
aucune  mention  de  cet  événement,  quoyqu'iis  ayent  écrit 
dans  un  grand  détail  le  voyage  des  Argonautes. 

On  croit  que  ce  fut  après  cette  expédition,  qu'Hercule 
alla  en  Lydie  chezOmphale,  ainfi  qu'on  l'apprend  d'Kphore, 

ja.2.  quoyque  Hérodote,  cité  par  Apollodore,  dife  qu'il  y  dteit 
pendant  le  voyage  de  la  Colchide,  les  Argcmautes,  fiiivant 
rhérécide  cité  par  le  même  Auteur,  l'ayant  abandonné  dam 
le  Golphe  de  Magnéfie,  &  que  l'endroit  où  ils  l'avenant  iailTé 
avoit  elle  nommé  Aphétes,  lieu  d'abandonnement  ;  mais  j'aime 
miéluc  m'en  rapporter  à  Homère  dont  l'autorité  eft  toûjoun 
d'un  fi  grand  poids  dans  ces  matières,  ([ui  dit  dans  leliv.  i» 
V,  243.  qu'Hercule  ayant  eflLiyé  une  rude  tempête  excît^ 
par  Junon  après  la  prife  de  Troye,  il  fut  obligé  de  reiâd^ar 
iêul  dans  Tlfle  de  Cos.  Conmie  ce  paâàge  d'Homère  eft  dé- 
cifif;  je  vais  le  rapporter;  c'eft  dans  l'entretien  que  leSommeil 
TrMi.  de  M.  a  avec  Junon ,  qui  luy  ordonnoit  d'endormir  Jupiter.  «  Junon 
^'AâiT.         ^  vénérable  Déeffe,  luy  dît-il,  j'çndomiirQis  bien  tout autif 
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des  Dieux  immortels,  &  les  mouvements  mêmes  de  TOcéam  « 
rapide,  qui  eft  i  origine  de  tout,  mais  je  n'approcheray  point  « 
de  Jupiter  fils  de  Crone,  s'il  ne  me  i  ordonpe;  car  un  ordre  « 
ièmbiabie,  que  vous  me  donnâtes  autrefois,  ma  rendu  fige.  « 
Un  jour  qu'Hercule  revenoit  d'Iiion  par  mer,  après  avoir  c< 
feccagé  cette  viiie ,  je  m'infinuay  dans  le  cœur  de  Jupiter,  vous  « 
fîtes  alors  bien  de  la  peine  à  ce  Héros ,  vous  excitâtes  une  «• 
fûrieuiê  tempête  contre  luy,  vous  i  obligeâtes  à  relâcher  à  « 
rifle  de  Cos ,  éloigné  de  tous  fes  amis.  »>  Qu  on  ne  dife  pas  que 
ce  fât  peut-eftre  de  cette  Ifle  qu'il  partît  pour  aller  en  Lydie, 
car  Homère  raconte  dans  le  livre  fuivant,  qu'après  que  Ju- 
piter, pour  punir  Junon  de  l'avoir  trompé,  l'eut  fufpendue 
avec  deux  enclumes  aux  pieds,  &  attachée  avec  une  chaîne 
d'or,  il  délivra  Hercule  de  là  captivité.  Je  l'en  tiray^  dit  ce 
Dieu ,  parlant  de  Tlfle  de  Cos,  &}€  Je  ramenay  à  Argos,  après 
^'il  eut  ejfuyé  bien  des  travaux. 

La  circonibnce  de  cepaflàge,  où  le  Sommeil  dit  qu'Her- 
cule aborda  ièul  à  i'îfle  de  Cos,  éloigné  de  tous  ks  amis, 
dépend  d'un  autre  paflàge  du  cinquième  livre  où  Homère  fait 
dire  àTlépolémequ'Hei-cule  eftoit  venu  attaquer  Troye  avec 
lîx  vaiflèaux  ;  ce  qui  confirme  encore  ce  que  j'ay  dît  au  com- 
mencement de  cette  Diflertation  au  fujet  de  la  flatte  àts  Ar- 
gonautes, fur  l'autorité  d'Euftathe.  Il  paroît  qu'Hercule  & 
Xélamon  en  commandoient  fix;  &  que  la  tempête  les  ayant 
ieparez,  ii  n'y  eut  que  celuy  que  montoit  le  premier  de  cej 
deux  Héros,  qui  aborda  à  Tifle  de  Cos. 

Après  avoir  traverfé  i'Hellefpont ,  les  Argonautes  entrèrent 
dans  la  Propontide,  &  abordèrent  à  Cyfique,  ville  fituée  au 
pied  du  Mont  Dyndime ,  dans  une  petite  Ifle  du  même  nom 
que  la  ville,  mais  qui  communiquoit  au  continent  par  deux    T»hat.  TTmy 
pcHits,ainfi  que  ie rapporte  Strabon ,  &  qui,  felon  Pline,  firt  ^^^l^]^ 
îomte  par  Alexandre  >  à  la  terre-ferme.  Cyfiicus  qui  en  efloit    Uh.s^i^j^^ 
Roy,  poflèdoit  cette  contrée,  qui  s  étend  au-defl'us  de  la 
petite  Myfie,  entre  les  fleuves  E/^us  &  Rhyndacus ,  julqu'au 
pays  des  Dafcyliens ,  pays  que  Strabon  nomme  ia  Motionide. 
"^-  Prince  eftoit  fils  d'un  autre  Cyûcus,  qui  eftoit  venu  de  J^>ît^'^ 
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cl,  /i.Ac/zr-  Theffalîe,  &  avoit  donné  fon  nom  à  rifîe  &rà  îa  Vinc.  B 

^ij^^w^^   àvoîtépoufè/Encte,  fille  d'Euphonis  Roy  de Thnicc  Outrt 

les  Molions  oui  habitoient  la  Capitale,  il  y  avoît.  felon  Apot* 

i-«'«  lonius,  dei5  uéants  qui  avoîent  chacun  fix  bras  &  fix  jambes, 

&  qui  eftoîent  la  terreur  de  tous  leurs  voifms.  On  croyoît 

qu'ils  eftoîent  originaires  deTheiTalic,  où  Junon  fes  avoit  fait 

Dfiloehtsctié  fortir  de  terre  pour  taire  périr  Hercule*  Ceftoîent  fans  doute 

^&mJet^  quelques  Pirates  qui  croîlbient  fiir  ces  côtes  avec  fix  vaîÛëaux 

marquez  par  le  nombre  de  leurs  bras  &  de  leurs  jambes ,  ou, 

ce  qui  revient  au  même,  quelques  brigands  qui  ravageoîent 

ie  pays,  aînfi  que  nous  Tapprenôns  de  Polygnôftus,  cité  par 

les  anciens  Schoiiaftes,  car  on  donnoît  le  nom  de  G^ntsàoe$ 

fortes  de  bandits,  auffi-bien  qu'à  ceux  qui  eftoÎCTt  d'une  taîHc 

extraordinaire. 

Comme  l'Oracle  confulté  par  Cyficus,  luy  avoît  ordonné 
de  recevoir  favorablement  les  Argonautes,  il  vînt  aû-devant 
d'eux,  &  Jalon,  avec  quelques-uns  de  lès  compagnons,  rac- 
compagnèrent dans  la  vilfe,  d'où  ils  revinrent  chargez  àt 
préfents.  Pendant  leur  abfence,  les  Géuits  dont  je  viens  de 
parier,  attaquèrent  ceux  qui  eftoîent  demeurez  dans  le  vaîftêau, 
&  Hercule  les  fit  tous  périr;  ainfi  il  faut  cohdiirre  que  œttc 
aventure  arriva  avant  que  ce  Héros  eût  cfté  abandonné.  Jaibn 
fc  rembarqua  pour  continuer  fon  voyage ,  maïs  la  nuit  fuî- 
vante,  le  vent  l'ayant  obligé  de  relâcher  dans  fa  même  Me, 
Cyficus  qui  flit  averti  qu'un  vaifleau  venoît  d'entrer  dans  le 
port,  &  qui  s'imaginoit  que  les  Ai^onautes  eftoioit  déjà  bien 
foin ,  crut  que  c'eftoit  les  Péla(gîens  les  ennemis,  avec  leiSjuels, 
W--**  folon  Apoliodore,  il  eftoît  continuellement  en  guerre,  & 
comme  les  Argonautes  eux-mêmes  ne  Içavoieiit  pas  nonpim 
où  ils  eftoîent,  on  fè  battît  ju^u'au  jour,  qoe  f on  commôiçt 
i  fe  reconnoître.  Cyficus  fut  trouvé  parmi  tes  morts  ^  au  gnmd 
regret  de  lès  fojets  &  de  Jafon  qui  Favolt  tué.  Pour  exjxer 
ce  crime  involontaire,  nos  voyageurs,  après  avoir  fidt  à  ce 
Prince  de  magnifiques  funérailles,  offrirent  un  (âoifice  è il 
meré  àts  Dieux,  &  kiy  bâtirent  for  te  Mont  Dyndîme,  im 
tonple  qui  devînt  fort  câébre  dans  la  foite.  Les  Pceia,^ 
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o  mêfent  toujours  du  iùrnaturei  à  des  aventures  quîd^eHes-mé* 
mes  n  ont  rien  d'extraordinaire,  publièrent  que  Cybéle  avoit   >HSv.  l  ^ 
fait  ibrtir  déterre,  unefontaine  :  fiÂion  fondée  ians  doute/ùr  ce 
«ueies  Argonautestnmyérent  unelburce  danscette  montagne^ 
dont  Teau  leur  fervit  pour  bâtir  leur  teipple»  &  pour  &crlfier 
i  fa  Déeâè.  Clyte,  fille  de  Mér<^,  &  fenune  de  C3rficu5^ 
ne  pouvant  furvivre  ï  h  perte  d*un  époinc  qu  elle  aimoît  ten* 
dremem,  fe  pendit  dedéielpoir ,  ainfi  que  le  rapportent  Apol- 
lonius, &  ion  Schoiiafte,  qui  avok  emprunté  i'hifloireque 
je  viens  de  racontar,  du  Périple  de  Callifthéne  :  ouvrage  dont 
il  ne  refte  que  ce  morceau.  Au  (brtir  de  Cyfique,  nos  voya« 
geurs  arrivèrent  dans  la  Bébrycie ,  qui  eftoît  lancien  nom  de 
k  Bithynie ,  li  nous  en  croyons  Servîus.  Là  regnoît  Amycus  i     Surtidà^ 
qui  avoit  coutume  de  déner  au  combat  du  Cefte,  ceux  qui  S^^'  ^\ 
arri voient  dans  ks  Etats.  Pollux  accepta  le  défi,  mais  ayant 
appris  que  ce  Prince  hiy  dreflbit  des  embûches  pour  le  faire 
périr ,  il  appdla  i  fbn  fecours  qudques-uns  de  fes  compagnons, 
&  le  fit  f^rir  iuy-même.  Théocrite,  dans  l'IdyHe  qui!  a 
compofee  en  l'honneur  des  Diofeures ,  décrit  ce  combat  ainii     ld>  ^>» 
que  Valérius  Flaccus.  Virgile,  toujours  attentif  à  garder  la     Lik.^; 
vraiiêmblance,  pariant  de  Butés  célèbre  dans  le  combat  du 
Celle,  dit  quil  venoit  du  pays  des  Bébiyciens^  &  ^'il  fê 
vantoit  de  tirer  iaa  origine  d* Amycus.  JL».  /i 

Viélorem  Bufen  immant  corpore,  qui  Je 
Bthryàa  veuiens,  Anyd  àe  gente  farebat. 

Apris  k  mort  d'Amycus,  les  Argonautes  fbrtîrent  die  ie» 

eftats  pour  continuer  leur  voyage  ;  ^maîs  un  coup  de  vent  les 

ayant  jettez  fkr  les  côtes  deThrace,  ils  prii^nt  terre  à  Saf- 

jnidefie,  oh regnoit Phinée  fils dePhomix,  Prince  vieux  & 

tveugie,  qui  eflotlt  Eus  ce^  tourmenté  par  les  Harpîçs,  Uj 

ades  Attteurs  qui  fi>nt  vemar  Phinée  dans  la  Bithynie,  d*au- 

Ires  dans  TAF^adie;  mais  ropinion  la  plus  consmune,  &  celle 

^œ  fuat  Servîus,  eft  euH  cftoît  Roy  de  Salmidei^  cbns  h  ^  ^lf!!L^ 

Thraoe.  H  avoit  ^^pouie  Qéobide,  lêlon  le  même  Auteur,  ou  /^'^  vr- 

Cféopaoc  âfe  (TOqrtltie  Al  d'i^dHon,  ou  plutôt  de  Borée  '^^;^^/.^ 
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Roy  d*ufte -autre  partie  de  laThrace,  &  Ion  voîfîn,  8c  m 
avoit  eu  deux  fils,  Plexîppe  &  Pandîon  ;  maïs  ayant  dans  la 
fuite  répudié  cette  Prîncelîe  pour  époufèr  Idea  filie  de  Dar- 

A^oB$d.L'2.  danus,  cette  marâtre,  pour ie  défaire  de  ces  deux  Princes,  les 
accufà  d'avoir  voulu  la  deshonorer,  &  le  trop  crédule  Phîoéc 
ieur  fit  crever  les  yeux.  Les  Dieux,  adjoûte-t-on ,  pour  ic 
punir,  fè  fervîrentdu  miniftére de i' Aquilon ,  qui! aveugla; 
ce  qui  veut  dire,  làns  doute,  que  Borée  Ion  beau-pere  iuy  fit 
le  même  traitement  qu'il  avoit  fait  à  Çts  deux  fils.  Comme 
les  traditions  de  ces  anciennes  hiftoires  n  eftoient  jamais  uni- 
formes, il  y  a  des  Auteurs  qui  prétendent  que  Phinée  fiit, 

A^odJ.àt.  aveuglé  par  Neptune,  pour  avoir  enfèigné  aux  Argonautes 
le  c;hemin  de  la  Colchide  ;  d'autres  enfin ,  que  ce  fut  pour 
avoir  révélé  les  fècrets  des  Dieux ,  ce  qui  marque  qudque 
indifcrétion  de  ce  Prince,  iemblable  à  celle  de Tynefias.  On 
ad  joute  qu'il  fiît  en  même  temps  livré  à  la  perfècution  des 
Harpies.  Ces  monftres  dont  les  Poètes  ont  tant  parlé,  eftoient, 
Théûg.  ïèlon  Héfiode,  enfants  deThaumas  &  d'Eleélra.  C'eftoicnt 
trois  filles  nommées  Ceteno,  Ocypéte &  Aello,  qui,  avec 
un  vilâge  de  femme,  avoient  un  bec  &  des  ongles  crochus, 
&  un  ventre  prodigîeufement  gros  : 

Virgmi  volucrum  vuhus,  fœdifftma  ventrîs 
Proluvies,  uncaque  manus,  &  pallida  femper 
fîr/.ii./.         Orafame. 

Elles  caulbient  la  famine  par- tout  où  elles  paflbîent,  cnfc* 
,  voient  les  viandes  fur  la  table  de  Phinée,  infedoient  oc 
qu'elles  touchoieiit,  &  prédilbîent  l'avenir. 

Phinée  ayant  reçu  favorablement  les  Argonautes,  &  leur 
jSrwW,  furie  avaut  promis  uu  guide  pour  les  conduire  à  travers  les  Roches 
wR^i^  Cyanées,  ou  Symplegades,  dont  le  pailage  eftoît  regardé 
alors  comme  extrêmement  dangereux,  ils  s'offrirent  d'em- 
ployer tous  leurs  efforts  pour  le  délivrer  de  la  periëcution  de 
ces  monftres;  &  Calaïs  &  Zéthès  enfants  de  Borée,  qui 
SLVoient  àss  ailes ,  les  pouriûivirent  fans  relâche  jufqu'àux  liles 
Plottt  dans  la  mer  d'Ionie,  &  ce  fut-là  qu'ils  reçurent  ordre 

às:^  Dieux,, 
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des  Dieux,, par  le  miniftére  d'Iris,  de  les  laiflèr  tranquilles, 
&  de  s  en  retourner.  Ce  retour,  çpopii,  fit  changer  de  nom  à 
ces  Ifles ,  qui  depuis  ce  temps-là  furent  appellées  Strophades.    JVm  x  <<, 

On  voit  bien  que  cette  fîdion  eft  une  enveloppe  qui  cache 

quelque  vérité,  &  elle  n  a  pas  manqué  d  exercer  ia  fagacité 

des  Anciens  &  des  Modernes.  Paléphate  dit  que  les  Harpies    De  hcredH. 

dloient  les  filles  mêmes  de  Phinée,  qui,  par  leurs  débauches, 

ruinèrent  ce  Prince  infortuné.  Servius  penfoit  que  c  eftoit 

les  Furies  qui  luy  reprochoient  fins  ceflè  iâ  cruauté  à  l'égard    mj. 

de  {es  enfants  ;  &  il  eft  vray  que  les  Anciens  ont  quelquefois 

confondu  les  Harpies  avec  les  Furies  :  Virgile  leur  donne  ce    1/^.^. 

nom,  en  fai(ânt  dire  à  Celaeno,  Ego  Furiarum  maxmapando, 

for  quoy  Servius  fait  cette  remarque,  Sane  apudmferos  Furia 

dicuntur  &  canes ^  apud  Superos  Dira  &  aves,  in  medto  verà 

Harpia  iticumur;  unde  duplex  in  his  effigies  ïnvenitur.  M.  le 

Clerc  a  imaginé  fur  ce  fùjet,  un  dénouement  très -ingénieux,    BîhL  mh. 

en  dilânt  que  les  Harpies  eftoient  un  amas  prodigieux  de  '•  -^^ 

Êutereiies,  qui  ayant  ravagé  la  Bithynie  &  la  Paphlagonie 

dans  le  temps  que  les  Argonautes  y  palîérent,  y  avoient  caufè 

ia  famine.  Le  mot  Ar&a  dont  les  Latins  ont  formé  celuy  de 

Harpia,  veut  dire  une  fàuterelle.  Un  vent  de  Nord,  adjoûte 

cet  Auteur,  les  chaffâ,   &  les  pouflà  jufque  dans  la  mer 

d'Ionie,  &  on  publia  que  les  enfants  de  Borée  en  avoient 

délivré  le  pays.  Tout  ce  que  les  Poètes  ont  dit  àes  Harpies, 

convient  parfaitement  à  ces  infeéles  ;  caufèr  la  famine,  c  eft 

enlever  les  viandes  fur  la  table  àes  Princes  mêmes.  On  difôit 

qu'elles  eftoient  invulnérables,  ce  qui  eft  vray  par  rapport  à 

leur  nombre,  qui  eft  quelquefois  prodigieux  ;  qu  elles  eftoie;it 

Jes  chiens  de  Jupiter  ou  de  Junon  ;  qu  elles  prédifbient  lave- 

nîr,  &  que  c  eftoit  le  Tartare  qui  les  a  voit  vomies ,  parce  que 

ce  fléau  eftoit  regardé  comme  un  effet  de  la  colère  du  Ciel, 

'&  qu'il  annonçoit  la  famine.  On  adjoutoitqu  elles  revenoîent 

toujours,  après  qu'on  les  avoit  éloignées  ^  aufli  eft -il  vray 

que  toute  ladreflè  humaine  ne  içauroit  arrêter  le  dégât  qu  elles 

jtont  ;  qu'elles  eftoient  filles  de  la  Terre  &  de  Neptune ,  parce 

que  la  Phyfique  de  ce  terops-Ià  enlèignoit  que  tous  les  înkélei 

Mem.TomèXII.  P 
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edoient  formiez  du  mélange  de  ia  terre  &  de  Teau.  Les  nbta^ 
même  quon  leur  donne,  conviennent  à  ïherveîMe  à  cette 
expiicatîon;  Ocypéîe,  veut  dire  qui  voIe,C^frd^  oMcuiité 
ou  nuage,  &  Aëllo,  tempête*  Elles  volent  êii  dFet,  obfrtr- 
cîÂënt  i  ait ,  &  H  n  y  ti  ^iht  de  tetti^è  fi  dangereufe  qi* 
fes  ravagés  qu'dlès  càttfeàti 

On  riepewt  nier^ue  cefte  «xplîcàtièh  toé  fok  ^rès-îhg^ 
nîeufe,  cependant  je  *iè  ïçaurôîsTaàôpt»;  •cai-,  i.*  M.fc 
'  Clerc  (e  tïtompe ,  fen  plaçaâit  fe  (cérte  de  x:ét  éVënerrtert  dsftft 
la  Bîthynie,  c'eftoît  dans  fa  Thk^ce  que  règnoît  Phînée,  & 
le  vent  de  Nôi-d  ne  lés  auroît  jàmsrfs  eonduîtes  Se-là  ^3tns  fe 
mer  d'Ionie.  a/  Pour  foûtenîr  «cette  'e^lîcatîofi ,  H  ïie  firtl 
regarder  Caiaïs  &  Zéthès  que  Comme  l^dt^eraê  Aï  vert 
de  Nord,  &  i' Antiquité  les  regarde  cottnïïedèuicpèrfôfnnag» 
très-réels,  enfants  de  Borée  &  dX)iytMe  fille  de  PandkKl 
Rôy  d'Athènes,  &  lès  temps  y  convfenùenl*très-1>fen.T<5fiit 
s*2(ccoixIe  darts  cette  fable,  avec  l'hîftoîre  de  <^  temps -la» 
Pîrînée  avch  époufé  la  feur  de  ces  Prmces ,  •&  il  n'eft  pis 
étonnant  qu  ayant  trouvé  leur  èeaiî-frère  accablé  autant  ^ 
fes  malheurs  que  par  ïà  vîeîtlefle,  ils  layent  fèrvî  àVcc  tàrt 
de  zélé.  Je  n*îgndrepas  qile  Borée  a  fouverit  efté  confond» 
avec  le  vèrtttle  N(Wd ,  &  que  Platon  â  dît  que  ^^erilevetaerft 
ffOiythfe  n-avort  d'autre  fondement  ^ite  la  cfHûte  de  cetie 
Pnficëffè ,  tjuele  Vent  fit  tomber  dans  la  mer  ;  mars  }e  fçaîs 
airffi  qu'on  la ibiivént ^regardé tomme  un  Prince  éeThra<Jfr, 
Bc'que  tfes  allégories tîe  ichtt  ioàiAéits  ^ue  fur  ce  *que  le  vert 
deNoi^a^fdiflHùît  dans  la  Grèce,  en  paflârit  par  fe  Thrace  oà 
règnoît  Bôréè. 

Refterok  à  fçsK^lrcfe  ijàè  c'eftofttfe#k:<^^  t^ 

peWcaitdierit  tarit  Phlhéè,  &  dôrit  atictm  effort  navoit  p4 
îè'd^lîvï-er  avfent'rdrrivée  des  Argdnautes.  Ne  pourroît-éii 
pas  Renier  qu'on  a  voulu  défigher  par-là,  qudaues  vôtfritt 
inquiets  &  rtjhiuams ,  ou^uefques  tcprian^  qui  failôient  des 
defcéntes  cohtimielles  fur'lës  terrés'dePhinée,  &  qui  rêve* 
noient  toujours,  après  quon  les  eh  avôîtdiâflcz!  Ils  ènfe* 
voient  lcs.vîahdcsj^[ue>itir  6  pjffcequlis  luj;  dtoiâft 
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k  moyon ^m  avoir;  âc  il^ paââiqit pour  ^ire  i^is  chi^m  de 
Jiino3»  parce  qupB  \e$  rcgfffdoix  çQiiupft  }e$  nijinijQriSs  dç 
ia  vengeance  céki^e,  qui  punidoit  la  cniauté  4p  PÇ  Pnnc^ 
Caiaïs  &  Zéthè4,  9vec  un  vsndèau  quegor^  i^ur  ût  éqqlr 
per,  donnèrent  la  cba^è  à  çfs  corlàir^s,  ^  {eç  pQ)irruivîren( 
jttfqa  aux  Ifl«  Strophades,.  Qtt  ik  leafoent  périr i  om  fc^  ppfr 
dirent  de  vue.  Ce  que  #  ApolIpdPFe ,  fp  \lp  n^f^l^mf^nt  i^ .  «« 
Avec  cettft  ocpli^ation ,  (&  nullement  avec  Q$}ie  de  M.  {e  Clerc 
Cet  aockp  AnHeiif  i9j^^rte  qu'une  de  fccs  H^yçi^  tpn)i>9 
dan3  leâeuveTlgrjs»  fiir  tes  câtei  du  P^pppnnefe ,  qui  fof, 
depuis  appelle  THarpifi ,.  &  f^  J Wre  vint  /nfqu  au*  Êfchlr 
nades»  d'où  eite  rtebroiuâà  icàegain ,  &  6  Mââ  tpm^er  de 
lalTiiuide  dans  la  nier  ;  ce  qui  veut  dire,  iân^  doute ,  qu'uiji  de 
ces  corfeines  pérk  à  i'eoabwclxuris  4»  l'Haipis,  J'^t«e  ^uprè? 
des  Ifles  Eichinades»  &  que  le  ti:oifi/^me  Ait  po^fuivi  ju/<)u^9^^ 
Stroph^dfis  da<3is  la  fioer  dionie.  DepiNâs  cet  ^vénenie^t,  on 
n  entend  pbis  pairlf^  de  C^im  &  de  Zéthés  ^  parx^e  qu'^^^a- 
«enuoent  ils  ne  ne^pign^ent  plus  les  Afgf»mU^p  dont  i^ 
s'eftoîent  trop  Moigfieg^ 

Diodore  de  Sicile  raconte  autrement  ce  ^i  k  pa({a  êfyitfi  uh.  ^. 
les  Argonautes  &  Viûnét.  U  djlt  Seulement  qjue  ce  Prince,  (^ï 
tenoic  les  daixenâuitsen^bm^z  dans  une  étroite  pri/bn,  i^ 
voulut  jamais  leur  rendi*e  ta  lihertié ,  que^qu'indance  que  Ivif 
en  Êâent  les  Ai^gonautes,  &  cfu'Hercule,  que  cet  Auteur  ci^et 
enoMce  de  leur  nonsd^xe,  iuy  ota  h  vie,  &  pwtag^  lès  e(lats 
entre  ces  deux  eii&nts  ;  &i  €^l  Hifl(3fien ,  d'aii^eurs  ii  Êdé(e 
i  reporter  les  anciennes  ijâions ,  ^e  dit  xiev  ,des  H^t^kos. 

Ww^j  avamtle  d^iut  de  ib  hiotfîs ,  leur  .diOMW  de  ^u- 
tsares  ayis  touchant  leur  navigEdaci  i  fiir-:tou)t:  pqyr  qe  .qui 
conoernoit  le  pailàge  des  Cyanées»  Il  y  a  m^râe  IjjeauciQMp 
d apparence  .qu'il  fcur  prêta  un  de  &s  vaiiîèa^ix,  pour  ies  co*i- 
iduire  plus  fôi-eraent  ;  &  c  eft  oe^qu'on  peut  trèsrbjen  conqUtfre 
às&  ipurcdes  de  Servius ,  qui  dit  que  ce  £riiice  leur  donna  .un   Sur  u  trotftém 

Cttide»  ^  VEnfide. 

iLesCyanées4>u  Sympiegades,  (birt.deux  petites  ijles,  ou 
fiûkotiiaamasdej^çidtt^  qw /c 
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trouvent  à  quatre  ou  cinq  lieues  de  lentrée  du  Pont  Euxm, 
&  dont  une  partie  eft  du  côté  de  l'Afie,  l'autre  du  côté  de  l'Eu- 
rope ^  &  affez  près  les  uns  des  autres,  pour  ne  iaifler  qu'un 
paflkge  difficile.  Les  flots  de  la  mer,  qui  viennent  s  y  brifer 
avec  beaucoup  de  fracas ,  font  élever  une  efpéce  de  fumée 

tih,  /;  qui  obicurcit  1  air.  Comme ,  i^on  Strabon ,  il  n  y  a  entre  ces 
rochers  que  vingt  ftades  de.dlfbnce,  &  qu'à  mefure  qu'on  en 
eftoit  proche  ou  loin,  ils  paroiflbient  fe  joindre  ou  fe  ieparer, 
on  croyoit,  en  les  voyant  dans  réiojgnement,  qu'ils  le  re- 
joîgnoient  pour  engloutir  les  vaiflêaux  qui  y  puflbient.  Ce 

Vl.^.cij.  que  Pline  exprime  ainfi:  Cyanea  ah  aliis  Sympkgades  apftU 
lata,  traditaque  fabulis  interfe  œncurrijfe,  quomamparvodijaeitt 
intervallo,  ex  adverfo  intrantibus  gemina  cernebantur,  pauLnupt 
defiexâ  acte,  coeimtium  fpeâem prabebant.  Et  c'eft,  en  effet,  ce 
qui  leur  lit  donner  le  nom  de  Symplegades ,  pour  marquer 
que  ces  rochers  s'entreheurtoient  &s'entiechoquoîent.  Juffia 
dit  la  même  choie  du  détroit  de  Sylla  dans  la  mer  ck  Sicile: 
Ea  eftprocul  infpidentibus  natura  hci,  utfumm  maris,  mm  troh 
ftumi  putes,  quh  cum  acceferis,  difcedere  ac  Jèjungi  promoatonûp 
qua  antea  junâa  fueraht  arbiîrare;  ce  que  je  rapporte  d'autant 
plus  volontiers,  qu'Homère,  par  un  privilège  poétique,  a 
transféré  les  Roches  Cyanées  dans  ce  détroit»  ou  plutôt, 
comme  le  remarque  Strabon,  c'eft  que  la  tradition  apprenant 
que  les  Cyanées  eftoient  errantes ,  ce  Poëte  a  imaginé  la  même 
choie  des  écueils  de  Sylla  &  de  Charybde ,  tirant  toujours  ie 
fond  de  la  Fable  de  quelque  hiftoire  connue; 

Effrayez  à  la  vue  de  ce  détroit ,  les  Argonautes  lâchâent 
une  colombe,  pour  voir  fi  elle  y  paflèroit  iâns  danger;  & 
voyant  quelle  Tavoit  traveri?  heureuièment,  ib  y  poilà^t 
eux-mêmes.  Cette  colombe  eft  iâns  doute  i'emhlême  d'un 
vaiiîèau  léger  qui  alla  découvrir  le  paflàge,  &  je  ne  doute 
point  que  ce  ne  fût  celuy-là  même  que  Phînée  avoit  prêté 
aux  Argonautes.  Voilà  où  iè  réduit  tout  ce  que  les  Anciens 
ont  dît  de  ce  célèbre  paflàge.  Si  ce  fût,  ièlon  Homère,  Junon 
qui  favori^  les  Argonautes  dans  cette  occaiion ,  parce  qu'elle 
aimoit  Jafon,  c'eft  que  l'air  fut  tranquille  &  la  nacr  caimet 
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lorfqu'ils  pafférent  à  travers  ces  roches.  ApoIIodore  dit  qiie  ut.  j^ 
ia  colombe  y  perdit  le  bout  de  la  queue ,  parce  qu'apparem- 
ment eile  y  briià  fbn  gouvernail ,  &  que  ia  navire  Argo  en 
fut  quitte  pour  un  morceau  de  fa  pouppe  qui  heurta.  On 
adjoûte  que  Neptune,  depuis  ce  moment,  fixa  ces  roches, 
prcc  que  le  paflage  eftant  déformais  connu ,  on  ne  fit  plus 
de  difficulté  de  ie  tenter,  &  le  commerce  fut  libre  dans  cette 
mer  ;  car  fi  nous  en  croyons  Plutarque,  ce  fiit  par  ce  voyage  viedeThêJlu^ 
des  Argonautes  que  le  fit  l'ouverture  du  commerce  des  Grecs 
fur  les  côtes  du  Pont  Euxin,  Jafon,  avec  Ç^  compagnons, 
ayant  nettoyé  cette  mer  Ats  corlàires  qui  fînfeftoîent,  & 
exterminé  quelques  tyrans  qui  s  oppofoient  au  pafiàge  de» 
vaîfleaux.  ^ 

Je  ne  dois  pas  oublier  de  dire  qu  on  voit  encore  aujour-    Tamefirti 
d'huy  fur  une  de  ces  roches,  une  colomne  qui  lêrt  à  régler  ^""g^*^^^ 
la  route  des  pilotes  qui  paiient  en  cet  endroit. 

Comme  les  Argonautes  ne  perdoient  guéres  les  côtes  de 
vue,  &  qu  ils  eftoient  fouvent  obligez  de  prendre  terre  pour 
avoir  des  vivres  &  de  1  eau ,  ils  s'arrêtèrent  au  pays  des  Mar- 
randynîens.  Lycus  qui  en  eftoit  Roy,  les  reçut  d'autant  plu» 
favorablement,  qu'il  eftoit  Grec  d'origine,  &  un  àes  defoen- 
dants  de  Pélops.  Il  venoit  d'apprendre  la  viftoire  de  Poilux 
fur  le  tyran  Amycus ,  qui  quelque  temps  auparavant  avoit 
tué  Priolas  fon  frère  ;  aînfi  il  chercha  à  divertir  fb  hôtes,  &  à 
les  régaler  fplendidement  ;  mais  leur  joye  fut  bientôt  trou- 
blée, par  les  deux  pertes  qu'ils  firent  pendant  leur  fejour  dans 
ce  pays.  Un  jour  qu'ils  prenoîent  le  divertiffèment  de  la 
chafle,  Idmon  fils  d'Abas,  &  qui  paflbit  pour  eftre  le  fils 
d'Apollon,  parce  qu'il  prédifoit  l'avenir,  fiit  bleflë  par  un 
finglier,  &  mourut  de  iâ  bleffure;  &  dans  le  temps  que  Jafon 
luy  fiiifoit  préparer  de  magnifiques  i^nérailles ,  Typhis ,  le 
pilote  du  vaîflèau,  fut  emporté  par  une  maladie.  Ils  furent    i^-atjfAhfM 
mis  l'un  &  l'autre  dans  le  même  tombeau  ;  &  après  qu'on  eut  ^^^c^-  à-fik» 
nommé  Ancée  pour  remplir  la  place  de  Typhis,  on  remit  ScMValtrU 
à  la  voile.  Cet  Ancée  eftoit  Phénicien  d'origine,  ou^  ce  ^^<^^h 
^  revient  au  même,  Çhananéen^  &  petit-fils  dé  Phoenix 
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Cfian.  Bi.  r.  frère  de  Cadmus,  ainfi  que  nous  i'appcenons  de  Bodbart 

^^^'  '•  II  y  a  quelque  variété  dans  les  Anciens ,  fiar  celuy  qui 

remplaça  Typhis.  Théotime  dit  que  &  ^nélîon  avoit  eiié 

donnée  à  Euphémus,  dont  je  parleray  fort  au  long  dans  k 

Didèrtation  fiiivante.  Vaierius  Flaccus  la  fait  remplir  par 

Erginus»  Air  1  oracle  même  de  la  navire  Ai^»  qui  s'expliqua 

Voyez  i'ancten  m  fâ  ikveur  ;  Sc  ct  Poëte  avoit  pris  cette  tradition  dans  Hero- 

'^^àfiidect  ^j-y^  auteur  ancien,  qui  prétendoît  même  que  ce  neftok 

qu'au  retjour  des  Ai^onautes  qu'arriva  la  mort  die.  Tjrphîs» 

iïm&  ces  jbrtes  de  détails  n  intéreflent  guéres» 

Les  Argonautes  continuèrent  leur  voyage  Cms  la  conâsàt 
du  (âge  Amrée^  côtoyèrent  la  Cappadoce  &  plufieurs  autres 
pays;  &  après  une  rude  tempête,  ils  relâchèrent  à  flflc 
Aretiade  con/âcrée  à  Mars ,  oà  ils  mncontrénent  les  cnfuits 
de  PhryTois ,  qui  Teacient  d'y  efire  \tii£z  par  le  siênie  on^, 
&  que  JEéxcs  leur  ayeul  matenid  envoyost  dans  la  Giece« 
poury  KCueiUir  les  bècos^jb  leisrpene*  Après  /dlrefieconiius 
oonime  parents,  Ms ie  racontèrent  leurs  ainentuces^  &  e(boe 
entrez  enfembie  dans  le  temple  de  Mars,  îb  luy  offiânent  m 
ûtcrificù.  Ja(bn  ia^lntifit  les  enÊnts  de  FiujxuB  defiwdffflHg, 
&  fes  exhortade venir  arvec  iuy dans  la  Gifchide,  ëLét  l'aider 
à  enkver  k  Toilom  d'or«  Aipis^  i'a»è  de  ces  Firaoes,  luy 
paria  delà  cnnutè aides  entres  de  ùm  ayeul«  &  lay  £t  mta> 
voir  lo  diifiouiÉez  de  cette  entiKprî^  Ja£>m  en  iW  dirayé. 
mais  Pdée  le  laflura^  par  l'â^anœ  qu'il  luy  doasa  du  ^ 
^  awurs'des  Dîeox ,  dcxnt  ib  lamient  d^  tant  de  fi>is  éprouTi^ 
la  pioteâzkai.  Ainfi  ils  partaient  tous  edêoibie  âcÙSt  et 
Mars;  &  .niés  un  ludecarohatqu'ife 'eurent  à 
fesoifeanx^  cette lâe,  qui  lançcxient  ieuos pliimes <xNnaK 
Jjk  2 .  des  ilàiies ,  ain£  qiK  le  lurontent  ApoHonins  êc  ¥cgX3spaBmr 
:Mda,  c'^fi-à-diœ,  contBe  ies  habitante^  qni  les  pourmiyoieBt 
à  coups  de  âédies  ;  &  ayant  paffî  plofieurs  lâes^,  &  des  ternes 
"%»  cts  jmys  qu'ils  ne  connoî^ient  point  ,Sccm£s  nofesrac  abDob-,  îk 
^dM^^Mcr  ^^^o^wirent  enfin  ie  Mont  Cauca&t  entrèrent  de  nuit  itm 
ia  rivière  duPhaiê^  &  s'arrêtèrent  aflès  pnès^d' JElèa,  ^^it 
ia(capitak4ieJa<^hid6.ia£nÀ^  ~  ' 
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fhonneur  du  Dieu  du  fleuve  &  de  ceux  du  pays;  &  ayant 

jette  {ancre,  on  délibéra  le  Vefie  de  la  nuit,  iùr  la  manière 

dont  on  iê  préiênteroit  le  lendemain  devant  le  Roy,  qui  ayant   Tctt  a  d/taii 

appris  le  defieia  des  Grecs,  avoîl  Tefolu  dans  ion  Conicilt  'itLétf^^ 

de  les  faire  périr.  dVnmacrku 

Ici  les  Poètes  ont  cfaerclié  à  embeliir  pasr  de  magnifiques 
fi<^ions ,  tine  hiftoire  qui  n  avoit  rien  de  trop  foiprenaiît- 
Ja(bn  âdloit  redemander  les  tréfers  d'Athamas ,  que  Phryxus 
avôit  enlevez  ;  &  comme  ^pp^^mment  i'hîftoiK  qui  en 
faî(ok  mention ,  dldt  écrite  dans  landenne  iangoe<ies  Grecs, 
qui  fe  trouvoît  mâés  de  beaucoup  de  mots  Pbéitfciens  que 
Cadunus  âvort  ^^pponex  dans  ki^ece ,  vnots  qm  préièntovent 
ibuvent  im  double  ïèits^  on  ne  manqua  pas  de  pitendre  ceki  j 
qui  fourniâoit  des  idées  poétiques,  &  ^p^ochoit  ie  plus  da 
mervea^lieux.  Ceft  ce  qoime  rcfte  àiexpDfer&:  A  expliquer. 

D'abord  les  Dieux  font  mrs  ^en  jeu ,  parce  <^e  cette  ma- 
chine réufiilîbit  ordînairement.  Minerve  &  Junon ,  après   Apoîbmm; 
avoir  temi  confâl,  convîefinent  cpi'il  faut  rendre  Medée  ^"«"«^•^^• 
amoureufe  deialfen ,  ne  doutant  pas  qtie  cette  Prlnceile,  qui 
poU^doit  f  wt  des  «ncbantenients  &  tous  les  ifeci^ets  de  la 
Afagie,  n'empio^t  ^lous  •fes  ibins  pour  -déiivTer  ion  amant 
.  des'dangO'SoùdacivaittédaRçrjrdbhi^xpofèi;  ilsKeren^ 
cbnSPemrvm'&^f^utrt^  aa  milieu  d'un  bois,  près  d<in  temple 
conlacré  à  Hécate ,  4&m,  \\s  aMoîent  implorer  le  iècours» 
Medée  tondiée  de  la  beatuié  du  îjeune'Gmc ,  luy  promet  toute 
lorte  de  iëcom-s,  M&'iiiy  •enieigne  de  quetie  manière  il  ^pourra 
vaincre  les  obftacles  qu'on  va  iuy  oppôfer  pour  conquérir  la 
Toîfon  d'or.  Jafon ,  après  avoir  reçu  les  fennents  de  ila  Ptin- 
crdfe,  &  ^  avoir  promis  <une  tfidélité  étemeHe,  le  préfentfe 
iiârdifuem  ^devant  4  Roy.  Ce  Prince ,  troublé  des  ^frayeuis 
^  des  préb^  d'un  ^fonge  ^ndlcique  les  Oieux  luy  avoient 
t^nvt^é,  kiftruhadffiparia  wiiommée,  des  aventures  des   Onomam 
Argonautes,  propoiâ  à  Jafbn  Ats  conditions,  qui  naturelle- 
tntrît  devoiem  le  faire  périr,  il  luy  ordonna  d'abord  de  mettre 
fous  ie  joiig,  des  taureaux,. préîent  deVuIcain,  qui  avoient 
les  pieds  &  les  cornes  4^unun  »  «&  <^  jettctem  ^les  toneots 
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de  flammes  par  la  bouche  &  par  les  narines ,  de  les  atlacher 
à  une  charrue  de  diamants ,  efifùite  de  iabourer  avec  ces 
taureaux ,  quatre  arpents  du  Champ  de  Mars ,  qui  n  uvôient 
jamais  efté  labourez  ;  d  y  fèmer  des  dents  de  dragon ,  d  où 
dévoient  (brtir  à  l'inflant  des  gens  armez  &  prêts  à  com- 
battre*; de  iés  exterminer  tous,  fans  qu'il  en  reftât  un  feul; 
enfin ,  de  tuer  le  dragon  qui  veîHoit  à  fa  confervation  de  la 
Toifbn  dor,  &  d'exécuter  tous  ces  travaux  en  un  fèul  jour. 
Jafon  accepte  les  conditions,  &  le  lendemain  de  grand  matin, 
on  s'aflèmble  dans  le  Champ  de  Mars  ;  le  Roy  d'un  côte', 
environné  de  tout  le  peuple,  qui  eftoît  ibrti  en  foule  de  la 
Md.  Mitam.  capitale ,  de  l'autre  tous  les  Argonautes ,  confternez  du  danger 

^^'^''  qualloît  courir  leur  Chef.  Ce  Prince,  munt  d'herbes  en- 

chantées, &  d'autres  fecrets  que  Medée  luy  avoît  donnez, 
fè.  préfente  hardiment  devant  les  taureaux,  les  apprivoiiè, 
leur  met  le  joug ,  laboure  le  Champ ,  y  féme  les  dents  du 
dragon  que  Cadmus  avoit  tué  autrefois ,  jette  une  pierre  au 
milieu  àts  (bldats  qui  Ibrtirent  de  ces  dents ,  ce  qui  les 'met 
en  telle  fyreur  les  uns  contre  les  autres,  qu'ils  s'entretuent 
tous,  fans  qu'il  en  refte  un  feul,  &  fe  retire  viélorieux  dans 
ion  vaîflèau.  La  nuit  fuîvante ,  pendant  que  le  Roy  tenoit 
cpnfeîl ,  pour  chercher  les  moyens  de  faire  périr  les  Grecs, 
Medée  vint  trouver  Jafbn ,  ie  munit  de  nouveaux  enchante- 
ments, &  ce  Prince  va  avec  elle  dans  lé  Champ  de  Mars, 
chercher  le  dragon  qui  veilloit  à  la  garde  de  laToî/on  d'or, 
l'aflbupit  avec  un  breuvage  préparé,  luy  ôte la  vie,  enlevé 

Dnwf.yï/wZîwf.  cette  Toife)n,  &  s'embarque  avec  elle. 

^--  On  pourroit  dire  Amplement  que  toutes  ces  fables  ne  (ont 

qu'un  pur  jeu  de  l'imagination  des  Poètes,  qui ,  contraires  en 
cela  aux  Hiftorîens,  ne  racontent  jamais  Çms  machine,  les 
faits  qui  font  le  fondement  de  leurs  poëmes.  Cependant  le 
célèbre  Bochart,  qui  connoiffoit  parfaitement  le  génie  àes 


*  C'cftoît  les  dents  du  Dragon  de 
Mars,  tué  par  Cadmus,  que  Minerve 
flvoit  données  au  Roy  de  Colchide, 
qui  les  avoit  gardées  foigneufemeoc  j 


pour  faire  périr  celuy  qui  vieiMboit 
enlever  la  Toîfbn  d*or  ;  une  autie 
moitié  d^  ces  dents  avoit  cflé  donnée 
à  Cadmus. 
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langues  de  FOrient ,  a  cru  trouver  dans  ceile  des  Phéniciens, 
le  dénouement  de  la  plupart  de  ces  fixions  ;  &  comme  per- 
ibnne  n  a  encore  mieux  réulTi  que  luy  dans  l'explication  de 
cette  fable,  ce  font  iès  idées  que  je  vais  propoier.  Medée,  que 
Jaibn  avoit  promis  d'épouier  &  d emmener  dans  la  Grèce, 
ibliicitée  encore  par  Calciope  iâ  iœur,  veuve  de  Phryxus,  qui 
voyoit  fês  enfants  en  proye  à  1  avarice  d'un  Roy  cruel ,  aida 
Ion  amant  à  voler  les  tréfôrs  de  fbn  père ,  ibit  en  luy  donnant 
une  fauiie  clef,  ou  de  quelqu'autre  manière ,  &  s  embarqua 
avec  luy.  Cette  hîftoîre  eftoit  écrite,  comme  je  Tay  déjà  dit, 
en  Phénicien ,  que  les  Poètes ,  qui  font  venus  long  temps 
après,  n  entendoient  que  très-imparfàîtement  ;  &  ce  font  les 
mots  équivoques  de  cette  langue ,  qui  ont  donné  lieu  aux 
Êd>les  que  je  viens  de  rapporter.  En  efiet ,  dans  cette  langue, 
le  mot  Syrien  Gaza,  figniiie  également  un  tréfbr  ou  une    Bocft.  Pha!eg. 
toifon;  Saur,  qui  veut  dire  une  muraille,  défigne  aufli  un  ^^-^-^^p  }^^ 
taureau,  &  on  exprime  dans  cette  langue,  de  l'airain ,  du  fer 
&  un  dragon ,  par  le  même  mot  Nachas  :  ainfi ,  au  lieu  de 
dire  que  Jafon  avoit  enlevé  un  tréfor  que  le  Roy  de  la  Col- 
chide  tenoit  dans  un  lieu  bien  fermé,  &  qu'il  faifoit  garder 
ibigneuièment,  on  a  dit  que  pour  eriiever  une  Toifon  d'or, 
il  avoit  fallu  dompter  des  taureaux ,  tuer  un  dragon ,  &  le 
relie.  L'amour  de  Medée  pour  Jafon,  ce  grand  reflbrt  qu'^E- 
fien  croit  avoir  efté  inventé  par  Euripide  dans  ià  Tragédie    Var.hiftj.j. 
de  Medée,  Élite  à  la  prière  des  Corinthiens,  n'a  rien  d'ex-  f^'«^'- 
traordinaire  ;  &  cette  Princeâè ,  qui  abandonna  fon  père  & 
fi  patrie  pour  (uivre  Jafon ,  montre  allez  par  Çz  conduite, 
qu'elle  en  eftoit  amoureufo,  iâns  qu'il  foit.befoin  de  faire  ^ 

intervenir  Junon  &  Minerve  dans  cette  intrigue ,  qui  fut 
i ouvrage  de  Calciope,  laquelle  pour  venger  la  mort  de  fon 
mari,  &  fâuver  fes  en&nts,  qu'Actes  avoit  réfolu  de  faire 
moyrir  à  leur  retour  de  la  guerre  où  il  les  avoit  envoyez, 
comme  je  l'ay  dit ,  employa  tous  iks  foins  pour  favorifer  la 
pafiion  que  là  foeur  avoit  conçue  pour  Jafon.  On  peut  adjoûtei 
encore  que  les  quatre  jeunes  Princes  que  Jafon  avoit  ramenez , 
^  qui  te  voyoient  expofo  à  la  fureuide  leur  grand-pere^ 
MenuTomeXIJ.  Q 
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fi  les  Grecs  efloient  vaincus^  les  iêcounnent  de  tout  leur 

pouvoir. 

Le  même  Bochart  explique  très-heureu&ment  la  circoih 
ftançe  de  ces  hommes  armez  qui  /brtirent  de  terre  &  s  entre^ 
tuèrent.  Il  dcvoit  y  avoir,  félon  ky>  dans  cette  hi(foire,  une 
phrafe  cpmpQfée  à  peu -^  près  de  mots,  qiit  fignifient  :  J^m 
ûjfemlïa  une  armét  dtfddals  atmei  defàcque&  diànm,  prêts  è 
combatire,  qu'on  expliqua  ainfi ,  à  i'aîde  des.mots  équivoques, 
il  vit  naître  des  dents  defetpent,  ufie  armée  de  cinq  homtats,  ou 
plutôt,  de  foldats  armei  cinq  à  cinq,  qui  eikit  h  nianiére 
ancienne,  lùr-tout  chez  lés  Egyptiens^  de  ranger  &  de  fciw 
marcher  les  troupes.  On  peut,  en  cflPet,  tiès-bioi  conjeAura 
que  Jaibn ,  outre  ies  compagnons,  avoh  pris  dans  k  pays 
quelques  troupes  auxiliaires,  qu'on  publia  eftre  forlies  de 
teiTe ,  parce  qu'elles  eftoient  fujettes  du  Roy  de  Coicluffe, 
&  du  même  pays ,  &  qui  périrent  toutes  dans  le  combat  qui 
fut  donné  apparemment  entre  les  Grecs  &  les  CokqiKs;  eu 
tout  ce  myftere  poétique  que  jay  expofé,  peut  très  -  bien 
s'entendre  d'un  comi^at  qui  rendit  ks  Grecs  viétorieax,  & 
maîtres  delaperibnne  &  des  tré(brs  d^Aëtes.  Celle  cxptiat' 
LU.  f.  tion  efl  uns  doute  préférable  à  celle  de  Diodore  de  Sicile, 
qui  dit  que  k  gardien  de  la  Toîicn  d'or  fe  nommait  DfM^ 
êc  que  ks  troupes  qui  k  krvoient ,  eftoient  venues  de  la 
Cherfenéie  Taurique,  œ  qui  aivoît  donné  lieu  aux  £d>ks  que 
je  viena  d'expliquer. 

Je  i^aia  qu'on  ne  conviçpit pa&géoéialenieDt  que  hTot&i 
d^ojr  ne  fut  que  ks^  tréfbrs  du  Roy  ck  Colcinde..  Diodtiit:  <k 
Sicile  croyoit  que  c'dSoit  b  peau  <1  m  mouton  cjue  Phynis 
avoit  ânmoié,  &  qu'im  gavcfoit  très-ibigQeu&mcnt,  à  caufe 
quW  Orack  avoit  jNrédit  que  le  Roy  iaroit  tué  pav  cefaiy  qui 
Fenleveroit»  Stnbon  &  Jufiin  peD&ient  que  la  fable  de  cette 
Toi^H'  eftoil}  fondée  fin;  ce  qu'il  y  wok  dms^  k  Colchkk,  des 
torrents  qui  rouJoient  va  fàbk  d^or,  qu'on  ramai&ifi  avec  à& 
peaux  de  mouton ,  ce  qui  (e  pratique  encore  au/ourd'huy  vers 
le  Port-Louis,  ou  la  poudre  dor  &  recueHie  avec  de  bor 
blab^  t^iionfi  le%ie^;  quand  ^çs^eii  fy»  bim  mofl^ 
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{(«tivaitdlrê  t^iXÀhs  C(»iiitie  des  tûifbi»  4'of.  Vatroti  Si 
Piime  prétendent  que  cette  ftbit  tire  fan  origine  dei  beilei 
laines  de  te  pays»  &:  que  le  voyage  qu'avi^iem  fait  tpielques 
marchands  Grecs,  pour  «n  aior  achiÈter,  avôit  dotiné  iieu  à 
k  6dion.  On  pourrait  adjoûter  qy&  t&taatt  hs  Coicquét 
(Violent  un  grand  eommâ^e  de  peiux  d«  nuarte  &  d  autres 
peiieteriœ  précleofes ,  co  fut  peiOMifWe  là  te  aidttf  |d^  v^yàgt 
des  ArgonatAéSt  P^plfiitâ  â  idiag^é»  ùti  ne  l^it  (df  quel  r>e  inat^am 
(ùndement ,  que ^m  t'eml^iâii^  de  k Tôi^  d'âr^  dn  ateit  '"?•/'•  . 
voufa  pairie  d'une  beitë  {btuë  d*^  que  k  ftiâre  de  Péiops 
aVdit  S(it  f^e;  &  quë  I^iryxtts  «volt  emportée  dvtsc  luy  dani 
kCoIchhlék  Enfin,  SoidiU  croit  qiie  ceitêToî^  leâ^r  uti 
livre  en  pàrdhemin,  qid  contiânôil  lé  jfeerëtiife  iâinâ  de  l'dr^ 
digne  objet  de  rtt»biti0»k  e^  ptôtôt  ^  k  copidhér  non- 
lêQlemeht  de5  Gr«c»,  tnsd^  d€  «Mte  k  tene;  &  orne  dpini<tti , 
queTotlius^  t  Vôttlâ  âini  revivre,  dt  eittbfsffés  par  tous 
les  Akbyniifléft 


HISTOIRE  DES  ARGONAUTES. 
LE  RETOUk  DE  LA  COLCHÏDÊ. 
'       Par  M.  TAbbé  Banjèr. 
QUATRIEME   J^ARTIE. 

LES  erreurs  <f  Wylîê,  &  les  aventures  d«  autres  dt^és,  2^.  juinec 
à  ieift-retourdc  fa  guerre  dé Troye,  quelque  extracfrdi-  i73<»- 
naires  qu'^es  paroiffent,  le  fertt  beaucoup'  moins,  en  tout 
fois,  que  ceites  des  Argonarites;  &  fi  Homère  i'éft  donné 
une  ample  carrié* ,  en  faifant  parcourir  tant  de  pays  air  Héros 
et  rOdylfôe,  d&môînsa4-il  «I  vm  but  &  nndeffern,  dftfieii 
qoe  les  Auteurs  dies  Argonautiques ,  dont  f  imagination'  eftoit 
beaucoup  plus  vire,  qu'elle  n'eftoit  iâgc  &  ré^ée,  n'ont  fongc 
<^k  ï^pancfre  ipïeîne*  mâns  fetf  le  voyage  de  kars  Héroi^ 
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le  fublime  Sl  le  merveilleux;  &  qaà  étaler  iani  ordre»  tout 
ce  que  des  connoiilances  confuies  leur  apprenoient  fur  k 
Géographie  de  leur  temps.  Le  premier  avolt  deflein»  comme 
ii  le  dit  luy-même  au  commencement  de  ion  Poëme,  d'in- 
ibuire  Ulyiië  des  mœurs  &  des  u&ges  des  différents  Peupfes 
qu'il  luy  faiibit  trouver  fur  la  route:  les  autres,  copifles 
ièrviles  de  cet  excellent  modèle ,  n  ont  penfe  qu  a  en  lâifir 
ie  merveilleux,  ^ns  morale  &  fans  inftruÂlon;  &  convaincus 
eux-mêmes  de  l'extravagance  de  !em*s  idées,  ib  fe  hot 
'ApôilRhôi.   contentez  de  dire  froidement,  que  cefloit  un  conte  de 
^crf.tjop.     l'invention  à^  Mufês,  qu'ils  efloient  obligez  de  rappcmer, 
comme  leurs  Interprètes,  &  comme  une  de  leurs  plus  an* 
ciennes  traditions,  qu'il  ne  leur  a  voit  pas  eflé  permis  deie/ct« 
ter*  En  un  mot ,  il  n'y  a  rien  de  nK>ins  naturel,  de  moins  lié, 
que  i'hifloire  du  retour  àt$  Argonautes.  Suivons-les  pourtant 
dans  des  routes  fi  égarées,  &  tâchons,  s'il  eft  poflibie,  dea 
tirer  quelqu avantage,  ou  pour  i'Hifloire,  ou  pour  kGéo^ 
graphie. 

Je  commence  par  la  relation  d'Onomacrite ,  conmie  h 
plus  ancienne  de  celles  qui  nous  refient  fur  ce  voyage.  Des 
qu  Actes  fut  averti  du  départ  des  Myniens',  dit  ce  Poëte,  il 
raflêmbla  fès  troupes ,  &  ordonna  à  ion  fils  Abfyrte  de  les 
pourfùivre.  Le  jeune  Prince  s'eflant  embarqué  en  diligence, 
les  eut  bientôt  rencontrez;  mais  Medée  layant  attiré  la  nuit 
dans  un  lieu  écarté,  le  maflàcra,  &  jetta  ion  corps  dans  ie 
fleuve,  où  ayant  flotté  quelque  temps  au  gré  des  vents,  il 
s'arrêta  près  d'une  Ifle,  qui  depuis  a  porté  le  nom  de  ce  Prince. 
Après  ce  trifle  événement,  nos  Héros  fbrtirent  du  Phafe, 
rentrèrent  dans  le  Pont  Euxin  ;  &  fans  içavoir  où  ils  dloient» 
ils  avancèrent,  pendant  une  nuit  obfcure,  le  long  des  cotes 
Afiatiques  de  cette  mer,  qu'habitoient  des  Peuples  inconnus, 
les  Gymnes ,  les  Buonomes ,  les  Arcies ,  les  Cercetiques  & 
les  Sintes.  A  la  pointe  du  jour,  ils  fc  trouvèrent  près  de  f Ifle 
Paeanthe,  d'où  efbnt  partis  après  un  fë/our  fort  court,  ils  fe 
trouvèrent  proche  du  Bo^hore  Cymmèrien ,  &  arrivèrent 
dans  les  Palus  Méotides  ^  £tf  les  cotes  de(quels  habitoient  ks 
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Gelons,  lesGétes,  les  Sauïomates,  les Gymn^ns,  les  Cécry- 
phes  &  les  Arinefthes.  Au  ibrtîr  des  Palus  Méotides,  ils  entrè- 
rent dans  un  détroit  où  ils  eurent  mille  peines  à  paâer  ;  &  au 
bout  de  neuf  jours,  ils  arrivèrent  dans  l'Océan  teptenuionaf, 
après  avoir  trouvé  fur  leur  route,  les  Pactes,  les  Lèliens,  les 
Scythes,  les  Hyperboréens  &  les  Riphéens.  Cette  mer,  que  les 
habitants  du  pays  nomment  l'Océan  de  Saturne,  ou  la  Mer 
morte,  n  eft  jamais  agitée  d'aucun  vent,  il  y  règne  un  calme 
qu'aucun  zéphyr  ne  trouble  jamais;  ainfi  les  deux  pilotes  » 
Ancéc  &  Argus ,  obligez  de  deicendre  fur  le  rivage ,  fe 
mirent,  à  l'aide  des  autres  Argonautes,  à  tirer  kur  valilëau, 
en  prenant  toujours  fur  la  gauche.  Les  premiers  Peuples  qu'ils 
rencontrèrent  £ir  cette  route ,  efloient  les  Macrobiens.  Ce» 
Peuples ,  grands  amateurs  de  la  juflice ,  gens  remplis  de  fâgeflè 
&  de  prudence ,  exempts  de  tout  vice  aufTi-bien  que  de  toutç 
maladie,  coulent  des  jours  tranquilles  &  paifibles ,  iâns  peine 
ni  douleur.  Une  jeuneâe  étemelle  paioît  également  Air  le 
vifâge  des  pères  &  fur  celuy  des  enfants.  Des  herbes  fâlutaires 
qui  croifient  ùxis  cefle  fous  leurs  pas,  font  toute  leur  nourri- 
ture, &  une  rofée  qui  tombe  régulièrement  tous  les  matins , 
eft  f ambroifie  qui  fèrt  à  les  défâlterer.  Enfin ,  après  avoh: 
vécu  mille  ans  dans  un  f^jour  û  aimable,  une  mort  paifible, 
ou  plutôt  un  tranquille  fbmmeii  les  enlevé  de  ce  monde.  Les 
Peuples  qu'ils  rencontrèrent  enfùite,  vivent  dans  une  condi- 
tion anflî  trifle,  que  celle  des  Macrobiens  efl  heureule  & 
riante.  Ce  font  les  Cymmériens,  nation  condamnée  à  d'éter* 
nelles  ténèbres ,  &  environnée  des  monts  Riphéens  &  d  autres 
montagnes,  qui  luy  dérobent  la  lumière  du  fbleil.  Au  fortir 
de  ce  climat,  nos  Héros  arrivèrent  dans  un  f^jour  agrétble,  où 
le  fleuve  Achéron  porte  fês  eaux  dans  l'Océan.  Les  habitants 
du  pays  y  mènent  une  vie  heureufe  ;  &  après  leur  mort,  une  . 
barque  légère  fufKt  pour  porter  leurs  âmes  de  l'autre  côté  du 
fleuve,,  où  elles  rencontrent  d'abord,  les  portes  de  l'Enfer. 
Après  avoir  examiné  la  fituatîon  du  pays,  Ancée  ayant  > 
auemblé  les  Argonautes  fur  le  rivage,  leur  annonça  qu'ils 
eftoient  à  la  fin  de  leurs  travaux,  &.  qu'un  doux  zéphyr  te 
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învitoît  à  partir;  adjoàtant  qu'ils  n*avoîent  plus  rien  à  cnin* 
drc ,  parce  qu'il  connotflbit  les  mers  tju'iîs  avoîent  encore 
à  parcourir.  On  rentre  dans  fe  vaîflèau ,  on  k  met  h  voguer^ 
lorique  tout  à  coup ,  un  Oracie  (brti  de  la  poutre  que  Minerve 
y  âYoit  placée,  les  glaça  d'un  nouvel  efftoy,  en  leur  !a}^>renaiit 
que  le  (âng  d'Ablyrte  demandoît  vengeance.  Cette  fatafc 
prédiftron  leur  fît  prendre  la  réfolutîon  de  fc  défaire  de  Me- 
dée  ;  &  Hs  auroîent  exécuté  leur  deflèin ,  fi  Jafen  n'âvoît  6^ 
les  appaîfer.  Cependant  eftant  arrivez,  près  de  llfle  Jcrnes, 
une  tempête  qui  dura  douze  jotn-s,  les  mit  à  deux  doigts  de 
leur  perte;  &  le  temps  eftant  redevenu  tranquille ,  îb  anf-^ 
vérent  à  Tlfle  Pencefle,  qui  n  efloit  pas  inconnue  à  Anccd 
Cette  Ifîe,  c&êbve  par  les  dons  de  Cérès,  eft  le  fieu  où  Pfntcm 
enleva  Profèipîne ,  dans  fc  temps  qtr dHc  cueflfort  des  fkars^, 
&  la  tranlporta  par  la  mer  Adamique,  dans  fort  myamnc» 
Cette  mer  remplie  d'écueHs  &  de  rochers,  ne  taîfïbit  prtiquc 
aucune  eiÇ^érance  de  pouvoir  en  fonîr  ;  mais  Ancée,  toujoun 
plein  de  coura^,  femionta  tous  les  dangers  qui  sVippofoîent 
t  fon  païî&ge,  6c-  on  arriva  en  trois  jours  au  fêlotn-  de  CînXi 
Jafon,  envoyé  à  fa  découverte,  la  rencontra,  fit  cfte  vritt 
aveclny  fiir  lé  rivage,  &  annonça  aux  Argonautes  qne  ceftoît 
it  crimt  de  Medée  qui  avoît  efté  cauiê  de  tous  les  maux  qnlis 
avoient  foufferts,  &  quils  n^arrrvcroiem  dans  leur  patrie, 
■qu'après  f avoir  expié;  qinf  ne  feHoîtpas  qu'Hs  efooraflcnt 
ique  coupables  d^un  fî  noir  forfait ,  efle  les  reçût  dans  fen 
palais ,  mais  que  cependbrt ,  poin-  ne  pas  les  laîffèr  périr,  dfc 
leur  envoyeroît  des  provîfrons ,  &  tout  ce  qulk  pomToîcnt 
fouftahér  pour  continuer  leur  navigation*.  Enfaite  ellefe  re- 
tira, leur  envoya  des  vivres;  &  s'eflant  remis  en  mer,  ft 
arrivèrent  aux  CoPonmcs  dHercuïe,  rentrék'cnt  cfens  k  met 
Méditerranéç,  arrivèrent  à  llffe  de  Sardaigne,  puis  aux  côte 
de  FAofonie  dans  ïa  mer  deTofcane.  De-fâ  îfe  paâërem  prts 
de  la  Sicile  ^  où  ife  furent  témoins  des  fèuxrque  vomît  fEtna, 
&  fcirent  emportez  dans  te  détroit  de  Scylla  &  de  Cfcarybdb, 
où  ils  auroient  péri  ihfaifliblement,  fiThétis,  pour  confever 
•péiëfe,  ncfes  en  eût  recîrau  Le  ^jbur  cfes  SyiAics,  daxfé 
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ils  s'approchèrent  enfuite,  leur  pen/à  eflre  auiB  flmeûe  que 
le  lieu  doù  il»  venoient  de  Ibrtir.  Ces  filles,  accourues  fiir 
le  rivage,  seâbrçoient  de  les  attirer  par  la  douceur  de  leurs 
chants.  Déjà  on  avolt  abandonné  les  rames,  &  le  pilote  luy- 
même  chercholt  à  gagner,  ie  rivage,  ior/qu'Orphée  employa 
avec  tant  de  iuccès  ie  talent  quil  avoil  de  chanter,  que  le^ 
Syrénes  s  avouèrent  vaincues,  &  db  rage  iè  précipitèrent 
dans  la  mer,  où  elles  furent  changées  en  rochers.  Echappe^ 
de  ce  dangt^r,  les  Argonautes  continuèrent  leur  route,  &  arri* 
vérent  au  pays  des  PhèadenSé  Un  ils  trouvèrent  les  Colcques 
oui  les^cherchoient,  &  quiletirdemandérent  Mtàéeé  L  amir^ 
Sut  mi/è  en  n%>cîation,  &  on  s'en  raf>porta  au  jugement 
d'Alcinoib.  Ce  Prince,  le  plus  jude  de  [o&  temps^  eHoit  d  avis 
quon  rendit Medée  à  Ion  père;  matSi  k  Rjeine  /on  èpoui^» 
touchée  des  malheurs  de  cette  Priacefle,  propoiâ  un  expér 
dient  à  fen  mari ,  qui  eftoh  de  la  remettre  eâ^ivement  aux 
Coicques  qui  la  dema^ndoient ,  fi  elle  elloit  encore  fille,  mai^ 
que  fi  elle  efloit  déjà  femme  de  Jafbn ,  il  edoit  jude  de  la 
laifler  à  ion  époux.  Les  Argonautes  informez  (fu'Alcinoiis 
avoit  fuivi  lavis  de  la  Retne ,  firent  k  nuit  iuivame  la  céré- 
monie du  mariagjîdâs  deux  amants,  dC  ce  Prince  les  laiflà 
partir,  lisiefloient  déjà  arrireK  au  Golf^  d' Annèâracie ,  lor^ 
qu'une,  tempête  le$  jetta  ^s  ies  Syrtes  d'Afrique,  oè  ik 
ewent.à  dlhyer  une  inimité  de  dangers*  Enfin  ^  retirez,  d'un 
endroit  (t  pérîUeux  „  iU  gagnèrent  le  Cap  de  M^e,  où  fè  fît 
l'expiation  dii  meurtre  d'AJbfyrtey.ainii  que  Gircé  le  leur 
«voit  ordfumé»  api^  quoy  ils  arrivèrent  fîur  le$  e^tes  de 
ThelTafio. 

A  ceaa  rélationt  dU.fwx  Orphée^.  ^  dotsi  joindre  celle 
dlfApoUoniwi  de  Rhod^,.  qut  eft  encwe  plus  deûkuée  de 
Yvay&mbbnce^  Jun^i,.  dit  ce  Poëtler,  vouiasit  déitvrer  les  Apott.».^^ 
Asgocautea  du  danger  où  les  mettoit  lar  flotte  d'AhTyrte  qui 
les  pottciiiivoifr.,  poufibit  b  naisire  Aorgp  du  coté  de  la  Grèce, 
ior%i'iis  fè  refibuvinrenf  que  Phiisée  leur  a'voît  dît  de  r^ 
tourner  daœ  leur  pays  par  une  route  différente  de  cdte  qu^ik 
«roient  tenue  en  aQwt  dans  la  Cplchide;  qiae  cette  loutt 
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avoit  cfté  marquée  par  les  Prêtres  de  Thébcs  en  Egypte; 
que  de  ce  pays  elloit  anciennement  forti  un  Conquérant, 
qui,  après  avoir  parcouru  i'Eurôpe  &  TAfie ,  &  conquis  des 
pays  inHnis,  avoit  fondé  piufîeurs  villes,  &  entr  autres iîlétes 
capitale  de  la  Coichide  ;  qu'on  voyoit  gravez  chez  cet  ancien 
Peuple,  fur  des  coiomnes,  les  chemins  &  les  routes  de  toi» 
les  endroits  de  la  terre  &  de  la  mer  où  Ion  pouvoit  voyager; 
&  qu'il  elloit  marqué  Itur  ces  coiomnes ,  qu'il  y  avoit  aux 
extrémitez  de  l'Océan,  im  grand  fleuve  d'un  cours  très- 
étendu ,  lequel  prenoit  la  fburce  dans  les  Monts  Riphéens, 
&  traveribit  la  Thrace  &  la  Scythie.  Les  Argonautes  réfle- 
chiflbient  encore  lùr  le  difcours  de  Phinée,  lorfque  Junonfît 
paroitre  une  flamme,  qui  leur  marqua  la  route  qu'ils  dévoient 
iliivre,  &  les  accompagna  juiqu'aux  hpuches  du  Danube, 
dans  Tune  delquelles  ils  entrèrent  pour  remonter  ce  fleuve. 
Cependant,  Ab/yrtequî  les pourfuivoit  fans  relâche,  cftant 
arrivé  au  même  endroit,. &  ayant  auflî  remonté  le  même 
fleuve,  mais  par  une  autre  bouche,  il  entra  le  premier  dans 
la  mer  Adriatique ,  dont  il  occupa  l'entrée ,  afin  que  les 
Argonautes,  qui  dévoient  néceflàirement  y  paflcr,  ne  pûflènt 
luy  échapper.  Nos  Héros,  après  avoir  long  temps  navîgé 
fur  le  Danube,  tirèrent  leur  vaifleau  à  iec,  &  le  portèrent, 
avec  des  travaux  &  des  peines  infinies ,  à  travers  les  pro- 
vinces &  les  montagnes  qui  fèparent  ce  fleuve  de  la  mer, 
juiqu'au  Golphe  Adriatique,  où  s'eflant  rembarquez,  ils 
rencontrèrent  Abfyrte,  qui  fe  mît  en  devoir  de  les  attaquer; 
mais  Jafon  ayant  obtenu,  par  le  moyen  de  Medée,  une 
jiilpenfion  d'armes  &  une  entrevue,  il  poignarda  le  jeune 
Prince ,  &  après  quelques  expiations,  il  couvrit  /on  corps  de 
terre.  Enfuite,  les  Argonautes  eflant  entrez  dans  le  vaKTeau 
d'Abfyrte,  firent  main  bafle  fiir  tout  ce  qu'ils  rencontrèrent, 
après  quoy  s'éloignant  à  force  de  rames ,  ils  arrivèrent  à  f  Ifle 
Eleèlride,  à. l'embouchure  de  l'Eridan,  Ceux  des  Colcques 
qui  avoient  échappé  au  maflàcre  de  leurs  compagnons,  n  o^t 
retourner  dans  leur  patrie,  iè  di/perfèrent  dans  les  terres  & 
Ams  lesJfles  voiimcsdeflfljTie&desfrontià^derJEpîre, 
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où  ils  s'établirent.  li  y  en  eut  quelques-uns  qui  demeurèrent 
dans  une  des  Ifles  de  cette  mer,  à  iaqueiie  ils  donnèrent  le 
nom  d'Abfyrte.  Cependant  les  Argonautes  pourfûivant  leur 
route,  abordèrent  chez  les  Hylliens  dans  la  Liburnie,  qui 
fait  partie  de  i'iilyrîe;  &  après  avoir  palîe  près  dé  flfle  de 
Corcyre,  de  celle  de  Melîte  ou  Malthe*,  &  de  celle  de 
Nymphée,  fëjour  de  Calypfo,  une  tempête,  qui  dura  neuf 
jours  &  autant  de  nuits,  penfà  les  faire  périr.  Ils  ne  voy  oient 
plus  aucune  eipérance  de  fàlut ,  lorfque  la  poutre  de  Dodone 
leur  annonça  que  pour  éviter  la  colère  des  Dieux ,  irritez  con- 
tr'eux  à  caufè  du  meurtre  d'Abfyrte ,  ils  dévoient  expier  ce 
crime  par  le  moyen  de  Circé ,  chez  laquelle  Caftor  &  PoUux 
dévoient  les  conduire.  Cependant  le  vaifleau  avance  toujours , 
uns  tenir  déroute  certaine,  tellement  quil  fut  porté  parles 
flots  julqu  a  l'entrée  de  TOcèan ,  où  il  auroît  indubitable- 
ment fait  naufrage;  mais  Junon ,  toujours  fevorable  aux  Ar- 
gonautes, les  obligea  de  s'arrêter,  par  un  grand  cri  qu  elle  fit, 
&  ayant  reviré  de  bord ,  ils  furent  portez  par  les  côtes  Celti- 
ques ,  au  pays  des  Liguriens,  d'où  eftant  entrez  dans  la  mer 
deTofcane,  ils  abordèrent  au  port  d'yEéa,  i^jour  de  Circé 
fœm  du  Roy  de  Colchos. 

Circé  tante  de  Medée,  la  reçut  avec  Ja/bn ,  uns  les  con- 
noître  ;  ils  avancèrent  l'un  &  l'autre,  les  yeux  baiflèz,  &  fans 
proférer  un  iêul  mot,  jufqu'au  foyer  iâcré,  où  Jalon  ficha 
en  terre  l'èpèe  dont  il  avoît  tué  Ab/yrte.  Leur  filence  &  l'état 
où  ilsparoifïbîent,  firent  comprendre  à  Circé  qu'ils  eftoient 
coupables,  &  elle  le  prépara  à  les  çxpier.  Elle  fit,  pour  cela, 
apporter  un  jeime  cochon  qui  tétoît  encore,  &  l'ayant  égorgé, 
elle  frotta  de  fbn  fàng  les  mains  de  Jafbn  &  de  Medée ,  &  fit 
les  libations  accoûuimées,  en  l'honneur  de  Jupiter  Expiateur. 
Après  quoy,  ayant  fait  jetter  hors  du  palais  les  reftes  du  fàcrî- 
ûce^  elle  nt  brûler  fur  l'autel,  des  gâteaux  pétris  avec  de  la 
£irine,  de  l'eau  &  du  fèl,  &  accompagna  toutes  ces  cérémo- 
nies ,  de  prières  propres  à  fléchir  la  colère  des  Dieux  ;  & 

:    *  Cette  Me  qui  porte  le  nom  de  Malthe^  eft  dam  le  Golphe  Adriatique  j 
&  différente  de  celle  d'Afirique. 
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l'expiation  achevée,  elle  fit  alTéoir  fes  hôtes  pour  les  régder» 
Mais  ayant  enfuite  découvert  que  Medée  efloit  fk  nièces  elle 
k  chaâa  avec  Jalon ,  fans  cependant  leur  faiiè  aucun  nuii 
parce  qu'ils  avoient  imploré  fâ  proteélion  en  état  de  iùppliants» 
Au  fortir  du  palais  de  Circé»  le  vaiflëau  arriva  à  kCour 
d'Alcinoiis  Roy  des  Phéaciens»  où  fut  célébré  le  mariage  de 
jafbn  &  de  Medée,  ainfi  qu'on  la  raj^rté  d'après Qïkom^ 
crite,  avec  cette  différence  feulement,  qu  Apoiioniusditque 
ce  fut  dans  le  palais  même  d'Alcinoiis  que  la  cérémonie  fut 
faite*  Après  avoir  quitté  le  fèjour  des  Phéaciens,  les  Argo*> 
nautes  crurent  n  avoit*  plus  de  dangen  à  effiiyer  ;  &  ils  efbient 
déjà  à  la  vue  des  côtes  de  ia  Grèce  «  lorïquune  ef&oyaUe 
tempête  les  en  écarta,  &  les  jetta  dans  les  Syrtes  d'Afrique ^ 
où  les  Deflinées  avoient  réglé  qu  ils  auroient  encore  beaiM:oup 
à  fbuffrir.  Ils  fè  trouvèrent  en  effet  û  embarrafler  ea  cet 
endroit,  qu'à  peine  la  quille  du  vaiffeau  efloît-dle  mouiUée; 
nos  Héros  delcendus  à  terre,  napperçoivent  que  de  viûa 
campagnes  de  fable ,  fans  eau,  &  ^ns  aucune  appamceou'elies 
fuflent  habitées.  Ils  défê^pérôient  de  pouvoir  jamais  le  tirar 
de  l'embarras  où  ils  eftoient»  lorfqu^un  Génie  du  pays  apparat 
à  Jafbn ,  &  luy  ordonna  de  retirer  fbn  vaidèdu  des  ùkh  ou 
il  efloit  engagé,  &  de  le  porter,  âvec  fe$  compagnom,à 
travers  les  terres,  en  prenant  pour  guide  un  clwiyal  du  dw 
de  Neptune,  que  le  Génie  fit  fortir  de  la  mer.  LesAigonâutcs 
fuivîrent  le  confeii  du  G^nîe ,  &  portèrent  leur  navire  ^ 
dant  douze  jours  &  autant  de  nuits.  Cependant  les  &t^ 
&  la  fbif  aifoient  les  faire  périr»  IcH-fqufib  rencontréctnt  fur 
leur  route,  le  jardin  délicieux  des  Hefpérides.  Ces  Nym^tet 
pi^fl^ées  par  fe»  prières  d'Orphée»  de  luy  montrer  <pidh}ueiiak 
ou  il  y  eût  de  l'eau ,  le  nienérent  à  Tendroà  où  HÔcule,  a{»ts 
avoir  tué  le  dr^on  gardien  de  leur  jaaxiin,  &  enlevé  its 
pommes  d  or,  avoit  fait  fortir  une  fontaine.  Nos  Héros  J 
courumit»  &  s  y  défuftérérent*  Après  quoy,  eftant  uin» 
prèsduLacTritoniefi,  &dufieuvcquî  en  fort,  &quî« 

"^  Coft  te  mi'on  gj^Ot  ;Mi;oiafd%Qr  k$  S^chb  4b  Biifcarie,  «iW^ 
Koiaumes  de  Barca  &  de  Tripolû 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE.  131 

pread  le  nom ,  ils  fe  trouvèrent  dans  de  nouveaux  embarras* 
Orphée  leur  conieilla  d'impbrer  le  iècours  des  Dieux  du 
pays,  &  de  leur  vouer  le  Trépied  d'Apollpn ,  qu'ils  ^voient 
dans  leur  navire*  Leur  vœu  fut  exaucÀ  Un  Triton,  fils  de 
Neptune j  leur  apparut  (ôus  une  forme  humaine,  reçut  leur 
omande,  &  leur  montra  la  route  qu'ils  dévoient  prendre 
pour  Sortir  du  lac  &  rentrer  dans  la  mer,  d  où  ils  voguèrent 
juiquU  rifle  de  Créte«  Ce  6it-ià  qu'un  Géant  monflmeux,  qui 
pat^tflbit  un  homme  d'airain ,  monté  Qxr  un  rocher  eUcarpé» 
ûâik  h  les  accabler,  en  lançant  iùr  eui:  des  rad^ss  d'une 
grc^ur  épouventahie  ;  mais  il  &t  itnvafè  dans  la  mer,  par 
les  eRchantements  de  Medée.  Après  avoir  paffî  la  nuit  en. 
cet  endroit ,  ils  offirirent  le  lendemain  un  /âcrifice  à  Apollon , 
pour  kiy  demander  un  heureux  retour  dans  leur  patrie.  Ce 
Dieu  leur  apparut  éclatant  de  lumière,  &  leur  découvrit  une 
Ifle  de  la  mer  Egée,  où  ils  allèrent  aborder,  &  y  élevèrent 
un  autel  à  ce  Dieu ,  qu'ils  nommèrent  ^gktes,  ou  ÏE'eiatant, 
&  appelèrent  l'Ifle  Anaphé;  c^eft  une  des  Sporades,  voifme 
derifledeThéw. 

Le  Triton ,  en  recevant  le  Trépied  que  iep  Argonautes  hij 
donnèrent,  auroît  voulu  auffi  leur  faire  qudque  prèfent  ;  mais 
ces  H^os  peflèz  de  partir,  de  ne  luy  donnant  pas  le  temps 
d'aiier  à  A>n  palais ,  il  prit  une  motte  de  terre  qu'Û  leur  donna* 
Euphemus,  qui  l'avoit  reçue,  conta  à  ies  compagnons,  lorl^ 
qu'ils  e(l<:4entdans  l'Ifle  que  je  viens  de  nommer,  un  longe 
qu'il  avoit  eu  fa  nuit  d'après  qu'ils  eurent  quitté  le  Tritom 
fi  avoit  longé,  diibit-il,  que  dans  le  temps  qu'il  tenoit  cette 
motte  de  terre  entre  (es  bras ,  du  lait  qui  couloit  dp  (on  ièin , 
«*e(lott  formée  une  belle  fîllie,  qui  iuy  avoit  dit  que  comme 
Triton  eliôit  Ion  père,  eKe  ailoit  habiter  parmi  Içs  Néréides^ 
mais  qu'un  joisr  elle  ibrtiroît  de  k  mer  pour  accueillir  les 
dépendants»  cpii  viendroi^it  s'établir  dans  une  Ifle  voiflnek 
£nim ,  les  Argonautes  edant  partis  de  iifle  d' Anaphè ,  arri- 
vèrent, iiprès  quelques  jours  de  navigation,  fiur  les  côtes  de 
ia  Oif^ece ,  à  Pagafëe,  d'où  ils  dtoient  partis. 

Qlidqu'^diaordimûres  que  paroiflènt  ces  deux  râatîons 
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for  ie  retour  des  Argonautes,  celles  des  Hiftorîens  ne  le  font 
guéres  moins.  Hécsitée  de  Miiet  ibûtenoit  quils  efioient 
entrez  par  ie  Phafe  dans  l'Océan  Oriental ,  puis  dans  le  Nil,  & 
qu'ils  eftoient  revenus  dans  la  Grèce  par  la  mer  deTplcane.Ti- 
magéte,  dans  le  iî  vre  qu  il  avoit  écrit  fur  les  Ports  &  ies  Havres 
de  la  mer,  avançoît  que  le  Danube  prenant  ia  iburce  dans  les 
montagnes  Celtiques ,  qu'il  nomme  aufli  Riphées  &  Hyper- 
borées,  fè  partageoit  en  deux  branches ,  dont  i  une  fê  jettoit 
dans  ie  Pont  Ëuxin,  l'autre  dans  la  mer  des  Celtes,  ou  la 
Méditerranée;  &  que  les  Argonautes  ayant  (ùivi  cette  partie 
du  Danube,  eftoient  arrivez  par -là  dans  la  mer  deTolcaiK; 
Timée  croyoit  que  ces  Héros  eftant  véritablement  entiez 
dans  le  Tanaïs,  avoient  remonté  ce  fleuve,  porté  enfuite 
leur  navire  ju/qu  a  un  canal ,  qui  les  avoit  conduits  dans 
l'Océan  feptentrîonal ,  qu'ils  en  eftoient  fbrtis  par  les  Co- 
lomnes  d'Hercule  ;  &  qu'après  avoir  fùivi  les  côtes  de  la 
Libye,  ils  avoient  regagné  la  Grèce.  Strabon ,  qui,  en  diffé- 
rents endroits  de  ia  Géographie ,  rapporte  la  plupart  des 
témoignages  que  je  viens  de  citer,  fêmble  n'en  adopter  aucun; 
mais  comme  il  parle  des  lieux  qui,  par  leurs  noms,  prou- 
voîent  que  les  Argonautes  y  avoient  pailë,  on  pouiroit 
concliirre  qu'il  ne  s'éloigne  pas  du  iêntiment  de  ces  anciens 
Auteurs.  Dans  l'endroit  où  il  feit  mention  du  Port  Argoiis 
fur  les  côtes  d'Italie,  &  près  du  lieu  qu'habitoit  Cîrcé,  il  dit 

Lit. f. p. 2 2^.  que  ce  Port  avoit,  félon  les  Anciens,  pris  fbn  nom  de  fa 
navire  Argo,  qui  y  aborda,  &  que  les  Ifles  Abfyrtiifes,  qui 
font  dans  le  Golphe  Adriatique,  avoient  ainfi  efté  nommées 
d'Abfyrte,  que  Medée  fà  fôeur  avoit  poignardé.  Lorfqull 

i/^././^.///;  parle  des  monuments  du  voyage  des  Argonautes,  qui  k 
trouvoient,  non  feulement  dans  laPropontide,  ckns  i'Hd- 
lefpont  &  à  Lemnos,  mais  aufli  fur  les  côtes  d'Italie,  cbns  le 
Golphe  Adriatique  &  dans  l'Ifle  de  Crète,  il  cite  pour  garant 
Caliimaque,  dont  il  rapporte  les  vers;  &  examinant  enfûtte 
le  fèntiment  de  ceux  qui  avoient  fait  naviger  les  Ai^gdtiautes 
par  le  Danube,  par  lequel  ils  eftoient  entrez  dans  leGoIpfae 

Ui.i.p.^^i  Adriatique,  il  dit  que  d'anciens  Auteurs  avoient  /îippoffif 
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qu'un  bras  du  Danube  fe  jet  toit  dans  cette  mér,  &  avoien? 
imaginé  d'autres  choies  ieniblabies,  quln  eûoient  ni  ûù/urJes, 
ni  éloignées  de  la  vérité.  Il  dit  encore  dans  im  autre  endroit,  ULi.p.^n 
que  peut-eftre  Jaibn  avoit  efté  juiqueh  Italie,  parce  qu'on 
trou  voit  en  effet  vers  les  Monts  Céi-aunîens ,  dans  le  Golphe 
Adriatique ,  &  dans  d'autres  endroits ,  des  marques  de  ion 
voyage*  Loriqu'il  parle  de  l'Arménie,  il  ibûtîent  que  Ja£>n  ub.t.f.jjti 
y  avoit  voyagé  en  remontant  le  Phaiè;  &  pour  le  prouver, 
îi  rapporte  plulieurs  coutumes  des  Peuples  qui  habitoient  ce 
pays ,  &  qu'ils  avoient  priiës  de  Phryxus  &  de  Jaiôn.  11  fait 
mention  même  de  quelques  chapelles  que  ce  dernier  y  avoit 
conftruites,  &  de  plufieurs  autres  monuments  que  les  Argo- 
nautes y  avoient  laiilez.  Enfin ,  le  même  Auteur  dlfllngue 
avec  beaucoup  de  netteté,  ce  qu'Homère  &  \ts  autres  Poètes 
avoient  dit  de  vray  iùr  le  voyage  des  Argonautes,  &  ce  qu'ils 
en  avoient  imaginé»  Que  Jaibn,  dit-il,  ait  voyagé  dans  le 
Font  Euxin ,  qu'il  ait  même  pénétré  par  la  Colchide,  juique 
dans  l'Arménie  &  la  Médie,  c'eil  ce  qu'attelle  une  infinité 
de  monuments  laiilez  par  ces  Héros  dans  tous  ces  endroits, 
ainfi  que  dans  i'Helleipont  &  à  Lemnos  ;  mais  qu'il  ibit  en^-é 
dans  l'Océan,  où,  félon  Scepfius  &  Mimnerme,  habitoit 
^étes,  c'eft  une  fiéllon  dénuée  de  vrayiemblance. 

Il  y  auroit  tant  de  réflexions  à  faire  iûr  les  relations  que 
je  viens  d'abréger,  que  je  fèrois  preique  tenté  de  n'en  faire 
aucune.  D'abord,  il  eil  évident  que  celle  d'Onomacrite,  qui  ' 
fait  revenir  nos  Héros  par  l'Océan  iêptentrional,  eft  une 
fiélion  qui  prouve  qu'on  connoiilbit  peu»  au  temps  de  ce 
Poëte,  les  pays  du  Nord;  &  qu'il  n'a  bazardée  que  pour 
nous  étaler  ce  qu'il  içavoit  fur  les  peuples  qui  habitoient  ces 
contrées  éloignées  :  peuples ,  dont  la  plupart  font  inconnus,  ou 
n  exiftoient  pas  au  temps  qu'on  dit  que  vivoit  Onomacrite , 
pendant  que  la  fituation  des  autres  néi  placée  qu'à  l'aventure, 
dans  la  relation  de  ce  voyage,  ainfi  que  quelques-unes  àts 
Ifïes  dont  il  y  eft  parlé;  car,  qu'eft-ce  que  TlflePencefte, 
l'Ifle  Nymphée,  &  l'Ifle  Eledride,  laquelle,  félon  PDne, 
ne  fût  jamais  dans  le  Golphe  Adriatique!  Entrons  dans 
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quel<|ue  détail  au  fîi jet  des  nations  que  rencontréi^nt  les  Ar* 
gemautes  dans  cette  route.  Ce  cpe  ce  Poëte  dit  des  Macn> 
biens,  efl  iîifiiÊinunent  expliqué  dans  les  deux  Dlflèrtations 
que  M.  l'Abbé  Gédoyn  &  moy ,  avons  faîtes  for  les  Hype^ 
boréens.  Pour  ce  qui  regarde  les  Cymmérlens,  qui  hûA- 
toîent  vers  le  Bo^hore  qui  porte  ce  nom,  ce  Poëte,  à  K» 
tnîtation  dHomére,  ne  les  a  placez  dans  l'Océan,  que  parce 
qu'on  pouvoît  bien  fçav<Hr  de  fon  temps,  qu'il  faUoit  cftrc 
plus  fîès  du  Poie  que  ne  i'cft  le  Bofphore  Cymmériffl, 
pour  eftre  enftvelî  dans  les  ténèbres  ;  encore  ces  ténèbres  ne 
ibnt-elies  pas  éternelles,  pulique  les  habitants  mêmes  du 
Pôle,  delquels  h  navire  Argo  auroit  encore  elle  très-éfoî- 
gnée,  quand  même  elle  ièroh  entrée  dans  l'Océan  fèpten* 
trional,  jouiflènt  pendant  fix  mois  de  la  lumière  du  Sokii, 
fans  palier  des  longs  crépulcuies  qui  les  éclairent  après  h 
retraite  de  cet  Aftre.  Car,  de  dire,  avec  notre  Poëte,  que  les 
montagnes  qui  environnent  lesCymmérîens,  leur  cachent 
totalement  le  jour,  c'eft  avancer  une  chofe  fur  laquelle  ap« 
paremraent  l'Auteur  ne  penfoît  pas  qu'il  feroît  cru.  Qui! 
n'y  eût  aucun  vent  for  fOcéan  ieptentnond,  c'eft  une  erreur 
fondée  for  ce  qu'on  cro3f^t  anciennement  que  le  vent  IbufHant 
du  côté  du  Pôle,  il  n'y  en  avoît  point  aunidà.  Je  nay  pu 
découvrir  for  ^elle  tradition  l'Auteur  place  dans  l'Océan, 
nfle  où  Pluton  chkva  Proferpîne ,  toute  T  Antiquité  étabii&nt 
dans  la  SicHe,  k  foene  de  cet  événement.  Enfin,  pour  ce 
qui  regarde  les  aventures  de  nos  Argonautes  chez  les  Syxènes, 
chez  Cireé  &  à  k  Coin»  d*AicînoSs,  aventures  également 
rapportées  avec  peu  de  éSfféreace,  par  les  deux^^bët»,  on 
voit  bien  que  ce  né  font  que  des  copies  de  rOdyflîfè  dFtU^ 
mère.  On  poorroît  encore  faire  d'autres  flexions  fer  ce 
fojet,  mais  elles  auront  efté  iâifies  par  ceux  qui  autont  &it 
h  moindre  attention  au  récit  d'Onomacrite;  elles  pouivont 
même  fcrvir  pour  la  rektîon  d'Apollonius  de  Rhodes,  otî 
n  a  pas  plus  de  vn^lêmblanoe  que  ccie  que  je  viens  a  e- 
Mr./Cwtf.  xaminer;  &  )e  ne  jç^lis  pourouoy  un  Mytholo^,  qui  oer- 
tainemeo^ne  msoiquoit,  ni  ^étutmdotk  m  de  koûéies,  bxy  a 
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donné  la  préférence.  En  cSèt,  quelle  apparence  qwe  les  Argo- 
nautes ayent  pu  porter  leur  navire  »  qu'ils  auroient  eu  bien  de 
la  peine ,  avec  toutes  leurs  forces  réunies ,  à  lancer  dans  la  mer^ 
félon  la  remarque  du  Scholiafle  de  ce  Poëte?  Apollonius  ne 
s'éloigne  pas  tant  de  la  vrayremblance,  lorsqu'il  fait  entrer  la 
flotte  d'Ablyrte  par  le  Danube,  dans  la  mer  Méditerranée* 
Trois  raifbns  1  avoient  induit  dans  cette  erreur  ;  l'une,  que  les 
Mes  Abfyrtides  efloîent  dans  le  Golphe  Adriatique,  &  com- 
ment le  jeune  Prince  s'y  feroit-E  trouvé  autrement!  La  fé- 
conde ,  qu'il  y  avoit  fur  les  côtes  du  Golphe  »  quelques  Colc^ 
ques  qui  s'y  eftoient  établis  après  la  mort  de  leur  Chef.  La 
troîfiéme  enfin ,  que  la  tradition  enfeîgnoit  qu'il  y  avoit 
autrefois  un  canal  de  communication  du  Danube  à  la  mer 
Adriatique,  mais  dont  il  n'y  avoit  plus  aucune  trace,  ainfl  SvrkLh.^. 
que  le  remarquent  le  Scholiaile  d'Apollonius  &  Strabon.        fag^flT  '  * 

Je  pourroîs  me  contenter  de  ces  réflexions  générales ,  fur 
les  deux  Poëtes  &  fur  les  Hifloriens  qui  ont  parlé  du  retour 
des  Argonautes;  mais  comme  parmi  les  ûbies dont  ils  ont; 
cm  devoir  charger  la  relation  de  ce  voyage,  il  y  en  a  cuel* 
ques-unes  qui  peuvent  effare  ra{^K>rtées  à  l'Hifloire,  j'eipere 
qu'on  ne  trouverra  pas  mauvais  que  j'entreprenne  de  les  ex* 
pliquer.  Je  commence  par  celle  a  Abfyrte.  Le  meurtre  de 
ce  jeune  Prince  envoyé  par  fbn  père  pour  pourfuivre  les  ra* 
vi&urs  de  la  Toilbn  d'Or,  efl  généralement  atteflé  par  tous 
hi  Anciens  qui  ont  eu  occafion  de  parler  des  Argonautes» 
La  variété  qiâ  règne  dans  la  manière  dont  ils  content  cet 
érénement,  n'efl  pas  une  preuve  qu'U  ne  fbit  pas  arrivé» 
Que  Medée  ou  Ja£)i2,  ou  que  tous  les  deu:i;c  eniadbfe^ 
ay^it  ^mé  ie  pmjet  de  i&ire  périr  tç  Prii^oe,  ou  q^'aprèi 
l'avoir  égoigé^  gr  ait  coupé  fôn  corçs  en  morceaux  pour 
ks  répandM  fur  la  route  des  Cdcques,  afin  de  les  engagera 
lams^èr  ks  isembres  éç^xs  i  &  retarder  par-là  leur  poui^ 
iûite«  tout  <3^a  ne  change  rien  au  içuid  de  l'Hifloire  ;  kule<< 
meut  on  doit  fséSén^  k  récit  de;  l'Auteui*  qui  a  pris  le  nom 
d'Oif^iée,  à  ceiuy  d'Apotfd^itf.  £ia  ^t,  il  eâ.  beaucoup 
plus  vrayèmblable  que  ce  Prince  fut^ma^iàcré  fiir  le^  bord» 
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du  Phafe,  où  îl  cherchoit  les  Argonautes,  que  dans  le 
Golphe  Adriatique ,  où  ii  ne  fut  jamais  :  ii  y  a  même  des 
Auteurs  qui  penlènt  qu  ii  iê  donna  un  fànglant  combat  entre 
les  Colc^ues  &  les  Argonautes,  &  qu  Aëtes  y  flit  tué;  ce 
quî  mit  fin  à  la  pourfuite.  Pour  ce  qui  concerne  l'expiation 
de  ce  meurtre,  rien  ne  doit  engager  à  la  révoquer  en  doute, 
Perfbnne  n'ignore  que  tout  meiutre,  même  involonuire, 
devoit  ef  tre  expié  ;  &  toute  l'Antiquité  eft  pleine  d'exemples 
de  pareilles  expiations.  Mais  je  crois  qu'il  faut  encore  pré- 
férer ici  i  autorité  d'Onornacrite ,  quî  dit  que  Medée  &  Jafon 
différèrent  cette  cérémonie  julqu'à  leur  arrivée  au  Cap  de 
lJi*4'  Malée,  à  celle  d'Apollonius  qui  la  fait  faire  par  Circé.  Il  eft 
certain,  par  iautorité  même  d'Hérodote,  que  les  Argonautes 
arrivèrent  à  ce  Cap  ;  &  on  peut  croire  que  ce  fut  là  que 
Pelée  luy-même,  ou  quelqu'autre  Prince  du  pays,  expia  les 
deux  coupables. 

Il  rî'dVpas  étonnant  non  plus  que  le  Roy  de  la  Colchide. 
dont  on  venoit  d'enlever  la  fiUe  &  les  tréfbrs,  ait  fait  pour- 
fuivre  les  rayiiîèurs,  avec  les  vaiffeaux  qui  fè  trouvèrent  dans 
fbn  port  ;  mais  il  faut  borner  cette  pourfuite  dans  le  Pont 
Euxin.  Il  y  a  apparence  que  les  Argonautes  après  avoir  erré 
quelque  temps  fur  les  côtes  de  cette  mer,  rentrèrent  dans  la 
Propontide,  où  les  Colcques  n'oférent  les  pouriîiîvre. 
nh.  ^.  ittit.  •    Hérodote  rapporte  la  tradition  reçue  par  les  Hiftoriens  de 
Periê,  quî,  fans  entrer  dans  tous  ces  détails,  que  les  fables 
Grecques  avoîent  fi  fort  défigurez ,  difoit  feulement  que  le 
plus  ancien  fù jet  dé  querelle  entre  lies  Grecs  &  les  Peuples  de 
l'Afie,  avoit  èfté  l'enlèvement  dlo  filfe  d'Inachus/fait  par 
quelques  marchands  Phéniciens  qui  avoient  efté  trafiquera 
Argos  ville  llors  très-célèbre  ;  que  fes'Grècs  le  contentèrent 
par  reprè/âilies,  d'enlever  Europe  fîUe  d'Agénor  Roy  de 
Tyr;  qu'eflant  enfuite  allez  négocier  dans  la  Colchidfe,  ik 
avoîent  auffi  enlevé  Medée,  &  refufè  de  lajrendreaux  Am- 
baffadeurs'd'Aëtes ,  qui  eûoîéat  wnus  la  redemander  ;  &  ç« 
néantmoîn^  les  Afiatîques  n'avoîent  jamais  pris  pour  cela  les 
armes  contre  les  Grecs.         .  ; .  i . 

La  prèdiftion 
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.    La.  prédîélion  que  fait  faire  Apollonius  à  Phînée,  fur  k 

route  que  dévoient  /ûivre  ies  Argonautes  à  leur  retour  dans 

la  Grèce ,  mérite  quelque  réflexion.  Phinée  leur  dit  que  cette 

route  eftoit  marquée  fur  des  tables  qu  un  Conquérant  avoit 

iaiflees  autrefois  dans  la  ville  d'^t^éa  ;  &  qu'on  y  voyoit  aufîi 

toutes  les  routes  de  mer  &  de  terre,  par  leiquelles  on  pou  voit 

voyager.  Ce  Poète,  qui  vivoit  à  la  Cour  de  Ptoléméc  Phi- 

ladelphe,  nignoroit  pas  que  Séfbftrîs  avoit  conquis  laCoI^ 

chide,  &  qu'il  y  avoit  même  laiflë  une  colonie,  ainfi  qu'on 

ie  voit  dans  Hérodote;  &  il  y  a  apparence  qu'il  fait  allufion 

à  ces  colomnes,  ou  plutôt  aux  livres  d'Hermès,  qui  renfer- 

moîent  avec  les  myftéres  de  la  Religion,  ia Philoibphîe,  la 

Coimographie  &  d'autres  connoiflânces  :  fur  quoy  on  peut 

confulter  Manéthon  rapporté  par  Eufebe  &  par  5ynceHe,\  Eufet.  Ckmu 

Jamblicus,  &  M.  Huet.  Le  fçavant  Commentateur  d'ApoI-  ^i/g^jnerOs 

lonius,  nomme  ce  conquérant  Sétonchofis,  qui  eil  le  même   Dimnft.pref. 

que  Séfoftris  ou  Séthos.  '    4.c.2.n.i^4 

11  n'eft  pas  douteux  que  les  Argonautes  ne  fbîent  retourner 
dans  la  Grèce  par  la  route  qu'ils  avoient  prife  en  allant  dans  la 
Colchide;  mais  (bit  que  quelque  tempête  les  en  eût  écartez, 
ou  par  quelqu'autre  accident  qu'on  ne  connoît  point,  & 
qu'il  eft  aifë  d'imaginer  pour  un  temps  où  l'art  de  la  navi- 
gation eftoit  peu  perfêélionné,  on  ne  fçauroît  douter  qu'ils 
n'ayent  efté  jettez  ilu:  les  côtes  d'Afrique,  où  il  leur  arriva  des 
aventures  que  je  dois  expliquer.  Les  Hiftorîens  font  d'accord 
avec  les  Poètes  fur  cette  circonftance  du  voyage  de  ces  Héros, 
&  Hérodote  aflûre  qu'ils  furent  jettéz  fiir  ces  côtes  par  lui 
coup  de  vent,  lorfqu'ils  eftoient  au  Promontoire  de  Malée: 
mais  de  Içavoir  fi  c'eftoit  à  leur  retour,  ou  au  commencement 
du  voyage  que  le  vent  les  jetta  dans  les  Syrtes  d'Afrique^ 
c'eft  ce  qui  iembleroit  d'abord  pouvoir  eft«e  décidé  par  l'au- 
torité d'Hérodote,  puîlcju'en  examinant  bien  ce  qu'il  dît  i  ^ 
ce  fujet,  ce  devoit  eftre  avant  que  de  prendre  la  route  de  la 
Colchide,  que  le  vent  porta  nos  Héros  du  côté  de  l'Afrique* 
Cet  Auteur  parlant  du  fleuve  Triton,  qui  fe  jette  dans  le  lk.^.e.i^f^ 
iaç  Trîtonide^  où  eft  une  Ifle  qu'on  nomme  Phû,  dit  qu'oa 
Ment.  Tome  XIL  "S 
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croyoît  que  cette  Me  devoît  eftre  habitée  par  {esLacédémcH 
lîîens  ;  &  il  rapporte  qu'on  difoit  que  quand  Jafon  eut  faît^on- 
ftruîre  au  pied  du  Mont  Péiion,  la  navire  qui  fût  appelle 
Argo ,  &  qu'il  y  eut  mis  une  Hécatombe,  &  un  Trépied  de 
cuivre,  il  entreprit  le  voyage  de  Delphes,  par  lé  tour  du 
Péloponnefe  ;  que  prenant  ik  route  par  le  Promontoire  de 
Malée,  le  vent  du  nord  le  jetta  dans  la  Libye  ;  qu'avant  que 
de  prendre  terre  il  k  trouva  engagé  dans  le  lacTrîtonide; 
ijue  dans  le  temps  qu'ii  cherchoit  les  moyens  d'en  fbrtîr,  un 
Triton  s'apparut  à  luy ,  &  luy  dit  que,  moyennant  le  Trépied 
qu'il  avoit  dans  (on  vaifleau,  il  luy  montreroit  un  chemin 
pour  ie  dégager  fans  danger,  du  lieu  où  il  eftoit;  que  Jalon 
ayant  accepté  cette  offre,  luy  avoit  donné  le  Trépied,  que 
ie  Triton  avoit  mis  dans  lôn  temple,  &  avoit  prédît  à  Jaton 
&  à  fes  compagnons,  que  quand  un  des  de(cendants  de  ceux 
qui  voyageoient  lûr  le  vaîflèau  nommé  Argo,  auroit  enlevé 
ce  Trépied,  il  efloit  établi  par  les  deftins,  qu'il  y  auiolt 
cent  vûles  Grecques  qui  feroient  bâties  for  le  lacTrîtonide; 
enfin ,  que  les  Libyens  informez  de  cet  Orade,  cachèrent  le 
Trépied. 

De-là  îlparoîtroît,  i.''  que  i'aventure  de  k  Libye  arriva 
avant  le  voyage  de  la  Colchide;  &  il  icroit  naturel  de  le  croire, 
non  feulement  par  l'Hécatombe  dont  Jafbn  avoit  chargé  fon 
Vaifleau ,  &  qui  i'auroit  fort  embarraflë  dans  le  long  voyagie 
qu'il  alloît  entreprendre,  fi  elle  n'avoit  dû  eftre  d'uiage  qu'à 
fon  retour,  mais  aufli  parce  qu'on  voit  dans  toute  i'Antiquit4 
qu'avant  les  grandes  entreprifes,  on  avoit  coutume  de  con* 
julter  les  Oracles ,  &  d'offi'ir  des  (acrîfices  &  des  pnéfents  aux 
Dieux  qui  y  préfîdoîent  ;  mais  la  prédîélion  de  Medée;  dont 
îl  fera  parié  dans  la  foîte,  détruit  toutes  ces  conjeftùreiî,  puîP 
qu'elle  ne  fe  trouva  avec  leis  Argonautes  qu'à  leur  retour* 
a.**  On  voit  bien  que  le  récit  rapporté  par  Hérodote,  iâns 
qu'il  lait  ni  garanti  ni  réfuté,  feît  allufion  à  la  colonie  que 
Battus,  defcendant  d'un  des  Argonautes,  comme  je  fe  diny 
dans  la  foîtè ,  aUa  établir  dans  la  Libye.  3  ."^  II  n'eft  pas  étoii- 
nant  qu'on  eût  publié  une  prédlélîon  for  un  fait  qui  ani¥3 
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qudques  fiécles  après  ^  ior/que  fiattu5  alla  fonder  la  viiie  de 
Cyréne.  Oniçait  qu'on  en  iùppoibit  toujours  fur  ces  /brtes. 
d  événements,  qu'on  publiok  iurèment  après  qu'ils  eiloient 
arrivez.  4.''  Dansierondi  ce  neâ  que  fur  quelqu  ancienne 
léktlon  qu'Hérodote  rapporte  ce  fait ,  fans  le  garantir. 

li  eâ  catain»  en  eâ^,  que  les  Argonautes  abordèrent 
'dans  cette  partie  de  la  Libye  qu  on  nomme  la  Cyrénaïque^ 
£mbarraflèz  dans  un  paflàge  difficile,  ils  furent  fecourus  par 
les  gens  du  pays ,  qui  les  aidèrent  à  en  fbrtir.  On  a  habillé 
ce  fait  en  fable.  Les  Poëtes  n'en  débitoient  guéres  que  fous 
ies  envcIoppeS'Cfe  la  fiction.  Le  Triton  qui  lour  apparut  fbus 
une  forme  humaine ,  efloit  un  Prince  qui  regnoit  en  cet  en-r 
droit,  &  que  Pindare  &  fbn  Scholiafle  nonmient  Eurypyle* 
Il  donna  de  bons  avis  à  nos  Héros  »  pour  éviter  les  bancs  de  ^Qp^h 
Êble  qui  fe  rencontrent  dans  les  Syrtes  &  aux  environs.  Les 
Déeâès.de  la  mer  &  les  Génies  qu'Apollonius  leur  fait  appar 
roitre,  font  les  habitants  de  cette  côte,  qui  les  fecoururent;  & 
ce  cheval  dételé  du  char  de  Neptune,  dont  ils  leur  ordonnent 
de  fuivre  la  route,  efl  un  vaîfleau  détaché  de  la  flotte  d'Eury* 
pyie>  mii  leur  fêrvit  de  guide.  On  avoit  feint  que  ce  cheval 
eftoit  ailé ,  &  qu'il  fendoit  les  airs  avec  ime  grande  rapidité^ 
ce  qui  marque  la  légèreté  de  ce  vaifleau  ;  car  comment  accor^ 
der  autrement  ce  que  dit  le  Poëte  que  je  viens  de  nommer, 
que  ies  Argonautes  portoient  leur  vaifleau ,  &  qu'on  leur 
ordonnoit  en  même  temps  de  fuivre  ies  traces  d'un  cheval 
qui  aiioit  auffi  vite  que  i'oifèau  le  plus  léger  l 

Les  Argonautes,  pour  reconnoître  l'important  fèrvîce 
qu  Eurypyle  leur  avoit  rendu,  luy  firent  prêtent  du  Trépied 
dont  j'ay  parlé.  Diodore ,  qui  le  dit  auffi ,  nous  apprend  qu'il 
y  aYoit  fur  ce  Trépied  une  infcription  en  caraéléres  fort  anti- 
ques ,  &  adjoûte  qu'on  1  avoit  gardé  jufqu'aux  derniers  temps , 
chez  ies  Peuples  appeliez  Hefpéritains,  dans  la  Cyrénaïque. 

Pindare ,  dans  le  defîeîn  qu  il  avoit  de  louer  Aj'céfilas  Roy 
de  .Cyréne,  un  des  defcendants  d'Euphémus,  ce  célèbre 
Argonautedont }  ay  fait  naention  ailleurs,  parle  fort  au  iong   Vqy.  hfemà 
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des  aventures  qui  arrivèrent  aux  Argonautes  en  Afrique,  & 
raconte  l'hiftoire  de  cette  motte  de  terre  que  le  Triton  leur 
donna,  mais  un  peu  différemment  qu  Apollonius  de  Rhodes, 
qui  n'écrivît  qu'après  luy.  Le  Triton ,  dit  Pîndare,  charmé  du 
Trépied  que  luy  avoient  donné  les  Argonautes,  ies  pria  d'at- 
tendre, avant  que  de  partir,  qu'il  pût  leur  aller  chercher  les 
préfents  que  tout  hôte  efloît  obligé  de  faire  aux  étrangers; 
mais  ces  Princes,  que  peut-efhe  un  vent  favorable  invitoit 
au  départ,  ne  luy  en  ayant  pas  donné  le  temps,  il  prit  une 
motte  de  terre  qu'il  trouva  fous  ià  main ,  &  la  leur  préiêntau 
Euphémus  qui  commandoit  fur  la  proue,  s'élança  du  vai&au 
fur  le  rivage ,  &  la  reçut.  Le  Schoûaile  de  ce  Poète,  &  cduy 
d'Apollonius ,  difent  que  ce  fut  à  Euphémus  que  le  Triton 
la  préfènta ,  parce  qu'il  efloit ,  conune  luy,  fils  de  Neptund 
Quoy  qu'il  en  foît,  lorfqu'îls  furent  près  de  l'Ifle  Cdiifthc, 
k  motte  fatale  tomba  malheureuiement  dans  la  men  Medée, 
fâchée  de  cet  accident,  dit  à  Euphémus  que  s'il  l'eût  conlervée 
jufqu'à  ce  qu'il  fut  arrivé  auTénare,  lieu  de  fa  réfidence,  & 
qu'H  l'eût  jettée  dans  l'antre  qui  conduit  aux  Enfers,  fes  en- 
ùnts  fèroient  allez ,  dans  la  quatrième  génération ,  s'établir 
dans  la  Libye,  parce  qu'alors  les  Minyens ,  qui  dévoient  naître 
du  commerce  des  Argonautes  avec  les  femmes  de  Lemnosi 
ièroient  obligez  de  fbrtir  du  Péloponnelè,  &  qu'au  lieu  d'aller 
dans  la  Libye,  comme  ils  euiïènt  fait,  fans  cet  accident,  ib 
fèroient  obligez  de  s'arrêter  dans  l'Ifle  Calliflhé,  où  ils  demeih 
reroîent  jujfquà  la  dix-feptiéme  génération;  auquel  temps, 
un  Héros  de  la  race  d'Euphémus,  iroit ,  par  Tordre  d'ApoUont 
fonder  dans  la  Libye  un  Empire  floriflânt  *. 

Pour  entendre  cette  prédiélion  de  Medée,  il  faut  rapporter 
ici  ce  que  les  Hifloriens  racontent  des  defcendants  des  Ar- 
gonautes &  des  femmes  de  Lemnos.  Les  Pélaiges ,  dit  Denys 
za.i.  d'Halicarnaflè,  s'ellant  emparez  de  cette  Ifle,  en  chaflerent 
les  Minyens,  la  quatrième  génération  après  le  paflâge  des 

*  On  voit  pàr-Ià  ôuc  Pindare  penfoît  que  I*avcnture  d'Afrique  n*aaivâ 
f{u*aprà$ie  voyage  de  la  Coichide;  &  au  temps  de  leur  |pu>ur. 
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Argonautes.  Forcez  d'abandonner  leur  patrie,  ils  fe  mirent 
fur  mer,  comme  le  rapporte  Hérodote ,  &  paflcrent  dans  la  LH.^ 
Laconîe.  Les  Lacédémonîens  qui  les  apperçûrent  auprès  du 
Mont  Taigète,  où  ils  avoîent  ailumé  des  feux,  députèrent 
vers  eux;  &  ayant  appris  qu'ils  eftoîçnt  les  defcendants  des 
Argonautes ,  qui  venoient  chercher  leurs  parents,  ils  les  re- 
çurent dans  leur  ville,  en  confidération  fur-tout,  dit  TAuteur 
Gue  je  viens  de  citer,  de  Caftor  &  de  Poliux,  qui  avoient 
fait  le  voyage  avec  Jalon.  Les  Minyens  ufèrent  mai  du  bien- 
fait des  Lacédémoniens ,  &  ils  eftoient  à  peine  établis,  qu'ils 
commencèrent  à  remuer.  On  réfolut  de  les  faire  périr,  & 
ils  furent  mis  dans  d'étroites  prifbns.  Le  moment  de  leur  exé- 
cution approchoît,  lorlque  les  femmes  qu'ils  avoient  épou- 
fées,  ayant  obtenu  la  permiffion  de  les  aller  voir  pour  la 
dernière  fois,  elles  changèrent  d'habits  avec  eux,  &  facili- 
tèrent ainfi  leur  évafion.  Ils  fe  retirèrent  encore  fur  le  Mont 
Taigète,  où  l'on  fe  dilpofoit  à  les  aller  attaquer^  lorique 
Théras,  qui  eftoit  fur  le  point  de  conduire  une  colonie  à 
rifle  Callifthè,  qui  depuis  porta  fbn  nom,  obtint  leur  grâce, 
&  en  emmena  une  partie  avec  luy,  &  entr'autres  Sétemus, 
qui  eftoit  arriére-petit-fils  d'Euphémus,  &  dont  les  delceiv- 
dants  allèrent  s'établir  dans  la  Libye  avec  Battus. 

Les  Poètes  ont  encore  répandu  d'autres  fables  fiir  ce  cé^ 
lébre  événement,  mais  il  eft  aile  d'en  découvrir  l'origine» 
Ce  qu'ils  dilènt,  par  exemple,  d'Orphée,  qui,  toutes  les  fois 
que  le  vaîfleau  eftoit  menacé  de  quelque  tempête,  fçavoît, 
au  Ion  de  fà  lyre,  calmer  les  flots  agitez,  n'eft  fondé  que  fur 
l'idée  qu'on  s'cftoit  formée  de  la  perfeélîon  où  il  avoît  porté 
l'art  de  jouer  de  cet  înftnunent,  avec  lequel  il  apprivoifbît 
les  animaux  les  plus  féroces,  &  rendoit  fênfibles  les  arbres 
&  les  rochers.  C'eft  fur  le  même  fondement  qu'Onomacrite 
raconte  que  le  même  Orphée  avoit  vaincu  les  Syrénes  par  la 
douceur  de  fes  accents,  &  que  de  dèfèlpoir  elles  s'eftoîent 
précipitées  dans  la  mer  :  dénouement  plus  heureux  que  celuy 
qu'Homère âvoit  imaginé,  en  difànt  que fôn  Héros  ne  s'eftoit 
retiré  d'un  pas  û  dangerdix,  qu'en  fe  faifan^  attacher  au  mât 
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de  ion  vaîflêau,  pour  fe  mettre  dans  l'impoilibilîté  deiuîvre 
'    les  douces  invitations  de  ces  aimables  fiiies. 

Ce  qa Apollonius  dit  de  ce  Géant  d'airain,  qui  lançoit  de 
grofles  roches  lur  les  Argonautes,  .ne  figniiîc  autre  choie, 
fmon  qu  un  homme  armé  de  toutes  pièces,  s  oppofà  vigou- 
reuièment  au  débarquement  de  ces  Héros,  dans  le  temps 
qu'ils  vouloient  prendre  terre.  Cette  Hîftoire  reflemUe  trop 
à  ces  hommes  d'airain  dont  parle  Hérodote,  &  dont  Pùm- 
ménithe  fe  iêrvit  pour  remonter  lùr  le  trône ,  &  qui  eftoient 
^es  Ioniens  armez  de  cuivre,  pour  ne  pas  croire  que  ces  deux 
-faits  n'ayent  pas  la  même  origine* 

Quoy  qu'il  en  ibit  de  toutes  ces  fîélîons ,  qui  peuvent  bien 
obiçurcir,  mais  qui  ne  détruifênt  pas  la  certitude  d'un  évé- 
nement attefté  par  les  Anciens  &  par  une  infinité  de  mo- 
numents qui  prouVoient  le  voyage  des  Argonautes,  aînfi  que 
|e  lay  !déja  remarqué  fur  l'autorité  deStrabon,  de  Diodore 
&  de  pliifieurs  autres  Hiftoriens,  il  eft  confknt  que  nos 
Héros  retournèrent  dans  laTheflàlîe,  d'où  ilsefloient  partis*. 
On  dit  que  dans  le  temps  même  qu'ils  arrivoient,  Pélias,i 
qui  on  avoit  raconté  qu'ils  avoîent  fait  naufiuge  lûr  les  côtes 
du  Pont  Euxin ,  avoit  forcé  Efon  à  boire  du  fàng  deTaureau; 
qu'il  fit  égorger  le  fils  de  ce  Prince  qui  eftoit  demeuré  i 
-fe  Cour,  &  que  la  mère  s'eftoît  poignardée  elle-même.  On 
adjoûte  que  Jafbn  apprit  en  arrivant  ces  trîftes  nouvelfes, 
&  en  même  temps,  que  tout  le  Royaume  lôûlevé  contre  fe 
Tyran ,  n  attendoit  qu'un  Chef  pour  le  détrôner,  &  que  dans 
le  temps  qu'on  délibéroit  lùr  le  parti  qu'on  devoit  prendre, 
Medée  s'eftoit  offerte  de  faire  périr  ce  Prince  finis  aucun 
danger  pour  les  Argonautes.  On  fçait  de  quelle  maniàe 
^T^'J^^'*  Ovide  &  Paufânias  racontent  fâ  mort ,  Medée  ayant  engagé 
^  *  fes  propres  filles  à  l'égorger,  fous  prétexte  de  le  rajeunir; 
mais  ce  que  je  vais  raconter  des  jeux  funèbres  qu  on  célé- 
bra en  l'honneur  de  Pélias ,  &  aufqueis  Jafbn  affifla,  détruit 

*  C'eft-à-dire  à  Pagafê  ou  àTypha  dans  la  Bœode,  aînfi  <iu€  le  nqypone 

Paufânias,  fur  la  fby  des  habitants  de  cette  pçtite  ville >  qui  montroient  enoofe 

'  de  fbn  temps^  le  lieu  où  la  navire  Argo  avoit  abordé  à  Ibn  retour  de  ia  Coldiidc* 
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entièrement  cette  tradition ,  &  prouve  que  Péiîas  eftoît  mort 
pendant  ie  voyage  des  Argonautes.  Queile  apparence,  en 
effet,  que  Jalon,  après  ie  noir  forfeit  qu'Ovide  fait  com- 
mettre à  fon  épouie ,  eût  efté  prié  d'aflifter  à  cette  pompe  fu- 
nèbre, iuy  que  le  mêmePoëte  fait  diiparoître  avec  Medée^ 
d'abord  après  ce  meurtre ,  pour  éviter  la  vengeance  d'Acafte» 
qui  n  auroit  pas  manqué  de  l'en  punir.  On  ne  levé  pas  ia 
difficulté,  en  difant  qu  Acafle  fut  appaifë,  parce  que  Jalon 
Iuy  iailfa  ia  couronne,  &  maria  fcs  fbeurs  :  ce  crime  l'auroit 
toujours  rendu  odieux  à  là  famille  &  à  toute  ia  terre  ;  &  bien 
loin  de  i'inviter  aux  funérailles,  on  n  auroit  cherché  que 
l'occafion  de  le  faire  périr.  Mais  ce  n'efl  pas  la  lêuie  mauvaile 
a<5lion  quon  met  fur  le  compte  de  Med^;  ôc^s'il  eft  vray, 
comme  nous  l'apprenons  d'iElien,  que  les  Corinthiens  Vétr.fSjhfj 
avoient  donné  cinq  talents  à  Euripide,  pour  l'engager  à  ^•/•^^•*'» 
charger  cette  Princefle  du  meurtre  de  ks  enfants,  dont  ce 
Peuple  eftoit  luy-même  coupable,  elle  neftoit  pas  û  cruelle 
qu'on  la  luppofe.  Or  il  y  a  bien  de  l'apparence  que  les  Gorin- 
Aiens  eux-mêmes  les  avoient  maliacrez,  puifqu'ils  celé- 
broient  tous  les  ans  dans  un  temple  de  Junon ,  une  fête,  pour 
appaîfer  leurs  Mânes  ;  fête  qu'Euripide  fait  dire,  contre  toute 
forte  de  raifbn,  à  Medée,  après  qu'elle  eut  mallacré  fcs  enfants, 
qu'elle  établiroît  elle-même.  Il  ne  lêroit  pas  même  fi  difficile 
qu'ofi  le  penfe,  de  la  juflifîer  fur  plulieurs  autres  allions; 
mais  peut-efhre  eue  fcs  aventures  &  celles  de  Jalon,  me  four- 
niront dans  la  fiiite  la  matière  d  une  nouvelle  Dillèrtation* 
Venons  à  l'hifloîre  des  Jeux  qu'on  célébra  en  l'honneur  de 
Pélias,  avant  que  de  le  f^parer. 

L'hiftoire  de  ces  Jeux  eftoit  gravée  fur  le  cofire  que  les 
Cypfèlîdes  avoient  cônfiicré  dans  le  temple  de  Junon  à  Olym- 
pîe,  ainfî  je  ne  Içaurois  en  donner  une  delcription  plus  dé- 
taillée, au'en  rapportant  ce  qu'en  dît  Paulânîas,  qui  s'ell  fort  hEBac^&in 
^ndu  lur  toutes  les  hiftoires  qui  eftoient  gravées  fur  ce 
monument. 

«  Demére  Fendroît  qui  reprélèntoît  !e  palais  d'Amphîa-* 
xaûsj,  dit  cet  Auteur,  on  célèbre  des  Jeux  &nébres  en«t 
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»  rhonneur  de  Pclias.  li  y  a  une  foule  de  fpeélateiirs,  au  milieu 

»  defciueU  eft  Hercule  affis  fur  un  trône.  Derrière  luy  eft  une 

»  femme  qui  joue  de  la  flûte  Phrygienne,  &  ilnfcription  la  fait 

Selon Apoîl.  »  connoître.  Fétus  fîis  de  Périeres,  (il  neftoit  que  (on  petit- 

iUTkÂ^.ir  '*  fi'^)  ^  Aftérion  fils  de  Comètes,  montez  chacun  ftir  un  char, 

fisd'Apha-  »  pouflènt  leurs  chevaux  dans  la  carrière;  PoUux,  Adméte  & 

^^^'        »  Euphémus  dilputent  le  même  prix ....  &  on  voit  que  c  eft 

»  fc  dernier  qui  remporte  la  vièloire.  D'un  autre  côté,  Adméte 

M  &  Mopfùs  fils  d'Ajmpyfè,  font  aux  prifès,  &  fbûtiennem  le 

»  combat  du  Cefte.  Au  milieu  d  eux  eft  un  homme  qui  joue 

»  de  la  flûte ....  Le  combat  de  la  Lutte  le  paflè  entre  Jafoii 

»  &  Pelée;  ils  paroiflènt  de  force  égale.  Eurybote  eft  dans  la 

»  pofture  d'un  homme  qui  jette  fbn  Palet Mélanion, 

»  Ncothée ,  Phalarée ,  Argîus  &  Iphiclus ,  font  ies  cinq  qui 
»  paroiflènt  avoir  di/puté  le  prix  de  la  Courfe  à  pied.  Iphidus 
»  remporte  le  prix,  &  Acafte  luy  met  une  couronne  fur  la  tête. 
»  Cet  Iphiclus  eftoît  le  père  de  Protéfilas,  qui  alla  au  fiége  de 
»  Troye.  On  voit  auflî  dans  le  même  tableau,  plufieursTré- 
»  pieds  pour  les  vainqueurs.  Les  filles  de  Pélias  afliftent  à  ces 
»  Jeux ,  Tune  defquelles  eft  nommée  dans  Tlnicription  ;  c  eft 
»  Alcefte  *.  lolas ,  le  compagnon  volontaire  des  travaux  d'Her- 
»  cule ,  remporte  le  prix  de  la  Courfe  du  char  à  quatre  chevaux, 
&  c  eft  par-là  que  finiflènt  les  Jeux  funèbres  de  Pélias.  »  Le 
ètEUac.Sh.i.  Blême  Auteur  dît  ailleurs  queGlaucus  fils  de  Sifyphe  avoît 
efté  foulé  aux  pieds  de  fes  chevaux,  dans  les  mêmes  Jeux, 
mais  il  ne  dit  rien  àts  combats  littéraires  qui  les  accom- 
pagnèrent ;  &  fi  lautorité d'Acéfender  rapportée  par  Plutar- 
iuSjnnf.   que,  eftoit  fiiffîfânte  pour  prouver  qu'on  y  donna  auflî  cette 
iortede  combat,  dans  lequel  les  Poètes  dilputoient  le  prix, 
par  la  leèlure  de  leurs  Tétralogies,  c'eft-là  Çzns  doute  l'exemple 
îe  plus  ancien  qu'onpuiflë  citer  de  ce  combat  littéraire,  fi 
connu  depuis  dans  les  Jeux  de  la  Grèce. 

Enfin,  pour  terminer  ce  qui  regarde  ce  fîijet,  Dîodorc 

♦  Les  deux  autres  fc  iiommoîcnt  Aftcropéc  &  Antinoé,  fclon  fc  mânc 
T^ufanîas  dans  fes  Arcadiques^  en  parlant  de  leur  tombeau,  qui  elloic  ptès 
4e  JAaminée. 

adjoûte 
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ajoute  que  les  Argonautes,  avant  que  de  fê  (eparer,  firent  LA. 4. 
une  ligue  contre  tous  ceux  qui  auroient  quelque  chofè  à 
démêler  avec  eux;  &  que  pour  la  rendre  plus  Iblemnelle, 
Hercule  les  ailembfa  dans  les  plaines  de  TElide,  pour  y  célé- 
brer les  Jeux  Olympiques,  qui  àvoîent  efté  interrompus 
depuis  long  temps,  &  qui  le  furent  encore  après.  Jafbn  con- 
lâcra  dans  llfthme  de  Corînthe,  au  Dieu  de  la  mer,  la  navire 
Argo,  que  les  Poètes  ont  placée  depuis  dans  le  Ciel,  aînfi 
qu  on  peut  le  voir  dans  Hygin,  &  dans  \t$  premiers  vers  de 
1  ouvrage  de  Valérius  Flaccus.  ni.  /.  hèi 

II  me  refte  encore  à  chercher  Tépoque  de  l'événement 
dont  )e  viens  de  faire  Thiftoire,  mais  ce  fîijet  demande  dts 
détails  que  je  reiêrve  pour  une  autre  ledure. 


D  1  S  SE  RTATI  O  N 

SUR     L'  O  S  T  R  A  C  I  S  M  E. 

Par  M.  TAbbé  G  E  i  N  o  z. 

LA  Loy  de  l'Oftraciime  efl  fi  finguliére dans  fbn  inilitu*  AiTemUée 
tion ,  &  fi  fameufê  par  les  di/gi;aces  àts  grands  Hommes  publique. 
qui  en  ont  éprouvé  la  rigueur,  quelle  ma  paru  mériter  de  bre  1755!^ 
plus  exaéles,  recherches  que  n  en  ont  faites  jufqu'icî  les  Sça- 
vants  qui  ont  travaillé  à  éclaircir  les  Antîquîtez  de  la  Grèce. 
Meurfius  dans  fbn  livre  de  Leâionibus  Atticis,  Ubbo  Em- 
mîus,  Pottérus,  PfeifFénis  &  plufieurs  autres,  ont  fait  men- 
tion de  rOfbacifine,  mais  aucun  deux  na  traité  ce  fujet 
avec  Tordre,  Tétenduë&les  détails  qu  il  demande.  Ce  qu'ils 
ont  écrir,  efl  plutôt  une  compilation  de  paflàges,  tirez  des 
anciens  Auteurs,  qu  un  diicours  raifbnné  &  critique,  propre 
à  nous  donnes  les  éclaircîfTements  que  nous  pouvons  defirer 
fur  cette  matière.  Mon  deflèin  efl  de  fùppléer  au  défaut  de 
ces  Auteurs ,  &  de  mettre  ce  point  d'Antiquité  dans  un 
plus  grand  jour.  .Une  connoifTance  exaéle  de  tout  ce  qui 
Mem.TomeXlI.  X 
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regarde  FOflraciime,  e(l  d  autant  plus  intéreflànte»  que  rien 

^e  découvre  mieux  l'intérieur  de  la  République  d'Athènes, 

i'ei^rit  de  ion  gouvernement»  &  le  caradérepopce  du  Feofk 

Athénien* 

Je  commenceray  par  ia  définition  de  i'Oûracifme,  &  par 
i'expofition  des  fc^rmalitez  que  Ton  obiènroit  qaand  oa 
exerçoit  conti*e  un  citoyen  la  rigueur  de  cette  Loy. 

Je  tâcheray  enfuite  de  fixer  le  temps  de  ion  iaftitution,  |e 
diray  queh  ont  eflé  les  motiJ&  dé  fbn  établifièment,  ruiàgeque 
les  Athéniens  en  ont  fait ,  &  à  quelle  occafioa  eUe  fiit  abofe 

L'Oflracîiîne  efloit  une  Loy  par  laquelle  le  Peuple  Athé- 
nien condamnoit  à  dix  ans  d'exil  »  les  citoyens  dont  il  cnu- 
gnoit  la  trop  grande  puiÛànce,  ou  le  trop  de  mâitCi  & 
qu'il  fbupçonnoit  de  vouloir  a(pirer  à  la  tyrannie. 

Elle  fut  appellée  Oflracilhie  du  mot  Grec  O'^çpaxof^q^ 
fîgnifie  proprement  une  écaille,  ou  une  coquille;  mais  qui 
dans  cette  occafion  efl  pris  pour  le  bulletin  (  sll  m'eft  pmnis 
de  me  Servir  de  ce  terme  )  fur  lequel  les  Athéniens  écrivoicnt 
le  nom  du  citoyen  qu'ils  vouloient  bannir.  Les  Sçavants  font 
partagez  fur  ia  matière  dont  efloit  formé  ce  bulletin;  les  uns 
prétendent  que  c  efloit  une  petite  pierre  ou  un  morceau  de 
brique,  les  autres  une  écorce,  d'aittres  enfin  veulent  que  ce 
fut  une  écaille  ou  une  coquiUe.  Ce  mot  eà  fùfceptibie  de  k 
plupart  de  ces  interprétations;  mais  ce  qui  en  détermine  k 
vray  fens,  c'efl  lepithéte  ms^/uim  fid^y  m^^  l^y  donnent 
d'anciens  Auteurs  :  qpithete  qu'on  peut  traduire  en  Françob, 
feau  J'argiJe;  ce  qui  me  parok  une  pœuve  que  k  mot 
O^çpcpcov  fignifîe  en  cette  occafioa  un  morceau  de  terre 
cuite >  Élit  en  forme  d'écaiJk  ou  de  coquille;  &  c'eft-ià  tàm 
doute  l'idée  qm  s'en  eftoient  faite  tes  Auteurs  Latins,  ioi^ 
qu'ils  l'ont  tr^uit  par  le  mot  tefiuidL 

Le  ban  de  i'Oftrad&^e  n'eftoit  d'u&ge  que  dans  les  occa- 
fhns  où  la  liberté  eflpit  en  danger  ;  s'il  arrivoit^  par  exemple, 
que  la  jaloufîe  oii  l'ambitiotn  mk  kdifcorde  panni  les  Cfae6 
de  la  République»  &  qu'il  fe  £oimàt  diiFéirênts  potis  qui 
£ûènt  craindœ  quelque  jrévolution  dans  l'Etat,  ie  Peuple 
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aîoft  sVflèmbloit,  &  délibéroit  lûr  les  moyens  qu*î!  y  avoit 
à  prendre  pour  prévenir  les  fuites  d'une  divîfion  qui  pouvoît 
devenir  funeAe  à  k  liberté.  UOftracifine  eftoit  le  remède  or- 
dinaire auquel  on  avoit  recours  dans  ces  fortes  d'occafîons , 
&  les  délibérations  du  Peuple  fè  temiinoîent  le  plus  fbuveirt 
par  un  décret,  qui  indiquoit,  à  certain  jour,  une  afiemblée 
particu^é-epour  procéder  au  ban  de  fOflracîime.  Alors  ceux 
qui  eftoient  menacez  du  banniflement ,  ne  négligeoient  rien 
de  ce  qui  pouvoit  kur  concilier  la  faveur  du  Peuple  ;  ils  / 
faifbf ent  des  harangues  pour  montrer  leur  innocence ,  &  1  m- 
juftice  qui!  y  auroit  à  les  bannir;  ils  fbUîcîtoîcnt  chaque 
citoyen  en  particulier,  ils  mettoient  en  mouvement  tous  les 
gefns  de  leur  parti ,  ils  fùfcitolent  des  délateui^  qui  décrioient 
les  chefs  de  la  fbélion  contraire.  Quelque  temps  avant  Vzf- 
fembiée,  on  formoit  au  milieu  de  la  place  publique,  un  en- 
dos de  planches,  dans  lequel  on  pratiquoit  dix  portes,  c'efl- 
à><lire,  autant  de  portes  qu  il  y  avoit  de  Tribus  dans  la  Répu- 
blique ;  &  lorfijoe  le  jour  marqué  eftoit  venu ,  les  citoyens  de 
chaque  Tribu  entroient  par  leur  porte  particulière,  &  jet- 
tbîent  au  milfeu  de  cet  enclos,  le  petit  morceau  de  terre  fur  le- 
quel eftoit  écrit  le  nom  du  citoyen  qu  ils  vouloîent  bannir.  Les 
Archontes  &  le  Sénat  préfidoîent  à  cette  afîèmblée ,  &:  comp- 
toîent  les  bulletins.  Celuy  qui  eftoit  condamné  par  fix  mille 
de  les  concitoyens,  eftoit  obligé  de  Ibrtir  de  la  ville  dans 
YefysLCC  de  dix  jours,  car  il  falloit  au  moins  fix  mille  voix 
contre  un  Athénien,  pour  qu'il  fût  banni  par  rOfbracifme. 
J'ay  rapporté  le  détail  de  ces  formalitez,  d'après  le  Scho- 
liafle  d'Ariftophane,  Plutarque  &  Julius  Pollux,  qui  s'accor- 
dent tous  à  dire  la  même  chofè,  avec  cette  feule  différence, 
que  Julius  Pollux  femble  infmuer  que  tous  les  citoyens 
nettoient  pas  obDgez  de  fê  trouver  à  Faffemblée.   . 

Ubix)£mmius  prétend,  je  ne  fçais  fiir  quel  fondement, 
que  le  droit  de  condamner  au  ban  de  fOfh-acifme,  nap- 
partenoit  qu'aux  citoyens  âgez  de  fbixante  ans;  &  que  ceux 
qui  n'avoient  pas  atteint  cet  âge,  en  eftoîent  exclus.  L'opi- 
nion  de  ce  Sçavant  ne  me  paroit  pas  vrayfèmblable,  par 
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piufieurs  raiibns.  i  /  Plutarque  ailïire  le  contraire  dans^k  vie 
de  Nicias,  où ,  parlant  de  TOdracifine  par  lequel  Hyperiboius 
fiit  banni,  îl  dît  qu'il  y  eut  une  eipéce  de  combat  entre  fc$ 
jeûnes  gens  &  les  vieillards  :  les  premiers,  dit-ii,  vouloient 
faire  tomber  la  peine  de  rOftracifine  fur  Nicias,  &  les  der- 
niers (bllicitoient  le  bantiiflëment  d' Akibiacfe  ;  ce  qui  prouve 
bien  clairement  que  les  jeunes  citoyens  avoient  le  même 
droit  que  les  vieillards.  £n  fécond  lieu,  ion  peut  ailurer  que 
la  ville  d'Athènes  n  elloit  ni  allez  étendue  ni  aâcz  peuplée, 
pour  compter  iix  mille  citoyens  âgez  de  ibixante  ans;  & 
comment  les  auroit-elle  comptez,  elle  qui  à  la  jourtiée 
de  Marathon ,  ne  put  envoyer  que  neuf  mille  combattants 
contre  les  Peries,  &  qui,  loriqu'eile  eûoit  dans  ion  état  fe 
plus  Horiffant,  trouva  à  peine  vingt  mille  hommes  portant  les 
armes ,  dans  le  dénombrement  qu  eiie  fit  de  tous  fcs  citoyens! 

£n  convenant  même  que  le  nombre  de  fix  miite  ci- 
toyens âgez  de  ibixante  ans,  fe  fut  rencontré  dans  Athènes, 
il  faut  encore  iîippoièr  que  les  fix  mille  iùffirages  nayent 
jamais  eilé  partagez  ni  divifêz;  fens  quoy  la  loy  de  rOiba- 
cifme  n'auroit  jamais  pu  avoir  lieu ,  ce  qui  choque  toute 
vrayfemblance. 

Ces  mêmes  paflages  du  Scholiafle  d'Ariilophane,  de 
Julîus  PoUux  &  de  Plutarque,  montrent  1  erreur  où  eft 
tombé  Tzetzès,  tant  par  rapport  au  lieu  de  laflcmblée,  que 
par  rapport  au  nombre  des  iufïrages  ;  car  il  dit  dans  la  titi* 
ziéme  Chiiiade,  que  mille  fuffrages  fufHlbient  pour  le  ban 
de  rOflracîfme,  &  que  laflèmblée  iè  tenoit  dans  leCyno- 
iârge,  mais  1  autorité  de  Tzetzès  ne  içauroit  balancer  celle 
des  anciens  Auteurs  que  je  viens  de  citer. 

Il  fèrpit  à  ibuhaiter  qu'ils  nous  donnaflènt  autant  de  lu* 
mîéres  iiir  l'époque  préci/è  de  Imilitution  de  rOdraciime, 
mais  les  anciens  mêmes  font  partagez  iur  ce  point.  Us  s  ac- 
cordent prefqiie  tous  à  dire,  que  celuy  qui  porta  cette  Loy 
en  fut  ia  première  viélîme;  mais  ils  ne  conviennent  ni  du 
nom  de  ion  Auteur,  ni  du  temps  qu'elle  fut  établie.  Piu- 
fieurs font  remonter  lorigine  de  l'Oibraciime  à  des  temps 
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très-reculez.  Thépphrafte  dans  fe$  livres  de  Politique,  Eu- 
{ébe  dans  fes  Chroniques,  &  ieScholiafte  d'Arîftophane  for 
fc  Plutus,  en  rapportent  fétabliflememàThéiee;  ib  aflûrent 
que  ce  Héros  fut  le  premier  qui,  à  i'înftîgation  d  un  certain 
délateur  nommé  Lycus ,  en  éprouva  la  rigueur. 

D'autres  prétendent  qu  elle  n  a  efté  établie  qu  après  la  ty- 
rannie de  Pififtrate.  Diodore  de  Sicile  le  dit  pofitivement 
au  livre  onzième  de  fbn  Hiftoire;yEfien  en  attribue  Tînlti-' 
tution  à  Clifthéne;  Plutarque  &  Harpocration,  à  Hipparchus 
du  bourg  de  Cholarge,  parent  du  tyran  Pififtrate  ;Photius, 
i  un  certain  Achille  fils  de  Lyfbn. 

Il  eft  bien  difficile  entre  tant  d  opinions  différentes,  de  dé- 
cider quelle  eft  la  mieux  fondée*  La  critique  ne  peut  nous 
çflxe  d'aucun  fecours,  parce  que  les  Auteurs  que  j  ay  citez,  n  ap- 
puyent  leurs  divers  fentiments  de  preuves  ni  de  témoignages^ 
dont  nous  puiffions  faire  la  comparaifon.  Je  fuis  cependant 
porté  à  croire  que  TOfti'acifme  n  a  efté  établi  en  forme  de 
Loy,  qu  après  la  tyrannie  des  Pififtratides.  La  rai(bn  fur  la* 
qudie  je  fonde  mon  opinion,  eft,  que  depuis  Théfèe  jufqu'à 
Pififtrate,  THiftoire  ne  npus  fournit  dans  un  fi  long  eipace 
de  temps,  aucun  exemple  de  ce  banniflèment;  au  lieu  que 
ces*mêmes  exemples  devinrent  tiès-fréquents  depuis  le  règne 
de  ces  tyrans»  Àinfi  Théfèe  a  pu  eftre  banni  par  une  forme 
de  jugement  fêmblable  à  celle  de  TOfiracifine,  mais  Ion  ne 
doit  pas  conclurre  néceftairement  de-lk,  que  ce  ban  ait  efté 
établi  comme  une  Loy ,  du  temps  de  ce  Héros. 

I>  ailleurs,  les  motifs  qui  déterminèrent  les  Athéniens  à 

^blir  rOftiacifine ,  me  paroiflent  avoir  un  rapjwrt  plus 

naturel  aux  temps  qui  ont  fuivi  immédiatement  la  domination 

des  Pififtratides ,  qu'à  ceux  deThéf2e.  L'Oftracifine  n  eftoit 

par  fan  inftitution,  quun  préièrvatif  contre  la  tyrannie,  & 

lin  frein  que  Ion  vouloît  mettre  à  l'ambition  des  Grands, 

Or,  quand  eft-ce  que  le  Peuple  Athénien  a  eu  des  raifbns 

plus  preflantes  de  l'établir,  que  lorfque  venant  de  fecouer  le 

joug  de  la  tyrannie,  il  commençoit  à  goûter  les  douceurs  dci 

Isi  libcxiéî  Ëxtrémeoient  jaloux  de  cette  liberté,  ceft  alors 
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fzns  doute,  ^'il  dut  redoubler  ibn  attentkm  pour  ppévemr  èi 
éloigner  tout  ce  qui  pourrott  y  donner  h  moindre  atteintet 
Quqyque  Pifcflrate  eût  gouverné  ia  Répubiique  avec  beaiH 
coup  de  douceur  Se  d'^uité,  cepen^uit  ia  feufe  idée  d'un 
inaitre  cauibit  une  telle  horreur  à  cç  Peuple,  qu'ii  crut  ne 
ipouvoir  prendre  d'aâèz  fortes  précautions ,  pour  ne  plus  re- 
tomber ious  un  joug  qui  iqy  parotâbit  honteux  Sl  inlûppcar- 
table.  Attaché  par  goût  à  la  Démocratie,  il  jugea  que  i  unique 
moyen  d'affermir  &  de  conferver  cette  tCpécc  de  gouverne- 
ment ,  eiloit  de  maintenir  tous  les  citoyens  dans  ime  par&îte 
égdité,  &  c  eft  fur  cette  égalité,  qu  il  fondoit  le  bonheur  de 
rÊtat  ;  tout  ce  qui  tendoit  à  la  rompre,  ou  même  à  raitéitr, 
jettoit  ce  Peuple  dans  le  trouble ,  &  iuy  cauibit  les  frfus  vives 
inquiétudes.  Un  citoyen  fê  diûinguoit-il  par  fon  méfie, 
acquéroit-il  de  l'autorité  &  de  la  gloire,  par  les  Services  im« 
portants  qu'il  rendoità  /à  patrie,  c'en  eftoit  afiez  pour  devenir 
iuiped ,  il  eftoit  regardé  deflors  comme  un  honune  dange* 
reux  ;  on  croyoit  dé/a  voir  renaître  en  fa  peribnne,  un  noif 
veau  Pififfaute,  qui  en  vouloit  à  la  liberté  publique. 

Ce  fut  fiu'  de  tels  motifs  que  les  Athéniens  établirent 
l'Oflracifme ,  au  rapport  d'Androtion  cité  par  Harpocration, 
dont  je  ra{^rte  ici  ie  pafiàge  :  Iliec  ^  '^rot/iS  ^fJjimmÊf  ci 

£  ^ûhvç  i^oçpêou^,  9  dè^  ^  0*çpêauapàf  90f4pu  toti  ^Jm 

m  ifc/jl  çpetvfi^ç  iiv&ivffHn».  Hipparckas^  dit- il,  efixt  portai 
4ÎU  tyran  Piftflrate,  &  il  fut  k  premier  que  l'on  conJmma  4m  han 
de  ÏOjhacîJnie;  cette  loy  venait  /fefire  établie ,  à  caufe  du  foupçou 
^  de  la  créante  qu'on  avait,  qu'il  ne  Je  trouvât  des  gens  qui  vmh 
hffent imiter Pififirate,  qm ayant eflé à  la  têtedes  affakesde  là 
République,  &  Général  donnée,  s'ejbàt  fait  Tyran  de  fapatnei 
Le  témoignage  de  cet  Auteur,  &  cduy  de.Diodore,  de  Pfu- 
tarque  &  d'y£Iien ,  qui  vrayfemblabiement  ne  fixent  l'époque 
de  l'Offa-acifine,  que  £ir  le  rapport  d'Auteurs  encore  plus 
anciens  ;  ces  témoignages ,  dis-je ,  joints  aux  raiibns  raturdies 
que  ces  Auteurs  af^portent  pour  preuves  <k  leur  fentiment» 
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me  paroîflèm  /lîffifents ,  pour  nous  déterminer  à  croire  que 
c?ette  loy  n  a  efté  portée  qu  après  que  les  Pîfiftratidcs  furent 
chaflèz  de  la  ville  d'Athènes. 

Les  Athéniens  prévirent  fens  dbirte  les  inconvénients  de 
cette  loy;  mais  îk  aimèrent  mieux,  comme  ia  remarqué 
Corndius  Népos,  s*expofer  à  punir  des  mnocents,  que  de 
vivre  dans  des  allarmes  continuelles.  Cependant,  conraie  ils 
lèntirent  que  rinjuftice  auroit  eflé  trop  criante,  s'ils  avoîent 
condamné  le  mérite  &  k  vertu  aux  mêmes  peines  dont  ort 
avoît  coutume  de  punir  le  crime ,  ils  adoucirent ,  autant  qu'ils 
purent,  la  rigueur  de  rOftracifine;  ils  en  retranchèrent  ce  que 
ie  banniflêment  ordinaire  avoK  d'odieux  &  de  deshonorant 
par  Itiy-même.  On  ne  confîfquoit  pas  les  biens  de  ceux  qui 
eftoîent  mis  au  ban  de  iXDftracifme ,  ib  en  jouiflbient  dans 
ie  lieu  où  ils  eftoîent  reléguez;  on  ne  les  éloignoît  que  pouf 
m\  temps  limité,  au  lieu  que  le  banniflêment  ordinaire  eftoit 
toûjoiu-s  fiiivi  de  la  confifcation  des  biens  des  exilez,  &  qu'on 
fciir  ôtoît  toute  efpérance  de  retour. 

Le  SchoKaite  d'ArMtophane  rapporte  une  trbîfiéme  dîffé- 
KRce  entre  f  Oftracifine  &  le  bannîfîcment  ordinaire  ;  il  dît 
que  Fon  affignoit  à  ceux  c^ii  eftoient  mis  au  ban  de  l'Oftra- 
crfine,  lelieudeleur  retraite,  ce  que  fon  ne  pratîquoit  pas 
à  l'égard  des  autres  exilez  ;  mais  cette  circonftancç  me  paroît 
A/pefle,  parce  que  je  vois  queThémiftocle  ne  fa  point  ob- 
fervée,  carTIiucydîde  dit  que  ce  grand  homme  réfidant  à 
Argos,  fâifoit  de-Ià  des  voyages  dans  tout  le  Péioponnefe. 

Loin  d'attacher  une  idée  d'înfàjnie  à  cette  peine,  les  Athé- 
niens voidurent  au  contraire  qu'on  la  regardât,  pour  ainfi 
dire,  comme  une  preuve  de  mérite,  aînfi  que  le  témoigne  le 
Soj^fte  Arîftîde  dans  là  féconde  harangue  contre  le  Gorgîas 
de  Platon ,  où  H  dit  que  l'Oftracifme  n'efloit  pas  un  effet  de 
la  harne  du  Peuple  contre  ceux  qu'il  condamnoit  ;  que  cette 
iojf   bonne  ou  mauvaife,  (car  il  ne  veut  pas  examiner  la 
qiieftîon  )  n'avoit  efté  établie  que  contre  les  perlbnnes  du 
prunier  mérite;  quelle  les  concbmnoît  à  dix  ans  d'exil,  fur 
k  ictàc  accufation  de  s'effare  élevez  au-deâus  des  autres  par 
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leur  vertu  ;  que  dans  ce  jugement,  le  Peuple  ne  témoîgnok 
aucun  de  ces  ientiments  d'indignation  qu  il  a  coutume  d  avoir 
contre  les  crimineis. 

Tels  furent  les  adouciflements  que  les  Athéniens  appor- 
térent  à  la  rigueur  de  cette  loy  ;  par  où  il  efl:  aifè  de  voir  qu'ib 
en  fèntirent  tous  les  inconvénients.  Ils  efloient  en  effet  trop 
éclairez ,  pour  ne  pas  prévoir  qu'elle  donneroit  occafion  à 
beaucoup  d'injuftices  ;  que  fi  d'un  côté  elle  eftoit  £ivorable  à 
la  liberté,  de  l'autre,  elle  eftoit  odieufè,  en  ce  qu'elle  con- 
dartinoit  des  citoyens  (ans  entendre  leur  défenfè,  &  qu'elle 
abandonnoit  le  tort  des  grands  hommes  aux  caprices  dun 
Peuple  inconftant  &  envieux  ;  qu'elle  pouvoit  même  devenir 
pemicieuiê  à  l'Etat,  en  le  privant  de  les  meilleurs  fujets,  & 
en  inipirant  aux  gens  de  mérite,  du  dégoût  &  de  l'éloigné- 
ment  poiu*  l'adminiftration  de  la  République. 

Quelque  grands  que  fuflènt  cependant  les  inconvénients 
de  rOftracifme,  il  n'auroit  pas  efté  impofTible  de  les  éviter, 
&  l'on  peut  dire  même  que  cette  loy  auroit  efté  avantageufe 
,  à  l'Etat,  û  le  même  Peuple  qui  l'avoit  établie,  eût  toujours 
eu  aflèz  de  difcernement  &  d'équité,  pour  n'en  faire  uiâge 
que  dans  les  occafions  où  la  liberté  auroit  efté  en  danger. 
Mais  il  en  a  efté  de  cette  loy,  comme  de  prelque  toutes  les 
autres  que  les  plus  fàges  Légiflateurs  ont  inftitu^  pour  le 
bien  des  Peuples.  Deftinées  par  lou*  inftitutlon,  à  maintenir 
le  bon  ordre,  à  réprimer  l'injuftice  &  à  protéger  l'innocence, 
les  hommes  ont  trouvé  le  moyen  de  les  tourner  à  des  ulàges 
tout  contraires,  en  les  failànt  lêrvîr  à  lâtisfaire  leurs  pallions. 
Ainfi ,  rOftracifîne  n'avoît  efté  établi  que  pour  prévenir  les 
entreprifes  des  Grands,  &  affermir  la  Démocratie;  &  le 
Peuple  Athénien ,  naturellement  jaloux  &  envieux,  ne  s'en 
fervit  en  effet ,  que  pour  éloigner  les  hommes  de  mérite,  dont 
la  préfence  luy  eftoit  incommode.  La  crainte  de  la  tyrannie 
ne  fiit  prelque  jamais  qu'un  prétexter  fpécieux,  dont  il  tâcha 
de  couvrir  ton  envie.  Les  viéloires  remportées  /îir  les  Perfes, 
comme  le  dit  Plutarque,  avoîent  rendu  ce  Peuple  fier  &  în- 
iblent.  Enffé  de  Ces  fîiçcès,  il  voulut  iêui  en  avoir  toute  la 
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gloire;  H  cftoît  jaloux  des  citoyens  dont  on  vàntoîten  par- 
ticulier les  talents  politiques  &  militaires.  Il  croyoit  que  et 
.'que  les  grands  hommes  acquéroient  de  gloire,  edoit  autant 
<le  di^iinué  fiir  la  (ienne  propre;  c'eftoit  ailèz  quun  citoyen 
k  diftinguât  par  quelque  adion  éclatante»  pour  edre  auffi-tot 
expofè  à  i envie  publique;  fâ  réputation  devenoit  un  titre 
fuâiiànt  pour  le  faire  bannir. 

UHiftoire  de  la  République  d'Athènes  eft  remplie  d'e- 
xemples qui  prouvent  îabus  que  les  Athéniens  ont  fait  de 
l'Ofbacifine.  Je  ne  les  rapporteray  pas  tous  en  détail ,  parce 
que  cette  énumération  ne  me  paroît  pas  néceflàire;  je  ne 
m attacheray  quaux  plus  fameux,  tels  que  font  ceux  d'A- 
rîfl:ide,deThémiflocle,  de  Cimon  &  de  Thucydide,  çen  fera 
afiez  pour  faire  connoître  le  caraélére  ingrat  8c  envieux  des 
.Athéniens,  &  pour  montrer  jufqu'à  quel  point  ib  abufèrent 
de  rOflracifine. 

Cet  abus  ne  fyt  jamais  plus  marqué  que  dans  le  bannifle- 
ment  d'Ariflide,  On  en  peut  juger  par  l'aventure  qui  liiy 
arriva  dans  laflèmblëe du  Peuple,  le  jour  même  de  fbn ban- 
iiidement  Un  citoyen  qui  ne  fçavoit  pas  écrire,  s'adreflà  à 
iuy,  comme  au  premier  venu,  pour  le  prier^ d'écrire  le  nom 
d'Ariflide.  ArifÛde  étonné  iuy  demanda  quel  mal  cet  homme 
iuy  avoit  fait»  pour  le  bannir.  H  ne  ma  point  fait  de  mal; 
xépondit-il ,  je  ne  le  connois  même  pas ,  mais  je  fîiis  las  de 
l'entendre  par-tout  nommer  le  jufle.  Ariflide  écrivit  Ton  non! 
6ns  Iuy  répondre*        ,  . 

CeÛ  ainfi  que  la  jaftice  &  la  probité  d'Ariilide,  qui 
avoient  elle  fi  long  temps  l'objet  de  l'adniiration  publique; 
devinrent  à  la  fin  la  caufe  de  ks  difgraces.  Jufque*là  le  Peuple 
javoit  conçu  une  fi  haute  idée  de  l'équité  de  ce  grand  hommes 
que  ia  plupart  des  citoyens  le  prenoient  pour  arbitre  de  leurs 
-différends,  &  s'en  rapportoient  à  fbn  jugement  fur  leurs 
intérêts  les  plus  chers  ;  une  fentence  prononcée  par  Ariflide, 
•avoit  le  même  poids  que  fi  elle  fût  émanée  de  l'AréopagCi 
Cependant  Thémiflocle  voulant  écarter  ce  concurrent,  i'at* 
laquaiwr  readmitmémcqui  iuy  avoit  attiré  l'eftime^de  toute 
Jkfem.  Tome  XI L  V 
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h  Grèce,  je  veux  dire,  par  fa  ju(Uce.  Ne  trouvant  pas  de 
défauts  à  reprendre  dans  fon  adverlàire ,  il  cberdia  à  donner 
un  mauvais  tour  à  iès  vertus.  Il  fufcita  des  ddateurs,  (pu 
i  acculèrent  d  ufurper  les  droits  de  ia  fbuveraineté.  Ces  dâa- 
teurs  luy  firent  un  crime  de  juger  par  luy-méme  ies  procès 
des  particuliers  ;  ils  publièrent  que  par-là  il  rendoit  inutifes 
ies  tribmiaux  établis  pour  adminifbrer  la  juftice  ;  que  lôus 
ces  belles  apparences  de  probité,  il  cachoit  des  deflëins  per- 
nicieux ;  que  fts  vues  eftoient  de  gagner  ia  confiance  du 
Peuple ,  &  de  dépouiller  peu  à  peu  les  Magiftrats  de  feur  au- 
torité, pour  l'attirer  toute  entière  à  luy;  qu'il  efloh  temps 
d'arrêter  les  progrès  de  fâ  puiflance,  qui  eftoit  déjà  moaÀ 
à  un  point,  qu'il  ne  luy  manquoit  plus  que  des  gardes  & 
l'appareil  extérieur  de  la  tyrannie,  pour  effare  un  véntabfe 
Tyran.  Ces  calomnies  répandues  par  les  délateurs,  curent  tout 
f  effet  qu'ils  pouvoîent  en  attendre  auprès  d'un  Peuple  ingrat 
&  envieux ,  à  qui  l'injoflice  coûtoit  fi  peu ,  quand  ii  s'agiflbit 
de  iàtisfaire  fa  paffion. 

Ariflide  fut  banni ,  &Thémiflocle  débarraflS  de  ce  con- 
current, demeura  maître  du  gouvernement  de  la  RépuU% 
que,  avec  plus  d'autorité  qu'auparavant;  mais  il  ne  jouît  pas 
iong  temps  de  l'avantage  qu'il  avoit  remporté  iûr  fôn  âniàe, 
il  devint  à  fbn  tour  l'objet  de  l'envie  publique  ;  &  malgré  les 
viéloires  &  ies  grands  fer  vices  qu'il  avoit  rendus  à  l'Etat,  il 
fut  condamné  au  ban  de  l'Offaracifine. 

C'efl  ainfi  que  les  citoyens  qui  efloient  à  la  tête  des  affines» 
içavoient,  en  habiles  politiques,  tirer  avantage  de  i'Offaa- 
cifme  pour  leur  propre  aggrandiflement;  &  que  cette  ioj, 
établie  pour  la  conlèrvatioh  de  la  liberté,  pouvoh,  par  un 
effet  contraire,  en  caufer  la  ruine;  Il  eftoit  important  & 
même  néceââire,  pour  maintenir  ia  liberté^  <iue  les  citoyens 
chargez  du  maniement  des  af&ires,  eufiènt  toujours  des  couh 
pétiteurs  qui  contrebalançailènt  leur  putfiànce»  La  liberté 
n'avoit  point  de  plus  dangereux  écueii  à  craindre,  que  la  réu- 
nion de  l'autorité  en  un  feui  hohime  ;  c'efl  à  quoy  cependant 
tendoit  rOilraciime/en  augmentant  le  crédit  &  h  puiilânce 
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«Tun  citoyen,  par  réioîgnement  de  fes  concurrents.  Thémi- 
ftocle  fut  le  premier  qui  eq  fçut  tirer  avantage  ;  niais  Pérîclès 

5  en  fervit  encore  avec  plus  de  fuccès  contre  Cimon  &  Thu- 
cydide, fês  rivaux  dans  le  gouvernementy 

Cimon  efloit  en  grande  réputation  auprès  des  Grands; 
Périclès  fentit  bien  qu'il  ne  pouvoît  élever  (a  puiflânce,  que 
fur  les  débris  de  ceiledeCimon.  li  eut,  pour  cet  effet,  recours 
à  f  Oftracifine  ;  il  excita  I  envie  du  Peupie  contre  (on  concur- 
rent, &  le  fit  bannir  comme  ennemi  de  iapémocratie,  Sf, 
fauteur  de  ia  puiflance  dts  Lacédémoniens. 

Andocides  dit  dans  un  de  (es  Di(cours ,  que  Cimon  ne  fut 
banni ,  qu  a  cau(e  du  mariage  qu  H  contraéla  avec  (a  fôeuf 
Ëlpinice.  Le  Schoiiafle  d'Ariflophane  &  Suidas  ont  afiuré 
la  même  cho(e  après  iuy.  Mais  quelque  poids  que  puifïe  avoir 
lautorité  de  ce  Rhéteur,  qui  vivoit  peu  de  temps  après  Ci- 
mon, (on  opinion  ne  me  paroît  pas  vray(êmbiable,  &  on 
peut  ia  réfuter  par  plufieurs  rai(bns.  La  première  eft  que  Ion 
trouve  dans  Cornélius  Népos,  que  les  mariages  entre  frères 

6  fbeurs  n'eftoîent  pas  défendus  par  les  loix  d'Athènes;  la 
féconde  eft  le  long  intervalle  de  temps  qu'il  y  a  eu  entre  le 
mariage  de  Cimon  avec  fâ  (oeur,  &  (on  banniflèment.  II 
eftoît  dans  (à  première  jeunefîe,  Ior(qu'il  épou(a  fk  iœur,  & 
il  ne  fut  banni  que  dans  (es  vieux  jours.  Eipinice  n'eftoit  plus 
alors  (â  femme,  il  y  avoit  long  temps  qu'il  lavoit  cédée  à 
Callias.  Or  il  n'eft  pas  vray(êmblable  que  le  Peuple  eût  fï 
long  temps  différé  de  punir  Cimon ,  fi  le  mariage  qu'il  avoit 
contraélé  avec  (a  (beur,  eût  efté  un  crime  contre  les  loix^ 
3  ."*  Suppo(c  même  qu'un  td  mariage  fût  puniffable  (êlon  les 
loix^  ie  Peuple,  en  ce  cas,  ne  (ê  (èroh  pas  fèrvi  de  l'Oftra- 
ci(me.  parce  que  cette  peine  n'avoit  point  efté  établie  pour 
punir  le  crime,  mais  uniquement  pour  con(erver  la  liberté 
contre  les  entreprilès  des  Grands. 

Thucydide  (ûccéda  à  Cimon,  &  (iiivit  (es  maximes  dans  le 
gouvernement.  II  forma  un  pui(rant  parti ,  pour  1  oppofèr  à 
celuy  de  Périclès;  mais  tous  les  efforts  mi'il  fît  contre  (on  con- 
current, hâtèrent  (à  propre  ruine.  Le  Peuple  tint  rafTembléc 

Vij 


Digitized  by 


Google 


156  MEMOIRES' 

de  rOflracifine,  pour  reléguer  f  un  de  ces  deux  Chefs.  Thucy*» 
dide  fut  banni,  &  iaiflà  Périciès  en  poâeffion  de  gouverner  b 
République  avec  une  autorité  abfblue,  qu'il  conferva  jidipià 
la  fin  de  fà  vie. 

L  adrefltè  avec  laquelle  Périciès  iè  fcrvit  de  TOftnidfine 
pour  afFermir  ià  puiflànce ,  donne  une  grande  idée  de  foil 
nabîieté  ;  mais  je  trouve  encore  plus  admirable,  qu  au  milieu 
d'un  Peuple  fi  remuant  &  fi  envieux ,  il  ait  içu  iè  garantit 
iuy-même  de  ce  bannilTement.  Qui ,  en  effet,  de  tous  iek 
iliuftres  bannis  dont  j  ay  feit  mention ,  porta  jamais  la  puif* 
iànce  &L  lautorité  à  un  plus  haut  degré  l  Qui  donna  plus  fiijet 
de  craindre  pour  la  lil^erté  publique  î  Uenievement  du  tréfoi 
de  la  Grèce,  qui  dloit  en  dépôt  à  Délos,  Temploy  qu  il  enfeà 
conflnu're  de  fuperbes  édifices  dont  il  orna  la  ville  d'Athènes, 
1  autorité  abiôiue  avec  laquelle  il  diipo&  des  revenus  de  la 
République,  fans  en  rendre  compte,  eftoient  de  ces  coups 
hardis ,  qui  dévoient  naturellement  attirer  Tindignation  du 
Peuple  liu-  leur  auteur.  Cependant  Périciès  fçut  fe  confervcr 
pendant  près  de  fbixante  ans ,  dans  ce  haut  degré  de  puiffance; 
îl  trouva  le  moyen  de  fubjuguer  un  Peuple  envieux  &  jaJoux, 
ennemi  plus  redoutable  à  celuy  qui  le  gouvemoit,  que  les 
Perfes  &  les  Lacédémoniens. 

Le  Muficîen  Damon  éprouva  un  fort  bien  diff&rcnt. 
C  eftoit,  dit  Plutarque,  un  Sophîfte  habile,  qui  avoît  la  répu- 
tation d'eftre  très-verfé  dans  la  politique.  Quoyqu'il  ne  le  fut 
jamais  mêlé  du  gouvernement ,  il  fut  cependant  mis  au  ban 
de  rOflracifine,  fur  la  fimple  accufàtîon  de  donner  des  leçons 
de  politique  à  Périciès,  dont  il  eftoit  maître  de  raufique  dans 
fz  jeunedè. 

Les  Athéniens  fentirent  plus  d*une  fois  le  tort  que  1  abus 
de  rOftraciime  avoit  fait  à  la  République  ;  le  rappel  tf  A- 
riftide  &  de  Cimon  avant  que  le  terme  des  dix  ans  fut  ex- 
pré,  en  êft  une  preuve  éclatante;  mais  quelques  raifom 
qu*ils  enflent  de  détefter  wie  loy  qui  avoit  cauie  tant  rfin- 
juftices  &  porté  tant  de  préjudice  à  TEtat ,  ce  ne  furent  p» 
f  es  motifs  qui  les  déterminèrent  à  T^lir.  yold  ce  q^ 
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Fbitoixpie  nous  en  apprend.  II  s'edoit élevé,  <fit1CQt  Atiteurpr 
un  grand  différend  entre  Alcibiade  &  Nicias;  leur  méfm* 
-teiligence  croîâbit  de  jour  en  jour»  Iç  Peuple  eut  recours  à; 
rOibacirme:  il  nefloit  pas  douteux  ^ue  le  ibrt  ne  dût 
tomber  fur  iun  ou  fautif  de  ces  Chefs.  On  4^te(loit  les 
mœurs  diiToiues  d'Akil^ade,  &  fpn  cr^ignoit  fà  hardiefle^ 
On  envioit  à  Nicîas  ie$  grandes  richefles  qu  il  poilëdoit» 
&  on  n  aimoit  pas  Ion  humeur  audére.  Les  jeunes  gens  qui 
defu-oient  la  guerre,  vouloient  faire  tomber  le  jbrt  de  f  Oltra^ 
ci/me  fur  Nicias;  les  vieillards  qui  aimoient  la  paix,  iblii^ 
citoiait  contre  Alcibiade.  Le  Peuple  eflant  ainfi  partagé^ 
Hyperbolus,  homme  bas  &  méprilable,  mais  ambitieux  &; 
entreprenwt,  crut  que  cette  divifion  efk>it  pou;*  luy  upeoc- 
cafion  favorable  de  parvenir  aux  plus  grands  honneurs.  Cet 
homme  avoit  acquis  parmi  le  Peuple  une  efpéce  de  cnédit 
6c  d  autorité,  mais  il  ne  la  devoit  qua  fbn  impudence.  Il 
n  avoit  pas  lieu  de  croire  que  TOflracilme  pût  le  regarder^ 
il  lêntoit  bien  que  la  baileâe  de  Ion  extradion  le  rendôit 
indigne  de  cet  honneur,  mais  il  efpéroitque  fr  Alcibiade  ou 
I^icias  efloit  banni ,  il  pourroit  devenir  le  concurrent  de  celu y 
qui  refteroit  en  place.  Flatté  de  cette  elpérance,  il  témoi- 
gnoit  publiquement  la  joye  qu'il  avoit  de  les  voir  en  difcorde» 
&  il  animoit  le  Peuple  contr  eux.  Les  partiiàns  d'Alcibiadé 
&  de  Nicias  ayant  remarqué  l'iniblence  &  la  lâcheté  de  cet 
homme,  le  donnèrent  le  mot  fècrettement,  ils  réunirent 
leurs  faélions,  &  firent  en  forte  que  le  fort  de  fOflracifme 
tomba  fur  Hyperbolus. 

Le  Peuple  ne  fit  d'abord  que  rire  de  cet  événement ,  m'aîs 
îl  en  eut  bien -tôt  après  tant  de  honte  &  de  dépit,  qu'il 
abolît  la  Loy  de  l'Oftraciime,  la  regardant  comme  desho- 
norée par  la  condamnation  d'un  homme  fi  méprifàble.  Par 
l'abolition  de  cette  loy,  les  Athéniens  voulurent  marquer  le 
repentir  qu'ils  avoient  d'avoir  confondu  un  vil  délateur  &  de 
condition  fêrvile,  avec  les  Ariftides ,  les  Cimons  &  les  Thii- 
cydidcs:  ce  qui  a  fait  dire  à  Platon  le  Comique,  parlant  d'Hy- 
perbolusj  que  ce  méchant  honune  avoit  bien  mérité  d'eflre 
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]afuni  àxraufe  àc  ks  mauvaî/es  moeurs,  mais  que  fe  geme  de 
iûppiice  eftoit  trop  honorable  pour  luy ,  &  trop  au-deflus  de 
&  badè  extra^on ,  que  iX^ftracifine  n'avok  point  efté  établi 
pour  les  gens  de  (a  forte. 

Je  n  ay  parlé  julqu'à  prélênt  que  de  rOftracîfine,  td  qull 
eftoit  en  ^k^t  à  Athènes.  Ariftote  dit  cependant  dans  ie  troi- 
fiéme  livre  de  ks  Politiques ,  que  cette  loy  avoît  efté  adoptée 
par  toutes  les  villes  où  le  gouvernement  dtoît  Démocratique. 
Le  Scholiafte  cT Ariftophane  nomme  enti^autres  villes,  Aj^os, 
Mîlet  &  Mégare.  Le  Rhéteur  Andocides  k  trouve  en  coa- 
tradiélion  avec  Arîftotc  fur  ce  point  ;  il  dit  pofitîvement  que 
iès  Athéniens  efloient  les  lêuls  de  tous  les  Grecs  qui  fHient 
ufzge  de  rOftracîfine,  &  qu  aucune  autre  ville  ne  vouloit 
tes  imiter  en  cela.  Mais  je  crois  qu'il  vaut  mieux  fîiivre  le 
ientiment  du  Philofephe,  qui  en  parle  avec  défintéreflêment 
&  lâns  paflion,  que  s  en  rapporter  au  témoignage  du  Rhé- 
teur, qui  fe  répand  en  inveélîves  contre  cette  loy,  dans  un 
diicours  où  il  témoigne  luy -même  la  crainte  qu'il  a  d*ea 
éprouver  1»  rigueur. 

A  l'imitation  de  fOftraciime  d'Athènes,  la  ville  deSy- 
racuie  établit  le  Pétalifme:  avec  cette  difFâience,  qu'il  ne 
condamnoit  qu'à  cinq  années  d'exil,  &  qu'au  lieu  d'écrire  les 
noms  fur  des  morceaux  de  terre,  on  les  écrivoit  (îir  des 
feuilles  d'olivier. 
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D  E    L  A    L  O  Y 

DES   LACEDEMONIENS, 
Qui  défmdoH  l'entrée  de  leur  Pays  aux  E'trangers. 

Par  M.  DE  LA  N  AU 2 E- 

LES  Loix  de  Lacédémone  efloient  remarquables  par  leur   1 9.  Févrkc 
fmgularîté.  Lycurgue,  qui  en  fut  1  auteur,  n'«i  prît  point      * 734- 
ie  modéie  fur  les  autres  États  de  la  Grèce*  Il  imagina  une 
forme  de  gouvernement  dîfTéiente  de  la  leur,  &  Il  crut  qu^à 
te  nouveau  plan  efboit  attaché  ie  bonheur  de  (a  République. 
Quoy  qu  il  en  (bit  du  mérite  de  /on  ouvrage,  qui  a  trouvé 
iqiieiques  cenièurs  entre  piufieurs  Panégyrifbes  »  il  éft  certain 
q[u  il  forma  dans  le  fèin  même  de  la  Grèce,  un  Peuple  nou*- 
veau ,  qui  n'avoit  rien  de  commun  avec  le  relie  desGrecs,  que 
ie  lan^e»  Les  Lacédémoniens  devinrent,  par  (on  moyen ^ 
des  hommes  uniques  dans  leur  ëipéce,  différents  de  tous  les 
autres  par  leurs  manières  ft>mme  par  leurs  idées,  &  par  leurs 
fentiments ,  par  la  façon  même  de  s'habilkr  &  de  le  nourrir, 
4»DCimiepbr  le carâélâe de  le/prit  &  du  cœur.  Mais  rien  ne 
^contribua  davantage  à  en  faire  une  nàtiôA  tûut-à-fait  ifblée, 
que  b  Loy  qu'ils  fe  prelèri virent^  d'empêcher  que  i'Etrangeir 
fiVût  une  libre  entrés  dans  leur  pays  ;  Loy  fort  extraordinaire, 
dont  |e  tkheray  d'e»^quer  i  origine  &  les  motifs ,  les  avan- 
tages &  \& incMivéments,  les  iîiites^  &  les  infra^ions^  Cra** 
|riu5  &L  Mdiriius  ont  pàlié  de  Cet  u6ge  des  Lacédémoniens , 
mâts  le  peu  qu'ils  en  om  dit^,  iaiflè  une  matière  abondante  à 
tûx  nouveau  travail* 

ii  fêmble  qtt'Hérodbtè  rapporte  fétabUflement  de  cet  Heroébt.SLn 
uùkge  aux  fiécles  qui  précédèrent  Lyairgue,  &  qu'il  en  attri^ 
bue  1  abolitiôftà  Lycuiguô  mêAnlé.  H  m  qwè^les  Lacéd^mo-  •  ;;  /'  y,T 
tÈÊens  véeurem  fans  aucun  cofHmerce^'ni  entr*euxi  rii  iavee         .{  1^:^ 
les  éOnngmpj^iRfX'^^^^ 


Digitized  by 


Google 


à6o  M  E  M  O  I  R  E  S      , 

à  des  maximes  de  goûvernonent  plus  honnêtes  &  plus  judi- 
cieufes.  Sî  Hérodote  a  véritablement  prétendu  que  la  Loy 
qui  dcfendoit  de  recevoir  les  étrangers,  la  XénélafieLac&i^ 
monienne  a  efté  plus  ancienne  que  Lycurgue,  &  que  dqxiis 
iuy  elle  na  pas  même  fubfifté,  il  efl  contredit»  Scparleté* 
moignage  exprès  dune  fouie  d'E^crivain;,  &  par  un  grand 
nombre  de  faits  hifloriques  qui  iêront  rapportez  daq$  la  fuite 
de  ce  Mémoire. 

Homère  qui  vivoît  dans  î'întervalle  de  la  guerre  de  Troyc 

&  de  l'établiâernent  des  toîx  de  Lycurgue,  n  a  point  eu  con- 

^  _  ^       noKTance  de  ia  Loy  prétendue  ;  il  fùppoiê  au  contraire  que 

les  droits  de  Tliolpitaiité  efloient  lâcrez  à  Lacédémone  comme 

dans  le  refle  de  fa  Grèce,  témoin  l'accueil  que  Ménélas  îà, 

Oéf^*        dans  YOdyffée  à  Télémaque  &  à  Pififlrate ,  avant  même  que 

ffmti.  l  éf.  ide  leur  connoître  d  autre  titré  que  cduy  d'étranger.  Hérodote 
.][uy-même  pjulant  de  l'arrivée  dts  Minyen^  dans  ia  Laconie 
^u  de  générations  avant  Lycurgue.»  dit  que  les  Laoédemo* 
nîens  reçurent  ces  étrangers,  leur  donnèrent  des  terres^par* 
tage,  les  admirent  dans  leufsTribus,  &  leur  firent  piendiedes 

Arifi^.  M-  femmes  de  Ja  nation.  Ariflote  rend  témoignage  à  ia  fàciiit; 
^"**  ou  on  avoit  dans  ces  premiers  temps,  à  devenir  citoyen  de 

Sttd.Sb.8.  Sparte;  &  Strabon  aflure  que  les  premiers  Rois  Héradidcs 
<ïe  cette  ville ,  c  eft-à-dire ,  les  ancêtres  prochains  de  Lyoïrgu^ 
accordoient  fans  peine  le  droit  de  citoyen  à  tout' étranger 
qui  fe  préfentoit  :  il  n'y  avoit  donc  point  de  Xénéiafieavanl 
Lyçurgue.  Après  Iuy  ce  ne  fut  plus  la  même  choie,  ièlo« 

HMot.Lfi  Hérodote  même,  qui  aflïïroit  dans  THiftoire  des  derniers 
:tepip$  de  la  République,  qu'il  n'y  avoit  jamais  eu  que  deux 
étranges  qui  eûflent  qbtenu  le  privili^e  de  citoyen.  U 
jnoqïbre  ep  avo)t  edé  plus  gmnd  iâns  doute,  nuis  piusHér 
rodote  le  diminue,  plus  il  paroît  avoir  eu  idée  de  la. difficulté 
.qycgï.faifoit.àSpaite  d'y  recevoir  les  étrangers,  long-tcn^ 
après  l'étâblidement  des  ioix  de  Lyçurgue.       ' 

Thmyim.i: .   .  Alîifi,  OTand  cet  JE^cpv.aîn  repréfente  les  Ljcédémonîens 
jç^^  ^    <:9mniç  ip^çiaWes  entr'eux;  \  à  J^ég^jl  des  étrvige^^  \^^ 

doute 
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doute,  ou  de  ieurs  divîfions  iiltelHnes  arrivées,  de  l'aveu  des 
Hîftorîens,  fous  ieurs  premiers  Princes  Héraclîdes,  ou  de  h    j^tarcLh 
coutume  barbare  d'immoler  des  hommes ,  qui  leur  a  efté  fi  '^^^'^-  ^^î^* 
Ibuvent  reprochée.  Lycurgi^p  a  pu  corriger  ces  excès.  AijHnfsi.^. 

Pour  ia Xénéiafie,  bien  loin  de  lavoir  abolie,  il  en  a  eflé 
certainement  T Auteur.  Xénophon  traitant  de  la  République   j^aroph.  deRi-, 
desLacédémoniens  fondée  par  Lycurgue,  compte  cette  Loy  z^'-  ^^'^• 
à  la  fuite  àts  autres.  Plutarque  aâOre  qu'elle  fut  un  des  régie-    Phtarch.  h 
mcntf^Lycurgue;  &  il  laflure  en  différents  endroits  de  ^^^''^^'^ 
Us  ouvrages.  Apfinès  dit  que  Lycurgue  avoit  fait  une  Loy    Affitt,de  aru 
pour  chaSër  les  étrangers.  Théophile  dît  aulTi  que  Lacédér  ^^1,^^'j^^i^  /^ 
mone  chafibit  les  étrangers,  fùivant  une  Loy  portée  par  Ly-  ftts.  ut.  i. 
cuigue.  Philoflrate  écri voit  dans  une  lettre  galante  :  n'en  ulez    philofir.  E^p 
point  à  la  Lacédémonienne ,  n'imitez  point  Lycurgue ,  l'amour  •  Thtiçyd.  nk  ^  • 
ne  connoît  point  deXénélafie:  ^ms  Afltiwvi^,  S  yùvojy  iMsÂ  />^,/  ^*' 
iMfKiS  ^  Ai/iwJpjpr  •  ^i¥fi?\gLaisuf  fg^^c  arx  ?;fci/f  Les  autres  qui    SwkSfmf 
parient  de  cette  Loy,  fans  en  marquer  l'Auteur  par  fbn  nom,  '%flid.  orati 
tés  que  Thucydide*,  Ariftophane,  Théopompe,  Nicolas  de  ^^^^ij^^  -2. 
Damas,  Ariflide,  Libanius,  Syrîanus ,  Jo(?phe ,  pour  ne  rien  Anf^DuLmu 
dire  deTzelzès,  du  Scholîafte  d' Ariftophane  &  de  Suidas,  ^f.^/'^'f'i 
iûppofent  tous  cet  ufàge  fubfiflant  dans  le  temps  de  la  Ré-  t^'/orH^ip.' 
publique;  ceft-à-dîre,  dans  le  temps  où  l'on  a  luivi  \ts  loix   '^yrian^inHer-^ 
de  Lycurgue»  Sans  toutes  ces  autorîtez,  la  Xénélafie  Lacer-  ^jôfcph.  contra, 
démonienne  porte  affez  d'elle-même  le  caraétére  du  Légifla-  ^ff'^'jî^l'/' 
teur  par  fâ  liaifbn  avec  fês  autres  loix  ;  leur  fingularité  &  H^.130^^ 
leur  rigidité  rendoîent  celle-ci  nécefîaîre,  &  il  ne  faut  aller   i^^]^p^l' 
chercher  ailleurs  »  ni  fon  Auteur,  ni  les  raifbns  de  fon  éta-  ^ SiddH  '^*' 
bliiiêment.  ^Fiat.dtUg^ 

Dajis  le  deffein  de  fonder  fà  nouvelle  République,  Ly-  ^^/-    ^^  ^ 
curgue  fit  de  longs  &  de  grands  voyages  ^^  Il  dla  dans  Tlfle  ciw:t%\ 
de  Crète,  célèbre  par  les  fages  loîx  de  Minos,  &  il  en  em-  ^J^^^^'f /; 
prunta  quelques-unes;  mais  celle  dont  je  parie  ne  fut  pas    pim^Lin 
du    nombre.  En  Crète,  on  fut  toujours  plein  d'égards  &  ^j^^i^^p^f^ 
d'honnêtetez  pour  les  étrangers.  Il  alla,  dît-on,  en  Egypte,    Athenlub.  ^. 
en    Afrique, •en  Efpagne,  &  jufque  dans  les  Indes;  mais  ^''^j^^lj.j^. 
/MMoy  qu'on  difè.  de  la  coutume  du  Prince  Egyptien  Bufiris  Bvfrid. 
^PJem.Tome  Xllt  X 
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f/utarch.  h    qui  immoloit  les  étrangers,  dt  celle  des  Gutfaaginois  quiio 

^^^.'/.  17.  noyolent,  de  celle  des  Barbares  en  génénd  qui  leur  refufolenl 

rhoipitaiité»  Lycurgue  ne  prit  point  où  fl  stUa,  le  modéieà 

ik  Xénélafie ,  puifque  les  voyais  mêmes  datis  ces  dMFérenu 

endroits,  font  une  preuve  que  les  étrangers  y  eftolcnt  reçus. 

Pour  Ijy,  s'il  voulut  leur  interdire  i  entrée  de  fon  pay$,c'cft 

qu'il  jugea  leur  commerce  incompatible^veclafévéritéda 

loîx  qu'il  vouloit  établir. 

'Xiftaph.  Rep.      Je  içais,  dit  Xénophon  parlant  de  Sparte,  quon  y  a  Eut 

*^'  •  autrefois  Ats  ordonnances  pour  empêcher  l'étranger  d'y  venir; 

&  l'habitant  de  fê  tran^rter  ailleurs,  depeurquel^citojneoi 

ne  reçûifent  de  mauvaiiès  impreiïions  de  la  parides^perfernid 

Phtarch.  ht    étrangères.  Plutarque  &  d'autres  Ecrivains  difent  k  fflénK 

Ag^f'    **    chofe  encore  dans  un  plus  grand  détail;  ieitiotif  delycugoe 

ne  paroît  donc  point  douteux.  Cependant  Ton  trouve  dms 

Thuyd.m.2.  Thucydide  une  autre  raifon  de  la  Xénéfafie  des  Lacédémo- 

nîens,  comme  s'ils  avoîeilt  craint  que  Tétrdngtt  *iïe  prcfiÉ 

de  leur  politique,  &  rte  revînt  étaWîr  chte  luy  des^rtariflw 

de  gouvernement  &  des  règles  de  vertu  pareilles  auxfcuis: 

PA/drc^.  ht    accufâtîon  frivole ,  dont  Plutarque  s'attache  à  les  yxMmy  en 

^  *  afîurant  que  Lycurgue  éloigna  les  étrangers,  liôn  pas,  c^wne 

l'avoit  cru  Thucydide,  dans  la  crainte  qu'ils  nîmitalfentla 

lâgefTe  de  fès  loîx,  &  qu'ils  iie  fiflènt  par  ce  moyen  des 

progrès  dans  la  vertu ,  mais  plutôt  de  p^ur  qu'ils  ne  don* 

naftent  ^  leçons  pernicieufes  pour  les  fnoeiirs.  Il  fiilt  même 

fentôndfe  que  l'exclufion  n'efloit  quepoiûr  1»  étrangers  qui 

aUroîent  pu  fe  gliflèr  dans  là  ville  fitts  âuciftie  bonne  ralbn. 

En  effet,  l'entrée  n'en  eftoit  point  fermée  à  tous  fois  ex- 

Strd.L  10.  céptîon  ;  Lycurgue  luy-même  fit  paffcsr  OPhaWs  de  l'Ifle  de 

'j£jrt'i    ^^^*^  ^  Lacédéraone,  afin  que  cet  étrangler,  qui  jdignwtau 

AguL  '         talent  d  un  Poëte  tout  le  mérite  d'un  Légiflateur,  frétât  fc$ 

charmes  de  la  Poëfie  à  Aes  loîx  par  éHes-tnémes  trop  do» 

JdemdeMufic.  &  trop  rebutantes.  Les  LacédéWbHiens  le  ^reçurent  ptf«n 

pZ^j^chlin''  ordre  exprès  de  rOrade,  &  attribuéreritiàifim  am'vëela<«i^ 

^^- .  fatîon  d'une  pèfte  qui  les  défoloît.  Quelque  tdiips  après,  te 

nm^?'""'  Magiftrats  firent  airiC  tehîr  <Ie  Léftos- le  Poëte  Teipudiei 
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qui  ï84oucît  k  JPempie  rautiixé.  Phérécyde,  qui  eftoît,  je   PJ^mkM 
peniè,  Athénien^  yim  auffi  à  Sparte ,,  $c  c^  trois  étrangers,  ^^"^ 
qui  cbwtoi^t  contîjHieiJlieaient  les  nQMvçile?  maximçs  de  ja 
RépiikUqye»  y  fiwreïitçpïnW^  d'honneur  :  il  ^  yrgy  qi^ 
Phô^yde  périt  enfuite  nwlhçureufement,  U  fut  îpiiiiofé,   PhtarchM 
pour  le  feko  piitiic,  &  fe  Rois  dç  Sp^rtç  opfltjjêiyére^it  pré-  ^^^¥^' 
çieufemeitt  9k  p«W  >  poM  çbéit  à.  j/ç  nc!  içai*.  q«ei  Qçdr^  d'un 
OradCiL 

Ce  fut  II»  Q«K:te  WCQiç  qui  fit  vCTÎr  à  W^d^mone 
Tyrtée  Poct©  Atbéewiï  ;  6.  patriç  ieny^ya  par  ilrifiefl.  av)^   ^,«p^/,  ///. 
licédémoniens  pour  leur  feryîjr  ^Cfoçf  ^^ijs  la  gy^rje  d^  •^««<^'^/. 
Meâene»  mw  ib  en  tirèrent  de^  av^^i^  r^çl^  Les  |bl(Iats 
mimas  pac  fon  cYmA  ^  fâ  Ppëfiç»  iwçQn^^t  miç  yidoire 
CQmpkttcw  Les  l^acédànonien;  d'aîlkufs  pey  partlians  des   zim^.  (7rif/. 
Poëtes,  fsmA  grand  cas  dç  cel^y^çii  jy%'à  prdpiiner  qu'on  "^[J^^"^^ 
ne  marchenût  |«nw.daw  \^  fwte  à  lennçnai,  qu'on  n'allât    Dhlch^ôfl, 
entendre  auparavant  à  la  terne  du  Roy,  les  vçr&  deTyrtée,  ^"j^^cà^* 
pour  en  eftre  plus,  diipoièz à  combattre  &  à  niiourir  poyr  \z,  h^ot.iL''' 
patrie.  Telie  fut  l'origine  de  tevurs  chan(bjn$  guerrières  fi  con^ 
nues  dans  rAntiquité«  Tyrtée  écrivit  de  plus,  en  faveur  de$    SiH. 
Lacédémoniens,  un  Traité  de  leur  République  qui  n  efl  point 
parvenu  julîju'à  nousi.  Une  choie  à  remarquer,  eft  qu'ils  ne 
reçurent  cet  étranger  dans  leur  pays,  qu'en  le  naturalifânt  & 
ie  £û£int  citoyen  deâpane;  afin,  diioit  un  Lacédémonien» 
qu'il  ne  fut  pa^  dit  que  noM5  cuflions  jamais  eu  hefôin  d'un  Gé- 
néral étranger*  Quelques  Ecrivains ,  au  rapport  de  Plutarque,   nuérei. 
ont  jnémc  prétendu  que  Lycurgue  avoit  ordonné  d'admettre  ^vf^-  ^. 
au  nombre  des  citoyens  &  dan^  le  partage  des  terres,  lef  Lac$n. 
éinn^xh  qui  voudroiênt  embrailèr  le^  loix  ^\\  pay^  ;  mais 
cette  ofMnioa^  à  la  prendre  dans  fa  généralité»  n'ed  appuyée 
oi  d^aiitorite^  ni  d'exemples, 

Il  yr  avoit  une  autre  e(péce  d'étrangers  que  Lacédémone 
Ife  tvipuvQit  trop  heureufe  de  recevoir,  &ns  craindre  d'aller 
•eafitre  les  intentions  de  fon  Légiflateur.  Je  parle  des  alliez 
jqui.  a.vttr  dte  troupes  vendent  à  fon  iêcours*  C'efl  ainfi  qu'à   pin^.  ijum. 
-ii.  naiffinff  prdque  de  la  République»  fous  ie  régime  de  ^^^^ 

X 1/ 
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Sehol  Findar.  'J'éleclus,  Ics  Egîdcs,  qui  compofoient  une  fàmilIeThébaïii^ 

Pyth,bd,  /.     vinrent  de  la  Bœotie  à  Sparte,  pour  £iciiiter  ia  prife  de  deux 

A«|.  LiKon.    Qu  ^j.QÎ5  villes  voiûnes  que  les  Doriens  avaient  laiflees  aux 

fot.^j.     *    anciens  habitants.  I^a  troupe  auxiliaire  avoît  pour  Chef  Tî- 

momachus,  qui  le  premier  fit  mettre  en  uiâge  aux  Lacédé- 

moniens  les  ioix  de  la  guerre  qu'ib  avoient  reçues  de  Ly- 

curgue.  On  peut  donc  joindre  Timomachus  &  &  Êmiille, 

à  Tyrtée,  à  Phérécyde,  à  Terpandre  &  à  Thaïes  :  &  voiii 

tous  les  étrangers,  que  je  fçache,  qui  ayent  eu  entrée  diez 

les  Lacédénioniens  dans  ces  premiers  commencements  ou  les 

Ioix  furent  dans  toute  leur  vigueur» 

Il  faut  avouer  que  la  Xénélafie  avoit  îts  avantages;  elle 
prévenoit  les  violences  ou  les  perfidies,  dont  les  étrangen  ne 
ie  rendent  que  trop  ibuvient  coupables.  Lacédémone  n  avoit 
plus  à  craindre  ni  un  Hercule,  qui ,  après  avoir  efté  reçu  dans 
fes  murs,  mafTacrât  fès  Princes,  ni  un  Paris  qui  enlevât  la 
i&mme  de  celuy  qui  luy  donnoit  un  trop  £icile  accès»  ni'de 
nouveaux  M  inyens,  qui ,  par  la  plus  noire  ingratitude,  con* 
juraflent  la  perte  de  ceux  qui  leur  attroient  accordé  l'ho^»* 
talité.  Le  Peuple  efloit  à  couvert  des  efpions  &  de  toutes 
perfbnnes  mal  intentionnées,  que  le  defu:  de  nuire  auroit pu 
amener  ou  retenir  dans  le  pays.  Les  forces  de  l'Etat  incon- 
nues  aux  voifms,  leur  en  devenoient  plus  redoutables.  Les 
encfroits  foibles  dont  ils  auroient  pu  tirer  avantage,  eftoient 
dérobez  à  leur  vue;  tout  eftoit  myttére  pour  eux,  non-feu- 
lement  Imtérieur  d|e  la  République,  fes  projets,  les  dedans 
cachez,  mais  encore  fès  moeurs  &  fâ  police  :  rien  de  plus  ca« 
pable  de  les  tenir  dans  le  refpeéL 

On  fçavoit,  en  général,  que  les  Lacédémoniens  efloient  des 
hommes  extraordinaires.  On  n'avoît  pas  la  liberté  d*aikr  voir 
fi  c  eftoit  par  les  bons  ou  les  mauvais  endroits  qu'ils  fe  diflin* 
guoient  des  autres  nations.  Leur  fmguiarité  devenoit  dès-lors 
un  mérite  dans  lopinion  de  la  plupart  àts  hommes,  parla 
pente  naturelle  que  nous  avons  à  admirer  ce  qui  nous  pa- 
roît  de  loin  enveloppé  dans  une  myftérieuie  ob£:urité..  Je 
nç  f^  même  fi  ce  q  efl  pas  à  cette  difficulté  dç  &  iaiflèc 
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pénétrer,  qu  îis  font  en  partie  redevables  de  tant  d'éloges  que 
les  Ecrivains  leur  ont  prodiguez  dans  tous  les  temps.  Il  en 
cft  des  peuples,  comme  des  particuliers  qui  ont  1  eftime  &  ia 
ccnfidération  du  public,  &  qui  la  perdroient  quelquefois, 
s'ils  fe  laiiïbient  approcher  de  trc^  près. 

Rome  avilit  peu  à  peu  la  dignité  de  citoyen,  en  la  ren-* 
dant  trop  conunune.  Lacédémone  par  fon  extrême  réièrve 
à  accorder  ce  droit,  ie  rendit  eflimable  &  précieux,  fur-tout 
dans  les  derniers  temps  de  la  République.  Le  titre  de  citoyen , 
devenu  pour  lors  moins  onéreux  par  la  décadence  dts  loix, 
acquit  un  nouveau  prix  dans  l'idée  des  étrangers.  Nous  en 
avons  un  bel  exemple  dans  Hérodote.  Les  Lacédémoniens  Htmbi.  U. 
vouloient  attirer  auprès  deux,  Ti&méne  Eléen  de  nation  &  ''^* 
devin  célèbre^  pour  le  mettre  avec  leurs  Rois,  à  la  tête  des 
troupes  contre  les  Perics;  l'Oracle  i'avoît  ordonné,  car  il 
failoit  des  raifons  fupérieures  à  la  politique  ordinaire,  pour 
les  obliger  de  prendre  un  Génénd  étranger.  Ils  luy  firent 
donc  les  of&es  les  plu3  avantageufes,  TÙaméne  les  rejetta, 
demandant  uniquement  l'honneur  &  les  privilèges  de  citoyen 
de  Sparte.  Ils  le  refui^rent  d'abord  avec  hauteur,  mais  à  l'ap- 
proche de  l'ennemi  il  fallut  y  confentir.  Alors  TiÊméne 
exigea  qu'on  luy  accordât  encore  la  même  grâce  pour  fon 
frère  Hégias,  &  Ion  fiit  obligé  d'«i  paflèr  par-là.  Ils  furent, 
adjoûte  Hérodote ,  les  deux  feules  perfonnes  que  Lacédémone 
ait  jamais  mifès  au  nombre  de  fês  citoyens.  L'Hiflorien  fe 
trompe,  nous  l'avons  déjà  remarqué;  mais  ce  qu'il  dit,  fait 
voir  du  moins  l'idée  avantageufe  qu'on  avoit  de  fon  temps 
d'un  citoyen  de  Sparte.  Les  Athéniens  montroient  bien  le 
cas  qu'ils  en  fàifoient,  lorfqu'ils  fe  plaignoient  ouvertement  T]iMg^iL0.i^ 
de  ce  que  les  Lacédémoniens  ne  communiquoient  leurs  pri^ 
viléges  à  aucun  étranger. 

Le  grand  bien  de  la  Xénélafie  efl  de  prévenir  les  Innova- 
tions que  le  commerce  des  étrangers  ne  manque  jamais  de 
faire  dans  le  langage  &  dans  les  mœurs.  Les  maximes  une 
fois  établies  parmi  les  Lacédémoniens ,  dévoient  s'y  confêrver 
plus  iâines,  nul^ mélange  n'en  altéroit  la  puiété;  elles  dévoient 
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y  eftrc  plu5  long  temps  uniformes,  nul  genre  de  vie  différent 
n'inipiroit  le  goût  de  la  nouveauté  ;  &  fi  rinconilance  ou  la 
malice  des  particuliers  les  portoient  à  innover,  du  moins  \h 
Il  avoient  point  d'exemples  étrangers  qui  fomentaffent  leur 
envie.  11  efloit,  par  confëquent,  &  plus  rare  d  y  voir  le  dé- 
jfofdrer  &  plus  racile  d  y  remédier. 

La^Natuie  a  gravé  dans  le  cœur  de  tous  les  hommes,  un 
&nd  de  t^eodiefiè  pour  leur  patrie ,  &  une  e(}>éce  deioigne- 
ment  pour  les  autres  Peupksi.  Les  étrangers  ^.queiqulionnétes 
gens  qu'on  les  lùppoiê,  lônt  ibuvent  dans  des  dilpofitions 
peu  favorables  au  pays  même  qu'ils  viennent  habiter.  Les 
mieux  intentionnée  apportent  néceiiâirement  avec  eux,  its 
Êiçons  de  penlèr,  de  parler  &  d'agir,  nouvelles  &  capables 
de  troubicir  l'harmonie  d'un  Etat  où  doit  reg^p*  une  r^ 
rite  parfaite.  Lycurgue  vouloit  que  le  fien  fut  de  cette  nature; 
il  iê  flattoit  d'y  avoir  établi  dans  f intérieur,  un  arrangement 
fur  8l  confiant ,  que  les  atteintes  feules  du  dehors  pouvoient 
troubler»  Dans  cette  idée,  les  étrangers  eftoient  des  ennonis, 
&  tous  les  pays  du  monde  des  endroits  infeâez,  ou  du  moins 
iîiipeâs.  Lycurgue  éloignoit  donc  ceux  qui  en  venoient, 
Pkford.  in  perfuadé,  dit  Plutarque,  qu'il  faut  prévenir  la  corruption  <b 
•^"^^'        mœurs,  avec  encore  plus  de  foin  que  les  maladies  contagicufes. 
^Plat.deLe^a.      Platon  eiloît ,  à  quelque  chofè  près ,  dans  les  mêmes  fcnti- 
''*'  ments;  il  nadmettoit  les  étrangers,  dans  le  iyftêmcdcfi 

République ,  qu'avec  beaucoup  de  précaution ,  de  peur  qu'un 
mélange  de  moeurs  différentes,  n  apportât  le  trouble  &  le 
défordre.  Les  Romains  trouvèrent  quelquefois  de  l'abus  diitf 
leur  facilité  à  recevoir  toutes  fortes  dé  gens  dans  leur  ville, 
&  ils  tâchèrent  d'y  remédier  par  les  loîx  Mutîa  &  Licini* 
N^pourroît-on  pas  dire  que  le  droit  d'Aubaine  parmi  nous, 
prouve  que  nos  pères  ne  goûtoient  pas  trop  l'accès  te 
étrangers  dans  leur  pays  ?  &  quelle  eft  la  Nation  qui  n'a  pas 
eflé  ibuvent  obligée  de  faire  dts  règlements  à  leur  defavan- 
tage  !  Il  faut  pourtant  convenir  que  tout  ce  qu'on  a  fait  ordi^ 
nairement  cont/eux ,  en  général ,  n'efl  rien  en  comparaifon 
lie  la  Xénéiafie  de  Lacédémone.  Auiii  X^yairgue  avoit4 
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des  raiibns  de  ies  écarter,  que  n  eût  jamais  aucun  autre  Lé- 
giflateur. 

Il  s'agiffbît  d'établir  une  forme  de  gouvernement,  &  des 
régies  de  conduite  fort  extraordinaires,  une  religion  fimple  & 
dénuée  de  cette  pompe  extérieure  cnii  en  fài/bit  ailleurs  i  objet 
principal,  un  ailte  libre  de  la  |jiupart  &^  iùperflitions  qui 
regnoient  chez  les  autres  Peuples,  des  fêtes  &  des  jeux  où 
la  jeunede  de  lun  &  de  l'autre  i^xe  paroiflbit  nue,  un  partage 
égal  à^  terres  entre  les  particuliers,  avec  ce  qu'il  ^oit  pré- 
cilement  à  chacun  pour  vivre;  lobligation  de  manger  en 
commun  avec  uije  extrême  frugalité ,  la.proicnptiDn  entière 
de  lor  &  de îargent ,  l'ulâge  enfin  dene  vendre  ni  d'acheter, 
,de  ne  donner  ni  de  recevoir,  de  ne  cultiver  ni  artjniiciencç» 
ni  commerce  ni  marine,  de  ne  jamais  voyager  iiocs  du  pays, 
&  de  nepas  s'entretenir,  même  en  converlation ,  éss  maximes 
étrangères.  Ces  différentes  loix  ne|H)uvoient3'c3>fervec,  en 
Jaiflant  à  l'étranger  un  libre  accès  ;  les  \sds&  auroient  cfté  fou- 
verainement  imprudentes,  &  les  autres  auroient  renfermé 
une  entière  impoâibilité.  Qu'on  juge  enftiite  fila  Xénéhfie 
n'eftoit  pas  un  r^iementnéceiiaire  pour  leur  ièrvir  d'appuy. 

On  ntSt  relâcha  guéies  impunânent  delà  Êvérltéde  cette 
ioy.  Onittçut  à  Sparte  quelques  Scythes  addonnez  au  vin  & 
à  l'intempérance ,  &  bientôt  le  Roy  Cléomene  ie  plongea   Hitoâdt.  1 6i 
avec  eux ,  &  à  leur  eixemple,  dans  une  débauche  qui  eût  des 
iûites  funeftes.  On  y  reçut. des  Afiatiques  pleins  de  mollefle, 
ou  des  Grecs  intriguants,  &  bientôt  les  femmes  Lacédémo- 
lûennes,  d'une  concfiiite  juiqa'alois  irréprochable  avec  ies 
liommes  dbdeur. nation,  s'abandonnèrent  faonteuièment  à  des 
étrangers.  On  y  reçut  Aicibiade,  i&.ce  fut  luy,  dit  Ifbcrate,    Hefych.  if 
qui ,  par  le  conteii  qu'iI:dDnnaaux  Lacédémoniens,  d'envahir  Suid.inM.t»' 
i'empired&lamar,  leur .fitperdre  même  celuy  qu'ils  avoîent  ''XrI^^tf^ 
fîir  la  tenie^ferme  de  la  Grèce»  Je  ne  fmirois  point ,  fi  j'entre-  ad  Philir^, 
prenois  le  dét^I  des  maux  que  les  étrangers  caul^rent  à  la 
République  de  Lacédémone.  La  Xènélafie  avoit  donc  ûs 
avantages ,  mais  die  efloit  fujette  à  des  inconvénients  encore 
plus  grands. 
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Sparte,  en  interdiiânt  tout  accès  aux  étrangers,  (aifoit 
profef&on  ouverte  de  ne  point  connoître  les  droits  dei'hofpi* 
taiité,  droits  fondez  fur  la  nature,  confâcrez  par  toutes  les 
religions,  établis  pour  le  maintien  de  la  fbciété,  &  pour 
ilionneur  de  l'humanité.  Les  Lacédémoniens  eftoient  dès- 
lors,  en  quelque  façon,  dénaturez,  impies,  féroces,  inhih 
mains,  &  c'efloit  iê  déclarer  tels  à  la  face  de  l'univers.  Quel- 
ques fruits  qu'ils  tiraâent  de  leur  Xénélaiie,  c  eftôit  les  acheter 
trop  cher. 

Si  leurs  maximes  iauvages  les  faifbient  redouter  de  ieun 
voifms,  ce  qui  n'arriva  pourtant  pas  toujours,  ils  en  eftoient 
auffi  moins  aimez,  &,  dans  le  fond^  moins  eftimez.  Quelle 
véritable  confidération  pouvoit-on  avoir  pour  un  Peuple, 
qui,  par  la  barrière  qu'il  mettoit  entre  luy  &  tous  les  autres, 
ne  leur  annonçoit  que  de  la  défiance  &  de  rînimitié!  La 
gloire  des  Lacédémoniens  en  fbufïrit  plus  d'une  fois;  leTbéa* 
Ari/lcpL  in  tre  Grec  forgea  le  terme  injurieux  &  méprilânt,  ài<l(yvù^my 

'"**•  pour  jouer  leur  inhofpitalité  ;  les  Poètes  la  tournèrent  en  ridi- 

cule, les  Orateurs  la  chargèrent  des  plus  noires  couleurs,  & 
.  les  Philofbphes  la  condamnèrent  ouvertement. 

Phi.  dtLffil.  Platon  n'aimoit  pas  trop  les  étrangers  dans  fà  République, 
mais  il  ne  donnoit  point  dans  les  fentiments  outrez  deLy- 
curgue ,  quoy  qu'en  diient  Caelius  Rhodiginus  &  Cragius, 
qui  font ,  ce  (èmble ,  marcher  de  pair  les  idées  des  deux 
.  Légiflateurs ,  fur  la  Xénélafie.  Cette  loy  paroîflbit  à  Platon 
pleine  d'orgueil  &  de  dureté  ;  il  en  regardoit  même  le  deflèin 
comme  chimérique  dans  l'exécution.  Il  eft  vray  qu'if  prefcrit 
des  régies  pour  ne  recevoir  qu'avec  précaution  ceux  qui 
viennent  d'ailleurs;  mais  il  vait  qu'on  les  reçoive  avec rfau- 

7dm m.  f.  &  tant  plus  de  bonté,  que  n'ayant  ni  parents  ni  amis ,  on  en  eft 
^« /^«  plus  obligé,  devant  les  Dieux  &  devant  les  hommes,  à  leur 

cftre  favorable.  Réipeélons  toujours,  ajoûte-t-il  dans  un 
autre  endroit,  la  colère  de  Jupiter  qui  préfide  à  l'holpitaiité, 
&  ne  maltraitons  jamais  les  étrangers  ;  je  ne  dis  pas  jufqu  à 
ies  manger  &  les  immoler,  comme  font  aujourd'huy  les 
Ssuvages  du  Nil  >  mais  julqu'à  les  éloigner  miême  par  des 
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Vfâonmnots  bizanes  &  groffiéres.  On  voit  aflez  qui  Platon 
¥ouloit  défigner  par  ces  dernières  paroles. 

Lacédémone  entendoit  mal  les  intérêts ,  en  k  ieparant 
ainfi  des  autres  Peuples.  Elle  fe  mettoit  à  couvert  du  mol 
qu  elle  en  avoit  à  craindre»  je  le  veux ,  mais  elle  fè  privoit  des 
grands  avantages  quelle  auroit  pu  tirer  de  leur  (bciété;  ella 
craignoit  les  innovations  de  la  part  des  étrangers  ;  peut-eilre 
auroit-il  efié  à  Ibuhaiter  pour  die,  qu  ils  y  euflent  peu  à  peu 
introduit  quelques  changements.  Il  y  avoit  bien  des  choKs  à 
réformer  dans  le  gouvernement  de  la  République»  Polycrate,    jpfepji  m.  t. 
îleft  vray,  pouvoît  avoir  tort  d'en  blâmer  la  conftitution  en  coMtfaAffimu 
général ,  comme  mauvaife,  mais  les  Ecrivains  fpéculatifs,  qui 
l'ont  élevée  julqu'au  Cid  avec  tant  d  emphaie,  font  aufli  aliea: 
trop  loin.  Il  faut  bien  que  ces  loix  ayent  eflé  meilleures  dans 
la  tîiéorie  que  dans  la  pratique,  puilque  les  Politiques  étran- 
gers ne  les  opt  jamais  prifes  pour  modèles ,  &  que  les  Lacédé-    Ificf.  f^maifi. 
moniens  eux-mêmes  ne  purent,  ou  ne  voulurent  jamais  \^ 
établir,  ni  dans  leurs  colonies,  ni  dans  leur  pays  de  conquête. 
Numa  fè  lèrvant  d'un  Lacédémonien  pour  rédiger  les  (îennes,    Piutarck.  ht 
\^s  fit  pourtant  4rès- différentes,  poiu:  la  fûbfl^ice,  de  cdlcs  ^"^"^^ 
de  Lacédémone  ;  &  quand  les  Romains  allèrent  depuis  cher- 
cher dans  la  Grèce  les  loix  les  plus  làges  &  les  plus  célèbres»    Angujiin,  et 
ce  fut  aux  Athéniens,  non  aux  Lacédémoniens,  qu'ils  s  adref-  f^'^f^'î?/'* 
ierent.  Or  Sparte  auroit  pu  corriger  les  défauts  de  ion  gou- 
vernement, par  le  iêcours  des  étrangers,  qui  luy  auroient 
appris  le  mérite  de  Tho^italité,  l'utilité  d'un  commerce  réel- 
pro<^,  le  prix  A^  lettres  &  des  fciences,  &  tant  d'autres 
moyens  de  procurer  la  gloire  &  le  bonheur  àts  Etats. 

j^en  rapporte  qu'ils  furent  ibuvent  obligez ,  malgré  leur    /EMan.  Vm. 
Xénélafie,  de  faire  venir  d'ailleurs  des  Médedns  &  d'autres  ^f?/^ 
perfbnnes  habiles  en  divers  genres  de  connoiffânoe,  à  mefiire 
qu'ils  en  avoient  befbin.  D'aulres  Ecrivains  font  foy  que 
l'arrivée  de  divers  étrangers,  qui  fe  gliflërent  de  temps  en 
temps  dans  le  pays ,  leur  fût  très-làlutaire.  Le  Scythe  Abarîs    ApoiL  Hifêù 
trouva  la  ville  fùjette  à  de  fréquentes  m(»talitez,  caufces ,  dit-  ^"^^'  ^v  ^ 
gn^  par  les  vapeurs  &  par  le  chaud  qu'envoyoit  le  voifmage 
M^m.  Tome  XI L  X 
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lamiUc.hrit.  du  Mont  Taygcte.  Il  fit  des  iàcrijEces  &  àcs  KiftnitioRs; 
^f/y/^'/i.  accompagnées  làns  doute  de  remèdes  pfus  naUiids  &  plus 
efficaces ,  &  ces  maladies  ne  reparurent  pius  dans  h  fiiite. 
Smd.iaBaK4ç.  Bacis,  Boeotîen ,  célèbre  parplaHeurs  opérations  merveil- 
kuiês,  guérit  par  dts  purifications,  ies  fenunes  Lacédémo- 
Cic.  ^îe  Dmn.  nienncs,  qu  une  eipece  de  manie  avoit  lâifies.  Anaxitoandre, 
^ m,  Hiflor.    Phyficien  de  Mîiet ,  avertît  iw  jour  ies  Lacédémoniens  de 
Naturaijiù.2.  quitter  la  vîl te,  parce  qu'il  aHoit  arriver  un  tremblement  de 
^^/'-  79'         terre.  Ils  te  firent,  &  ils  le  retirèrent  dans  fa  campagne  âvcc 
leurs  meubles  ies  plus  {«"écieux ,  c'eft-à-dîre,  leurs  armes.  La 
Pfut.uCima.  violence  de  la  fecouflê  détacha  le  fbmmet  du  MontTaygetc, 
&  renveriâ  la  ville,  où  quelques  jeunes  gens  demeurez  sa 
milieu  du  Portique,  furrat  ècrafez  fous  les  ruines»  Ce  fut  ie 
Dhg.  La'ért.  même  Auaximandre,  fùivant  Dîogéne-Laërce,  ou  fondif- 
iVi//.  Hiflor!  ciple  Anaximéne  de  Mîjet,  fùivant  Piînc  Tancien,  qittfità 
Naturt^jib.^.  Lacédèmone  le  premier  CadrMi  folaire.  En  général,  tout  ce 
^  *  '^  *         que  la  République  a  eu  de  bons  ouvrages  de  Teiprit  cw  de  la 
main ,  elfe  en  a  prefque  toujours  eôè  redevable  aux  étrangers, 
puifiju  en  s'înterdi/ànt  toute  forte  de  travail  &  dlnduftrie,  cBe 
seftoit  liée  les  mains,  pour  n avoir  à  fournir  nî  à  les  plaifffs, 
ni  même  à  fès  beiôins.  Elle  avoît  donc  grand  tort  d'doigner 
des  g€n^  qui  lyy  eftoient  fi  utiles  &  fi  nècefîaîres.. 

C'eftoît  imc  nation  guerrière  qui  ne  £iiiôit  d  autre  pro- 
feflîon  que  celle  àQs  armes.  Dès-kn-sdle  fe  trou  voit  nécelK- 
xement  engagée  dans  un  certain  cours  cPafFaires  publiques,  de 
négociations,  de  confédérations,  de  projets  de  guerre  &  de 
traitez  de  paix ,  qui  demandoient  le  mîniftére  des  étranger» 
On  fin  donc  obligé  de  cfonner  atteîntç  à  la  Xènélafie,  peu  de 
temps  aprè^  Lycurgue,  qu  on  fît  tour  à  toar  la  guene  k  la 
paix  avec  les  mêmes  fbrmalitez  que  toutes  les  autres  nations 
du  monde,^  Rien  de  plus  ordinaire,  en  effet ,  que  d^y  voir  te 
Députez  étrangers  reçus  avec  facilité  &  même  avec  pdiieffer 
flir-tout  depuis  Tattentat  quon  y  eut  commis  contre  te 
Ambaflàdeurs  de  Perfe ,  en  les  précipitant  dans  un-  puits.  Les 
Lacédémoniens  affligez  d'abord  après  de  plufteurs  maux, 
fcs  attribuèrent  i  leur  cruauté.  Perfûadez  que  fe  Gel  en 
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pourfiiivoit  la  vengeance^  ils  propoferent  dans  une  grande  Haodot.  i^. 
aiTemblée,  d'expier  leur  crime  par  la  mort  volontaire  de 
quelque  citoyen.  Sperthiès  &  Bulis,  deux  Spartiates  àçs  plus 
iîluftres,  s  offrirent  auffi-toft  pour  viftimes,  &  s'allèrent 
présenter  au  Roy  de  Peilfe.  Ils  furent  traitez  magnifiquement 
iùr  la  route  par  les  Satrapes;  arrivez  à  Sufê,  Xerxès  leur  dit 
que  s'ils  avoient  violé  ie  droit  des  gens ,  par  le  meurtre  de  fès 
Ambaflàdeurs,  il  n  avpit  garde  de  £ure  une  a<^ion  pareille  i  ^ 

cdie  qu'il  avoit  à  leur  reprocher,  ni  de  leur  donner  occafion 
de  ceâër  d'eilre  coupables ,  en  acceptant  leur  iâtisfa<5lion ,  & 
il  les  renvoya  avec  cette  réponfè.  Les  Grecs  avoient  bonne 
grâce  de  traiter  de  barbare,  l'étranger  qui  fe  vengeoit  ainfî  de 
leur  inhumanité  î  D'ailleurs ,  la  rigueur  de  la  Aénélafie  ne 
fat  guéres  exercée  par  \ts  Lacédémoniens ,  contre  les  Députez 
qu'on  leurcnvoyoit  des  pays  voifms  ou  éloignez;  ik  eftoient 
bien  reçus,  &  aflcz  bien  traitez.  Les  exemples  en  font  fré- 
quents dans  rhifloire  de  laRépubliqite,  il  ièroit  ennuyeux 
de  les  rapporter. 

Nous  avons  déjà  remarqué  que  la  Xénélafie  ne  regardoît 
point  les  troupes  étrangères  qui  venoient  au  fecours  de  Lacé- 
démone.  Le  bon  fens  demande  qu'on  ait  encore  plus  d'égards 
pour  Ats  aillez,  que  pour  les  naturels  d'un  p^s,  &  il  eft  de 
l'intérêt  d'un  Peuple  guerrier  d'en  ufer  aînfi.  Cekiy-ci  pour- 
tant a  confèrvé  quelquefois  avec  fês  alliez,  un  air  de  vaj^ér^Thu^dJil.s. 
de  rélerve& -de  défiance,  qui  ne  iêntoit  que  trop  l'eiprît  de 
Xénélafie.  On  vouioit,  par  exemple,  que  des  étrangers  avec 
qui  l'on  ^fbit  des  campements  &  àts  marches,  ignoraflènt 
jufiju'au  nombre  des  Lacédémoniens  qui  compbfbient  l'armée 
comédérée.  Ils  avoient  beau  faire  àss  queflîons  ou  des  plaintes 
fur  un  article  auffi  intéreffant  pour  eux ,  elles  eftoient  reçues 
avec  mépris  &  avec  fierté,  comme  il  paroît  par  quelques  pbt.Apffhk. 
xéponfes  d'Agéfilas ,  d'Aritton  &  d' Agis. 

On  ne  commença  proprement  à  fè  relâcher  fur  la  Xénéla- 
ht  y  qu'à  Toccafion  des  folemnitez  &  its  fêtes  qu'on  célébroît 
^certains  jours  de  l'année*  Il  fut  d'aboid  permis  aux  étrangers    Schi.  Àn/fy- 
de  veak  impute  en  cône  les  témoins*  jLa  manière  dont  on  ^^j"^'^'- 
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y  prôduîfbit  la  jeuneflè  de  Lun  &  de  iautre.Êxe»  devoîl 
picquer  une  curiofité  déréglée.  De -là  cette  propofitioivCy^ 
nique  rapportée  dans  Athénée.  Nous  n'avons  que  des  éloges 
à  donner  à  la  coutume  de  Sparte,  qui  montre  iês  filks  nues 
aux  étrangers.  lis  accouroient  en  foule  à  ces  ipeâades.  On 
avoit  l'Iionnêteté  de  iesfaire  mettre  à  l'ombre,  tandis  que  ies 
Lacédémoniens  demeuroient  indifféremment  dans  fendnnt 
où  le  hazard  les  avoit  placez.  Xénophon  parie  avec  âoge 
de  Liclias,  qui  le  diflingUoit  par  ion  attention,  à  régaler  ks 
étrangers  qui  venoîent  pour  lors  à  Lacédémone;  &  je  crois 

3u'il  &ut  rapporter  à  ces  fortes  doccafions,  le  fèftin  Copis 
écrit  fort  au  loog  par  Athénée,  où  les  étrangers  mangeoioit 
fans  diflin^on  ^vec  les  babilantâ!  dupays.. 

La  Xénélafie  Lacédéoionienne  fe  démentit  encore  iouvent 
en  faveur  de  quelques  particuliers,  ou  même  de  qudqœs 
Peuples  entiers,  que  de^raifons  uniques  sendoîent  a^rééb 
à.  la  nation..  Arioo,,  célèbre  Mufîcien  de  Lefbos.,  a^t  ià 
naufrage  vers  les  côtes  de  Laconie,  fè  fâuva  fur  le  CapTé* 
nare;  on  luy  donna  retraite,  &  il  coniâcra  dans  le  temple 
d'ApoUoD,  Ctqé.  fiir  le  même  Promontoire,  une  fbtuede 
bronze,  pour  monument  de  fbn  aventure.  Thémiflode,  après 

!  k  bataille  de  Saiamine,.  ne  recevant  ni  d'Athènes  là  pacriei 
ni  du  refle  des  Grecs ,  les  honneurs  qu'il  fê  croyoit  dûs,  fe 
rendit  à  Lacédémone.  On  luy  donna  la-  couroime  d'Olivia,, 
avec  le  pijus  beau  char  qui  fût  dans  la  vilie,  &  trente  des  print 
cipaux  citoyens  f  efcortérent  à  ibaretour,  jufqu  a  Ja.firontiéFe; 
honneurs  inoui^,  que  1«$ Lacédémoniens  ne  déférèrent  jamaii 
à  aucun  autre  étiBilgei:^  Alcihiade&  quelques  autres,  obligez 
de  fbrtir  de  leur  pays  pour.  d€ts  r^fpns  dlEtat,  trouvèrent  mi 

>  uxif^afyle  à  Lacédémone».  IL  y  eut  entre  ce  Générai  Athésien 
&  un,  citoyen  de  Sparte,  une  hoipitalité  particulière,  dont 
£ndéas  fils  du  Lacédéraonieu/^  tira,  dans  la  fuite  de^  grands 
avantages>  L'Athénien  Périclès  fût  auffi  uni  à.Archidamus 
Roy  de  Sparte,  par  lès  liens  de  cette  hofpitaiité  peribnneile, 
dont  les  droits  efloient  û  fâcrez,  qu'Archidamus  rav3^;cant 
i^  tenrps  des  AthéAiep5,^Q  ofplt  tpyçhçr.  si  cdks  dePcw^ 
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/Igëfïïas,  autre  Roy  de  sparte,  qui  aimoit  Xénophon  Athé-    PhaarcLët^ 
Bien,  Texhorta  plu5  d*iine  fois  d'envoyer  fb  enfants  pour  eflrè  '^^^^^' 
âevez  à  la  Lacédémomenne.  Toutes  les  fois  que  les  Déélîens 
dioient  i  Lacédémone,  ils  y  eftoient  reçus  avec  diftihcHiion , 
4h  leur  donnoit  la  préleance  fur  tout  le  monde,  parce  que    HaoAt. £9^ 
feurs  ancêtres  avoîent  facilité  aux  Diofcures  la  délivrance  ^'' 
d'Hélène.  Les  PMiafiens,  qui  avoîent  efté  fidèles  à  leur 
alliance  avec  la  République,  dans  fe  temps  de  les  malheurs,, 
comme  dans  fès  plus  beaux  jours ,  Méfiant  rendus  à  Lacédé-    jtm^a.  ajf: 
mone,  entre  les  honneurs  qu'on  leur  fit ,  on  leur  envoya  un  ^^*^-  ^'^•7' 
bœuf  pour  prélênt  d'ho^italité;  Les  Juifs  enfin ,  avoîent  une    j^j^n  ^^; 
liberté  entière  de  venir  chez  les  Lacédémoniens,  puiique  les  ^^-  '-»•  «?•/•- 
uns  &  les  autres  iê  glorifîoient  d'eflre  frères,  &  d'avoir  Abra- 
ham poup  tige  commune.  Tou5  ces  différents  étrangers  ne 
trouvèrent  i  Lacédèmone  que  des  doticeun» 

Piuijeurs  autres  n'eurent  rien  moins  qu'à  fè  louer  de  f  ac- 
cueil des  Lacédémoniens;  Archiloque  de  Parosefloit  à  peine, 
entré  dans  la  ville,  qu'on  l'en  fit  fbttîr  à  f heure  même ,  pour 
avoir  autrefois  dit  dans  un  endroit  de  S^s  PoèTies ,  qu'il  vaut  fhfàfdi.hfit;, 
mieux  fuir,  que  mourir  les  armes  àja  maîn.  Mi  chaffêrent  ^'u^i.y 
encore  Mseandrius  Tyran  de  Samos,  pour  avoir  diftribué  âks   ni^  Àpt^: 
vaies  d'or  &  d'argent  aux  citoyens  ;  Céphllbphon,  pour  s^eflxe  ^^^^^ 
trop  vanté  de  dircourir  une  journée  entière,  fiir  quelque  fû/et 
qui  luy  fût  propo/2  ;  &  Mithècus ,  trop  habile  cuifinier,  pour  '  Maxim.  Tjh^ 
avoir  employé  des  mets  qui  flattant  le  goût ,  ne  convenoient  ^'^;7-  y 
point  à  la  frugalité  Lacédèmonienne.  Cette  extrême  attention  Htfi,  us.  1^,;/ 
i  réprimer  les  étrangers,  n'empêcha  pas  cru'îb  ne  commîflènt  ^^-  7- 
quelquefois  des  excès  au  milieu  même  de  Lacédèmone  :  té- 
moins ces  hommes  hardis  de  Ckzpméne ,  qui  remplirent  de    Ji^  a.  2;. 
boue  &  d'ordure  les  chaires  des  Ephores,  deflînéès  a  rendre  ^^^z. 
h  juftice  &  à  régler  les  af&ires  de  l'Eut.  Ces  magîftfats  affec- 
tèrent de  n'en  point  paroître  of&nlèz  ;  ils  firent  fimplement 
annoncer  dans  les  rues,  par  un^oieur  public,*  cette  ordon- 
mnce  véritablement  Laconique:  Qu'on  fçache  qu'il  efl  per- 
jnis  aux  Clazomèniens  de  faire  des  fbtti/es. 

Lacé<ymQpe  eut  des  magidrats  ^aiticufiers ,  pour  avolrv 
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l'oeil  lur  les  étrangers î  ils  eftoient  au  choix  des  deux  Rois,  & 
on  les  nomma  Proxencs ,  du  nom  deleur  employ,  qui  appro- 
choit  de  celuy  de  nos  Introdudeurs.  Les  Proxenes  efloient 
donc  chargez  de  recevoir  les  étrangers,  de  pourvoir  à  leur 
logement ,  de  fournir  à  leurs  beibîns  &  à  leurs  commoditez, 
de  les  produire  en  public,  de  les  placer  aux  fpeélacies  &  aux 
Jeux ,  &  fans  doute  de  veiller  fur  leur  conduite,  pour  empé* 
cher  le  tort  qu  elle  auroit  pu  faire  à  la  République.  L'uâge  des 
Proxenes  devoit  eflre  commun  parmi  les  dinerents  Peuples 
de  la  Grèce,  qiiî  s  envoyoîent  continudiement  des  Députes 
les  uns  aux  autres^  pour  traiter  les  affaires  publiques;  par 
exemple,  Aicibiade  Athénien,  &  Poiydamas  Theilâiien, 
furent  Proxenes  ^  Lacédémoniens ,  l'un  à  Athènes ,  & 
l'autre  en  Theflalie  ;  par  la.même  raiibn ,  les  Athéniens  &  les 
Theffaliens  avoient  leurs  Proxenes  Lacédânoniem  dans  la 
ville  de  Sparte. 

L'étranger  n  eut  jamais  plus  de  liberté  de  venir  chez  les 
Lacédémoniens,  que  iorfqu'ils  fè  furent  rendus  maîtres  d'A- 
thènes. Le  relâchement  qui  s'introduifit  alors  dans  les  moeurs, 
entraîna  peu  à  peu  la  décadence  de  leur  Xénélafie,  comme 
àts  principales  maximes  de  leur  gouvernement.  Ils  corn* 
mencérent  à  rechercher  les  piaifirs  &  les  comimodite^  de  k 
vie,  &  il  fallut  bien  que  les  étrangers  vinflent  leur  en  pro- 
curer les  moyens ,  puî/que  Lacédémone  n  avoit  ni  comniercc; 
ni  induflrie ,  ni  connoiflànce  de  la  plupart  des  arts  Se  des 
métiers.  On  en  vint  dans  la  fuite  des  temps ,  juiqu  à  ouvrir 
aux  étrangers ,  dans  la  ville  fie  Las,  un  entrepôt  général  pour 
le  commerce  maritime.  La  Xénélaile  s'oublioit,  &  ilio^ 
talité  n'en  efloit  pas  mieux  pratiquée.  En  recevant  les  étran- 
gers, on  coniervoit  toujours  un  mauvais  levain  contr'eux, 
on  les  rançonnoit,  on  les  inquiétoit  de  toutes  les  façcms. 
En  un  mot,  les  Lacédémoniens  ne  penfèrent  &  narrent 
jamais  comme  les  autres  Peuples ,  à  fégard  des  étrangœ, 
non  pas  même  plufieurs  iiécles  après  la  ruine  entiâ^  de  kor 
République. 

Il  ^'en  eltoit  pourtant  vu  de  temps  en  ten^  quefiqws-uDS, 
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quî,  msSgré  les  principes  dans  lefquels  ils  avoient  efté  élevez, 
avoiént  dei^prouvé  hautement  ks  rigueurs  de  rinhofpîtaiité; 
tel  fut  Lichas  &  quelques  autres^  dont  j  ay  déjà  eu  occafion 
de  parler.  Timandridas,  après  avoir  iaiflë  à  ion  fils  1  admi- 
niftration  de  Ion  bien  pendant  un  voyage ,  trouvant  à  fou 
letCHjr  des  acquifitions  confidérabies,  s'en,  piaîgnoît,  dans  k  jE/ûa:     ^ 
cramte  qu'elfes  o  Mffent  eflé  fartes  aitx  déprâs  des  Dieux ,  des 
amis  8l  des  étrangers»  Agis  Roy  de  Sparte,  blâma  un  jonr  mtmkim 
nnètks  amis  qui  avoît  donné  à  manger  à  des  étrangers,  de  "^^^ 
leur  avoir  fimplenient  fervi  une  efpécc  de  pain  &  de  potage 
noir,  qui  fâifoit  la  nourriture  ordinaire  des  Lacédémonîens  ; 
ît  luy  en  fît  des  rqprocfees,  comme  d'une  feute  confidérabJe*^ 
Le  même  Prince  fit  voir,  dansime  occafion  plus  importante, 
que  fes  idées  fur  ie  compte  des  étrangers ,  ef loicnt  bien  diif2-' 
rentes  de  celles  de  fit  nation.  Je  finrj  par  ce  trait  hîfterique» 

Agis  avoit  formé  ie  deflein  de  remettre  l'Etat  fur  l'ancien-  -*** 
pied ,  d'annuiler  les  dettes  &  les  acquêts ,  &  de  rétablir  le 
partage  égal  des  terres,  ordonné  par  Lycurgue;  les  biens 
«Aoient  plus  que  fuffiiânis  pour  lesbefbins  de  chaque  parti- 
culier. II  propofe  d'en  diilribuer  le  furpius  à  des  étrangers,, 
quon  choifiroit  pour  les  incorporer  à  la  nation.  Léonidas, 
Tautre  Roy,  ne  goûtok  point  la  réforme;  il  aàvoît  point  fait 
difficulté  d'époufer  «ne  femme  étrangère,  contre  la  loy  de  la- 
Xénéiafie,.  &  il  allégua  cette  même  ioy  contre  fon  Collègue, 
dans  une  aflèmblée  générale  du  Peuple.  Il  demanda  donc  à. 
Agis,  fi  Lycurgue,  à  (on  avis,  n  avoît  pas  efté  un  Légiflateur 
plein  de  fâgefle  &  d'équité!  Agis  en  convint;  mais,  reprit 
f autre,  Lycurgue  a-t-il  jamais  accordé  aux  débiteurs  l'acquit 
de  leurs  dettes,  &  aux  étrangers  le  privilège  de  citoyen,  îuy 
qui  crut  qu'une  ville  ne  pou  voit  le  fbûtehir,  fi  l'entrée  n'en- 
efioit  fermée  aux  étrangers?  Il  n'eft  pas  étonnant,  répondît: 
Agis,  que  Léonidas,  élevé  luy-même  chez  les  étrangers,  &. 
marié  dans  une  famille- de  Satrape,  ignore  que  Lycurgue r 
annulla les priêts &;  les  dettes ,  en  profcrîvant  t'ufâge  del'ar- 
gent ,  &  que  les  étrangers  qu'il  eut  en  vue  de  chaflër.,, furent: 
les  hommes  dont  la  vieâc  ies  moeurs  eftoient  oppoiees  à  les 
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maximes,  plutôt  que  ceux  à  qui  on  n  avoît  â  rq^rodier  qoe 
deftredun  pays  différent.  Non,  continua- t-il,  ce  fi'eftoit 
point  aux  perfbnnes  que  Lycurgue  déclaroit  la  guerre,  raais 
aux  mœurs  &  à  la  conduite.  Tout  ce  qu'il  craignoit ,  cefioit 
que  le  mélange  des  étrangers  avec  fes  citoyens,  nini^irîti 
ceux-ci  le  goût  du  luxe,  de  la  moQeâè  &  de  leur  propre 
intérêt.  Ne  vit-on  point,  ajoûta-t-il,  Tcrpondre,  Tkàès  Si 
Phérécyde^  tout  éttangers  quiis  eftoient,  comblez  dlioih 
neurs  dans  Lacédémone,  parce  qu'ils  célébroient  continud- 
lement  les  maximes  de  Lycurgue.  Agis  plaidoit  ainfi  la  cauÊ 
des  étrangers  ;  {es  prétentions  n  eurent  pourtant  point  de&t 
pour  le  partage  des  terres,  ni  par  conféquent.  pour  fintio- 
duélion  des  étrangers  dans  le  pays.  Il  fut  la  viÂime  (fe  ion 
zélé,  Sl  les  Ephores  le  firent  mourir,  pour  une  entrqirilê 
^  rendra  6l  mémoire  à  jamais  vénàable  i  la  podérité. 


HISTOIRE 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE.  177 

HISTOIRE 

DE  LA  SECONDE  GUERRE  SACREE. 

Par  M.  DE  Valois. 
S  ECO  N  DE    PARTI  E. 

CEPENDANT  Onomarchus ,  frère  &  Collègue  de  Philo-  9 .  Février 
mélus ,  commence  par  s  emparer  du  commandement  en  '734- 
chef,  &  ayant  ramafle  à  la  hâte  les  reftes  de  farmée  Pho- 
céenne, qui  avoient  échappez  à  la  défaite  générale ,  il  \ts  rallie 
tous  en  un  corps,  &  les  ramené  à  leur  étendart.  Ce  Ait,  au 
refte,  par  cette  vîéloîre  confidérable  remportée  lîir  les  Pho- 
céens ,  que  iè  termina  la  féconde  année  de  la  féconde  Guerre 
ficrée# 

Dans  les  commencements  de  la  troifiéme  année,  (je  fuis 
toujours  le  calcul  deDîodore  dé  Sicile)  Eudemus  eftant  le 
£>uverain  Maglflrat  à  Athènes,  &  M.  Fabius  &  M.  Pom- 
piiius  eftant  Confîils  à  Rome,  les  Boeotîens,  qui ,  vers  la  fin 
de  Tannée  précédente,  venaient  de  remporter  fur  les  Pho- 
céens la  vidoire  fignalée  dont  il  eft  queftion  ;  fe  perfûadérent 
avec  affez  de  vrayfemblance,  que  la  juftice  divine  &  la  juftice 
humaine  ayant  comme  concouru  1  une  avec  1  autre  pour  punir 
Philomélus,  l'auteur  &  le  chef  de  lentreprifè  fâcrilége,  ïon 
exemple  ne  manqueroit  pas  d'intimider  les  autres,  &  les  dé- 
toumeroît  de  commettre  un  pareil  crime.  Sebn  ces  vues ,  ils 
crurent  donc  qu'il  leur  eftoît  inutile  de  tenir  davantage  une 
armée  en  campagne ,  &  ils  s  en  retournèrent  dans  leur  pays 
avec  toutes  leurs  troupes. 

Les  Phocéens  de  leur  côté,  délivrez,  au  moins  pour  un 
temps ,  des  horreurs  d  une  guerre  qui  venoit  de  leur  coûter 
fi  cher,  reprirent  auffi  k  chemin  de  Delphes.  Ils  ne-furient 
pas  plutôt  arrivez  dans  cette  ville,  qu'ils  commencèrent  par 
y  aflêmbler  leurs  alliez,  afin  de  délibérer  conjointement  avec 
Mem.  Tome  XI L  Z 


Digitized  by 


Google 


,78  MEMOIRES 

eux»  fur  le^  moyens  de  continuer  la  guerre.  Les  avis  de 
raflèmblée  fe  trouvèrent  fort  partagez.  Ceux  qui  avoîent  de 
i'amour  pour  la  juflice,  inciinoient  tbfbiument  à  la  p^ix,  & 
f ugeoient  qu  il  i&lioît  même  Tacheter  à  quelque  prix  que  ce 
fut.  Les  autres ,  douez  à  ia  vérité  d'une  forte  de  bravoure, 
maîs.gens  fans  religion ,  &  qui  guidez  par  ieur  iêuie  avarice, 
çftoient  par-là  même  diipoiez  à  mettre  en  ufâge ,  pour  s'enri- 
chir, les  moyens  ies  plus  illégitimes  :  ces  derniers  foûtenoient 
avec  chaleur,  qu  il  faUoit  continuer  ia  guerre,  &  ib  ne  manquè- 
rent pas  d  appuyer  ieur  ientiment  de  tous  ies  raifonnemenb 
les  plus  capables  de  faire  illufion.  Ils  ië  turent  eniûite;  &  pour 
donner  le  temps  aux  autres  de  pailèr  à  ioir  avis,  ils  af&Aérent 
de  jetter  les  yeux  de  tous  cotez ,  comme  pour  voir  s'il  ne  ie 
trouveroit  point  quelqu  homme  démarque  qui  iê  joignit  à 
eux,  &  qui,  par  K>n  iuffrage,  entraînât  ceux  dt  ia  me^eure 
partie  de  Tailemblée.  Alors  Onomarchus,  qui  avoit  plus 
d'intérêt  que  perfonne  à  la  prolongation  de  la  guerre,  fe  fcva, 
&  fit  un  difcours  étendu  &  artificieux ,  dans  lequel  il  s'efforça 
de  prouver  par  des  raifons  plaufibles  en  apparence,  qu'il  eftoit 
de  l'intérêt  &  de  Thonneur  même  âes  Phocéens  &  de  ieun 
Alliez ,  de  perJKvérer  conflanunent  dans  le  projet  que  Phiio- 
mélus  avoit  formé ,  &  de  tâcha  de  le  conduire  à  une  heureuiê 
fin.  Sa  harangue,  quîefloit  ^cieufè,  finppa.fa  plus  grande 
partie  de  l'afièmblée.  Le  mauvais  avis  prévalut  fiir  le  bon ,  & 
il  paiia  à  la  pluralité  des  voix.  C'eft  un  malheur  qui  n'arrive 
que  trop  fouvent ,  parce  que  le  phis  grand  nombre  eft ,  pour 
{ordinaire,  compof^  des  perfonnes  les  moins  lêniëes  &  les 
moins  éclairées. 

Eh  confèqurace  donc  delà  délibération  desHK)céens  &de 
kurs  Alliez,  OrK>marclius  fut  créé  Généndifiime  de  i'aimé& 
A  peine  fè  vit-il  revêtu  de  cette  dignité ,  qu'il  commença  par 
&ire  de  grandes  recrues  de  fofdats  étnuig»s,  qu'il  fîiMitua 
dans  différentes  compagnies ,  en  ia  place  de  ceux  cpii-  avoient 
péri  dans  ie  donier  combat.  PiEir  ce  moyen ,  il  rendit  non 
ièulement  totite^  ies  compagnies  compiettes,  mais  même  il 
augmenta  confidérablement  ion  armée,  par  le  grand  nombic 
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de  gens  &ns  aveu  qui  venoient  s  offrir  à  hiy  de  toutes  parts» 

Mais  pendant  qu  Onomarchus  paroiiibit  uniquement  oc^ 
cupé  du  loin  de  mettre  promptement  fur  pied  une  groHe 
armée,  il  ne  travaiiioit  pas  avec  moins  d'ardeur  i  lamailer 
toutes  ies  choies  néceflàires  à  la  continuation  de  ia  guerre  ;  6c 
ii  fàilbit  auifi ,  à  cet  égard ,  des  préparatifs  prodigieux.  Dans 
ce  même  temps -là,  un  fbnge  qu'il  eut,  ou  que  plutôt  ii 
feignit  avoir  eu ,  fervit  à  encourager  I>eaucoup  les  Phocéens, 
&  Onomarchus  iuy-même  n'en  tira  pas  un  médiocre  avan- 
tage, àcaufëde  l'idée  flatteufë  d'im  grand  accroi(!èmem  & 
d  une  grande  gloire,  que  ce  fonge  ièrnbloit  luy  préfiger.  Une 
nuit,  en  dormant,  il  s'imagina  qu'il  élevoit  de  fts  proprq^ 
mains  une  flatue  colofiàfe  de  bronze,  que  ies  Amphidyons 
avoient  dédiée  dans  le  temple  d'Apollon  Ddphien ,  &  qu*îl 
donnoitàcetteftatue,  une  bien  plus  grande  hauteur  qu'elle 
n'avoit  eue  auparavant  ;  d'où  il  concluoit  que  par  une  pareille 
vifion ,  les  Dieux  avoient  voulu  iinr  préfàger  la  gloire  qu'ils 
iuy  deftinoient  durant  le  cours  de  ion  Généralat.  Conduit 
ce  pronofUc  efloit  bien  différent  de  ce  que  penibit  Ono- 
marchus; il  ne  fignifioit  autre  clioiç,  i?non  que  l'amende  à 
laquelle  les  Phocâ^ns  avoient  edé  condamnez ,  en  punition 
de  leur  entreprifè  fàcrilége  &  du  pillage  du  temple,  teroit  un 
jour  portée  à  une  (bmme  infiniment  plus  confîdér^Ie,  par 
les  mains  mêmes  d'Onomarchus,  c  e(i-à-dire,  par  la  perf^vé* 
rance  opiniâtre  de  ce  Générai  à  continuer  une  guerre  auili 
odieuiê  &  auifi  criante;  ce  qui  arriva  précifèment  à  ia  fin  de 
cette  guerre.  Ceft  h  réflexion  que  fait,  à  la  vérité,  un  peu 
après  coup  Dîodore  de  Sicile,  car  fous  l'empire  d'Augufle, 
temps  auquel  fioriiToit  ce  fçavant  Hiftorien,  il  iuy  efloit  bien 
aîfé  de  donner  au  fbnge  d'Onomarchus  une  interprétation 
jufle,  &  qui  quadrât  p^itement  avec  la  vérité  de  l'Iiifloire, 
puifque  c  eftoit  un  événenàent  arrivé  fous  le  règne  de  Pliilîppe 
père  d'Alexandre  le  Grand ,  &  par  confèquent  près  de  trois 
îîécles  avant  la  naiflànce.d'AuguftCfc. 

Ail  refte,'dès  q^  le  commandement  en  chdFde  f armée 
Phocéenne  eut  eilé  confié  à  Onomarchus^'  un  de  fès  premi^S 
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foins  fut  de  faire  fabriquer  une  grande  quantité  d'armes  offat- 
fives  &  défenfives,  tant  en  fer  qu  en  cuivre;  à  l'égard  de  l'or 
&  de  l'argent,  îl  fçut  1  employer  à  des  u(àges  plus  utiles  & 
plus  convenables  à  fcs  deflèins.  H  en  fit  monnoycr  pour  des 
lômmes  très-confidérables,  &  îl  en  envoya  une  bonne  partie 
aux  villes  alliées  des  Phocéens,  avec  cette  précaution  de  s  atta- 
cher toujours  les  magiftrats  &  les  cîtayensde  diflinélion  de  ces 
mêmes  villes,  par  des  largefTes  proportionnées  au  rang  qu'ils 
y  Qccupoient.  Au  moyen  de  cette  pluye  d  or ,  il  trouva  auâi 
le  fècret  de  corrompre  plufieurs  de  fes  ennemis,  en  détachant 
les  uns ,  &  les  attii^nt  dans  fbn  parti ,  &  en  obtenant  des 
^utres  qu'ils  demeuraflènt  au  moins  neutres.  Et  il  vint  à  bout 
de  toutes  ces  chofês  avec  d'autant  plus  de  Êicilité,  qu'il  avoit 
à  traiter  avec  des  honunes  poffedez  d'une  ardente  fbîf  deior, 
&  par  conf^quent  prêts  à  tout  faire  à  la  vue  de  ce  métal  fu- 
neAe,  qui ,  dès  les  temps  les  plus  reculez ,  a  eflé  la  fôurce  de 
preique  tous  les  crimes  qui  ont  inondé  &  fouillé  TUnivers. 
En  effet,  à  forcée  préfents ,  il  eut  l'art  de  détacher  les  Tkf 
iàiiens  les  plus  illuffa'es  d'entre  les  ennemis  des  Phocéens,  & 
de  leur  perfuader  de  ne  plus  porter  les  armes  contr'eux;  point 
fur  lequel  ils  ne  luy  tinrent  pas  néantmoins  trop  fcrupilcu- 
lêment  parole* 

Pendant  qu'Onomarchus  cherchoît  ainfi  au  dehors  à  k 
faire  des  amis  à  prix  d'argent ,  il  s'établiflbit  dans  fbn  propre 
pays  un  defpotifine  fi  outrée  ou,  pour  parier  plus  jufle,  une 
tyrannie  û  infùpportable  &  û  criante,  que  dès  que  quelques- 
uns  d'entre  fes  compatriotes  prenoient  la  liberté  de  ne  pas 
penfèr  comme  luy  en  ennemis  de  leur  patrie,  en  fanatiques, 
en. impies,  ils  eftoient  auffi-tôt  jettez  dans  les  fers,  misa 
mort,  &  leurs  biens  confiiquez  &  vendus  à  l'encan.  Ceft 
par  de  fèmhlables  actions  qu'il  fe  montroit  le  digne  fùcceflèur 
dePhilomélus  fbn  frère  aîné,  c'efl-à-dire,  non  moins  fcélcrat, 
non  moins  athée,  & ,  pour  tout  dire  en  un  fèul  mot,  non 
moins  tyran  que  luy  à  tous  égards. 
^  Le  premier  aéled'hoflîIitéd'Onomarchus,  fïit  une  îmip- 
tio|i:^n$  là  Locride,  fûrnommée  EpicmmUienne.  Dans  cette 
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expédition ,  îl  attaqua  vîvement  une  vîHe  fituée  fur  les  fron- 
tières de  ce  pays,  &  qui  portoît  le  nom  de  Thronium;  &  après 
1  avoir  prifê  d  affaut ,  il  la  rafà ,  &  ai  fit  tous  les  habitants 
eiciaves,  ce  qur'intimida  fi  fort  les  peuples  âiAmpkiffa,  ville 
d'Achaïe  appartenant  aux  Locriens  furnommez  Ointes,  qu'ils 
crurent  n  avoir  point  d'autre  parti  à  prendre  que  de  fè  Çour 
mettre  à  luy.  C'efl  à  peu -près  ainfi  que  Diodore  de  Sicile 
s'explique  fur  ce  fujet ,  &  \cs  termes  dans  lefquds  s'exprime 
cet  Auteur,  ne  me  paroiflènt  fignifier  autre  chofê,  fmon  que 
les  habitants  SAmpkiffa,  ef&ayez  du  traitement  rigoureux  que 
ceux  de  la  ville  de  T/JwwV//»  venoîent  d'efTuyer,  fè^-endirent 
à  Onomarchjis  par  compofhion ,  &  que  pour  fè  racheter  du 
pillage,  ils  luy  payèrent  la  fbmme  à  laquelle  îl  luy  avok  plu 
les  taxer. 

Quoy  qu'il  en  {6\t ,  Onomarchus  ayant  pris  enfûite  h. 
route  de  la  Doride,  il  fè  rendit  maître  de  quelques-unes  des 
viUes  de  cette  province,  les  niit  à  contribution ,  &  défbla 
tout  le  plat-pays.  De-là  paffant  dans  la  Bœotie,  il  s'y  empara 
de  la  célèbre  ville  d'Orchomene;  &  comme  il  fè  préparoît 
à  aller  faire  le  fiége  de  Cherohée,  l'armée  des  Thébains  vint  à 
fà  rencontre,  &  luy  livra  bataille.  Dans  cette  aélion,  Ono- 
marchus eut  l'avantage  ;  &  après  cette  petite  vidoîre  rem- 
porta fur  les  Thébains,  il  retourna  fur  lès  pas,  &  reprit  le 
chemin  de  fâ  patrie. 

A  quelque  temps  de-là ,  Lycophron  tjrran  de  Phérès,  ayant 
imj^oré  le  fècours  des  Phocéens ,  Onomarchus  luy  envoya 
Phaylius  fbn  frère  avec  fèpt  mille  hommes  ;  mais  Philippe 
Roy  de  Macédoine,  vint  promptement  à  leur  rencontre,  \ts 
battit,  &  les  chaf&  hors  de  laTheflàlie.  Onomarchus,  qui 
méditoJt  déjà  la  conquête  de  la  ThefTalîe,  n'eut  pas  plutôt 
appris  la  dé£iite  de  fbn  frère,  qu'U  partit  avec  toute  fon  armée» 
pour  aller  luy-même  au  fècours  de  Lycophron.  Philippe,  à 
la  tête  de  fbn  armée  &  de  celle  desTheflàtiens  jointes  enfem- 
ble,  efknt  venu  au-devant  d'Onomarchus,  celuy-ci  dont  les 
troupes  efloient  plus  ncwnbreufès,  les  défît  en  deux  diflîîrents 
combats,  dans  le£]uets  une  grande  quantité  de  Macédoniens 
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péi'irenri  &  où  Philippe  luy-même  courut  un  fort  grand 
danger,  puiique  ks  foldats  ef&ayez,  l'abandonnoient  pour 
prendre  ia  fuite,  &  qu'il  eut  toutes  les  peines  du  monde  à  ies 
rallier  &  à  les  ramener  à  leur  devoir  ;  &  fort  peu  de  temps 
après,  ce  Prince  repaflâ  en  Macédoine» 

Onomarchus,  de  Ion  côté,  pourfuivant  là  viAoire,  entre 
dans  la  Bœotie  »  prélènte  la  bataille  aux  Bœotiens»  ies  dé&it, 
&  enfuite  le  rend  maître  de  la  ville  de  Cherouée* 

Dans  ce  môme  temps -là,  Philippe  Roy  de  Maceddne 
eftant  retourné  en  Theflalie  avec  une  armée  confidérable,  y 
prelibit  vivement  le  tyran  Lycophron*  Ce  dernier,  bien 
inférieur  en  forces  à  Philippe,  a  pour  la  lèconde  fois  recours 
à  Taide  à&s  Phoc^ns ,  avec  promefië  de  joindre  dans  k  fuite 
k$  troupes  aux  leurs ,  pour  faire  réuHir  le  projet  qu  ilsavoient 
formé  fiir  k  Thefl'alie. 

Une  ^blabie  promeiife  fiattoit  trop  les  vues  ambitieulb 
d'Onomarchus ,  pour  qu'il  héfitât  un  moment  à  fecourir  ie 
Tyran«  Il  iê  regardoit  déjà  comme  le  Ibuverain  de  toute  b 
TheÛàiie,  &  effe^ivement  ii  avoit  alors  une  armée  fi  puif* 
&nte  pour  ces  temps-là,  qu'il  pouvoit  prelque  compter  de 
réuflir  dans  tout  ce  qu'il  entreprendroit  de  plus  hazardeux. 
II  part  do^ic  en  diligence,  pour  aller  au  fecours  de  Lycopbron 
Ion  ami  &  icMi  aliîé;  &  à  ia  vérité,  les  intérêts  porticuiîœ 
d'Onomarchus  efloient  fi  intimement  lie^  avec  ceux  du  tyran 
de  Phérès»  qu'il  ne  pouvoit  jdus  fe  départir  de  Ion  sdliance, 
fans  renoncer  à  la  conquête  de  iaTbelÊdie,  à  lacpeUe  il  a^ 
roît ,  &  qu  ii  en viËigeoît  déjà  comme  une  chofe  faite.  L'année 
d'Onomarchus  eHoit  compolëe  de  vingt  mille  hommes  de 
pkd  &  de  cinq  cens  chevaux*  Philippe  averti  de  la  msnrche  da 
Générai  Phocé^ ,  ne  manqua  pas  d'al)ord  de  &ire  compren- 
dre aux  The(IàU^»s  qu'il  efioit  de  leur  pro{»re  intérêt  ^unir 
leurs  forces  aux  fiesmes,  &  ii  n'eut  pas  beaucoup  de  peine 
à  leur  perliiader  la  néceffité  de  cette  jonélion,  â&  ia  leotoicnt 
comme  luy  cet^  néccifité;  Us  joignirent  donc  ieur  année  à 
ia  fienne,  &  ie  créèrent  ieur  GétiéaL  ^zr  cette  jooélion, 
Phttiffe  &  trouva  à  la  tête  d'une  armée  compolëe  de  pbs 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE.  i8^ 

de  vingt  mille  hommes  d'Infanterie  &  de  trois  mille  chevaux» 
par  coniequeiit  fupérieiire  à  cdle  d'Onomarchus.  Dans  cet 
état,  Philippe,  iâns  perdre  de  temps,  marche  droit  à Ono- 
jnarchus,  &  luy  préiente  la  bataille,  qui  fut  des  plus  iàn- 
glantes.  UInfàiiterie  y  combattit  de  part  &  d  autre  avec  toute 
1  opiniâtreté  &  toute  la  bravoure  que  1  on  peut  attendre  de 
deux  armées  acharnées  l'une  contre  l'autre,  fie. déterminées  à 
vaincre  ou  à  mourir  ;  ainfi ,  malgré  la  chaleur  du  combat  & 
le  grand  nombre  de  morts  de  part  &  d'autre,  il  n'y  avoit 
encore  qu'un  avantage  aflêz  léger  du  coté  de  Philippe,  lor(^ 
eue  la  Cavalerie  Theilàlienneefbnt  tout  à  coup  fûrvenue  au 
iecours  de  rinfànterie  Macédonienne,  fondit  fur  les  Pho- 
céens, &  ne  tarda  guéres  à  leur  faire  fentir  toute  fi  fùpérîôrité, 
&  du  côté  de  la  force,  &  du  côté  de  la  bravoure.  Ce  fut, 
en  effet,  à  l'arrivée  de  cette  Cavalerie ,  que  redoubla  l'ardeur 
des  combattants,  &  quela'viéloire,  qui  ju(ques-là  avoit  eflé 
comme  indécife,  fè  déttrmina  entièrement  en  faveur  de  Phi- 
lippe. Malgré  toute  leur  valeur,  les  Phocéens  commencèrent 
à  plier,  &  l'armée  Macédonienne  en  fit4in  fi  grand  carnage, 
qu'il  en  refta  fur  la  place  plus  de  fix  mille,  tant  de  Phocéens 
naturels ,  que  de  leurs  troupes^auxiiiaires.  Une  défsâtt  û  con- 
fidérable  découragea  de  telle  Ibrte  Onomarchus ,  qu'il  prit 
la  fuite  vers  la  mer  avec  les  troupes  qui  l'environnoient.  Ce 
futainfi  que  Philippe,  aidé  des  Theflaliens,  demeura  maître 
du  champ  de  bataille,  &  remporta  i»ic  viéloîre  complette 
iûr  les  Phocéens.  Le  hazard  voulut  que  Charès  Commandant 
de  la  flotte  Athénienne,  paiïat  ^ors  le  long  dts  cotes  avec 
plufieurs  galères.  A  la  vue  de  cette  flotte,  Onomarchus  & 
les  fiens  conçurent  fefpérancedepouvoîr  le  fàuver;  &  s'efbnt 
dépouillez  de  leurs  armes,  ils  le  jettérent  à  la  nage,  pour 
tâcher  de  gagner  les  galères ,  mais  ils  ne  purent  les  atteindre» 
&  ils  furent  fubmergez  pai*  les  flots.  Onomsu-chus  luy-même 
fut  de  ce  nombre. 

Au  refte ,  Philippe  voulant  fignaler  la  viéloire  par  un 
exemple  de  fêvérité  qui  intimidât  les  Phocéens ,  &  qui  leur  fît 
fêntir  à  quel  point  ils  efloient  devenus  l'objet  de  l'exécration 
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publique,  donna  ordre  à  quelques-uns  de  fçs  fbidàts  de  repê- 
cher Onomarchus,  &  îl  ht  pendre  le  corps  de  ce  Généhl 
fàcriiége;  les  autres^  qui,  conune  luy,  seftoient  noyez  en 
faîfànt  leurs  efforts  pour  fe  fâuver,  furent  abandonnez  à  ta 
mercy  des  flots,  pour  iêrvir  de  jouet  aux  vents  &  aux  values. 
Pour  ce  qui  eft  des  fix  mille  ennemis  qui  eftoient  refiez  fur  le 
champ  de  bataille,  le  Roy  de  Macédoine  les  fit  jetter  dans  ia 
mer,  comme  gens  indignes  de  la  fepulture,  puifqu*ils  efloknt 
morts  les  armes  à  la  main  dans  une  expédition  iàcril^. 

•Dîodore  de  Sicile  ajoute  que  Philippe  fit  aufli  en  cette 
occafion,  plus  de  trois  mille  prifbnniers  de  gueiTe,  mais  il 
ne  nous  inflniit  point  du  traitement  qu'ils  reçurent  de  la  part 
de  ce  Prince;  cependant  je  fuis  perfùadé  qu'ils  fiu'ent  tous 
faits  efclaves.  Philippe,  en  une  telle  conjondure,  ne  pouvoit 
ft  dîfpenfêr  d'exécuter  une  loy  commune  à  tous  les  Peuples 
de  la  Grèce,  qui  ordonnoit  expreflément  que  les  fâailégçs 
fùflènt  réduits  à  l'efclavage.  # 

Diodore  de  Sicile  ne  nous  apprend  point  non  plus  qud 
parti  prit,  après  fà  défaite,  le  grps  de  larmée  Phocéenne; 
c'efloit  néantmoîns  une  circonflance  qii  a  mon  avis  il  n'auroit 
pas  dû  obmettre:  cette  armée,  qui,  avant  ladion,  eftoil 
compofee  de  vingt  mille  hommes  de  pied  &  de  cinq  cens 
chevaux,  fètrouvoit,  par  fà  défaite,  réduite  à  environ  onze 
mille  hommes  aguenis,  &  en  qui  le  defe/poir  d avoir  efté 
vaincus,  redoubloit  encore  le  courage;  or  une  armée  de  onze 
mille  hommes  tels  que  je  viens  de  les  dépeindre,  eftoît  encore 
en  étut  de  faire  une  retraite  honorable,  &  il  efl  hors  de  doute 
que  ceft  aufli  ce  qu'elle  fit,  en  reprenant,  dans  le  meilleur 
ordre  qu  elle  pût,  le  chemin  de  la  Phocide  ;  c'efl  néantmoins 
l'induéîion  naturelle  qui  doit  ft  tirer  du  filence  même  de 
Diodore  de  Sicile. 

Tels  furent  les  principaux  événements  qui  fê  pafférent 
durant  le  cours  de  la  troifiéme  année  de  la  féconde  Guerre 
fecrée,  ou,  ce  qui  revient  au  même,  pendant  la  quatrième 
année  de  la  cent  fixîéme  Olympiade. 
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HISTOIRE 

DE  LA  SECONDE  GUERRE  SACREEé 

Par  M.  DE  Valois. 
TROISIEME    PARTIE 

COMME  ii  y  a  des  familles  où  l'honneur ^  la  probité,  tj.kooXt 
la  vertu,  font,  en  quelque  forte,  héréditaires,  il  y  en  a  *73<r 
d  autres ,  au  contraire ,  dont  le  caraélére  /pécifique  eîl  une 
pente  perpétuelle  au  mal ,  jointe  au  funefle  talent  de  comr 
mettre  Çms  remords  les  plus  grands  crimes.  La  famille  de 
Philomélus  eftoit  du  nombre  de  ces  dernières  ;  1  on  a  déjà 
yû  à  quels  txchs  &  luy  &  fon  frère  Onomarchus  s  efloient 
portez.  Phayllus,  le  dernier  frère,  va  préfontement  fe  mettre 
lîir  les  rangs,  &  après  luy,  Phalaecus  fon  neveu  paroitra  enfin 
fur  la  icene;  &  ces  deux  derniers  Généraux  àts  Phocéens 
s  efforceront ,  ce  (èmble,  comme  à  Tenvî,  de  montrer  que 
s'ils  edoient  moins  grands  Capitaines  que  ne  lavoient  eilé 
les  deux  premiers,  au  moins  ne  leur  cedoient-ils  pas  en  fait 
d'impiété,  &  que,  de  ce  côté-là,  le  lang  de  Philomélus  efloît 
incapable  de  jamais  dégénérer. 

Onomarchus  ayant  fini  k$  jours  de  la  manière  que  je  vîeni^ 
de  le  rapporter  d'a{)rès  Dîodore  de  Sicile ,  Phayllus ,  le  troî- 
fîéme  &  le  dernier  de  fes  frères,  prit  le  commandement. de 
farmée  Phocéenne.  Celuy-ci ,  dans  la  vue  de  réparer  au  plus 
vite  la  perte  cpnfidérable  que  les  Phocéens  avoient  faite  dans 
ie  dernier  combat,  où  Onomarchus  avoit  péri,  commença» 
par  lever  de  toutes  parts  de  grofïcs  troupes  de  foldats  étran- 
gers, qui  embraflbient  fon  parti  avec  joye ,  à  caufo  qu'il  leur 
donnoit  une  folde  plus  forte  du  double  que  celle  qui  le  payoit 
alors  aux  autres  foldats.  Il  fè  fit  en  même  temps  fournir  par. 
les  Peuples  alliez  des  Phocéens,  les  fêcours  d'hommes  qu'ils^ 
dévoient  envoyer  pour  leur  contingent;  &  par  ce  moyen,  ii 
Alkm.  Tome  ^Ih  A  a 
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remît  en  peu  de  temps  fur  pied  une  armée  preiqu  auffî  non»* 
breufe  que  I  eltqît  celle  d'Onomarchus,  avant  fà  défaîte»  Pour 
armer  toutes  ces  troupes,  H  fit  fabrîc^er  une  très -grande 
quantité  d'armes  offenfives  &  défenfives,  &  i!  n'oublia  pas 
de  faire  raonnoyer  de  fort  groflès  fbmmes  en  or  &  en.  argent.. 
C  eft  par  cts  grands  préparatifs  du  nouveau  Général  des  Pho- 
céens, que  iê  termina  la  quatrième  année  de  la  ceat  flxiéme 
Olympiade* 

L'année  fûîvante>  c'eft-à-dîre,  fa  première  de  h,  cent 
Êptiéme  Olympiade,  année  dans  laquelle  Smicrinas  deTa- 
rente  remi>orta  le  prix  de  !a  courle  du  Stade,  Ariftodéme 
eftant  Archonte  à  Athènes ,  &  Caius  Sulj»cius  &  Marcus 
Vaiérius  edant  Confuls  à  Rome,.  Phayllus  travailla  avec  k 
même  ardeur  à  relever  k  coiiragç  des  Phocéens,  en  leur 
acquérant  tous  les  jours  de  nouvelles  forces  i  quelque  pnx 
que  ce  fôtr  car  comme  il  avoit  des  tféfbrs  immenles  en  & 
poflëflion ,  &  que  par  conl^uent  ît  ne  couroit  pas  grand 
]^i(que  à  répandra  Targent  »vec  proÂifion ,  non  feulement  ii 
eut  l'art  dattîjer  à  luy  un  très-- grand  nombre  de  papticuliers^ 
mais  il  parvint  même  à  déterminer  la  plupart  des  villes  de  h 
Grèce  fes  plus  eonfidérabtes,  à  fe  déclarer  enfin  ouvertement 
en  Éiveur  des  Phocéens,  &  à  leur  fournir  les  lêcours  d'hommes 
dont  ils  avoient  befbin».  Ce  fiit  en  eflfet  alors  que  les  Lacédé- 
moniens  luy  envoyèrent  mille  (eldats ,  &.  les  Achéens  deux 
mille.  Le  contingent  des  Athéniens  fut  le  plus  fort,  car  ils 
envoyèrent  cinq  mille  hommes  de  pied  «  quatre  cens  che- 
vaux, fous  la  conduite  de  Nauficlès,  un  de  leurs  plus  expéri- 
mentez Capitaines»  Dans  ce  même  tem]>s-lâ,  Lyeophron  & 
Pîiholaiis,  Tyrans  d<£s  Phéréens^  fê  trouvant,  par  la  mort 
d'Onomarchus,  déchus  de  toute  efpérance^efecoiirs,  &par 
cônf^quent  hors  d'état  de  réfifler  davantage  à  fa  puiflànce  de 
Philippe  Roy  de  JVtacedoine,  furent  finirez  dabandonner  b 
^^illedéPbéres,  fiégede  leurdominatîon>  flt  de  la. remettre 
entre  lès  mains  de  ce  Prince  ;  &  après  avoir  ramafië  à  la  hâte 
deux  raille  hommes,  îb  allèrent  joindre  Phayllus,  dans  le 
4dreiflLdefecourir  les  Phocéens  leurs  anciens  amis  Jtalliezt 
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Au  refte,  les  villes  illuftres  de  {a  Grçce  que  Phaylîus  avoît 
tnifês  dans  Ç^  intérêts  à  force  de  préiênts  »  ne  furent  pas  les 
feules  à  embrafler  la  querelle  des  Phocéens.  La  jJus  grande 
partie  des  villes  médiocres  ne  s  y  portèrent  pas  avec  moins 
de  chaleur,  &  leur  fournirent  aufli  une  très-grande  quantité 
de  (bidats,  attirez  par  la  grofle  folde  qu'on  leur  promettoît , 
ce  qui  leur  fermoit  les  yeux  fur  rinjuftice  de  la  câuiè  dont  ils 
alloient  prendre  la  défehië. 

Après  avoir  donc  réuni  tous  ces  (êcours ,  &  formé  une 
armée  nombreufe ,  Phaylîus  jugeant  bien  qu  it  eftoît  temp« 
<le  faire  eflày  de  (es  forces,  &  que  ce  feroit  une  chofê  hon- 
teufè à luy  de refter  davantage  dans  Imadion ,  entre  dans  b 
Bœotîe,  s'avance  jufqu'à  Orchoméne,  rencontre  près  de  cette 
ville  les  Bœotiens,  leur  préfênte  la  bataille,  y  eft  défait,  & 
y  perd  plufieurs  dés  fiens.  Un  pareil  début  eftoît  très-propre 
à  décourager  le  foidat,  auiTi  Phaylîus  (e  difpoiâ-t-il  à  avoir 
dans  peu  là  revanche,  û  foccafion  s'en  préfêntoît;  H  crut  la 
trouver  cette  occafion ,  mais  il  ne  fut  pas  plus  heureux  que 
la  première  fois;  car  ayant  rencontré  les  Bœotiens  auprès  de 
la  rivière  appellée  Cephife,  il  alla  droit  à  eux,  leur  livra  un 
iècond  combat ,  dans  lequel  les  Bœotiens  eurent  encore  tout 
i avantage,  puîfqu  ils  taillèrent  en  pièces  plus  de  quatre  cens 
de  /es  (bidats,  &  firent  environ  cinq  censprifonniers.  A  quel- 
ques jours  de-là ,  Phaylîus  ayant  tenté  un  troifiéme  combat 
auprès  de  la  vîHe  de  Coronée ,  les  Bœotiens  furent  encore 
vièlorîeux,  ayant  tué  cinquante  Phocéens,  &  en  ayant  fait 
cent  trente  prîfbnniers. 

Cependant  PhayHus  entre  à  main  armée  dans  le  pays  des 
Locrîens,  que  1  on  lùmommoît  Epicnemîdiens,  attaque  laplû- 
part  de  leurs  villes,  &  s'en  empare  à  force  ouverte.  Une  feule 
ville  l'arrêta  tout  court ,  ce  fut  celle  SAryca;  le  Général  Pho* 
céen  n'ayant  pu  venir  à  bout  de  la  prendre  de  bonne  guerre, 
trouva  moyen  de  traiter  lêcretement  avec  quelques  traîtres, 
qui  la  iuy  livrèrent  de  nuit  ;  mais  il  ne  jouît  pas  long  temps 
du  fruit  de  la  trahîlbn,  &  une  révolte  l'obligea  bientôt  d'aban- 
dômier  la  ville  ^  avec  perte  de  plus  de  deux  cens  de:s  iîens. 
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De-Ià  eftant  allé  camper  près  d  une  autre  ville  app^^  A^âf  » 
Aies,  il  y  fut  attaque  pendant  ia  auit  par  les  Boeotieas»  <]ui 
taillèrent  en  pièces  un  grand  nombre  de  Phbcéens^ 

Ce  nouveau  fuccès  enfla  le  courage  àts  Boeotîens ,  as 
entrèrent  avec  précipitation  dans  iaPhocide;  &  après  avoiï 
fait  un  dégât  ef&oyable  dans  le  plat-pays,  iHs  revinrent  ches 
eux  chargez  d'un  butin  prodigieux.  A  leur  retour,  îïs  vont 
droit  à  AryM,  dans  le  deilëin  de  la  iècourir,  &  d'obliger 
Phayllus  â  lever  leiîége  de  devant  cette  ville  ;  car  ce  Générai 
prontant  de  lablence  des  Bœotiens ,  avoit  formé  le  fi^ 
d'Àryca,  dont  il  vouloît  le  rendre  maître»  pour  fe  venger 
du  mauvais  tour  que  luy  avoient  |oué  fês  habitants:»  en  le 
chaflant  homeylêmeat  de  leur  ville;  mais  à  peine  les  Boeo- 
tiens  eftoient-ib  arrivez  devant  Aryca,  que  Phayllus  fendant 
tout  à  coMp  fur  eux,  les  met  en  mites,  pijijs  prend  k  ville 
dailaiit»  la*  pille  &  la  rafè. 

Ce  fut-là  la  dernière  aèîîon  guerrière  de  PhayAus,  a^lioa 
dans  laquelle  jouant ,.  pour  ainû  dire»  de  fbn  rede,  il  entrevit 
un  bonheur  qui  julqu  alors  niavoit  jamais  accompagné  les 
armes.  En  eâet ,  peu  de  jpur&  après  il  fut  attaqué  d'une  phthl- 
fie  qui  le  mit  abibluraent  hors  de  combat;  cependant  comme 
il  eitpit  jeuBe encore»  &  dune  complexion  afièz  robufie,  if 
eut  la  force  de  lutter  très- long  temps  contre  le  mal  ;  mais  k 
phthifie,  jointe  à  une  fièvre  interne  des  plus  ardentes»  ayant 
-enfin  pris  entièrement  le  deflus,  il  fallut  y  lûccomber,  &  il 
mourut  d'une  manière  très-coavenable  à  fbn  impiété»  aa 
milieu  dits  douleurs  les  plus  vives  &  lés  plus  cuilàmes,  après^ 
avoir  laide  le  commandement  de  l'armée  à  /on  neveu  Phidae- 
cjLis  »  fils  d'Onomarchus  fba  frère.  C'efloit^tm  jeune  homme 
qui  eftoit  à  peine  entré  dans  lage  de  puberté;  auffi  Phayllus» 
pjcmr  guider  6  jeunefle  &  ion  inexpérience»  iuy  a(ibcia-t-il 
dan^  le  Générakt»  un  de  les  intimes  amis  nommé  Mnaféas, 
Èomme  très-verfëdans  le  métier. des  armes,  prudent,  attentif» 
'vigilant,  &,  par  toutes. ces  qualîtez,,  plus  propre  qu aucun 
^tre  à  former  un  grand  Capitaine.. 
Aquelque  tem^  de-là>  les  Boeotleos  voulant  efla]^  fi  k 
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jetxie  Général  des  Phocéens  avoit  déjà  bien  profité  des  leçons 
de  /on  lâgeGouvemeur,  vinrent»  à  la  faveur  de  la  nuit^^latta?* 
quer  dans  ion  camp  fi  à  Timproviite  &  avec  tant  de  chaleur^ 
quils  tuèrent  plus  de  deux  cens  de  fes  fbidats,  &  Mnaféas  luy* 
même,  ce  qui  eftoit  enlever  au  jeune  Général  toute  fâ  force  & 
tout  fon  confêîl.  Ce  premier  avantage  remporté  fur  Phaisecusi 
fut  bientôt  fuivî  d un  autie;  ies  Bœotiens  ayant  trouvé  loccar 
fion  d'engager  un  combat  entre  leur  Cavalerie  &  celle  des 
Phocéens,  auprès  de  la  ville  deCberonée,  Phaixcus  y  eut  en- 
core du  deflôus»  &  y  perdit  un  nombre  confidérable  des  fiens^ 

Pendant  que  ces  choies  fe  pailoient  »  if  s'éleva  au/Tidans  le 
Pélôponnefe,  une  guerre  confidérable  entre  les  Lacédémor 
jiiens  &  ies  Mégalopolitainsi  dans  laquelle  ces  deux  Peuple* 
ayant  remporté  tour  à  tour  plufieurs  avantages  l'un  fur  1  autre, 
en  vinrent  enfin  i  une  trêve,. au  moyen  de  laquelle  les  armées 
ennemies  Ce  fëparérent,  &  reprirent  chacune  k  chemin  de  leuç 
pays.  Le^Thébains,  qui,  au  nombre  de  quatre  milte hommes 
d'in&nterie  &  dé  cinq  cens  chevaux  ,.e(loient  allez  auiecourj» 
des  Mégalopolitains^  prirent,  comme  les  autres.  Je  parti  de 
ie  retirer,  &  de  s  en  retourner  en  Bœotie.  A  leur  arrivée,  ils» 
trouvèrent  que  Phalaecus  ayant  mis  à  profit  leur  abfênce,  s'y- 
eftoit  emparé  de  l'a  ville  de  Cheronée;  ils  allèrent  droit  à  cette 
ville,  &  l'en  chaflérent.  Après  cette  expédition^  ils  entrèrent 
dans  la  Phocide  avec  une  grofle  armée  ;  &  ayant  fait  fe  dégât 
dans  la  plus  grande. partie  de  ce  pays ,  ils  pillèrent  toutes  leS' 
mailbnsde  campagne,  &  les  raCrent  ;.  &  après  s  y  élire  auflir 
emparez  de  plufieurs  villes,  ils  les  pillèrent,  y  firent  un  très-: 
grand  butin^,&  s'en  retournèrent  enfin  dans  leur  pays^chargez» 
des  dépouilles  de  leurs  ennemis^  C'efl  ainfi  que  jfe  termina: 
la  première  annéede  la  cent  lêptième  Olympiade. 

L  année  fuîvantc,,li/econde  de  cette  même  Olympiade^ 
Theflâlus  eftant  le  premier  Magîflrat  à  Athènes,  &  Marcus. 
Fabius  &  Titus  Quintîus  eflajit  Confuls  à  Rome,  tes  Thé- 
bains,  qui  coismençoient  à  eAre  bien  fatiguez  d^  la.  guerre- 
contre  les  Phocéens ,  &  qur,  par-deflus  cd!a,  fe  trou  voient^ 
ioit  épui^ez^d'argent^^^ics  dé^eales  excefïl  ves  <|M'ib  avoiont^ 
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clM  obligez  <îe  ftîre,  envoyèrent  des  Députez  à  Àrtaxerxès^ 
Ocïius  Roy  des  Perles,  pour  luy  expofer  ia  trîfte  fituation  ou 
iè  trouvoît  leur  République,  &  pour  ie  fuppiier  de  les  lêcourir 
d'une  petite  portion  de  fes  trélbrs.  Le  Prince  condelcendit 
de  la  meilleure  grâce  du  monde,  à  la  demande  des  Députez,  & 
îl  leur  fit  fur  le  champ  délivrer  trois  cens  talents  d'argent,  dont 
il  faifoît  préfent  à  la  République  Thébaine.  Cette  libéralité 
vrayment  Royale ,  n  opéra  pas  néantmoins  alors  tout  rcffrt 
qu  il  eftoît  naturel  qu'on  en  attendît  ;  car,  û  nous  en  croyons 
Diodore  de  Sicile,  pendant  tout  le  cours  de  cette  année-lâ,  il 
he  fc  paffa  entre  les  Boeotiens  &  les  Phocéens,  aucune  aAon 
digne  de  remarque,  i  I exception  de  quelques  légères  dcar- 
tnouches  qui  fè  livrèrent ,  &  de  quelques  inciHrfions  &  {wllagcs 
que  firent  tour  à  tour  ces  Peuples  (ùr  les  Etats  les  um  des 
autres  ;  &  ce  fiirent-là  les  ieules  hoftilitez  auxquelles  fe  réduifit 
toute  cette  campagne  entre  ces  deux  Peuples. 

La  troifiéme  année  de  la  cent  (q)tiéme  Olympiade,  année 
dans  laquelle  tombent  T  Archontat  à!  A  poliodof  e  à  Athènes,  & 
à  Rome  lie  Consulat  de  Marcus  Fabius  &  de  Caius  Sulpicius^ 
eft  encore  une  année  lléiûle,  qui  ne  fournit  pas  la  moindre 
^rticularité  par  rapport  à  la  feconde  Guerre  iâcrée.  En  effet, 
Diodore  de  Sicile  ne  fait  aucune  mention  cfe  ce  qui  fe  paflk 
pftidant  la  campagne,  entre  1  armée  Amphîftyonîquc  &  celle 
des  Phocéens;  de  forte  que  nous  fommes  aujourd*huy  bien 
fondez  à  préfùmer  de  deux  chofes  Tune ,  ou  que  Tannée  en- 
tière s*écouia  dans  Tînaélion ,  ou  que  s'il  fe  fit  de  part  ou  d'autre 
quelqu expédition  militaire,  la  chofe  aura  paru  à  rHiftorien 
Grec  fi  peu  importante,  qu  il  n  a  pas  daigné  la  tranimettre  à 
la  poltérité. 

Il  en  efl  de  même  de  la  quatrième  smnée  de  cette  même 
Olympiade,  &de  la  première  de  la  cent  huitième,  c'eft-à- 
dire ,  de  la  feptiéme  &  de  la  huitième  année  de  la  feconde 
Guerre  j&crée,  puifque  Diodose  de  Sicile  ne  dit  pas  non  plus 
un  feul  mot  de  ce  qui  fe  pafla  pendant  ie  cours  de  ces  dcut 
années-là,  /bit  de  la  part  cfe  1  armée  confédérée,  Ibît  de  la  part 
des  Phocéens  ;  filence  que  cet  Uiflorienule  feioit  bien  dcoinc 
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(de  gafde  tfobferver  fi  obftînément ,  pour  peu  que  les  évé- 
ntments  euiTent  dté  de  nature  à  inéhter  une  place  dans 
rHiftoirc- 

li  n'eil  p»  fûrprefiam»  Après  Mut,  ^THiffoire  gardé  un 
fi  profond  filence  f^r  rappoit  aux  af&îre^des  fiocotkrns  &  àe^ 
Phocéens»  durant  le  cour$  dé  h  iixiénie)  de  la  iepfléme  &  de 
la  buftiéme  tsanèè  de  la  féconde  Guerre  (krée;  une  partie  des 
ffoopes  Thébahies  edoît  dors  occupée  ailleurs*  £n  ef^r,  It 
même  Dîodorc  de  Sicile  nous  apprend  que  toriqu' Artaxerxès- 
Ochu»  Roy  de  Ferfe,  faîlôît  de  grands  préparatifs  pour  recon^ 
quérir  fe  rc^aume  d'Egypie,  il  envoya  demander  aux  princi- 
pales vittes  de  k  Grèce  des  fecowr!^  de  trompes  ;  &  fHîftôrîeA 
ajoute  BufTi^tÀt .  que  les  Thébains  fîirent  des  prender^  à  eiv 
envoyer  à  ce  Prince,  ions  la  conduite  de  Lacraiès»  un  de  leurs^ 
plus  renommer  Capitaines»  Or,  pendant  qimne  partie  dt 
ieurs  fbidats  combattoit  en  Egypte  dans  f  ârtt*ée.tfAitaxerxèSi 
les  autres  qui  efloient  reliez  dans  fa  Boèotie ,  n'éfbient  pas  eil 
état  de  faire  d'audi  grands  exploits  dWfines  contré  les  Pho^* 
céens,  que  fi  toutes  leurs  troupes  avoienc  elle  réunies:  d ail- 
leurs, il  elt  très-vraylêmblable  que  quand  même  il  ft  feroit 
pafle  dans  ce  long  intervalle  de  temps,  qiaeiqu'aélion  remar^ 
quable  entre  les  Bœotiens  &  les  Phocéens,  Diodore  de  Sicile 
aiiroit  fort  bien  pu  la  fupprîmer,  pour  donner  placé  à  des 
événements  dune  tout  autre  importance,  &  iftiinimént  plus^ 
intérefïahts  pour  ks  leéléurs,  tek  que  fbm  ceux  que  je  viens- 
d'indiquer,  (çavoir^  ta  conquête  du  myaume  d'Egypte  pat 
Artaxerxès-Ochus ,  la  fuite  de  Neélûoeèù,  fecond  de  ce  nom^. 
eii  Ethiopie,  &  en  la  perlbnne  de  ce  Prince  dépouillé  de  fes^ 
£iat5  »  ^fin  des  Rois  d'Egypte ,  doat  Mailéthoil  avc^ décrit 
ies  I)ynaftîes4 

Au  commeneemem  de  la  ftcondë  aimée  dé-fa  cem  Bui-^ 
iSéme  Olyrapi&de ,  la  ville  d'Athene»  ay»)t  Thémiftocle  pour 
premier  Magiftrat ,  &  Rome  ayant  pour  Coniîds  Carus  Comé« 
j|u5  Sl  Maitrus  Pompilius,  les^BoéotierÉS^emré^màmain^mtiée 
dfati5  faPhocidkr;  £t  aprèi  avoir  &ii  un  déglt  épeuventabld 
éaiLQS  UMu^  ip  lieux  far  où  iîk  avoiehtj^fTé^  iiirencoiitrérettlL 
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les  Phocéens  auprès  <fe  la  ville  d'Hyampo/is/  &  en  eftant  vem» 
aux  mains  avec  eux /les  défirent,  &  leur  tuèrent  environ 
iôîxante-iîix  hommes  ;  mais  à  fort  peu  de  temps  de-Ià,  ayant 
encore  attaqué  Içs  Phocéens  auprès  de  ia  viiie  de  Coronét,  ib 
eurent  du  deflbus  à  leur  tour,  &  laiderent  fur  le  champ  de 
bataille  un  allez  grand  nombre  des  leurs. 

Cette  défaite  picqua  d'autant  plus  Vivement  les  Bœotiens, 
que  depuis  un  aflëz  long  temps  ils  eftoient ,  (èion  eux ,  en  poP 
/elTion  d  eftre  preique  toujours  les  vainqueurs»  Ils  rélblurent 
donc  de  le  venger  bientôt  de  laffront  qu'ils  venoient  de  rece- 
voir, &  l'exécution  luivit  de  près  le  projet..  Les  Phoc&os 
efloient  maîtres  d*un  canton  de  la  Boeotie,  où  ils  avoient  même 
quelques  villes  dièz  confidérables  ;  et  fut  dans  cette  portion 
A\x  domaine  Phocéen  que  fes  Bœotiens  entrèrent  hoftilement, 
dans  le  temps  que  Ton  s  y  attendoit  le  moins  ;  ifs  dé/biérent 
les  campagnes  où  ces  villes  efloient  fituées,  ils  en  brûlèrent 
les  bleds  ;  &  comme,  après  cette  expédition ,  ils  s  en  retour- 
Doient  chez  eux ,  ils  trouvèrent  les  Phocéens  à  leur  paûaget 
en  vinrent  aux  mains  avec  eux ,  &  furent  encore  défaits. 

Dans  ce  même  tempsrlà ,  Phalaecus  GénéralilCme  des  Pho- 
réens ,  fut  accufë  d'avoir  volé  &  pillé  les  tréfôrs  iâcrez  du 
temple  de  Delphes.  Pour  raifbn  de  ce  crime,  on  intente  une 
action  contre  luy  ;  il  efl  dépouillé  de  fà  dignité,  &  on  luy 
nomme  de  Çon  vivant  trois  iuccefleurs ,  fçavoir ,  Dinoaatès, 
Caillas  &  Sophanes ,  que  l'on  charge  d'une  commifGon  parti- 
culière pour  informer  contre  tous  ceux  qui  pourroient  avoir 
quelque  part  à  cette  déprédation. 

Un  certain  Philon  fut  le  premier  que  1  on  attaqua,  à  caufe 
qu'il  avoit  eu  le  maniement  de  la  plus  grande  partie  des  trâôn 
du  temple,  &  qu'il  avoit  eu  bonne  part  luy-mêjne  au  brigan- 
dage. Celuy-ei  donc  n'ayant  pu  rendre  un  compte  exaft  de 
toutes  les  richellès  qui  avoient  paflë  par  its  mains,  fut  dé- 
claré atteint  &  convaincu  du  crime  dont  il  avoit  efté  accuÊ, 
&  condamné  à  mort  par  les  trois  Commiflâires ,  mais  aprb 
qu'il  auroit  eflé  préalablement  appliqué  à  la  queftion ,  afin  de 
découvrir  les  complices.  L'airêt  ^'exécuta;  les  juges  tirémit 
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de  la  bouche  du  coupable,  ies  noms  de  fes  complices,  puis  ils 
le  livrèrent  aux  bourreaux  :  ainfi  périt  Phiion,  au  milieu  des 
plus  rudes  tourments,  feion  que  le  méritoit  (on  impiété.  On 
fît  enfoite  le  procès  à  tous  fes  complices  auffi-bien  qu  a  plu- 
fiéurs  autres  que  Ton  découvrît  encore  avoir  eu  part  au  pillage 
du  temple  ;  on  leur  fit  reftîtuer  par  force ,  tout  ce  qui  leur 
reftoit  de  bien  fi  mal  acquis;  après  quoy,  pour  réparation  de 
leur  crime ,  ils  fiirent  condamnez  à  perdre  la  vie. 

Après  avoir  donné  ce  petit  détail  de  la  punition  des  pilleurs 
/ùbdtemes  du  temple,  qui  fiirent  mis  à  mort  du  temps  de 
Phalaecus ,  Diodore  de  Sicile  remonte  aux  trois  premiers 
Généraux  qui  avoient  fucceffivement  commandé  l'armée 
Phocéenne  avant  ce  dernier  Général,  il  commence  par  Phi- 
lomélus ,  lautçur  &  le  chef  d'une  entreprife  fi  criminelle ,  & 
il  paroît  înfinuer  qu  en  comparaifbn  des  Généraux  qui  luy 
Succédèrent,  Philomélus  doit  pafler pour  le  moins  criminel, 
puiique  s'il  s  eftoit  emparé  d  une  partie  de  lor  &  de  l'argent 
monnoyé  confervé  dans  le  tréfor  du  temple,  il  ne  la  voit  fait 
que  iorîqu'il  y  a  voit  efté  forcé  par  la  néceffité,  dans  un  temps 
où ,  épuifèpar  les  dépenfes  exceflives  dune  guerre  ruineule, 
&deftitué  de  toute  autre  reflburce,  il  ne  fçavoit  plus,  pour 
aînfi  dire,  où  donner  de  la  tête;  mais  au  moins,  dans  cette 
extrémité  même,  s  eftoit- il  toujours  conftamment  abftenu 
de  toucher  aux  offrandes  fâcrées  du  temple ,  que ,  tout  impie 
qu'il  eftoit,  il  n'avoit  ofë  violer. 

Poiu:  ce  qui  eft  d'Onomarchus,  frère  &  fucceflèur  de  Phi- 
lomélus, il  montia  d'abord  de  quoy  il  eftoit  capable;  car  dès 
qu'il  fe  vit  à  la  tête  de  l'armée  Phocéenne,  outre  toutes  les 
groflês  fbmmes  d'or  &  d'argent  qu'à  l'exemple  de  Ion  fi'ere,  îi 
tira  des  tréfbrs  du  temple,  plufieurs  d'entre  les  riches  offrandes 
dédiées  en  l'honneur  d'Apollon ,  furent  aulTi  enlevées  par 
ion  ordre,  puis  fondues  &  transformées  en  monnoye,  pour 
iùb venir  aux  fi^is  de  la  guerre.  Enfin,  Phaylius,  fucceflèur 
&  frère  d'Onomarchus,  porta  l'impiété  encore  plus  loin  que 
fes  prédéceflèurs.  Non  content  de  seîÏTe  emparé ,  conmie 
eux ,  de  l'or  &  de  l'argent  monnoyé  deftîné  à  l'entretien  du 
Mem.TomeXIL  Bb 
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temple  &  à  la  dépenlè  des  ^crifîces ,  il  o&  encore  enlever, 
fondre  &  convenir  en  e(péces ,  une  grande  partie  des  plw 
célèbres  oflFrandes  que  la  piété  de  piufieurs  Rois  &  Princes 
avoit  confàcrées  dans  ie  temple  d'Apollon  Pythien.  En  efièt, 
fiiivant  le  témoignage  de  Diodore  de  Sicile,  ce^fîit  ce  troi- 
fiénie  Général  des  Phocéens ,  qui ,  pour  payer  aux  ibidats 
étrangers  qu'il  avoit  dans  ion  armée ,  la  grofîe  foide  qu'il  leur 
avoit  promife,  fit  fondre  les  cent  vingt  briques  d  or,  chacune 
du  poids  de  deux  talents ,  que  Crœdis  Roy  de  Lydie  avoit 
dédiées  à  Apollon ,  &  en  fit  fabriquer  de  la  monnoye.  Il 
convertit  auffi  au  même  ufàge,  trois  cens  iôixante  vaiès  d'or, 
qui  peibient  chacun  deux  mines ,  &  il  y  joignit  encore  k 
ftatue  d'une  femme  en  or,  avec  un  lion  d'or  :  toutes  lefquelks 
offrandes  en  or  enlevées  du  temple  de  Delphes  par  Phayllus, 
furent  eflimées  valoir  au  moins  trente  talents  d'or;  lejquds 
évaluez  en  argent,  fur  le  pied  de  vingt-huit  francs  le  marc, 
montoient  à  plus  de  quatre  mille  talents  d'argent.  Diodore 
de  Sicile  ajoute  qu'après  que  la  féconde  Guerre  fàcrée  dont 
il  s'agit  ici ,  eut  efté  terminée,  lorfque  par  l'ordre  des  Amphit- 
ryons ,  on  vint  à  faire  le  dénombrement  des  flatues  d'ar- 
gent,  des  vafes  &  des  autres  offrandes  de  ce  métal ,  déliées  i 
Apollon  par  Crœfus,  &  par  piufieurs  autres  Princes  &  ri- 
ches pai-ticuliers,  il  fè  trouva  que  les  Généraux  Phocéens  en 
avoient  fùccefïivement  enlevé  pour  la  valeur  de  plus  de  fix 
mille  talents  d'argent;  de  manière  qu'en  ajoutant  à  cette  der- 
nière ibmme,  le  calcul  des  offrandes  d'or  enlevées  &  fondues 
par  Phayllus ,  le  tout  enfêmble  fe  trouva  monter  à  phis  de  dix 
mille  talents  d'argent ,  c'efl-à-^ire»  à  plus  de  quinze  millioQS 
de  livres,  à  ne  compter,  comme  je  le  fais,  chaque  talent  qu'à 
raiibn  de  cinq  cens  de  nos  anciens  écus  de  neuf  au  marc 
Cependant^  quelqu'exorbitante  que  fbit  cette  fbmme,  Dio- 
dore de  Sicile  convient  que,  fuivant  le  témoignage  de  piu- 
fieurs célèbres  Ecrivains,  les  divers  pillages  du  temple,  filts 
pendant  le  cours  de  la  féconde  Guerre  fâcréè*  alfoient  à  une 
fbmme  infiniment  plus  confidérable ,  puiique  ces  Auteurs 
afiuroient  que  les  quatre  Généraux  Phocéens  avoient  enlevé 
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à  Apollon  Delphien ,  d Wli  grandes  richeffès  que  celles 
qu'Alexandre  le  Grand  trouva  depuis  dans  les  tréfbrs  de 
Darius  1 1 1.  du  nom ,  &  le  dernier  des  Rois  de  Perfe.  Darius,  fm^ 

Pour  en  revenir  à  Phaliaecus ,  lorfquil  avoit  encore  le 
commandement  de  Tarmée  Phocéenne,  quelqu^un  vint  le 
trouver,  &  iuy  dire  que  s'il  vouloit  faire  fouiller  le  fol  du 
temple  de  Delphes,  il  y  trouveroit  un  grand  tréfor  qui  y 
avoit  efté  anciennement  caché;  &  cduy  qui  indîquoit  ce 
prétendu  tréfor,  n  avoit  d'autre  preuve  de  ce  qu'il  avançoît, 
que  le  fêul  témoignage  d'Homère,  le  plus  célèbre  &  le  plu^ 
ancien  des  Poètes ,  qui  paroîtroit  infmuer  quelque  djoie  de 
ièmUable  dans  les  deux  vers  fuivants  : 

Quanta  me  f/tcIu^Ut  Phe^bi ,  quifpvula  ifirguefj 
Saxofâ  in  Pythone,  fdum  de  marmre  faâunu 

L  avarice  îniâtiaMe  de  Phdaecus  Iuy  fiX  d'abord  accepter  l'au- 
gure, &  il  donna  ordre  à  quelques  Capitaines  en  qui  H  fe 
confioit,  de  faire  lever  par  leurs  foldats,  tout  le  pavé  de 
marbre  du  temple ,  &  de  creulèr  &  fouiller  la  terre,  afin  d'ea 
tirer  ce  prétendu  tréfor;  mais  les  foldats  avoient  à  peine 
conmiencé  à  remuer  la  teije  des  environs  du  Trépied  ïacré^ 
qu'il  forvint  tout  à  coup  un  tremblement  de  terre,  dont  les 
violentes  iècouflës  jettérent  dans  l'eiprit  dts  Phqcéens  une 
frayeur  d'autant  mieux  fondée,  qu'il  eftoit  nfiturei  de. croire 
qu'un  lèmblable  prodige  leur  annonçoit  clairement  que  \ç$ 
JDîeux  efloient  tout  prêts  à  faire  éclater  leur  vengeance  iur 
quiconque  foroit  aflèz.  har^lî  pour  pafler  outi-e.  Aufli  aban- 
donnércnt-ilsiîir  le  ch^mp  cette  folle  entreprîfe,  ,iîQn  point 
tant  par  la  craiqte  des  Dieux,  que  par  i'appréhenfioh  des 
châtiments  dont  fl?  ie  voy oient  menacez;  &  effeélivement 
ce  même  Philon  de  q\ii  nous  avons  pal'lé  un  peu  plus  haut, 
Se  qui  avoit  efté,  en  quelque  forte,  le  premier  mobile  d'une 
aélion  fi  pleine  d'impiété,  ert  reçut  bientôt  après  la  punition, 
qu^il  n'avoit  que  trop  méritée. 
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Diodore  de  Sicile  remarque  en  cet  endroit  de  ion  Hifloire, 
que  bien  que  toute  l'impiété  du  piiiage  du  temple  de  Delphes 
roulât,  ce  femble,  fur  le  compte  des  feuls  Phocéens,  les 
Athéniens  &  les  Lacédémoniens  ne  laiffoient  pas  de  devoir 
eftre  regardez  comme  complices  du  même  crime,  puîique 
non  feulement  lis  prenoient  le  fait  &  caufe  des  Phocéens,  en 
leur  foumiflant  des  ibldats,  mais  encore  parce  qu'ils  avoîeni 
eux-mêmes  bonne  part  à  la  déprédation,  en  exigeant  des 
Phoc^ns  des  fbmmes  plus  fortes  de  beaucoup  qu  elles  ne 
i  auroient  dû  eftre,  proportionnément  au  nombre  de  foldats 
qu'ils  leur  avoient  envoyez  ;  &  pour  ce  qui  concerne  les 
Athéniens  en  particulier,  il  paroît  que  ceftoit  déjà  pour  la 
iêconde  fois  qu'ils  faiibient  outrage  à  la  majefté  d'Apollon 
Pythien,  &  qu'ils  n'a  voient  pas  efté  plus  cîrconfpeéb  envers 
celuy  que  le  Paganifine  regardoit  comme  le  premier  &  le 
plus  puidant  des  Dieux.  En  effet,  fort  peu  dfe  temps  aupara- 
vant que  les  Phocéens  eu(iènt  ofe  attenter  fur  les  tréfbrs  du 
temple  de  Delphes,  Iphicrate  qui  commandoit  alors  la  flotte 
Athénienne,  eftant  à  l'ancre  avec  tous  fês  vaifièaux  auprès 
de  rifle  de  Corcyre,  il  arriva  que  deux  vaifièaux  Siciliens 
vinrent ,  pour  leur  malheur,  à  pafièr  un  peu  trop  près  de  luy. 
Le  Capitaine  Athénien  fiit  violemment  tenté  de  s'en  empa- 
rer ;  &  regardant  cette  aventure  comme  un  de  ces  coups 
het^eux  du  ha^rd ,  il  fuccomba  bientôt  à  la  tentation ,  &: 
fe  rendit  maître  des  deux  vaifîèaux.  Cependant  comme  ces 
vaifièaux  fe  trouvèrent  eflre  chargez  de  flatues  faites  d'or  & 
d'y  voire,  queDenys,  tyran  deSyracufe,  envoyoit  àOlympie 
&  à  Delphes,  pour  y  effare  dédiées  de  fâ  part  dans  les  temples 
de  ces  deux  Divinitez,  Iphicrate  cmt  qu'il  eftoît  de  fbn  de- 
voir d'en  écrire  à  fb  maîtres.  Il  dépêcha  donc  vers  le  Sénat 
&  le  Peuple  d'Athènes,  pour  fçavoir  d'eux  ce  qu'ils  vouloient 
qu'il  fît  de  faprife,  &  voici  la  réponfe  qu'il  en  reçut,  a  Ce 
»  n'eft  point  à  vous  à  vous  mêler  des  affaires  des  Dieux ,  ils 
»  font  afîez  grands  pour  veiller  à  ce  qui  les  regarde.  Pour  vous, 
»  vous  ne  devez  avoir  en  vue  qu'un  fêul  objet ,  c  efl  de  bien 
nourrir  vos  fbidats ,  fans  qu'il  en  coûte  rien  à  la  République.  » 
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Des  hommes  qui  penfent  de  la  forte  fur  les  Dieux  qu'ils 
adorent,  ne  font  pas,  à  mon  avis,  fort  forupuieux,  &  n'ont 
garde  d'exiger  que  ceux  qu'ils  ont  mis  en  place,  le  foient 
davantage.  Iphicrate  eftoit  honune  d'écrit ,  il  prît  la  réponfe 
au  pied  de  la  lettre,  il  dépouilla  les  flatues  d'yvoire  de  tout 
l'or  dont  elles  eftoient  revêtues,  &  il  confilqua  tout  cet  or, 
&  les  flatues  elles-mêmes  ainfi  dépouillées,  au  profit  de  là 
République,  bien  perfuadé  qu'il  ne  faifoit  en  cela  que  féconder 
fcs  intentions ,  &  exécuter  fes  ordres. 

La  nouvelle  d'une  action  de  cette  nature,  ne  tarda  guéres 
à  parvenir  aux  oreilles  de  Denys  le  Tyran,  il  en  fut  très- 
indigné  contre  les  Athéniens  ;  &  pour  leur  donner  fur  le 
champ  des  marques  de  fon  reflèntiment,  il  leur  écrivit  une 
lettre,  au  commencement  de  laquelle  il  fupprima  tout  exprès 
ces  mots,  ^sçpvv  Ô  yjz^es^'iiHf ,  formule  ordinaire  de  poli- 
tefîè  que  les  Grecs  plaçoient  au  haut  de  leurs  lettres ,  pour 
marquer  à  ceux  à  qui  ils  écrivoîent ,  qu'ils  leur  défiroient  une 
parfaite  fànté,  &  une  heureufe  réufîite  dans  toutes  leurs  affai- 
res. C'efl  Diodore  de  Sicile  qui  nous  a  confervé  la  lettre  de 
ce  Prince,  &  voici  à  peu -près  en*  quels  termes  elle  eftoit 
conçue. 

Derys,  au  Sénat  &  au  Peuple  d'Athènes. 

<f  II  ne  nous  conviendroit  pas  de  vous  fouhaiter  au  com- 
mencement de  cette  lettre,  une  bonne  fànté,  &  un  heureux 
fûccès  dans  vos  entreprîfès ,  puifque  vous  abufez  fi  vifibie- 
ment  de  Tun  &  de  l'autre  de  ces  bienfaits  du  Ciel,  en  com- 
mettant des  j&crîléges  &  par  mer  &  par  terre.  Nous  en  avons 
une  bonne  preuve  dans  le  vol  que  vous  venez  de  faire  des 
ftatues  que  nous  envoyions  pour  efbre  con£icrées  dans  les 
temples  des  Dieux.  Vous  ne  vous  eftes  pas  contentez  de  les 
prendre,  vous  les  avez  fait  fondre,  vous  les  avez  converties 
en  monnoye ,  &  vous  n'avez  pas  craint  d  ofFenièr  la  majefté 
de  Jupiter  Olympien  &  celle  d'Apollon  Delphien ,  les  plus 
grands  des  Dieux.  » 

C  eft  ainfi  qu'en  agiffoient  alors  les  Athéniens  à  l'égard 
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d'Apollon ,  qu'ils  iregardoient  cepiendant  comme  un  Dieu  né 
dans  leur  pays,  &  qu'iis  avoient  la  vanité  de  compter  parmi 
Jeurs  ancêtres.  Les  Lacédémoniens »  de  leur  côté,  ne  gar- 
doient  pas  plus  de  mefîires  »  eux  qui  efloient  redevables  â 
rOracle  de  Delphes  de  ietablîflement  d'une  République, 
l'objet  de  l'admiration  de  l'Univers  ;  &  pendant  que  wr  k 
réuHjte  de  toutes  leurs  affaires  importantes,  ils  alloknt  oicoie 
chaque  jowricoDiulter  ce  Dieu,  ils  n'avoîent  point  de  honte 
d'entrer  en  même  temps  dans  une  alliance  criminelle  avec 
les  profanateurs  de  ion  tempJe. 

Nous  avons  dqa  remarqué  plus  haut,  que^  Phocéens 
poffedoient  un  canton  de  la  Bœotie,  où  fe  trou  voient  bâties 
trois  villes  célèbres ,  i^avoir,  Orchoméne,  Coronée  &Cor- 
fie.  Or  comme  œs  villes  eûoient  très-bien  fortifiées  pour  ces 
temps-la^  les  Phocéens  y  avoient  logé  un  grand  nombre  de 
leurs  fbidats  vak>ntah'es,  qui  harceloient  continuellement  les 
Beeotîens,  tantôt  par  dos  IncurGons  faites  fur  leurs  terres, 
dans'le  teoçs  qu'ils  s'y  attendoient  le  moins,  tantôt  en  leur 
lîvrajiitde  petits  combats,  d'où  ils  fê  retiroient  prefque  tou- 
jours avec  avaittage,  par  la  préoaition  qu'ils  prenoient  de 
n'attaquer  jamais  l'enneùii  qu'ils  ne  luy  fuflênt  fort  lùpérieun 
en  nombre. 

Ce  fut  pour  toutes  ces  railbns  que  les  Boeotieos,  accablez 
d*une  guerre  dont  ils  portoîent  prelque  iêuls  tout  le  poids 
depuis  long  temps^  &  tout-à-fait  épuîfêz  d'argçnt  &  de  fol- 
dats ,  envoy6eût  une  ambaflàde  a  Philippe  Roy  de  Macé- 
doine, pour  le  prier  de  venir  au  plutôt  leur  donner  du  fe- 
cours.  JRîen  ne  pouvoit faire  plus  de  plaifir  à  ce  Prince,  ^ue 
de  voir  la  fituatîon  humiliante  dans  laquelle  fe  trou  voient  ics 
Bœofîens,  cela  luy  frayoit  le  chemin  à  la  domination  xfc  la 
Grèce,  projet  qii'il  y  avoit  long  temps  qu'il  rouioit  dans  la 
tête;  d'un  autrecôté,  il  n'eftoî.t  pas  moins  charmé  de  pouvoir 
réprimer  un  peu  cette  fierté  &  cette  hauteur  que  le  gain  de  ii 
bataille  de  Leudres  avoît  inipiré  à  ces  Peuples.  II  leur  envoya 
donc  un  fècours  confidérable  de  lôldats,  bien  moins,  à  la 
.vérité,  dans  le  de&ein  d'obliger  les  Grecs  :^  voilîns,  que 
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dans  h  vue  d  aller  inienfiblement  à  fbn  but ,  en  paiïant  pour 
un  Prince  religieux  qui  ne  négligeoit  aucune  occafion  de 
fignaler  fâ  piété  envers  ies  Dieux,  &  dont  le  bras. vengeur 
eftoît  tôûjoiirs  armé  contré  ceux  qui  auroîent  ofé  violer  la 
majefté  de  leurs  temples. 

Dans  ce  temps -là  même,  les  Phocéens  eftoîent  occupez 
à  faire  bâtir  une  citadelle  auprès  d  une  de  leurs  villes ,  fituée 
dans  le  voifmage  d'Hyampolis,  &  à  laquelle  ils  avoient  donné 
le  nom  à!KSc$ij  en  Latin  Aùa.  Cette  ville  neftoit  pas  une 
des  moins  célèbres  de  la  Phocide,  à  caufe  qu  elle  renfermoît 
dans  l'enceinte  de  fcs  murailles,  un  temple  conlàcré  à  Apol- 
lon ,  dans  lequel  ce  Dieu  rendoit  même  anciennement  fes 
oracles,  avant  qu  il  eût  fixé  fort  /e/our  à  Delphes*  Pendant 
donc  que  les  Phocéens  travaîîlôîent  à  la  conftruélion  de  cette 
fortereiîè,  les  Boeotiens ,  accompagnez  des  troupes  Macédo- 
niennes qu'ils  venoient  de  recevoir  de  Philippe,  fondirent 
fur  eux  avec  tant  de  furie,  que  ceux-ci  ayant  d'abord  pris 
répouvante,  fe  fiuvérent  à  toutes  jambes,  partie  dans  les 
villes  les  plus  prochaines,  &  les  autres,  aii  nombre  de  cinq 
cens,  fe  réfugièrent  dans  le  temple  d'Apollon  ^^^V/i^  où  ils 
périrent  tous  par  une  aventure  que  Diodore  de  Sicile  croît 
tenir  du  prodige ,  mais  qui  me  paroît  eftre  une  chofe  fort 
naturelle.  En  effet ,  continue  cet  Hiftôrien ,  entre  tous  les 
autres  fignes  par  lefqueis  la  colère  célefte  fe  fit  alors  fentir  aux 
Phocéens ,  îl  n'y  en  eut  point  ni  de  plus  évident ,  ni  de  plus 
marqué  que  ccluy-ci  ;  car  îl  eft  hors  de  doute  que  ceux  qui 
s'eftoîent  renfermez  dans  le  temple ,  avoient  penfè  que  le 
Dieu  qui  y  eftoît  adoré  les  prendroît  feus  (à  proteélîon ,  & 
que  par  confequent  ils  y  feroîent  à  1  abri  de  tous  ies  dangers  : 
il  en  arriva  néantmoins  tout  autrement  qu'ils  ne  l'avoîent 
efperé,  la  vengeance  divine  leuf  ayant  feit  lûbîr,  au  milieu 
même  du  temple,  la  peine  qui  eftoît  due  à  leur  crime.  Les 
Phocéens  avoient  des  tentes  dreffées  le  long  des  murs  de  ce 
temple,  &  il  y  avoit  dans  ces  tentes  beaucoup  de  lîts  de  fel- 
dats,  compofez  d'herbes  feches,  de  paille  &  d'autres  matières 
combuftibles.  Or  il  arriva  qu'un  feldat  ayant ,  fans  y  penfer. 
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laiflë  du  feu  dans  la  tente,  le  feu  iè  communiqua  en  un  înftant 
de  celle-ci  à  toutes  les  autres,  &  il  s'éleva  une  flamme  époiH 
vafltable,  qui  gagna  d'abord  le  toit  du  temple ,  de  iôrte  que 
tous  ceux  qui  s'y  eftoienl  réfugiez ,  y  furent  brûlez  vîfe,  & 
le  temple luy-mêmecon(ùmé;|d'où  il  faute  aux  yeux,  felon 
Dlodore  de  Sicile,  qu  Apollon  avoît  voulu  marquer  par-là 
qu'il  n'avoit  aucun  égard  aux  prières  des  impies ,  &  qu'il  ne 
prétendoit  pas  que  Ion  temple  leur  fêrvît  d'afyle.  Aînfi  fe 
termina  la  neuvième  année  de  la  féconde  Guerre  fâcrée ,  ou, 
ce  qui  revient  au  même,  la  féconde  année  de  la  cent  huitième 
Olympiade. 

Dans  les  commencements  de  l'année  fùîvante,  la  troîfiémc 
de  la  cent  huitième  Olympiade,  Archias  eflant  Archonte  à 
Athènes,  &  M.iEmilius  &  Titus  Quintîus  exerçant  à  Rome 
le  Confùlat ,  Philippe  Roy  de  Macédoine  mit  fin  à  la  féconde 
Guerre  fâcrée,  qui  avoît  duré  neuf  années  complettes,  &  qui 
commençoit  à  empiéter  fur  la  dixième  ;  ce  qui  fait  que  quel- 
ques Auteurs  ont  écrit  que  cette  guerre  avoit  duré  dix  ann^, 
'  à  caufè  qu'ils  comptoient  la  dixième  année»  qui  n'efloit  que 
commencée,  pour  une  année  accomplie  &  révolue. 

Quoy  qu'il  en  fbit,  ce  fut  dans  les  commencements  de 
cette  troîfiéme  année  de  la  cent  huitième  Olympiade,  que 
les  Bœotiens  &  les  Phocéens  eflant  également  afFoiblis  par  les 
pertes  qu'ils  avoient  foufFertes ,  les  derniers,  je  veux  dire  les 
Phocéen?,  envoyèrent  une députation  à  Lacédèmone,  pour 
demander  du  fècours,  &  les  Laçédémoniens  leur  accord^ent 
fur  le  champ  un  fecours  de  mille  hon^mes  armez  de  toutes 
pièces,  des  meilleures  troupes  de  Sparte,  dont  ils  donnèrent 
le  commandement  à  Archidame  leur  Roy^  De  leur  côté,  les 
Bœotiens  ayant  auffi  envoyé  des  Amba^eurs  à  Philippe, 
pour  le  prier  de  joindre  fès  forces  aux  leurs,  ce  Prince  ne 
perdît  pas  un  moment  de  temps  ;  il  partit  de  Macédoine,  prit 
avec  fby,  chemin  faiîânt,  les  troupes  ThefTaliennes ,  puis  il 
defcendit  dans  la  Locride  avec  une  grofle  armée  ;  il  trouva 
en  ce  pays-là  Phalaecus,  qui  dq>uis  peu  de  temps  efloit,  je  ne 
Iça^  par  quel  moyen,  redevenu  Général  des  Phocéens.  Or 
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c&mme  Philippe  fe  préparoît  déjà  à  ranger  ion  armée  en 
bataille,  pour  en  venir  à  une  aftion  décifive,  Phalaecus,  qui 
vit  bien  que  la  partie  neftoît  pas  égale,  &  qu'il  courroit  un 
trop  grand  rilque  en  bazardant  le  combat,  prît  le  parti  le  plus 
fage  qu'il  eût  à  prendre  dans  une  pareille  conjonélure  ;  ce  fut 
d'envoyer  de  Nicée  ville  de  la  Locride,  où  il  eftoit  alors,  des 
Députez  vers  Philippe,  pour  luy  faire  de  là  part  des  propoli- 
tîons  de  paix.  Le  Roy  y  donna  volontiers  les  mains ,  le  traité 
fut  conclu  &  figné  de  part  &  d'autre;  &  entre  les  conditions, 
il  fut  expreflëment  ftipulépar  Phalaecus,  qu'il  luy  lèroit  per- 
mis de  le  retirer  avec  ks  troupes  où  bon  luy  (èmbleroit  ;  puis 
après  le  ferment  fait  des  deux  cotez,  d'obfêrver  religieufement 
le  traité,  il  fe  retira  aufli-tôt  dans  le  Péloponnefe  avec  tous  les 
étrangers  qu'il  avoît  à  là  Iblde,  au  nombre  de  huit  mille  hom- 
mes, &  qui  plus  eft,  avec  les  fonds  néceflàires  pour  nourrir 
&  défrayer  fort  long  temps  encore  une  pareille  armée. 

Cependant  les  Phocéens  fe  voyant ,  par  la  retraite  de  Pha- 
Jaecus ,  déchus  de  toute  efpérance  de  fecours ,  &  livrez  à  leur 
mauvais  dellin ,  furent  obligez  de  fe  rendre  à  Philippe,  à 
diferétioii  ;  c'eft  de  cette  manière  que,  lans  coup  férir  (  chofe 
qu'il  n'y  avoit  pas  lieu  d'elpérer)  le  Roy  de  Macédoine  eut 
le  bonheur  de  mettre  fin  à  la  feconde  Guerre  làcrée ,  dans  les 
commencements  de  la  troifiéme  année  de  la  cent  huitième 
Olympiade,  l'an  40  8.  de  la  fondation  de  Rome,  &  3  4.6.  ans 
avant  la  naîflance  de  Nollre  Seigneur. 

La  première  chofe  que  fit  le  politique  Philippe,  après  que 

les  Phocéens  fe  furent  rendus  à  luy,  Hit  de  tenir  un  confeil 

où  il  appella  les  Bœotiens  &  les  Thelïàliens ,  &  où  il  fut 

décidé  qu'il  falloit  incelîàmment  convoquer  une  aflèmblée 

générale  des  Amphiélyons,  aulquels  feuls  eftoient  dévolus  de 

plein  droit,  &  la  connoîflance  &  le  jugement  de  toutes  les 

affaires  importantes  de  la  Grèce;  que  la  feconde  Guerre  lâcrée 

^Clait  de  ce  nombre ,  qu'elle  avoit  elle  entreprife  par  leur 

ordre ,  &  comme  Ibus  leurs  aulpîces ,  qu'ainfi  il  n'appartenoît 

<ju'à  eux  de  décider  du  fort  des  Phocéens ,  &  de  ftatuer  fur  la 

qualité  &  fiir  la  quantité  des  peines  aulquelles  ils  jugeroient 

jf^em*  Tome  XIL  •  C  c 
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à  propos  de  les  foûmettre,  en  punition  de  ieur  attetifau 

£n  conféquence  de  cette  délibération  de  Phitippe  &  de 
fon  Confeil,  ies  Amphiélyons  furent  convoquez;  &  cette 
îHuftre  Compagnie  s'eftant  auffi-tôt  aflèmbiée,  die  rendit 
fur  cette  grande  affaire  un  jugement  fôiemnd,  qudfcfe 
infcrire  fur  une  table  d  airain ,  &  expofer  dans  le  tempieè 
Delphes»  Voici  en  fùbfbnce  ce  que  contenoit  ce  Dccm. 
«  Que  le  Corps  entier  des  Amphiélyons  avoit  jugé  à  propos 
'  d'accorder  à  Philippe  Roy  de  Macédoine»  &  à  fe$deicen- 
dants ,  le  droit  d' Amphiélyonie ,  &  celuy  de  deux  fufihgcs» 
dont  les  Phocéens  avoient  cy-devaiit  joui ,  &  dont  ils  eftoient 
déclarez  déchus  pour  toujours  :  Que  pour  réparation  du  crime 
des  Phocéens ,  les  murailles  de  leurs  trois  principales  villes 
fêroient  entièrement  rafees  :  Que  les  Phocéens  n  auroicntpb 
à  Tavenir  aucune  entrée  dans  le  Sénat  des  AmphidyonSi  non 
plus  qu'aucune  infpeftion  fur  le  temple  &  fur  fon  Grade:  Que 
dorénavant  il  ne  leur  feroit  plus  permis  davcâr  dans  leurs  mû- 
fbns  ni  armes  ni  chevaux ,  jufqu'à  ce  qu'ils  euffint  payé  au 
Dieu  la  valeur  des  vols  qu  ik  luy  avoient  ^ts  :  Qua  regard 
des  Phocéens,  &  des  autres  qui  avoient  eu  quelque  part  au 
facrilége,  &  qui,  par  leur  fuite,  avoient  cru  pou  voir  fet^obff 
à  la  vengeance  publique,  les  Amphiélyons  lesdéclaroiemtad 
exécrables,  &  permettoient  à  toutes  perlônnes  quelconques 
de  les  tirer  impunément  des  lieux  les  plus  fâcrez,  &  de  les 
réduire  à  Tefclavage  :  Que  ies  Araphi^ons  vouioient  &  en- 
tendoient  que  toutes  les  villes  des  Phocéens,  en  qudquen- 
droit  qu  elles  fê  trouvaffeitt  fituées ,  fùfîènt  incefïimment  dé- 
molies &  réduites  en  villages ,  lefquels  n'aiiroient  au  plus  que 
fbixante  maifbns ,  &  qu'on  laiflèroit  au  moins  un  fhde  dln- 
tervalle  de  f  un  à  l'autre  de  ces  villages.  Que  le  Scnat  des 
Amphiélyons,  par  pitié  pour  les  Phocéens ,  vouioît  Irien  te 
laiflèr  en  pofïeffion  de  leur  domaine,  &  qu'il  leur  penacttoit 
d'en  ailti  ver  les  terres  à  leur  profit ,  comme  par  le  pafle;  isà 
à  condition  de  payer  au  Dieu  un  tribut  annuel  de  ibixante 
talents  d'argent ,  jufqu'à  ce  qu'ils  euflènt  entièrement  ùûéà 
au  Dleu^  &  acquitté  ia£>mmeprlncipale  àlaquellemontoiat 
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les  offirandes  qui  ne  iè  retrouvoknt  pks  en  nature ,  quoy- 
qu'inicrites  iîir  les  regiffares  du  temple ,  fait^  quelque  temps 
avant  leur  pilkge  :  Que  ks  Amphî<5lyons  aceordoient  à 
Philippe ,  conjointement  avec  les  ^ceotiens  &  les  TheiTa- 
iîens,  le  droit  de  célébrer  lès  Jeux  Pythîens ,  droit  dont  ils 
dépouilloient  les  Corinthiens,  pour  avoir  trempé  dans  le 
crime  des  Phocéens.  »  Un  autre  article  de  ce  décret  Amphi- 
dyonique  portoit  expceâëment ,  «  Que  fes  Amphitryons  8l 
Philippe  brifèroient  les  armes ,  tant  des  Phocéens,  que  de 
ceux  qui  leur  avoient  prêté  leur  mimâére  dans  cette  guerre., 
&  que  tous  les  morceaux  de  ces  armes  iêroient  jettez  dans  un 
grand  feu,  pour  y  eftre  oonfiimez:  Qu'enfin,  ks  chevaux 
des  Phocéens  &  de  leurs  Alliez,  iêroient  vendus  à  l'encan ,  & 
que  l'argent  qui  en  proviendtoit,  ieroit  porté  dans  les  coffres 
du  temple  d'Apollon  Delphien.  »  Le  refle  du  décret  rouloit 
fur  le  foin  que  devoît  prendre  la  Compagnie,  de  remette 
rOrdcle  de  Delphes  iùr  pied,  &  de  luy  redcmner  toute  & 
célébrité;  il  contenoit  enfin  beaucoup  d'autre 'r^ements 
fort  /âges,  fbit  par  rapport  à  la  reUglon  &  à  la  piété  envers 
les  Dieux ,  fbit  par  rapport  au  maintien  de  la  paix,  de  l'union 
&  de  la  concorde  entre  les  Grecs.  Philippe,  à  titre  de  nouvel 
Amphiélyon ,  ne  manqua  pas  de  donner  fbn  approbation 
authentique  au  Décret ,  &  il  le  fit  en  dés  ternies  j^eins  de 
bienveillance  &  de  politeflè ,  qui  donnoient  afièz  à  connoîtie 
combien  il  fçavoit  gré  aux  Amphîéiyons  de  luy  avoir  donné 
place  dans  ce  Tribunal  augufle ,  qui  faifbit  la  loy  à  tout  le 
corps  de  la  Grèce  ;  après  quoy  ce  Prince  partit  pour  s'en  re- 
tourner en  Macédoine,  très-cpntent  de  la  nouvelle  dignité, 
qui  le  mettoit  à  la  tête  des  affaires  publiques  de  la  Grèce ,  & 
par  con(2quent  à  portée  de  pouvoir,  en  fin  politique  conune 
il  eftoit,  profiter  des  fauflès  démarches  de  la  Nation ,  pour  la 
conduire  plus  promptement  &  plus  infailliblement  à  fa  ruine. 
Ce  fut  en  effet ,  Theureufe  iffuë  de  la  féconde  Guerre  fàcrée , 
qui  attira  à  Philippe  l'amitié  des  Grecs,  &  qui,  dans  la  fuite, 
luy  ouvrit  le  chemin  i  la  domination  de  toute  la  Grèce. 

1^  Ccij 
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RECHERCHES 

SUR    LES    ROIS    DE    PERGAMl 

Par  M.  l'Abbé  SE  VIN- 

P  RE  M  I  ETRE    PARTIE. 

9.  Février  T  A  ville  de  Pergame  a  efté  pendant  plufieurs  fiécfcs  ^ 
^734**  JLji  lement  confidérable,  &;^pv  ie  nombre  des  habitants,  & 
par  la  magnificence  des  ouvrages  publics  qui  la  d<écoroient« 
£iie  fut  en  paitie  redevs^le  de  (à  grandeur  à  Lyfimaque,  qui 
5!en  rendit  ie  maître  après  la  célèbre  vîdoîre  que  fes  Aliiei  & 
iuy  remportèrent  fur  Antîgonus  ^  le  plus  puifîànt  desûpi- 
taiiies  d'Alexandre.  La  fituation  de  cette  place  eftoit  extrê- 
mement avantageufe,  &  le  vainqueur  la  fortifia  de  nouveau» 
&  cela,  dans  la  vue  cfy  enfermer  \^s  immenfès  ûche0ès  qu'ï 
avoit  accumulées* 

Phiietaerus  faifoit  alor^  une  figure  très-diflinguéeà)b  Cour 
de  Lyfmiaque;  fa  fidélité  &  fa  rare  prudence  Iuy  avoient 
mérité  les  bonnes  grâces  de  ce  Prince,  qui  Iuy  confia  fa  garde 
de  (es  tréfors  &  le  gouvernement  de  Pargame.  Tous  les  An- 
ciens le  regai-dent  comme  le  fondateur  de  la  Monarchie  depuis. 
fi  connue  fous  ce  nom  dans  THifloire  Romaine..  Lobfcurité 
de  fa.iKHfîànce  ne  Iuy  promettoît  pas  un  fi  haut  degré  d'éléva- 
tion ;  il  efîoitfitç  de  Boa,  daufeuiè  &  courtifâne,  qui  feifoit 
fa  demeure  ordiraire  àTios  ville  d&  PapMagonie.  Ceft  un 
^Antigo^ dfÊd  fait  dont  Antjgonus  de Caryftbs  nous  a  con&rvi taraéffloire, 
f^f??'^'    fait  en  quelque  manière  confirmé  par  le  témoignage  du 
Dimkit.  apiJk  Grammairien  Dîjphîtas,  qui  rapporte  à  une  vile  efclavei'ori- 
*^*  gîne  à^s  Souverains  de  Pergarne.  Je  ne  dois  pas. difiimuler 

'Awt.  vit.  Nie.  néantmoins,  que  Nicandre  la  fait  remonter  juftiuaux  temps 
*V'  ^^  les  plus  reculez.  Si  on  l'en  croit,  Phiietaems  &  fes  fuccefTeun 

comptaient  Hercule  parmi  leurs  ancêtries;  mais  en  matière: 
de  généalogie,  les  Poètes  ne  fè^gjcquent  pas  d'une  exaélitwfe 
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icrupuleule»  Uniquement  attentifs  à  flatter  la  vanité  des 
Grands ,  peu  leur  importe  que  ce  ibit  aux  dépens  de  la  vérité* 
Telles  eftoittit  à  peu -prés  les  circonftances  où  iè  trouvoît 
Nicandre.  li  vivoit  à  la  Cour  du  dernier  Attalus  ;  Teipoir  dts 
récompen/ês  lavoit  engagé  à  luy  dédier  quelques-uns  de  &s 
ouvrages  ^  &  il  y  prodigua  les  louanges  les  plus  propres  à. 
exciter  la  libéralité  de  ce  Prince. 

Reprenons  Thifloire  de  Philetserus.  Dans  £i  plus  tendre    StrtA.ULrj^ 
enfance,  il  courut  riique  de  perdre  la  vie*  Djts  Jeux  Publics ^^j^^^^  ^ 
avoient  attiré  à Tios  une  multitude  prodigieufe  de  ipec^lateurs*.  pag,  i^. 
La  nourrice  du  jeune  Philetaerus  le  porta  imprudemment  au. 
milieu  de  la  foule;  &  il  y  fut  preffé  avec  tant  de  violence ^. 
qu'il  fe  vit  dans  la  fiiite  hors  d'état  de  peiifer  au  mariage. 
Parvenu  à  uaâge  plus  mûr,  il  s'attacha  au  Macédonien  Doci- 
mu5,  qui  avoit  accompagné  Alexandre  dans  toutes  /es  expé- 
ditîons»  Ce  Général,  après  la  mort  de  ion  maître,  fe  déclara 
en  faveur  d'Antigonus;  mais  /bit  mécontentement,  (bit envie 
daflûrer  (à  fortune,  ilréfblut  d'abandonner  un  parti  qui  luy 
lêmbioit  trop  foible  pour  fe  fbûtenîr  contre  les  forces  réunies: 
de  Séleucus,  de  Ptolémée,  de  Caflander  &  de  Lyfimaque.  li^ 
paflà  donc  au  fovice  dtidernier,  &  Philetaecus.  l!y  fiiivît.  Ce.^ 
Prince  démêla  bientôt  fes  talents,.  &  l'honora  de  (z  confiance 
la  plus  intime.  La  haute  idée  qu'il  avoit  conçue  de  iâ  fidélité,, 
fut  fans  doute  le  motif  qui  le  détemiina ,.  comme  on  l'a  déjà 
remarqué,  à  fe  repofer  fur  luy  de  la  garde  de  fes  tréfers.  Peut- 
^Ire  qu'il  nauroît  jamais  eu  lieu. de  fe  repentir  d'iin.  pareil: 
choix ,  fi  de  funeftes  amours  n'eftoîcnt  venu  troubler  la  tran- 
quillité qui  regnoitdans  fe.famille.  Agathoclès,  l'aîné  de  fes. 
enfants,,  avoit  des  qualitez  qui  le  rendoient  digne  du  trône,.. 
fbn  perc,.  qui  l'aimoit  tendrement ,.  luy  fit  époufer  Lyfàndra 
fille  de  Ptolémée  Roy  d'Egypte  ;  Arfuioé  fceur  de  Lyfàndra , 
ayant  paru  à  la  Cour,  fes  charmes  réveillèrent  dans  le  cœur- 
àç  Lyfimaque,  dès  feux  que  l'âge  &  la  raîfon  dévoient  avoirs 
éteints.  Cette  Princeffe  /çut  adroitement  ménager  le  penchant^ 
du  Roy,  le  mariage  fe  conclut,  &  depuis  ce  temps-iâil  déféra) 
tomours.  aveuglément,  à  toutes  les.  volontez  de  fe  femme;; 

C  c  iij^ 
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Textrêiric  vxeitteâê  de  Lyfiinaquek  £û£>it  tninblér,  ion  au- 
torité tojEnboit  avec  luy^  &  ie&  enÊuits  encore  en  bas  âge, 
aiiroient;  vainement  diiputé  ia  couroiine  à  Agaihoclès;  il  en 
eikxt  rhéritierpréfcHnptif »  les  pei^ple^  iiefpeâoient  les  vertus, 
aaimoient  point  le  Roy,  &  détèftpient  Avfinoé.  Elle  qui 
voubit  gouverner»  à  quelque  prix  (^^e  ce  fôt »  forma  ie  noir 
projet  d'écarter  ie  fêul  obftacle  qui  s  oppoibît  à  fes  deflètns  am- 
bitieux. La  piiipart  des  Rois  ne  ibnt  que  trop  acceffii)te$  i  ia 
défiance  &  aux  ibupçons.  Lyfimaque  ne  fut  pas  aiièz  engaide 
de  ce  côté-ià,  contre  les  artifices  de  k  Reine.  Ëiie  luy  inimua 
qu'Agatfaodès  ibngeoit  à  ie  renveriêr  du  trône,  que  pe^ 
tous  ies  Grands  eftoient  dans iès  intérêts,  &  que  les  troupes 
ièconderoient  avec  ardeur  ies  efforts  des  Con juiez.  Sur  de  fi 
légères  apparences,  le  père  fit  arrêter  fbn  fiis,  &  Yinmk, 
iâns  examen ,  à  des  craintes  fiivoles  &  mal  fondées.  Aifmoé 
ne  s'arrêta  pas  en  fi  beau  chemin  ;  ii  luy  edoit  important  de 
fè  défaire  Açs  partions  du  Ptince,  eile  les  attaqua  les  uns  après 
les  autres ,  &  ie  trop  crédulç  Lyfmiaque  ies  aI>andonna  tous 
au  reflëntiment  de  ion  épouiê. 

Phiietaerus  avoit  prévu  forage  ;  &  convaincu  ^e  fe  lêr- 
vices  paiiez  ne  ie  garantiroient  pas  de  ia  foudre,  ii  s'eftoit 
prudemment  retiré  dans  ion  gouvernement  de  Pergame,  & 
cela  vrayfëmbiabiement ,  fous  dts  prétextes  qui  ne  iaiflerent 
aucun  lieu  de  fbupçonner  fa  fidélité  ;  mais  ii  efloit  difficile  de 
tromper  long  temps  un  Prince  aufTiiiabiie  que  Teftoit  Lyfi- 
maque,  &  plus  difficile  encore  de  réfifler  à  des  ann^  nom- 
breufb  &  aguerries.  La  feule  refiburce  qui  reftoit  à  Phiie- 
tserus,  dans  une  fituation  fi  embarrafiànte,  efloit  de  foiciter 
à  fbn  maître  un  ennemi  qui  ne  iuy  cédât  ni  en  vafeur  ni  en 
puifiànce.  Ii  traita  donc  fous  msunavecSâeucus  Roy  deSyrie. 
Les  tréfbrs  de  Lyfmiaque  contribuèrent  I>eaucoup  au  fuccès 
de  ia  négociation  ;  ies  D^tez  avoient  ordre  de  les  iuy  oârir* 
Le  Roy  de  Syrie,  dans  Tefpérance  de  réunir  à  tés  Etats  la  plus 
grande  partie  A^  provinces  dont  Alexandre  avoit  îùi  la  con- 
quête, rafiembla  toutes  fês  troupes,  &  s  avança  julqu'iSardis. 
Lyfinuque  vintàftrencontreieBgageakcoinÎNit,  &ibttué 
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dans  la  mêlée.  Sa  mort  caima  les  inquiétudes  de  Philetaenis, 
&  iuy  fit  naître  la  penfée  de  s'emparer  du  pays  &  des  richeflcs 
qui  avoient  efté  confiées  à  (à  garde.  La  fortune  le  ièrvît  au  gré 
de  (es  defirs.  Séleucus»  fèpt  mois  après  le  gain  de  la  bataillé^ 
périt  par  la  trahifon  de  Ptolémée  fumommé  Céraunus. 

Phiktâerus,  attentif  à  profiter  dies  conjonélures,  racheta    :4ppi^  f^m.!^ 
ie  corps  du  Roy  de  Syrie ,  le  fit  brûler,  &  envoya  Ces  cendres  P^-  ^  ^9^ 
à  Antiochus ,  fils  &  fucceflèur  de  ce  Prince;  il  fignaloît  par-!à 
là  recohnoiflànce,  &  obligeoit»  en  quelque  façon,  Antiochus 
à  ne  le  point  trop  preflër  fur  l'exécution  du  traité  conclu  avec 
Ion  prédéceflëur*  Cet  habile  politique  fe  fortîfioît  en  même 
temps  de  l'alliance  des  Puiflances  voifines  ;  &  à  l'aide  de  les 
tréibrs ,  il  parvint  iniênfiblement  à  s'aflûrer  la  pofleffion  de 
Pergame.  11  eft  même  à  prélùmer  que  la  plupart  àts  villes  de 
l'Eolide,  gagnées  par  tes  libéraiitez  &  par  Ion  adreffè,.  fè 
ibûmirent  volontairement  à  là  domination.  Je  n'avance  rien 
que  fur  le  témoignage  de  Stiabon  ;  il  prétend  que  loriqu  An-   Sttiê.  nb.  9^^ 
tiochus  déclara  la  guerre  à  Eumenès,  ce  dernier  eftoit  maître  vh9^^^ 
des  places  fituées  dans  les  environs  de  Pergame;  or  la  défaite 
d' Antiochus  par  Eumenès,  concourt  avec  la  première  année 
du  règne  de  ce  Prince,  &  dans  un  eipace  fi  court,  Iuy  auroit- 
îl  elté  pofiible  de  faire  tant  de  conquêtes?  II  réfulte  de -là, 
qu'elles  eftoient  l'ouvrage  de  Philetaerus  {on  prédéceflèun 

11  jouit  vingt  ans  de  la  Ibuveraîneté  dont  il  avoit  jette  les 
fondements,  &  il  vécut  julqu'à  l'âge  de  quatre- vingt»  C'eft 
de  Lucien  qu'on  tient  cette  circonftance  ;  auquel  cas ,  il  devoit    Latiam.  tmiu^ 
avoir  Ibixante  ans  lorfqu'il  prit  la  rélblutîon  de  fe  dérober  à  l^-  O7» 
ia  violence  d'Arfinoé.  Quant  à  la  retraite  de  Philetaerus  dans 
ion  gouvernement  de  Pergame,  je  ieroîs  fort  tenté  de  la  rap- 
porter à  la  féconde  année  de  la  cent  vingt -quatrième  Olym- 
piade, en  voici  la  railbn.  Les  meilleurs  Chronologîftes  con- 
viennent que  Séleucus  cefla  de  vivre  vers  le  commencement 
de  la  quatrième  année  de  cette  même  Olympiade,  &  de-là  doi- 
vent vt  compter  les  années  d'Antîochus-Soter  ;  on.  Iuy  donne 
communément  dix-neuf  ans  de  règne,  ce  fut  fur  Iuy  qu'Eu- 
jxicxiès  remporta  une  viétolie  mémorable.  Alors  les  vingt 
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années  de  Icmpire  de  Philetaerus  eftoîent  écoulées,  &  par 
confèquent  Eumenès  a  dû  recueillir  la  ibcceflion  de  fon  oncle 
au  moins  trois  ou  quatre  mois  avant  la  mort  d'Antiochus,  ce 
qui  nous  conduit  preique  néceâairement  à  la  féconde  année 
de  la  cent  vin^-quatriéme  Olympiade. 
.  i  Mais ,  objeélera-t-on ,  Feutrée  de  Séleucus  dans  les  Etats 
de  Lyfimaque ,  eft  inconteftablement  arrivée  pendant  le  cours 
de  la  cent  vingt-troifiéme,  &  deflors  ce  Prince  auroit  eu  le 
temps  de  donner  à  Philetaerus  des  marques  de  fon  reflentî- 
ment.  Je  répondray  à  cela  deux  chofes  ;  la  première,  que  les 
defïèins  de  cet  adroit  politique  ne  fè  développèrent  que  par 
dégrez;  &  la  féconde ,  que  Lyfimaque  informé  des  préparatifs 
de  Séleucus,  ne  jugea  point  à  propos  d'înterrqmpre  les  fîens 
par  le  fiége  de  Pergame ,  il  y  auroit  perdu  beaucoup  de  monde, 
&  fê  feroit  trouvé  moins  en  état  de  fbûtenir  les  efforts  d*un 
ennemi  redoutable.  La  révolte  de  Philetaerus  n  a  voit  rien  qui 
i  effrayât ,  &  il  comprenoit  aîfëment  que  fi  le  fort  des  armes 
luy  eftoit  favorable,  le  rebelle  n'échapperoît  jamais  à  fk  jufle 
vengeance;  il  n'eut  pas  néantmoins  la  fâtisfa<^on  de  punir 
un  fujet  qu'il  croyoit  digne  de  toute  là  haine. 

Philetaerus  devint  quelque  temps  après  le  Souverain  du 

pays  dont  auparavant  il  n  efloit  que  le  Gouverneur.  Il  y  a 

bien  de  Fapparence  qu'alors  paifible  pofîèfleur  de  Pergame,  il 

ne  balança  point  à  prendre  la  qualité  de  Roy  ;  il  faut  pourtant 

Fofyh.Cac.p.  avouer  de  bonne  foy,  que  Polybe,  Tîte-Lîve  &  Strabôn 

''j^' If^  ^i   appuyent  fans  détour  le  fêntiment  contraire,  ils  prétendent 

SJ^^^' ^^'     tous  les  trois  qu  Attalus  premier  de  ce  nom ,  ayant  battu  les 

StraâM.ij.  Gaulois,  fè  donna  le  titre  de  Roy,  dont  fès  prédéceflèurs 

n'avoient  of2  fe  décorer.  Quelque  prédfès  &  quelque  refpe- 

<5hbles  que  fbient  ces  autoritez ,  je  ne  me  feray  point  un  fcru- 

pule  de  les  abandonner.  Dans  des  faits  de  cette  nature ,  les 

Médailles  forment  des  preuves  dont  la  vérité  ne  fçauroit  efbre 

conteftée;  il  eft  vray  que  les  monnoyes  des  Souverains  de 

Pergame  font  extrêmement  rares ,  cependant  Goltzius  & 

Scaliger  afïurent  en  avoir  vu  une  de  Philetaerus ,  où  le  mot 

BamMvs  fè  lifbit  très^diftindement.  Ce  monument,  'fea 

conviens» 
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conviens,  ne  le  rencontre  aujourd'huy  dans  aucun  des  cabi- 
nets de  f Europe.  Inférew-t-on  de -là  que  la  Médaille  cfont  il 
5  agit  9  na  jamais  exifté,  &  que  ces  Critiques  ont  voulu  en 
impoiêr  au  Public  l  Ceft  ce  que  quelques  perfbnnes  n'ont  pas 
craint  d'avancer.  Je  ne  fuis  pas,  à  beaucoup  près,  fi  hardi ,  & 
jay  toujours  penfè  qu'on  ne  devoit  pas  accuiêr  d'impofture, 
des  hommes  tels  que  Goltzius  &  Scaliger,  fans  en  alléguer 
des  raifbns  qui  ne  fbufFrent  pas  la  moindre  réplique  ;  peut- 
effare  que  ces  Cenfenrs  auroient  eflé  plus  circonr})e<5ls ,  û  le 
hazard  leur  eût  fait  tomber  entre  les  mains  une  monnoye  du 
cabinet  de  M.  Pèlerin ,  flu*  laquelle  fè  voit  la  tête  de  Phile- 
taerus  ornée  d'un  diadème. 

Il  fut  pendant  fbn  règne  le  proteéleur  des  Lettres ,  j'en 
appelle  au  témoignage  d'Héron.  Les  Mathématiciens,  félon    Herw.If4g. 
luy,  avoient  défigné  une  certaine  mefûre  par  le  nom  de  Pied  ^^ 
Phîletaerien;  leur  vue,  fi  je  ne  me  trompe ,  avoit  eflé  d'ini- 
mortalifêr  leur  reconnoifîànce  envers  un  Piince  qui  les  com- 
bioit  dtks  bienfaits.  Les  Botanifles,  à  leur  exemple,  honorè- 
rent de  i'épithete  de  Philetaerienne,  une  plante  qui  avoit  quel- 
que refîemblance  avec  la  Rue  ;  Pline  en  fait  mention  ,  &  le    ptm.  ni,2f. 
P.  Hardouin ,  dans  {es  Notes ,  penfè  que  cette  dénomination  ^V-  ^  ^'' 
luy  a  ede  donnée  par  rapport  à  Philetserus  Roy  de  Cappadoce. 
Elle  pourroit  également  avoir  reçu  fbn  nom  de  Philetaerus  de 
Pergame;  la  difficulté  fèroit  bientôt  levée,  fi  nous  avions 
aujourdliuy  l'Hifloire  de.  ce  Royaume ,  compof^e  par  le 
Grammairien  Téléphus. 

EuMENÈs    Premier. 

Philetaerus,  aînfi  qu'il  a  eflé  obfêrvé  cy-defTus ,  ne  pou  voit   . 
point  efpérer  de  poflérité ,  &  Ces  frères,  Eumenès  &  Attalus, 
eftoient  morts  il  y  avoit  déjà  quelques  années.  Us  avoient  eu 
des  enfants  l'un  &  l'autre  ;  Eumenès  efloit  fils  de  l'aîné ,  Phi- 
letsrus  le  déclara  fbn  fuccefièur.  On  efl  redevable  de  ces 
dîverfès  particularitèz  aux  foins  de  Strabon,  qui  a  inferé  dans    Strah.  RLis^ 
le  titiziéme  Livre  de  fâ  Géographie,  la  fuite  des  Rois  de  P^-^^J- 
Pergame;  je  ne  dois  cependant  pas  oublier  que  fur  Tartide 

Mem.Tom€XlI.  Dd 
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dont  ii  eft  îcî  queftion ,  Pau&iias  *  &  iuy  ne  font  pas  tout- 
à-fàît  d  accord.  Le  premier  de  ces  AiMeurs  p^oit  infmuer 
que  cet  Eunienès  eftoît  frère  de  Philetaerus;  je  dis  qu  il  paroh 
infmuer,  parce  que  je  ^rois  fort  porté  à  croire  que  i  madvcr- 
tance  des  Copiltes  a  caufé  tout  ie  defor<Ire.  Ce  qu  ii  y  a  de 
vray,  c'eft  qu  un  léger  changement  dans  !e  texte,  remettroit 

?*»•/•  '^«  les  chofes  dans  leur  état  naturel.  Que  penfcr  deThémi{tiu5, 
qui ,  contre  le  fentîment  général  de  TAntiquîté ,  prétend 
que  PhHetaerus  eftoit  père  d'Eumenès  ?  mais  ces  fortes  àt 
méprifes  ne  fe  rencontrent  que  trop  ordinairement  <kn5  les 

Diê  CMùfl.  Efcrîts  des  Sophifles.  Dion  Œry foftome  en  fournit  un  exeni- 
■  pie  remarquable  ;  Eumenès ,  felon-luy,  eftoît  fils  d'un  charron, 
ri  eft  -  il  pas  vîfible  que  cet  Auteur  a  confondu  fe  Roy  de 
Pergame  avec  Eunlenès,  le  plus  Êge  &  le  plus  habile  des 
Capitaines  d'Alexandre  le  Grand ,  autrement  il  faudra  fou- 
tenir  que  ce  fameux  Général  avoît  pris  la  qualité  de  Roy; 
il  eft  conftant  néantmoîns  que  la  ndéiité  pour  h  maifbn 
de  fon  maître,  ne  put  jamais  eflre  ébranlée,  &  que  de  Ion 
vivant,  ni  les  Antigones  ni  les Ptcdémées  n  of&ent  ceindre  le 
diadème» 

Quoy  qu'il  en  foit ,  Eumenès  fignala  ies  commaicemaits 
de  fon  règne  par  une  viéloîre  éclatante.  Le  royaume  de  Per- 
game ,  dont  la  puiflance  s'augmentoit  tous  les  jours,  donnoh 
de  l'ombrage  à  Antiochus-Sotçr;  il  craîgnoit  avec  raîfon, 
que  les  focceilèurs  de  Philetaerus  ne  fongeaflent  enfin  à  Iuy 
enlever  les  provinces  fituées  en -deçà  du  Mont  Taurus.  H 
confidéroit  de  plus ,  que  Pergame  Iuy  appartenoit  légitime- 
ment ;  en  effet ,  dans  le  traité  conclu  entre  Séleucus  &  Phîle- 
taerus,  il  eftoît  porté  en  termes  précis,  quela  viUe&fes  ttéSm 
de  Lyfimaque  leroient  fivrez  au  Roy  de  Syrie,  cts  motiê  le 
détermîriérent  à  la  guerre  ;  &  réfolu  de  ne  pas  laîfiêf  à  Eu- 
Inenès  fe  tonps  de  s'affermir  fur  le  trône,  il  s  avança  jufqu'i 


*  Pauf.RB,  t.pâg.  ip.  i  Ji  A*'^*- 
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Saxdis.  Ce  fiil^Ià  que  ies  deux  années  en  vinroit  aux  mains, 
cdtte d'Antlochus  RM  entièrement  défaite;  &  la  mort  de  ce 
Prince,  ^i  fuivit  de  près^  ne  luy  permit  pas  de  tirer  \enr 
geancedeiaffirontquiî  aYoit  reçu.  De  tous  les  événements 
du  leffM  d!£umenès^  voilà  le  kvA  que  les  Hiilorîens  ayent 
eu  i  attiention  àc  tran/mettre  à  la.poftérité.  Le  vin ,  auquel  il 
eftoittvès-addonné^  étouffa  peut-eftre  en  luy  les  ièntiments 
de  h  gloire  &  de  l'ambition.  On  apprend  de  Ctéficiès ,  que    CteficL  apnd 
jfes  excès  en  ce  genre  le  mirent  au  tombeau.  Strabon  luy  donne  -^'^-  ^*  '  ^* 
vhagtndeux  ans  de  règne ,  &  deflors  S  a  dû  mourir  vêts  hûn  ^'  ^^' 
delà  cent  quatretvingthquaudéme  Olympiade»  ou  au  comment 
cenaent  de  la  fuivante;  car  les  Auteurs,  contents  de  marquer  ks 
années  accomplies,  ont  obmis  les  mois  que  ces  Rois  peuvent 
avoir  régné  de  plus.  Il  ne  fut  pas  moins  zélé  proteéîeur  des 
Lettres  que  Philet^srus  ion  oncle ,  Diogéne- Laërce  fera  mon    Deg.  Lt&ru 
garant  ;  il  aflûre  qu'Arcéiilas  éprouva  plus  4  une  fois  la  iibé-  ^^-  ^S^^ 
ràlité  d'Eumenès ,  &  qu'en  reconnoi£&nce,  ce  Philofbphe  luy 
dédia  ^Iques-uns  de  fes  ouvrages. 

Attalus     Premier. 

Attalus  ion  coufin  occupa  après  iuy  le  trône  de  Pergame.  Strah,  HLij/ 
Il  eftoit  fils  d' Attalus  fiere  cadet  de  Philetaerus,  qui  luy  avoit  ^^^'^^^' 
Élit  époufer  Antiochis.  Le  père  de  cette  Princeflè  fe  nommoit 
Acharus.  Quoy  qu'en  dîfent  quelques  Critiques,  il  ne  faut 
pas  le  confondre  avec  i'Achaeus  qui  fecoua  le  joug  des  Rois 
de  Syrie,  &  fe  rendit  maître  de  Sardis,  qui  devint  alors  la 
capitale  de  ce  nouvel  Empire.  Comment  &ire  quadrer  un 
pareil  fentiment  avec  les  régies  de  la  (àîne  Chronologie?  li 
paroh  inconteftable  que  la  mort  d' Attalus  avoit  précédé  celle 
de  Philetaerus.  Si  (on  firere  avoit  efté  plein  de  vie,  eft-il  vray^- 
iemblabie  que  ce  Prince  eût  difpofé  de  la  couronne  en  faveur 
d'Eumenès  !  il  n  efloit  que  fbn  neveu ,  &,  par  (on  âge,  moins 

J>roprequ  Attalus  au  maniement  des  grandes  af&ires.  D'ail- 
ears,  ie  choix  du  neveu  au  préjudice  de  roncfe,  auroit  pu 
caufer  des  divifîons  dans  une  Monarchie  nai(lân(e,  &  envi- 
ronnée'de  voifins  jaloux  &  puiflànts.  Suppo(bns  maintenant, 
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comme  le  demandent  de  nécelTité  les  ibixante-trexze  ans  de 

J^k  exe.  f.  vie  que  Polybe  donne  à  Attalus  le  fils ,  fuj^oibns  ^  dis-je ,  que 
le  mariage  de  ion  père  tombe  vers  ie  milieu  du  règne  de  Fîii- 
ieta?rus,  il  senfuivra  qu  Achaeus,  dont  ia  fille  eftoit  nuhife 
alors,  avoit  au  moins  trente-4rois  ans*  Or  depuis  ce  tcmps-U 
jufquà  la  prifê  de  Sardis,  la  troifîéme  année  de  !a  cent  qua- 
rante-unième  Olympiade,  on  compte  près  de  ibîxante  ans; 
il  en  avoit  donc  quatre-vingt-treize  loriq'ue  cette  place  fut 
onportëe»  ce  qui  ne  paroîtra  point  vrayiemblable»  û  l'on 
confidére  que  ce  Prince  la  défendit  en  homRie  qui  n'zvoît 
rien  perdu  de  &  vigueur  ni  de  ià  vivacité.  Une  autre  réfie- 
icion ,  c  eft  que  dans  la  cent xpiarantiéme  Olympiade»  Andio- 
maque  père  d'Achaeus  efioit  prifonnier  en  Egypte;  auqud 
cas  »  il  auroit  eu  pJus  de  cent  ans  ^  fait  qui  ne  îèroit  point 

Ktfl.f^iiy:  échappé  à  Phlégon  &  à  Lucien.  On  fçait  que  ces  deux  Ectî- 
vains  ont  publié  la  lifle  des  peribnnes  qui  font  mortes  dans  un 
âge  extrêmement  avancé  ;  c^  raiibns  montrent  fufS&mment 

3ue  TAchaeiis  père  d'Antiochis  eft  très-diffifrent  de  celuy 
ont  on  vient  déparier.  Les  guerres  continuâtes  de  ce  Prince 
avec  Attalus ,  en  font  encore  une  e^ce  de  preuve;  Des  liaî- 
ibns  f(  étroites  auroient  quelquefois  Ai^ndu  les  effets  de  leur 
reilèntiment ,  &  il  n  y  a  guéres  d'apparence  que  le  bean-peie 
&  le  gendre  eullènt  travaillé  avec  tant  d  acharnement  à  leur 
ruine  commune.  J  avoue  que  f  ambition  &  des  idées  de  gloire 
mal  entendues,  étouffent  dans  la  pii^xurt  àt:^  Souv^ains  les 
mouvements  de  la  nature;  mais  on  doit  convenir  aufli  que 
Polybe,  fi  attentif  à  inflruire  ]gs  leAeurs  àts  moindres  parti- 
cularitez ,  n  auroit  point  oublié  de  remarquer  que  le  mari^ 
d'Antiochis  p  avoit  pas  eflé  capable  d'ini^irer  à  ces  Princes 
des  fèntiments  de  modération. 

Lorfqu  Attalus  parvint  à  la  couronne,  tous  les  Peuples  de 
i'Afie  trembloient  au  fèul  nom  des  Gaulois ,  &  il  n'y  avoit 
point  de  Monarques  &  de  Républiques  qui  ne  fuflènt  tribu- 
Zm  Ub.  ^j.  taires  de  cette  Nation  bdliqueufe.  Le  Roy  de  Peiganie  e£ 
le  premier  iêcouer  le  joug  fous  lequd  fcs  voifms  gémifibieiil 
patiemment  depuis  tant  d'années  ;  aucun  d'oix  Be  vint  à  iba 
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ieoours ,  ils  craignoient  d'attirer  àaxis  le  fein  de  iéurs  Etats^ 
un  ennemi  qui  iaifldft  par-* tout  des  vefliges  fânglans  de  {oit 
paflàge.  At^us ,  abandonné  de  tant  de  Princes  qui  avoient  le 
même  intérêt ,  ne  perdit  pas  courage  ;  il  avoit  bien  prévu  que 
le  refiis  de  payer  ie  tribut  accoutumé  »  irrîteroit  les  Gaulois» 
&  que  kurs  troupes  paroitroient  bientôt  fîur  la  frontière  de 
ion  royaume.  Au  bruit  de  leur  marche,  la  conilernation  & 
TépancQt  dans  l'ergame,  &  on  iilbit  fur  le  vîfàge  de  chaque 
iôidat ,  leffroy  qui  les  avoit  iâifis  à  la  vue  d'une  armée  ^'ib 
croyoîent  invincible.  Attalus,  dans  cette  extrémité,  ula  de 
flratagéme.  De  concert  avec  un  Chaldéen  qui  fé  mêloit  de 
prédire  l'avenir,  il  fit  préparer  un  Êcrifîce;  &  fous  prétexte 
d'examiner  la  viélime  qu'on  venoit  d'inunoler»  il  y  imprima 
adroitement  le  mot  de  viéloire.  Le  ibldat  témoin  de  cette 
prétendue  merveille,  ne  douta  plus  que  les  Dieux  ne  com- 
battiiïent  en  (a  faveur;  il  courut  aux  armes  dans  le  moment 
même,  attaqua  l'ennemi ,  &  tailla  en  pièces  ces  troupes  dont 
auparavant  il  redoutoit  la  valeur  &  la  férocité:  voilà  le  £iit 
tel  qu'il  eft  rapporté  dans  Polyaenus  ;  mais  Frontin  fait  hon-  jhS^an.  «.^1 
neur  de  cette  rufe  à  Eumenès  IL  &  il  ajoute  ^e  ce  Chaldéen  ^f  "^^f- 
s'appelioit  Samides.  Si  l'on  Içavoît  le  temps  précis  auquel  a  pai.apjl 
vécu  cetimpofleur,  il  feroit  aifé  de  décider  la  queflion.  Ne 
vaudroit-il  pas  mieux  cependant  attribuer  à  At^us  premier 
le  ftratagéme  dont  il  s'agit!  La  terreur  de  fbn  armée  ne  venoit 
isoïs  doute  que  de  la  longue  poileffion  où  efloient  les  Gaulois» 
de  battre  les  peuples  de  TAfie ,  &  fous  le  règne  d£umenès,  ils 
efloient  fort  déchus  de  cette  haute  réputation  que  leur  avoit 
acquîfê  le  g»n  de  tant  de  batailles  ;  celle  qu'ils  venoient  de 
perdre  diminua  confidérablement  les  forces  de  la  Nation ,  & 
Attalus  comblé  de  gloire,,  prit  pour  la  première  fois,  au  juge- 
ment de  Polybe  >  le  titre  de  Roy  de  Pergame.  Les  raifbns  qui 
m'cjnpêehent  d'adopter  fbn  iêntiment ,  ont  eflé  expof^  cy^ 
defliis ,  &  il  fêroit  inutile  de  les  repeter  ici.  Si  l'on  ajoute 
iby  au  récit  de  Paufânias,  cette,  importante  viéloire  avoit  Paifmfafi 
cflé  anncmcée  par  Phaennis  plus.de  cent  ans  auparavant.  Les  '^-^" 
veff5  de  i'Qrade  font  2&z  clairs^  &  Attalus  y  dft  défigpé  par 
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répitbétede fils daTaureacu  Mais ignoEe4ioii qpe kpl&pait 
de  ces^ pvédifkionS'  ont  cM  fibriquéç  l(>ri$  coup,  &  qu'il 
n  en  eft  guéres  q»  ne  puillê  joceroiv  le  iêfls  cptiè  plaît  au 

foMfaM.p.fp.  ieifleuF  de  luy  ackpter l  Oii  it«  dans  ie  ménie  Pau&ii»5,  que 
ce  Prince ,  attentif  à  iramortaiilêr  ua  expbit  û  giodaix ,  fit 
Étire  quelques  tableaux ,  où  cette  mémoiable  baftiilie  eftoît 

JUempdg.  il.  Te]p(vé&ntéCt  &  que  de  ces  tableaux,  i un  fiit  piacé  à  Athènes, 
&  f  autre  à  Pergame»  Il  aflure  encore  qu'on  les- voyoit  de  ion 
temps,  &  que  kdéfiike  des  Gaulois  fes  obligea  de  ie  retirer 
dans  k  contrée  connue  depuis  (bus  le  nom  de  Gatatie,  en 

jVroi. U.tJi.  quoy  il  n eâ:  point  dWord  avec^Strabon»  Les^  Rois,  de  Per- 

^*  ^^  ^'       gune  ^  de  Bilhynîe  fatîgiitt ,  àk/^  fisy»  par  feurs  fréquentes 

jncuifions,  furent  enân  contraints  de  leur  abandonner  cette 

province.  Il  y  a  plus,  c'efl  que  quelques  années  aprb  ik 

eftoient  encore  maîtres  de  plufieurs  villes  fur  l'HelIe^nt,  & 

PofyB.  Uh.  /«  Prafias  ne  vint  à  bout  de  les  en  chafiêr  que  dans  la  cent  qua» 
'*'  "^^^  rante-uniéme Olympiade,  célèbre  par  la  bataille  que  œcPrince 
eut  le  courage  de  haaarder  contre  un  ennemi  fi  fi^rmidabie* 
Celle  qu'Attalus  avoit  gagnée,  ne  calma  point  les  inquiétudes 
de  cette  Nation  guerrière;  Frontin  du  moins  hït  mention 
d'en  combat  avec  le  Roy  de  Pergame,  qui  paroît  entièrement 
digèrent  du  piemier.  Les  Gaulois ,  à  ce  qu'il  dit ,  prêts  d'eft 
venir  aux  mains,  remirent  de  gro(iès  fbmmes^d  aigent  à  <fiv» 
particuliers ,  avec  ordre  de  les  diiperiêr  çà  &  là,  en  cas  que  k 
fortune  ne  fécondât  pas  leur  bravoure.  Le  but  qu'ils  le  prc^KK 
fbient  eiloit  d  arauiêr  l'ennemi ,  &  d'empêcher  qu'on  ne  les 
potiirfiiîvît  avec  trop  de  chaleur.  Toutes  ces  circonilances  font 
connoître  que  les  Gaulois  alors  ne  le  croyoient  pkis  invin* 
cibles.  La  diîgrace  qui  leur  eftoit  arrivée  au  commencement 
du  règne  d' Attahis,  ie4  avait  rendus  plus  circonfpeds;  julque^ 
ià^  autmt  de  viéloires  que  de  combats,  &  ils  n'avoient  garde 
de  prendre  des  précautions  fi  peu  ccmfi>rmesà  leur  caraâàe, 
^&  très-propres  à  ralentir  l'ardeur  du  fi>ldat. 

Fier  dé  tant  de  fiiccès,  Attalus  médita  de  plus  grandes 
entreprilês  ;  la  foibie^  desSéleucides  &  le  mauvab  état  de 
leurs  a&ires,  Imvitoient  à  s'emparer  àts  jn^ovinces  fituées 
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cihdeçà  JuMontTaurus.  DesPriiioesiinihitîeuxneréfiôent 

guéres  à  des  tentations  û  <Iéiicates:,,&  Attaius^  ainfî  que  ia 

plâpait  des  Souverains,  ne  manqua  point  de  pràextes  ^pé- 

deux  pour  eolorer  f in|afUcè  d'un  iènoèiable  procédé.  De 

tant  de  villes  qui  compofoîent  œ  beau  pays  Jles  rauosiOtivri-* 

rem  volomaimnent  leurs  portes;  lefles  efloîent  iafiês  de  k 

domin^on  Syrienne»  &its  autres,  £iute  tle^ariiifbits  fuffi- 

fantes,  ne  purent  tenir  long  temps  contre  des  armées  nom* 

breuiès.  Le  Roy  4e  Pergame  ne  jouit  que  quelques  .années 

du  fruit  de  iês  ODçnquéi^,  eUes  luy  réchappèrent  peiqu'avéc 

ia  mêiiit  papôdité.  Séleiicus ,  ^irnommé  Céracxnus ,  parvenu   R^g.  a.  ^ 

i  la  courôAne  dans  la  cent  inrente-huiâénierOlympiade,  leva  wr/'/* 

des  troupes  de  toutes  parts,  &  déjà  il  eftoit  en  nuorche,  lorP- 

que  Niomor  &  Apaturius ,  Gaulois  de  nation ,  par  la  {dus 

noire  iks  perfidies ,  raâàâiiiérent  dans  les  détroits  du  Mont 

Taurus*  La  mort  prématurée  du  jeune  Roy  ne  iùipendit  pas 

i'exécufion  de  les  projets»  Acha^us  foax  faeau-pere  punit  les 

traîtres,  &  prit  le  commandement  de  Tarmée.  Les  Syriens, 

fous  unChef  habile  &  expérimenté,  recouvrèrent  bientôt  les 

provinces  qu  on  leur  avoit  enlevées  ;  ils  s^avaîKérent  même 

|ufqu  aux  portes  de  Pergame.  Heoreuiement  pour  Attalus ,  les 

Pifidietis  nrent  une  irruption  en  Syrie,  &  Achaeus  contraint 

de  repaâer  les  monts ,  iuy  lailià  le  temps  de  rdpirer. 

Des  conjondures  fi  favor^es  réveillèrent  lès  espérances* 
FOTttâé  dun  corps  de  T«élofages,  H  entra  dans  l'Eofide» 
-Cumcs,  Smymeèc  Phocée,  qui  n  avoîent  changé  de  maître 
que  par  des  motifs  de  crainte ,  ne  balancèrent  point  à  iè  fbû- 
mettre  ;  les  i^géens  de  les  Lemnites ,  plus  afiedionnez  aux 
Rois  dé  Syrie,  ne  ie  raidirent  que  dans  ia  crainte  d'effaré  em- 
-fortetd'alTaut.  Dans  cet  intervalle,  iesTéîens  &  les  Cdlo^ 
-phoniens  Iuy  envoyèrent  fcs  defe  de  leurs  villes  ;  les  Myfierts 
-&  les  Car(es  cédèrent  au  torrent.  Aciwus  avoit  confié  à  Thé- 
miftocle  le  gouvernement  de  la  dernière  de  ces  contrées  ;  if 
fut  obligé  de  livrer  au  vainqueur,  deux  châteaux  importants 
par  {avantage  de  leur  fituation.  Attalus  enfùîte  alla  ravtger  le 
territoire  d'Apia ,  &  ayant  traverië  le  Mont  Péiécan,  il  vint 
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fe  camper  fiir  les  rives  du  fleuve  Mégiftus« .  Là  fe  bornèrent 
les  progrès  de  fès  armes,  une  éciipfe  de  Lune  les  interromph 
tout-à-coup  ;  ce  prodige  porta  la  frayeur  dans  Tame  des  Gau- 
lois. Fatiguez  d'ailleurs,  eux  &  leurs  femmes,  par  des  marcho 
xontinudles ,  ils  déclarèrent  au  Roy  de  Pergame  qu'ils  eftoioit 
Aét&mùnei  à  ne  ie  paâ/uivre  plus  Jk>in.  Une  propoûtion  fi 
peu  attendue  le  jetta  dans  de  terribles,  embarras  ;  ces  troupes 
-étrangères  ne  luy  avoient  e(lé  jusque- 14  ixrelque  d'aucune 
utilité*  Elles  prenoient  des  logements  toujours  fépsrez  des 
rfjens^  jamais  nation iUe  fut  piii«  intraitable,  &  il  avoit  tout 
Jieu  d appréhender  que  les  Gaulois,  en  cas  de  refus ^  ne  iè 
yôigniflent  à  fennemi.  Son  armée,  à  la  vérité,  eftoit  nom- 
breuiè ,  fes  Ibldats  aguerris ,  &  rien  de  plus  aifè  que  de  fe  dé- 
faire de  gens  qui  vivoient  dans  une  parfaite  f^curité«  Quoique 
ce  dernier  parti  fut  le  plus  j[ur  dans  la  conjonéture  préiente, 
&  que  la  néceffité  excusât  en  qudcpie  manière  une  réiblution 
£  barbare,  Atttalus ,  periùadé  que  la  bonne  ^Diy  des  Princes 
,&  l!exaète  obiervatibn des  traitez,  font  le  plus  ferme  appuy 
de  leur  trône,  préféra  l'honnête  à  Futile  ;  il  fit  beaucoup  de 
offedb  aux  Députez  des  Gaulois,  &.  voulut  bien  luy-màne 
les  accompagner  juique  fur  THelleipont. 

Le  déj^  de  ces  troupes  auxiliaires  ne  luy  permit  pas  de 

continuer  fes  conquêtes;  Je  croirois  même  qu'Achaeus,  peu 

de  temps  après,  le  dépouilla  de  celles  qu  il  verioit  de  &îre, 

F^i^h.  U.  f  •  Polybe  en  toumit  la  preuve.  Lorfijue  ce  Général ,  félon  luy. 


f-v- 


y^.  Bi.  f .  Polybe  en  fournit  la  preuve.  Lorfque  ce 
^  '  *     rie  revêtit  de  la  pourpre ,  Attalus  fe  trouv( 


i  pourpre ,  Attalus  (ê  trouvoit  réduit  à  la  poflef- 
fion  des  places  qui  avoient  i&it  le  patrimoine  de  les  prédè- 
cefTeurs.  Telle  efloit  la  fituation  de  ks  affaires  dans  k  cent 
quarantième  Olympiade.  Achaeus  &  luy  furent  toujours 
ennemis  déclarez,  &  en  vain  les  Byzantins  travaillèrent  à  les 
réconcilier.  Cette  RépubDque  avoit  des  lîaifbns  trèsrètroitei 
avec  le  Roy  de  Périme.  Prufias  en  conçut  de  lombrage,  & 
figna  un  traité  d'alliance  avec  les  Rhodiens,  qui^ors  âifbienl 
ja  guerre  aux  habitants  de  Byzançe.^  Les  droits  exorbitants 
que  €eux-ci  levoîent  fur  les  marchandifès  deflinées  pour 
Je  Pont^  avoient  caui^  la  rupture;  le  conunerce  fbuffioit 
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iônfidérablemcnt  de  ces  exadîons ,  &  lés  villes  Grecques 
exhortoient  k  République  de  Rhodes  à  prendre  la  déknk  de 
lacaulè  commune.  Ceux  deByzance,  trop  foîbles  pour  re- 
fifter  à  des  ennemis  fi  puiffants,  implorèrent  la  protedion 
d'Attaius;  il  avoît  befoin  de. toutes  fes  forces,  Ach^çus  le 
preflbit  vivement,  &  avoit  eu  iur  luy  des  avantages  qui  le 
mettoient  hors  d'état  de  iêcourir  fes  alliez;  &  peut-eftre 
même  qu  il  ne  le  iêroît  pas  long  temps  maintenu  dans  Per- 
game,  fi  les  préparatifs  du  Roy  de  Syrie  n  euflènt  déconcerté 
fes  projets  d'Achaeus.  Ce  rebelle  iavoit  dépouillé  de  la. plus 
riche  portion  de  fes  Etats ,  &  l'impunité  traînoit  après  fby 
des  fuites  dangereufes.  Toutes  ces  confidératiohs  animèrent 
Antîochusà  la  vengeance,  il  commença  par  mettre  A ttalus 
dans  fes  intérêts ,  le  pas  eftoit  délicat ,  ce  Prince  ayoit  tout  à 
craindre  du  Voîfmage  des  Roîs  de  Syrie  ;  malgié  la  défeélion 
de  plufieurs  peuples,  ils  eftoient  encore  les  plus  puiflants 
Monarques  de  TOrient,  &  la  réunion  des  provinces  qui  com- 
pofbîent  l'Empire  d'Achaeus,  leur  donnoit  fur  tous  Its  autres 
un  nouveau  degré  de  fupériorité.  A  ttalus  devoît-il  efpérer 
qu  Antiochus  ne  feroit  pas  valoir  les  droits  que  luy  avoient 
acquis  le  traité  de  Phiietaenis  dont  on  a  déjà  parlé!  Les  pré- 
tentions des  Souverains  ne  vieilliflènt  jamais,  &  rarement  les 
bienfaits  font  capables  d'oppofer  des  bornes  à  leur  ambition. 
Cependant  la  haine qu'Attalus  portoît  à  fbn  ennemi,  fut  la  Po!yh.f,'^4\ 
plus  forte.  Ses  troupes  jointes  à  celles  d'Antiochus ,  fh-ent  le 
fiégc  de  Sardis ,  &  Achaeus  tomba  entre  les  mains  de  fbn 
Prince  légitime,  l'an  troifiérae  de  la  cent  quarante-unième 
Olympiade. 

Il  eft  à  préfumer  que  le  Roy  de  Pergame  avoît  ftîpulé  qu'on 
luy  céderoît  quelques-unes  des  places  qui  eftoient  le  plus  à  fâ 
bienfëance  ;  &  ce  qu'il  y  a  de  confiant,  c'eft  que  plufieurs  des 
colonies  de  la  Grèce  avoient  reconnu  la  fbuveraineté  d'At- 
talus.  Les  témoignages  de  Polybe  &  d'Appien  font  formels  ;  B>fyl.p.go^ 
ils  aflûrentrun  &  l'autre  que  les  Romains  vainqueurs  d'An-  "^^^/^y^ 
tiochus  9  ordonnèrent  que  les  villes  Grecques  autrefois  tritu- 
taires  d'A ttalus,  le  feroient  auifî  d'Emnenès  fbn  fûcceffeur* 
Jlfem^  Tome  XI L  .  E  e 
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La  paix  que  la  mort  d' Achaeus  avoit  procurée  au  royaume  dtf 
Pergame.,  lie  fut  pas  de  iongue  dur^s.  Philippe  ravageoit  la 
Thracc,  &  s'eftoît  déjà  emparé  de  piufieurs  places  impor* 
tantes.  Ua<5lîvité  &  la  vigilance  de  ce  Prince  cau(bient  de 
violentes  inquiétudes  à  Attalus.  S  aggrandir  à  quelque  prix 
que  ce  fôt ,  eftoit  la  pafTion  dominant^  du  Macédonien,  Û  ne 
reipedoit  ni  la  juftice  ni  les  ferments.  Le  Roy  de  Pergame, 
dui  comprenoit  parfaitement  la  néceifite  de  le  tenir  éloigné 
de  la  frontière  de  fes  Etats,  envoya  des  Députez  aux  ^to- 
Hens,  ennemis  déclarez  de  Philippe.  Ils  acceptèrent  avec  joyc 
les  propdfitions  qui  lair  furent  faites  de  la  part  d'AttaluSi 
Quelque  temps  après ,  les  R<Hnains  &  les  ^toliens  fignérent 
un  traité  d'alliance,  &  les  deux  parties  laîflërent  à  ce  Prince 
la  liberté  d'entrer  dans  les  mêmes  engagements.  Les  avantages 
qui  pouvoient  luy  en  revenir,  n  échappèrent  point  à  la  péné- 
tration. Annibal  (ê  maintenoit  à  peine  dans  un  coin  de  ritalic, 
&  il  eftoit  ail<^  de  juger  que  Rome  enfin  triompherait  de 
Carthage. 

Attalus,  que  ces  réflexions  àvoient  ébranlé,  s  unît  de  bonne 
grâce  avec  les  Romains ,  la  première  année  de  la  cent  qua^ 
lante-deuxième  Olympiade.  Philippe  envircmné  d  ennemis, 
le  vit  contraint  de  longer  uïiiquement  à  la  ^fenie  de  ion 
propre  pays.  C'eft  le  but  que  s'eftoit  propofè  le  Roy  de  Pcr- 
game;  il  k  flattoit  outre  cela,  que  déformais  les  R<Hiiains» 
&  par  intérêt  &  par  reconnoiflànce ,  deviendroient  fes  plus 
zélez  proteéleurs.  Dans  la  vue  de  leur  donner  des  marques 
éflëntielles de  fbn  attachement,  il  acheta  des  ifkoliens  i'Ifle 
Kii  i*f/.  ûpaJ  d'Egine.  Valérius  Antias  a  donc  eu  tort  d  avança  que  le 
iiv.  ùà.  ss^  c.  g^^^^  ^^  ^^^.^  f^^  ^^^ç^^^  ^  ^  p^j^^^  L'autorité  de  Polybe 

Nfht-^i'-  doit  l'emporter,  fans  contredit,  fur  ceHe  d  un  Ecrivain  dont 
Tite-Live  relevé  /buvent  les  erreurs  &  les  inadvertances.  Au 
refle,  le  Port  d'Egine  efloit  fur,  fpacieux,  &  capabk  de  con* 
tenir  un  grand  nombre  de  vaiilèaux.  \j^  villes  Grecques, 
depuis  cette  acquifition ,  redoutèrent  moins  les  forces  de 
Philippe;  plufîeurs  dentr'etles  embraffêrent  ouvertement  ie 
parti  d'Atbilus,  iuy  &  fès  ancêtres  les  avoient  comblées  de 
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bîen^ts ,  3  en  recueillit  alors  le  fruit ,  les  ^tûliens  le  décla- 
rèrent leur  Préteur,  la  première  année  de  la  cent  quarante* 
troifiéme  Olympiade.  Cet  honneur  luy  fut  déféré  dans  une 
aiiëmblée  générale  de  la  Nation,  on  y  concerta  les  opérations 
de  la  campagne.  Mille  ibldats  Romains  envoyez  par  Sulpi- 
cius ,  accompagnèrent  les  iïltoliens  dans  cette  expédition.* 
Attalus,  de  fbn  côté,  leur  avoit  fourni  quelques  troupes, 
compofees  ia  plupart  de  Grecs  ;  il  en  avoit  beaucoup  à  (oti 
fcrvice,  comme  le  prouve  cet  endroit  du  Paenulus  de  rlauté: 

Nam  Aie  latro  in  Sparta  fuit  P/M.Pamit. 

Ut  ^uidem  ipfe  nobis  dixit.  apudRegem  Attakm,  Aa.s.Scin.i. 

Inde  fwnc  aufugit. 

A  peu-près  dans  ce  temps-là  arrivâ^nt  les  Ambailadeurs  6t 
Ptoiémée  &  des  Rhodiens  ;  ils  craignoient  les  uns  &  les  autres, 
qu'Attafus  &  les  Romains  nentraiiènt  plus  avant  <lans  ia 
Grèce ,  &  ils  mirent  tout  en  oeuvre  pour  engager  Philippe  & 
les  yEtolîens  à  terminer  une  guerre  qui  conduiroit  infènfible* 
ment  la  Nation  à  la  ruine  totale.  Rien  de  pkis  ^ge  que  cts 
remontrances  ;  elles  ne  firent  cependant  aucune  impreffion 
iûr  lelprît  des ittoliens.  Le  génie  inquiet  &  turbulent  <fe 
ces  [>euples,  la  haute  opinion  qu'ils  avoient  de  leur  valeur,  & 
le  defir  de  le  venger  d'un  Prince  qu'ils  haïflbient  mortelle- 
ment ,  furent  des  obflades  invincibles  à  la  paix.  On  apprit    IiV.  nk  iji 
pendant  le  cours  des  conférences ,  que  la  flotte  d' Attalus  eftoit  ^^^'  i  *  •  ii  • 
à  Egine.  A  cette  nouvelle ,  ils  devinrent  phis  fiers  que  jamais, 
&  portèrent  leurs  prétentions  fi  loin ,  que  les  Députez  jugè- 
rent bien  qu'on  travaîlleroît  en  vain  à  ramener  àf^  gens  qui 
n  avoient  d'autre  guide  que  la  fureur  &  la  paâion. 
*   Cependant  la  flotte  d'Attalus  &  celle  des  Romains ,  l'une 
forte  de  trente-cinq  vailTeaux ,  &  l'autre  de  vingt-cinq ,  parut    îitm  HS.jif: 
à  la  vue  de  Peparéthus,  &  de-là  le  Roy  de  Pergamé  fe  rendit  '%^1'^.^^^^ 
à  Hèraclée.  Il  vouloit  alMer  au  con^l  que  les  iEtoliens  y 
avoient  indiqué.  Philippe,  qui  en  eut  avis,  marcha  for  le 
champ  de  ce  côté-là;  il  arriva  trop  tard,  l'aflèmblée  s'eftoît 
4iè)a  léparèe,  &  Attalus  avoit  regagné  k  flotte.  Sulpicius  ôc 
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luy  cinglèrent  droit  à  Oréum  ville  de  i'Eiibée,  les  Romains 
i  attaquèrent  par  mer,  &  Attalus  par  terre.  Plator,  à  qui  Phi- 
lippe avoit  confié  le  commandement  de  k  place,  ne  le  fît  pas 
un  fcrupule  de  livrer  à  l'ennemi ,  &  les  habitants  &  k  gar^ 
nilbn.  Les  Confédérez,  que  ce  iîiccès  fkttoit  des  plus  douces 
•  e^érances ,  s'imaginérenf  que  Chalchis  fùbiroit  le  joug  avec 
la  même  facilité.  Le  courage  du  Gouverneur,  &  ia  fidâité» 
firent  échouer  Tentreprilê.  Attaius ,  après  la  levée  du  fi^  de 
Chalchis  y  forma  celuy  de  Cynus,  bourgade  dépendante  des 
Locriens  ;  ii  manqua  d  y  élire  furpris-  Pendant  qu'il  eftoit 
occupé  à  exiger  les  fbmmes  qui  iuy  avoient  eflé  promises,  on 
vint  l'avertir  que  Philippe  s'approchoit ,  &  à  peine  eut -il  le 
temps  de  regagner  les  vaifTeaux.  Des  affaires  plus  importantes 
le  rappellérent  alors  dans  les  Etats;  Philippe  avok  eu  i'babi* 
leté  d'engager  Prulias  dans  fês  intérêts,  &  ce  Prince  menaçoit 
le  royaume  dePergame.  Je  ne  rapporteray  point  ici  les  évé- 
nements de  cette  guerre ,  on  ne  les  trouve  décrits  ni  dans 
'Polybe,  ni  dans  aucun  des  Hiftoriens  dont  les  ouvrages  font 
venus  jufqu'à  nous. 

Attalus  eftoit  encore  en  Afie,  lorfqueles  Romams,  r^mts 
à  de  facheules  extrémitez,  s'avifërent,  k  dernière  année  de 
th.  B.2}.  k  cent  quarante-troifiémc  Olympiade,  de  confûlter  les  Livres 
fsp.ia*  Sibyllins.  On  crut  y  voir  que  le  ieul  moyen  de  chaflèr  les 
étrangers  de  l'Italie,  efloit  de  tranQ>orter  de  Peffinunte  i 
Rome,  k  flatue  de  la  Mère  des  Dieux.  Le  Sénat  s  aflêmblar 
&  comme  le  nom  Romain  efloit  peu  connu  en  Afie,  'A  fût 
arrêté  qu'on  envoyeroit  une  fuperbe  Ambafiàde  au  Roy  de 
Pergame.  Le  choix  tomba  fur  cinq  perfbnnes  toutes  difUn* 
guées,  &  par  leur  mérite,  &  par  les  emplois  que  k  plûpait 
avoient  exercez.  On  ne  s  en  tint  pas  là,  un  égal  nombre  de 
vaîfleaux  de  guerre  eut  ordre  de  le*  efeorter.  Ms  allèrent 
d'abord  à  Delphes ,  &  le  Dieu  répondit  que  Tamitie  d'A ttalus 
feroit  réufOr  les  choies  au  gré  de  leurs  fbuhaits.  Ce  Prince  les 
reçut  avec  une  magnificence  véîtablement  royale,  on  leur  fit 
Ats  honneurs  extraordinaires  ;  &  les  PefCnuntins ,  à  k  priérr 
d'Attalus^  qui  avoit  bien  voulu  accompagnée  les  Ambafkdeia^ 
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}ufque-&,  leur  remirent  de  bonne  grâce  la  flatue  c[ui  faifoit 
îe  fujet  du  voyage.  Voilà  la  manière  dont  ce  fait  eft  raconté 
par  les  Hifloriens.  Dans  quelles  fburces  Ovide  a-t-ii  donc 
puiië  qu  Attalus  avoit  refufë  d  abord  de  fe  prêter  aux  viv^ 
inflances  des  Romains,  &  qu'ils  nen  auroient  rien  obtenu^ 
iâns  un  tremblement  de  terre  qui  fui*vint  tout-à-coupi 
Ecoutons  ks  paroles  : 

Mittuntur  proceres,  Phrygta  tumfceptra  tetieBat  \  OM.Fi^.a. 

Attatus,  Aufoniis  rem  negat  ille  vins.  :  ^*  ^'''•"*  *^ 

Mira  canam,  longo  tremuit  cum  murmure  tellnsp. 

Et  fie  efi  adytis  Diva  îocuta  fms^ 
Jpfiapeù  votui^&u 

H  y  infmue  que  les  Ambafladeurs  eurent  leur  première  au- 
diance  dans  la  ville  de  PefTmunte,  &  en  cela  il  eft  encore 
directement  contraire  à  toute  i'Antîquitd 

Vers  la  fin  de  cette  année»  ou  au  commencement  de  là 
fui  vante,  les  -/Etoliens  firent  la  paix  avec  Philippe;  leur* 
alliez  occupez  ailleurs,  n  eftoient  point  en  état  de  les  lêcourir 
efficacement,  &  la  guerre,  dont  ils  ibûtenoient  preique  ièuls 
tout  le  poids ,  devenoit  de  plus  en  plus  onéreuie  à  la  Nation. 
Cependant  ^  dans  ces  triftes  conjonéhires ,.  les  i£toIiens  fidèles 
aux  Confédérez,  exigèrent  de  Philippe  que  les  uns  &  les  Po^hp.y^j^, 
autres  fiiiïènt  compris  dans  le  traité.  Bientôt  après  les  affaires 
fe  brouillèrent  plus  que  jamais  ;  la  ville  de  Cius  en  Bithynie, 
avoit  fait  alliance  anciennement  avec  les  iEtoliens.  Philippe» 
malgré  la  foy  des  traitez,  l'attaqua,  la  prit,  en  vendit  les  habi- 
tants, &  la  remit  entre  les  mains  de  Pnifias.  Les  Rhodien^^ 
qui  s'intérefibient  en  leur  faveur,  irritez  d'un  traitement  & 
Ixzrbare,  le  liguèrent  avec  Attalus,  &  déclarèrent  la  guerre  au 
Roy  de  Macédoine.  Les  flottes  de  ces  deux  Puifiànces  jointes 
eniemble  Tannée  fûivante,^  rencontrèrent  Tennemî  près  de 
X«adé,  ifle  fituèe  dans  lie  voifmage  de  Milet  ;  on  en  vint  aux 
mains  9  &  il  paroît  que  Philippe  eut  tout  l'honneur  de  cette 
loumée»  £a  e&t,  Poiybe  aîiûreque  ce  Prince  s  empara  de  JW^m;^ 
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deux  vai^&aux  Rhodiois,  &  qu'un  troidéme  contraint  de  ic 
(au ver,  porta  le  déibrdre  dans  le  rêfte  de  iarmée;  çn  vain 
FAmirai  Rbodien  voulut  rétablir  le  combat,  les  fuyards  l'en- 
traînèrent.  Cet  Auteur  ajoute  que  Philippe  demeura  maître 
du  champ  de  bataille,  &  que  les  Miiéfiens  lé  couronnèrent 
iuy  &  Héradide  ion  favori.  Quelque  concluantes  que  (uflènt 
ces  preuves ,  Antifthéne  &  Zenon ,  Hiftoriens  tous  les  deux, 
&  tous  les  deux  Rhodiens  de  naiflance,  n  avoient  pas  craint 
d  avancer  que  cette  vîftoîre  eftoit  une  des  plus  éclatantes  que 
jamais  la  République  eût  remportée;  tant  il  eft  difficile ib 
vérité  même,  de  diffiper  les  nuages  que  Tamour  de  ta  patrie 
répand  fur  les  chofês  les  plus  claires  &  les  plus  inconteftabies. 
Ce  font -là  néintmoins  les  Ecrivains  queTîte-Live  a  copiez. 
La  façon  dont  il  s'exprime  là*defius,  n  efl  point  équivoque: 
XiV.  Rl.jr.  £q  maxime  tenpore ^  dit-il ,  Abydum  oppuguahoÈ  PlttUffus,  jm 
^'  ''^'         am  Rhodm  &Attalo  navaltbus  certamimàus^  Mutrofekiierprah 
vires  experius.  II  efl  vifible  que  les  deux  combats  dont  parie 
cet  Auteur,  font  ceux  de  Ladé  &  de  Chlo  ;  le  dernier  fe 
.  donna  l'année  fui  vante,  &  fut,  fans  contredit^  un  des  plus 
mémorables  événonents  de  cette  guerre.  La  deicription  que 
Polybe  en  a  laiflTée,  mérite  de  trouver  ici  iâ  place;  |c  fuivray 
f9iib.f.72}.  Ja  traduâion  de  Dom  Tuillier.  «Philippe,  dit -il,  nefloit 
»  pas  tranqurlie  fur  l'avenir,  le  fi^e  qu'il  raifbit  n'avançoit  pal 
1»  autant  qu'il  l'auroit  fbuhaité,  &  les  ennemis  avoient  à  fanât 
»  un  grand  nombre  de  vaifiêaux  pontez.  Comme  les  coojonr 
»  Aures  ne  Iuy  permettoient  pas  même  de  choiiîr  entre  deux 
»  partis ,  il  prit  cduy  de  lever  l'ancre,  &  de  difearoiire.  I/s 
••  ennemis,  qui  s'attendoient  à  Iuy  voir  poufler  fes  raines  plus 
»  loin ,  furent  fort  fûrpris  d'un  départ  fi  précipité ,  mais  Philippe 
M  avoit  fès  raifbns  pour  ne  pas  différer  ;  (es  vues  efbient  de 
M  gagner  le  devant  fîir  fes  ennemis,  &  de  pafier  furen^t  \ 
w  Samos ,  en  rangeant  la  côt^  mais  toute  fâ  <tiligence  ne  Iuy 
••  fervit  dfe  rien.  Dès  qu'Attafais  &Théophilî(que  s'app^çuioit 
»  qu'il  s'ébi-anioit ,  ils  réibturent  de  le  fuivre  &  de  le  combattie; 
w  leur  flotte  ne  marchoit  pas  fort  ferrée,  pvce  que  compta* 
•»  que  Philippe  ^vrdt  fbn  y^^ïA^  projet^  ils  â'avoieat  p« 
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Î)ri5  foin  de  la  tenir  en  état  ;  cependant ,  à  force  de  rames  ^  ils  « 
atteignirent,  &  attaquèrent ,  Attalus  l'aile  droite,  &Théo«  « 
phiiiique  la  gauche.  Phiiip})e  prefle  de  tous  cotez ,  donne  à  <c 
U  droite  le  fignai  du  combat,  commande  de  faire  face  aux  <« 
ennemis,  &  de  combattre  avec  courage,  puis  avec  quelques  « 
efquifs,  il  iè  retire  dans  de  petites  Ides  qui  font  au  milieu  du  « 
trajet,  &  attend -là  k  fuccès  de  la  bataille.  Sa  flotte  efbît  « 
compofee  de  cinquante-trois  vaifTeaux  pontez,  de  quelques  « 
autres  découverts ,  &  de  cent  cinquante  bâtiments  kgers ,  avec  « 
des  fiifles.  Il  eftoit  refté  à  Samos  des  vaiifeaux  qu'il  n  avoit  pas  «c 
équipez.  Celle  des  ennemis  efloit  de  fbixante--cinq  vaifleaux  <^ 
pontez ,  en  comptant  ceux  que  les  Bjrzantins  leur  avoîent  « 
fournis,  de  neuf  gaiîotes  &  de  trois  trirèmes.  L  adîon  com-  « 
mença  par  le  vaiflëau  que  montoit  Attalus,  &  auffi-tôt,  fans  << 
autre  fignal ,  tous  les  autres  qui  eftoient  proches ,  chargèrent  ;  « 
Attalus  tomba  fur  une  trirème,  l'ouvrît  par  Timpétuofité  du  « 
choc,  &  la  coula  à  fond,  quelque  réfifknce  que  fîflènt  les  « 
troupes  qui  de  de(IUs  la  défëndoient.  La  decemreme  de  Phi*  « 
lippe,  laquelle  eftoit  TAmirale,  tomba  en  la  puiflance  des  « 
ennemis,  par  un  accident  très-fîngulier;  dfe  choqua  fi  vio-  « 
fcmment  une  petite  galîote  qui  s'en  approchoit,  &  enfonça  « 
fi  avant  fbn  ép«ron  fous  le  banc  des  Thrani tes ,  que  ce  petit  « 
bâtiment  y  demeura  attaché ,  fans  que  le  Pilote  pût  arrêtei-  le  « 
cours  impétueux  de  fbn  vaiflèau.  Sur  ces  entrefaites  arrivent  ^ 
deux  quinqueremes ,  qui  percent  des  deux  cotez  ce  grand  « 
bâtiment ,  que  le  petit ,  qui  y  eftoit  comme  lûfjpendu ,  empé-  « 
choit  de  fe  tourner  &  d'agir,  &  le  coulent  à  fond  avec  tous  « 
ceux  qui  le  montoient ,  au  nombre  defquels  eftoit  Démocrate  « 
.Général  de  Tarmée,  D'un  autre  côté,  Dionyfidore  &  Dino-  « 
crate  fbn  frère,  les  deux  premiers  Officiers  de  la  flotte  d'At-  « 
talus ,  couroient  un  grand  péril ,  combattants ,  le  premier  fur  « 
un  fèptireme,  &  l'autre  fur  un  oélireme.  Dinocrate  ayant  le  « 
corps  de  fà  galère  confidèrablement  ouvert  au-deffus  de  l'eau,  « 
len  avoit  percé  vn  des  ennemis  au-defibus,  &  y  tenoit  telle-  « 
ment ,  qu'il  ne  pouvoit  s'en  détacher,  quelqu'effort  qu'il  fît  m 
pourxecuter  dans  cet  état;  ii  avoit  d'autant  plus  à  craindre^  « 
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«  que  les  Macédoniens  i  attaquoient  avec  plus  (Tacïiamément 
n  Attaius  vint  fort  à  propos  à  fon  fecours,  il  fondit  Cir  la  gaiérc 
»  ennemie,  &  la  fëpara  de  celle  de  Dinocrate,  qui,  par  ce 
»  moyen ,  fiit  délivré.  Tout  l'équipage  du  vaiflèau  Macédonien 
»  fut  égorgé,  &  le  vaîfleau  même  refta  en  la  puiflànce  des  vain- 
»  queurs.  A  Tégard  de  Dionylidore,  comme  il  feportoît  avec 
»  force  contre  un  autre  vaiflèau ,  pour  le  percer  de  Téperon ,  îf 
»  manqua  ion  coup;  de-là  tombant  parmi  les  ennemis ,  il  vît 
»  les  bancs  des  rameiu-s,  du  côté  droit  de  la  galère,  enlevez,  & 
»  les  tours  abbattues ,  les  Macédoniens  les  enveloppèrent  de 
M  tous  cotez  avec  de  grands  cris«  Le  vaiflèau  &  f  équipage 
»  furent  fubmergez,  heureuiêment  il  fe  làuva  luy-même,  en  fe 
»  jettant  avec  deux  autres  à  la  nage ,  pour  gagner  une  galîote 
»  qu  on  amenoit  à  ibn  fecoiy^.  Dans  le  refle  de  la  flotte,  on  fe 
sajîattoît  à  forces  égales;  car  fi,  dun  côté,  Philippe  avoît  plus 
»  de  vaiflèaux  légers ,  de  lautre ,  Attaius  eftoit  plus  fort  en 
»  vaiflèaux  couverts.  A  la  droite  des  Macédoniens ,  on  com- 
>»  battoit  de  manière,  que  quoyque  la  choie  ne  fut  pas  encore 
»  décidée,  il  efloit  aîfè  de  juger  que  la  viéloire  fe  déclareroit 
»  en  faveur  d' Attaius.  Je  difbis  tout  à  Theure  que  les  Rhodiens, 
»  prelqu  au  fbrtir  du  pcMt,  avoient  elle  jettez  loin  des  ennemis; 
»  mais  comme  leur  chiourme  eftoît  meilleure ,  ils  eurent  bientôt 
»  atteint  Tarriére-garde  des  Macédoniens:  là  ils  commencèrent 
»  à  fe  jetter  dans  les  vaiflèaux  qui  fe  retiroient ,  &  à  brifer  tous 
»  leurs  bancs  ;  les  Macédoniens  viennent  au  fecours ,  1  efcadre 
»  Rhodîenne  fe  joint  à  Thèophiliique,  &  Tune  &  l'autre  tour- 
»  nent  la  proue  vers  la  flotte  de  Philippe  ;  le  combat  s'échauffe 
»  au  fbn  des  trompettes,  on  s'anime  les  uns  les  autres  par  de 
»  grands  cris  de  guerre.  Si  les  Macédoniens  n'euflènt  pas  mêlé 
»  de  petits  bâtiments  parmi  les  vaiflèaux  pontez,  la  bataille  eut 
«•  eftè  bientôt  terminée,  mais  ces  petits  bâtiments  incommo- 
»  doient  les  Rhodiens  en  bien  des  manières,  car  dès  que  le 
»  flottes  fe  furent  ébranlées,  felon  fordre  de  bataille  qu'on  avoît 
w  pris  d abord,  tous  les  vaiflèaux  combattirent yêle-nide;  de 
»  forte  qu'on  ne  pouvoit  ni  couler  entre  les  rangs ,  ni  fe  tourner, 
^  m  mettre  à  profit  fbn  avantage',,  ces  efquii&  tombant  tantôt 

(ùrles 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE.  iiy 

furies  rameurs,  dont  ils  arrêtoient  la  manœuvre,  tantôt  fur  «<: 

la  prouë,  tantôt  iîir  la  pouppe  des  gaiéres,  Se  embarraflànt  « 

tantôt  les  Piiotes  &  la  chiourme.  Quand  on  combattoît  de  « 

front,  &  la  pouppe  tournée  vers  Tennemî,  ce  neftoît  pas  « 

iàns  deflèîn  ;  alors  les  coups  que  Ton  recevoît ,  n  ouvroîent  « 

les  vaiflèaux quau-deiïiisde Teau ,  au  lieu  que  ceux  que  Ion  « 

portoit,  faîibîent  ouverture  au-deflbus,  &  perdoîent  iàns  « 

reâburce  les  vaiflèaux  aînft  frappez.  Mais  les  Rhodiens  n  ufe-  «« 

rent  que  rarement  de  ce  ftratagéme,  il  y  avoît  trop  à  rî/quer,  « 

par  la  valeur  avec  laquelle  les  Macédoniens  fe  défendoient  de  « 

deflus  leurs  ponts;  on  évîtoit ,  au  contraire  avec  grand  foïn ,  de  ^^ 

les  approcher,  on  gagnoit  plus  à  brilèr  les  bancs  des  rameurs ,  « 

en  fe  coulant  entre  les  galères,  &  en  voltigeant  de  côté  &  « 

d'autre^  Par  cette  manoeuvre,  tantôt  on  fondoit  fur  les  enne-  « 

niis  par  la  prouë,  tantôt,  pendant  qu^ils  fè  tournoient,  on  les  « 

accabloit  de  bleflbres ,  ou  1  on  fracaflbit  quelque  pièce  utile  ^ 

au  fervice  du  vaiflèau.  Cette  manière  de  combattre  fît  perdre  « 

aux  Macédoniens  un  très -grand  nombre  de  leurs  galères.  « 

Dans  cette  occafion»  il  aiTÎva  à  trois  quinquerémes  des  Rho^  « 

<iiens ,  une  aventure  fort  remarquable.  Thèophilifque  montoît  « 

la  première,  qui  eftoit  la  Capîtane  ;  Philoflrate  efloît  fîir  la  « 

féconde,  la  troifiéme  portoit  Nicoftrate,  &  eftoit  commandée  « 

par^utolyque.  Celle-ci  avoit  efté  donner  de  fon  éperon  dans  « 

une  des  ennemis,  laquelle  coulant  à  fond  avec  f équipage,  « 

entraînoit  avec  elle  celle  qui  1  avoit  ouverte ,  &  qui  y  avoit  « 

laîllë  ion  éperon.  Autolyque  fur  cette  galère  qui  fe  remplif^  « 

/bit  d'eau  par  la  prouë,  ne  laifla  pas  d'abord  que  de  charger  « 

courageufement  les  ennemis  qui  fenvironnoient;  mais  cou-  « 

vert  de  bleflures,  il  tomba  enfin  dans  la  mer,  où  il  fût  bientôt  « 

fuivî  de  fbn  monde,  qui ,  comme  luy,  s  eftoit  défendu  avec  « 

valeiur  jufqu  a  la  fin.  Dans  ce  moment,  Thèophilifque  arrive  « 

pour  le  fecourir,  il  ne  luy  eft  pas  poflible  de  fàuver  la  galère,  « 

qui  eftoit  dé/a  pleine  d'eau ,  mais  il  en  ouvre  deux  des  enné-  « 

mis  ^  &  en  chafle  ceux  qui  les  défendoient.  Sur  le  champ  « 

le  voîlà  environné  d  efquiis  &  de  gros  vaiflèaux  ennemis.  « 

Alafgré  cela,  &  quoyquii  eût  perdu  la  plupart  de  fès  gens  « 
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ai  dans  ce  cBioc  ,f  &  quoyquil  eût  reçu  trois  blelTmes,  ïiàai^ 
»  avec  tant  de  vigueur,  qu'il  iàuve  fbn  vaiâbaa,  aidé  par  Phi* 
»  ioflrate ,  qui  efloit  venu  fort  à  propos  à  (on  UstxAxn»  De4à 
3»  M  va  joindre  ie  relie  de  la  flotte,  entre  de  nouveau  èuis 
»  Taélion ,  iè  met  aux  prîfès  avec  ies  Macédoniens,  ùm  force 
y^  &  ians  vigueur  à  la  vérité ,  parce  qu  il  perdoît  tout  ibti  kg 
)»  par  iês  bieflûres ,  mais  avec  plus  de  cdurage ,  plus  de  préfence 
»  defprît,  &  par  confèqueirt  plus  de  gloire  que  dans  tout  le 
>»  refle  du  combat.  Au  reik ,  il  fê  donna  dans  cette  journée 
"  deux  batailles  navales ,  à  quelque  diflance  l'une  de  l'au&e;  car 
»  l'aîie miroite  de  Philippe,  qui  navoitpas  quitté  la  côtequ'eUe 
»  avoit  ra(ee  d  abord ,  n  eftoit  pas  loin  de  TAfie,  &  la  gaidie, 
»  qui  s'eftoit  tournée  pour  iècourir  i  arriére-garde,  eftoit  aux 
»  mains  avec  les  Rhodiens  atiez  près  de  Chio.  Attalus,  vain* 
»  queur  à  fon  aîle  droite,  s'approchoit  des  petites  Ifles  où  Phi- 
)»  lippe,  à  Tancre,  attendoit  quel  /eroit  le  ioccès  de  la  bataille. 
»  Chemin  faiiânt ,  il  apperçoit  une  de  ks  quinqueremes,  ^, 
»  hors  du  combat ,  avoit  efté  ouverte,  &  que  Ici  Macédonien 
»  tâchoient*delubmerger.  Il  court  pour  la  tirer  de  ce  danger, 
^  avec  deux  quadriremes.  Le  vaiflèau  ennemi  abandonne  fa 
»  proye ,  &  ie  retire  vers  la  terre.  Attalus  le  iîiit  vivement, 
»  pour  s  en  rendre  le  maître.  Philippe,  qui  le  voit  éloigné  du 
>»  refte  de  fà  flotte,  prend  quatre  quinqueremes,  trois  gJiotes, 
•»  &  ce  qu'il  y  avoit  d'efquife  auprès  de  luy  ;  il  fe  porte  entre 
*>  Attalus  &  ks  vaifleaux,  pour  luy  couper  le  retour,  &  loMigt 
«>  de  fe  jetter  fur  la  côte  3^  tout  tremblant  encore  du  danger  dont 
»  il  elloit  échappé.  Attalus  fe  retira  dans  Erythrée  avec  cequï 
»  avoit  de  troupes,  SclaifTa  Philippe  fe  /âîfir  des  vaifleaux  fi 
»  1  accompagnoient ,  &  de  tout  le  bagage  royal  qu  ils  ix)rtoîent 
»  Ce  n  eftoit  pas  fins  deflein  que  le  Roy  de  Pergarae  avoit  é\Â 
»  tout  ce  qu  il  avoit  de  riche  &  de  magnifique ,  fur  ie  tillac  à 
»  Ion  vaifleau ,  &  les  Macédoniens  donnèrent  dans  k  pîégc  qu  îl 
»  leur  tendoit  par  cet  étalage  ;  car  les  premiers  qui  le  joignirent, 
»  voyant  une  grande  quantité  de  vafes  précieux ,  des  habits  de 
»  pourpre,  &  les  autres  meubles  dont  ceux-là  font  ordinaire 
»  ment  accompagnez,  cefférent  de'pourjfuîvre,  fc  mirent  à 
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piileï»  &  kul^rent  Attalus  le  retirer  UanquilkiBent  à  £ry-  « 
thrée.  Philippe,  quoyque  vaincu ,  fît  beauc(Hu>  vatoif  ce  petit  ^ 
avantage  ;  ii  te  mit  en  haute  mer,  rafièmbla  les  vaifleaux ,  &  m 
releva  le  courage  de  [es  troupes»  en  tes  flattant  qu'elles  avoient  « 
remporté  la  vidoire  ;  que^ues-uns  en  e^  furent  portez  à  le  a 
croire»  en  voyant  ce  Prince  traîner  après  luy  le  vaiâèau  mittie  c^ 
cfAttaiua*  A  la  vue  de  ce  vaifleau»  Dionyiîdbre  conjeélura  « 
ce  qui  eftoit  arrivé  au  Roy  ion  maître  ;  ii  leva  un  fignal ,  rap-  a 
pdki  autour  de  luy  (es  galères,  &  Te  retira,  iâns  courir  aucun  ^ 
xifque,  dans  les  ports  de  f  Afie*  En  même  temps,  ceux  des  ce 
M^eédonîens  qui  eftoient  aux  mains  avec  les  Rhodiens ,  &  « 
qui  en  efloient  maltraitez,  le  retirèrent  du  combat  les  uns  a 
après  les  autres,  fous  prétexte  dalkr  au  plus  vite  au  iêcours  « 
de  leurs  vaiâèaux.  Pour  les  Rhodienâ,  après  avoir  lié  à  leurs  « 
gatéres  une  partie  de  celles  qu'ils  afvoient  prilês^  &  coulé  à  fond  « 
ies  attires^  ils  s'en  allérem  à  Chio.  Du  côté  de  JPhilippe,  il  périt  « 
dans  le  combat  contre  Attdbs,  une  ^ilére  à  dix,  une  à  neuf,  «c, 
une  à  fept»  &  une  à  fix  rangs  de  rames,  dix  autres  Vaifîëaux  « 
pcmtez,  & quanAte  vaiflêaux  légers,  à  qw>y  il  faut  ajouter  <c 
<kux.quadriremes,  &  fept  petits  bâtiments  qui  furent  pris.  Là  a 
perte  d' Att^lus  fut  de  deux  galiotes  &  de  deux  quinqueremes,  ce 
qui  furent  coulées  à  fond,  &  du  vaiâeau  même  qu'il  montoît.  « 
A  regard  des  Rhodieils ,  ils  perdirent  deux  quinqueremes  &  « 
<kux  trirèmes,  qui  furent  milb  hors  de  combat;  on  ne  fit  c» 
aucune  priiê  £ir  eux ,  &  on  ne  leur  tua  que  ibixante  hommes ,  a 
&  au  Roy  de  Pergame  que  Ibixante -dix.  Les  morts  dans  « 
l'armée  de  Philippe,  montèrent  au  nombre  de  troi^  mille  « 
Macédoniens  &  de  f<x  raille  AlUez ,  &  l'on  fit  prifbnniers  «  « 
tant  de  Macédoniens  qued'AUiez,  deux  nulle  hommes,  &  «r 
lêpt  cens  Egyptiens.  » 

Les  Contédéf ez  ne  içurent  point  fffofiter  d'une  vi<n;ojre  fi 
«ompiefte.  Eblouis  de  la  ^ire  qui  les  envlronnoit ,  ils  senr' 
jorrnirent  au^  milieu  de  la  profpérité;  les  diigraces  de  Philippe 
au  contraire,  luy  in^rérent  &  plus  de  vigueur  &  plus  de 
courage.  Uniquement  attentif  à  ef&cer  la  honte  de  ia  défaite 
par  dei  adions  declat,  il  levé  de  nouvelles  troupes,  &  va 
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porter  la  guerre  dans  le  fein  des  Etats  d'Attalus  ;  les  pbces 
eftoîent  bien  munies,  &  de  nombreufes  gamîfons  rendirent  les 
Polyl.  m.  p.  efforts  de  Philippe  inutiles.  Ce  Prince,  que  ies  flateurs  avoient 
^Diod.  1 6t.    corrompu  dès  fà  plus  tendre  jeunefle ,  fe  livroit  à  des  empor- 
fF^.  z^^.       tements  prefque  toujours  préjudiciables  au  bien  de  fes  propres 
affaires.  Irrité  de  voir  que  le  fûccès  ne  répondoît  point  à  les 
e/pérances,  il  fît  par-tout  des  dégâts  épouventables.  Il  y  avoit 
proche  de  Pergame,  un  bois  en  grande  vénération  parmi  ies 
peuples  de  ces  contrées ,  il  eftoit  coniacré  à  Jupiter  ie  Vain- 
queur. Philippe  le  réduifit  en  cendres,  événement  qui ,  fti- 
vant  Topinion  la  plus  généralement  reçue,  efl  placé  immédia- 
tement après  la  bataille  de  Ladé;  pour  moy,  je  fèrois  tenté 
de  le  croire  poftérieur  au  combat  de  Chîo ,  &  cela  fur  deux 
railbns  qui  réiûltent  naturellement  de  quelques  textes  de  Po- 
lybe.  La  première  (è  tire  de  la  page  7  3 .  Cet  Auteur  y  biâme 
Hnaélion  &  la  lenteur  d'A  ttalus ,  &  y  comble  de  louanges  la 
-  grandeur  d ame  &  laélivité  de  Philippe.  Malgré  la  perte  de 
Ion  armée  navale ,  il  court  à  la  vengeance,  &  veut ,  en  qud- 

2ue  manière,  forcer  la  viélbire  à  (è  ranger  (bus  fes  étendarts. 
Comment  entendre  ceci  de  la  journée  de  Ladé»  qui  ne  fut 
point  meurtrière,  &  dans  laguelle  le  Roy  de  Macâoine  eut 
même  quelqu'avantage?  Sa  fermeté  &  la  réfôlution  ne  méri- 
toient  pas,  en  pareilles  cirronflances,  les  éloges  magm'fîques 
Po^i.exc.p.  quePolybe  luy  donne.  On  lit  dans  le  même  Ecrivain,  & 
^^*  c'eft  la  féconde  railbn  ;  on  y  lit ,  dis- je,  qu au  commencement 

de  la  cent  quarante-cinquième  Olympiade ,  Philippe  défbloit 
la  Carie,  ce  qui  quadre  parfaitement  avec  l'aélion  de  Chic, 
qui  n  a  pu  arriver  que  dans  le  cours  de  l'Olympiade  précé- 
dente. Les  defleins  de  ce  Prince  éclatèrent  peu  de  temps  après; 
il  entra  dans  le  royaume  de  Pergame. 

Attalus  averti  de  (a  marche,  avoit  eu  la  précaution  d'en- 
lever les  vivres  qui  fê  trouvoient  à  la  campagne.  La  Bâm 
contraignit  Philippe  d  abandonner  le  pays;  il  alla  tomber  fur 
les  Cariens,  dont  la  plupart  eftoient  fournis  à  la  domination 
Rhodienne.  Occupé  à  réduire  les  uns  par  la  force.  Se  les 
autres  par  les  promefles,  il  apprit  qu'Attalus  &  ies  Rhodiens 
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Iravaîfloîent  fans  relâche  à  équiper  une  puiflante]  flotte.  On 
f  informa  en  même  temps  que  les  Romains ,  viélorîeux  de 
Carthage,  ibngeoientà  iiiy  déclarer  la  guerre.  Tant  de  nou- 
velles fàcheufes  hâtèrent  Ion  retour  dans  la  Grèce,  les  Alliez 
le  fui  virent  de  près  ;  &  de  la  façon  dont  parle  Polybe,  il  y  a 
])eaucoup  d'apparence  que  les  flottes  fe  rencontrèrent,  & 
qu*Attalus  eut  encore  le  bonheur  de  battre  celle  de  l'ennemi. 
Ce  Prince  le  retira  enfuite  dans  Tlfle  d'Egine,  &  de-Ià  il  vint 
au  port  de  Pîrée ,  dans  la  vue  d'engager  les  Athéniens  à  fè 
liguer  avec  les  autres  Confédérez.  De  femBlables  projets  y 
avoient  conduit  des  Ambaflàdeurs  de  la  part  des  Romains. 
Ils  aflûrérent  Attalus  que  la  République  dloit  déterminée  à 
porter  la  guerre  dans  les  Etats  de  Philippe.  Le  bruit  de  lar- 
rivée  de  ce  Prince  s'eftant  répandu  dans  Athènes ,  on  luy 
députa  les  principaux  M agiftî-ats,  &  les  habitants,  à  l'envî,  Pc^h.p.^S^i 
hommes ,  femmes  &  enfants ,  vinrent  à  là  rencontre.  A  peine  ^^^  àk.^t. 
avoit-îi  palTé  le  Dîpyle ,  que  les  Prêtres  fe  placèrent  à  la  droite,  ^'  ' 
&  les  Prêtreflès  à  la  gauche.  Tous  les  temples  eftoient  ouverts, 
&  il  n'y  en  avoit  pas  un  feul  où  l'on  ii'immolât  àts  vii5limes. 
On  ne  s'en  tint  pas  là,  il  fut  ordonné  que  delbrmais  une  des 
Tribus  de  l'Attique  sappelleroit  Attalide,  du  nom  de  ce 
Prince.  Cependant  on  indiqua  l'aflemblée  du  Peuple,  &  on 
fupplia  le  Roy  de  vouloir  bien  l'honorer  de  fk  préfence;  il 
s'en  excufa,  lous  prétexte  que  la  modeftie  ne  luy  permettoit 
pas  même  de  faire  une  légère  énumèration  des  bienfaits  dont 
Ji  les  avoit  comblez  depuis  le  commencement  de  Ion  règne. 
On  le preflà  vainement.  Une  fut  pas  poflîble  de  vaincre  la 
rèfiftance.  Les  Députez  obtinrent  enfin  qu* Attalus  donneroit 
par  écrit,  les  conlèils  qu'il  jugeroil  les  plus  convenables  au 
bien  public,  dans  la  conjonélure  préfente.  Le  mémoire  fut  lu 
en  pleine  aflëmblée  ;  il  y  expofoît  les  divers  avantages  que  les 
Athéniens  dévoient  naturellement  fe  promettre  de  l'alliance, 
les  forces  des  Confédérez,  &  la  foibleffè  de  Philippe,  qui  ne 
pouvoit  oppofer  à  tant  d'ennemis  que  des  armées  peu  confi- 
dèrables.  Il  exhortoît  enfuite  les  Athéniens  à  ne  pas  laîfler 
échapper  une  occafion  fi  favorable,  qu'autrement  la  paix  fe 
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fi^oit  iâns  eux ,  &  que  n  ayant  pas  eu  part  au  cbigei,  &  n'en 
auroient  point  aux  conquêtes*  (Zes  réflexions  efioknt  £)S(b 
&  judicieuib  »  mais  Tanedlion  des  Athéniens  pour  Âttalus, 
leur  ajoûtoit  un  nouveau  poids,  &  â  fut  arrêté  d'ua  confen- 
tement  unanime  »  que  les  propofitions  des  AHiez;  ieroient 
acceptées.  Philippe  ne  tar<k  pas  à  s'en  vœger.  Nka»»» 
un  des  Généraux  Macédoniens,  fit  le  dégât  dansl'Atti(^, 
&  pénétrai  julqu  à  l'Académie.  Les  Ambaflàdeurs  Romains 
témoins  de  ce  trlfie  ipeélacie  »  luy  demandèrent  une  entre* 
TÛe;  la  conférence  iê  tint^  Hs  conmi^icérent  par  c^darer 
que  Fintention  du  Sénat  efloit  d'^itretenir  ia  paôx  avec  le 
Ray  de  Macédoine^  que  h  tout  néantmoins  dépcDcbil  de 
deux  conditions  :  fa  première ,  que  Philippe  cdlèroit  d'in- 
quiéter les  peuples  de  k  Grèce;  la  inonde,  qufiliepaxtnnt 
ks  dommages  qu'Attaius  avoit  injuitement  fi)ufets  dans  ie 
cours  de  ia  guerre. 

li  eftoit  dors  à  Egine»  &  (&  Ambaûadeurs  ibificitoieDt 
vivement  les  iEtoIiens  à  reprendre  les  armes.  Penchât  que 
ks  Alliez  s'amuibient  à  négocier»  Philippe  aila  fbsraer  kfiege 
d'Abydos.  Les  Rhodiens  y  envoyârent  une  galère»  &  Atdus 
trois  cens  hommes.  Un  iecours  û  médiocre  pouv(»t  tout  au 
plus  retarder  les  pogrès  des  Macédoniens.  Les  lâbitants  (ê 
dépendirent  en  déiêlperez ,  il  &ilut  enfin  capituler;  mais Piii- 
iîppe,  malgré  les  remontrances  de  FAmbailàdeuiRormi 
ne  vouiui  le  relâcher  iur  aucun  des  articles»  &ks  AbydenifflSi 
a  Fexempàe  de  ceux  de  Sagunte,  amiérent  mieux  s'enlevdii 
dans  leurs  propres  ruines.  La  perte  de  cette  place  ne  fit  p(»nt 
honneur  aux  Conf^dérez ,  elle  fut  ^nportée  pre%'à  ia  vue 
d'Attaks^  qui  scftoit  avancé  jufquà  Ténédos.  Uîraftbn 
d'Attalus  &  cdk  des  Rhodiens,  contribuèrent  beaucoup  ^ 
Lh.  Bh  sî\  foccès  de  Philippe;  &Tite-Live  remarque  fort  ^udideiA- 
^*  4Sy         xsxtnx ,  que  fi  les  uns  fis.  les  autres  eufiênt  agi  avec  vigueur,  t 
guerre  eftoit  terminée  indéperkiamment  des  Romains. 

La  flotte  du  Roy  de  Ptrgame  iê  joignît  à  cdfe  dcsRomaiff» 
ia  première  année  de  la  cent  quarante-cinquième  Olympia 
Lucius  ApufliiK  &  iuy  s'empaséicnt  deFMe  d'Andros;  ii^ 
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fut  BÛ5 en  polMion ,  la  j^ûpart  des  habitants  lavoient  aban* 
donnée.  Sa  iibéraiité  &  &s  promefîbs ,  mveiiiérent  en  eux 
l'amour  <Ie  la  patrie,  &  ils  y  retournèrent  pœ/que  tousi.  La 
flotte  iJes  Goméderez  piit  en&ite  la  route  d'Oréum  ;  cm  tra^ 
vaiila  fortemeixt  aux  prépîimîfsdu  fiége,  &  dans  câ  intervalk^ 
Att^us  s'fflipara  d'iî^âéos  ;Oréum  fut  réduit  avec  la  mène 
Éicilité.  Les  armées  s'eftant  fq>aréc6,  il  vint  à  Athènes;  2k 
après  avoir  afMé  à  la  célébration  des  myftéres  de  Cérès,  A 
rqnûà  dans  [es  Etats. 

Des  af&ires  importantes  ly  appelloient.  Anâochus  ie 
Grand,  à  la  fbllicitation  de  Philippe  iàns  doute,  ibngeoit  à 
faire  revivre  les  droits  de  ks  ancêtres  fur  le  royaume  de  Per- 
game.  L'entreprife  luy  paroifïbit  aifee  ;  Attalus  avoit  fur  ks 
bras  un  ennemi  redoutable,  &  fes  forces  efloient  partagées» 
Perlîiadé  de  la  nécefTrté  de  les  raiièmbler,  il  envoya  des  Am- 
baflàdeurs  à  Rome,  on  leur  donna  audiance,  &  ils  repréfèn- 
térent  au  Sénat,  qu'Antiochus  fe  pré})aroità  fondre  avec  une 
puiflànte  armée,  fur  les  provinces  foûmifès  à  la  domination 
d'Attalus  ;  que  ce  Prince ,  dans  un  danger  û  prefTant,  avoit  be-  Ziv.  m.  ^^i 
ibin  de  toutes  iès  troupes ,  &  qu  il  efpéroit  que  la  République,  ^^-  ^i 
ou  luy  accorderoit  la  permifTion  de  I^  retirer,  ou  fê  diargeroit 
elle-même  de  défendre  Pergame  avec  fès  propres  Légions. 
On  leur  répondit  que  la  coutume  du  Peuple  Romain  efloit 
de  ne  jamais  retenir  ks  armées  des  Alliez,  au  préjudice  des 
-Alliez  mêmes.  A  l'égard  de  nos  Légions ,  ajoûta-t-on ,  cîles  ne 
/çauroient  combattre  fous  les  étendarts  d' Attalus ,  fans  violer 
les  traitez  que  nous  avons  faits  avec  le  Roy  de  Syrie  ;  cepen- 
dant ie  Sénat  efl  dans  la  réfblution  d  mterpofer  fes  bons  offices 
auprès  de  luy,  &  de  1  engager  à  ne  point  inquiéter  un  Prince 
qui  a  û  bien  mérité  de  la  République.  Les  Romains,  à  en 
juger  par  la  fuite  des  faits,  vinrent  heureufement  à  bout  de 
rétablir  la  bonne  intelligence  entre  ces  deux  Souverains. 

En  effet ,  la  flotte  de  Lucius  Quîntîus  &  celle  d'Attahis, 
forte  de  vingt -cinq  quînqueremes,  fe  joignirent  à  Andros, 
l'an  trois  de  la  cent  quarante-cinquième  Olympiade.  Ils  appar 
reillérent pour  rifle d'Eubée;  oncntreprit ie fiége d'Erythrée, 
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qui  ne  fit  pas  une  longue  réfiftance.  Celuy  de  Caryftos  ne 
coûta  guéres  davantage  aux  Confédérez ,  qui ,  après  la  rédu- 
âion  de  ces  places,  allèrent  mouiller  au  port  de  Cenchré& 
Les  Achaeens  avoient  alors  convoqué  un  Conieii  de  toute  la 
Nation.  On  y  envoya  des  Amballadeurs ,  avec  ordre  de 
mettre  tout  en  œuvre  pour  les<iétacher  du  parti  de  Philippe. 
Ce  Prince  avoit  beaucoup  de  partiiâns  dans  1  aflemblée,  &  ce 
ne  fut  qu'après  beaucoup  de  débats,  que  les  membres  qui  la 
compofbient,  iè  déterminèrent  à  entrer  dans  la  ligue.  Le  traité 
conclu,  les  Alliez  afCégérent  Corinthe,  &  cela  contre  le 
ièntiment  d'Attalus  ;  il  expo^  en  vain  les  difiicultez  de  ce 
projet,  la  force  des  remparts,  &  le  nombre  des  ibldats  qui 
les  défendoient,  Quintius  néantmoins  s'opiniâtra  à  vouloir 
emporter  la  place  ;  &  après  avoir  perdu  bien  du  monde  & 
bien  du  temps ,  il  iè  vit  contraint  de  fe  retirer  au  port  de  Pîrée. 
Le  Roy  de  Pergame,  au  retour  de  cette  expédition ,  fit 
partir  pour  Rome  des  Ambaflàdeurs,  qui  préfèntérent  de  la 
part  au  Sénat ,  une  couronne  d  or  du  poids  de  deux  cens 
quarante-fix  livres,  &  le  remercièrent  dé  ce  qu  Antiochus, 
à  la  ibllicltation  des  Romains,  avoit  abandonné  le  deiieîn  de 
porter  la  guerre  dans  les  Etats  de  leur  maître.  Cependant 
Philippe,  dont  tant  d'ennemis  ébranloient  la  confiance  &  la 
fermeté,  pria  Flaminîus  de  luy  accorder  une  entrevue  ;  la  conr 
férence  fe  tint  près  de  Nicée,  le  Macédonien  y  vint  accom- 
pagné des  principaux  fèîgneurs  de  fà  Cour,  Le  ConfuI  avoit 
à  la  fuite  Amynander  Roy  des  Athamanes,  Dionyftdonis 
Ambaflàdeur  d'Attalus,  Agefim  Brotus  Amiral  de  la  flotte 
Rhodienne,  ?hxné3LS  Préteur  des  yEtoliens,  Ariflamus  & 
Xénophôn ,  Députez  de  la  République  des  Achaeens*  On  y 
traita  férîeuièment  de  la  paix.  Les  demandes  exorbitantes  des 
Alliez  en  empêchèrent  la  conclufion.  Celles  d'Attalus  fe  ré- 
duilbient  à  deux  chefs  ;  il  prétendoit  que  Philippe  luy  rendit 
les  prîfbnniers  faits  à  la  bataille  de  Chio ,  &  qu  on  rétablît  le 
Nicéphorîum ,  &  les  autres  monuments  publics  que  les  Macé- 
doniens avoient  détruits.  PhiDppe  ne  contefla point  le  premier 
article;  quapt  au  fécond,  il  répondit  quii  feroit  volontiers 
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les  frais  d  une  nouvelle  plantation.  C'eft  ainfi  que  fê  termina     % 
1  aflèmblée  ;  les  paities  fe  leparerent  plus  aigries  que  jamais, 
&  la  guerre  recommença.  Philippe ,  dans  la  vue  de  la  fbûtenir 
avec  moins  de  deiàvantage,  réioiut  de  fê  fortifier  de  lailiance 
de  Nabis  tyran  de  Lacédémone.  La  viHe  d'Argos  faifbit  de- 
puis long  temps  lobjet  de  Ces  defirs,  le  Macédonien  en  efloit 
îe  maître,  &  y  entretenoit  unegarniibn  qui  luy  coûtoit  beau- 
coup; perfliadé  que  les  Confédérez  ne  fbuffriroient  jamais 
que  ni  luy  ni  aucun  autre  Souverain  demeurât  poflelleur 
tranquille  de  cette  place ,  il  offrit  à  Nabis  de  la  luy  remettre, 
&  celuy-ci  accepta  la  propofition  fans  balancer,  non  qu  il 
n'entrevît  les  defleins  de  Philippe,  mais  il  crut  que  les  Ro- 
mains, dans  la  crainte  de  s'attirer  un  nouvel  ennemi  fur  les 
bras ,  ne  luy  difputeroient  que  foiblement  une  acquifition  qui 
fe  j&ifbit  aux  dépens  du  Roy  de  Macédoine.  Il  propofà  donc    . 
à  Flaminius  de  s'aboucher  avec  iuy  ;  le  Conful  y  confèntit, 
&  fit  prier  Attalus,  qui  efloit  dans  llfled'Egine,  de  vouloir 
bien  affifter  à  la  conférence.  Il  partit  fîir  le  champ  ;  &  ayant 
appris  que  Flaminius  devoit  ie  transporter  à  Argos,  il  ne 
convient  point  à  la  dignité  du  Peuple  Romain,  luy  dit- il, 
que  vous  fafCez  une  femblable  démarche,  cefl  au  Tyran  à 
venir  vous  trouver.  Cet  avis  fut  fùivi  ;  on  s  aflèmbia  à  Myce- 
nîca ,  inutilement  néantmoins ,  perfbnne  ne  voulut  fê  défifler 
de  iks  prétentions. 

Attalus  ^rit  enlûite  la  route  de  Sicyone,  ville  dont  les 
habitants  luy  efloient  entièrement  dévouez.  Obligez  par  des    Plf^.rxc.f. 
befoins  preflants,  d'engager  un  champ  confâcré  à  Apollon ,  ^ijy^^.2. 
ils  avoient  eu  recours  au  Roy  de  Pergame,  qui  le  retira  de  fes  c^.  49. 
propres  deniers.  Les  Sicyoniens  alors  fignalérent  leur  recon- 
noîflance,  ils  luy  érigèrent  une  flatue  de  dix  coudées,  qui  fut 
polëe  proche  de  celle  d'Apollon.  Attalus,  dans  ce  voyage, 
leur  donna  de  nouvelles  marques  de  fa  libéralité,  il  leur  fît 
préfènt  de  dix  talents  &  de  dix  mille  mefures  de  bled.  Flami- 
nius &  ce  Prince  vinrent  à  Thébes  la  dernière  année  de  la 
cent  quarante-cinquième  Olympiade.  La  plupart  des  Bœo- 
liens  efloientdans  les  intérêts  de  Philippe,  Attalus  entreprit 
Jldem.  Tome  XI L  •  G  g 
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£«v.  m.  jj.  de  ies  en  détacher  ;  il  commença  fbn  difcours  avec  beaiico\ip 
^^F/ta^ch.  tm.  ^^  véhémence,  il  ne  put  le  finir,  une  attaque  d apoplexie  le 
^p^37^-    /ûrprît  tout- à-coup ,  on  le  porta  à  ion  logis;  &:  lorfque  fa 
lânté  flit  un  peu  rétablie ,  il  s  embarqua  pour  Pergame:  il  y 
mourut,  après  un  règne  de  quarante- quatre  ans,  il  en  avoit 
foîxante- douze.  Les  Grecs  ne  le  regrettèrent  pas  moins  que 
its  propres  fujets,  &  comment  ne  pa5  regretter  un  Prince  qui 
raffembloît  en  iâ  perfbnne  les  qualitez  ies  plus  éminentesî 
Le  portrait  que'nous  en  a  laîfle  Polybe,  mérite  de  tenir  ici 
'Foifl.  éxe.      fâ  place,  ce  H  eft  jufte,  dît-il ,  conformément  à  la  méthodeque 
'?///"} .  »  j'ay  obièrvéc  jufqu  à  pféfent ,  de  donner  à  Attdus  les  louanges 
iflp.^i.      »  qui  luy  font  légitimement  à^ts.  De  tous  les  avantages  exté- 
»  rieurs  qui  pouvoîent  luy  fi-ayer  le  chemin  du  trône,  il  n  avoit 
»  que  les  rîcheffes  en  partage;  &  les  rîcheflês  véritablement, 
;*»  quand  on  les  employé  avec  iàgeflè  &  avec  courage,  contri- 
»  buent  infiniment  au  fûccès  ài^  entreprîfès  ies  plus  difficiles. 
»  Que  fi  les  vertus  dont  on  a  parlé,  ne  marchent  pas  à  la  fuite 
M  de  ces  mêmes  rîcheflês ,  elles  deviennent  la  fburce  de  plufieurs 
M  difgrace^s ,  en  un  mot,  de  la  perte  de  celuy  qui  les  pofféde, 
»  car  elles  engendrent  la  Jaloufie ,  expofênt  à  à^  embûches 
i»  continuelles,  &  concourent  pre%ie  toujours  à  la  conruption 
i»  de  lelprit  &  du  corps  ;  en  effet,  il  y  a  peu  de  perlbnnes  qui 
»  puiffent ,  à  la  feveur  de  f  opulence,  /è  garantir  de  pareils  nial- 
»  heurs;  aufli ne Içauroît-on  aflez  admirer  la  grandeur  d'ame 
»  d'Attalus,  qui  ne  fit  ufâgé  de  fes  tréfbrs  que  pour  parvenir  à 
»  ia  Royauté,  le  comble  &  le  faîte  de  Télevation.  Ce  Prince 
»  jetta  les  fi)ndements  de  la  ficnne,  &  par  les  bienfaits  qu^ii 
»  répandit  fur  (es  amis,  &  par  ïts  exploits  guerriers.  Ayant 
»  défait  les  Gaulois,  fa  plus  formidable  &  la  plus  bdliqueufe 
»  àts  Nations  de  f  Afie ,  dans  \ts  premières  années  de  ion  admi- 
»  nillratîon,  il  ne  balança  point  à  prendre  le  titre  de  Roy.  H 
»  vécut  Ibixante- douze  ans,  &  en  régna  quarante-quatre.  Sa 
»  conduite  à  l'égard  de  la  femme  &  de  fes  enfants ,  fût  Xoxiif^ 
»  .pleine  de  retenue  &  de  dignité.  Fidèle  dans  les  engagements 
»  qu  il  avoit  contrariez  avec  fes  amis  fit  avec  fes  alliez,  il  ter- 
9»  mina  iàcourfe  dans  le  temps  même  qu'il  tiuvaiUoit  à  exécutff 
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le  projet  du  inonde  le  pk^lorieux,  c'edoit  de. rendre  à  ia  « 
Grèce  ion  ancienne  liberté.  Il  laiflà  quatre  enfants  tous  dans  « 
ladolefcence.  Ils  trouvèrent,  grâces  aux  foins  de  leur  père,  « 
les  affaires  de  ia  Monarchie  en  fi  bon  ordre,  que  même  fon  « 
petit-fils,  jouit  de  la  puîflance  fouveraine  paifiblement  &  fins  « 
trouble.  »  Voici  comment  Tîte-Li  ve  a  traduit  ce  beau  paflàge 
de  Polybe  :  Eodem  tempore  &  Attalus  Rex  ager  Thehis  Per- 
gamum  adveâus  moritur,  akero  &  feptuagefmo  armo  quum  quor 
tiior  &  quadraginta  annos  regnaffet.  Huic  vero  prater  divitias, 
nihil  ad  fpem  Regni  jbrtuna  dederat ,  his  fimul  prudenter,  ftnml 
mûgtiificè  utendo  effecit,  litprimùmfibh  deinde  ut  aîtis  non  indignus 
videretur  regno.   Viâis  pralio  uno  Gallis,  qua  îum  gens  recenti 
adventu  terribilior  Afia  erat,  Regium  afcivit  nomen,  cujus  magm^ 
tudini  animum  femper  aquavit ,  fummâ  jujlitiâ  fuos  texit,  unicam 
jidem  fociis  prapitit ,  uxorem  ac  Hberos  quatiwr  fuperfiites  hahitiu 
Mitis  ac  munijicas  amico  fuit,  Regnum  adeo  flabile  ac  fimmm 
reliquit,  ut  ad  tertiam  fiirpem  pojfejfio  ejus  defcenderit.  Les  quatre 
enrants  dont  parlent  ces  Auteurs,  font  Eumenès,  Attalus, 
Philetaerus  &  Athénée.  Attalus  les  avoît  eus  d'ApoUonias 
native  de  Cyzîque.  Son  origine  n  avoît  rien  d'illuftre;  ii 
vertu ,  en  revanche ,  la  rendoit  digne  du  trône  où  la  fortune 
Meva  depuis.  Uéloge  de  cette  Princefle  fo  lit  dans  un  frag- 
ment de  Polybe,  échappé  à  l'injure  d^  temps.  «  Apollonias 
époufo  d*Attalus,  dit -il,  &  mère  d'Eumenès,  eftoit  née  à  «  PofyS.exâ^ 
Cyzique.  Elle  mérite  par  bien  des  endroits,  que  fon  nom  foît  c*/'^^-  '  ^ 
tranfinis  à  la  poftérîté.  Quoyque  d'une  famille  peu  diftinguée,  « 
die  devînt  Reine,  &  conferva  toutes  les  prééminences  de  la  « 
fouveraineté  julqu  à  la  fin  de  /es  jours.  Efle  ne  mit  en  ufige  « 
aucune  de  ces  careflès  qui  fiéent  fi  peu  à  d'honnêtes  femmes,  ce 
Sa  vertu  feule,  fit  bonté  &  Çà  modeftie,  luy  gagnèrent  le  cœur  « 
de  fon  mari.  Mère  de  quatre  enfants,  elle  les  aima  tous  avec  « 
une  tendrefle  fans  égale  jufqu'au  dernier  moment  de  fi  vie,  « 
&  elle  vécut  encore  plufieurs  années  après  la  mort  de  fon  « 
époux.  La  manière  dont  fe  comportèrent  Attalus  &  Eumenès  « 
à  l'arrivée  d'Apollonîas  à  Cyzique,  fit  infiniment  d'honneur  « 

à  ces  deux  Princes;  ils  ia  placèrent  ^u  milieu  d'eux,  &  ia  « 

y-»     •• 
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»  tenant  par  la  main ,  Hs  la  condoiAlent  dans  tous  les  tempes 

»  de  ia  ville,  accompagnez  des  ofmier^  de  leur  maifon.  U  ny 

»  eut  perfbnne  qui  n  applaudît  à  un  fi  beau  Ipedacle.  On  fe 

»  rappelloît ,  à  la  vue  de  ces  jeunes  Princes,  Thifloire  de  Ciàbis 

»  &  de  Biton.  On  comparoit  les  deux  allions  enlèmbie,  & 

»  tout  le  monde  donnoît  i  avantage  à  celle  des  fils  d'Attaius,  en 

»  qui  une  tendreflè  égale  pour  leur  mère,  cftoît  encore  relevée 

par  l'éclat  &  par  la  grandeur  du  rang.  »  Cette  Princeffe  cft 

Stral.  ni.  //  •  appellée  Apollonîs  dans  les  Ecrits  de  Strabon  &  de  Plutarque. 

^iuf^ctt.2.  ^^  apprend  de  ce  demÎCT,  quelle  remercioit  fou  vent  fc$ 

pag.  ^80 .       Dieux ,  non  de  1  avoir  placée  Car  un  des  plus  floril&nts  trônes 

de  TAfie,  mais  de  ce  que  les  cadets  de  les  enfants  faiibknt  k 

fonélion  de  gardes  auprès  de  leur  aîné,  &  de  ce  qu  Eumenfe, 

fins  armes,  marchoit  en  lureté  au  milieu  de  les  fi'eres  armez 

de  picques  &  d'épées.  C  eftoît-là  les  fi-ults  de  la  (âge  éduadon 

que  leur  avoît  donnée  Attalus. 

•  Ce  Prince,  aux  vertus  militaires  &  politiques,  joignoit 
du  Içavoir  &  des  connoîflances  ;  il  avoit  même  laiffé  des 
ouvrages  de  /à  façon.  Dans  lun  d  eux ,  fuivant  le  témoignage 
'Stféth.HLij.  ^e  Strabon ,  il  s*étendoit fort  au  long  fur  la  defcriptioncfuB 
f^-  99*       Sz^in ,  qui,  par  /â  groflciur  &  par  fi  beauté,  paflbît  en  ce 
genre  pour  une  des  plus  étonnantes  produ^ons  de  la  natwt 
On  ne  fçait  point  aujourd'huy  quel  eftoît  le  titre  de  cet  Ecrit, 
3«i.  a.  2  8.  Strabon  n'a  pas  eu  loin  de  nous  en  inf truire.  Pline  ne  marque 
'*■  ^^^       pas  non  plus  dans  lequel  des  livres  compolèz  par  Attalus,  3 
avoît  puifè  une  particularité  aflèz  fmguliére  ;  c  eft  que  lapro* 
nonciation  de  certains  mots  empêchoît  la  morfîire  du  Scor- 
pion. Il  réfulte  de  tout  ceci ,  que  \es  travaux  littéraires  de  ce 
Prince  rouloient  principalement  fur  THiftoire  naturdle.  Il  y  1 
beaucoup  d'apparence  néantmoins,  que  d  autres  fiijets encore 
avoîent  occupé  fi  plume  ;  j'en  juge  par  un  morceau  de  Lyfr 
machus ,  intitulé ,  des  Comoifjances  &de  FE^dHion  dAttâk, 
AthtaLfi^:   morceau  dont  Athénée  nous  a  coniêrvé  le  fbuvenir,  &  p« 
^^^-  digne  de  voir  le  jour,  par  les  flaterîes  baflës  &  ferviles  q« 

faiseur  y  avoît  répandues.  Ce  Lyfimachus  ne  iêroit-ii  p 
Mil  de  ççs  Ecrivains  que  le  Roy  de  Pei*game  avoit  chaigci 
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îae  travaîHèr  à  i'hiftoîie  de  fi  vie.  Le  fait  cft  attefté  par  Pau^ 
fanias,  qui  regrette,  dans  le  même  endroit»  la  perte  de  ces    Pauf.Bl.i\ 
divers  monuments.  //  eft  arrivé  de- là,  dit-il»  que  les  belles  f^*'^ 
aâiofis  d'Attalus  Jont  aujourdhuy  enfeveUes  dans  les  ténèbres  de 
l'oubli.  La  bienveillance  dont  il  honora  les  gens  de  lettres, 
méritoit  un  peu  plus  d'attention  de  la  part  de  ceux  qui  fê 
diflinguérent  dans  les  fiécles  fuivants»  Jamais  Prince  ne  pro- 
tégea les  fciences  plus  efficacement.  Arcéfdas  reflentit  en  difl?- 
rentes  occafîons ,  les  effets  de  fâ  générofité;  &  on  voit  encore 
dansDiogéne-Laërce,  une  épigramme  de  ce  Philofbphe  à  Latrt.f.i^i^ 
ïhonneur  de.  fbn  bienfaiteur.  Cet  Auteur  afîure  de  plus^  Idmp.^éz. 
0u'Attalu5  fit  préfent  à  Lacydès,  du  jardin  où  s  afièmbioient 
ies  difciples;  il  luy  offrit  même  des  établiflëments  confîdé- 
Tables  à  Pergame.  Le  Philofbphe  répondit  que  les  images  des 
Rois  ne  dévoient  eftre  regardées  que  de  loin.  Il  paroît  cepen- 
dant que  quelques  Sçavants,  moins  délicats  que  Lacydès, 
.vêcui'ent  à  k  Cour  de  ce  Prince.  Athénée  en  fournit  la  preuve.    Atha».  /.  /^i 
Le  Poète  Ctéfiphon ,  félon  luy,  avoit  l'intendance  des  do-  P^'  ^97^ 
jnaines  qu Attalus  pofledoit  dans  f yËolide  ;  mais  de  tous  les      \ 
ièrvices  qu  il  rendit  à  la  République  à&i  Lettres ,  le  plus  im- 
portant, fans  contredit,  eft  la  fondation  de  la  fameuie  Biblio- 
thèque de  Pergame.  La  gloire  de  lavoir  commencée  luy 
appartient  ;  c'efl  du  moins  la  confluence  qui  peut  fê  tirer 
!de  quelques  paffages  des  Anciens.  Si  1  on  en  croit  Varron ,    vm.  ù^ 
îes  Rois  d'Egypte,  dont  une  fi  magnifique  entreprifê  avoit  ^«^^^^-n* 
excité  la  jaloufie,  défendirent  le  traniport  du  papier.  Alors  fê  ^^'  ^^* 
ii\  la  découverte  du  vélin.  Or  Saint  Jérôme  la  place  fous  le    Hkm.  Epfi 
jegne  d'Altalus;  il  n'eftpas  le  fêul  de  ce  fêntiment.  Tzetzès  "^t^oai 
avance  la  même  chofê ,  ainfi  qu'un  Ecrivain  anonyme  dont  pag.^^o. 
Saumaifê  rapporte  les  paroles  dans  fês  Exercitations  fur  Pline.  SaZ'!l^miK 
L'un  &  l'autre  font  honneur  de  cette  invention  à  Cratès  le  Kn^p.  66$\ 
Grammairien,  contemporain  d'Attalus,  &  fbn  Ambafladeur 
à  Rome  ;  il  y  arriva  l'année  même  de  la  mort  d'Ennius ,  à  ce 
que  prétend  Suétone,  quoyque  (ans  aucun  fondement.  Car  il   JW/.  f.yo  r. 
cft  certain  que  ce  Poëte  ne  cefïa  de  vivre  que  fous  le  Con- 
iûlat  de  Quintus  Marcius  Philippus  &  de  Quintus  Servillus 
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Caepîon ,  c'eft-à-dîre ,  la  dernière  année  de  fa  cent  cmquant^ 
deuxième  Olympiade  ;  époque  qui  ne  (çauroit  fe  concilier 
avec  ia  lûite  des  Rois  de  Pergarae  :  alors  Eumenès  IL  eftoit 
lur  le  trône.  Au  refte,  les  témoignages  qu  on  vient  d'allouer, 
ne  font  pas  les  fèuls  qui  font  voir  que  la  bibliothèque  de 
Pergame  efl:  i  ouvrage  d'Attalus  ;  on  trouve  dans  Diogéne- 
2)&/.  Laert.  Laërcc ,  un  endroit  qui  décide  nettement  la  queftion  :  il  pré- 

W7V'^86.  j^^j  qu  Athénodore,  intendant  de  cette  fameufe  bibliothè- 
que, effaça  des  livres  à.^  Stoïciens ,  certains  dogmes  dont  la 
dureté  révoltoît  les  perfbnnes  raifbnnabies.  Le  même  Auteur 
nous  apprend  que  cet  Athénodore  efloit  difciple  de  Ziénon, 
qui  mourut  pendant  ie  cours  de  la  cent  vingt -neuvième 
Olympiade ,  &  par  conf^quent  il  ne  devoit  avoir  guéres 
moins  de  cent  ans ,  lorfqu'Eumenès  prit  les  rênes  du  gouver- 
nement; auroit-il  efté  en  état,  dans  un  âge  fi  avancé,  de 
Ibûtenir  le  poids  des  occupations  auiquelles  l'engageoit  une 
bibliothèque  naiflante  ?  De-ià  on  doit  conchirre,  fi  je  ne  me 
trompe,  que  cefiit  Attahis  qui  fè  repofà  fur  Athénodore,  du 
foin  de  former  ce  nouvel  établiflèment;  je  fçais  bien  que 
Vatr.  ûpûi    Varron  &  Strabon  en  donnent  toute  ia  gloire  à  Eumenè, 

/^*^^[  *  niais  peut-eflre  ont-ils  feulement  voulu  infimier  par-là,  que 
ce  Prince  avoit  confîdérablement  augmenté  un  dépôt  fi  pré- 
cieux, &  que  deflors  il  devoit  en  efbe  regardé  comme  le 
principal  fondateur.  Il  eft  donc  fort  vrayfèmblablequ'Attalus 
le  premier  conçut  le  defîêin  de  rafîembler  une  bibliothèque, 
&  que  fês  fûccefleurs,  à  1  envi,  travaillèrent  à  Tenrichir.  Ceft 
J/ftfJ.  m.  ij.  le  fens  que  péfênte  un  texte  de  Strabon ,  où  il  eft  dit  que  te 

9^8^906.       i^^ritiers  de  Néléus  cachèrent  les  Ecrits  d'Ariftote,  dans  la 
Vitrw.  RL  y.  crainte  que  les  Rois  Attalides  ne  les  leur  enlevafïènt.  Vitnive, 

i'if»  '^3^  qyj  f^j^  mention  de  cette  particularité ,  employé  Ass  ternies  à 
peu-près  femblables ,  &  qui  prouvent  également  avec  comr 
bien  de  ferveur  c^  Princes  fuivoient  un  projet  fi  digne  de 
louange.  Il  n'eft  donc  point  étonnant  que  la  bibliothèque  des 
Souverains  de  Pergame,  inférieure  véritablement  à  celle  des 
Ptolémées,  qui  les  avoient  prévenus,  ait  fiirpaffé  les  divers 
recueils  dont  l'Antiquité  nous  a  confervé  le  fouvenir.  11  eft 
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à  préfLimer  que  chacun  des  Attaiides,  jaloux  de  iâ  propre 
gloire,  avoit  fbuhaité  que  le  fruit  de  ks  recherches  fût  gardé 
dans  un  endroit  féparé.  En  effet,  Strabon  recofinoît  plufieurs 
bibliothèques  dans  Pergame ,  &  en  cela  il  efl  d'accord  avec 
Piutarque,  qui  dit  pofitivement  qu'Antoine  fit  préient  à    Plut.  tm.  ri 
Cléopatre,  de  toutes  celles  qui  rendoicnt  cette  ville  une  des  PV*^4i^ 
plus  illuflres  de  TAfie.  Cet  Auteur  ajoute  que  les  volumes 
dont  eftoit  compofè  ce  dépôt,  montoient  au  nombre  de  deux  , 
cens  mille;  mais  il  fait  entendre  en  même  temps,  que  chaque 
volume  en  paiticulier,  ne  contenoît  quun  îèul  &  unique 
Traité.  Que  fi  cette  fupputation  doit  avoir  lieu  à  i  égard  des 
bibliothèques  de  Pergame  &  d'Alexandrie,  comme  il  efl 
naturel  de  le  penfer,  l'une  &  l'autre  ne  /çauroîent  aller  de 
pair  avec  cet  immeniè  recueil  de  Manulcrits  dont  le  Public 
dX  redevable  à  la  magnificence  de  nos  Monarques.  J'oubliois 
de  marquer  que,  iêlon  le  témoignage  de  Pline,  il  efi  incertain   /&.  a.  jfi^ 
le/quels  des  Rois  d'Egypte  ou  de  ceux  de  Pergame ,  ont  tra-  '^'  '^^* 
vaille  les  premiers  à  de  pareils  établiflèments.  Si  le  doute  de 
cet  Ecrivain  eft  bien  fondé ,  il  en  rélîiltera  que  la  bibliothèque 
dont  il  a  efié  queflion  jufqu'ici ,  efi  même  plus  ancienne  que 
le  règne  d'Attalus. 

Non  content  de  protéger  les  Lettres,  il  aima  paffionné- 
ment  les  beaux  Arts.  On  lit  dans  Pline  que  ce  Prince  acheta    timïïh.fé 
cent  tdlents  un  tableau  du  Peintre  Arifttde.  Le  même  Auteur,  ^X^^/\^^ 
&  Vitmve  avant  luy,  rapportent  qu'Attalus  avoit  fait  bâtir  fog^  7'^, 


un 


3ue  ^  ^  ^  , 

écouverte  qui  luy  appartient  en  propre.  Enfin ,  les  grandes  ^^•^^*: 
qualitez  le  mirent  fort  au-defibs  de  tous  fb  prédécefleurs ,  & 
aucun  de  ceux  qui  luy  fuccédérent,  ne  remplit  le  trône,  ni 
avec  plus  de  gloire,  ni  avec  plus  de  làgeflè.  Delà  vient  appa- 
remment que  Lucain  a  défigné  Pergame  &  les  environs  par 
r^iihéte  ^Attàlis: 

Myfifi  &  sdido  tellus  perfufa  Cako  Imm.  ».  j& 


Màs.  ■       .       "^f^^^^ 
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Ce  dernier  mot  a  fort  embarraffé  les  Commentateurs;  h 
difficulté  dijÇjaroîtra  entièrement,  fi  on  lit  Aitalis,  leçon  dont 
les  belles  adions  d'Âttaius,  fi  je  ne  me  trompe,  ^mblent 
confinner  la  vérité. 

Je  finiray  ici  la  première  Partie  de  mes  Recherches  fur  les 
Souverains  de  Pergame  ;  les  règnes  d'Eumenès  IL  d'Attalus 
I L  &  d'Attalus  fon  fHs,.  feront  le  fujet  de  la  fuivante. 


RECHERCHES 

SUR    LES    ROIS    DE    PERGAME 

Par  M-  l'Abbé  SÈvis. 

SECONDE    PA R T I K 

26.  JuîDct  TP  u  M  E  N  è  s  monta  fur  le  trône  dans  des  conjonélures  qui 
^735*  Xliluy  annonçoient  une  longue  fuite  de  pro^ritez.  Les 
Peuples  reipeéloient  en  Gl  perfonne ,  l'héritier  d'un  Prince 
occupé  toute  iâ  vie  du  foin  de  les  rendre  parfaitement  heu- 
reux. Le  nouveau  Monarque  &  fts  frères  efloient  unis,  moins 
encore  par  les  liens  du  fâng ,  que  par  ceux  de  f  amitié  la  plus 
tendre;  enfin,  il  n'y  avoît  point  de  mécontents,  ou  du  moins 
ils  neftoîent  pas  en  état  de  troubler  la  tranquillité  de ïEtat: 
d'ailleurs,  la  bataille  des  Cynacéphales  que  venoit  de  perdre 
Philippe,  l'ennemi  déclaré  dts  Attalides,  lavoit  réduit  à  la 
trifle  néceffité  de  recevoir  la  loy  des  Romains  &  des  autres 
Confédérez* 

C'eft  à  peu -près  dans  ce  temps -là  qu'Eumenès  prit  te 
rênes  du  gouvernement.  Je  n'avance  rien  ici  qui  ne  fbît  fondé 
ia.  sj'Ci  •  for  la  narration  même  de  Tite-Li  ve.  Le  printemps ,  à  ce  qu'il 
dit,  eftoit  déjà  commencé,  lorlqu'Attalus  Çc  Flamînius  arri- 
vèrent à  Thébes.  Le  Roy  de  Pergame  voulut  haranguer  fc 
peuple;  à  peine  avoit-il  commencé  fon  dîfoours,  qu'il  fut 
frappé  tout-à-coup  d'une  attaque  d'apoplexie.  Flaminius  ne 

ie  quitta 
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le  quitta  point  qu  ii  ne  fût  abfblument  hors  de  danger;  &  ce 
Prince  refl^i  dahs  la  ville,  jufquace  que  fès  forces  luy  per*  . 
midënt  de  ioûtenir  les  fatigues  d'une  longue  &  pénible  navi'* 
gation.  Il  aborda  à  Êlée»  &  de-Ià  tranilporté  dans  la  capitale 
de  fts  Etats  ^  ii  vécut  encore  quelques  lemaînes.  Tant  de  cîr* 
confiances  réunies  eniêmblê,  ne  içauroient  guéres  fe  ren^n 
nier  dans  un  e/pace  moindre  de  quatre  mois;  ainfi  la  défaite 
de  Philippe  a  dû  précéder  ia  mort  d'Attalus ,  puifque  lors  de 
ce  fameux  événement ,  les  bleds  eiloiçm  encore  fur  pied. 

Eiimenès.  fbn  fils  luy  fuccéda  vers  la  fin  de  la  quatrième 
année  delà  cent  quarante-cinquième  Olympiade.  Les  Macé- 
doniens, peu  de  temps  après,  demandèrent  la  paix,  &  on 
flipula  dans  le  traité,  que  déformais  Philippe  n  exerceroit  au-  -  ZiV.A;.//j 
cun  aéle  d'hoftilité  contre  les  provinces  (bûmiiês  au  royaume  ^^'  ^^^ 
de  Pergame.  Les  Collègues  de  Flaminius  eftoient  d  avis  que 
Ton  y  joignît  Chalcis  &  Oréum  ;  ce  Général  s'y  oppoiâ  forte- 
ment, &  le  Sénat,  que  its  remontrances  ébranlèrent,  déclara 
C[ue  les  habitants  de  ces  deux  villes  jouiroient  à  i  avenir  de 
toutes  les  prérogatives  de  la  liberté.  Rien  de  plus  fige  en 
effet ,  que  de  partager  la  Grèce  en  différents  petits  Etats  tous 
indépendants  les  uns  des  autres,  &  de  les  mettre  par -là  dans 
Timpuiflânce  de  former  de  grandes  entrepriiès.  Les  jaloufies 
Se  les  haines  edoient  autant  d  obflacles  à  l'union  de  ces  Repu* 
biîques  entr elles ,  &  avec  les  Rois  fucceflèurs  d'Alexandre; 
union  à  la  faveur  de  laquelle  ils  auroient  pu  ailement  arrêter 
les  progrès  des  Romains,  &  déconcerter  les^rojets  ambitieux 
d'une  République  qui  méditoit  déjà  la  conquête  du  Monde 
entier.  Elle  n'avoit  donc  garde  de  céder  à  Eumenès  Chalcis 
&  Oréum  ;  la  poflëffion  de  ces  deux  placer  1  auroit  jcndu 
maître  de  i'Eubée,  &  il  l'efloit  déjà  de  l'Ifled'Egine.  A  en- 
tendre  parler  Valérius  Antias ,  ce  Prince  la  tenoit  de  la  libéra-  Vay.-Ani. 
Jîté  des  Romains,  j'ay  fait  voir  le  contraire  ailleurs.  -    ^«^?i#5 

Le  procédé  du  Sénat  envers  Eumenès ,  n*altéra  point  la 
bonne  intelligence;  îl.fe  fifune  loy  de  cultiver  fidèlement 
Tamitié  des  Romains,  &  il  leur  en  donna  des  preuves  bien 
Relatantes  dans  ia  guerre  de  La<:édémoAe»  Nabis ,  qui  en  avo^t 
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ufurpé  la  couronne  (ùr  les  héritiers  légitimes,  s'eftoit  rendu 
odieux  par  d'horribles  cruautez.  II  entretenoit  des  troupes 
aguerries;  &  les  Romains,  qui  craignoient  avec  raifon  que 
le  Tyran  ne  (è  joignit  aux  i£toliens  &  à  Ântiochus,  dont  on 
commençoit  à  démêler  les  liailbns  (ecretes,  résolurent ,  ou  de 
chaiiër  Nabis  du  trône,  ou  de  le  mettre  par  d  autres  moyens  « 
hors  d'état  de  leur  nuire.  Les  péages  des  villes  maritimes  ver* 
ibient  dans  les  cofFres  des  (bmmes  confidérables ,  &  faifoient 
une  de  (es  principales  reflburces.  Quintius  qui  commandoit 
la  flotte,  vint  mettre  le  fiége  devant  Gythéum.  La  défenlê 
des  habitants  fut  opiniâtre  &  vigoureufè.  Heureuiêment  pour 
^•^'•/f«  les  Romains,  Eumenès  fe  rendit  au  camp  avec  des  troupes 
""  fraîches,  &  ce  renfort  obligea  les  Lacédémoniens  de  capi- 

tuler. Le  refte  des  places  de' la  côte  foi  vît  cet  exemple,  & 
Nabis  condemé  de  tant  de  pertes,  foppiia  Flaminius  de  vou- 
loir bien  luy  accorder  une  entrevue.  Eumenès  v  fiit  invite, 
&  bientôt  après  la  conférence,  il  retourna  dans  les  Etats. 

Il  eftoit  pour  luy  de  la  dernière  confèquence  d'éclairer  de 
près  les  démarches  d'Antiochus.  Ce  Prince  avoit  une  ambi- 
tion déméforée  ;  &  malgré  le  grand  nombre  de  provinces 
ibûmiiès  à  ià  domination ,  il  méditoit  continuellement  de 
nouvelles  conquêtes.  A  la  vérité,  des  villes  puiflântes  &  de 
provinces  entières  avoient  lecoué  le  joug  des  fticcefleun  de 
oéleucus,  &  Antiochus  croyoit  ^  gloire  intéreflëe  à  réunir  au 
corps  de  la  monarchie,  les  diverfes  portions  qui  s  en  eftoient 
i^parées.  Les 'Romains  eftoient  les  lêuls  qui  pûflènt  mettie 
àit%  bornes  à  ion  ambition ,  &  il  ne  doutoit  point  que  iôus  le 
prétexte  fpécîeux  de  défendre  la  liberté  àts  uns ,  &  d'empê- 
cher loppreffion  ài^  autres,  ils  ne  (âififlènt  avec  empreflèmcnt 
i  occafion  d  abaidèr  uii  Prince  dont  la  grandeur  leur  isà&ix 
ombrage.  Perfoadé  que  la  rupture  eftoit  inévitable,  &  dans  la 
vue  de  fe  fortifier  contre  des  ennemis  fi  redoutables ,  il  traita 
avec  les  Rois  (es  voifins  ;  &  il  faut  avouer  que  fi  ceux  de 
Cappadoce,  de  Pont,  de  Bithynîe,  de  Pergame  &  de  Macé- 
doine, fuffent  entrez  dans  fà  querelle,  Rome  auroit  couru 
rifque  de  voir  échouer  la  |>lûpart  de  fes  projets;  maisfoit 
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^c  Moignement  des  Romains  leur  fôt  moins  fîifpeft,  fait 
que  la  proximité  &  les  projets  d'Antiochus  leur  caulâflent 
de  vives  inquiétudes,  aucun  de  ces  Souverains,  û  vous  en 
exceptez  ceiuy  de  Cappadoce,  ne  fe  prêta  aux  propofitîons  . 

du ^rrien.  II  luy  avoit donné  en  mariage  lune  de  fts  filles;    Appi.iêm,ri 
II  offrît  1  autre  à  Eumenès ,  dont  1  alliance  luy  devenoit  extré-  P^*  ^"fSi 
mement  néceflaire.  II  avoit  une  flotte  très- bien  équipée, 
&  les  troupes  de  terre  qui  combattoient  fous  ks  étendarts^ 
eftoient  aguerries  &  difciplinces. 

Le  Roy  de  Pergame,  qui  comprenoît  à  merveille  que  l'in- 
térêt lèul  avoit  part  aux  avances  qu'on  luy  faifbit ,  ne  marqua 
aucune  envie  de  répondre  ftx  empreflèments  d'Aritiochus. 
Philetaerus  &  Attalus  en  furent  furpris,  &  repréfèntérent  à 
leur  frère  que  rien  ne  pou  voit  luy  arriver  de  plus  glorieux, 
que  de  fë  voir  recherché  par  un  Monarque  à  qui  fes  richefTes, 
ies  exploits ,  &  la  vafle  étendue  de  fbn  Empire ,  avoient  mérité 
à  û  jtrfte  titre  le  furnom  de  Grand.  La  conduite  que  je  tiens 
aujourd'huy,  leur  dit-il ,  ceflcra  de  vous  paroître  déraifbnna- 
blc ,  fi  vous  confidérez  que  la  paix  ne  fùbfiflera  pas  long  temps 
entre  les  Romains  &  Ântîochus  ;  la  guerre  fe  fera  d'abord 
avec  un  avantage  égal ,  enfin  la  valeur  &  la  fermeté  de  cette 
Nation  beliiqueufe,  forceront  la  viéloire  à  fe  déclarer  en  fa 
faveur  :  alors  je  n'auray  plus  rien  à  craindre,  mes  Etats  feront 
plus  florifiânts  que  jamais,  &  mes  peuples  goûteront  fans 
alarmes,  les  fruits  d'une  paix  que  mes  foins  leur  auront  pro- 
curée. Que  fr  la  fortuné  fèrt  le  Syrien  au  gré  de  ks  defîrs, 
croyez-vous  que  l'alliance  dont  il  s'agit ,  me  mette  à  l'abri  de 
ies  înjuflîcesî  Suppofèz  un  moment  qu'il  veuille  bien  ne  me 
pas  troubler  dans  la  pofleffion  du  royaume  de  Pergame,  ne 
fcray-je  pas  oblig?  de  refpeéler  fès  caprices  ^avec  une  fbûmif^ 
lîoH  fervile ,  &  fi  peu  digne  du  rang  où  les  Dieux  m'ont  élevé  ! 
Attalus  &  Philetaerus  convaincus  de  la  fâgefîe  de  ces  réfle- 
xions ,  admirèrent  la  prudence  d'Eumencs  ;  &  luy  de  fbn  côté, 
demeui'a  înviolablement  attaché  au  parti  des  Romains. 

La  première  année  de  la  cent  quarante- fèptiéme  Olym- 
piade, Sdpîcius  &  Villîus  furent  envoyez  en  Afie.  Ils  avoieirt 
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ordre  de  (kmander  à  Antiochus  des  explicatioRS  nettes  & 

précilb  »  de  paifer  à  Pergame ,  &  de  5'aboucher  avec  Ëumenès, 

Up.  ni.  y/.  Ce  Prince  foufaaitoit  la  guerre,  ies  conférences  roulèrent  li- 
*^'  '•^*  defliis  ;  une  magnifique  réception  &  de  riches  préfents,  firent 
entrer  ies  Ambadàdeurs  dans  fes  vues  :  ils  prirent  enfuite  k 
route  d'Ephéfê,  où  Antiochus  eftoît  alors.  On  y  vit  arriver 
quelques  jours  après,  ies  Députez  de  plufieurs  villes  d'Afie, 
qui,  à  l'infligation  d'Eumenès,  venoient  iè  plaindre  des  mau- 
vais traitements  du  Roy  de  Syrie.  Les  diveriês  prétentions  de 
tant  de  perfbnnes,  firent  échouer  la  négociation.  Suipicius  & 
.Villius  refiifërent  conftamment  de  fe  relâcher  fur  aucun  arti- 
cle; &  ce  Prince,  qui  ne  pouvoîl  honorablement  ies  accorder 
tous,  fbngea  plus  ierieufement  que  jamais  à  le  venger  de  la 
hauteur  des  Romains. 

Quelle  fàtisfaiflion  pour  Eumenès ,  de  voir  les  chofe 
saclieminer  à  une  rupture  ouverte!  Il  fè  flatoit,  comme  le 
remarque  Tite-Lîve ,  qu  Antiochus  ne  /èroît  pas  plus  heureux 
que  lavoît  elle  Philippe;  que  le  Sénat  touché  de  fes  fervices, 
joindroit  au  royaume  de  Pei^ame ,  une  partie  des  provinces 
dont  on  dépouilleroit  l'ennemi  commun ,  &  que  par-là  il  iê 
trouveroiten  état  de  réfifter  aux  Syriens,  indépendamment 
des  fècours  étrangers.  Cet  Auteur  luy  Éiit  faire  %ne  autre  ré- 
flexion ,  c  eft  que  fi  malheureufement  les  Romains  lûccom- 
boient ,  il  luy  eftoit  plus  avantageux  de  partager  leurs  dif- 
grâces ,  que  d  eftre  expofë  /èul  à  recevoir  la  loy  d'Antiochus, 
ou  d  y  eftre  contraint  par  la  force  des  armes.  Le  Roy  deSyrie; 
peu  de  temps  après  le  départ  à^  Amhaflàdeurs ,  paiîà  THel- 

3K£ çtf.  si},  leipont  ^  &  Eumenès  fur  le  champ  fit  embarquer  Attalus  lôn 
frère,  qui  en  porta  la  première  nouvelle  à  Rome.  Il  y  fut  reçu 
avec  tous  les  égards  que  l  on  devoit  à  une  perfonne  de  fon 
rang,  &  auqucllâ  République  avoit  de  fi  grandes  obligations. 
Pendant  le  (ejour  de  ce  Prince  en  Italie,  on  apprit  qu  Antio- 
chus ,  à  la  ibllicitation  des  vt^tollens ,  eftoit  entré  dans  la  Grèce 
avec  une  armée  de  dix  mille  hommes.  Eumenès  le  fiiivit  de 

1*^4 r^çr.^^.  près;  &  de  concert  avec  Quintius,  il  jetta  cinq  cens  foidats 
dans  Chaicis»'  Ce  renfort,  quoyque  médiocre,  rdeva  ks 
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dpÂmces  des  habitants,  que  la  prâênœ  d'Antiochus  avoît 
cffirayez.  11  eltoit  dans  le  voilinage  de  la  place  avec  un  iimple 
^iétachement ,  trop  foible  pour  intimider  ies  partions  de» 
Homains.  Us  eltoient  les  plus  forts,  &  ce  Prince  fut  obligé 
de  iê  retirer  honteulêment ,  dans  la  crainte  que  le  mauvais 
iuccèsde  cette  première  expédition,  ne  fît  tort  à  fz  réputation 
&  au  bien  de  tes  affaires.  Il  reparut  bientôt  devant  Chalcis; 
ies  i£toliens  avoient  groffi  fbn  armée,  &  la  ville,  qui  ne 
vouloit  point  attendre  les  dernières  extrémitez,  ouvrit  fcs 
portes.  11  s  empara  de  Salganea  avec  la  même  facilité.  Les 
£>ldats  à  qui  Eumenès  en  avoit  confié  la  défenie ,  efloient  en 
petit  nombre,  &  dans  rimpolTibiiité  de  confervcr  ce  pofle, 
ils  capitulèrent  à  des  conditions  honorables.  Déjà  plufieurs 
places  importantes  de  la  Grèce ,  les  unes  par  force ,  les  autres 
volontairement,  avoient  fiibi  le  joug  des  Syriens,  lorfque  les 
Légions  Romaines,  fous  la  conduite  d'Acilius  Glabrio,  vin- 
rent arrêter  le  cours  de  tant  de  pro/péritez.  La  plupart  des 
villes,  à  leur  approche,  rentrèrent  dans  le  devoir,  &  Antio- 
.  chus  fut  entièrement  défait  auxTherraopyies^  II  ne  paroît  pas 
qu'£umenès  &  fes  troupes  ayent  eu  quelque  part  à  la  gloire 
de  cette  journée. 

Dans  la  defcriptîon  que  nous  en  a  laiflëeTite-Live,  H 

n'efl  fait  aucune  mention  du  Roy  de  Pergame;  cependant  il 

ne  devoit  pas  effare  éloigné  du  lieu  où  fe  donna  la  bataille. 

Ce  qu'il  y  a  de  confiant,  c'eft  que,  fûivant  cet  Hiflorien,  il    Lh.  B.^f^ 

efloit  dans  l'Ifle  d'Egine  quelques  mois  après  Taélion.  II  ^^^^^^ 

avoit  quitté  l'Afie  dans  des  circonflances  où  (on  ablènoe 

pouvoit  avoir  des  fuites  fâcheulês.  Antiochus,  que  lechec 

reçu  aux  Thermopyles,  avoit  contraint  de  repafîèr  îa  mer, 

menaçoit  Pergame.  Eumenès  d'abord  fut  tenté  d'aller  en  per* 

iônne  défendre  ks  Etats;  la  valeur  &  la  fàgeflè  dAttatus 

qui  y  commandoit ,  le  raflurérent  :  &  fous  prétexte  de  fa- 

crifîer  fà  propre  couronne  à  l'aggrandiflement  de  la  Répu- 

I>Iique,  il  fbrtit  du  Port  d'Egine  avec  trois  vaiflèaux,  & 

joignit  la  flotte  Romaine  au  promontoire  de  Syilée.  Poly* 

xenidas^  Amiral  d' Antiochus»  eu  fut  averti;  &  réiblu  de 
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prévenir  la  joii(5lion  des  dcadres  de  Rhodes  &  de  Pei^g^e» 
fLh.lii.s^.  :|i  marcha  à  la  rencontre  dé  Livius*  Les  deux  armées  te  mit- 
^''''^^*  Jérent,  &  JEumenès  qui.avoit  le  commandement  de  ïzjh 
riére-garde,  chargea  l'aiie  droite  d^  Syriens,  &  la  mit  en 
déibrdre.  Poiyxenidas  prit  la  fuite,  &  iâ  flotte  aurolt  cflé 
totaiement  détruite,  fi  la  légèreté  des  bâtiments  qui  la  coia* 
pofbient ,  ne  lavoit  dérobée  à  la  furie  du  vainqueur. 

Eumenès  enfiiite  fit  voile  pour  Eiée,  d'où  il  iè  rendit  à 
Pergame.  Son  dcffein  eftoit  de  pourvoir  à  la  fureté  de  cette 
place,  &  de  travailler  encore  plus  efficacement  que  par  fc 
paffé,  à  fûfciter  de  nouveaux  ennemis  à  Antiochiis.  On  içaît 
que  r  Afie  eftoit  remplie  de  colonies  Grecques,  dont  quelques- 
unes  eftoient  riches  &  pui(îântes.  Il  eftoh  important  d  attirer 
les  plus  confidérables  dans  le  parti  des  Romains.  Eumenès  en 
vint  heureuiêment  à  bout ,  &  par  fcs  careiïes  &  par  fes  iih 
trîgues.  Tant  de  fervices  luy  acquirent  la  confiance  entià^ 
des  Généraux  de  la  République  :  on  en  jugera  par  la  ma-  . 
Jdemlii.  i7\  nîére  dont  Livius  fe  conduifit  à  ion  égard.  11  avoit  prfe  des 
^^^  '  quartiers  d'hyver  à  Cana,  ville  do  Titolidc,  le  Roy  de  Pa*- 

game  alla  ly  trouver,  accompagné  de  cent  chevaux,  &  de 
deux  mille  hpmmes  de  pied  ;  &  luy  ayant  propofè  de  ravs^er 
les  environs  de  Thyatire,  Livius  nt  un  détachement  de  cinq 
mille  hommes,  &  le  repofa  fur  ce  Prince,  de  k  conduite 
de  cette  expédition.  Elle  réulTit,  &  les  fôldats  retoumérot 
au  camp ,  chargez  de  dépouilles  &  de  butin.  Livius  au  cont- 
mencement  du  Printemps,  fe  remit  en  mer  avec  trente- 
quatre  vaiflëaux  :  il  s'avança  du  côté  de  THdleipont,  Tamiëe 
Romaine  eftoit  en  marche,  &  il  failoit  préparer  les  <&dfe 
néceflaires  à  fôn  paflage. 

•  Ce  fut  dans  ce  temps -là  même,  qu'arriva  le  Prieur 
iï^milius,  à  qui  le  Sénat  avoit  décerné  le  conmiandemeat 
de  la  flotte.  Eumenès  le  fuivit  à  Jaffus,  on  refuia  de  luy  en 
ouvrir  les  portes,  &  il  en  auroit  formé  le  fiége,  fi  ce  Prince 
&  les  Rhodiens  ne  fe  fûflënt  employez  en  faveur  des  ha- 
bitants. Ils  remontrèrent  au  Préteur  que  les  Jaffiens  fàiibiesit 
en  iècret  des  vœux  pour  la  pro/périté  des  armes  Romaines} 
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'8c  que  h  crainte  feule  des  fbidats  d'Antîochus,  maîtres  de 
ia' place,  les  empêchoit  de  fe  déclarer  en  faveur  des  aiiîez. 
'^milius  (t  rendit  à  des  rai/bns  fi  jufles,  &  iàcrlfia  volon^ 
tiers  Ion  reffentîment  à  rintercelfion  d'un  Roy  dont  ie  zéla 
méritoit  les  plus  grands  égards.  En  effet,  il  a  voit  couru  au 
^ours  des  Romains  dans  des  conjonélures  extrêmement  dé* 
iicates«  Antiochus  raflembioit  des  troupes  nombreufès  fur  la 
frontière  nui  fëparoit  fès  Etats  d'avec  ceux  de  Sergame  ;  & 
cela  y  vrayfembiablement  dans  la  vue  de  profiter  de  i'abfence 
d'Eumenès.  11  lavoit  prévu»  &  fes  places  bien  munies  ré>- 
iiftérent  aif^ment  aux  efforts  de  Séieucus. 

Ce  jeune  Prince,  un  des  enfents  d'Antiochus,  s  efloît  ap-    Poiykp.St^i 
proche  d*Elée  vers  le  commencement  du  Printemps,  Atr    Uv.B.^y. 
talus  averti  de  fâ  marche  le  prévînt,  &  couvrit  cette  ville  ^^Ap^.tm. 
avec  le  corps  de  troupes  qui  efloît  fous  fès  ordres,  les  deux  '•/'^^-  '^s- 
Armées  fe  harcelèrent  pendant  quelques  jours,  &  les  Per- 
gaménîens  fort  inférieurs  à  1  ennemi,  avoient  efté  maltraitez 
en  plufieurs  rencontres.  Ces  premières  tentatives  firent  juger 
à  leur  Général ,  qu'il  y  auroit  de  la  témérité  à  vouloir  tenir 
la  campagne;  la  perte  d'une  bataille  entrainoit  celle  d'Eiée, 
Si  en  abandonna  les  dehors,  &  jetta  toutes  fès  troupes  dans 
la  place,  qui  bientôt  fut  environnée  de  toutes  parts.  An- 
tiochus venoît  d'arriver,  &  s'efloit  campé  à  quelque  diftance 
de  fbn  fils,  il  avoit  à  fà  fblde  quatre  mille  cavaliers  Gaulois, 
dont  les  courfès  défbloîent  le  royaume  d'Eumenès.  Les  cour- 
riers que  luy  avoit  dépéchez  Attalus,  le  trouvèrent  à  Samos; 
il  en  partit  fîir  le  champ,  aborda  à  Elèe,  &  de-là  11  gagna 
S^  capitale.  Rèfôlu  de  ne  rien  donner  à  la  fortune ,  il  fe  con- 
tenta de  fatiguer  1  ennemi  par  de  fréquentes  fbrties;  ce  Prince 
avoit  tout  lieu  de  croire  que  les  Romains  ne  fouffriroient  pas 
qu'on  l'opprimât*  /Emilîus  efloît  à  portée  de  le  fecourir,  &     - 
ce  Général  ne  pouvoit,  fans  trahir  la  gloire  du  nom  Ro- 
main, liver  à  la  merci  d'Antiochus,  le  plus»fidelle  &  le 
pius  fbiide  des  Alliez  de  la  République. 

Tels  furent  les  motifs  qui  détemiînèrent  Eumenèsàtem- 
porliêr;  l'événement  en  juflifia  ia  juûeiTe,  les  vaiilèaux 
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d'i^milhis  &  ceux  des  Rhodiens  iè  mirent  en  mer,  k  txfi 
trérent  heureufement  dans  le  Port  d'EIée.   Un  renfort  fi 
confidérable  déconcerta  les  projets  d'Antiochus ,  qui,  pour 
comble  de  difgraces,  venoît  d'apprendre  que  le  Conful  cftoit 
déjà  en  Macédoine.  Ce  Prince,  que  le  combat  des  Ther^ 
mopyles,  &  ia  défaite  de  Polyxenidas,  avoîent  rebuté  de  fa 
guerre,  pen(à  tout  de  bon  a  la  terminer  avant  la  jonâioa 
des  Confédérez.  Plein  de  ces  idées,  il  s  avança  jufque  fous 
les  murs  d'Eiée  avec  un  corps  de  fix  mille  chevaux:  il  na* 
voit  fait  ce  mouvement  que  pour  demander  à  ^miiius  une 
conférence  dans  laquelle  on  regieroit  les  articles  de  la  paix. 
Le  Préteur  avant  que  de  répondre  à  une  proportion  de  cette 
importance ,  voulut  en  délibérer  avec  Eumenès,  &  le  fit  prier 
de  iè  rendre  inceflàmmcnt  à  Elée  ;  les  Rhodiens,  dans  le con- 
feil  qui  fut  tenu  à  ce  (ùjet ,  edoient  d'avis  que  l'on  s'abouchât 
avec  Antiochus,  Eumenès  n'avoit  garde  d'y  confentir,  il 
craîgnoit  avec  juftice ,  que  les  Romains,  incertains  delavfr 
nir,  &  contents  des  fuccès  paflèz,  ne  traîtaflent  à  des  condi- 
tions qu!  auroient  détruit  toutes  {es  e/pérances;  &  dansb 
vue  de  rompre  la  négotiation,  il  repréiênta  qu'une  paix  faite 
dans  la  fituatiori  préfènte  des  affaires,  ièroit  hoiiteufe  &  pea 
durable.  Convient-ii  d'écouter  Antiochus  dans  un  temps,  où 
maître  de  la  campagne,  il  affiége  les  villes  de  Pergame  & 
d'EIée!  S'imaginera- 1- on  que  le  Conful  ratifie  un  traité 
conclu  en  ion  abfènce ,  &  ^ns  la  participation  du  Sénat  & 
du  Peuple  Romain  !  S'adreflànt  enfui  te  au  Préteur:  rqwfferci- 
vous  en  Italie,  ajoûta-t-îl,  lor/qùe  les  articles  feront  arrêtez? 
Attendrez-vous  ici  le  confênteraent  du  Sénat  î  En  ce  cas-là  H 
faudra  affigner  à  l'armée  des  quartiers  d'hiver,  &  ces  quar- 
tiers d'hiver  épuiiêront  les  Alliez.  Ne  vaut-il  pas  mieux  con- 
tinuer la  guerre  î  A  en  juger  par  les  apparences,  ellefimn 
avec  lautomne.  Dans  le  fond,  ces  réflexions  eftoient  jiKfr 
cîeufès;  ^milius  en  fentit  toute  la  force;  &  maig^  la  gloire 
qui  luy  icroit  revenue  d'avoir  con/bmmé  un  fi  grand  ou- 
vrage ,  H  refùfe  d'accepter  l'entrevue  qu'Antiochus  defiroît 
fi  ardemment.  Ce  Monarque  nignoroit  pas  d'où  partoitie 
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coup.  Outré  plus  que  jamais  contre  Eumenès,  Il  fit  tomber 
iâ  vengeance  lux  le  territoire  d*Adramyttée,  i  un  des  plus  fer- 
tiles &  <Ies  plus  abondants  de  i'Afie.  Il  y .  avoit  dans  la  place 
une  forte  ganûlôn,  &  on  ne  jugea  point  à  propos  de  l'at- 
taquer^ mais  le  ibldat  trouva  dans  les  environs  de  quoy  û- 
tistaire  pleinement  /on  avidité»  Cependant  Seleucus  preflbît 
vivement  le  fiége  de  Pergame,  &  déjà  quelques  corps  de 
Syriens  s  eftolent  logez  Ibus  les  murs  de  la  ville.  Les  chofes, 
à  Tarrivée  dts  Achaeens,  changèrent  bientôt  de  face;  Eu- 
menès venoît  de  renouveller  les  traitez  qu'Attalus  fon  perç 
avoit  faits  autrefois  avec  cette  République  ;  &  en  çonfë^ 
quence,  elle  envoya  gu  iècours  de  Pergame  mille  hommes 
de  pied  &  cent  chevaux ,  fous  les  ordres  de  Diophanes  qui 
avoit  appris  le  métier  de  la  guerre  à  l'école  du  célèbre  Phî- 
iopœmen.  On  vit  alors  ce  que  pouvoient  la  valeur  &  l'ex- 
périence dans  l'art  militaire;  Diophanes  hai'celoit  lennemî 
continuellement  ^  &  par  deux  /orties  également  hardies  & 
Jieureulês ,  il  obligea  d'abord  les  Syriens  à  s'éloigner  de  la 
Afille ,  &  en/ùite  à  le  retirer  entièrement  des  Etats  d'Eumenès: 
c  eft  du  moins  ce  que  prétendent  Appien  &  Tite-Live.  La 
marche  de  l'armée  Romaine  qui  s'avançoit  à  grandes  jour- 
nées» fut  y  pu  la  ièule,  ou  la  principale  caulê  d'une  retraite 
ii  précipitée. 

Il  paroît  néantnioîns  qu'Eumenès  n  eftoit  que  médiocre- 
ment inquiet  du  fort  de  /à  capitale  ;  malgré  les  efforts  de 
l'ennemi ,  il  avoit  joint -/Emilius,  qui,  après  quelques  expédi- 
tions» le  pria  de  vouloir  bien  retourner  à  El^,  &  là,  de  pré? 
parçr  tout,  ce  qui  feroît  néceflàire  pour  le  paflàge  du  Coniù^. 
Enfin,  l'armée  ga^na  le  rivage  de  l'Hellçlpont,  &  grâces  aux 
foins d'ErUflienèsj,  e|Iedébarauaen  A/Je,  làris prouver  aucune 
oppofitiou.  Les  vaifleaux.de  ce  Prince  eftoient  déformais 
inutiles ,  il  rcfolut  de  les  ramener  à  Elee.  Les  vents  conr 
tralres  le  furprirent  dans  les  environs  du  promontoire  de 
Leélos;  il  fe  jGt  mettre  à  terre,  dans*  la  crainte  qu'un  plus 
Jong  retardement  ne  l'empêchât  de  fignaler  fpii  zéle|  çnvers 
la  République*;  lu'arraéc  ^proainç^rasu-choi^ 
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Eumenès  s'y  rendit  avec  toute  la  diUgence  ima^nabk;  k 
Coniùt,  qui  comptoit  fur  Ton  amitié,  kiyexpo& Tes  inquié- 
tudes au  fùjet  des  vivres ,  il  apprâiendoit  d'en  imnquer.  Ce 
Prince  fe  diai^ea  volonâers  de  pourvoir  à  la  iubfdkice  des 
troupes ,  &  il  prit  incontinent  la  route  de  Pergame.  li  n  j 
demeura  qu'autant  de  temps  qull  fuy  en  Êdloit  pour  ûtistire 
i  fcs  engagements.  Le  dem*  d'ac^érir  d^la  g^oire,ienppeih 
bientôt  dans  le  camp.  Les  deux  arm^  eftoient  en  pimce. 
On  lit  dans  Appîen ,  qu^Eumenès ,  le  jour  du  combat ,  eut  ie 
commandement  de  fade  droite.  Tite-Live  n  en  dit  rien.  Il 
nous  apprend  feulement  que  ie.Roy  de  Pergame  avoit  jdnt 
le  Conml  avec  trois  mille  hommes  de  pied  &  huit  cens  die^ 
vaux  ;  que  par  les  £tges  manoeuvres  de  ce  Prince ,  les  diariols 
armez  de  raux  réitèrent  fans  effet;  en  un  mot,  que  iuy & 
Attalus  fbn  frère  fê  diftinguérent  extrêmement  dans  ceoe 
bataillé.  Elle  ne  fut  pas  difputée.  Les  Romains  n  y  perdirent 
que  trois  cens  (bldats,  &  Eumenès  vingt-cinq.  Une  viébiie 
il  complette  acheva  d'^bahre  b  fierté  d'Antiochus.  Il  (i^ 

Up.  Bê.j^.  manda  \rd  paix.  Antipater  &  Zeuxis  fes  Ambaûadeursiiejoar 
*^'  ^^'  même  de  leur  arriva ,  virent  Eumenès ,  dont  le  crédit  &  k 
mauvaifê  volonté  les  alarmoient  également.  Les  af&eoxn- 
vages  que  les  Syriens  avoient  feîts  dans  les  pays  ibumis  à  i 
domination ,  dévoient  les  Iuy  rendre  odieux.  Cependant  ib 
ie  trouvèrent,  contre  leur  attente,  dans  des  difpofitiom  titJ- 
£i  vorables.  Ce  Prince  avpît  compris  que  la  ruine  d'Antiodn» 
entraînerolt  celle  de  tous  les  autres  Souverains ,  &  que  peut- 
eftre  les  Romains  moins  intéreflez  à  le  ménager,  Iuy  raûié* 
roient  une  prtie  des  grâces  que  fbn  attachement  invidabie  ï 
la  R^blique  Iuy  avoit  û  juflement  méritées.» 

Antipater,  que  les  difcours  du  Rov  de  Pergame  aroiot 
raflïlré,  ne  défèfpéra  plus  du"  fîiccès  de  la  négociation  dont 
on  Tavoit  chargé.  Il  eut  aif^ment  audiance  du  Cenfîil,  auqud 
Iuy  &  fbn  Collègue  ne  diffimulérent  pas  fenvîe  extiÂne 

A^j.  Si  6.    qu'avoît  Antîochus ,  de  terminer  une  guerre  fi  maffww"^ 

^ifU^iS:    Scîpion  l'Africain  répondît  aux  Ambafladeurs,  que  fes  Ib- 

mains  »  toujours  les  mêmes  dsois  f  une  t/L  faiitre  Àrtuoe» 
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n'ilboferdem  point  de  la  profpérité  de  leùr$  arni<s;  q^ie  le 
Coniul  &  (6n  Confeil  n  afouteroknt  aHcime  condition  nocir 
Yelie  à  ceUei  qu'on  «voit  propo(ee$  au  Roy  dt  Syrie  avant  la 
dernière  bataiUe;  qu'il  eût  donc  à  évacuer  le  reiie  des  plac^ 
tqu'ii  poiTédoÂt  en  Europe»  &  à  céder  les  provinces  iltuées  en- 
deçà  du  Mont  Taurus  ;  que  de  plua  il  s  engageât  à  payer  ler 
feiis  de  la  guerre,  içavcnr ,  quinze  mille  taient6  aux  Romains» 
à  Ëumenès  quatre  cens ,  &  la  quantité  de  bled  qui  luy  éftoit 
enccHe  due,  iuivant  les  traitez  faits  autrefois  avec  Attaluv 
Aucun  des  articles  ne  fut  contefté»  Antiochus  vouloit  la  paiy 
à  quelque  prix  que  ce  put  eflre ,  &  fiir  la  r^nfe  de  Scipion  / 
il  le  hâta  d'envoyer  des  Ambailàdeu£s »  pour  obtenir  du  Sénat 
ia  confirmation  de  ce  qui  avoit  eilé  réglé» 

Ëumenès  fit  en  même  temps  le  voyage  de  Rome.  Il  y  fut    ^,v.  r$.  s 7. 
reçu  avec  une  magnificence  e?âraordinaire»  tous  les  Ordres  ^^r-fj* 
s'en^reflërent  de  luy  témoigner  la  joye  qu'ils  avoient,  de 
voir  un  Prince  à  qui  la  République  ivoit  d^  fi  grandes  obli- 
gations» Ces  tranlports  déplurent  a  Caton ,  dont  la  vertu 
auftére  &  farouche  ne  connoifibit  point  certains  ménage^- 
ments.  Voicy  comment  le  fiiit  eft  rapporté  dans  Plutarque.   pht.  tm.  r. 
«  Ëumenès  d[lant  venu  à  Rome ,  le  Sénat  luy  rendit  des  hon-  /'^<^-  '*'^^- 
neurs  exceilifs,  il  n'y  eut  forte  d'accueil  &  de  carefies  que  « 
ne  luy  fidènt  les  perfônnes  les  plus  dîftinguéel  Caton  »  au  « 
contraire,  paroifToit  toujours  .en  g»rde  contre  luy,  &  Tévitoit  « 
avec  foin.  £umenès,  luy  diibjt-oQj  n'efl-il  pas  lin  Prince  « 
rempli  de  probité!  A  la  bonne  heure,  répondoic  Câton,  « 
xnai5  l'animal  qui  s'appelle  Boy,.e(l  un  aniimlcamacler,  &  « 
aucun  .dé  ceux.idont  on  Vjante^tant  k  félicité»  n'eft  digne  « 
d'entrer  eoi^paralléle  avec  Epamindndàs,  Périd^,  Tb^i-  « 
ilocle,  MaccuS'Curius  &  Hamilcar«  » 

Des  maximes  fi  outrées  ne  nuifu^nt  point  aux  juftes  pré- 
tentions d'Ëunienès  :  introduit  dans  le  Sénat,  il  remercia 
cette  augufie  aflbnblée  de  la  promptitude  avec  laquelle  on 
ayoit  fecouru  les  EutS  lors  du  fiége  de  Pergamê.  U  U  fé* 
}k:Ita<i)fuite  au  fiijet  des  importantes  viAoires  que  les  armées 
.  Romaides.  avoientremporbéçs  fiir  Antiochus*  Son  diicouris 
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ifini ,  on  le  pria  de  déclarer  librement  ce  qu'if  croyoit  qu'oa 

dût  faire  en  ià  faveur^  que  la  compagnie  (ouhaitoit  paffioQ- 

nément  luy  donner  les  marques  les  ^us  éclatantes  de  /â  r^ 

connoiflance  &  de  ion  amitié.  «  Si  j  avois  des  grâces  à /ôiii* 

Lip.r.s7'^  citer  auprès  de  quelqu'un,  repartit  Éumenès,  |e  fîip[rfierois 

^''fb^ù/pag.  ^  le  Sénat  de  m  aider  de  fes  confèils,  &  cela,  dans  la  cnumet 

Si  S.        »  ou  de  porter  mes  defirs  au-delà  dts  jufles  bornes,  ou  de 

»  demander  des  chcfês  peu  conformes  aux  régies  de  ia  mo- 

»>  deftie  &  de  l'équité.  Aujourd'huy  que  mes  prières  s'adr^ênt 

»  au  Sénat  même,  n'efl-il  pas  naturel  de  le  repolêr  iîir  luy 

»  du  foin  des  récompenfês  que  méritent ,  &  mes  fèrvices  & 

ceux  de  mes  frares!  »  Malgré  des  infiances  réitérées  ^  if  refiifi 

'  toujours  de  s'expliquer,  &  fbrtit  de  l'affemblée»  On  délil>én 

de  nouveau  »  &  il  fut  arrêté  que  ce  Prince  efhnt  mieux  in* 

ffaruit  qu'aucun  d'eux  ^Scdeks  véritabies  intérêts  &  de  l'Etat 

de  f  Afie,  on  ne  pouvoit  fè  difpenfer  de  l'entendre  avant  que 

de  rien  décider  fur  ce  qui  le  regaîdpit.  Lànieffus  on  fît  lentier 

£umenès,  &  preflë  avec  plus  di;  vivacité  que  jamais^  il  psk 

en  ces  termes  : 

«  J'aurois  perf^véré  dans  la  réfblution  que  j'avois  priiêdb 
»  me  taire,  Meffieurs,  fi  l'audience  que  vous  devez  incef&n- 
»  ment  accorder  aux  ÂmBaflâdeurs  de  Rhodes,  ne  me  forçoit 
»  de  rc^ipre  le  fdence  dans  les  circonflances  du  monde  le 
»  plus  embau^f&ntes  pour  moy»  Rien  dans  leurs  prétentions 
»  qui  m'attaque  direélement,  rien  qui  paroiflèles  intéreflèren 
»  particuliier,  ils  plaideront  la  caufe  des  villes  Grecques  aux* 
»  quelles  ils  veulent  vousperfuader  de  rendre  la  lil)erté.  Que  i 
s»  jamais  ils  viennent  à  bout  de  k  leur  procurer,  efl-il  doutaft 
»  que  les  habitants^  &  de  ces  villes,  &  de  celles  mânes  qd 
»  font  tributaires  du  royaume  de  Pergame,  ne  fê  dédarent 
»  contre  notre  maifbn  ?  Un  û  grand  bienfait  les  attachera  aax 
»  Rhodiens,  dont  en  apparence  ils  feront  les  alliez,  &  les  fiqets 
»  en  effet.  Cette  République  en  travaillant  fburderaent  i  fi 
»  propre  puifTance,  fera  parade  de  fbn  défintéreflëment»  &foâ- 
»  tiendra  que  la  gloire  des  Romains,  &  que  k  manière  dont 
^  <ils  ea  ont  ufe  jufqu'à  péfoit,  doit,  ies  engager  à  biifèr  ks 
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fers  de  cette  Nation.  Que  ces  beaux  difcours  ne  vous  en  m 
impoiênt  pas*  Donnez- vous  bien  de  garde  de  mettre  de  la  et 
différence  dans  la  manière  dont  vous  en  uferez  avec  vos  amis^  « 
de  trop  abaii^  les  uns,  &  de  trop  élever  les  autres.  Faites  « 
réflexion  qu'alors  la  condition  de  ceux  qui  vous  ont  déclaré  « 
la  guerre  ^  ièroit  plus  avantageufè  que  celle  de  vos  amis  &  de  <§ 
vos  Confédérez.  Pour  moy,*  j'aime  mieux ,  en  toute  autre  « 
choie ,  abandonner  une  partie  de  mes  droits,  que  de  paroître  « 
ies  défendre  avec  une  opiniâtreté  trop  marquée  ;  mais  je  ne  « 
ibuflriraypas  que  perfbnne  l'emporte  fur  moy,  dans  un  corn-  ^ 
bat  où  il  s'agit  de  l'amitié,  delà  bienveillance,  &  des  récom*  « 
penfes  que  j'attends  de  votre  libéralité.  C'efl  la  plus  belle  por-  « 
tien  de  Théritage  que  j'ay  reçu  de  mon  père  ;  il  eft  le  premier  «• 
des  Princes  deJa  Grèce  &  de  l'Afie  qui  fbit  entré  dans  votre  « 
alliance  :  alliance  dont  jufqu'à  la  fin  de  fès  jours  il  ne  s'efl  pas  « 
départi  un  feul  infiant*  Non  content  de  l'entretenir  avec  une  « 
fidélité  à  toute  épreuve,  il  n.'y  a  point  eu  de  bataille  fur  terre  « 
ou  fur  mer,  à  laquelle  il  ne  k  foit  trouvé.  £fl-il  aucun  des  ^ 
Alliez  qui  ait  fourni  plus  abondamment  les  provifions  nécef^  « 
iidres  à  la  fûbfifbnce  de  vos  armées!  Ënhn,  n'efl-ce  pas  « 
iorfqu'il  travaiiloit  à  mettre  les  Bœotiens  dans  votre  parti,  « 
qu'il  a  eflé  fùrpris  de  la  maladie  qui  l'a  mis  au  tombeau  !  J  ay  » 
depuis  marché  conflamment  fur  fes  traces.  A  la  vérité,  il  ne  « 
m'a  pas  eflé  poflîble  de  rien  ajouter  à  k  vivacité  de  fbn  zélé  <« 
pour  la  République,  il  efloit  fans  bornes;  mais  la  fortune,  <« 
les  temps,  Antîochus&  la  guerre  d'Afie,  m'ont  proairé  les  « 
moyens  de  le  furpafïèr,  par  la  grandeur  &  l'importance  de  » 
mes  fcrvices.  Antiochus  Roy  de  l'Afie  &  d'une  partie  de  ^ 
l'Europe,  m'ofF^oit  fà  fille  en  mariage,  &  avec  fà  fille,  la  « 
reflitution  des  places  qui  s'efloient  fbuftraites  à  la  domination  « 
des  Attaildes  ;  il  liie  flatoît  encore  de  l'efpérance  d'aggrandîr  «► 
le  domaine  de  mes  ancêtres ,  fi  je  voulois  feconder  les  projets  ^  « 
qu'il  avoît  formez  contre  vous^  Mon  deflein:  n'eu  point  id-  « 
de  tirer  vanité  de  ne  vous  avoir  pas  manqué,  je  ne  parieray  «^ 
que  des  choies  qui  font  honneur  à  l'amitié  qui  nous  unit..  Les.  «<- 
troupes  de  terre  &  de  mer  que.;  ay  envoyées  à  vos  Généraux,.  ^ 
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«  les  teeoiirs  de  vivcesque  fc  ieur  ay  dônaez^  ibiit  fi  cmUS^ 
«  raMes,  que  personne  des  OxifiSciérez  ne  m*a  famais  égài  dé 
»  ce  câté-là.  Paimi  tant  d'aAioiis  qui  (c  tout  pâfKes  to  meri 
»  &  en  tant  dendrohs  difl^rents,  â  n'en  eft  pas  une  (eok  ou 
t»  |e  nayeeftépréfent*  li  n'y  a  ni  travaux  ni  danjf^sati^uds 
»  je  ne  me  ibis  expc4&  Qi]oydef^strifiedanslaguene,que 
»  de  (ôufFrir  ies  jncommocytez  d'un  fiégel  je  les  ay  fouffiates. 
i>  Enfermé  dan^  ies  murs  de  Pergsune,  fay  ooimi  nique  de 
»»  perdre  &  mes  Etats  &  la  vie.  Le  fiége  ievé,  quc^qu'Ântich 
>»  chus  d  un  cèté,  &.  Sëieucus  de  Fautre,  fiiflent  campez  aux 
»  environs  de  ma  capitale,  j  ay  iâo'ifié  mes  prc^iies  intérêts  au 
»>  befpin  que  ie  Confid  a  voit  de  maflotte.  Je  me  iûîs  emiurqu^ 
'  »  &  mes  vaiflèaux  ont  transporté  vos  Légions  en  Afi&  Dès  œ 
«  moment ,  je  n'ay  plus  quitté  Scipion ,  &  il  n  y.a  pas  de  ibldat 
*»  qui  Ht  ibit  moins  écarté  du  camp  que  knoy  Se  mes  frères.  U 
»  ne  s^efi  fait  aucune  expédition  »  &  jamais  ia  Cavalerie  n'eft 
»  venue  aux  mains  avec  l'ennemi  »  que  je  n  aye  elle  du  nombre 
»  des  combattants.  Le  jour  de  la  bataille  »  j  ay  occupé  le  poite 
«  que  ie  Conlîil  avoit  bien  voulu  confier  à  mes  Ibins*  Je  ne 
**  diray  point  qui  dans  cette  guerre,  a  mretix  mérité  que  înoy  du 
»  Peuple  Romain.  Cependant ,  des  Peuples  &  des  Rois  que  vous 
»>  honore?  le  plus  particulièrement ,  il  n  y  en  a  point  auquel  je 
»  ne  me  compare  hardiment.  Maiâniflà,  avant  que  cfe  devenir 
»  votre  Allié,  eftoit  votre  ennenti.  li  n  avoit  ni  royaume,  ni  pa- 
»  trie,  ni  armée,  iorlqu'ii  chercha  un  a/yle  dans  votre  camp,ac- 
*»  compagne  feulement  de  quelques  Cavaliers.  LafidéBténéurt- 
»  moins,  &. le  zélé  ardent  avec  lequel* il  fervii  ia  République, 
»  vous  engagèrent  à  le  rétablir  dans  les  Etats  r  on  y  joignit  b 
»  plus  riches  provinces  du  royaume  dcrSyphax,  &  aujourdTiujr 
»  Mafânifià  eftie  Monarque  le  plus  puiilàntde  T Afrique.  Ik 
»  quelfes  récompenfes  &  de  cpiefe  honneurs  ne  £>mm&-noos 
»  donc  pas  dignes ,  nous  qui  ayons  toujours  eflé  vos  Alliez,  & 
«  jamais  vos  ennemis?  Mon  père,  mes  fiieres  &  moy ,  fonde  vos 
»  différends  avec  Philippe,  Amiôchus  &  les  ^toliens,  avons 
»  combattu  en  votre  &veur  fuf  tn&  8t  fût  terne,  non  feulement 
>»  en  Aile,  mais  encore  dans  des^ptiy^  éloignez  de  Pdgaoei 
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ians  le  Péloponneiê,  dans  la  Bœotie  &  dans  VJEtdiic.  Que  n 

demandez-vous  donc»  dira  quelqu'un!  Je  vais  ra'expliquer»  « 

puilque  vous  lAe  i  ordonnez.  Si  vous  avez  dépouillé  le  Roy  « 

de  Syrie  des  provinces  qui  font  en -deçà  du  MontTaurus,  « 

dans  la  vue  de  les  unir  à  vos  domaines,  ii  n  y  a  point  de  voifi-  « 

nagé  qui  me  fbit  phis  agréable  que  le  vôtre  ^  &  je  fuis  con-  « 

vaincu  que  je  qe  Içaurois  avoir  de  ren^pofft  plus  ferme  &  plus  « 

iblide  contre  les  entreprifês  de  mes  ennemis.  Que  ù  vous  « 

tues  dans  la  ré/bluti<»i  de  letiier  vos  armées ,  Sl  de  renonça:  ^ 

à  tarit  de  provinces,  je  ne  crsdns  pas  d'avancer  qu'snicun  des  « 

Confédérez  nepeut  prétendre  à  vos  conquêtes,  avec  des  titres  <c 

plus  légitimes  que  le  lônt  les  miens.  Mais,  objedera-t-oir,  « 

quoy  de  plus  noble  que  d'accorder  la  liberté  à  des  villes  elcla-  « 

ves  ?  J'en  conviens ,  û  ces  vHles  n'ont  point  exercé  des  aâès  * 

d'hoflîlité.  £n  cas  qu'elles  le  (oient  rangées^fons  les  étendarts  m 

d'Antiochus,  neft-il  pas  de  l'écpiité  &  de  la  pmdence  du  ^ 

Peuple  Romain ,  de  combler  de  bien&its  un  Prince  ami  de  la  «^ 

République,  préférablement  à  des  gens  qui  ont  porté  lesarmés  «^ 

contr'eile!» 

Le  Sénat  a^Iaudit  au  dî(coursd'£umenès,  &  par^Ià  il  fçut 
habilement  détourner  le  coup  dont  les  Rhodiens  le  mena- 
^oient  ;  leurs  Ambaflàdeurs  eftoient  chargez  de  la  défenie  des^ 
colonies  Grecques,  &  il  faut  avouer  qu'ils  firent  valoir  avec 
beaucoup  d'art,  les  raifôns  que  le  Roy  de  Pergame  a  voit  dé* 
truites  par  avance.  Leurs  efforts  furent  inutiles;  la  préiênce 
d'£umenès,  fes  infinuations,  les  fêrvices  de  fbn  père,  les. 
iiens  propres ,  tout  concourut  àiuy  faire  obtenir  ce  qu'il  fbu^ 
haitoit.  Le  Sénstt  fe  picqua  de  reeonnœf&nce  &  de  géné^ 
rofité  ;  Eumenès  en  obtint  les  contrées  de  l'Europe,  &  ceiies 
de  l'Afie  ea-deçà  du  MontTaurus,  qui  jo%]e-là  avoient 
appartenu  à  r£nipire  de  Syrien  La  Garie  néantmoîns^^  &  ia< 
Lycie  en.  furent  détachées,  &  cédées  aux  Rhodiens,  i  l^éx^ 
ception  deTekniâus  &  de  quelque»  aua«s  places  de  Lycie^ 
dont,  au  rapport  de  Pôlybe  &  de  Straboi^  1^  ju^  àpropos:  M^i  f^^ 
de  groilir  encore  le  royaume  de  Pergame.  Ii  eftok  diflScilfe^^^^^^j 
^  ce  partage  ne  produisit  ibuvent  des  £ij€ts  de  divifioit 
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entre  les  deux  Puiflânces.  Ceftoit  yraylemblablemerit  fift- 
tention  des  Romains  ;  il  y  alioit  de  leur  gloire  &  de  leur 
intéiêt,  de  marquer  de  grands  égards  pour  un  Prince  dont 
l'attachement  à  la  République  s'eltoit  fignalé  en  tant  d  occa- 
:  (ions.  Mais  quelque  confiance  qu  ciiflênt  les  Romains  en 
1  amitié  d'Eumenès ,  ils  n  eftoient  pas  fâchez  que  luy  &  kf 
voifins  vêcuffent  dans  une  efpéce  de  méfinteliigence.  Leur 
union  ef bit  infiniment  à  craindre ,  &  le  Sénat ,  qui  en  fentok 
iés  conlequenccs^  déclara  que  les  villes  Grecques  qui  nW 
foient  point  eflé  tributaires  d'Attalus,  &  celles  qui  ne  (oxkoi 
entrées  dans  aucun  engagement  avec  les  Syriens,  recouv^^ 
roient  leur  ancienne  liberté.  Plufieurs  Colonies ,  à  la  faveur 
<le  ce  décret ,  fè  trouvoient  affranchies  de  ia  domination  du 
Roy  de  Pcrgame;  &  il  n  efl  pas  douteux  que  la  plupart,  en 
cas  de  rupture,  ne  fe  fufTent  jointes  à  ceux  qui  les  avoient 
»    <lélivrez  du  joug  de  lefelavage. 

Eumencs,  malgré  cette  di{h-a<5lîon ,  eftoît  (ans  contredit 
ac.âmdCêU.  le  plus  opulent  Prince  de  l'Afie.  Si  Ion  en  croît  Gcéron  & 
'j^^''       Valére-Maxime,  ce  fut  au  RoyAttalus  que  les  Romains  firent 
*  :iin  fi  beau  préfënt.  Ces  Auteurs  fe  trompent.  Quant  au  der- 
nier, je  n'en  fiiis  pas  fiirprîs,  il  tombe  ibuvent  dans  de  pareilles 
méprîfes;  mais  peu  de  gens  ont  mieux  connu  queCîcéron, 
i'hifloirc  de  fbn  pays.  On  ne  ^uroit  ncantmoins  le  juftifier 
•fur  larticle  dont  il  efl  ici  queftion#  Polybe  afiûre  pofitiv^ 
ment  que  les  provinces  en -deçà  du  MontTaurus,  furent 
abandonnées  àEumenès,  &  le  témoignage  de  cet  Ecrivain 
doit  naturellement  emporter  tous  les  fuf&ages.  Il  eftoit  né 
fous  le  rcgne<i'Atulus,  &  navoît  guéres  moins  de  feizeam 
iorfque  la  paix  fut  conclue  entre  Antiochus  &  ia  République 
:  Comment  rejetter  lautori  té  d  un  homme  témoin  prdquW 
lairë  des  événements  de  cette  guerre,  &  qui  a  eu  foin  de  nous 
confèrver  le  traité  qui  la  termina!  Il  le  pourroit  bien  6iit 
.pourtant  que  le  texte  de  Polybe  parcouru  trop  legéïcment, 
eût  -caufé  la  méprife  de  Cicéron.  L'Hiflorien  Grec ,  &  Tite- 
Lî  ve  après  luy,  di(ênt  qu  Eumenès  iûpplia  le  Sénat  de  vouloir 
iiiea  récooipenibr  le  zélé  de  k^  frères*  Cicéron  aura  infât 
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de-Ià,  que  les  contrées  en -deçà  du  MontTaurus  avoient  efié 
donnée  à  Attalus.  Il  ne  paroît  pas  néantmoins  qu'il  ait  eu 
aucune  part  alors  à  la  libéralité  des  Romains  ;  ce  qu'il  y  a  de 
confiant ,  c  eifl  que  juiqu  à  la  mort  de  Ion  fiere ,  H  vécut  tou- 
jours à  Pergame. 

Eumenès  eltoît  encore  à  Rome,  lorfque  Manlius  arriva 
aux  environs  de  Pergame  ;  il  avoît  ordre  de  châtier  les  Alliez   Up.  a.  j  S. 
d'Antiochus ,  &  fur-tout  les  Gaulois,  qui  luy  avoient  envoyé  *V-  '^ 
de  puiiTants  iècours.  Il  auroit  fort  ibuhaîté  rencontrer  Eume- 
nès ,  fur  la  capacité  duquel  il  comptoit ,  &  qui  eftoit  très- 
inflruit  d'ailleurs  du  génie,  des  mœurs,  des  forces,  &  de  la 
manière  de  combattre  de  ces  peuples.  En  fon  abience,  ii 
s  aboucha  avec  Attalus ,  &  il  luy  fut  aile  de  perfûader  i  ce 
^une  Prince  de  l'accompagner  dans  une  expédition  où  ii  y 
avoît  de  la  gloire  à  acquérir.  Le  Coniùl  ayant  pris  avec- luy 
les  melùres  propres  à  aflûrer  ic  fiiccès  de  l'entreprife,  fe  mît 
en  marche;  Attalus  t'atteignit  à  Magnéfie,  à  la  tête  de  mille 
hommes  de  pied  &  de  deux  cens  chevaux.   Un  corps  de 
troupes  à  peu-près  égal ,  commandé  par  Athénée  ion  frère» 
[oignit  bientôt  après  le  Général  des  Romains.  Il  eftoit  campé 
proche  du  fleuve  Harpafus.  L'armée  gagna  enluite  Antioche, 
ville  fituée  fur  le  Maeandré.  On  y  avoit  fait  voiturer  le  bled 
eu' Antiochus  s'efloit  obligé  de  fournir.  Séleucus  fbn  fils  dé- 
fendit qu'on  en  diftribuât  aux  troupes  auxiliaires,  &  cela, 
ibiis  prétexte  que  dans  le  traité  il  n'eftoit  fait  mention  que  des 
Romains.  Là-defTuSi  le  Coniul  ordonna  aux  Légions  de  ne 
point  recevoir  de  bled ,  qu'auparavant  l'on  n'eût  fatisfàit  aux 
jufles  demandes  des  fbidats  d'Eumenès.  On  eut  beau  parle- 
menter, Manlius  demeura  ferme  dans  fa  première  rélblution , 
&  les  Syriens,  qui  appréhendoîcnt  fbn  reflëntiment,  furent 
contraints  de  céder;  enfin  l'armée  pénétra  dans  la  Galatie. 
Les  Gaulois ,  quoyque  retranchez  fur  des  montagnes  preP- 
qu'inaccefTibles ,  furent  taillez  en  pièces  à  deux  reprifès  diffé- 
rentes ;  &  dans  l'une  &  dans  l'autre  de  ces  aèlions,  Attalus  fe 
diflingua  par  ion  intrépidité,  Ùl  conduite  &  fz  modeflie.  Le 
Conflil  charmé  de  fes  belles  quaiîtez,  conçut  pour  luy  une 
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aniitié  tendre,  &  la  fit  éclater  dans  toutes  les  occafions  cpn 
s  en  préfentérent.  Des  pertes  fi  confecutîves  avoient  exlrê- 

^^'p^^9*  mement  afFoibli  ies  Gaulois.  Ils  fùpplîérent  Maniius  de  leur 

^''S7*^  *   accorder  la  paix.  Je  ne  puis,  leur  répondit- il,  écouler  vos 
propofi lions,  qu*après  le  retour  d'Eumenès. 

Ce  Prince  débarqua  à  Ephéfe  vers  le  commencement  de 
l'hîver,  la  quatrième  annc^  de  la  cent  quarante -fepiiéme 

^^'5//^^*  Olympiade.  Le  Coniûl  qui  en  fut  informé,  fe  rendit  à  Apa* 
mée.  Dans  les  conférences  qui  s  y  tinrent,  on  travailla  à  la 
conclufion  du  traité  de  paix  avec  Antîochus,  dont  les  préli- 
minaires avoient  déjà  efté  arrêtez.  Les  articles  qui  regardoient 
Eumenès,  ië  réduifoîent  à  ces  deux- cy  principalemem  ;  le 
premier  portoît  qu'on  luy  lîvrcroit  ceux  de  ks  fbldats  &  de 
iês  fujets  qui  déformais  fe  retîreroient  ea  Syrie;  &  le  fécond, 
qù'Antiochuspayeroît  à  ce  Prince,  mais  en  plufieurs  termes,. 
k  (onraie  de  quatre  cais  fbixante-feize  talents.  Qudque  dures, 
que  fuflènt  ces  conditions,  le  Roy  de  Syrie  les  accepta  touies, 
&  il  vit  tranquillement  paflèr  les  éléphants  au  pouvoir  de  fon 
plus  cruel  ennemi.  Manàiusluyeafitprélênt,  &  de  concert 
avee  les  Députez  de  la  République,  il  luy  adjugea  la  Myfie, 

fiofyh  iV/*  dont  Prufias  s  eftoit  emparé.  La  coraplaîfànce  des  CommiP 
làires  enhardit  Eumenès  à  dîfputejr  aux  Syriens  la  pofleffion 
de  la  Pamphylie,  dont  une  partie  efl  en-deçà,  &  l'autre  au-delà 
du  MontTaurus.  Les  provinces  en  deçà,  fuivant  le  traité,  d^ 
voient  appartenir  au  Roy  de  Pcrgame,  &  les  autres  à  Aniio- 
chus.  Ces  deux  Princes,  dont  le  premier  fouhaitoit  ardem- 
ment de  s  approprier  toute  la  Pamphylie,  c^  deux  Princes, 
dîs-je,  curent  recours  à  Maniius;  mais  ni  luy  nî  fes  Collègues, 
cuoyque  très -favorables  à  Eumenès,  noferent  prononcer 
uir  unt  affaire  fi  délicate  :  on  en  renvoya  ie  jugemenl  aa 
•  5énat ,  dont  la  décifion  n  eft  pas  venue  juiqu'à  nous. 

J  ay  remarqué  cy-defTus  que  Maniius  n  e(fe>ît  paflH  en  Afie 
que  dans  le  deflèin  de  châtier  les  partîfàns  des  Syriens.  Arîa- 
rathès  Roy  de  Cappadoce^  avoît  efté  un  des  plus  zélez,  & 
demus  îiavolt  puifTamment  (êcouru  les  Gaulois.  La  défaite 
dfi  ces  peuples  l'obligea  d'implorer  la  clémence  du.  wiqueur« 
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Six  cens  talents  luy  méritèrent  fon  pardon.  Marilius  cependant   /./>.  M  ^  8. 
iuyfitremife.de  la. moitié  de  cette  fomme,  à  fa  follicitation/'?'--^^- 
rfEumenès,  qui  bientôt  après  époufà  ia  Prînceflè  /à  fille,  elle 
iè  nommoit  Stratonîce.  A  en  juger  par  lin  texte  d'Athénée,   Athan,pag. 
elle  renchérit  fur  le  luxe  àts  autres  Reines  de  TAfie,  du  moins  ^^^* 
il  rapporté  qu  elle  fit  monter  à  un  prix  exceffif  certaine  e/J^écé 
de  parfiim ,  dont  les  fleurs  de  la  vigne  fâuvage  eftoient  la  ba/ê 
principale.  Manlius  eftoît  encore  en  Afie,  lorique  les  noces  fè 
célébrèrent.  Eumenès  eut  pour  luy  dts  égards  infinis  jufqu  au 
momejit  de  Ion  départ.  Non  content  alors  de  luy  prêter  àts 
vaîflèaux  pour  le  trunlport  des  troupes,  il  voulut  encore 
qu'Athénée  fon  fi-ere  l'accompagnât  pendant  le  cours  de  la 
navigation. 

La  paix  n'avoît  point  étouffé  toutes  les  femences  de  la 
haine  qui  divifoît  depuis  fi  long  temps  les  Rois  de  Pergame  & 
de  Syrie.  A  peine  les  Romains  eftoient-i!s  fortîs  del'Afie,  que  .  £,v.  nb,  ^f. 
ces  deux  Souverains  k  brouillèrent  de  nouveau;  on  ignore  ^^^^^^ 
&  le  fujet  &  les  fuites  de  cette  querelle  :  ks  foins  de  Cornélius 
Scipîon  rétablirent  la  bonne  intelligence.  C'eft  dommage 
que  les  ouvrages  de  Phylarque  ne  fûbfiftent  plus  aujourd'huy.    Smd.  t^n.  /. 
Ceiuy  dans  lequel  eftoient  décrites  les  guerres  d'Eumenès  .&  ^*^'  ^'^l' 
id'Antiochus ,  répandroit  un  grand  jour  for  l'hiftoire  de  ce 
fiécle-là,  &  on  fêroit  bien  plus  à  portée  de  développer  les 
caiifês  des  démêlez  qui  s'élevèrent  entre  Eumenès  &  Prufias. 
Il  y  a  beaucoup  d  apparence  que  la  puiflànce  du  Roy  de  Per- 
game, l'enlèvement  de  la  Myfie  &  les  confeils  d'Annibal, 
concoururenf  également  à  allumer  le  feu  de  la  difoorde.  Ce 
Général  déteftoit  les  Romains,  &  Eumenès  par  contre-coup. 
Son  attachement  à  la  République  le  luy  avoit  rendu  odieux, 
&  il  trou  voit  un  plaifir  fëcret  à  luy  fu  (citer  des  ennemis ,  &  à 
former  des  ligues  qui  le  conduififlènt  à  fâ  perte. 

H  neft  pas  aifë  de  déterminer  en  quelle  année  commen- 
cèrent les  aèlesd'hoftilîté;  le  tout  dépend  de  fixer  le  temps 
précis  auquel  Annibal  a  cefle  de  vivre.  Attîcus  plaçoit  la 
mort  de  ce  grand  Capitaine  fous  le  Confolat  de  Marcus  Clau- 
diu5  Marcellus  &  de  Quîntus  Fabius  Labeo,  &  Polybe  fous 
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celuy  de  Lucîus  i£inlliu5  Paulus  &  de  Cnanis  BsbhisTam» 
philus.  La  dernière  opinion  eil  celle  que  j'adopterois  k  plus 
volontiers*.  Poiybe,  conune  on  la  déjà  ob£stvé^  eftoit  conr 
temporain ,  &  en  matière  d'exaAitudCp  peu  d'Ecrivains  i  ont 
égalé.  Ceci  une  fois  établi ,  f  aurois  beaucoup  de  pendant  à 
croire  que  la  rupture  entre  Eumenès  &  Prufias  »  édata  au  piiu 
tard  la  première  année  de  la  cent  quarante-neuvième  Olym- 
piade ;  car  la  durée  de  cette  guerre  ne  fçauroit  eftie  renfennée 
dans  un  espace  moindre  de  deux  ans ,  autrement  il  fiudioit 
Cum.  Nf.  f.  rejetter  le  témoignage  de  Cornélius-Népos  »  au  rapport  du^ 
''''*  quel  il  y  eut  pimieurs  combats  entre  les  armées  des  Rois  de 

Pergame  &  de  Bithynie.  Tel  eft  auâx  le  iêns  »  fi  je  ne  me 
trompe»  des  paroles  de  cet  Auteur  :  Sic  AnnibaLconfilioûrm 
Pergamenorum  fuperarii p^  mque  tumfoIum,fedfapèaliàspeÂe- 
firiiiis  copiis  pari  prudetniâ  pq^uhi  adverfariosi  ce  qui  iuppole 
au  moins  deux  campagnes. 

Annibal  qui  commandoit  les  troupes  de  Prufias,  remporbr 
divers  avantages  fîir  cdies  d'Eumenès  ;  le  Générai  Gûtha- 
einois  n'en  fut  redevable  qu'à  fa  valeur»  à  fôn  habileté  &  à 
Ion  expérience»  Les  armées  d'Eumenès»  à  ce  que  nousap^tnd 
Dhi.  m.  f.  Dîodore,  efloient  compofées  de  fbldats  aguerris,  aucun  Prince 
'  '^*  ne  les  payoit  plus  libéralement  ;  &  la  générofîté  avec  laqu^ 

ii  récompenfbit  les  bellies  adionsi,  avoit  attiré  fous  Çss  étea- 
darts  les  plus  braves  gens  de  la  Grèce  &  de  rAfîe.  Cependant 
Annibal  força  prefque  toujours  la  viâoire  à.  &  déclarer  en 
faveur  des  Bithyniens.  De  toutes  ces  batailles,  ia  feule  dont 
on  ait  confervé  la  mémoire  i,  (e  donna  fur  mer.  La  flotte  de 
Pergame  efloit  plus  forte  en  vaiïleaux  &  en  équipages;  Anr 
lubal  fuppléi  à  tout  par  la  ruie^  Il  fit  rafiômbier  un.  grand 
nombre  de  vafès,  &  les  remplit  dé  ferpents.  Perfîiadé  cyie  ii 
perte  d'Eumenès  entraineroit  celle  de  fbn  armée ,  &  dans  k 
vue  de  découvrir  fûrement  le  navire  que  ce  Prince  montoiti 
il  envoya  im  Hérault  avec  une  lettre  qurnecontenoit  pas  un 
Êui  mot  d'écriture.  On  l'admit  à  1  audience  ;  8L  après  av(xr 
bien  examiné  ce  dont  il  efloit  chargé,  il  fè  retira,  &  le  Roj 
Be  pénétra  poiint  alors  le  véritable  motif  de  ce  mdiàge». 
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Annibai  infiruit  de  ce  qu'il  defiroit  içavoir  »  ordonna  aux 
Bithyniens  d'attaquer  pliifieurs  eniemble  le  vaiÂeau  fur  lequel 
Eumenès  combattoit;  les  ordEes  du  Général  de  Prufias  furent 
ponétudlement  exécutez»  &  le  Roy  de  Pergame  n  évita>  la 
mort  que  par  une  prompte  fuite  i  à  peine  eut -il  le  temps  de 
gagner  un  camp  qu'il  avoil  formé  près  du  rivage.  Cependant 
le  re^  de  la  flotte  eftoit  aux  mains»  Les  vafes  d  abord  exci- 
tèrent la  rii^  du  ibidat  &  du  matdoi;  mais  les  ferpents  épars 
çà &.làdans les  vaifleaux^  y  jettérent  le  déibrdre  &  répou- 
vante. Plufieurs  des  Anciens  padent  avec  éloge  du  flnitagéme 
dont  il  s  agit  ;  de  ce  nombre  font  Cornélius-  Népos ,  Gailen  ».  c^mi;  Ntpi. 
Frondn  &  Juflin.  Le  dernier  de  ces  Autews  prétend  que  les  p^-joû. 
lEoupes  de  Pruiias  furent  toujours  battues»  ce  qui  eft  direéle-  jm.'ps  /.  '^ 
ment  contraire  au  récit  de  Comélius-Népos  &  deTite-Livc,..  vJJ']^*^'^^ 
Ecrivains  plus  croyables  en  toutes  façons  »  qu^f  Abbréviateur  c^.^  '^ 
de  Trogue-Pompée.  liavance  encore  que  le  conunencement 
de  cette  guerre  efl  poftérieur  à  la  mort  de  Philippe;  comment 
accorder  cda^avec  Tambaflâde  d'Athénée  frère  d'Eumenès? 
Il  eft  certain  que  ce  Prince  vint  à  Rome  fous  le  Conlîilat  de  p^LfJté^i 
Quintus  FabKis  Labeo  &  de  Marcus  Claudius  Marcdlus»  la    ^-  «^^39* 
féconde  année  de  la  cent  quarante-neuvième  Olympiade.        '*     " 

Dans  l'audience  que  luy  accorda  Je  Sénat»  il  le  plaignit 
avec  force  des  mjûfles  procédez  de  Philippe;  repréfenta  que* 
naigré  la  foy  des  traitez»  non  content  de  fêcourir  Prudas ,  il 
iê  maintenoit  dans  la  pofleffion  d'iËnus  &  de  Maronée»  villes 
^i  »  felon  iuy»  dévoient  appartenir  au  rc^aume  de  Pergame^. 
à  moins  qiie  l'intention. des  Romains  ne  fut  de  leur  rendre  la. 
liberté.  Il  le  fondoit  fur  l'accord  fait  avec  Antiocbus»  dont 
-un  des  artides  adjugeoit  Lyfimachie  à  Eumenès.  JExius  8t 
Maronée»  ajoûtoit  Athénée»  en  font. en^quelque  manière des^ 
dépendances»  &  il  n'eft^point  àpréiumer  que  là  République», 
contre  les  propres  décrets»  ait  jamais  eu  deflëin  de  faire  cè- 
lent de  ces  deux  places  à  Philippe.  Le  procès  ne  fût  décidé  que: 
iept  ans  après  »  &  le^Sénat  dédara  que  les  villesen  queffîon  ffe? 
gouvemeroient  par  leurs  propiss  Icux.. 
Athénée»  au  rehe,  eutlimd'eûte  content  de  fbn  anibafla^ 
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Le5  Romains  envoyàcni  Flamînius  en.Afie,  avec  ordre  de 
rétablir  la  bonne  intelligence  entre  ics  Rois  de  Pergame  & 
deBithynie.  Prufias  intimidé,  accepta  les  propofitions  qu'on 
voulut  luy  prefcrîre,  &  ii  en  coûta  la  vie  à  Annibai,  que  ce 
Prince,  le  plus  lâche  de  tous  les  hommes,  trahit  honteufc- 
ment.  Je  ne  dois  pas  oublier  ici  que  la  députation  de  Flatni* 

R!yi.p.SS4.  nius,  audiredePolybe,  regardoit  Pruiîas&  Séieucus.  Mais 
il  fe  pourroit  bien  faire  que  dans  le  texte  de  cet  Auteur,  le 
nom  de  Séieucus  eût  pris  la  place  de  celuy  d'Eumenès  ;  c  cft 
une  conjeélure  néantmoins  uir  laquelle  je  n  oïêrois  pas  trcp 
appuyer.  Il  ne  lèroit  pas  impofTible  que  le  Roy  de  Syrie  fu: 
entré  dans  les  démêlez  des  deux  Souverains  dont  les  provinces 
eAoient  limitrophes  aux  fiennes,  &  je  fbupçonnerois  plutôt 
que  le  nom  d'Ëumenès  a  elle  obmis  par  les  Copiftes. 

La  paix  que  la  médiation  de  Fiaminius  avoit  procurée  an 
royaume  de  Pergame,  ne  fut  pas  de  longue  durée.  Phamace 

Lh.  Ht.  40.  Roy  de  Pont ,  &  ayeul  du  célèbre  Mithridate.  s*efloît  emparé 

^*^* '*•  de Sinope.  Une  invafion  fi  fijbite  alarma  Eumcncs &  ics Rho- 

'  diens ,  protefteurs  des  colonies  Grecques ,  &  on  vît  arriver  en 
même  temps  à  Rome ,  les  Ambafladeurs  des  trqjs  Puiflances. 
Les  rai(bns  des  uns  &  des  autres  furent  examinées  en  plein 
Sénat,  commet  le  prouvent  ces  paroles  deTite-Lîve:  Lega- 
tïones  iraafmarinà  deinde  in  Senatum  mtroduéla  fnnt,  prima 
Eumenis  S"  Fhatnaàs  Regum,  &RhQdiorum  querentium  dtSino- 
penfnim  cktde.  Elles  font  un  peu  obfoures;  ii  fembie  quePhar- 
nace,  £umenès  &  les  Rhodiens  s'intéreflbient  de  concert  à 
la  défoiation  de  Sinope.  Il  eft  vray  pourtant  que  le  Roy  de 
Ponteftoît  l'auteur  des  di (grâces  que  cette  ville  venoit  def- 

Smi.p,82t.  (Iiyer.  Rien  de  plus  formel  que  le  témoignage  de'Strabon.  U 
ailûre  que  Sinope  avoit  efté  prifo  deux  ïo\s^  la  première  par 
Phamace,  &  la  féconde  par  Lucuilus.  La  fltuation  de  cette 
place  cau(a  (es  malheurs  ;  environnée  de  toutes  parts  des  Etats 
<ie  Pfaarnace,  il  fuccomba  à  la  tentation  de  la  joindre  à  les 
autres  domaines.  Eumenès  n  avoit  garde  de  fbufFrir  que  ce 
Prince  saggrandît  aux  dépens  des  Colonies  Grecques  éta- 
blies <lans  fe  Pont.  De  il  belles  conquêtes  l'aiiroient  renda 
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feniudablé,  &  il  ne  i'eftoit  déjà  que  trop,  aux  yeux  cTun 
Monarque  qui  ne  vouioit  pas  que  les  autres  Souverains  de 
r Afie  pûflènt  aller  de  pair  avec  iuy.  Ré(blu  donc  de  s'oppoiêr 
de  bonne  heure  aux  progrès  de  Pharnace,  il  Iuy  fit  demander 
ia  rcftitution  de  Sinope,  &  cela  fous  le  prétexte  ipécîeux  de 
défendre  la  liberté  des  villes  Grecques.  Ce  Prince  répondît 
qu'Eumenès  &  Iuy  ne  Revoient  pas  eftre  juges  en  leur^jropre 
cauiê ,  &  que  le  pani  le  plus  fàge ,  fans  contredit ,  efloit  de  s'en 
rapporter  à  la  décifion  des  Romains.  Là-deflus  on  fît  partir  de 
nouveaux  Ambailàdeurs,  &  le  Sénat  nomma  des  Députez.  Le 
deflein.de  Pharnace  dans  tout  ceci ,  n  avoit  efté  que  d  amuièr 
Eumenès,  &  pendant  ce  temps-là  onfê  préparoit  dans  le  Pont 
à  l'attaquer  au  dépourvu.  Léocrite  Générai  de  Pharnace, 
pénétra  dans  la  Galatie  vers  la  fin  de  la  troifiéme  année  de  la 
cent  quarante-neuvième  Olympiade.  Eumenès  comptoit  fur 
k  fidélité  des  petits  Princes  qui  gouvernoient  la  Nation  ;  mais 
Léocrite  gagna  \ês  uns,  &  ravagea  le  territoire  dts  autres». 
L  armée  que  Pharnace  commandoit  en  peribnne,  s'avança, 
du  côté  de  la  Cappadoce. 

Des  procédez  fi  contraires  à  la  bonne  foy,  irritèrent.  Eu- 
menès au  dernier  point  ;  &  il  raflèmbloit  tes  troupes  avec 
une  diligence  extrême,  lorfquAttalus  vint  Iuy  apporter  la 
nouvelle  de  ce  qui.s'efèoit  pafle  à  Rome.  Ils  concertèrent 
enfèmble  les  projets  de  la  campagne.  Leurs  premiers  efforts 
tombèrent  fur  la  Galatie;  Léocrite  ny  elbit  plus.  En  vain 
Carfignatus  &Goezotçiéus  eurent  recours  à  la  clémence  du 
vainqueur,  on  ne  les  écouta  pas.  Ce  Prince,  peHûadé  que  ni 
les  bienfaits  ni  les  ferments  ne  fixeroient  jamais  1  mconftance 
de  ces  Barbares,  laifla  par-tout  des  marques  Ênglantes  de  fbn 
paflàge.  Le  Roy  de  Pergame  enfuite  tourna  fès  armes  contre 
rhamace  même.  Ariarathès,  avec  fcs  Cappadociens,  fe  joignit 
ilir  fâ  route;  &  après  onze  jours  de  marche,  ils  parurent  fun^ 
&  Tautre  à  la  vue  dAmifus,  ville  confidérable  duroyaume 
de  Pont.  Là  ils  apprirent  que  les  Dép  Jtea  du  Sénat  avoîent 
débarqué  en  Afxe.  Aualus  partit  fur.  le.  champ  pour:  les  atlar. 
KcevQÎr*^ 
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Èirmenès,  dans  fintervalic,  ne  s'occupa  que  du  foin  de 
diicrpiiner  /on  armée,  &  de  la  rendre  plus  nombraiie  du 
double.  li  vouloh  faire  connaître  aux  Romains  qu'il  eftoit 
en  état  par  hiy-même ,  &  indépendamment  àes  fêcours  étran- 
gers, de  faire  repentir  ceux  qui  oieroient  rinfuitcr.  Les  Dé- 
putez arrivèrent  enfin ,  &  à  leur  (oliiptation,  les  deux  Rob 
ceflërent  les  aélesd'hoftiiité;  i\s  repréfêhtérent  cependant  aux 
Arbitres,  que  cette  modération  de  leur  part,  ne  produiioit 
que  de  mauvais  effets  ;  que  Pharnace  efloit  un  Prince  violent, 
cruel  &  perfide.  li  paroit  que  ce  portrait  n  avoit  point  efté 
PffyLm*f.  diété  par  la  haine.  Polybe,  Hiftorien  très-exaél,  en  parle 
comme  du  plus  in jufle  des  Monarques  qui  euflènt  jamais  porté 
la  couronne.  Etnnenès  ajouta  eue  le  moyen  infaillible  de 
dévoiler  la  fourberie  &  fes  artinces  de  Phamace,  elloit  de 
l'engager  dafTifler  en  peribnne  aux  conférences  qui  dévoient 
fe  tenir.  La  propofition  n  avoit  rien  que  de  raiionn^,  & 
les  Conmiiflàires  du  Sénat  preilerent  le  Roy  de  Pont  avec  une 
extrême  vivacité,  de  venir  luy-même  faire  valoir  ics  préten- 
tions. Exhortations,  prières,  tout  fut  inutile;  réduits  par  un 
redis  fi  opiniâtre,  à  chercha  de  nouveaux  expédients,  ib  iuy 
firent  promettre,  à  force  de  fbliicitations,  d envoyer  des 
Ambafladeurs  munis  de  pleins-pouvoirs.  On  s  apperçut  bien- 
tôt du  peu  de  cas  que  ce  Prince  Êuibit ,  &  de  la  médiation  & 
des  Médiateurs.  Les  plus  petites  choies  efloient  conteftées, 
&  les  articles  dont  on  efloit  convenu  un  jour,  on  les  éiudoit 
le  lendemain  par  des  interprétatioiis  frivoles  &  captieuiês. 

Une  mauvaiiê  foy  fî  marquée ,  laflâ  la  patience  des  Dépu- 
tez. Ils  s'en  retournèrent  à  Rome,  &  les  troupes  d'Eumenès, 
*  qui  efloient  reflées  (îir  les  frontières  de  la  Galatie ,  rentrèrent 
en  campagne.  Phamace  de  fbn  côté  ne  demeura  pas  dans 
Tinaélion  ;  il  s'empara  de  quelques  places  de  la  Cappadoce, 
&  Léocrite  alla  mettre  le  fîége  devant  Tins  ville  de  Paphla- 
gonie.  La  gamifbn  fê  rendît  après  une  longue  réfiflance,  i 
condition  néantmoins  qu'on  luy  conièrveroit,  &  la  vie,  & 
k  liberté  de  fe  retirer  ou  bon  luy  fembferoit.  Léocrite,  non 
plus  que  ion  maître,  ne  ie  fàifbit  pas  un  Icrupule  de  violer  & 
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fe$  ferments^  (à  parole.  Dibdore  de  Sicile  nous  apprend 

que  les  (bidatf  &  les  habitants  furent  inhumainement  paflëz 

au  fil  de  répée.  Eumenès  eut  bientôt  fz  revanche,  ii  pénétra 

dans  le  royaume  de  Pont  avec  une  armée  formidable,  qui, 

felon  toutes  les  apparences ,  y  remporta  quelque  vidoirc 

/îgnaléc,  J  en  juge  par  le  traité  de  paix  qui  le  lit  encore  au- 

jôurd'huy  dans  its  Ecrits  de  Polybc.  Eumenès  y  parle  en  PoiyLp.SSS. 

Prince  qui,  par  la  Hipériorité de  fo  armes,  a  contraint  len- 

nemi  à  recevoir  la  ioy  du  vainqueur.  On  y  ferme  à  Pharnace 

l'entrée  de  la  Galatie ,  &  (es  traitez  avec  les  Gaulois  font 

déclarez  nuls.  A  ces  deux  articles,  on  en  joint  plufieurs  autres 

qui  ne  font  pas  moins  onéreux,  fçavoir,  que  la  Paphlagonie 

fera  évacuée ,  &  les  habitants  renvoyez  dans  leur  ancienne 

demeure  ;  que  les  places  conquîfos  for  Arîarathès  feront  refti- 

tiiées,  les  oftages  &  les  effets  enlevez  à  ce  Prince,  rendus; 

que  les  habitants  deTius  feropt  rétablis  dans  la  poffeffion  de 

leur  ville,  &  que  déplus  on  leur  remettra  les  prifonnîers  & 

les  transfuges  ;  que  Pharnace  payeroit  neuf  cens  talents  en 

forme  de  dédommagement,  pour  les  fommes  qu'il  avoit  in- 

juftement  extorquées;  qu'indépendamment  de  ces  neuf  cens 

talents,  il  en  donneroît  trois  cens  à  Eumenès,  pour  les  frais 

de  la,  guerre,  &  Mithridate  autant,  parce  que  malgré  les  . 

traitez  faits  avec  luy,  il  avoit  attaqué  les  Etats  d'Ariurathès. 

Enfin ,  on  exigea  des  oftages  du  Roy  de  Pont,  fur  la  bonne 

fby  duquel  les  Alliez  avoient  raifon  de  ne  pas  trop  compter.     U<mp.  S81. 

Je  ne  lêrois  pas  éloigné  de  penfer  que  dans  cette  guerre, 
Pnifîas  avoit  fourni  àts  troupes  à  Eumenès.  Il  luy  fit  préfênt 
quelque  temps  après,  de  la  ville  deTius,  &  un  fi  beau  préfênt 
luppofe,  fi  je  ne  me  trompe,  que  ces  deux  Monarques  vivoîent 
dans  une  intelligence  parfaite.  On  a  vu  cy-defîus  que  les 
Rhodiens  avoient  pris  avec  chaleur  la  défen/c  des  habitants  de 
Sînope,  &  naturellement  ils  auroîent  dû  féconder  les  efforts 
d*£u menés.  Soit  jaloufie  de  la  trop  grande  puifî'ance  d'Eu- 
menès,  foît  offres  avantageufês  de  la  part  de  Pharnace,  ils 
s'unirent  étroitement  avec  ce  Prince,  pendant  le  cours  de  la 
guerre  dont  il  s'ac{it.  L'interruption  du, commerce  (ervit  de 

Adenu  Tome  XI  l.  L I 


Digitized  by 


Google 


ad6  MEMOIRES 

prétexte  à  cette  République.  Les  vaiflèaux  d*Euinenè«  aoi* 
ibient  fur  tous  les  bâtiments  qui  portoient  des  marchandifes 
dans  le  royaume  de  Pont.  Les  Rhodiens  vrayfembiablement 
le  plaignirent ,  &  le  Roy  de  Pergame  refola  de  le  relâcher  fur 
un  article  qui  diminuoit  confidérablement  les  revenus  de 
i  ennemi.  Il  eft  vray  que  la  flotte  Rhodienne  fit  échouer  les 
projets  d'Eumenès  ;  en  revanche ,  fes  trouj)es  firent  de  fré- 
quentes incurfions  fiir  les  contrées  de  la  Lycie  foûnûfes  à  U 
domination  de  la  République  de  Rhodes.  Elle  ne  (ê  déclara 
que  vers  la  fin  de  la  guerre.  Polybe  iêmble  l'infinuer  ;  il  ajoute 
que  dans  le  temps  quelle  efloit  le  plus  échauffée,  Eumenès 
tomba  dangereuiêment  malade.  Attalus  prit  le  commande- 
ment de  larmée.  Sa  fàgeflè  &  ibn  habileté,  dans  un  polie  & 
déDcat,  fe  firent  admirer. 

Eumenès  infiniment  lâtisfait  d  une  campagne  fi  glorieufe» 
&  ne  iu jvant  plus  que  les  mouvements  de  la  tendreflê  pour 
un  Prince  qui  la  méritoit  fi  bien,  luy  confèilla  de  s'embarquer 
inceflàmment  pour  l'Italie.  La  Éinté  du  Roy  de  Pergame  dev^ 
noit  tous  les  jours  plus  chancelante,  &  il  prévoyoh  combien 
un  nouveau  Souverain  avoit  à  craindre  dos  Princes  de  l'Afie» 
les  uns  jaloux ,  &  les  autres  ennemis  de  la  maifbn.  La  prote^ 
<flion  des  Romains  afiuroit  incontefiablement  à  Attalus  la  poA 
iêfiion  tranquille  des  Etats  de  Pergame.  Il  avoit  beaucoup 
d'amis  dans  le  Sénat ,  &  un  féjour  dfe  quelques  mois  à  Romc^ 
devoit  naturellement  achever  de  mettre  dans  fes  intérêts,  les 
perfonnes  les  plus  diflinguées  de  la  RépuUique.  Cependant 
Eumenès  fe  rétablit,  &  ion  premier  foin  fijt  d'éclairer  les  dé* 
marches  de  Perfe.  Philippe,  dans  les  dernières  années  de  & 
vie ,  avoit  travaillé  (ans  relâche,,  quoyque  fourdement,  aux 
préparatifs  de  la  guerre  qu'il  médîtoît  contre  les  RomainSi  & 
Perfëe  fon  fuccefleur  &  le  confident  de  fes  projets,  ne  te 
perdoit  pas  de  vue.  Il  levoît  des  troupes,  les  exerçoit,  raflèm- 
bloit  des  bleds  de  toutes  parts  ;  &  depuis  fon  avènement  à  li 
couronne,  il  s^eftoit  uniquement  attaché  à  fe  concilier  la  bien- 
ZiV./?J.f#.  veillance  de  la  Grèce;  le  forcés  forpada  les  efperanccs de 
fçxfée,  qui  bientôt  poûëda  feul  le  coeur  de  toute  la  Nation* 
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.     Eumenès  y  conferva  à  peine  un  petit  nombre  de  partilàns , 
préférence  dont  Tite-Live  paroît  étonné.  Le  Roy  de  Macé- 
doine n'avoit ,  à  fon  jugement ,  aucune  de  ces  qualitez  qui 
forment  ies  grands  Rois  &  les  honnêtes  gens  ;  eiles  fe  trou- 
voient  toutes  réunies  dans  ia  perfbnne  d'Eumenès.  li  traitoit 
fcs  fiijets  en  père,  &  les  peuples  foûmis  à  là  domination, 
Tienvioieïit  point  le  fort  de  ceux  qui  vi  voient 'dans  le  iêin  de 
la  Iil)erté.  D'ailleurs,  point  de  villes  Grecques,  point  de  pep- 
fonnes  de  quelque  confidération ,  que  ce  Prince  n  eût  comblé 
<le  fês  bienfaits.  Mais  à  examiner  \ts  choies  de  près ,  ia  prédi- 
ledion  àts  Grecs  na  rien  de  bien  extraordinaire,  ils  repu- 
toient  Eumenés  étranger  en  quelque  façon.  Perlée  eftoit  Grec 
naturel,  tous  {t%  ancêtres  lavoicnt  efté,  &  il  rempliflbit  le 
trône  d'Alexandre ,  dont  la  mémoire  eftoit  chère  à  la  Grèce  ; 
{çs  exploits  avoient  porté  au  plus  haut  point  la  gloire  de  la 
Nation.  De  iêmblables  idées  flatoient  agréablement  feur  va- 
nité,  &  il  eftoit  difficile  qu  un  fecret  penchant  ne  les  entraînât 
du  côt^*  de  Perfèe.  Ils  concevçîent  encore  que  le  royaume  de 
Macédoine  une  fois  détruit,  les  Romains  commanderoient 
en  maîtres,  &  que  les  autres  Etats  de/brmaîs,  dans  i'impuif- 
fence  de  réfifter,  fubiroient  tour  à  tour  le  joug  d'un  honteux 
cfclavage.  Quelque  fenfible  que  fût  cette  dernière  réflexion, 
Eumenès  ne  la  fit  pas,  ou  du  moins  il  ne  (çut  pas  fàcrifier  à 
là  propre  (ureté,  le  defir  de  fe  venger  de  Per/ee.  La  haine  àts 
pères  avoît  paflë  juiquaux  enfants.   Le  Roy  de  Pergame, 
contre  les  régies  de  la  iàine  politique,  vouloit  absolument 
perdre  un  ennemi  dont  il  appréhendoit  le  reflêntiment.  Les 
clpîons  qu'il  entretenoit  à  la  Cour  de  Macédoine,  ne  tardèrent 
pas  à  luy  fournir  les  moyens  de  fê  iàtîsfaire.  Il  reçut  de  leur 
part  un  mémoire,  qui  contenoit  en  détail  \ts  preuves  de  la 
mauvaîfe  volonté  de  Perlée  à  l'égard  des  Romains. 

Ce  Prince,  fous  le  prétexte  fpécieux  d'aller  à  Delphes, 
venoît  de  parcourir  une  partie  de  la  Grèce.  Le  Sénat  cnit 
entrevoir  les  motifs  de  ce  voyage.  Les  (bupçons  fè  changéreiit 
en  certitude  à  l'arrivée  d'Eumenès.  Les  lettres  qu'on  luy  avoit 
écrites  de  Macédoine  cftoicnt  prccifès,  &  la  leélure  fit  juger 
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UyM.^2.   à  raflemblée  que  ia  guerre  eftoit  inévitable.  Ce  fiit  Attalus» 
ci^.  ''•   ^     fuivant  Valérîus  Antîas,  qui  révéla  au  Sénat  lesdeffeinsdc 
Perfée.  Mais  Tîte-Live,  fur  ie  témoignage  des  Hiftoriens  les 
plus  dignes  de  foy,  prétend  qu'Eumeiiès  vînt  à  Rome  luy- 
niême,  &  que  la  République  pénétrée  de  reconnoiâànce^luy 
yaler.p.iji.  rendit  des  honneurs  extraordinaires.  Il  ajoute,  &  Valéry 
Maxime  efl  d'accord  avec  luy,  il  ajoute»  dis-je,  que  ie  diT- 
cours  du  Roy  de  Pergame  au  Sénat  fut  entièrement  ignoré  du 
public,  tant  que  dura  la  guerre,  &  cela  malgré  le  nombre 
des  perlbnnes  întérefl&s  à  rompre  les  me/ùres  de  ce  Prince* 
Tels  eftoient  les  Ambaflàdeurs  de  Perfèe,  ceux  de  Rhodes  & 
de  piuiieurs  villes  libres  de  TAfie.  Ces  diverfes  Puiflances  les 
avoient  envoyez,  fur  ks  bruits  qui  sefioient  répandus  da 
voyage  d'Eumenès, 

Les  Rhodiens  en  avoient  pris  de  lombrage,  &  ils  ne  dou- 
tolent  pas  que  ce  Prince ,  dans  ie  deflein  de  poflëder  feul  bt 
confiance  de  Rome,  ne  les  accusât  deflre  entrez  dans  les 
complots  de  Périme.  Il  leur  eiloit  important  d'écarter  de 
pareils  fôupçons;  ceft  à  quoy  peut-eftre  les  AmbaiTadeurs 
de  cette  République  auroient  travaillé  avec  fuccès,  fi  dans 
rimpoffibîlîtédesmftruîre  de  ce  que  renfermoit  ledifcouis 
.d'Eumenès,  ils  ne  fe  fuflènt  pas  livrez  à  des  emportements 
peu  convenables  dans  ia  fituatîon  préfènte.  Satyrus,  chef  de 
îambaflâde,  ne  craignit  pas  d'avancer  en  plfein  Sénat,  que 
les  Lyciens  avoient  pris  ûjs  sffmcs  à  l'infligation  du  Roy  de 
Pergame,  dont  lempire  eftoit  plus  onéreux. à  TAfie,  que  ne 
lavoit  jamais  efté  celuy  d'Antiochus,  Ces  reproclies,  quoy- 
qu'appuyez  du  iûfïrage  unanime  des  villes  libres ,  ne  pro- 
duifirent  point  1  effet  que  les  Rhodiefts  s  en  eftoient  promiSi 
Eumeuès  ne  perdît  rien  de  /on  crédit,  &  les  Romains  jugèrent 
qu'un  déchaînement  û  général  n  eftoit  fondé  que  fur  f  attar 
chement  inviolable  de  ce  Prince  aux  intérêts  de  la  RépiibOqu^ 
&  on  fut  convaincu  de  plus  en  plus,  que  les  Rhodiens  & 
pre/que  tous  le^  Grecs,  faifbient  (ècrettement  d^  vœux  en 
faveur  de  Perf?e.  Les  Ambaflàdeurs  Macédoniens  entrepriioit 
en  vain  de  juftîfier  fz  conduite  ;  le  Sénat  içavoit  à  quoy  sea 
tenir,  j8t  ia  guerre  fiitré/blwk 
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Elle  ne  commença  néantmoiiis  que  i'année  lûivante,  la 
lêconde  de  ia  cent  cinquante- deuxième  Oiymj^iade.  Périme 
|uique-là  s'eftoit  contenté  de  haïr  Eumenès ,  mais  la  démarche 
qu'il  venoit  de  faire ,  irrita  au  dernier  point  le  Roy  de  Macé- 
doine, &  il  forma  dès  ce  moment  le  noir  projet  de  ie  délivrer 
d  un  Prince  dont  l'amitié  edoit  fi  utile  aux  Romains  »  &  avec 
lequel  il  ne  pouvoit  plus  eipérer  de  fe  réconcilier.  Eumenès 
devoit  aller  à  Delphes.  Per2&  en  fut  averti ,  &  ne  lailTa  pas  ih.  Bh.^^ 
échapper  une  fi  belle  occafion  de  fâtis&ire  fà  vengeance.  ^^'  '^^ 
Capable  àçs  crimes  les  plus  atroces ,  il  entretenoit  à  îz  Cour 
des  fcélérats  toujours  prêts  à  exécuter  fès  ordres  fans  examen 
&  fans  fcrupule.  De  ce  nonibre  efloit  un  certain  Evandre, 
Cretois  de  naiflance,^  &  Général  àcs  troupes  auxiliaires  qui 
fèrvoient  en  Macédoine.  Il  jettales  yeux  fur  luy,  ixÀMj  afîôcîa 
trois  Macédoniens,  gens  coupables  de  plufieurs  aflaflinats» 
Arrivez  à  Delphes ,  ils  allèrent  au  logis  d  une  femme  nommée 
Praxo,  très-confidérée  dans  cette  ville,  &  par  fes  richeflès  & 
par  fà  magnificence.. 

Elle  efloit  dans  les  intérêts  de  Perf?e.  Evandre  luy  remftr 
une  lettre  de  ce  Prince,  &  de  concert  avec  elle,  luy  &  fês 
compagnons  examinèrent  les  environs  de  Delphes.  Eumenèsi 
devoit  débarquer  à  Cirra.  Le  chemin  de-là  au  temple  coa- 
duifbit  néceflàirement  à  un  fêntier,  qu'une  mafiire  à  gauche», 
&  un  éboulement  de  terre  à  droite ,  reflerroient  tellement  ^ 
qu'on  efloit  obligé  de  marcher  à  la  fliite  les  uns  à^s  autres.. 
Cet  endroit  efloit  très -propre  à  cacher  une  ambufcade^ 
Evandre  plaça  fbn  monde  derrière  la  mafùre ,  &  y  pratiqua. 
des  dégrez,  à  l'aide  defqueis  on  pouvoit  attaquer  Eumenès  à; 
coup  fur.  II  aborda  quelques  jours  après  à  Cirra,  &  ay^t 
pris  la  route  du  temple,  efcorté  de  fès  gardes,  à  peine  fut-ifc 
engagé  dans  le  /entier  dont  on  a  parlé,  que  les  afiaffins  rou- 
lèrent fur  luy  deux  pierres  extrêmement  péfentes;  l'une  l'at- 
teignit à  la  tête ,  &  l'autre  à  l'épaule.  Il  tomba,  fans  mouvé-. 
ment,  fes  gens  l'abandonnèrent,  &  il  ne  refla  auprès  de  luy* 
que  Pantaiéon ,  ua  des  principaux  Magiflrats  de  la  République: 
des  iEtoliens,, 
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Evandre  j^er/ûadé  de  la  mort  d'Ëumenès,  fe  £iava  avec 
précîpitatîoa,  luy  &  fcs  complices  ;  il  ne  vouloît  pas  donna 
à  la  garde  de  ce  Prince,  le  temps  de  iê  reconnoître.  Un  feul 
des  fiens  arrêté,  auroît  découvert  le  complot,  &  Pcrfécferoit 
devenu  f  objet  de  l'exécration  publique.  Cependant  les  amis 
du  Roy  de  Pergame  fe  raflcmblérent  autour  de  luy.  On  l'en- 
leva, &  (es  vaîflêaux  le  tranfportérent  i  Corinthe,  &  de-là 
à  Egine.  On  n'admît  dans  fon  appartement  que  les  pcrfonnes 
qui  travailloîent  à  la  guérifbn  de  fes  Weffures ,  &  le  fecret  fur 
l'état  de  fa  fànté  fut  gardé  avec  tant  d  exaélitude,  que  le  bruit 
de  /a  mort  fe  répandît  jufqu'en  Afie. 

Attalus  y  ajouta  foy  un  peu  trop  légèrement,  &  iltraha 
fur  le  champ  avec  la  Reine  &  le  Gouverneur  de  la  citadelle. 
Malgré  la  réfolutîon  qu  avoit  prife  Eumenès ,  de  ne  témoigner 
aucun  mécontentement  à  fon  frère,  îl  ne  put  s'empêcher  à  li 
première  entrevue,  de  luy  reprocher  en  quelque  façon,  lem- 
preffement  avec  lequel  il  avoit  recherché  Stratonice.  Voilà 
DW.  «r.f .  comment  le  fait  eft  rapporté  dans  Tîte-Live.  Diodore  ailure 
^*  '  qu'Attalus  ne  s'en  tint  point  à  de  fimples  propofitions,  il 

époufa  la  Reine,  &  le  mariage  fut  confommé.  Eumenè,  i 
ce  qu'il  ajoute,  n'en  parla  jamais  ni  à  l'un  ni  à  l'autre,  &  il  eut 
pour  fon  frère  les  mêmes  Icntiments  de  tendreflc  que  par  fe 
Pîuu  tm.  2.  paffé.  Plutarque  eft  d'accord  avec  cet  Hiftorien ,  for  les  prin- 
P^S'  i-^9^  cîpales  circonftances,  (çavoir,  for  le  mariage  &  for  la confom- 
mation  du  mariage.  Selon  luy,  un  officier  d'Eumenès  ayant 
annoncé  à  Attalus  que  ce  Prince  ne  vivoit  plus ,  il  ceignît  le 
diadème  dans  le  moment  même.  La  nouvelle  ne  fo  confbma 
point,  &  on  eut  bientôt  avis  que  le  Roy  arrîvoit.  Attalus 
quitta  lâns  héfiter  les  marques  de  l'autorité  foprême,  reprit 
la  pîcque,  &  alla  au-devant  de  fon  frère. 

Eumenès  l'embraflà  tendrement ,  &  à  en  juger  par  fe 
careflës  qu'il  luy  fit ,  on  auroit  dît  qu'il  ignoroît  entièrement 
ce  qui  venoit  de  fo  paflèr.  On  ne  içauroit  nier  que  tant  (k 
modération  ne  foit  digne  Ats  plus  grands  éloges.  Les  Princes 
les  plus  fages  pardonnent  quelquefois  les  offenfes,  rarement 
ils  les  oublient,  hos  récits  de  Diodore  &  de  Piutarque  b(& 
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ceux  qui  font  le  plus  d'honneur  à  la  vertu  d'Eumenès.  Je 
ne  voudrois  pas  néantmoins  garantir  la  vérité  de  ce  qu'ils 
avancent  ici.  Tite-Live,  dans  les  endroits  qui  ont  rapport  à 
riiiltoire  de  ces  temps -là,  copie  d'ordinaire  Polybe^  &  ce 
judicieux  Ecrivain  eftoit ,  comme  on  l'a  déjà  remarqué,  plus 
à  portée  que  perfônne  d'éclaircir  un  fait  dont  les  moindres 
particularitez  méritoient  d'eflre  tranfmifês  à  la  podérité» 

Au  refte,  les  Romains  entrèrent  avec  ardeur  dans  le  reflèn?- 
timent  d'Eumenès.  Le  Sénat  iuy  envoya  des  Ambaflàdeurs,  ih.  St.^^ 
fous  prétexte  de  le  complimenter  fur  fà  guérifon;  ils  le  joigni-  cap*^^^ 
rent  à  Pergame.  Les  fujets,  à  l'exemple  du  Souverain,  ne 
refpiroient  que  la  vengeance,  &  on  fe  préparoit  avec  une 
diligence  incroyable ,  à  tirer  raifbn  d'un  attentat  dont  on  ne 
doutoit  pas  que  Perfèe  ne  fût  l'auteur.  Les  Ambaflàdeurs 
içurent  habilement  profiter  des  di/pofitions  favorables  où  fe 
trouvoit  le  Roy.  Elles  eftoient  conformes  aux  vues  fëcretes^ 
de  Rome,  qui ,  par  la  ruine  de  Perlée,  fe  frayoit  un  chemin 
à  la  monarchie  univerfelle.  On  arrêta  donc  les  projets  de  la 
campagne,  Se  en  confëquence,  l'armée  Romaine  pénétra  dans 
ia  Theflàlie.  Eumenès,  prefque  dans  le  même  temps,  vint  iUii.av^fié;^ 
débarquer  à  Chalcis  avec  Attalus  &  Athénée  fes  frères.  li 
avoit  iur  fe  flotte  mille  chevaux  &  fix  mille  hommes  de  pied^ 
dont  deux  mille  furent  laiflèz  à  Chalcis,  fous  le  commande- 
ment d'Athénée,  &  le  Roy  de  Pergame,  avec  les  cinq  mille 
qui  Iuy  reftoient ,  fe  rendit  au  camp  du  ConfiiJ.  On  y  eftoit 
dans  un  extrême  embarras,  les  Macédoniens  avoient  impu- 
nément défbié  ie  territoire  de  Phére  ;  des  commencement^^ 
û  heureux  relevèrent  les  efpérances  des  partions  que  Perfec- 
avoit  dans  la  Grèce.  Licinius  prévit  les  fuites  de  ces  premiers; 
fûccès  de  l'ennemi  ;  &  dans  la  crainte  que  fes  troupes  ne  tonv- 
bafient  dans  une  e/péce  de  découragement,  il  aflèmbla  le 
Confeih 

Eumenès  &  Attafus'y  fiirent  appeliez.;  mais  pendant  que 
f  on  eftoit  occupé  à  délibérer ,  on  eut  avis  que  les  Macédo- 
niens s'a]  )prochoient.  Les  Romains  counirent  aux  armes,  & 
le  Confui  à  riofiant  détacha  deux  cens  hommes  des  troupe& 
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du  Roy  de  Pcrgame,  doat  moitié  Cavalerie,  moitié  gens  de 
trait»  A  cinq  cens  pas  du  camp  »  ils  rencontrèrent  un  parti 
qui  aiioit  à  la  découverte.  On  fe  battît  de  part  &  d'autre  avec 
un  avantage  égal,  le  nombre  des  combattants  Tefloit ,  &  ies 
<Ieux  Généraux  ne  les  firent  point  foûtenir.  Eumenès  perdit 
dans  cette  aélion  trente  de  fes  Cavaliers,  &  parmi  eux  Car- 
fignatus,  un  àt^  principaux  Chefs  àçs  Gaulois.  Quelques 
jours  après,  Ilnfanterie  armée  à  la  légère^  &  ia  Cavalerie  des 
<leux  Nations,  en  vinrent  aux  mains.  La  bonne  contenance 
du  Roy  de  Pergame  empêcha  ia  défaite  totale  àts  Romains ,  ou 
plutôt  Perfèe  ne  /çut  pas  profiter  de  fà  viéloire.  Les  L<^ions 
efloient  confternées ,  &  le  Confu!  dans  i  abbattement.  Eu- 
menès iuy  confêilla  de  paflèr  le  Penée,  &  de  mettre  ce  fleuve 
entre  ibn  armée  &  celle  àts  Macédoniens.  Le  pas  eftoit 
gliflant  ;  heureuièment  l'ennemi  ne  s  aviïà  point  d'inquiéter 
Licinius  dans  un  mouvement  fi  délicat. 

La  fortune  fe  lalîà  bientôt  de  favorifèr  Perlfe  ;  (â  cava- 
lerie fbufFrit  beaucoup  dans  une  troifiéme  affaire.  Tite-Livc 
qui  nous  en  a  confervé  la  delcriptîon,  n'y  parle  que  rfAt- 
talus,  &  n'y  dît  pas  un  feul  motd'Eumenès.  Ce  Prince  rendît 
aux  Romains  un  fervice  très-important  ilu-  la  fin  de  la  cam- 
Ziv.  ïïL  éfz.  pagne.  Cotys,  un  àts  Rois  de  la  Thrace,  avoît  conduit  plu- 
^  ^*  fieurs  de  fes  fujets  au  fecours  àits  Macédoniens ,  il  eftoit  xxh^ 
brave  de  fà  perlônne,  &  fôn  intrépidité  avoît  beaucoup  con- 
tribué aux  (uccès  de  Perfée  ;  le  priver  d'un  renfort  fi  confi- 
dérable  eftoit  un  coup  de  partie.  Le  Roy  de  Pergame  en  vînt 
\  bout.  Il  avoît  des  liaifbns  avec  Atlefbis,  (buveraîn  de  quel- 
ques cantons  de  la  Thrace,  il  le  gagna,'  &  ce  Prince,  con- 
jointement avec  Conagus,  Générd  d'Eumenès,  attaqua  fes 
ïTtats  de  Cotys  :  une  irruption  fi  imprévue  l'obligea  de  courir 
à  la  défenfe  des  provinces  foûmifes  à  là  domination. 

Eumenès ,  la  campgne  finie ,  prit  la  route  de  PergamCi 
L'année  iûivante  Hortenfius  &  Iuy  afliégérent  Abdere,  viifc 
ïêmnh^j.  de  Thrace;  c  eft  ce  qui  réfulte  de  quelques  paftâges  de  Tît^ 
Live  &  de  Diodore.  On  lit  dans  le  premier  de  ces  Autcars, 
jque  les  Abdéritaîns  fe  plaignirent  au  Sénat  de  l'injurticc  (fa 

Préteur, 
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Préteur,  qui,  fans  aucun  /«jet  s'eftoit  empseré  de  Unit  patrk, 
&  y  avoît  exercé  des  cruautez  inouïes;  &  le  fécond  aflûrc  /jw.  exe. p. 
que  cette  place  fut  prifè  par  Eumenès.  Le  fiége  devenoît  tous  S  */• 
ies  jours  j^us  difficile,  &  peut-eflre  que  oe  Prince auroit  eflé 
coQtraînt  de  le  ieyer^  fans  la  trahîfon  de  Python.  On  iiiy 
avoit  confié  un  pofk,  d'où  dépendoit  ie  fiiiut  d'Abdere,  Se 
ii  ie  gardoit  avec  deux  cens  hommes,  tous  fês  efckves  ou 
les  affranchis.  La  grandeur  des  promef)ès  qu'on  iuy  fit  de 
la  part  du  Roy»  fedoifit  ce  perfide,  &  it  livra  h  place.  Le 
mépris  avec  lequel  on  le  traita, ie  mit  au  defê^oir,  &  ie 
def^KTjr  k  mnduifit  au  tombeau. 

Attaius  ne  fc  trouva  point  à  cette  expéditîoti ,  il  dlort  dans 
Tannée  du  Confûl  Hoftilkis.  Ce  IVince,  pendiant  fbn  ^^ier 
<rhmr,  alla  fiîïe  fa  réftdmcc  à  Eiatiée.  Là  ii  etApbya  tous    j,^  ^ 
iês  fc^s  à  léooncilier  fon  frère  avec  les  Achaeens.  Là  iirouil-  /^^  / 
ieiie  avoit  éciaité  la  féconde  amrée  de  la  cent  qu2irante*huitiéme  p^.p.  Spy^ 
Olympradc;  Voici  la  raifcm  fur  IsqueHe  efl  fendée  l'époque 
iKKti  ii  s'agit.  Pbiybe  nous  apprend  oue  ia  propofition  d'Eu* 
menés  qui  révolta  les  Achâeens ,  fe  nt  dans  la  même  affeni* 
biée  où  Nicodémus  déclara  que  le  Sénat  avoit  paru  mécontent 
de  la  deflmâion  do  murs  de  Laeédémone  ;  &  l'affemMée 
eo  queftion  a  dû  nécef^pement  précéder  la  démitation  de 
QnintûsCaeciliiflB  MéteUus,  &  ceUe  d'Apis  Cfaudhis.  Oh 
Içait  que  le  premier  ne  put  obtenir  audience  des  Achsens» 
&  que  !e  fécond  fit  abroger  le  décret  dont  les  Lacédémo- 
niens  fê  piaignoient  avec  tant  d  amertmfie  :  or  â  eft  viTible 
par  de«x  p^ges  de  Tite-LIve,  qu'Appius  fut  envoyé  en    i/r, /««.>. 
<Trece  la  cjoatriéme,  &  Luciiiuf  la  troifiéme  année  de  fa  cent  ^^^-  ^^*  ^ 
qoarante-huitiéme  Olyn^iade;  &  dès-lors  il  faut  placer  fous  ^ 
ie  confûlat  d'^flmrKus  Lépidus  &  de  Mucius  Scaevok,  le 
C^onfêil  où  furent  introduits  les  Ambafladeurs  d'Eumenès.       Po^h.f.  ts^. 

Us  offi'oient  de  fâ  part  cent  vingt  talents,  dont  le  produit 
amnoei  ieroit  con&cré  à  l'entretien  de  ceux  q«î  fê  tro'uve- 
nDienC  axsx  â^emblces  publiques  de  la  Nation  en  qualité  <le 
i^épiitcz.  La  générofrté  du  Roy  déptet  à  Appoilonrus  de  ^- 
cyàMt\  il  convim  que  fa  grandeur  de  fo  femme  efloit  digne 
Aîim.TomeXIl    *  Mm 
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des  Achaeens ,  mais  il  repréiènta  en  même  temps  que  ce  pré- 
fcnt  paroîtroit  également  honteux  &  injufle,  fi  lonexaral- 
noit  de  près  les  vues  de  ceiuy  qui  vouloît  le  faire,  &  les 
u/àges  auxquels  il  Je  deftînoît.  «  Les  Loîx  défendent  aux  par- 
>  ticuliers  &  aux  Magifbats^dk-il^  de  recevoir  la  ipoindre 
^  choie  des  Souverains;  &  cela,  (bus  quelque  prétexte  que  ce 
»  puifle  eftre  :  quoy  donc  de  plus  infâme  &  de  plus  crimînd, 
•  que  de  voir  les  A  chaeens  fe  livrer  à  la  corruption  ?  On  propofc 
»  de  fournir  à  la  fubfiflance  des  membres  du  Conlêil  qui  (ècon^ 
»  voque  tous  les  ans.  Vous  délibérerez  après  avoir  dévoré  Tha- 
D  meçon.  Uiiidignité  &  le  danger^  infëparables  de  tout  ceci  se 
»  ïe  préièntént-t-îls  pas  à  découvert!  Eumenès  vous  donne  de 
n  l'argent aujourd'huy,  Prufîas  &  Séleucus  à  fbn  exemple,  neiè 
»  picqueront-ils  pas  de  vous  faire  reflèntir  les  effets  de  leurli- 
n  béraiité  !  Vous  içavez  que  les  affaires  qui  ie  traitent  dans  les 
n  Monarchies  &  dans  les  Etats  populaires ,  font  oppofées  de  leur 
»  nature*  Vous  fçavez  encore  que  les  différends  que  nous  avons 
»  avec  les  Rois,  font  prefque  toujours  le  fbjèt  de  nos  plusinh 
i>  portantes  délibérations  :  de  deux  chofes  Tune,  ou  il  faudra 
n  fâcrîfier  nos  intérêts  aux  leurs,  ou  ne  fe  point  prêter  à  brs 
9»  demandes;  auquel  cas  nos  refus  feront  regardez  comme  autant 
»  de  marques  d'ingratitude  envers  des  gens  qui  ont  acheté  nos 
M  fufïrages,  je  vous  conlêille  donc  de  rcjetter  hautement  la  pro- 
»  pofition,  &  de  regarder  avec  horreur  celuy  qui  a  ima^néde 
la  faire.» 

Apollonius  ayant  fini  fbn  difcours ,  Caflknder  d'^Eginf 
prit  la  parole  :  Il  comniença  par  rappeller  à  lafîemblée  le  fou- 
venir  des  di  (grâces  que  les  i^ginétes ,  autrefois  portion  de  la 
République  des  Achaeens ,  avoieiit  efTuyées.  Sulpiciusnousa 
fait  efclaves ,  dit-il,  &  nous  a  livrez  aux  i£toliens ;  ceux-ci  ont 
vendu  Tlfle  à  Attalus,  fi  £umenès  fait  tant  de  cas  dé  votre 
amitié,  pourquoy  vouloir  Tacheter  à  prix  d argent!  un 
moyen  fur  de  1  acquérir,  c'eft  de  rendre  la  iîf>erté  à  mcsin^ 
fortunez  compatriotes.  Il  exhorta  enfùite  les  Achaeensànc 
point  accepter  un  préfênt  qui  priveroît  à  jamais  lesitlginétes 
d'un  avenir  plus  heureux*  Ces  remontrances  échauff^éraities 
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eiprits  de  la  multitude,  au  ^olnt  qu'aucun  des  afliftans n  eût 
i  allûrance  d  ouvrir  ia  bouche  en  faveur  du  Roy  de  Pergame. 
Non-feulement  on  refufa  avec  dédain  les  cent  vingt  talents ,  il 
fut  encore  ordotmé  que  les  (latues  &  les  monuments  qui  hiy 
avoient  edé  décernez,  feroient  détruits  dans  toutes  les  villes 
de  la  dépendance  des  Achaeens. 

Un  procédé  û  violent  mortifia  extrêmement  Eiimenès  ;  les 
fecours  de  cette  République  luy  avoient  efté  très-utiles  dans^ 
des  temps  critiques.  Elle  jouoit  un  beau  rolle  dans  la  Grèce ^ 
&  il  comprenoit  combien  la  perte  de  femblables  alliez  eltoit 
préjudiciable  à  fes  véritables  intérêts.  On  auroit  tenté  vaine* 
ment  de  les  ramener,  après  un  éclat  de  cette  nature. 

Enfin,  Attalus  crut  avoir  trouvé  le  moment  favorable 
d  entamer  une  négociation  fi  épineufe.  Ce  Prince,  comme 
nous  lavons  dit,  eftoit  refté  à  Elatée;  quelque  temps  après 
des  affaires  importantes  y  conduifirent  Arcnon  &  Polybe, 
i  un  Préteur  des  Achaeens,  &  l'autre  Général  de  leur  Cavalerie. 
Dans  un  entretien  qu  Attalus  eut  avec  eux ,  il  ne  leur  diffimula     jWj^i.  ^ag; 
point  le  défir  quavoit  Ion  frère  de  reprendre  avec  la  Repu-  ^^7- 
blique,  fes  premiers  engagements.  Archon  &  Polybe,  icn- 
iibles  aux  careffes  de  ce  Prince,  s  engagèrent  de  le  fervir  de 
leur  mieux  auprès  de  la  Nation.  Là-deiîus  il  envoya  des  Am- 
baflâdeurs.  Dans  l'audience  qu'on  leur  donna,  ils  prièrent 
laflèmblée,  au  nom  d' Attalus,  de  remettre  Eumenès  en  pof- 
iê/Iion  des  honneurs  qui  iuy  avoient  efté  accordez  autrefois. 
II  y  eut  dans  la  compagnie,  plufieurs  de  fes  membres  qui  con- 
durent  à  ne  point  écouter  la  propofition ,  &  cela,  par  des 
vues  toutes  dîff'érentes.  Les  auteurs  de  l'ancien  décret  vou- 
loient  Ibûtenir  leur  ouvrage:  c'eftoit  la  première  claflè  des 
oppofànts.  A  la  tête  de  la  feconde,  eftoient  ceux  qui  avoient 
des  raîfons  particulières  de  ne  point  aimer  Eumenès,  &  qui, 
par  efprit  de  vengeance,  fe  failbient  un  plaifir  de  le  mor- 
tifier. La  troifiéme  comprenoit  les  ennemis  d'Archon  &  de 
Polybe;  &  ces  derniers,  par  un  principe  de  jaloufie,  auroient 
edé  charmez  de  faire  tomber  le  projet  d'Attalus. 
.  Axchon,  en  qualité  de  Préteur,  eftoit  obligé  de  donner 
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ion  avis.  II  fit  voir  en  peu  de  mots,  que  h  demande  des  Aob 
baâàdeurs  eftoit  jufte,  &  k  retinu  L'envie  de  parvenir  à k 
Préture,  l'a  voit  jette  dans  des  dépenifesexoeâives;  il  cmgaii 
que  s'il  épouibit  les  intérêts  d'Ëumenès  avec  trop  de  chaleur, 
on  ne  le  foupçonnât  d'en  avoir  reçu  dt$  préfents  confidé- 
râbles.  Poiybe  qui  remarqua  l'embarras  du  Confeil,  ouvrit  uo 
avis  qui  luy  parut  devoir  entraîner  k  plus  grande  partie  des 
Êiffrages.  11  prétendit  que  le  décret  en  queition ,  n'abolii&it 
que  les  honneurs  déférez  contre  les  ioix,  &  peu  ieants  àk 
dignité  de  la  République  ;  que  Sofigéne  &  Dic^ithes  les 
avoient  proscrits  tous  iâns  exception ,  &  contre  les  r^b  ck 
l'équité,  &  contre  les  intentions  de  iaflèmbiée,  &  que  Tua 
^  lautre,  ennemis  déclacez  dXumenès,  avoient  abofé du 
pouvoir  dontr,  en  qualité  de  Juges,  ils  eftoient alors  revêtus. 
Les  Acbaeens ,  dit-il ,  n  ont  jamais  penl^  à  le  priver  des  nuu>- 
ques  de  dilHnélion  dont  on  avoi  t  jugé  àpropos  de  le  gratifiée. 
Ce  Prince  afpiroit  à  de  plus  grandes;  (es  prétentions  bieâe- 
rent  la  déUcatefie  du  Confeii ,.  &  il  fut  réibiu  qu'on  fuppn- 
meroit  ceux  des  monumoits  publics ,  qui  porteroient  ks 
choies  au-delà  de  leurs  /u(les4x>rnes.  Ces  monuments  ne 
fubfiflent  plus.  Sofigéne  &  Diopithes,  l'un  &  l'autre  guider 
par  une  aveugle  paf&on,  &  trop  peu  attentifs  aux  ioix  dek 
bien  fiance,  les  ont  détruits  tousians  diftinélion»  La  dignité  & 
la  gloire  dé  la  Nation ,  exigent  que  vous  Gomgiez  la  £urtede 
vos  Magiffarats,  &:  que  vous réparies  l'outrage  <jaih  ont  fiût 
au  Roy  de  Pergame  :  c'eft  une  grâce  dont  luy  &  ÂttsdusÊm 
frère  conierverôntuneéterneliereconnoifiance^ 

L  aifëmblée  applaudit  au  difcours  de  Poiybe.  On  ferai 

I^Kp.  p  Qàz  le  décret ,  &  Télocrite  eut  ordre  de  le  préfenter  à  Attadusi  II 

ie  di^feit  àfoivre  le  nouveau  Conlul ,  dont  tous  les  pr^ 

T4tifs  tendoiem  à  pénétrer  dans  le  iêin  de  la  MacédQin& 

Les  Romains  edoient  d^a  vemis  à  bout  de  forcer  les  paâages 

LhM,^.  les  plus  difficiles,  lors  quËumenès,  avec  vingt  vaMfeaux, 

'^/*  ^*-  joignit  C.  Marcius,  qui  alors  fe  crut,  en  eftat  d adirer Gl^ 
iandrée.  La  valeur  de  lagamifbn,  les  pertes  firéqueMes  des 
allégeants,  le  peu  de  iuccès  des  travaux  que  coodnilbit 
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iapiaoe,  omtnûgYMeiM  itsConfédéttzdtCofigt»  à  deà  én^r6- 

pilês  ^  aiiëesb  Ih  ttc  fiiran  pas  tt^ttnoi^s  plus  bèitf«iijlc 

devant  Dâi»é»^^  Un  déucheinent  de  Mâoédonkns  ^  malgré 

ies  précautions  du  Préteur  »  emi^  dam  k  viflô»  &  rëfidji  inu^ 

titfô  le»  efforts  de  l'ei!iiietni.  Bien  des  geste  è^it^  ioiipçonfiéîtsnt     Zii^.  A?;.  ^^ 

Eumenès  d'at<^  cr^verîe  ibœ  main  k  prife  de  DémétHast  ^'^-  ''^^ 

Cydas  &  Antim^hus  y  Gommandbient.  GesdeuxCapitalfles^ 

à  ce  qiie  rapporte  Tite-Dve<,  vrayiêmblablemeirt  fixt  k  foy 

de  qudques  monuments  qui  ne  font  point  païveMis  julqu'â 

nous ,  ces  deiot  Capitaines ,  dis-je ,  prôpofërent  les  pnêttiidi^i 

à  ce  Prince  de  traiter  ^ec  Pèrfêe  :  k  négociadôA  fut  ttès^ 

fccrete#  Du  moins  le  Roy  de  Pergame,  immédiatement  après 

k  levée  du  dernier  de  ces  fiéges,  aik  iàluer  le  Côn/ût^  &  le 

eonipimienta  fur  le  progrès  de  ib  armes  tn  Macédoiiieé  £u^ 

menés  prit  enliiite  la  route  d^  Pergame.  Voilà ,  foivant  toutéii 

les  apparences ,  k  manière  dont  Polybe  racontoit  ces  cfiv^rs^ 

événements.  Tite-Live  1  avoit  copié  à  fon  ordînaircè  Valérîus* 

Amias  pi^étendoit  au  contraire  que  les  lettrés  réitérées  du 

Préteur,  n^avoient  pu  êngiager  Eufiienès  à  luy  envoyer  ût 

flotte»  A  l'entendre  pailer,  le  Roy  de  PeTgame  avoît  quitte 

brufqtiement  Tarméc,  mécontent  de  ce  que  leCônfol  avt>it 

exigé  qu'il  occupât  un  camp  féparé  de  ccluy  dts  Romains*^ 

Ce  Prince  ne  s'en  tint  pas  là  ;  il  retufi  aux  inftahcès  de  JVlârcîus/ 

k  Cavalerie  Gauloiiê  dont  les  Roinains  avoient  un  extrême 

be/bm. 

Quoy  qu'il  en  fbit ,  l'attachement  d'Attaïus  à  k  R^Mîque, 
ne  iè  démentit  pas  un  ieul  m<Hnent«  Il  demeura  auprès  du 
Conitti,  &  le  fervit  très-utilement  en  différentes  occafion*. 
Les  D^ute2  du  Sénat  à  l'armée,  témoins  de  k  conduite  de 
ce  Prince,  en  iirem  de  magnifiques  éloges  ;  ils  la  compiarétient 
avec  celle  de  fôn  frère,  dont  les  aélions ,  pendant  le  cours  de 
k  c»npagne,  nKirquoicnt  &  peu  de  zélé  &  peu  de  fincérité. 
Leur  rapport  finit  par  dire  que  k  flotte  de  Pergame ,  comme 
lî  les  vents  feuls  &  le  hasard  eulïènt  dirigé  k  route,  avoit 
pua  &  .dilpatu%  De  k  manière  dont  s'expriment  les  Anciens» 
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il  ièmbte  <{ue  dans  tout  ceci ,  h  tendrefle  des  deux  fims  ne 
ibufFrit  aucune  altération.  Mais  nîTîte-Live  ni  les  autres  ne 
nous  diiènt  point  ù  Âttalus  eut  quelque  connoinânce  de  ce 
qui  s  eftoit  palTé  à  Démétrîas.  Peut-eftre  Eumenès  iuy  en  fit-il 
un  myflére,  bien  aife  qu'il  méritât  de  plus  en  plus  iamkiédes 
Romains,  &  quen  cas  d accident,  ies  fervîces  de  fon  frère 
.  ^   .     fulpendiflènt  le  reflèntimen]t  du  Sénat.  Je  ne  içaurois  néant- 
moins  me  perfuader  que  le  Roy  de  Pergame  traitât  de  bonne 
fby  avec  celuy  de  Macédoine ,  &  même  je  icrois  tenté  de 
penlêr  que  ces  deux  Princes  avoîent  envie  de  iè  tromper 
mutuellement.  Perfèe  n'eut  garde  d'abandonner  une  négo- 
ciation que  Cydas  &  Antîmachus  avoient  fi  heureufement 
Ltp.  m.  -jt.  entamée.  Cryphon  vint  de  (a  part  à  Pergame,  Ibus  prétexte 
^•^^-         de  régler  la  rançon  des  prîfonniers.  Animé  par  le  defir  de 
réuflir  dans  une  commiflion  de  cette  importance,  il  com- 
mença fbn  difcours  à  Eumenès,  par  établir  que  la  nature avoit 
mis  une  efpéce  d'inimitié  entre  les  villes  libres  &  les  Monar- 
ques. Il  Iuy  repréfenta  ènHiiteque  les  Romains  ies  attaquoient 
ies  uns  après  les  autres ,  &  qu'ils  employoient  ies  forces  des 
Rois  contre  les  Rois  mêmes.  Philippe ,  a)oûta-t-ii ,  a  fqccombc 
jlbus  celles  d' Attalus,  &  ies  voftres  ont  triomphé d'Antiochus. 
Maintenant  vos  armées  &  celles  de  Prufias  combattent  en 
faveur  jde  Rome.  Si  une  fois  le  royaume  de  Macédoine  cil 
détruit,  i'Afie,  par  le  droit  du  voifinage,  n excitera- 1 -elle 
pas  ia  cupidité  des  Romains,  ou  plutôt  n'en  (ont- ils  pas  déjà 
maîtres ,  par  la  quantité  de  villes  aufquelles  ifs  ont  teint  de 
donner  la  liberté?  Aujourd'huy  on  recherche  i'amitié  dePm- 
fias ,  ia  voftre  eft  négligée ,  &  Antiochus  fe  voit  arracha 
l'Egypte,  dont  fes  conquêtes  iuy  afîûroient  la  poflèffion.  Des 
motifs  {i  puîflants  doivent  vous  déterminer  à  contraindre  les 
Romains  de  faire  la  paix ,  & ,  en  cas  de  refus,  de  joindre  vos 
armes  à  celles  de  Perfëe,  &  de  regarder  ces  mêmes  Romains 
comme  des  gens  qui  veulent  anéantir  toutes  ies  Monarchies. 
Ces  réflexions  efloient  fblides  &  judicieufês,  &  je  fuis  fûrprîs 
qu  elles  enflent  échappé  à  la  pénétration  d'un  Prince  aufli 
éçlairié  que  lefloit  Eumenès.  L'efprit  de  vengeance  iuy  avoit 
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lêrmé  lés  yeux  fur  fes  propres  intérêts;  &  uniquement  dans 
la  vue  de  fàtisfaire  fâ  haine  contre  Perfëe,  il  luy  avoit  illicite 
Une  guerre I  qui,  en  ie  renverfant  du  trône ,  alloit  ébranler 
ceiuy  de  tous  les  autres  Souverains.  Mais  le  mal  eftoit  fait> 
&  ie  remède  prefqu'impoffibie* 

Les  préparatifs  que  faifbit  le  Sénat^  &  la  mauvaise  conduite 
de  Perfêe,  annonçoient  la  ruine  du  royaume  de  Macédoine^ 
&  Eumenès  eftoît  trop  habile,  pour  époufer,  dans  de  pareilles 
conjonftures,  ia  querelle  d'un  Monarque  fi  peu  digne  de  la 
place  qu  il  occupoît.  Cryphon  eut  beau  faire,  ie  Roy  de  Per- 
game  ne  voulut  jamais  entendre  parler  d'une  ligue  offenfive 
&  défenfi ve  contre  les  Romains.  C'eftoît  le  premier  article 
des  indmélions  de  TAmbafladeur.  Le  fécond  concerrioit  la 
paix ,  &  ce  Prince  fut  beaucoup  plus  traîtabïe  fur  celuy-là.  Il 
eftoit  bien  informé  que  Perlée  la  iouhaitoit  ardemment,  &  il 
croyoit  st^K  apperçu  que  ie  Sénat  eftoît  las  d  une  guerre  qui 
|u(qu  alors  n  avoit  pas  cfté  fort  heureufe.  Eumenès  perfuadé 
que  iâ  médiation  feroit  agréable  aux  deux  partis ,  &  que  la 
'Conclufion  de  la  paix  luy  feroit  un  honneur  infini  auprès  de 
toutes  les  Puiflànces ,  lailîàCryphon  fe  flater  delelpérance  de 
réuiTir  dans  cette  partie  de  fà  négociation.  Ceiuy*ci  redoubla 
ks  inftances ,  &  Eumenès  promit  à  ia  fin  jdç  travailler  à  la 
réconciliation  dé  PerfHe  avec  les  Romains;  il  s'engagea  marne 
à  ne  leur  fournir  ni  troupes  ni  vaidèaux ,  mais  à  condition 
qu'on  luy  feroit  compter  quinze  cens  talents,  en  reconnoif* 
iance  de  fes  bons  offices  ;  &  la  preuve,  dit-il ,  que  j'agis  avec 
iincérité,  c'eft  que  je  fuis  prêt  à  donner  des  c^ges.  On  con«^ 
yînt  qu'ik  feroîeht  envoyez  dans  i'Ifle  de  Crète.         ^ 

Cryphon  fe  voyoit  à  la  veille  de  condurre ,  lorfque  Perfëef*. 
qui  ne  pouvoit  fè réfoudie  à  fâcrifier  une  fbmme  fi  confidé- 
rable,  fit  naître  de  nouvelles  difficultez.  Quoyque  d'abord  ii 
eût  accepté  la  propofition ,  il  prétendit  que  la  fignature  de  la 
paix  avec  les  Romains ,  devoit  précéder  le  payement  des 

3uinze  cens  talents  ;  &  il  offi:oit ,  pour  la  fureté  de  fà  parole, 
e  les  dépofer  à  Saihothrace.  Eumenès  comprit  aif^ment 
qu'on  cherchoit  à  i'aipufèr.  L'Ifle  de  Samothrace  eftoit  une 
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dépendance  da  royaume  de  Macédoine;  &  cormnent  im 
la  fuite  fi^cer  Perf^eà  remplir  les  engagements!  En  vain  En* 
menés  fc  réduifii  à  demander  (^'on  lu  y  remît  entre  ies  mains 
une  partie  de  la  fbmme ,  Crypkon  avoit  ordre  de  ne  fe  point 
relâcher.  Ainfl  finit  une  négociation  qui  fera  un  monument 
éternel  de  la  mauxiiailê  ioy  &  de  iavarke  iôrdide  de  ces  deux 
PriiKes. 

.  Le  fêul  avantage  que  Perîëe  tira  de  ces  confàences,  lit 
^  rendre  £>n  ennemi  GaipeA  aux  Romains.  A  la  vèhé,  Eu- 
meoèsl  avoit  eu,  k  précaution  d'avertir  le  Confùl  de  Tarrivée 
fk  Cryphoon  à  k  Cour.  Le  rachat  des  prifbnnîers  eftoH  h 
iB^ue  oî>jet  de  cette  AmbafTade.  C'efl  ce  que  le  Roy  fiH 
luff mier  a  Mancius  ;  mais  ni  te  Sénat  ni  luy,  ne  prirent  point 
le  change  Les  firéquemes  dépâcbçs  qui  venoient  de  Maoc- 
doinçi  &  les  audiances  qu on  accordoit  à  ^AmbadàdelIr,p^ 
rure^t  à  tout  le  tnoode  cacher  do  myflércs  dont  k  Rqw- 
blique  avoit  de  juftes  raifons  de  s  àiiaemer.  On  ne  douuplu 
qu'Ëunienès  n  eut  fomié  le  def&în  de  trahir  la  cauiè  com- 
mune^ L  amitié  des  Romains  fê  changea  en  haine»  &  depub 
ils  emlmSèserA  avidement  toutes  les  occafions  qui  k  prâb- 
térent  de  luy  cauiîer  de  f  inquiétude  8Ldes  mostîfic^oDs.Pad 
^imle  pdt  à  peu  près  dsùs  ce  temps-ià  fe  conHnandesBfflt 
de  fadrm^  Romaine;  &  Perfèe  qui  ne  voyaStpkis  dejwi 
im  accommodement^  envoya  dsns  tes  Cydades^  quaIaBt^ 
cinq  de  ks  wiâeaoac^  pcojr  efcbrter  les  barques  deftinéci 
ZIm.  U.  4^.  trafi]Qx>rter  des  bleds  en  Maieédoiiie;  Treme-ônq  bâtiments 
^*  ^^'  dlEttmmès^  tendent)  aiors  la  mer.  Hs  eftoîent  dtaigait 
Cavalerie  Gaidotfexpii  dèvoitafler  jmnd»  Attahis.  Anténor, 
AmtKJ  de  la  flotte  Macédonienne  iesayantapperçôs>frtfeK£ 
de  voiles.  Ctvoi  de  Pergame  qui  ne  s'imaginoient  pis  neœ 
^e lesennetiiis fuf&ntmraer»  les ieconnui»ituspeutd, 
£(  k  retirèrent  aivec  prédfîtitkm ,  les  uns  à  Chio  âc  baiM 
à  Ërythvre.  Anlënor  poorfiâvît  vivement  les  pienite> 
atteignit  à  la  defceiite,  tua  fêpt  cens  fionsEUs,  &  fit<bi 
cens  prifonniersw^  La  joye  qui  iêrépandit  en  Macédoine, il» 
BQttveikide  œ petit  aD^antags,.ne £it  pa& àcbxoç^^* 
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Paul  ^mîle  quelque  temps  après  défit  Periee,  &  mît  fin  à 
un  Empire  qui  (ubfifioit  avec  tant  de  gloire  depuis  un  fi 
grand  nombre  d'années.  On  vit  alors  arriver  à  Rome  4|e5 
Ambaflàdeurs  de  prefque  toutes  les  Puiflànces,  qui  venoîent 
féliciter  le  Sénat  lur  un  événement  dont  la  plupart  d'elles 
clloient  véritablement  confternées»  Je  ne  place  point  Attalus 
dans  ce  rang.  Le  ConfuI  eftoit  extrêmement  Éitîsfait  des  fer- 
vices  de  ce  Prince  ;  &  les  principaux  Officiers,  témoins  de  & 
valeur ,  s'emprefférent  à  luy  donner  des  marques  de  leur 
cftime  pendant  le  fèjour  qu'il  fit  à  Rome  :  Ce  qui  iùppolc 
qu'ils  eftoîent  de  retour  de  l'armée,  &  par  confèquent  l'ar- 
rivée d'Attalus  dans  cette  ville  doit  néceflàîrement  fe  rap^ 
porter  à  la  féconde  année  de  la  cent  cinquante-troifiéme 
Olympiade. 

Le  motif  de  ce  voyage  eftoit  de  congratuler  les  Romains; 
d'obtenir  du  Sénat  les  récompenfcs  que  fbn  zélé  luy  avoit 
méritées ,  &  d'implorer  l'afîiftance  de  la  République  contre 
les  Gaulois,  qui  défbloient  le  royaume  de  Pergame.  On  luy 
prodigua  les  careflès  &  les  honneurs;  &  quelques  perfbnnes  Pofyh.p.pt^. 
îuy  infinuérent  adroitement  que  la  conduite  peu  fincére  d'Eu-  ''^:  p-'J  ^  • 
nienes  avoit  excite  imdignation  de  tous  les  membres  de  la  cap.  ipn 
République,  &  que  le  Peuple  Romain,  bien  loin  de  luy  ac- 
gprder  de  nouvelles  grâces,  eftoit  dans  la  di^fition  de  le 
priver  de  celles  qu'il  tenoit  de  (à  libéralité.  Profitez  d'une 
circonftance  fi  favorable,  ajoûtérent-ils,  le  Sénat  eft  charmé 
de  votre  fidélité,  &  il  ne  vous  refufèra  aucune  des  demande^ 
qui  tourneront  au  défàvantage  d'un  Prince  fur  l'amitié  duqud 
on  ne  fçauroit  déformais  compter.  Des  difcours  fi  artificieux 
réveillèrent  dans  le  cœur  d'Attalus,  des  mouvements  d'ambi- 
tion que  la  tendreflè  fiaternelle  avoit  étoufîèz  jufqu  alors; 
Oeux  qui  travailloient  à  le  f2duire,  eftoient  la  plupart  gens  de 
la  première  confidératîon  :  fur  d'en  eftre  puiffamment  ap- 
puyé, il  leur  promit  de  parler  dans  le  Sénat  conformément 
aux  avis  dont  ils  avoient  bien  voulu  l'honorer.  Eumenès 
avoit  prévu  ce  qui  pou  voit  arriver  ;  &  perfuadé  que  les  efprits 
les  plus  modérez  ne  font  point  à  l'épreuve  de  certaines 
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£éiu&lçm$,  il  avoit  engagé  le  Mécfecin  Stratius  à  pil^  Hk 
:]taiiç,  ;quek)ue5  jours  après  le  départ  d'Attaius» 

C'dlDit  un  homme  de  tête, iàpabie  des  pfcis  importantf» 
«flaires,  &  qui,  à  une  tare  prudence,  joignoh  le  talent  de 
jramener  à  [es  prof>r^  ientinaents ,  ceux  m&nes  ^i  en  p»- 
jroilibient  les  pius  éloigner  Un  Courtifiin  tel  que  nous 
venons  de  ie  décrire,  eut  bientôt  déoiêlé  les  plus  ^eciete^ 
ptnféGs  du  Prince;  mais  ce  ne  fût  pas  &ns  peine  qu'A  k  dé- 
£d)uia  de  ces  âateuiès  errances  qui  f  occupoient .  tout  entîa; 
h  luy  remontra  me  ie  diadème  &  ie  nom<ie  Rdy  feui  ^  naet- 
umiA  quelque  wâ^rence  entcre  Ëumenès  &  iuy;  que  im 
autoiâté  eâoit  reipeélée  d^ns  toute  Tétendue  de  l'Empire,  i 
i'^dde  cefe<iu  Souverain;  que  ion  £reie  n avoit  pas  d'elle 
£ints,  qu  ileftoit  infirme^  &  qu^une  fi  belle  iucceâioB  le  fiegl^ 
doit  inceaudftableneat.  £Éla«ii0œk  fituatioii  <>tt -k  loyaoïne 
éé  «fouye  maîntenant,  continua^tHH,  la  MaiiônHoyakinéi 
«nie»  ansêteau  diiioiiariiem  k  iRmeùr  <Ies  Gaulms.  Si  k  dtf- 
«)rdeArient  «i  iêaou»  de  l^ennemi,  çen  e(t  &it de kMo^ 
«archie,  fiurattiès  perdra  IniàUiîbkment  fes^tots,  &  voo^ 
Hsxetf  vous  &  vos  mies ,  edcclus  àiiamafe  d^imetwaromie^ 
4oh  bientôt  vous  iqppartbmré  Ces  raiibns-cftoimt  iâns  ve- 
^piique-;  À  Attalus  ^ui^n  ^illit  toute  la  force ,  (ê  borna  4i» 
^n^ttudience  k  «oiuptimeAter  k  Sénat  ifur  k  défaite^  Petdl^ 
à^epréÇsati&t  ten  pâu'de  mots  k  vivacité^  fyn  tték  émsJe 
iGOurs<Ie  4:6tte  guerre,  *&  à  implorer  rdSiftanee  de  9)omt 
^contre  les  Gaulois.  Il  finit  jciaf  Supplier  k  ccm^ttgiue  tk  k 
Mettietti  pofiêfiion  «des  villes  d'i£ni»  &xk;Aknnnéew 

1^  fikMed'Aitrfus  par  ncppoit  au  rpar»^  «du  Boynat^ 
Jiijpi^  exti^émement  ée  Sénât%  "Qh  s'iraogina'dUbaid  ^ue  tit 
Pritice'tfvoitjiagé  àj>rt^pos  d6iie5'«MVn>ibr(uiiedffidiefrd&> 
iicate,  que^Rsdes<bn]^ences|t^^  ^ià^deffift^oft 

iu/f  répondit  <|ue  kRépubËqueenvoyerok  éssAsAi&sàts» 
'M  Afie,  &qu'elk  fuyaocdrdeveit  s^rec  jo5reiles{|sb0es«qi^ 
^voitdemandées.  Oniuy  fit^enfuite^diesipEëfëmsifiipeste^fc 
«lagnifiques.  GemMidaift  ii|Nnitkck(RcffBie  ûoKsprenàÊe  êoagt 
4^  |)eefeniie ,  &les  Rotaums,  âsbfo  <k  &  ^oir lÊtfâm^k 
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défonmis  delalibfiQté*  Attakù  anriv«^àRe)igaine)dit|&<ies  coih 
jonâures  où  £k  (âiéfaicc  tfkàk  txm^néaSiiBC^  Les  Gaubis^ 
coHHnfr  on  a  pu  le  remarquer»  seftoieiib  fiiu^baha  à  k  do^ 
xmnatûui  d'£umeQè&.  La  révolte  de.  c«s  i>achace$  éclata  va» 
k  ai  de  la  prendése  amiée'  de  ht  cent  «fKuaatifestniâfflMi 
Oàymphâtk  Que  ce  &k  làla  véritsibiSp^^oK|ue',  hi  préai»^^ 
tire  du  veyiige  qu  Attalus.  fk  en  kalie^  lè  y  aborda  dans  jet 
premiers  mois  db  Fannée  iuivaiile^  &  pcia  1er  Sénak  ds  9é« 
primer  par  fi>ii  autorité  la  fiineur  des  Gaulois*.  La  oraôite  de 
Hooie  f.  pbs  que  la  pulflànœ  (f  Ëùmenès,  ies-avoit  juiqi»  aloM. 
contmus.  dans  fe  devjoûr«.  La  nii^nteUigence  entre  ce  Prnce 
Sl  b  République»  enhardit  ces.  peupka;  ik  cowunena  aux- 
»nttes&  remportaient  une  viâbire  iignalée  fiu:  EuMieii^ 

Pbiybe&Tite^LiveafiuifiB^en  termes  formels,  qiie cette  p^i.p.pit^ 
^iigrace  précéda  l'Amba&de  d At^dus.  Ne  iêroilhce  pas  de  l^^.^i, 
la  bataiilie  donvH  ^^k  i  qaon  doit  entendre  ua  endroit  de»  ^"^^  ^^' 
PoiyaenuSji  dans  lequel  il  cft  dit  qu'Eumenès obligé»  à  canfe   p^^.  ^m^. 
de  &  roau^fe  iânté»  de. le  faire  porter  dims  tine  litiéK,  i^^: 
&  prêt  à  tomber  entœ  ks  makis  des  Gaubis,  qui  le  pouiw 
iûiyoient  ^vement ,  oidonna  à  &s  gens  de  gî^ner  la  coline 
prochaine ,  &  d'y  re(ier  !  L'emiemî  pwfiiadé  cpie  k  Rmr  n'ai»* 
roit  pas  piis  k  parti  db  s'arrêter  ià,  s'il  navoit  efté  ioûtemi» 
de  queloues  corps  de  troupes  cachées  dms  ks  environs  » 
€XïA  qu'il  y  auroft  de  h  témârité  à  s'engager  plus:avaiit»  Uie 
il  bettecampagne  releva  les  e|>érances  des  Gàufeis^  qui  ren^ 
tr6:ent  dans  les  Etats  de  Pwganie  i^  kcommenoeinent  éi» 
Printemps.  Il  efl  à  préfiuner  que  k  préiênce  de  Lidniu^  x^. ^^4S\ 
empêcha  que  les  deux  amiées.  n'en  vinflent  à  uaeaAion  dé«  ^p-if  * 
ciii ve^  Le  Sénat  l'avoit  «ivoyé  en  Afie  immédiatement  amk 
k  départ  d' Attalus.  Qu'on  ne  s'iniagine  païqu'en  cela  les  Ro-^ 
mains  euiknt  eu  ^ard  aux  piéresde  ce  Ftmce;  le  défir  iênl 
de  &  venger  d'Eumenès»  ks,  aninuNti  L'Ambailadeur  avdt^ 
ordre»  à  ce  que  FcJybe  conjeélupe ,  d'entretenir  une  divèfion  A^./.^2#« 
<fuf  diminueroit  coniidérablement  tes  forces  de  l'une  &  de* 
i^tie  de  ces.  Puiiknces. 

Nui; 
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Licînîus  néantmoîns,  dans  ia  vue  de  fiuvcr  cti  qudqué 
Ibrte  les  apparences,  fit  confèntir  les  parties  à  rfexercer pen- 
dant l'hiver  aucun  aAe  d'hoftiiité.  Eumienès  n'affilia  point  à 
]a  plupart  de  ces  conférences.  II  apprit  dans  ce  temps-là 
même  que  Prufias  eftoit  à  Rome»  Son  génie  artificieux  & 
intrigant  le  fit  trembler.  De  nouvelles  accuiâtions  auroicni 
achevé  de  luy  aliéner  lelprit  des  Romains.  La  néceffité  de  re- 
gagner leur  confiance,  l'obligea  de  s  embarquer.  Le  Sénat 
Fûîykp.piS.  averti  de  fon  départ,  s'affembla  extraordînairement,  & 
lÀv.tfift.Hb.  preique  tout  le  monde  opina  à  ne  luy  point  accorder  d'au- 
dience. Si  on  permet  à  ce  Prince  de  fe  juftîfier,  di(bit-on, 
&  qu'après  l'avoir  entendu  on  luy  déclare  fianchementquc 
{ts  rai/bns  ont  paixi  iniùffifàntes  à  la  Compagnie,  ne  fera-ce 
pas  avouer  à  la  face  de  tout  l'Univers,  que  la  fàgeflê  &  le  dif- 
cemement  n  ont  eu  aucune  part  à  ce  nombre  prodigieux  de 
bienfaits  dont  on  a  comblé  Eumenès  ?  Suppofons  au  con- 
traire que  par  des  relpeéls  purement  humains ,  on  luy  fade 
une  répotife  favorable,  ne  nous  reprochera-t-on  pas  d'avoir 
trahi  &  la  vérité  &  les  intérêts  de  la  République?  Cet  avis 
prévalut  ;  la  difficulté  eftoit  dé  trouver  des  adouciflèmentsà 
un  refus  dont  la  dureté  retomberoit  ftir  les  Romains  mêmes. 
On  délibéra,  &  il  fut  arrêté  que  (ans  différer  on  publieroit 
un  décret  par  lequel  l'entrée  de  Rome  feroit  déiôrmais  dé- 
fendue à  tous  \ts  Souverains* 

Cependant  Eumenès  arriva  à  Brîndes;  on  h^  députa  fur 
fc  champ  un  ées  Quefteurs.  Il  remit  ledécret  à  ce  Prince,  & 
Tçxh  l'avoir  preflë  de  luy  déclarer  les  motifs  de  (on  voyage, 
il  luy  ordonna  de  la  part  du  Sénat ,  de  fbrtir  de  Tlts^e  inccf- 
iamment.  Eumenès  répondit  qu'il  n'avoit  rien  à  demander  à 
la  République,  &  reprit  le  chemin  de  fes  Etats.  La  nouvelic 
d'un  affi-ont  fi  linglant  fe  répandit  bientôt  par  toute  TAfic» 
Les  ennemis  d'Eumenès  iè  multiplièrent,  au  grand  conten- 
tement àes  Romains,  dont  la  politique  avoît  armé  tant  de 
peuples  contre  le  royaume  de  Pergame.  Il  ne  fera  point  inu- 
t\\t  de  remarquer  ici  que  ces  événements  doivent  fe  rap- 
porter à  la  troifiéme  ann^  de  la  cent  cinquante- troifié0i& 
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Ofympiàde.  Euxnenès  tomba  malade  pendant  Yhhex  de  h    Liv.  Uh.  ^/. 
même  année ,  &  fe  repofâ  vray femblablement  fur  A  ttalus ,  du  ^^-  ^  *• 
foin  de  travailler  aux  préparatifs  de.  la  campagne  prochaine. 
Les  Gaulois,  6ks  que  la  iâiibn  le  permit ,  s  avancèrent  ju(qu  a 
Synnade,  &  Tarmée  de  Pergame  fê  poila  dans  les  environs 
de  Sardis. 

Licinius  qui  continuoit  toujours  à  faire  les  fon<5lions  de 
médiateur,  le  traniporta  au  camp  des  Gaulois,  accompagné 
d' Attaius»  Loriqu'ils  en  furent  proche ,  il  coniêilla  à  ce  Prince 
de  n'y  point  entrer,  de  crainte  que  fa  préfence  n'aigrît  les 
cfprits.  C'efloit  un  prétexte,  il  auroit  eflé  de  trop  dans  une 
conférence  où  TAnibailadeur  iê  propofôit  uniquement  d  af^ 
lumer  de  plus  en  plus  le  feu  de  la  dîvifion.  Il  y  réuflit  parfai- 
tement; &  de  retour  à  Sardis,  il  dit  à  Eumenès  que  ces 
barbares,  moins  traitables  encore  que  par  le  pafle,  a  voient 
refufe  avec  dédain  de  fe  prêter  à  un  accommodement.  Ou 
flit  étonné  que  les  Gaulois  eudènt  marqué  fi  peu  d'égards 
pour  la  médiation  des  Romains  :  médiation  qui  avoit  terminé 
en  un  fèul  infiant  les  différends  d'Antiochus  &  de  Ptolémée^ 
les  deux  plus  puiflànts  Monarques  qui  fuflent  alors.  Mais  le 
mauvais  iuccès  de  la  négociation  de  Licinius  n'intimida  point 
Eumenès;  il  l'avoît  prévu  de  loin ,*  &  à  la  tête  d'une  belle 
armée,  il  fê  voyoit  en  eflat  de  conjurer  la  tempête  qui  lé 
xnenaçoit.  Je  fèrois  même  tenté  de  croire  qu'il  remporta  (ùr 
les  Gaulois,  quelques  avantages  confidérables  ;  car  on  lit  dans 
Polybe,que  ces  peuples  peu  de  temps  après  envoyèrent  des  Pofyi.p.^Sn 
Ambafladeurs  à  Rome.  Ils  obtinrent  du  Sénat  la  liberté  de  fê 
gouverner  dans  la  fuite  par  leurs  propres  loix,  à  condition 
néantmoins  de  ne  plus  faire  de  courfè  fur  le  territoire  de^ 
leurs  voifins.  Il  di^fbit  dans  cette  occafion,  d'unr  bien  qui 
appartenoit  à  Eumenès  par  droit  de  conquête. 

La  Galatie,  depuis  quelques  années,,  faifbit  partie  dii 
royaume  de  Pergame,  &elle  »iroit  eflé  contrainte  de  fûbir 
le  joug  de  nouveau ,  fl  les  Romains,  jaloux  de  la  grandeur 
d'Eumenès,  navoient  arrêté  le  progrès  de  fes  armes.  On  eut 
£un  de  rinflruire  des  intentions  du  S^nat  fur  le  chapitre  des 
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Gaubî&  Ce  Prince  nie  s'y  ccmfoiaKL  qaW  pwtfe;  àbvââi^ 
iesaâesdlioffiiiiécdi&ieiit,  nniseikievaiiclie,  tnciâtuiet 
qu  ii  avoit  dans  ie  paya  ».  y  ièmiimt,  à  fiun  kiAigadon »  k 
trouble  &  k  délbrdre^.  &  kqs  paitiÊsà  cfe  Rome  y  ^^ifiot 
H9lyi.f.pj  2.  toi»  Jes:  joues  cks.  naort^firatiiw»  I\>]^d)e  db  moffl^  mm  «b 
prend  que  ce  fut-là  un  ahjlcle  des  plaintes  que  les  AmlMâft* 
dèurs  dfe  Pnifias  à  Rome  avoient  axàxt  de  tooperconkiie 
Roy  de  Petgame*  Us  i  accul^renft  outie  cda^  de  s'dbe  eiipan 
de  quelques  places  d^penchntos.  de  k  Bithynîe,  &  davoii ^  i 
Fînïçû  des  Bbomains,  conclu  une  ligue  »vccAntiochug;  I^s 
Députez  des  Gaulois»  de  k  ville  de  Sd^&  de  plufieurs^autces 
Etats.»  rcpétéreut  fea.  mêmes  choÊsL  Atlalus  &  Athénéo 
A^i.  p.  ^i  ^.  eftoient  à  Rome  »  le>Senat  voulut  iea  entendre  ;  ils  y  vinmt, 
répondif ent  ibOdement  aux  objeâions  de  leuss  2àmiàm% 
&  k  Compagnie  détrompée»  fes  eomlalai  d'honaeiu^  11  &l 
décidé  néaiitmoins^  que*  Caius  Suipicius.  &  Manius.  Secgitti 
paflèroient  en>  Afie»  &  que  là  ils.  examinefokiit  fi  k  brait 
qui  couroit  d'une  ligue  entre  Ëumenès  &  AntiodÈuis»  asoit 
quelque  fondement. 

II  auroit  eûé  contre  k  prudence  »  de  ne  point  ^sofeodk 

une  accuiàtion  à  laquelle  les  Ikiions  de  ces  deux  Prinoss  doi:^ 

ArpiM.im.i.  noient  un<  air  de  vérité.  Antiochus»  afi  mppoi*  d'ifpîot» 

^^'  '  ^^*       eftoît  redevaUfe  de  k  couponne  à  £unieiiàs ,  &  ik  awicrt 

Fun  &  i'autfie  de  juftes  (iijets  de  n^efire  pas  coniems  de  il 

Républi^^.  H  réfulte  de  tout  ce  que  Fon  vient  de- diir»  qut 

le  Sénat  nomma  ks  D^sfuteai  en  ^peftion  du  vivant  d'Anàh 

chus^  dbnt  k  nimt  tombe  conflamment  lîir  k  première  a&aét 

de  h^  cent  cinquante-quatrième  Oiyrapkde  ;  &  deflon  M 

<k  Valois  a  eu  topt  de  fèacer  iedépart  de  Caius^Suipicks  ibus 

k  Çonfukt  de  Tibârius-  Gracdius^  &  de  Juventius  Thaioft» 

ii  y  avoit  plus  d  un  an  que  Déméfcriuâi  eftoit  fiu  le  trône.  Au 

re^e»  jamais  homme  ne  &it  moins  digne.de  k  confiance  da 

Sénat.  Vwi*  naturellement»  ii  s ims^ina  que  chagriner  Eu< 

menés  iuy  frayeroit  le  chemin  à  une  haute  répuMtioii»  A 

roiyh.  m.  p.  peine  eu^îl  mis  k  pied  eo;  Afie  »  ^'ii  fit  afficher  àx»  toutes 

^^fS'  le;^  vilks»  que  ceux  qiii  auroi^it  à  iê  pkindia  du  Ro)^  ^ 
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accouftit  de  toutes  jwts.,  &  Sviipkius  ipiaça  «bus  ie<^innalè 
ià  Chaife  Curaie,  <&  écouta  avec  oftenlsiiion  ipsidoirt  )dîx 
fdiunées  ^entières,  des  ihorrciKCEs  &  iesiin&mies  qui!  {|iliU  à 
chacun  de  débiier  coiitue  <lt  PjIhco. 

Défi  procédez  fi  extnrva^oits  ne  fînent bonifsiir  ni  à  l'Am^ 
baâàdeur  ni  à  la  R^fuibËque^  &  je  Séndt^elkût  trop  jnsodéré^ 
pour,  œ  pas  faire  là^eilus  à  Ëumenès  qMd[qu-e(|xâ>e  ife  'ûtis*- 
feâion.  Les  Hiftorieœ  cependant  xpii  ftbitt  ^auriQenœ  juiqu'i 
iifius,|pu'dentiun  profond  filenoe,  i&iûr^oet  artioie,  &:fin- 
piofieurs  autres  événements  qui  ont  'dû  pvésédisr  la  im/ùtt  (de 
ce  Prinûe.  11  viftcut)afGtitte^è5'deiIiiih^n&,  &  {:ius  de  ;Iesze^ 
iîd«na;âqttekcalcifl^  Stnibiin »  fqiii  dorme ^cpratiitte-^iii^  Smi.p.^zfé 
«ns^deTc^  à  'Eunaenès.  ^Mais^e^cnDis  ce  fbttkieiît  infeste^ 
iiaiAei'CGff  AttdiKdloitidéjaiixrik  trône,  lû^ 
iès  iroiqpes  par  «ceiies  ide  IWias.,  i^blîgea  xi>enve^  Aûséaét 
hm  msc  jbiploier  'Uaflîiknce  <itt  i^npie  Aimiahi ,  ific  osç 
Brinoe,  icdon  ^dyhc^  arriva  en  Itdie  :&ms  le^0^t£àat  tde 
Marcius^  tpd  concourt  4ivec  ia  'premiéiË  ^innée  .de  lia  icent  -  ' 

cinquante-fbdéfne'OHympiade.  li  ^>enliijtiife-ilàa^'fiumieniè( 
avoît  déjà  terminé  fà  carrière,  &  peut-eftre  même  dès  1  année 
précédente;  car  Attalus,  à  ce  que  dît  Polybe,  fignala  Ion  Pi^i.p.^/^ 
avènement  à  la  couronne  par  4b  rétabliflement  d'Arîarathès 
Rpy  de  Cappadoce.  Or  te  rélablli&ment  de  ce  Prince  eft 
antérieur  au  Confulat  deltkrcius,  Tice-Live  le  déclare  for-   nr.Ef^.ia^ 
mdlement,  &  le  textedecct  Auteur  établit  avec  évidence,  fi  ^^* 
je  ne  me  trompe,  queia  mort  d^umenès  doit  iê  rapporter  à 
Ja  dernière  année  de  la  cent  cinquante-cinquième  Olympiade» 

H  dma  les  Lettres  àinfi  que  Ses  prèdèceflèurs,  augmenta 
eonfidérablement  la  Bibliothèque  de  Pergame,  &  plufieurs    Dwg.lahu 
Sçavants  relîèntîrem  les  effets  de  k  gènèrofitè.  II  en  fut  payé  ^^^'  ^  ^^* 
laùs  doute  par  de  magnifiques  éloges,  &  on  ne  fçauroit  nier 
qu'il  ne  le&Méritât  à  plus  jufle  titre  qu  aucun  àts  Souverain j 
^î  regnorent  alors.  Polybe  fera  mon  garant.  Voici  comme   lifyki».ft. 
51  s'explique  fur  le  chapitre  d'Eumenès.  «  Eumcnès,  dit -il,  '^^* 
^uoyque d'une  complexion  extrêmcmient  délicate,  fùppléa  t» 
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te  à  la  foiblefle  du  corps  par  la  vigueur  &  les  lumières  Je  Teiprlt* 

n  II  ne  fut  inférieur  à  aucun  des  Monarques  de  fon  temps  dans 

»  les  choies  ordinaires,  &  ii  ies  fûrpafla  tous  dans  les  grandes. 

»  Quelques  villes  peu  confidérabies  formoient ,  avant  luy,  le 

»  royaume  de  Pergame,  &  ii  en  étendit  les  bornes  au  points 

>>  ou  il  ne  le  céda  à  aucun  des  Empires  les  plus  floriflârits  qui 

»  fubndaiïent  alors.  Un  fi  haut  degré  d'élévation  fut  moins 

»  louvrage  du  hazard  &  de  la  fortuné,  que  de  la  pénétration, 

i>  du  travail  &  de  laélivité  d'Eumenès.  Avide  de  gloire,  i 

»  donna  avec  plus  de  profufion  qu'aucun  autre  Prince,  des  niar- 

»  ques  de  fa  libéralité,  &  aux  villes  Grecques  &  à  plufieurs  par- 

»  ticuliers.  Il  fçut  maintenir  dans  i'obéiflànce  &  dans  la  fubordi- 

»  nation  ks  trois  frères,  tous  à  la  fleur  de  leur  âge.  Ils  &i(6icat 

n  auprès  de  luy  la  fonélion  de  gardes,  &  travailloient  de  concert 

à  l'afîèrmîflement  de  l'autorité  royale.  »  Les  exemples  dW 

union  fi  parfaite  font  très-rares  dans  l'Hiftoire.  Ces  demîcres 

paroles  me  rappellent  le  fou  venir  d'une  maxime  de  ce  Prince, 

Anm.  MBf  qui  fo  lit  dans  le  Recueil  d'Antonius  Meliflà.  «  Si  mes  £reics, 

W-  '//•       »  difoît-îl ,  me  traitent  en  Roy,  je  les  traiteray  en  fireres  ;  s'ils 

me  traitent  en  frères,  je  ies  traiteray  en  Roy.  » 
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RECHERCHES 

SUR    LES    ROIS    DE    PERGAMEi 

Par  M.  l'Abbé  SE  Vin. 
TROISIEME    »ARTIE. 


L 


£  tddament  d'Ëumenès  &  les  vœux  des  Peuples  élevé-  Aflèmblée 
relit  Attalus  fur  le  trône  de  Pergame.  Le  Roy  defFunt,  p«Wîq«c. 
à  la  và-îté,  avoit  laiflë  un  fils,  mais  il  eftoit  à  peine  fbrtî  de  '  5-Novcmb. 
l'enfance,  &  les  beibins  de  fEtat  demandoient  un  Prince      '73î- 
capable,  par  fon  habileté ,  de  détourner  les  malheurs  dont  la 
JMonarchie  eftoit  menacée.  Démétrius  &  Prufias  en  médî- 
toient  la  conquête,  &  les  autres  Souverains  de  l'Aile  eftoient 
prêts  à  (econda:  les  efforts  de  ces  deux  Puiilances.  Enfin ,  tout 
xoncouroit  à  la  décadence  de  la  maiibn  des  Attalides.  .Les 
Romains ,  autrefois  leur  plus  ferme  appuy,  les  abandonnaient 
à  la  mercy  de  tant  d'ennemis  ;  &  Ariarathès ,  le  iêul  qui  eût 
jefuié  conftamment  de  fe  détacher  des  intérêts  d'Eumenès^ 
fuyoit  devant  Oropheme,  que  les  armes  viélorîeuies  de 
JDémétrius  avoient  mis  en  poflddlon  de  la  Cappadoce.  Telle 
eftoit  la  fituation  àes  affaires  à  la  mort  dEumenès.  Il  auroit 
efté  dangereux  de  mécontenter  Attalus  dans  de  pareilles  con- 
îonélures.  Eunfienès,  qui  en  fentoit  toutes  les  conf^ences, 
le  déclara  ion  iùcceiieur.  Un  choix  fi  judicieux  fut  le  fdut 
de  la  patrie.  La  vdeur  du  nouveau  Monarque ,  £i  généroiîté    ^ 
&  Çà.  modeftie  luy  avoient  concilié  Tamitié  des  plus  illuftres 
Citoyens  de  Rome,  &  bientôt,  par  leur  crédit,  il  regagna 
la  confiance  du  Sénat.  Il  eft  certain  que  les  intrigues  de  cette 
Compagnie  avoient  iùicité  à  Eumenès  le  nombre  prodigieux 
<l'ennemis  qui  le  traveriërent  pendant  les  dernières  années 
de  ion  règne. 

Le  conmiencement  de  cduy  d'Attaliis  tombe  ilir  la  fin  de 
ia  cent  cinquante-cinquième  Olympiade.  Ce  fut  à  peu -près 
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•dans  ce  temps-là  qu'il  s'unit  avec  Stratonice  veuve  ^Ewsenk 
L'amour  eut  bien  autant  de  part  à  ce  mariage,  que  le  defir 
d'exécuter  le  teftament  de  (on  frère.  On  a  vu  cy-deffus  que 
iur  les  bruits  qui  iè  répandirent  en  Afie  ^e  la  mort  de  ^ 
Prince,  Attalus  fit  projpbier  à  la  Reine  de  i'èpoufer.  Soit  ten- 
dreife  de  fa  part ,  (cît  audition ,  elle  &  rendit ,  uns  bai2a\oec 
un  moment,  aux  empreilenîehts  de  ion beau-fi*ere.  Eumenès, 
à  ce  que  rapportent  quelques  Auteurs,  fyxt  dîâhniJer  ledia- 
grin  que  devoit  luy  caulèr  une  conduite  fi  peu  r^uliére;  k 
parvenu  à  k  fin  de  Ûl  carrière,  il  di^ia  en  fi^veor  d'Attaios, 
&.  de  ion  royaume  &  de  &  femme»  La  politique  difigOBicet 
arrangement,  &  £umenès  iê  flata  que  ia  leconnoiâkncede 
ion  freite  6c  les  ibins  de  la^eine ,  piaceroient  un  jour  fur  ie 
arône  le  fils  qu  die  luy  avoil  donné*  Les  vues  iecretes  du  Rojr 
^e  Pergame  ièmbloient  d'autant  plus  juûes,  que  Stiatonke 
cfioit  d'un  âge  à  ne  plus  tfyéret  d'enfants.  Ses  noces  &renk 
célébrées  ia  première  2tmée  de  la  ceqt  ^piarante-liuitîéme 
Olympiade.  £ile  avok  alors  treize  ans  au  moins ,  &  qcla^ot^ 
cinq  par  coni^uent ,  lor%i'AttaIus  Vépcfi^.  Si  ion  écoute 
Plutaïque,  ce  Prince  eut  pkifieurs  enfiuits  de  Stratonice, <ioot 
il  ne  voidut  élever  aucun ,  &  par  reconnoiiïance  Sl  par  refpeft 
pour  la  mémoire  de  ion  prédéceileiir.  Mais ,  à  ^paakr  vraf , 
une  aélion  fi  barbare  eft  peu  croyable  de  ia  part  d'un  Mo- 
narque de  qui  les  Anciens  vantent  la  douceur,  i'humanilé  & 
ie  hM  naturel» 

Cepaidant  on  travailloit  uns  reiâcfie  aux  préparatifs  né- 
ceflâires  pour  le  rétabliflèmentd'Ariarathès.  Les  kifmvaàcm 
de  Démétrius  n'avoient  pu  le  i^pâner  é&  parri  des  Attaiides; 
&  ibus  des  prétextes  qui  ne  manquent  jamais  aEUxSouveTains, 
il  s'excuÊ  de  s'unir  par  un  mariage,  avec  la  PrinceâedeSyix^ 
Le  père  refioitit  vivement  cet  afiront.  Réiblu  <ie  s'en  vei^ 
avec  éclat,  il  entra  dans  laCapj^doce.  Les  partiians  dX>D- 
pheme  ie  joigmrfflt  Huy;  Sl  Ariarathès  itbandomié  de  fe 
propres  fujets ,  fut  contraint  de  mandier  le  iêcours  des  Pai(^ 
fences  étrangères.  En  vain  il  implora  i'affiiknce  des  Roimins. 
£ufQenès  vivoit  encore,  &  le  Sâiat  fe  &â6nt  un  plaifir ièûti 
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dfé  Te  mortifier  en  la  perfbnne  d'un  Prince  avec  lequel  îl  * 
avoit  des  liaiibns  fi  étroites.  La  gloire  de  remettre»  Ariarathè$ 
en  poileilion  de  les  Etats  eftoit  réfervée  à  Attaius.  L'honneur 
&  i 'intérêt  l'invîtoient  également  à  une  entr^ife  û  géné^ 
neuiê;  |6  dis  l'intérêt,  parce  que  ies  forces  de.  ia  Cappadoco 
unies  à  celles  de  Perganoe,  luy  donnoient  un  grand  avantage 
br  les  ennffliis  qui  avoient  juré  la  perte  de  la  Maîfbli. 

Dans  le  ^âëin  de  les  préveniri,  il  avoit  employé  une  partie 
]e l'hiver  à  groiiir  confidérablement  fbn  armée;  &  dès  que 
a  fàifon  le  luy  permit,  il  miarcha  contre  Oropherae.  La 
nauvaife  conduite  de  ce  Prince  avoit  aliéné  les  e/prits  des 
Dappadociens.  La  défeéUon  £it  générale,  &  l'unirpateur 
)bligé  de  (ê  dérober  par  une  prompte  fiiîte,  au  jufte  reflentî- 
nent  d'Ariaiàthès,  alla  de  nouveau  chercher  un  alyle  dans 
i  Cour  de  Démétrius.  On  lit  dans  Tite-Live  qu  Ariarathès   Lh^Epit.  Sh 
ut  redev^fe  aux  Romains  de  fbn  rétaUifièment,  &  ce  récit  ^^* 
b  trouve  en  quelque  manière  appuyé  du  témoignage  d'Ap-- 
^îen.  Selon  luy>  le  Sénat  ordonna  qu'Orc^herne  &  fôn  rival   Aj^ian.  tmé 
;Ouvarneroient  con|ointeraént  le  toyràniejdie  Cappadoçe«  ^' W''fff^• 
e  doute  néantmoins  que  le  fait  (oit  véritable.  Voici  la  rai^ 
iT  laqudlejemefoMbé  Poiybe,  tânoîn  eetifaire  cfe  ce  qu|  Poii'f*9S9^ 
i  paf&it  alors,  afidre  dans  un  endroit  de  &s  ouvrages,  que 
î  Sénat  avoit  écouté  peu  favorablement  les  repré(êntation$ 
'Ariarathès;  &  dans  un  autre,  il  déclare  qu'Attalus  avoit 
gnalé  fbn  avènement  à  la  couronne  p^  la  conquête  de  la 
'appadoce.  Il  faut  avouer  que  ces  dieux  narrations  ne  fe  reP 
tmbient  guéres*  Pour  moy  je  penfe  que  le  plus  fur  efl  de 
en  tenir  à  l'autorité  de  Polybe. 

Au  refle,  ce  premier  exploit  d'Attalus  tombe  fur  le  com-' 
lencement  de  la  cent  cinquante-fixiéme  Olympiade»  II  efl 
3nftamrtient  antérieur  à  ia  guerre  qu'il  eut  à  fbûtenir  contttf 
rufias»  Or  ce  fût  dans  le  çoursdela  première  année  de  cette 
►lympîade-là  nnême,-  que  lés  Généraux  Bîthynîens  défirent 
s  troupes  cfe Pergame ;  Polybe  en  fournit  la  preuve.  Il  in-  Ump. >/#* 
nue  que  lès  Ambafladeurs  d'Attalus  qui  vinrent  à  Rome  fè 
lamdre  é^  injufles  procédez  dePrufias,  jRirent  introduits 
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*  dans  le  Sénat  par  le  Préteur  Aulus  Poflfannmis;  gL  PoffinP 
Ckif.Àaûl.  mius,  au  rapport  de  Cicéron,  exerça  cette  Mag^ftnituie 
ç««/|^W,  /.  ç^^^  j^  Confcilat  de  Pubiius  Cornélius  Scipion  &  de  Akrcus 
Claudius  Marcelius,  la  féconde  année  de  la  cent  cinquant^ 
fixiéme  Olympiade.  L  mvafion  de  la  Cs^padoce  fit  éclater 
ks  deâèins  de  Pruiias.  Il  luy  efloit  important  de  ne  pas  fod^ 
frir  qu'on  accablât  Oropheme»  ennemi  irràx>Bciliable  des 
Rois  de  Pergame.  La  promptitude  avec  iaqudle  Attaius  con< 
duifit  cette  expédition ,  déconcertâtes  memres  du  Bithynim 
&  de  la  République  de  Sage  ion  alii^.  Le  mécoBteatement 
des  Çappadociens  efloit  général,  &  à  rapproched'Âriarathè» 
tous  les  peuples  retournèrent  fbu^  1  obéiiîance  de  leur  aadeii 
maître. 

Une  révolution  fi  iSibite  donna  le  temps  â  Attaliis  de  l^ 
pafier  dans  fes  Etats,  &  den  couvrir  les  frontières.  Profias 
vint  Ty  chercher,  &  ren^>orta  fur  hiy  une  viâoire  des  plus 
complettes.  L'endroit  près  duquel  les  deux  armées  combatth 
rent ,  le  nommoit  les  Têtes  de  Bœuf,  à  ce  que  prétend  ËiHenne 
^ifi.r>-^S.if  de  Byzance.  On  ignore  aujourd'huy  le  lieu  où  cette  vilic 
efloit  fituée^  &  cela,  parce  que  le  livre  de  Polybe  où  edoit 
décrite  .^ette  fameufe  bataille,  ne  fubfifle  ]dus  maintenant. 
Il  en  refle  néantmoins  quelques  fragments ,  &  ces  fragment 
nous  apprennent  qu'immédiatement  après  cet  échec.  Athénée 
W»?*^/>;  fe  rendit  à  Rome  accompagné  de  Lentulus.  Malgré  les  efforts 
des  AmbafTadeurs  q^Attaius  avoit  envoyez  à  Rome  au  com* 
mencement  de  la  guerre  ^  le  Sénat  ne  doutoit  point  que  ce 
Prince  ne  fût  l'aggrefTeur,  &  il  n'efloit  pas  de  l'intérêt  de  la 
République,  que  déjà  maître  de  tant  de  pays,  ils aggrandit 
encore  aux  dépens  de  ks  voifins.. 

Cependant  Lentulus  vint  à  bout  de  di/Tiper  les  ombrages 
dy  Sénat.  On  dépêcha  fur  le  champ  Claudius  Cento ,  Lucius 
Hortenfius  &  Caius  Auruncuiéius,.  avec  ordre  de  travailler  i 
rétablir  la  bonne  intelligence  entre  les  Rois  de  Pergame  &  i^ 
Bithynie.  Toutes  leurs  repiéfentations  ne  produifîrent  aociui 
effet.  Prufîa&,.que  les  fuccès  de  la  campagne  pafK^  avoient  eor 
<8;gueiili ,  ne  voulut  point  entendre  païkr  d  accommodemeoti 
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ta  conoDi^tb  da  royaume  dé  Pergame  luy  parôiflbît  infaii-  - 

libie.  Irrité  au  dernier  point  de  ce  que  les  Romains  vouioient 
ia  iuy  enlever,  il  ne  confùita  plus  que  (on  re(Tëntiment ,  iê  mit 
en  marche,  &  vînt  invertir  la  capitale  des  Etats  d'Attalus^ 
Les  Députei  de  Rome  s'y  eftoient  enfermez  avec  ce  Prince  ; 
dans  i'eijpérance  apparemment  que  Prufias  refpe<5leroit  en 
ieur  perionne  la  majeflé  de  la  République.  Us  iè  trompèrent, 
le  Roy  de  Bithynie  ne  balança  pas  un  inltant  à  former  {ts^ 
attaques. 

,  Ceft  aînfi  que  Polybe  raconte  le  fait.  M.^de  Valois  Iuy  Pà^.m.fik 
£dt  dire  ^  dans  iâ  Traduélion ,  que  Prufias  emporta  la  place  '  ^^^ 
d'aifaut;  je  ne  puis  néantmoins  adopter  le  fêntiment  de  ce 
doéle  Critique,  il  me  (èmble  diamétralement  oppofè  au  texte 
même  de  i'Hiflorien.  On  y  lit  premièrement,  que  Prufias,. 
après  un  ^crifice fait  à  Efculape,  le  retira  dans  ion  camp; 
que  le  lendemain  il  dépouilla  le  temple  de  ce  Dieu  des  riches, 
ornements  qui  y  eftoient  coniacrez  ^  &  qu  en(uite  il  fit  di- 
,yeriès  tentatives  iur  la  vilie  de  Pergame.  A  quoy  bon  ces 
tentatives ,  fi  le  Roy  de  Bithynie  avoit  efté  maître  de  cette 
importante  fbrtereflè  î  En  fécond  liai  ^  Polybe-  témoigne 
qu'elle  efiuya  piufieurs  aÛàuts ,  &  que  la  manière  dont  ce 
Monarque  s  y  comporta ,  ne  donna  pas  une  haute  idée  de  far 
valeur  &  de  fbn  habileté.^  Il  s'enfuit  de- là  afiez  clairement,, 
que  la  vigoureufe  réfiflance  àts  Pergameniens  fit  échouer  les. 
efforts  de  i  ennemL  Enfin ,  Attalus  défendoit  en  perfbnne  fa: 
capitale,  &  fi  elle  eût  eûépriië,  je  ne  vois  pas  comment  il. 
auroit  pu  éviter  de.tomber  entre  les  mams  de  Prufias.  Le 
iiience  des  Hiftoriens  fur  un  événement  fi  remarquable,  &  leç. 
preuves  que  je  viens  de  rapporter,  ne  font  point  compatibles, 
avec  la  traduélion  de  M.  de  Valois.  Je  diray  plus ,.  c'eft  que 
fcs  paroles  de  Polybe,  dana  l'endroit  dont  il  s'agit,  fignifient 
feulement  que  les  troupes  de  Bithynie  arrivées  près  de  Per- 

rtne ,  en  entreprirent  le  fiége.  Les  im^^étez  commilès  dans 
temple  d'Efcukpe,  ont  cauf2  probablement  kméprifè  de 
JVl.  de  Valois  ;  il  a  cru  que  cet  édifice  efloit  dans  la  ville 
jn^e»  En.  eâeti^deux  Ecrivains  célèbres  paroiflent  Tinfînuer^ 
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fimf.p.  lyt.  fçavoir ,  Piauiaims  &  Serenus  Sammonicus;  Yoid  fa  ven  d( 
ce  dernier  : 

^mm.  mf.ji        Tuquepotens  artis,  reduces  /ftri  tradert  vka 

Uofti,  atque  in  Cmhm  Mams  rewcare  fepikosi. 
Qui  coiis  y£geas,  qui  Pergama,  quique  Èpidamum^ 

Maïs  les  expreffions  ni  de  Tun  ni  de  l'autre  cfc  ces  Autem,  ne 
doivent  point  eftre  prîfes  à  la  rigueur.  Les  bâtiments  voifim 
des  villes  font  d  ordinaire  cenfez  en  faire  partie.  11  eftcon- 
ftânt ,  par  exomple ,  que  le  temple  d'ElcuIape  dont  paifc 
Sammonîcus,  eftoît  à  quelque  dîftance  cFEpîdaute  Je  ne 
crains  pas  d'avancer  k  même  chofe  de  cehiy  de  Peigamc, 

-^  &  cela ,  fondé  fiff  ie  paflàge  de  Polybe  dl^é  cy-deflb;  du 

moins  il  ne  me  lèmble  foufirir  aucune  difficulté.  Je  ne  dois 

naoKh.  tm.  pas  obmettre  icy  une  remarque  de  ftutarque,  qui  ieufcdcd- 

a.  pag.  z  86.    Jçj.qJ^  \^  queftion.  Itprétend  que  les  Grecs  plaçoîent  ramnent 

dans  i  enceinte  des  vSïes,  les  tèniples  dédiez  à  Efculape,  & 

j  ay  bien  de  la  peine  à  me  perlùader  que  \ts  Pêrgameniens  fe 

ibîent  écartez  d  un  u(àge  reçu  prelque  généralement. 

Les  excès  de  Prufiàs  leur  în^îrérent-  un  nouveau  œunge. 
Ils  fe  flatoîent  que  \çs  Dieux  outragez  ne  laiflèroîent  pas 
impunis  àt:^  attentats  fî  feandaleux  »  &  il  eft  vray  que  deptw 
ce  temps -là,  toutes  les  entreprilês  du  Roy  de  Bîthynîe  tour- 
nèrent à  la  confùfion.  Las  de  fe  corifumer  inutilement  devant 
les  murs  de  Pergame,  îl  alla  fe  rabbattre  (ur  Eiée.  SoÊndffi 
un  des  Généraux  d'Attafus ,  1  avoît  prévenu,  li  foùtint  avec 
Beaucoup  de  bravoure  les  attaques  réitérées  èts  Bidiynicns, 
qui ,  forcez  de  lever  fe  fiége ,  marchèrent  à  Thyatirc.  Pnifo 
:ugri  de  tant  de  mauvais  /ûccès,  itn  prit  aux  Dieux  mêmes, 
&  réduifit  en  cendres  tes  temples  dfe  Diane  &  d'ApoiftHi» 
qui  fe  rencontroîent  for  la  route.  La  vengeance,  dit  Polybe» 
ftjivit  de  près.  La  faim  &  la  dyflènterie  déiblérent  Ibnaimfc 
&  il  n  échappa  que  tl"ès-peu  de  ïbldats  à  fa  fureiir  de  ces  te 
fléaux.  Une  dîfgrace  n  arrive  prelque  Jamais  feule.  CIm*^ 
Cento  &  fes  Collègues  de  retour  à  Rome;  firent  un  portnit 
odieux  de  la  condi^te  que  Prufias  a  voit  tenue  à  feor  ^ 
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Xe  Sâiaf^  i|m ,  depuis  la  défaite  de  Peiiëe/  trailoitcn  maniée 
les  Princes  aUîcE^  vit  avec  diagria  que  fc  Roy  de  Bithynîé,  . 
uns  TcfpoSbdT  la  médiation  de  la  R^iublique»  avoit  voulu 
'profiler  de  &s  avaxttages»  U  efloxt  à  craindre  que  iimpunité 
n'enhaixiît  quelque  MoBatque  entrq^reziam  à  s  aggraodJr  aux 
dépens  de  ies  vmfiBs ,  &  qu  mlênriblefenent  ilne  fe  formât  en 
AÂe  une  puidance  xs^pable  d'arrêter  les  progrès  des  annÊs 
Bomaines* 

Ces  réflaions  eftoient  fcJides.  EJIes.  firent  de  vives  .im« 

Î refilons  fur  la  plupart  des  Sénateurs.  On  envoya  de  nouveaux 
)^utez,  ils  Soient  au  nombre  de  dix,  &  tous  gens  de  la 
.prraiiére  didinéUon.  La  rigueur  de  la  £ufbn  ne  retarda  point 
leur  départ.  Polybe  place  leur  entrevue  avec  Attalus,  vei-s  la  A^./.p^^4 
fin  de  l'hiver.  Il  le  préparoit  à  rentrer  dans  le  pays  ennemi» 
le  nombre  de  les  ibldats,  la  beauté  de  les  troupes^  &  les  le*  V; 

-  cours  d'Ariarathès  &  de  Mithridate ,  le  mettoient  en  état  de 
réparer  ies  pertes  de  la  campagne  précédente.  Ce  Prince 
némtmQins»  à  la  prière  des  Romains»  voidut  bien  fûipendfe 
ia  maxdie.  Refioit  k  phis  difSdle  de  la  négociation.  Prufias 
eftoit  vidorieux,  &^k  Députez  avoient  ordre  de  rd>liger 
Il  conciurre  la  paix»  à  des  conditions  extrêmement  délàvanta^ 
^uiês.  La  plupart  fiirent  rejettées.  Anicius  &  les  Collègues  » 
rdbuiez  de  coutelier  vainement ,  iuy  déclarèrent  que  la  R^u* 
Blique  renonçoit  à  ion  alliance»  &  partirent  iùr  le  cbunp» 
.  Une  retraite  fi  précipitée  iuy  cauià  des  £iayeurs  mortelles»  il 
courut  après  les  AmbalTadeurs  »  &  par  des  ibûmiifions  qui 
dégradoient  la  Majellé  Royale»  il  5 efforça  de  les  calmer» 
^5uppiications  »  badellbi.  tout  fut  inutile.  Anicius  le  rendit  au 
camp  d'Attdus,  &  li  on  convint  que  ce  Prince»  content 
de  défimdre  fes  frontières»  nattaqua'oit  point  les  pays  dé- 
pendants de  la  Bithyni«. 

C'eft  ainfi  que  ies  R<Hnains ,  lôus  le  nom  fpécîeux  de  mé- 

*<diateurs ,  ètabliiïbient  une  eipèce  d'équîflbre  entre  fes  Souve- 

onains.  H  eftoit  mal-aifè  que  des  yûtsû  întèrelîëes  échappaflènt 

à  la  pénétration  du  Roy  de  Pergame.  Mais  comment  brifer 

des  fers  que  les  autres  Potentais  s'emprelToiem  i  recevoir  T. 
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D'ailleurs ,  tout  cédoit  en  iuy  à  Fenvie  d'humilier  PruCas,  S 
les  Députez  fêrvoient  Attaius  au  gré  de  ks  defirs.  Ils  fe  parta- 
gèrent ,  &  allèrent  de  ville  en  ville  foUiciter  les  peuples  ï 
le  déclarer  en  faveur  de  ce  Prince.  Le  Sénat,  iûr  la  rdatioa 
ou  Anicius  à  fon  retour  Iuy  fît  des  affaires  de  f  Afie,  pen6 
ierieufement  à  y  rétablir  la  tranquillité.  Appius  ClaïKiius, 
Lucius  Appius  &  Aulus  Poflhumius  furent  chargez  de  cette 
importante  commiflion.  La  plupart  des  difficultez  fe  trouvè- 
rent appianies  à  leur  arrivée.  Athénée ,  avec  une  flotte  corn- 
pofée  de  quatre-vingt  vaifleaux ,  avoit  défblé  toutes  les  cotes 
du  royaume  de  Bithynie.  Prufias  efloit  naturellement  timkfe, 
&  ces  difgraces  jointes  aux  menaces  des  Romains,  avoient 
achevé  de  laccablen  II  ne  contefla  plus  que  foibfement ies 
articles  que  les  Députez  Iuy  propoferent ,  &  la  paix  le  fit  entre 

f<j^./.>^-f.  les  deux  Rois.  .Le  tr^té  portoit  que  Prufias  livreroit  inconti- 
nent à  Attaius  vingt  vaif^ux  ;  que  dans  vingt  années  ii  pa}^ 
roit  au  Roy  de  Pergame  la  fbmme  de  cinq  cens  talents,  & 
qifê  les  deux  Monarques  rentreroient  chacun  en  podedioa 
des  pays  qui  Iuy  avoient  appartenu  avant  le  commencement 
de  la  guerre.  On  fUpula  encore  déj^e  même  traité,  qui 
dédommageroit  les  habitants  de  Metnymne ,  &  ceux  de  qud* 
.  ques  autres  villes ,  des  pertes  que  leur  avoient  cauiees  ies 
troupes  de  Bithynie;  &  les  Arbitres  les  évaluèrent  à  cent 
talents.  H  y  a  bien  de  1  apparence  que  ces  conditions  net 
tisfîrent  aucune  des  parties.  Les  Députez ,  conformément  anx 
maximes  de  la  République»  en  diminu^mt  la  puiifancede 
Prufias,  n  avoient  point  augmenté  celle  d* Attaius.  Les  bornes 
du  royaume  de  Pergame  eftoient  toujours  les  mêmes.  J'^ 
dé/a  obfervé  que  la  guerre  dont  on  vient  de  parfcr,  s'eftoit 
allumée  la  première  année  de  la  cent  cinquante -fixiànc 
Olympiade.  Pergame  fût  aflîégée  Ja  féconde  année,  &b 
troifième  la  paix  fe  conclut.  Je  conviens  que  Polybc  ne 
marque  nulle  part  ,*la  date  prècife  de  ces  divers  èvénementi 
Il  efl  vi-ay  pourtant  que  de  la  manière  dont  il  les  nconte, 
.on  ne  fçauroit  guères  leur  afïigner  un  ordre  qui  quadremifl* 

Utmr.967.  aviBc.les  te;acs  de  cet  Hiflorien. 
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'  L'arrivée  du  jeune  Attalu5  à  Rome,  iùîvît  de  près  celle  des 
inédîateurs.  II  eftoit  fils  d'Eumenès.  Le  Roy  de  Pergame  luy 
Idcvoît  la  couronne ,  &  ce  Prince,  également  généreux  &  re- 
connoi^nt,  avoit  toujours  eu  deflëin  de  la  faire  paflèr  /ùr 
la  tête  de  fon  neveu.  Le  moyen  le  plus  infaillible  de  luy 
aiiurer  ià  fùcceillon ,  eftoit  de  mettre  les  Romains  de  bonne 
heure  dans  ks  intérêts.  II  jugea  iâgement  que  la  République 
iêroit  fiatiée  de  la  démarche  que  faifbit  l'héritier  préfbmptif 
du  royaume  de  Pergame,  que  là  préfence  réveilleroît  le  zélé 
des  anciens  amis  des  Attalides ,  &  contribueroit  infiniment  i 
luy  eA  procurer  de  nouveaux.  Attalus  eut  lieu  d  eftre  content 
des  égards  &  de  la  diftinélîon  avec  laquelle  on  traita  ion 
i^eveu.  Le  Sénat  ordonna  qu  il  ieroit  conduit  le  preniier  i 
1  audience.  II  y  fuppiia  la  Compagnie  de  luy  accorder  fz  pro- 
teftion,  &  le  renouvellement  des  traitez  faits  avec  fes  an- 
cêtres. Ces  demandes  ne  fbufirirent  aucune  diflicuité  :  on  luy 
xendit,  &  en  public  &  en  particulier,  tous  les  honneurs  qui 
pouvoient  convenir  à  un  Prince  à  peine  Ibrti  de  i  enfance.  La 
magnificence  avec  laquelle  les  villes  Grecques  le  reçurent  à 
ion  retour ,  fit  connoître  à  toute  la  terre  combien  le  nom  des 
IVlonarques  de  Pergame  eftoit  cher  à  la  Nation. 

Cependant  Attalus ,  conjointement  avec  Ariarathès ,  rava- 
geoît  le  territoire  de  Priéne.  Voici ,  iuivant  Polybe,  quel  fiit  fyfyl.  ac.pi 
le  (ùjet  de  la  querelle.  Oropheme  avoit  confié  quatre  cens  '/*• 
talents  aux  habitants  de  cette  ville;  c'eftoit  le  fruit  des  hor- 
ribles vexatîdhs  que  i  ufurpateur  avoit  exercées  dans  le 
royaume  de  Cappadoce.  Ariarathès ,  rentré  en  podeffion  de 
{es  Etats,  prétendit  que  les  quatre  cens  talents  luy  apparte- 
noient  légitimement.  Les  Magîftrats  de  leur  côté,  repréfen- 
t^rent  à  ce  Prince  que  la  loy  des  dépôts  eftoit  une  loy  fâcrée  & 
inviolable.  En  vain  on  employa  les  menaces  ;  réfblus  de  tout 
lâcrifier  à  des  engagements  fi  refpeébbles ,  ils  remirent  à  Oro- 
pherne  la  fomme  qui  eftoit  entre  leurs  mains.  Ils  auroient 
eu  le  temps  de  s'en  repentir,  fi  la  latisfaélion  d'avoir  rempli 
fcs  engagements,  ne  fbûtenok  les  honnêtes  gens  au  milieu 
des  di^races  les  plus  accablantes.  Attalus,  dont  les  Prlénien;; 

Mm.TmeXJI.  Pp 
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avolent  encouru  Tindignation ,  aigrit  Ariar^thès,  ^  les  trom- 
pes des  deux  Rois  firçnt  d  aiFre^x  dég^As  dans  )e  territoire  de 
Friéne.  Les  Romains  &  les  Riiodiens  intercédérpnt  en  &veur 
4e  cçtte  Réput>!ique.  Ariai^t^^  fat  inSie^ie,  £ç  )es  Prié- 
xiiens,  vi<5limes  de  ia  prqj[>i^,  îk  virpot  ppfite|ii?ts  de  iii^  iei 
conditions  qu'il  p|ut  ap  plus  fprt  de  i^ir  jippofer. 

Le  (ùccàs  4^  q3tt«  gfime  fip  ^c^npit  que  dp  i^édioçres  in* 
quiétudes  au^  ^rinpes  iig^pz,  uji  jpffojet  bien  ]^  iippc^rtant 
les  occupoit  dans  ce  temps-jà  ni^ei  cefl-à-dire,  ladoiûà^ 
année  de  la  centcinq^^tnte-ibciéGQeÔlyxnpiade.  Héfadide(fe 

IMnè^ry^S.  Byzance  avoit  px  i')i9kt)i|eté  <^  perlUd^  w  Séoat,  ^'Aie- 
xai\dre  Btdi^  ^ç^X  fijs  (i'Ân^hu^  l^pq^hage;  &  les  Ror 
Bi^ins,  f^  qpx^ueqcp j^  promirent  ^  Aleyanflre  de  Taider  è 
xçnipiqtçr  %  j|e  tfçpfji^  Çês  ancétrçf.  Attalus  &  Anaratbcs 
nayoient  g^rde  4e  Ijftifler  éçfiapper  vm  fi  belle  o^xaiion  de 
perdra  Dâ»étrin5 ,  4^t  ils  r^outpîçwt  ^  fe  pwi]^.€e  fif  ]« 
mauvais  voiomé.  Il  ^e  la  diâiiqijpit  p^s*  Or^li^Jiei 
^uoyq^e  çpp^^  4e  &s  l»Qifait2i,  ^iloit  €»aé  ^Iqs  une 
çqnfp^ratlpn  ^p  ^i;}ues  Qr^unds  avpj^  tr^^Bée  contif 
]fxy.  Un  fi  wfw  ?jttçnt?t  w4rîtpit  la  içiort  ;  D^m^w  »é«t* 
moir^  s'eiloit  ^;q^^^  4?  Jp  ç^n^nçr  da^s  qi^e  pn(è|L  If 
VQidôit  pfir^^là  tenir  i^iar^i^b^  en  re^^e^  \^  (^V^kit  dO- 
vopheme  1  auroit  délivré  du  fkxi  çoncijHTent  qiM  w  en  #(Nt 
de  luy  dilputer  le  royauqpte  4ç  C^adoce.  Tant  4e  ^éfùf^ffM 
ne  s  accordojt^u^es  avec  T^Huneur  4e  ce  Prince  ct^tttJppjUe? 
ment  cruçl  &  i(ang^^^2^>e•  Atfalvs  &  fon  l^^v^eœ  «r^eiMpem 
pas  de  ppii^eidâ^é^  les  motii^  d'nne  len^l^bte  condiiît& 
Alors  éclatèrent  Us  intrigues  4'Hér^Ii4e  &  d'AjfSNavdw 
Balas.  Cçs  degx  Monvques  prir^t  h«iutem9i^  (m  $wU;  ^ 

Js?.  ».^/.  je  ièrpis  méinie  tept^  4e  p^lèr,  d'^pr^s  Jv$4n,  ^Me  fun  ^ 
^''  î'^mre  f^rçpt  joii^er  |ps  ?çflbrts  ^  nweiit  fe  :3^nî|t  4»»  te 

intérêts  4e  Ç(3f0féten4u  fils  4' A9i|^  VOsSidi^ 

eik^t  u;i  ffipp^e  p^ufticHlipr ,  il  »yp|t  pgu  d'aH^is  à  Hçote,  iês 
4ilçovirs  n^  ayoiçpt  point  imppfi^  à  lout  le  Jinande,  ^  if 
f(l  fort  Yr^yiêinUab(Ie  qife  |es|>aFti/mts  <i'Attalus  engagerait 
)e  Séi«t  ^  ^  4^çr  ep  ^imw  d'AIea^aadpet  A  cette 
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nouvelle  jiliifieurs  vHïfes  rfè  Syrie  fe  révôltértttt;.  8c  Ale- 
xandre, fbûtentr  des  forces  de  f Egypte,  de  Pèri^me  &  de 
Cappadoce,  préfehta  la  bataflfe  à  Dëmétrîus;  Ge  ftîrice  là 
gagha;  Des  dômmettcemcnts  iS  ita^eureujt,  ne- déconcertè- 
rent poîrtt  fes  Alliez.  H^  rriîèiMbfértrtt  urte  iriWée  ehcdre  plus 
puîffarité  qwe  là  prèitïiéW;  Ôh  ttl  VÎht  a«)t,  rtsuil^!  ik  àcondé 
année  delà  ctntctoqUantfc-feptîémeOlympîadb;  AIe;2andré 
vainquît  fôn  cbncitfrent,  &  luy  ota^  fà  vie  &  Ik  couronné. 
Joiephe,  qui  parie  aâèz  aU  long  de  cette  gueïte,  ne  fuit  au^ 
cuné  ihéntion  d'Attaius.  Msis  il  efl:  conAànt,  &  cek  par  leà 
témoignages  fonneb  de  Strabon  8t  de  Juftin,  que fes  fecours  Snut.f.fi^i 
de  ce  Prince  ne  contribuèrent  pas  moins  que  ceu^d  de  Pto- 
lémée,  à  dépouiller  DémétriUs^  du  royaume  de  Syrie. 

Le  Roy  de  Pergamei. tranquille  déformais  de  ce  côté-là, 
forma  le  deflêin  de  le  di^ire  d^  Phifias,  le  fêul  ennemi  qui 
ïuy  reftât  abrs.  Nîcôméde  luy  parut  un  fûjet  propre  à  fèrvîi-  j4ppiat.fm.n 
fe  paffion.  Il  efteh  TaSné  des  eraknts  de  Prufias,  qui  voyait  f^ê^^99* 
î^vec  un  extrême  cha^in  les  peuples  idolâtres  de  ce  jeune 
JPrince*  Lé  Roy  de  Bithynîe  eftôit  le  plus  défiant  &  le  plus 
foibie  de  tous  les  hommes.  Un  gouvernement  dur  &  tyran- 
hique;  luy  avoit  ôté  le  cœur  dts  peuples,  &  déjà  \ts  mécon*- 
tcnts  fettoîent  les  yeux  fur  Nicoméde.  Us  jugeoient  que  f  am- 
bition &  fà  propre  fâreté  Tengageroiem  à  les  défîvrer  dé 
ioppreffiort.  ™fias  avoit  des' enfants  rfurf  fécond  lit,  en 
faveur  delquels  îl  efteît  réfblu  de  rchverfêr  l'ordre  naturel 
de  la  fùcceuion.  La  Reine,  m^treflè  abfeluè  de  fbn  efprlt, 
luy  repréfêntoît  contînnellenient  que  la  perte  de  Nîcomédô 
devenoit  déformais  néceflaire,  &  que  de-fâ  dépendolt  la  tran- 
<}Liillité  de  l'Etat  &  la  réuffite  de  les  projets.  Des  confêils  fi 
pervers  eftoîent  très -conformes  au  caraélére  cruel  &  inhu- 
ihaih  de  Prafias.  Il  n  ofâ  pas  néantmoins  fàcrifier  ouverte^ 
Jnent  Nicoméde  à  f  ambition  de  la  Reine ,  &  aux  inquiétudes 
qui  le  dévoroiént  ;  une  aélion  fi  barbare,  en  le  rendant  odieujt 
aux  Nations  étrangères,  auroit  achevé  de  poufler  à  bout  la 
Jiatience  de  fb  fujets.  Le  parti  le  moins  dangereux  dans  tes 
cfarconftances  préfenies,  woit  d'éloigner  ce  Prince. 
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Il  l'envoya  donc  à  Rome,  perfùadé  que  ce  vopge  la); 
fournirait  les  moyens  d  exécuter  le  noir  complot  qu*ii  médh 
toit  A  Tinfligation  de  Ùl  femme.  Le  Sénat  reçut  Nicomede 
avec  tous  les  égards  dûs  à  Théritier  préiômptif  de  la  couronne 
de  Bithynie,  &  bientôt  la  douceur  &  les  belles  quaiitezde 
ce  jeune  Prince  »  luy  acquirent  Tedinie  des  perfbnnes  les  plus 
confidérables  de  la  République.  Un  accueil  fi  diflingué  it^ 
veilla  les  injuiles  fbupçons  de  Prufias.  Il  dépêcha  Menas  en 
Italie,  avec  ordre  d'obtenir,  par  le  cr^it  de  Nlcoméde»  h 
remife  des  (bmmes  qui  reftoîent  à  payer  i  Attalus,  en  vertu 
du  traité  dont  il  a  elle  parlé  cy-defliis  ;  &  au  cas  que  la  n^ 
ciation  vînt  à  échouer,  on  avoit  chargé  rAmbaflàdeur  de 
fe  défaire  du  Prince  de  Bithynie,  juique  dans  les  mun  de 
Rome  même. 

On  ne  fçauroît  nier  qu'il  n  y  ait  dans  cette  cîrcwiftance 
quelque  chofê  de  fort  fingufier,  &  je  ne  doute  pas  (pie  bien 
des  gens  ne  le  âflent  un  icmpule  de  l'adopter  fiir  le  témoi- 
gnage /èul  d'Aj^ien.  Un  aflâilînat  commis  fous  les  yeux  dut 
dénat ,  ne  ieroit  pas  demeuré  impuni  ;  &  Prufias  pouvoit-3 
efpérer  que  les  Romains,  jaloux  à  l'excès  de  leur  autorité^  lujr 
pardonnaient  jamais  une  Injure  qui  bleflôit  diredement  k 
dignité  de  la  République?  Il  efloit  &  plus  iâge  &  plus  pm- 
dent  de  rappeller  Nicomede ,  &  de  le  faire  périr  dans  quelque 
ville  Grecque,  ou  même  dans  fes  propres  Etats»  Il  eft  pour- 
tant vray  que  les  paillons,  lorfqu'elles  font  violentes,  répan- 
dent d'épifles  ténèbres  dans  des  efprits  d'ailleurs  Iblides  & 
éclairez.  L'Hifloîre  nous  en  a  conlèrvé  un  exemple  mémo- 
rable dans  la  perfbnne  de  Jugurtha*  Quoyque  grand  politique, 
&  plus  habile,  en  tout  genre,  que  Prufias»  il  o£i  immoler 
M^iva  à  fa  fureur  au  milieu  de  Rome»  &  cela»  6ns  avoir 
prévu  auparavant  les  embarras  où  devoit  le  jetter  une  eatxt- 
prife  fi  peu  mefùrée«  Il  faut  avouer  que  k  reflèmbiance  des 
laits  juflifie  en  quelque  manière  la  narration  d^Appien. 

Mais  les  partîcularitez  que  cet  Auteur  ajoute  imméàbit- 
ment  après,  préfêntent  des  difëcuitez  aufquelles  il  nedptf 
djJSé  de  répondre.  Si  on  l'en  croit»  Pruiîas»  dans  la  Yue  df 
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mettre  rAmbafiàdeur  en  état  d'exécuter  plus  furement  fès 
intentions ,  le  fît  accompagner  de  quelques  bâtiments  &  de 
deux  mille  fôldats.  Un  cortège  fi  nombreux  devoit  natiuei- 
iement  faire  naître  des  ibupçons.  Nicoméde  connoiflbit  les 
fcntiments  du  Roy  à  fbn  égard,  &  les  (bidats  dont  Menas 
eftoit  environné ,  luy  auroient  ouvert  les  yeux.  Il  y  a  plus^ 
c  efl  que  les  régies  du  bon  iêns  &  de  la  faine  politique ,  obli-  • 
geoient  Prufias  de  iâuver  au  moins  les  apparences.  Il  avoît 
tout  à  craindre  des  Romaihs,  qui,  fondez  fur  la  multitude 
inutile  que  traînoit  Menas  après  fby,  en  auroient  conclu  in- . 
irinciblement  que  (on  maître  efloit  1  auteur  de  la  mort  de 
Nicoméde. 

Quoy  qu'il  en  lôit,  les  iôllicitations  de  ce  Prince  ne  pro- 
duifnrent  aucun  effet.  Andronicus ,  Ambafiàdeur  de  Pergame, 
remontra  que  les  cinq  cens  talents  dont  il  s'agifibit,  efloient 
un  foible  dédommagement  des  dégâts  commis  dans  les  Etats 
d'Attalus;  &  le  Sénat,  qui  avoit  examiné  les  raifbns  des  par- 
ties, jugea  que  le  traité  fait  entre  les  deux  Rois  devoit  fubfifter 
en  fbn  entier.  La  nouvelle  de  cette  décifion  porta  i'abbatte- 
ment  &  la  conflernation  dans  Tame  de  Menas.  Les  ordres 
que  Prufias  luy  avoit  donnez ,  efloient  précis,  &  n'y  pas  obéir 
aveuglément,  efloit s'expofer à  une  mort  certaine.  Mais  les 
dangers  où  le  précipitoit  1  aflàffinat  de  Nicoméde,  luy  paroif^ 
ibient  également  à  redouter.  L  amitié  étroite  que  ce  Prince 
avoit  contradée  avec  la  plupart  des  Grands  de  Rome,  cauibit 
de  vives  inquiétudes  à  i'Ambaiïadeur.  Il  n  ofbit  fe  flatèr  que 
fbn  caraélére  le  mît  à  couvert  de  la  puidance  de  tant  de  per- 
ibnnes  diflinguées,  &  par  leur  rang  &  par  leurs  emplois.  Il 
appréhendoit  encore  que  fbn  maître,  charmé  de  fe  débarraflèr 
du  feul  homme  auquel  il  eût  confié  un  fêcret  û  Importât,  ne 
le  fît  périr  par  la  main  de  quelque  fcélérat. 

Dans  le  temps  jque  Menas  efloit  le  plus  occupé  dte  ces  réfle- 
xions, Nicoméde  vint  le  trouver.  La  préfence  de  ce  Prince  » 
&.  fês  careflès,  fixèrent  les  incertitudes  de  rAmbaffadeur.  Il 
ne  luy  fk  point  un  myflére  de  la  ccHnmiffion  dont  il  efloit 
chargé  >  &  ils  convinrent  l'un  &  l'autre  de  travailler  de 
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concert  à  dêpodUer  Pnifias  du  gouvernement  cfe  les  Et^ 
Andtonicus  entra  àms  ie  cômpiot»  &  ôffiit  â  Niconiécfe 
toutes  les  £3rces  du  royaume  de  Perg^meb  Les  prâiimnaires 
arr^ ,  iis  /e  rendincnt  tous  le^  trote  à  Bâréike  vilie  <fe  ÏE- 
pire.  Là  le  tint  une  conférence  noélumé  dstiis  ie  vaiflêau  de 
ce  Prince,  &  il  débarqua  le  lendemain  avec  là  pourfHte  &  ie' 
diadmie.  Andronicus  eftoit  venu  le  j^ndre  efeorté  de  cinq 
cens  hommes ,  qui:  firent  k  fenélion  de  gardes  auprès  du 
nouveau  Monaiique.  Alors  Menas  courut  aux  troupes  qui 
eftoient  à  (ts  ordres;  &  comme  s'il  n  avoit  eu  aucune  part  à 
une  révolution  (iiûbfte,il  entama  ibtKlilbours  par  des  e?^pief 
fions  où  regnoient  toiu-  à  tour  Tétonnement  &  lardoufeûr; 
Sl  tout-à-coup  chanjgeant  d6  ton ,  maintenant  que  vous  a^ez 
deux  Rois ,  leur  dït-H ,  l'un  dans  ft^  Etats ,  &  1  aU^  pt^  i 
s'y  ouvrir  un  chemin  à  mairi  amiée ,  ceil  à  vous  dt  prendre 
fe  parti  qui  vous  (bihbtera  lé  piltô  t:bhferaie  aux  niaximes  de 
k  prudence  &  dt  k  pblltique.  Le  pfomt  da{niai  e^  de  prévoir 
habilement  lequel  dë^  deux  concurrents  demeurera  le  maïm 
de  k  Bithynie ,  de-là  dépendent  votre  fiilut  &  lé  mien^  Gonfi* 
dérez  que  Prufras  èft  à-  la  fin  dé  &  eattiére ,  &  que  Nicoméde 
ne  fait  que  commt^cer  lU  fierine.  Les  Bithynieiis  détieflent  le 
premv»*,  &  aiineni  tendreinefnt  le;  fécond.  Tout  Rome  eft 
dans  fes  intérêts  I  &  fè  pofte  dé  €apitalHe  dès  G^ardes  que 
remplit  Ândronimi^  auprès  de  luy»  îû  une  p^uvë  de  ks  ikî* 
fons  aved  Attaius ,  Prince  dont  le»  Etats^toUchent  à  la  Bîdiy- 
ifie,  formidat^  pat'  fà  puiflàrice»  &L  dé  tout  temps  ennemi 
juré  de  Prufias.  Faites  encore  réflexlen  qu  il  n'dl  pràit  de 
cmauteî  qu'il  n  ut  exercées  contre  (es  fùjets ,  &  que  fes  peu- 
ples attendent  avec  k  derrière  impatience»  l'heureux  inoment 
qui  doit  les  délivrer  du  Tyran  lé  pkis  barbare  qui^t  jamais; 
Les  fbldats  de  Menas  applaudirent  à  uii  cfifcours  fi  artrfr* 
eteux ,  &  à  l'infknt  ils  allèrent  fê  ranger  fous  les  étâid^s  <fe 
Nicoméde.  Il  y  a  bien  de  l'appai^nee  que  ce  fiit  petxkht  lé 
£joiir  de  ce  Prince  à  Bérâiice,  que  fe  fabriqua  un  orade  qaè 
X^.p.  6i9.  Zozhne  attribue  à  k  Sibylied'Epiire«^Ël>é  fé  ifommôii  Pha^ 
à^  qu'il  prét^.  Les  vers  A^  cet  oraeié  ibht  éxârêàiâdieirt 
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bçauppQp  ^Crfb^y»  ii  no  la|âLp^  i)e  {-appliquer  à  Ifi  çpnjjonc^r^ 
pré^nfe.  &^|)9iti^s^{^yére^triinpoibtf 
d'ini(inuer  au  peupie  taûJQi^$  i^ré^vî^.»  que  ks  Dieux  autch? 
rifoicBt  pnç  g^e^ i^$  jlfK{peiie h^&  propoio^  4^  ^ 
tr^er  ipn  pfo^  , 

Çepen^t  je  noUye^  Monux^  ara^iya  à  ia  Çqur  c^ 
Bergame;  :|1  y  lut  peçM  av^  une  ma^ûfiç^ice  véntah^emeiH 
royale.  Attahis  fit  enfuite  (uppiier  Pryf^s  4e  vouloir  bfeq 
accorder  à Nicoméde  des  places  de  fureté,  dont  les  rçvenus 
pûflèntfournir  à  l'entretien  de  ce  Prince.  J\||dn  intention  a 
toûjpurs  efté  de  luy  faire  préient  <Ies  provinces  de  TAfie,  dit 
Prufias,  en  s'adrdl^  à  l'Envoyé  d'Âtt^,  &;  je  çqmp^ 
l'en  ipettre  bientôt  en  poâeilion.  La  rodomontade  n'eîfloif 
point  à  ià  pl^ce.  Les  deux  Rois  avoient  prévu  |a  f^niè  ;  & 
prépara  de  longue  main  à  la  guerre ,  ils  pénétrèrent  ans  peiç^ 
en  Bithynie.  A  leur  approche,  les  peuples  iè  ibûlevérent,  é^ 
'fruûàs  abancbané  s'raierma  d»ns  ia  citadelle  de  Niçée  ^vee 
cinq  censThraces,  aufquels  foils  il  confioit  la  gar^i^.de  i^ 
pertonne.  Au  premier  bruit  de  la  m^irche  des  troupes  de  Perr 
game,  ii  avoit  dépéclié  des  Ambaiiîà^eurs  à  Rome,  chai*ge; 
de  fû  plaindre  de  l'jnvafion  d' Attalu^,  ^  d'implorer  IViTiûanqf 
^  la  {République.  Ils  i^icitérent  l'fHMJiieiice  à  pluii^rs  re^ 
prifes;  niais  le  Préteur,  9mi  du  Roy  de  Pergsuoe,  la  tçt^d^ 
toujours,  ibus  divers  prétextes.  Enfin»  on  les  coqduifit  a^ 
Sénat,  qui  le  repojÊt  fi^r  ce  Magtflrat,  du  ibin  de  ^oimpK;|^ 
tfois  Dqxitez ,  avec  ordre  de  terminer  les  diâ^rends  ^ 
troubloi^t  ja  ti^anquiljlité  de  ÏAûç.  La  partiaiilé  du  Pré^uf  Lh.Efit.^^ 
^ciata  daps  le  cfapix  des  Amb9âà4ei^s.  Les  cicatrices  répsin-  7A^: 
<|u«i  fur  le  yifegedu  ^ei^r,  le  rçndoient  ei^tr^içent  ^^^^T^^^ 
^iâbrniie ;  lautire ^ttaqyé de  la goutjte ,  po^iyoit  à  pçkie  faire    v^- ^-  ^ ^ 
ti^ge  de  {ts  pieds ,  &  le  troîfiéme  eftçit  ftqpi^e  ^  peu  Smibé.  ^^'  ''^^' 
Ce  qui  fit  dire  (  aâêz  plail^nimwt)  à  Caton ,  que  cette  Am* 
Ballade  n  avoit  ni  tète ,  ni  pieds ,  ni  efprin  II  ne  &ut  point 
cftre  lîirprb  ^isks  cela ,  du  ipépris  av<c  kque(  Attalus  &  Nicpr 

Méde  txûvènii^^»^  Ççs  àfm  fïm^^ 


Digitized  by 


Google 


:304  MEMOIRES 

fur  la  propofîtîon  qui  leur  fut  faite  de  éefârmer»  r^n^rent 
jque  la  volonté  du  Sénat  feroit  toujours  la  r^e  db  b  ieur; 
mais  comment,  ajoutèrent -ils,  s'y  conformer  avec  une  eu- 
*ôitude  fcrupuleufe,  dans  la  conjonélure  préfente!  Ne  fcnxt- 
te  pas  livrer  les  Bithyniens  à  la  barbarie  de  Prufias!  Les  prin- 
cipaux de  la  Nation  vinrent  alors  repréfènter  aux  Députa, 
qu'il  ne  leur  eftoit  plus  poilible  de  (ûpporter  les  horriUs 
cruautez  de  ce  Prince»  &  que  û  jamais  ii  recouvroitTesEtab, 
la  Bithynie  allolt  devenir  le  théâtre  des  plus  Êngiantes  tn- 
gédies. 

Ces  remontrances  jettérent  les  AmbaiTadeun  dans  Je 
grandes  perplexitez.  Us  navoient  aucune  înffauélion  fur  cet 
article,  &  dans  la  crainte  que  le  Sénat  ne  les  (lé6vouât,iIs 
laifférent  les  chofes  dans  l'état  où  ils  les  avoient  trouvées, 
&  reprirent  le  chemin  de  Rome.  Leur  départ  acheva  de 
mettre  le  comble  aux  difgraces  de  Prufias.  Les  G)nfâIérB 
qui  vouloient  prévenir  une  féconde  Ambaflàde  de  la  part  des 
Romains ,  le  prefTérent  encore  plus  vivement  que  par  lepailc, 
&  il  fut  obligé  de  fe  réfugier  dans  Nicomédie.  Cette  place, 
iàns  contredit  une  des  meilleures  de  la  Bithynie,  auroit  m- 
faîlliblement  arrêté  les  progrès  de  l'ennemi.  Maiheuidc- 
ment  ii  n  eft  point  de  remparts  qui  puifîcnt  garantir  les  mau- 
vais Princes  de  h  perfidie  de  leurs  iujets.  Les  habitants, 
ravis  de  changer  de  maître,  ouvrirent  les  portes  à  Nicomale, 
&  à  peine  Prufias  eut-il  le  temps"  de  fë  feuver  dans  le  temple 
de  Jupiter.  Le  nouveau  Roy  qui  apfH*éhendoit  que  les  Ro- 
mains ne  rétabliffent  fon  père,  ne  re^peéla,  nilalâintctédB 
iieu,  ni  les  loix  de  la  nature,  il  l'immmola  à  fbn  ambition. 


Dlolprç4o:     C'efl  un  fait  dont  conviennent  Diodore,Titc-Lîve,. 

lÀv.Epit.f.  &  Appiem  Attalus  probablement  eut  beaucoup  de  paît  i 

jufi.Ub,j^.  cet  exécrable  parricide.  Il  avoit,  par  fès  artifices,  fomenter 

^1S)Jim.ftw.  révolte,  &  il  luy  eftoit  également  important,  &  defeJé- 

]i.pag.3§2.  faire  de  Prufias,  l'ennemi  irréconciliable  de  iâ  Maîlbn,  &« 

jplacer  fiir  le  trône  de  Bithynie,  un  Prince  qui  luy  fît  iw 

vable  de  la  couronne.  Sigonius,  d'après  Tite-L^e,^p■ 

porte  ce  fameux  événement  à  la  troifiéme  année  de  ia  co* 
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cinquante-ZeptiémeOI^piade,  &  le  fentiment  cbce  Critique . 
me  paroit  très-vraylembiabie. 

Le  royaume  de  Pergame  ne  jouit  pas  long-temps  durepot 
queiêmbloit  devoir  iuy  procurer  la  mort  de  Prufias,  NLoh 
narque  inquiet  &  toujours  prêt  à  envahir  les  frontières  dé  (es 
voifms.  Attaius,  l'année  fui  vante»  eut  une  guerre  fàcheufè  à 
ibûtenir  contre  Diéguiis  ;  il  regnoit  dans  un  canton  de  la 
Thrace.  On  içait  que  ce  vafte  pays  eftoit  partagé  en  ptufieurs 
ibuverainetez  ;  les  Canes  formoient  celle  de  Diéguiis.  Prufias 
avoit  époufè  fà  fille.  Les  larmes  de  cette  Princeflë  l'animèrent  Applan.  fé^. 
à  la  vengeance,  &  charmé  de  pouvoir,  (bus  un  prétexte  fi  '^'* 
ipécieux,  aggrandir  ks  Etats  aux  dépens  d'Attalus,  il  vint 
aifiéger  Lifimachiei  capitale  éts  contrées  de  la  Thrace  que 
les  Romains  avoient  cédée  à  Ëumenès  après  la  défiute  d'An- 
tiodius.  Cette  ville  fiit  prîfe,  &  les  habitants  traitez  avec  une 
inhumanité  dont  on  trouve  peu  d'exemples  dans  l'Hiftoire. 
Diéguiis  fit  couper  la  tête,  les  pieds  &  les  mains  des  enfants»    . 
&  ordonna  qu'on  les  attachât  au  col  de  leurs  pères  &  de  leur^ 
roeres.  Je  n'entreray  point  ici  dans  le  détail  àes  cruautez 
inouïes  qu'il  exerça  contre  les  (ùjets  d'Attalus;  il  me  fuffira  de 
remarquer  avec  Diodore ,  que  les  Phalaris  &  les  ApoUodores ,   Dkl  m.  f% 
ont  efté  moins  barbares  &  moins  (ànguinaires  que  ce  Tyran*  3J^\ 

Le  Roy  de  Pergame  tint  une  conduite  dircftement  op- 
pofèe  à  cdle  de  l'ennemi.  Sa  modération  envers  les  pri(bn- 
niers ,  Iuy  gagna  le  cœur  des  Canes;  &  la  plupart  des  Grands 
de  la  nation,  las  d'obéir  à  un  maître  qui  faifbit  confifler  la 
grandeur  du  pouvoir  fupréme  à  verfer  des  torrents  de  feng, 
fè  retirèrent  à  la  Cour  d'Attalus.  Il  les  combla  de  carefles  & 
de  préfents,  &  eux  de  leur  côté,  Iuy  frayèrent  le  chemin, 
lûivant  toutes  les  apparences,  à  la  conquête  du  royaume  de 
I^iégulis.  Si  l'on  en  croit  leTraduéleur  de  Strabon,  ce  Prince  Strd.f.tàii 
tomba  vif  entre  les  mains  du  Roy  de  Pergame;  mais  les 
paroles  de  l'Ecrivain  peuvent  également  figniner  qu'il  perdit, 
&  la  bataille  &  ks  Etats.  Il  iêroit  mal-aifé  de  décider  laquelle 
des  deux  acceptions  eft  la  véritable  :  les  monuments  hifto- 
rique?  où  cette  révolution  fk  trouvoit  décrite,  ne  ibiit  pa» 
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venus  jusqu'à  i^ous*  II  eft  conftwt  itéanUnoins  qQeTit)guet 
Pompée  en  avoit  tranfinis  à  ia  poftérîté»  les  particuiariteziel 

7u^.hQl  3  6.  pj[u5  iqtéredantes.  Malheurçufement»  Juitin  ion  Abbremteur 
s'eft  cp^tçnté  de  ^pus  apprendre  qi^' Attabis  avoit  fubji^ 
les  Canes.  Us  lèçop^ent  bientôt  après  ie  ji»ig  de  ia  domn 
nation  étrangère,  mais  ce  changement  fut  pour  eux  ia  iôurce 
de  mille  caiamitez«  Zibeimius  iils  de  Diégulis,  que  les 
Thraces  avoient  rappelle,  enchérit. iur  les  cruavtez de  foa 
I>ioâ.m.f.   père.  On  lit  dans  Diodore  &  dans  Valére-Maxinac,  que  ce 

^V^  MoM.f,  monflre  fàiibit  (cier  par  le  milieu  du  cpi:ps ,  ceux  des  Gnes 

^^^^  qui  avoient  encouru,  &  diigrace»  &  quilforçoitles:pcresafe 

nourrir  du  corps  de  leurs  propres  enÊints.  Des  aéli(«s  fi  dé* 
teflables,  ne  demeurèrent  pas  impunies.  Se$  iû/ets  ronétéreot 
&  le  firent  expirer  au  milieu  des  plus  af&eux  £jpplices« 

5tf^t^$26.  j^g  guerre  die  Thrace  nempêçha  pus  Attalus  d'envoyer  en 
Macédoine  une  partie  de  i^s  troupes*  Ëile$  y  joignirent  les 
|lomains,  qui,  fous  la  conduite  de  Q.  Caecilius  Métdiusi 
défirent  Andrifcusla  première  année  de  la  cent  cinquant^ 
huitième  Olympiade.  Ceft  ainfi  que  les  Souverains  quiie- 
gnoient  alors,  bien  loin  de  mettre  des  obflacles-à  la  puiflàoce 
de  la  République ,  travaiiloient,  comme  de  concert,  à  ky 
^(îurer  la  monarchie  unîverfeUe.  De  tous  ies  peuples  delà 
Grèce ,  les  Achaeens  efloient  les  feuls  qui  confèrvafTent  encore 
quelqu  ombre  d'indépendance.  Le  Sénat  qui  iôuf&oit  impu- 
demment de  ne  les  pas  voir  ailez  ibûmis  à  lès  ordres,  dier- 
çhoit^par  àiç:^  mortifications  continuelles ,  à  les  j^ter  dans  la 
néceflité  de  prendre  les  armes.  Le  projet  réuilit ,  &  la  rupûire 
éclata  immédiatement  après  ia  viéloire  remportée  fiir  An- 
drifcus.  La  partie  n*efloit  point  égale,  les  Achaeens  fbeot 
battus  à  difTérentes  repriies ,  &  le  Coniul  Mummius  inveltil 
k  ville  de  Corinthe  la  troifiéme  année  de  la  cent  cinquant^ 
tiuîtiéme  Olympiade.  Les  iêcour^  d'Attalus,  ainfi  que  caa 
de  quelques  autres  Princes,  hâtèrent  la  priie  ^  cette  place, 
le  plus  ferme  boulevart  de  la  liberté  de  la  Grèce.  LeGâiénl 
Ilomain  dépouilla  Corinthe  de  iês  plus  riches  oroementf, 
^  fît  préisnt  au  Roy  de  Pergame  de  plulieun  exfdkotl 
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tableaux.  PauÊinias  aflure  qu'on  les  confia  à  PMo|)œmen.  Féof.fff^ 
Attaius  iuy  avoît  déféré  le  commandement  de  fes  troupes.  H 
cftoit  le  dépofitaire  àts  lecrets  de  ce  Prince ,  &  le  minifh^  et 
fès  plaifirs.  La  facilité  avec  laquelle  il  s'y  livra  dans  iâ  vieil-* 
ielfe,  le  rendit  extrêmement  rq>iet,  &  dé/brmais  incapabte 
d'aâàires ,  il  en  abandonna  le  maniement  au  favori ,  &  ceia^  \ 
tin  td  point  que  les  Romains  démandoient  par  dérifion  à  ceuit 
<jui  arrivoient  d'Alie,  fi  le  Roy  de  Pergame  avoit  encore 
quelque  crédit  auprès  de  Philopoemen. 

Ceft  de Plutarque  qu'on  tient  une  circondanice  fi  finguk    Pkt.hmrzi 
liére.  Il  ajoute  qu'Attaius  paflà  les  dernières  années  de  fon  TH^79^^ 
règne  dans  la  moiledè  &  dans  i'oifiveté.  Le  Sénat  profita  de 
ûfoiblefle,  &  ce  Prince,  ft  l'on  en  croit  Mithridate,  elTuyâ 
de  la  part  de  la  République,  Ats  traitements  que  de  viis  e^ 
claves  auroient  à  peine  fupportez.  Son  neveu  qui  s'ennuyoît 
de  Iuy  voir  occuper  une  place  lùr  laquelle  il  croyoit  avoir  defe 
droits  légitimes,  ie  fit  empoiiônnen  Je  dis  fbn  neveu,  parce 
que  Lucien  accufe  mai  à  propos  de  ce  crime,  le  fils  d'Attalus    Loàû».  fm^ 
même.  Ce  Prince  na  jamais  eu  d'enfants,  il  mourut  âgé  de  %ïïf'^î^^ 
quatre-vingt-deux  ans ,  ia  vingtième  année  de  fon  règne,  &   Stn/.pJ^én 
le  jour  même  qu'il  eftoit  venu  au  monde.  ^^^^  '*^-  '  • 

Le  royaume  de  Pergame  à  la  mort  d'Eumenès  fê  trouvoit  ^'^^  ^'^'* 
{îir  le  poichant  de  &  ruine.  A ttalqs ,  femblable  à  un  habile  Pi- 
lote, fçût  le  garantir  de  la  fiireur  des  vagues  qui  le  menaçoient 
de  toutes  parts.  La  dextérité  de  ce  Monarque  Iuy  regagna  la 
confiance  àes  Romains  ;  &  iâ  prudence  jointe  à  beaucoup  de 
vdeur ,  rendit  inutiles  les  efforts  des  Princes  jaloux  de  la  pro& 
périté  des  Attalides.  Tant  de  grandes  qualitez  le  firent  rei^ 
peAer  des  Etrangers,  &  (es  bienfaits  attirèrent  à  Pergame 
ceux  qui  avoient  du  mérite  &  des  talents.  En  un  mot,  il  efl 
vray  de  dire  qu'aucun  des  Monarques  de  la  Maiibn  ne  tra« 
vailla  plus  attentivonent  que  Iuy,  au  bonheur  de  fès  fujets 
£c  à  la  fplendeur  du  royaume.  Il  bâtit  plufieurs  villes  confia   Stnê.pagé 
dérables;  de  ce  nombre  furent  Ella,  Attalie,  Euménéiaâc  ^V't^'^* 
Philadelphie.  Sts  projets  fur  Myonnéfûs  ne  s  exécutèrent  ^et.b^y^p. 
point.  Dans  la  vue  de  i'aggrandir,  il  vouloit  y  tranfporter  les  ^^^'F*9  O- 
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\  habitants  Je  Lébédos;  maïs  le  Sénat  »  à  h  &IIîcitatIoiT*Jo 

Téîcns,  pria  ie  Roy  de  Pergame  de  ne  point  forcer  les  Lé- 
bédiens  à  changer  de  demeure. 

Les  dépeniès  où  dévoient  néceilâiremeRl  le  jetterdefem- 
biabies  ouvrages  y  ne  i  empêchèrent  pas  de  £dre  fentir  aux 
Sçavants  les  effets  de  fa  générofité.  Ses  prédéceifeurs  les 
avoient  toujours  protégez  ;  il  imita  de  û  beaux  exemples,  fit 

'Âtia9.p4g;   on  lit  dans  Athénée  que  ce  Prince  ne  dédaigna  pas  dentie- 
^'^  \  tenir  un  commerce  de  lettres  avec  ie  Philosophe  Poléraon. 

£n  revanche^  les  pius  doéles  perfonnages  de  fbn  fiécle  sW 
prêtèrent  à  luy  donner  des  marques  de  leur  reconnoii&nce, 
&  maigre  la  perte  de  ce  nombre  infini  de  monuments,  vi- 
élimes  de  la  barbarie  &  de  l'ignorance ,  on  fyk  encore 
aujourd'huy  qu  Apoilodore  &  Biton  luy  dédièrent»  Tun  iâ 
Chronique  »  &  lautre  fou  Traité  des  machine;  de  guerre.  Â 
i'égard  du  premier,  k  Êdt  efi  inconteflable  :  Riai  de  j^us  précû 

Sg^m».fag.^.  que  les  paroles  de  Scymnus  de  Chic»  Il  y  a  lia  peu  pius  de 
^'  difficulté  par  rapport  au  fécond  ;  car  on  trouve  dans  ies  Im? 

Sii.pag,i.    primez  de  BitoR,  wa>^i  fimnXjèu  ^vaaX  à  propos  cependant, 

témoins  les  Manuforits  que  M.  Gale  a  confoltez»  &  dans 

ieiquels  il  prétend  avoir  lu  le  nom  d'Attalus.  La  preuve,  fi  je 

Ile  me  trompe,  efl:  complette  :  j  a^oûteray  néantmoins  fiA- 

jiihaM.fâg.  thénée  afiure  pofitivement  que  l'ouvrage  de  Biton,  dont  1 

^^^  s'agit  ici ,  avoit  paru  fous  les  aufpices  du  Roy  de  Peigaraû  II 

.  &ut  convenir  que  le  règne  d'Attaius  auroit  efté  des  plus 
glorieux  »  fi  roiftveté  dans  laquelle  il  paiïa  les  deraiéces  années 
de  fà  vie»  n avoient  terni  f éclat  de  tant  de  vertus^  Je  crois 
pourtant  que  Tinaélion  dont  on  luy  Eût  un  crime ,  mérite  dp 
f  indulgence..  £n  ef&t»  un  reproche  de  cette  nature  tombe 
moins  fur  la  perfonne  même ,  que  fiur  les  infirmitez  inËpi* 
lables  de  la  condition  àes  hommes.  U  efl  peu  de  gens  qui 
conforvent  de  la  vigueur  dans  un  âge  avancé/  &  combiea 
de  Souverains,,  illufbes  d'ailleurs,  ont  vécu  qud^œs  années 
i&  tropl 
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La  riïanîére  dont  le  jeune  Attalus  eftoît  parvenu  à  la  cour 
ronne,  annonçoit  un  gouvernement  dur,  &  bien  différent  de 
celuy  des  Monarques  qui  jufqu'alors  avoient  occupé  le  trône 
de  Pergame.  Devoit-on  naturellement  eipérer  que  la  clé- 
mence &  la  juftice  regleroient  les  adions  d'un  Prince  qui  n  a- 
voit  pas  craint  d'empoifbnner  fbn  oncle  &  fon  bienfaiéleurî 
lues  Hifloriens,  d'accord  eniêmble,  aflurent  que  le  Roy  dé- 
funt luy  donna  jufqu  au  dernier  fbupir  »  des.marques  de  la  plus 
forte  tendreflè.  On  en  a  vu  les  preuves  cy-<Ieflus  ^  &  il  feroît 
înutilede  les  rappeller  ky.  L'ingratitude  d' Attalus  fot ,  lui  vaut 
toutes  les  aj^arences ,  le  motif  de  la  guore  qui  s'éleva  entre 
luy  &  Nicoméde.  C'eft  la  conféquence»  fi  je  ne  me  trompe, 
qui  réfiilte  d'un  texte  de  Suidas,  dans  lequel  cet  Auteur  Swd.fm.M^ 
ibûtient  qu' Attalus  s'empara  de  la  Bithynie,  &  que  \ts  Ro-  ?^*^8^ 
mains  l'obligèrent  de  la  reflituer  à  (on  légitime  Souverain. 
Je  conviens  que  les  paroles  de  ce  Grammairien  peuvent  s'en- 
tendre également  de  l'oncle  comme  du  neveu  \,  je  conviens 
de  plus,  que  la  plupart  à^^  Princes  ne  font  point  elckves  de 
la  reconnoiflance^  &  quis  dèsriors.  il  ne  feroit  pas  impoâible 
que  Nicoméde  eût  oublié  les  ièrvic^  Importants  que  luy 
avoit  rendus  Attalus  I L 

J'aurois  néantmoins  beaucoup  de  penchant  à  croire  que  la 
guerre  qui  divi&  \ts  deux  royaumes ,  éclata  fous  le  r^ne  de 
^n  fucceflèur.  Il  efloit  difficile  que  te  Roy  de  Bithynie  ne 
reflëntît  vivement  la  perte  d'un  Monarque  auquel  il  avoit  les 
plus  grandes  obligations,  &  peut-efli^  fè  flata-t-il  que  les 
Pergameniens ,  à  fon  approche ,  briferoient  \^  fers  lous  la 
pefanteur  defqueis  ils  géoiiiïbient»  Mais  la  mémoire  des  Atta<r 
lides  encore  chéce  aux  peuples ,  les  contint,  dans  le  devoir* 
I^icoméde  efliiya  plufieurs  difgraces  dans  le  cours  de  cette 
guerre,  &  les  Bithynienstoûjows  battus>  furent  enfin  con^ 
traints  de  fubir  la  loy  du  vainqueur^  Attalus  ne  jouit  pas  long 
temps  d'une  fi  belle  conquête.  Les  Romains  la  luy  enlevé- 
irent>  &  le  Sénat  toûjcHirs  attentif  à  &s  intérêts ,  ordonna  que 
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Nicoméde  fut  remis  en  poffeffion  de  fes  Etats,  AttaJus  6A 
beau  repréfenter  la  juftîce  de  fa  caule»  îl  fallut  obéir.  Toute 
la  queltion  maintenant  efl  de  fçavoir  û  ie  £iit  dont  H  sagit» 
mérite  quelque  croyance.  Suidas  eft  le  feul  des  Anckns  qui 
ie  rapporte ,  &  fon  autorité  n'eft  pas  toû;oun  bien  refpeâahlei 
On  ne  fçauroit  nier  pourtant  qu  il  ne  copie  qudqùefois  de 
très-bons  Ecrivains ,  &  cela  fans  les  nommer;  ceft  œ  que 
plufieurs  fçavants  Critiques  ont  déjà  démontré,  &  je  ne  vois 
rien  dans  la  narration  de  ce  Compilateur,  qui  doive  nous  la 
rendre  iùipeéle* 

Le  zélé  &  la  fidélité  avec  laquelle  les  peuples  avoient  ièrvi 

Attsdus  dans  la  guerre  de  Bithynie,  ne  uifpendirent  point  ie 

jbjT.  lii.s^-   cours  de  {e$  cmautez.  Il  fît  périr  la  plupart  des  Granè  du 

^'  ^  royaume ,  &  n  épargna  pas  même  les  Princes  de  fon  fang.  Il 

répandit  dans  le  Public,  que  les  uns  &  les  autres  avoient,  i 
l'aide  des  maléfices ,  abbrégé  les  jours  de  Stratonice  &  mère  & 
de  &  femme  Béronice.  Rien  de  plus  frivole  que  ce  prétexte^ 
mais  tout  efl  bon  à  dts  Princes  d  un  caraâére  auffi  pervas 
que  Teftoit  cduy-cL  La  culture  des  jardins  fàifbit  un  de  iês 
principaux  amuiêments  :  amufements  qui  furent  fùnefles  ï 
plufieurs  de  fès  amis*  II  leur  envoyoit  en  préfent  des  fruits  8c 
des  herbes,  &  ne  manquoit  jamais  d'y  mêla  du  poîiôn.  Ce 
idem  tbid.  que  j  avance  ici  efl  fondé  fur  lautorité  de  Juflin*  La  demiéie 
de  ces  particularités  »  &  certainement  la  phis  criminelle,  ne 
Flut.  tm.i.    <ê  lit  point  dans  Plutarque.  Voici  fb  paroles  :  Attahs  Piêh 

'^'  ^^^'  metor,  dit-îl ,  cuhhoit  des  Plantes  vetàmeufes,  telles  fuelaJif 
^tiiame,  l^EUebore^  la  Ciguë  &k  Dorycmum;  U  lesfemoitJM 
fes  jardins,  les  plantoit  luy-même,  &fe  donnait  lapàm  ifSL 
examiner  ksfucs,  &  d'en  recueillir  les  fruits  dans  lafdifan  ctm* 
nable.  Il  me  fèmbleroit  pourtant  que  ce  pafiàge  n'eft  guéres 
plus  favoraUe  que  le  précédent  »  à  la  mémoire  du  Roy  de  Per^ 
game.  Des  obfervations  fî  curieu^ent  fùivies  fur  la  natuie 
des  plantes  nuifibles  aux  hommes»  conduifènt  natureUemeRl 
à  peniêr  que  ce  Prince  ne  faifbit  pas  toujours  un  bon  uÊge  do 
connoifllmces  qu'il  avoit  acquiiês  en  ce  genre.  On  appraiddtf 
Juftin  que  l'horreur  de  tant  de  crimes  acbeva  de  hiy  tiPoybkc 
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la  niCon  ;  il  ne  iè  revêtit  plus  que  d'habits  dç  du^ ,  ]fli(g 
croître  £l  barbe  &  ks  cheveux ,  celTa de  k  montrer  en  public, 
^  enfermé  dans  les  murs  de  ibn  palais,  il  e^  bannit  k^ 
plaifirs  capables  de  diffiper  {es  inquiétudes  qui  ie  dévoroient« 
£nfîn ,  il  ne  voulut  plus  entendre  parler  de$  afFsures  du  gou^ 
yernement.  ; 

Ce  fut  probablement  dans  ce  temps-là  qu'A|taIus  compo^ 
ïir  ie  jardinage ,  les  livres  dont Varron  &  Columelle  nous  ont    Vm,  a.  /> 
conlêrvé  le  ibuvenir.  Les  recherches  de  ce  Prince  ne  s'efloient  ^^p'-     , 
pas  borijées  aux  plantes  feules ,  il  avoit  encore  tourné  fès  étu-  cap.  T.'    ' ^^ 
des  du  côté  Je  la  Médecine,  témoins  1  emplâtre  &  le  contre- 
poifbn ,  dont  Celfê  &  Galien  luy  attribuent  la  découverte.  Il    Ceif.  sl/: 
fft  à  préflimer  que  les  gens  de  lettres  eurent  beaucoup  de  part  ^^^'J^' 
aux  bonnes  grâces  d'un  Monarque  û  attentif  à  l'avancement  pp>''^7s^/sy^ 
des  fciences.  Nicandre  luy  avoit  dédié  un  de  fês  ouvrages  ;  il  ^^^^^^,^1^. 
ïkè  nous  en  refle  aujourd'huy  que  cinq  veis»  dans  lesquels  le  pag.J. 
Foëte,  par  une  fade  adulation»  rapporte  l'origine  d'Attalus 
à  Hercule  &  à  Hippodamie.  Perfbnne  cependant  n  ignoroît 
alors  que  le  père  de  Philetaerus,  le  premier  Roy  de  Pergame,  Stf0l.p.gsTi 
ciloit  de  la  plus  vile  condition  ;  &  Daphitas,  l'homme  de  fbn 
fiécie  ie  plus  mordant  »  avoit  ofé  publier  dans  une  épîgrammè^ 
que  la  pourpre  des  Attalides  couvroit  les  cicatrices  des  coups 
4e  fouet  que  l'auteur  de  cette  Maiibn  avoit  reçus  de  ioxt 
Diaîtreé  II  en  coûta  la  vie  à  ce  Grammairien»  le  Roy  de  Per^ 
game  ie  fit  crucifier  fur  le  fbmmet  du  Mont  Thorax.  Je 
xemarqueray  en  paûànti  qu'il  efl  aifè  maintenant  de  fixer  le 
temps  auquel  vivoit  Daphitas.  Ce  fut  un  à^  Attaius  qui  le 
fit  mourir,  à  ce  que  dit  Valére- Maxime;  or  l'Attalus  dont    Val.Maii.fy, 
îl  s'agit  ici,  ne  fçauroit  eflre  Attaius  premier,  l'épigramme  ^'9* 
^  Daphitas  même  en  fournit  la  preuve.  Le  Prince  contre 
lequel  il  (ê  déchainoit  avec  fi  peu  de  ménagement, ^eftoit 
maître  de  la  Lydie  &  de  la  Phrygie ,  &  ces  deux  provinces 
ne  firent  partie  du  royaume  de  Pergame ,  que  fous  le  règne 
d'£umenès.  Il  s'enfuit  à^A\  que  les  traits  picquants  de  Da*^ 
phitas  ne  fçauroient  tomber  que  fur  le  fécond,  ou  fur  le  troi^ 
£éoie  des  AtUilusp  \a  fecond  eûoit  w  Monarque  rempli 
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d'humanité ,  Se  qui  probablement  fe  iêroit  contenté  de  m& 
priier  ies  outrages  de  ce  malheureux  Poëte.  Son  fuccefleur,  au 
contraire  I  accoutumé  à  verièr  le  fing  des  innocents  mêmes, 
n'efloit  point  homme  à  pardonner  une  injure  qui  le  legardoit 
perfonneiiement. 
Juf.  Uh.  3  6.  Quoy  qu'il  en  foit ,  Attalus  voulut ,  lur  la  fin  de  fa  vic^ 
^*^'  apprendre  Tart  de  fiiire  des  ouvrages  de  cire  &  de  cuivre.  H 

entreprît  à  peu-près  dans  le  même  temps ,  d'élever  un  fupabe 
mauiblée  à  »  mere«  La  chaleur  avec  laquelle  il  fuivit  ce  travail, 
&  l'ardeur  du  ibleil ,  luy  caufêrent  une  maladie  qui  remporta 
dans  Tefpace  de  iêpt  jours.  Sa  tendreflë  pour  btratomceiuy 
Vm.  a.  /.    mérita  l'épithete  de  Philometor.  Strabon  donne  à  ce  Prince 
^^Ofèm.  a.  i.  ^''^^  ^^^  ^^  règne.  II  ne  laiflà  point  d'enfents  de  Béronicc  & 
c»p.  /.  femme»  c'efl  ainfi  que  Judin  la  nomme.  £lle  eft  appeliée Aiil- 

^^^;^'  noédans  Vitruve.  Attalus  &elle,  felon  le  témoignage  de  ccT 
onai.p.^z6.  Auteur,  firent  entrer  les  Smyrnéens  dans  le  Collège  des  villes 
r*^-/*  ^'  Ioniennes ,  ce  qui  ne  fe  peut  guéres  entendre  que  de  la  kmsA 
d' Attalus  III.  Le  premier  a  voit  époufè  Apoiionisi  &  le 
iêcondi  Stratonice,  &  ces  deux  Princeflès  iûrvécurent  à 
leurs  maris.  En  vain  voudroît-on  examiner  lequel  de  ces 
Ecrivains ,  Juftin  &  Vitruve ,  nous  a  tranfmis  le  véritaUc 
nom  de  la  Reine  dont  il  eft  ici  queftion.  La  difette  des  monu- 
moits  ne  nous  pemiet  pas  de  rien  prononcer  ià-defliis,  &  3 
faut  avouer  d'ailleurs ,  que  la  dio/è  en  elle-même  n  e(i  pas  de 
grande  importance. 

Au  refte,  ce  fut  en  la  perfbnne  d'Attalus  I  II.  que  s'ac- 
complît l'Oracle  rendu  autrefois  à  ion  ayeul.  Les  Dieux  con- 
iîiltez  (ur  la  deftinée  de  îà  Maifbn ,  avoient  répondu  que  la 
couronne  de  Pergame  ne  pafferoit  pas  jusqu'à  fes  a^rià^ 
neveux.  Une  partie  de  la  prédidion  fe  lit  encore  au/ourdT»^ 
Smd.tûm.  t.   dans  Suidas,  &  on  ne  (çauroit  douter  qu'elle  ne  foit  aitté- 
^^'•^    '       rîeure  de  plufieurs  fiécles  à  ce  Grammairien.  II  eft  confiait 
fmfp.Ssj.  que  PauJ&nias  y  fait  aliufîon  dans  ks  Phociques;  &  dc-làilo| 
naturel  de  conclurre  que  cet  Oracle  prétendu  a  efté  febriq^c 
quelque  temps  après  la  mort  du  derm'er  Attalus.  Ce  Prince, 
qui  le  voyolt  iàns^  enfants,  diipo&  du  royaume  dePerga&i^ 
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fen  faveur  des  Romains.  Mithridate  les  accule  dans  Sallufte,   SiJI.fiâg.f^ 
de  s  eftre  emparez  dune  fi  opulente  fûcceflion  par  des  voyes  ^-^* 
înjuftes  &  frauduleufb;  &  fuivant  quelques  Critiques,  tel  cft 
ie  ièns  de  ces  vers  d'Horace,  Ode  i  8.  du  iêcond  livre  : 

Negue  AttaR     ' 
Jgnotus  Iiares  re^am  occupavt. 

lis  s*appuyent  de  l'autorité  de  Ion  ancien  Commentateur^ 
je  o'en  crois  pas  leur  caufc  meilleure,  du  moins  adopterois- 
je  bien  plus  volontiers  l'explication  de  Torrentius,  qui  fait 
tomber  ces  paroles /^/i(7/w  hares,  non  fur  le  Peuple  Romain  1 
mais  fur  Ariftonicus.  En  effet ,  l'épithete  d'ignatus  luy  con-r 
vient  en  toutes  manières*  Eumenès  fbn  père  ne  l'avoit  jamais 
reconnu,  &  fa  mère,  au  rapport  de  Juflin,  eftoit  fille  d'un   jujlinJA.fti 
joueur  de  cithare.  Le  texte  de  cet  Hiftorien  m'avoit  fait  naître  ^f  •'^' 
une  penf^  ;  c'eft  que  dans  l'endroit  de  Plutarque ,  où  l'on  lit    Pht.  tom.  /§ 
A'e£Ç©V/iwç  d  ?  Tuàttp^JhS,  il  falloit  ajouter  le  terme  r'Wç;7^'i'-'* 
auquel  cas,  ces  deux  Ecrivains  fêroient  parfaitement  d'accord 
eniemble.  Il  ft  pourroît  bien  fair Cependant  que  Plutarque 
eût  traité  de  fabuleux  ce  qui  fè  débitoit  lur  la  naiiïance  d'A- 
riilonicus.  Velléius  Paterculus  n'en  aypit  pas  une  idée  plus 
avàntageufe.  Il  ne  craint  pas  d'avancer  que  ce  Prince  fe  van- 
toit  faufiëment  d'efire  defcendu  des  Attâides.  Ari/hnia/Sj,    Veïï^nh.^^ 
dit-ii,  mortuo  rege  Attah. ...»  mentitus  re^a  Jlirpis  origimm^  ^'^•^* 
eûm(Aftam)  occupât.  Il  iêmble  néantmoins  que  le  ièntiment 
contraire  avoît  prévalu  chez  les  Anciens.  Tite-Live,  malgré    Lh.Epit.Sh 
toute  Ùl  partialité  pour  les  Romains ,  n'a  pas  ofë  diffimuler  ^^* 
^'Ariftonicus  efloit  fils  d'Eumenes,  &  Juftin,  ou  plutôt 
ijTrogue-Pompée,  a  fiiîvi  ce  fameux  Hiftorien.  Florus,  à  la    /z^.  u,  ^^ 
.vérité,  ne  s'exprime  pas  avec  autant  de  précifion  que  les  ^^•^^^ 
'deux  premiers:  il  avoue  pourtant  qu' Ariftonicus  comptoit  les 
Bois  de  Pergame  parmi  fês  ancêtres;  &  il  y  a  dans  otrabon  Strti.ffSTi 
un  paftàge  d'où  l'on  pourroit  inférer  que  c'eftoit  l'opinion 
la  plus  univerlèllement  reçue. 

On  ne  fera  pas  iûrpris  après  cela  de  voir  Ariftonicus  dît 
puter  à  des  Etrangers  la  iûcceftion  d'Attalus»  Ce  Prince  cefta 
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de  vivre  iîir  la  fin  de  la  première  année  de  h  cent  ^oixant^ 
deuxième  Olympiade.  Ariftonicus,  f  année  (liivante,  fe  rendit 
maître  de  Pergame  &  de  la  plupart  des  viiies  qui  Êiifoient 
partie  dé  ce  royaume  :  il  ne  te  crut  point  obligé  de  refpeâ» 
les  dernières  voiontez  du  Roy  défunt,  perfùadé  que  iesSoih 
verains,  indépendamment  du  coniêntement  de  k  nation,  ne 
tout  pas  toujours  les  maîtres  d  appeiler  des  étrangers  à  la  cou- 
ronne. Peut-être  (e  fondbi^il  encore  fur  une  des  claulb  du 
Ihr.  U.  2.    teflament  ^  qui ,  véritablement  paroît  équivoque.  Flonis%eft 

^•'***  k  fêul  des  Anciens  qui  a  eu  foin  de  nous  la  conferva".  La 
voicy  :  Populus  Rmiafws  benorum'meorwnkares  iffo.  li  eft  vi- 
fible  que  ces  paroles  peuvent  également  s'entencfae»  &  du 
royaume  de  Pergame  &  dë^  biens  qui  appartenoient  ed 
propre  à  Attalus» 

Les  peuples,  idolâtres  db  Attalides,  &  aecoûturaez  à  fa 
domination  royale,  reconnurent  prefque.tous  Ariftbnicusi 
Myndus^,  Samos ,  Cok>phon  &  quelques  autres  viiies,  rcfofé- 
rent  de  luy  ouvrir  leurs  portes  ;  il  les  ailîégea ,  &  dles  fiirent 
contraintes  de  le  £)ûmeftre.  Ceft  ainfi  que  Florus  raconte 

imûk.f.fj7^  fe  fait.  Strabon  au  contraire  prétend  que  les  villes  les  plus 

confidérables  du  rbyausie  emln^ffèrent  le  p«ti  des  Romains: 

tt  ajoute  que  les  Ephéfiens  battirent  près  de  Cumes  la  flotte 

d^Arîltonieus,  qui  le  retira  dans  l'intérieur  dès  terresk  Les 

.    cfclaves ,  que  la  barbarie  de  leurs*  maîtres  avoit  jettez  dans  le 

déiè/poîp,  accoururent  en  foule  fe  ranger  fous  fes  étendarts, 

.  &  prirent  le  nom  d'Héliopolites.  Le  nouveau  Monarque  à 

leur  tête,  emporta  Thyatire,  ApoUonia  &  plufieurs  forte- 

Dioi.i»€.f.   reflcs  importantes.  Le  foklat,  au  rapport  de  Dîodwe,  y 

ï^^-*'  exerça  d'af&eufes  cruairtez.  Les  autres  viHes,  dans  h  crainte 

defluyerles  mêmes  dilgraces,  mirent  en  campagne  ufie-amiéc 
qui,  conjointement  avec  les  fecours  des  Rois  de  Cappadoce 

6  de  Bitbynîe,  arrêta  les  progrès  d*Ariftonîcus. 

Les.  Légions  Romaines  arrivèrent  alors  en  Afie,  ibusii 
conduite  du  Confui  Pubiius  Licinius  Cradiis.  L'uiîiTpatcuf 
&  luy  en  vinrent  aux  mains  la  feconde  année  de  la  cent 
foixante-deuxiéme  Olympiadei  Ceci  une  fols  étaUi,  îi^  eft 
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sdfë  de  concilier  les -Autaiis  qui  parlent  de-eette-expédiiieiH 
Les  uns  donnent  à  Craflbs  la  qualité  de  Conftil ,  &  les  autres  Strah,p;'çfr^ 
celle  deProconiul  ou  de  Préteur.  Ces  deux  redts,  quoyque   ^'"•^f^'-  ^^. 
différents  en  apparence,  peuvent  eftre  également  véritables,  ^jùjt.eè.j^. 
Le  Conlùlat  de  Craffus  éftoît  prêt  à  expirer  lors  de  fon  entrée  ^T^, , 
en  Afie ,  &  il  n  avoit  plus  ^e  le  titrée  Proconfùl  lorique  la  a^^,^. 
bataille  le  donna.  Les  Romains  la  perdirent.  Je  fuis  ici  Tite-   ^^'  ^^-  -*• 
Live ,  Judin  &  Flores  ;  mais  de  la  manière  dont  s  expriment  ^"*  ^* 
Strabon,  Valére-Maxime  &  Frontin,  Tarmée  Romaine  ne    Va/.Ma3t.p. 
combattit  point,  &:  Craflust  peu  accompagné,  périt  dans  une  -^f^- 
embufcade  où  il  s'eftoit  imprudemment  engagé.  On  porta  fâ   Ca.htU^^ 
tête  à  Ariftonicus,  qui  «raonna  qu'on  en  nettoyât  le  crâne  f'^^  ^fi^v^g^ 
&  qu  on  le  revêtit  d'or.  La  joye  que  luy  cauiâ  cette  viéloire  ^'^^ 
ne  mt  pas  de  longue  durée.  Le  Confùl  Perpenna  qui ,  après  Ig 
mort  de  CraiTus ,  avoit  pris  le  commandement  de  larmée,  at- 
taqua le  Roy  de  Pergame ,  taïlla  fès  troupes  en  pièces ,  &  le  fit 
prifbnnier.  La  mort  fiirprit  Perpenna  au  milieu  de  tant  de 
profpéritez.  AquilÎQs  fbn  fiicceflëur  eut  la  gloire  de  terminer 
a  guerre  d'Afie.  Il  conduîfit  Arîftonîcus  a  Rome,  &  le  Sénat 
'immola  aux  mânes  deLiciniusCrafllis,  la  troifiéme  année 
le  la  cent  fbixante- deuxième  Olympiade.  Ce  Prince  fut  le 
lemîer  des  Attaiides  qui ,  félon  le  témoignage  de  Syncelle,   SyHc.f.j9j\ 
xcupérent  le  trône  de  Pergarae  l'efpace  de  cent  cinquante^ 
{uatre  ans  :  calcul  qui  ne  diffère  point  de  celuy  de  Strabon. 
Le  canon  de  ces  Rois  fe  trouve  dans  une  Diflërtation  de 
VI.  Dodwel  fur  Scymnus  de  Chio,  les  Curieux  peuvent  la 
;onfùlter# 
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RECHERCHES 

'^UR    LES    ROIS    DE    BlTHYNll 

Par  M.  i'Abbé  S  É  v  i  n. 

* 

FREMI  E' RE    PARTIE. 

29.  May  /^  N  entreprendroit  vainement  de  remonter  jufqu  a  ceux 
'  73  6-  \^  Je5  defcendants  de  Noé ,  qui  les  premiers  iè  font  établis 
dans  la  Bithynie.  Les  Hiftoriens  iâcrez  ont  gardé  fur  cda  un 
profond  fiience,  &  ies  écrits  des  Auteurs  prb&ies  font  rem- 
plis de  contradîélîons  û  grofliéres,  qu  ii  n  eft  guéres  poffiUc 
de  prendre  un  parti  qui  ne  ibit  iùjet  à  des  diiiiculta  imur^ 
montables.  Le  îèul  article  dont  fâ  plupart  ièmblent  convemTi 
ceft  que  les  Bébryces  &  enfùite  les  Bithyniens»  ont  ocaçé 
la  contrée  qui  fait  le  principal  objet  de  ccs'recherches. 

Les  premiers ,  à  ce  que  les  Grecs  prétendent  1  en  font  les 

plus  anciens  habitants ,  &  ils  y  avoient  déjà  fixé  leur  demeure^ 

ior(que  les  Argonautes  sj^mbarquérent  pour  la  Colchkfc, 

SteflLp.^j4i  Eftiennc  de  Byzance  rapporte  l'origine  de  ces  Bébryces  à  uh 

certain  Bébryx ,  dont  aucun  autre  que  luy  ne  fait  memioR; 

Et^. inDyoH.  mais ,  fi  Ion  en  croit  £uflathe ,  c'efl  de  Bébrycé  fiUe  deDa- 

r^'  '^^"       naiis ,  que  ces  peuples  ont  emprunté  leur  nom.  Il  aflure  que 

malgré  les  ordres  de  fbn  père,  elle  conlerva  la  vie  à  cduy  des 

enfants  d'Egyptus  qu  on  luy  avoit  donné  en  mariage.  Dans 

ia  crainte  que  Danaus  ne  la  lâcrifîât  à  fbn  reflentiment,  elle 

alla  chercher  un  afyle  dans  les  cantons  de  TAfie  qucpoflc- 

doient  alors  des  peuples  lîarbares* 

Bébrycé  efloit  infh-uite  dans  les  fciences  des  EgyptieUf 
ià  fàgefle  &  ion  éloquence  excitèrent  1  admhtition  de  les  nou- 
veaux hôtes  ;  &  fènfîbles  aux  avantages  que  leur  avoit  pro- 
curez 1  arrivée  de  cette  Princefle,  ils  voulurent  defbnmiselbe 
appeliez  Bébryciens.  Je  ne  voudrois  pas  cependant  gaianiir 
k  récit  d'Euflathe,  du  moins  ies  Poëtes&  ies  HiflonensiKtf 
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.  Kprâênteht  toujours  les  Bé^ryces  comme  des  gens  qui ,  bien 
ioiq  d  avoir  quelque  temture  des  lettres,  ne  connoiflbie^t  pas 
même  les  loîx  de  l'humanité.  Ce  n  eft  pas  que  je  foupçonne 
ce  Grammairien  d  avoir  rien  avancé  de  fbn  chef;  Arrien ,  fi 
je  ne  me  trompe,  eft  la  Iburce  dans  laquelle  il  avoit  puiie  ks 
particularitez  en  queftion ,  il  le  cite  fbuvent  à  Toccafion  des 
antlquitez  de  Bithynie. 

Cet  Auteur,  au  rapport  de  Photius,  les  avoit  miles  dans  fi^t.p.AjtJté 
tout  leur  jour;  les  temps  fabuleux  y  efloient  développez  avec 
beaucoup  d'érudition ,  &  il  n  eft  guéres  probable  qu'Arrien  » 
jaloux  de  la  gloire  de  fâ  patrie,  eût  obmis  dans  fbn  ouvrage 
rhiftoire  de  Bébrycé ,  qui  ^fbit  tant  d'honneur  à  la  Bithynie*  . 
.  Il  fêroit  à  défirer  qu  un  monument  fi  précieux  rubfiftat  encore 
;  «ujourd'huy,  nous  aurions  une  fuite  compiette  des  Souveraine 
qui  ont  commandé  dans  cette  partie  de  TAfle. 

Le  plus  ancien  de  ceux  dont  le  nom  fbit  parvenu  ju/qu'à 
nous,  eft  Amycus  fils  de  Neptune  &:  de  la  Nymphe  Melié* 
ApoUodore  la  nomme  Bithynis  ;  mais  il  y  a  bien  de  l'appa-    ÂpoffM.n 
xencei  aînfi  que  la  judicieufèment  remarqué  Heinfius,  que  ^^^-^J* 
.fi  le  mot  Melié  ne  fè  lit  plus  maintenant  dans  cet  Auteur,  la 
faute  doit  en  eftre  rejettée  uniquement  fur  la  précipitation  des 
Coplftes,  autrement  ApoUodore  feroit  fèul  de  Ton  fentiment. 
En  effet,  les  autres  Mythologues  afiurent  tous  qu  Amyciis    ,4^.Argm2 
Moitié  fruit  des  amours  de  Neptune  &  de  Melié.  Melié  eft  /^4^- 
le  nom  propre ,  &  Bithynis  une  épithete  ;  d  où  il  réfulte  que  ^?!^'  ^*^'' 
cette  Nymphe  eftoit  née  dans  la  Bithynie  de  Thrace,  ou    Vaier.Fhc. 
Européenne.  Je  ne  diflimuleray  pas  cependant  que  le  Scho-  ilj^[pag^à\ 
Jiafte  d'Apollonius  n'ofe  prendre  à  cet  égard  aucun  parti,    ^irp.adtib.f. 
içavoir,  fi  Bithynis  eft  adjedif  ou  fîibftantif ,  un  pareil  doute    làa/Jsion 
eft-il  fondé  ?  Je  ne  puis  me  l'imaginer  ;  la  raifon  çn  eft  que  la  '^^f-  ^'^-  i- 
jnaitrefiè  de  Neptune  eft  toujours  appeilée  Mcjié,  dans  les  ^SchLApolL 
paffages  des  divers  Ecrivains  que  nous  avons  alléguez  cyr  P^-'H- 
At^MS.  Donc  Melié  eft  le  nom  propre,  car  il  n  eft  pas  naturel 
de  penièrque  les  Auteurs,  tant  de  I^oie  que  de  Vers,  le  ibient 
accordez  à  ne  défigner  janriais  que  par  une  épithete,  la  Nynv 
phe  dont  il  s'agit.  Qu'on  ne  m'objede  point  que  le  termf 
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Mdië  ieft  qudquefok  ^je&if,  ^  le  4ît  des  Hppb  « 
générai;  je  convkns  que  1  argument ^roit  fate  réplique, (i 
1  acceptiez  de  ce' terme  eftoit toujours  précisément  k  vaknt, 

AfM.fag.6.  ce  qui  neft  point,  ténniins  A^Iiodore'&Héf^hiys.qii 
M"£^r^-«r.  donnent  le  nom  de  Meiié  «  uwe  Nymjihe  patticuliérc.  ie 

yy,v  SJhç  dnn^  de  l'Océan,  félonies  uns,  &  de  Jitpiter,  feton  les  autres. 

^î'f  .^!^«      Quoy  quii  en  foit,  Amycus  fut  un  Prince  beBîqucuxJc 

faitlifcwÂtof.  entreprenant  ;  il  4él<»a  pendant  %  wurs  de  ton  r^,  les 

province  voifinés  deiafiébrycie*  Le  pays  Aç&  Mariandyniols 

eftoit  à  fa  bienfèance ,  ii  en  tenta  la  conquête  à  pluf»» 

AfoO.  Atgat.  reprifes.  Enfin ,  Priôlas  fm'e  deLyeus  Roy  de  ces  peupb, 

^Jm/u'u.  pr^fenta  la  bata^  à  l'ennemi ,  les  troupes  qu'il  eommandolt 
furent  entièrement  défaites ,  &  lùy-même  pàrit  dans  ia  m&k 
La  bonne  ^fortune  de  Lyous  eonduîfît  Hercule  à  £i  Cour; 
touché  des  dilgraces  de  ce  Prince ,  qui  efloît  lôn  ani ,  il  mtf- 
cha  droit  aux  fiébryces ,  dont  la  déroute  rétablit  les  ^iies 
chancelantes  des  Mariandyniens. 

C'en  eftoît  fiiit  d' Amycus,  fi  d^  {oins  plus  importante 
n'avoîent  appelle  Hercule  arliews.  La  gloire  de  punir  les  fc- 
^  faits  du  Roy  de  Bébrycîe,  éftoît  refèrvée  aux  ArgonauteSi 
Rien  de  plus  refpecfté  chez  les  Anciens,  que  les  droits è 
Thoipitalité,  il  les  foubit  aux  pieds,  &  les  malheureux (]« 
h  tempête  avoit  jettez  fur  les  côtes  de  ks  Etats,  forcez  de 
s'efîâyer  avec  luy  au  combat  du'Gefle,  eftoient  autant  de 
vi(R:imes  qu  il  immoloit  à  iâ  brutalité*  Amycus  excelloit  a 
Ckm.  Àkx.  p,  et  genre  d  exeit ite ,  dont  Clément  d'Alexandrie  luy  attrib* 

^^^^  ia  découverte;  &  déjà  plufieiirs  étrangers  ciftoicnt  tonte 

fous  fês  coups ,  lorfque  les  Argonautes  abordèrent  au  Port  de 
Calpé.  Il  envoya  fîir  le  champ  défier  le  phis  brave  fentr'eia. 
L'honneur  de  le  combattre  fut  défî^ré  à  PoUux ,  qui ,  par  k 
mort  de  ce  monflre,  délivra  les  peuples  voifms  de  la  Bébryd^ 
d'un  ainemi  dont  ils  redoutoient  la  valeur  &  là  fërodtc. 

Vôllà  quelle  efl  aujourd'huy  l'opinion  la  plus  univcrfcfc' 
ment  reçue.  On  eft  en  droit  néantmoîns  de  condurrede 
quelques  fragments  épars  çà  &  là ,  que  les  Anciens  ont  cK 
extrêmement  partagez  fur  ce  point  de  fHiteC  6Wc* 
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PtoIémât^H^pheftiotti,  pas  exemple,  foûtientlque  ce  fut  PntHfpieft 
Jafon  qui  en  vint  aux  mains  avec  Aniycus,  &qui'ietuai  CeW^-i^^- 
Fiînce ,  à  ce  que  prétendeient  £pich«i3ne  &  Pi£uider,-  ne    ApoU.  Sciiot 
périt  point  dàns'ie  combat;.  le&  Câreca  b  Gontsntâient  de  ièif'V-  ->  '  '• 
«charger  de  chaînes  »  appaicmmenti  dans  hu  ym  de.  le  mener 
pri(bnniar  en  Grèce,  &  de  Êiire  coimoitre*  par*ià  à  leurs^ 
eon^tiîoteS)  hgmndeur  de  ià^viâoire  qu'ils avoient 7em*<- 
portée.  Un  /pcébciede  cette  natuKfdevoit  eflse  infiniment 
agréable  à  kNatîon»^  Quoy  dephj5>  flateur,  &i  eflet ,  que  de 
voir  dans  les  fersun  barba»,  qui  fevantoit  de  l'emporter  iùr 
lë  rdledéshoimnes^  dans^unartque  les-Grecs  avoicntcultivéi 
lûiqu'aiors  avec  tant  de  fiiccàs? 

Quelque  diffërems  que  fôient  ces  récits,  enir^eux ,  ih  le: 
lent  encorepkis  de  oeluy  qui  fe  trouve  dans  Cédi-énus  &  dansi  Ceàr.^.çS. 
Nicéphore.  A  les  attendre  parier ,  le  triomphe  de  Poilux  eft'  mctph.  Hift. 
lin  triomphe  imaginaire;  il  ny  eut  point  de  défrde  fa  part^^'^'^-^''^ 
4f  Amycus ,  &  iisafitirent  f  un  &  Tautre  que  ce  Prime,  aveiii>  ^^' 
de  la  delcente  des  Argonautes,  s avança^ila  tête  de$  Bébjy^es' 
dans  la  réfoiution  d  attaquer  ces  étrangers^  La  terreur  iàifit  les* 
Grecs,  qui  ië  retirèrent  dans  un  bois  dont  les  avenues  efloient  "^ 
impraticables*  La  bonté  du  pode  ne  fut  point  capaijle  de  les 
i«flurer;  &  déjà  les  plus  inuépîdes  défi^éroiént  de  revoie 
jamais  leur  patrie,  loriqu'un  EWeu  vint  fous  une  figure  ex^ 
treprdinaire ,  les  exhorter  à  ne  point  fè  laiflèr»  ef&ayer  parle 
nombre  des  ennemis.  Les  Argonautes  fèntirent  à  luiflant  re«- 
naître  leurxourage  ;  ils  fortirent  du  bois ,  taillèrent  en  pièces: 
iarmée  des  Bél»-yces ,  &  Amycus  refla  mort  fur  le  champ  de^ 
^'      bataille.  Jalon  &  ks  compagnons ,  en>reconnoi(lânce  de  cette^ 
(P      viéleire,  bâtirent  un  f  einpie  à  f  honneur  du>  Dieu  qui  la  leur- 
^i        avoit  annoncée,  &  cela,  dansl  endroit  même  où  il  leur  avoit 
^       apparu.  Cet  édifice  \  auquel  les  Argonautes  avoient  donné  le 
<;^      nom  de  Softénion,  fubfifta  jufqu'au  r^e  du  grand  Coif« 
r^'      flantin,  qui  le  frt  dénnolir,  &  on  éleva  ftir  {es  ruines  une 
jt:       magnifique  Eglifè»  quifiit  dédiée  à  rArchangeSabtMicheL 
\;S-      Cédrénus  &  Nlcépbom  n  ont  pi  jugé  à-  propos  'de  citer 
1^;^      leurs  garants,  8i  jb  négligence  de  ces  Ecrivains*  nous  |net^ 
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aujourd'huy  hors  d'état  de  marquer  erii^udi  tcnj^  m  cMie 
il  ridicule  &  û  puérile  a  pris  natûance» 

Les  fables  dont  on  a  parié  cy-deflîis,  ipioyqu'appuyées 
£u:  des  autoritez  plus  refpeélabiest  ne  font  peut-étit  guéres 
moins  extravagantes,  &  il  ne  doit  pas  iëmbler  étrange  de 
voir  les  Anciens  û  peu  d'accord  entr'eux  par  rapport  aux 
£ûts  qui  regardent  Amycus.  Cependant ,  comme  je  lay  déjà 
obiêrvé,  lopinion  la  plus  conunune  fait  honneur  à  Poilux  de 
la  mort  du  Roy  des  Bébryces.  Le  defir  de  la  vengeance  moi 
ces  peuples  contre  les  Argonautes;  ils  les  chargâ^ent  en  dé- 
terminez, mais  que  peut  une  fureur  aveugle  contre  des  troupes 
également  braves  &  dlicîplinées  !  Les  Grecs  ibûtinrent  ians 
s'ébnmler  le  premier  effort  de  ces  barbares  ;  ils  les  repouffé- 
rent,  &  en  nrent  un  horrible  carnage.  La  diigrace  que  ks 
Bébryces  venoient  d  eflbyer,  ne  diminua  rien  de  leur  relpeâ 
&  de  leur  vénération  envers  le  Roy  défunt.  Non  contents 
de  le  placer  au  nombre  des  Héros,  ils  luy  coniàcrérent  une 
chapelle,  qui  n'eftoit  éloignée  que  de  cinq  ilades  du  Nym- 
phaeum  de  Chalcedoine.  La  fàinteté  prétendue  du  lieu  y  avoit 
attiré plufieurs  habitants,  &là  s'efloit  formé  iniênfibieroent 
un  bourg  allez  coniîdérable.  Ce  font  des  circonftances  dont 
f&f'/^  Apollodore  &  Agrœtas  de  Ténédos ,  témoins  oculaires, 
fé^.  fjf.     avoîent  cru  devoir  iilftniire  la  poftérité. 

Si  Ion  s'en  rapporte  à  ces  deux  Auteurs ,  on  voyoît  dans 

cet  endroit  un  laurier  d'une  grandeur  extraordinaire;  malheur 

à  celuy  qui  s  aviibit  d'en  cueillir  quelque  branche,  il  devenoh 

furieux  lur  le  champ,  &  il  n'y  avoit  peribnne  contre  qui  if 

ne  vomît  des  torrents  d'injures.  Apollodore  &  Agrœtas  ne 

ibnt  pas  les  fêuls  qui  ont  débité  un  fait  û  finguiier,  il  fe  ih 

Tim.  U.  t6.  auffi  dans  les  Ecrits  de  Pline  &  de  Denys  de  Byzance.  A  en 

*1^wf  J^iw.  jug»  par  l'uniformité  de  la  narration ,  il  n'eft  prelque  pas 

rag.z0.        douteux  que  ceux-cy  n'ayent  efté  les  copifles  des  autres.  Je 

M.  Heph^.  ne  dîray  pas  la  même  chofe  de  Ptolémée-HéphdKon,  il 

^*^^^*      nous  apprend  des  particularitez  qui  ne  iê  rencontrent  point 

ailleurs.  Les  per(bnnes  qui  mâchoient  des  feuilles  du  laurier 

en  queûioni  concevoient,  iêlon  luy,  une  paâion  violente 
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jpGut  le  C^e ,  ce  qu'il  confirnie  par  1  exempte  (Tun  Autodo 
rus,  qui  faifbit  un  u^ge  continuel  de  ces  feuiiiesi.  Autodohis  ^ 

^voit  remporté  treize  vidoîres  dans  les  Jeux  publics  de  la 
jGrece;  il  voulut  entrer  en  lice  une  quatorzième  fois,  &  dit 
puter  le  prix  à  Dioicorus  natif  de  Théa.  Le  charme  tomba» 
&  ne  tint  point  contre  un  nom  autrefois  fatîd  à  Amycus» 

11  dt  fort  vrayfemblable  <|ue|||5  Bébryces ,  après  la  mort 
il  un  Roy  dont  la  mémoire  leur  eftoît  chère,  déférèrent  li 
couronne  à  Tainé  de  fes  enfants,  car  la  Mai(bn  d'Amycus  he 
fut  point  éteinte  avec  luy,  comme  j[e  prouvent  clairement 
-CCS  vers  de  Virgile:  .      '  . 

Nec  mora:  continub  vajîis  cum  vîribùs  effèrt  .  ytrg:  AlnM, 

^  Ora  Dares,  magnoque  virûm  fe  murmure  tolRi  :  '•  ^'  ^  f '^ 

Solus  ^ui  Paridemfolitus  œntefidere  contra: 
^  Idemque  ad  tumulum .  quo  maximus  occuiat  Heâ&r^ 

Viéhrcm  Buten  immani  corpore,  quift 

Bebrydaveniens  Amyci  de  genteferebat, 
•1  Perculit,  &fuhâ  moribundum  extendit  arenâ. 

1'^  Ce  Butés,  aînfi  que  la  plupart  des  Princes  de  rAiie,  eftoît 

t^-  venu  au  lêcours  de  Priam.  Aux  raifbns  générales  qui  lenga- 

0  geoient  à  s  intéreilèr  à  la  défenie  dp  Troye ,  il  en,  joignoit  une 

pamcuiiére,  içavoir,  beaucoup  <Ie  haine  contre  les  Grecs  ^ 
c''  .  auteurs  de  la  mort  de  fbn  ayeul. 

''::•  Il  ne  faut  pas  confqndre  ce  Butés  avec  un  autre  de  même 

i  nom,  fils  de Téléon,  &  père  d'Eryx.  Je  dis  père  d'Eryx;» 

lt:  eonformément  au  fentimentJes  meilleurs  Ecrivains  de  i'an- 

tS'  tiquité,  dont  le  témoignage  unanime  ne  laide  preiqu'aucun 

lieu  de  douter  que  les  textes  d'Eftjenne  de  Byzance  &  du   Stephp.un 
^Schoiiafte  de  Théocrite  ne  foient  altérez.  Dans  lun  on  lit    ^^^-  ^>* 
Biiiouj  dans  l'autre  Boiârro,  la  véritable  leçon  eft  BhtS.  Lçs 
Mythologues,  en  effet,  conviennent  que  Vénus  aima  Butent 
&  qu  elle  eut  de  luy  Eryx ,  qui  depuis  régna  dans  un  cantqn 
,  de  la  Sicile.  Le  Butés  dont  il  s'agit  n'a  rien  de  commun  avec 
r  :         .  celuy  que  Virgile  fait  deicendre  d'AmycuSt 

\!  Mem.TomeXlL  Sf 
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On  ne  fçait  point  coinI»en  d  années  «h  poftérîté  de  tt 
Prince  a  occupé  le  trône  de  iaBébiyde;on  nel^*tpasnoa 
ifpûmp.20.  plus  fi  Mucaporis  eftoit  de  cette  Maiibn.  Denys  de  Byzance 
le  met  au  nomlnre  des  Rois  de  Bithynie ,  &  il  fait  mention 
d'un  Port  qui ,  piufieurs  fiécies  après,  s  appeiloit  encore  Mu- 
caporis ,  du  nom  de  ce  Monar^.  Les  Anciens  ne  nous 
apprennent  rien  de  plus  ta0ur  ie  chapitre  de  i^ucaporis,  & 
ikflors  on  ne  /çauroit  iê  flater  de  fixer  ie  temps  auquel  il  i 
yicu  »  &  encore  moins  de  décider  fi  Ion  règne  a  précédé  cduv 
de  JVtandr^n ,  qui  elloit  fur  ie  trôtoe  iôr(que  les  Phocéens  le 
A^/V*   rendirent  maîtres  de  Lamp&que.  Voici  comment  Polyxnus 
^^liit,  tm.^;  &  Plutarque  racontent  un  événement  qui  naturelicmem  doit 
/^.  2jf.     tenir  ici  fa  place.  Phobus  &  Blepfûs  eftoient  frères^  tous  deux 
nez  à  Pliocée,  &  defcendants  tous  deux  de  Codrus  Roy  d'A- 
thènes. Des  afiaires  importantes  les  obligèrent  de  k  tnmP 
porter  àParium.  11  fe  ferma  pendant  ie  féjow  qu'ils  y  firentp 
une  amitié  étroite  enti^eux  &  Mandron  Souverain  des  Bé- 
bryces.  Il  eftoit  en  guerre  avec  la  piûpArt  de  fes  voifins,  &  â 
iaide  de  Phobus,  ii  avoit  remporté  fur  eux  des  avantages 
confidérabies.  Perfuadé  que  la  valeur  de  cet  étranger  luy  en 
procureroit  tous  les  jours  de  nouveaux ,  H  chercha  à  k  ratta- 
cher de  plus  en  plus.  Faites  venir  ici  une  colonie  de  Grecs, 
luy  dît-il ,  &  |e  partageray  avec  vous  la  contrée  jfofenile  i 
mat  dominatiop.  -  Phc^os  n  avoit  garde  de  refetter  de  fi  bdles 
Dffres  ;  il  fît  embarquer  ion  frère,  qui  aborda  heureufanent 
'â  Phocée.  I^  fertflité  de  la  Bithynie ,  les  dtfcoun  de  Blep&s, 
&  l'eipoir  d'une  meiileure  f(»rtune,  raflemblérent  fous  ^ 
^Âeridrfrts  une  nombreufe  feundflê.  Mandron  la  vît  airivôr 
-avec  joye,  &  remplit  de  bonne  foy  iès  engagements.  Les 
^Bébfyces ,  à  l'exenhple  du  Roy,  donnèrent  aux  Grecs ,  dans 
ces  ^x)mmencertiems ,  6cs  marques  de  la  phi^'  fincére  amrtié; 
&f  ceux-ci ,  en  revanche ,  portèrent  la  défefation  dans  Je  pays 

♦  ennemi.  La  gloh-e  Scies  richeflb  qulls  acqirirent  à  la  fiive» 

•  de  ces  diverier  expéditions ,  exdtérânt  peu  de  temps  apiès  b 
pdoufîe^  kneîem  faabftants.  On  représenta  piufieurs  fcfa^ 
Mandron  combietfSimponoitstlbîen  defEut»  deièd^ 
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iés  Phocéens.  Ce  Prince  aimoit  k  |ufUce,  &  'dxeBxÇà  con<« 
fiamment  de  fe  prêter  à  àts  coii/èils  fi  pernicieuXé  Telie  eftoîl 
k  fituation  des  eferits ,  iorique  Mandron  fit  un  voyage  iiii 
les  frontières  de  ton  royaume*  Les  Bébryces  ré(<^rent  dé 
profiter  de  Tab/ènce  du  Roy.  Ce  noir  complot  vint  am 
oreiiiesdeLamp/âcé  ià  fiiie,  elle  en  eut  horreur  ;  &  dans  la  vâa 
de  détourner  un  coup  qui  deshonorerait  à  jamais  k  Nation , 
die  lappeila  a  les  amis  &  à  ies  domeftiques,  le  ibuveniir  des 
fervices  de  Phobus,  &  de  tant  de  belles  aâions  qui  les  avoient 
délivrez  d  un  nombre  prodigieux  d  ennemis  toujours  prêts  à 
ies  envahir.  «  Les  Phocéens,  leur  dît-elle,  ne  doivent  piui 
effare  réputez  étrangers.  La  générc^rté  avec  laquelle  Us  ont  t 
couru  à  notre  défenfe,  en  a  rait  autant  de  citoyens  ;  &  quoy  i 
de  phis  honteux  que  de  (àcrifier  à  d'injuftes  fbupçonsg  des  < 
^nsqui,  aux  dépens  de  leur  prc^re  vie,  onjt  pc^té  fi  loin  k  i 
gloire  du  nom  Bébrycien  !  »  Priéies,  remontrances,  tout  fii| 
inutile.  Lampiâcé  déterminée  à  kuver  ies  Grecs,  tes  fit  avertir 
iecretement  de  le  tenir  fiir  leurs  gardes.  Phobus  &  ks  com<* 
pagnons  prirent  le  parti  de  prévenir  les  tnutres.  Ils  prétex* 
térent  un  fâcrifice  iolemnel,  &  les  Bébryces  fiirent  invitez 
^  au  feftin  qui  devait  TacccMnpagner.  Us  jfe  rendirent  au  jour 

i  marqué,  dons  un  des  fiuixbourgs  de  Pityoeik,  où  fe  fiiifoicsit 

é*  ies  nréparatifs  de  k  fête.  Les  Phocéens  aloi^  fe  partagâmit 

^'  en  deux  corps,  iun  s'empara  de  k  viUe,  &  l'autre  fit  mais 

f,  hdffe  fiir  les  perfides  Bél^yces.  Quelques  jours  après,  k  mort 

'^  £uprit  Lampkcé,  Phobus  &  (es  compagnons  luy  érigerait 

un  iuperbe  maulblée,  &  il  fiit  arrêté  que  déformais  k  ville 
de  Pityoefk  s'appelleroit  Lampfaque.  La  reconnoifknce  de$ 
Phocéens  n'en  demeura  pas  là;  fenfibles  aux  bienkits  de 
"^  Nandron ,  ils  le  (ùppliérent  de  venir  s'établir  avec  eux ,  mais 

^  ^li  ce  Prince  ne  crut  pas  devoir  accepter  des  offres  qui  le  feroient 
v^.<  Soupçonner  d'avoir  eu  quelque  part  au  mafiàcre  de  (es  fiijets, 
l>  &  il  fê  contenta  de  les  prier  de  luy  renvoyer  les  femmes  &  ies 
'^.^  enfants  de  ceux  qui  avoient  eflé  égorgez.  Les  Grecs  fê  firent 
^^  om  i^aifir  d'accorder  cette  grâce  à  un  Prince  qui  les  avoît 
'^'l  -traitez  fi  fiivor^kment  daas  tqutes  ies  occ^ion^ 
i^r^  Sfîj 
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Il  réfulte  de  ce  paflàge,  que  Lampiaque  faiibh  antréfo^ 
ApoU  SM.  partie  du  royaume  dts  Bcbryces;  Charon  le  dit  en  termes 

**•  -**  formels ,  &  comment  rejetter  ie  témoignage  d'un Ecrivsdn  né 

dans  cette  ville -là  même,  &  qui  par  con(equent  devoiten 

connoître  mieux  que  perfcMine  les  Antiquitez!  Pcut-cftrc 

eft-ce  dans  fes  Ouvrages  que  Plutarque  &  Polyxnus  avoknt 

puife  THifloire  de  Mandron  &  de  Lampiâcé  (a  fille.  Si  toutes 

les  circonilances  en  ibnt  véritables ,  il  faudra  enconduneque 

le  règne  de  ce  Prince  n  eft  guéres  antérieur  de  plus  de  cent 

ans  à  la  première  Olympiade.  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  ceft 

que  les  Ioniens  fous  la  conduite  de  Néléus,  ont  jette  b 

^  fondements  de  Phocée;  &  cette  ville ,  dans  Tordre  naturel  des 

,   chofeSi  n'a  pu,  que  long  temps  après,  envoyer  une  colonie 

qui  fût  en  état  de  s'emparer  de  Lamp&que ,  &  de  s  y  maintenir 

^   malgré  les  Bébryces  dont  ils  efloient  environnez  de  toutes 

parts. 

.    La  perte  de  cette  importante  place,  flit  le  prélude  des 

af&euies  calamitez  qui  les  accablèrent  fous  les  fùccefleunde 

Ànifi.  tfuâ  Mandron^  Les  Cimmériens,  nation  cruelle  &  féroce,  pénétré- 

&if,  w  z>i«a/;  j.çnt  jjjns  la  Bébry cie  vers  le  conunencement  des  Olympiade^ 
ils  %txi  rendirent  les  maîtres,  &  cette  conquête,  iuivant  toutes 
les  apparences,  diminua  confidérabiement  le  nombre  des na* 
tureis  du  pays.  Les  Cimmériens  en  iurent  chaflez  à  leur  tour 
par  les  Thraces  Bjtbyniens.  L'invafion  de  ces  peuples  acheva 
de  détruire  les^malheureux  Bébryces.  Ceci  poi^,  il  ny  aplus 
Hfétofl.  apud  de  difficulté  fur  rintelligence  du  fragment  d'Eratofihéne  qui 

/y«f.  «.  / .f'.  ies  met  au  nombre  Ats  Nations  de  l'Afie ,  dont  il  ne  scft  pw 
.confêrvé  le  moindre  veflige.  Au  refte ,  Tordre  dans  Iqiiei  je 
«nge  l'expédition  àts  Cimmériens  &  celle  des  Thraces,  eft 
fondé  fiîr  le  témoignage  d'Arrièn ,  Ecrivain  bien  fupéricuri 

J^.f.  i  Si  .  .Syncelle ,  qui  rapporte  la  dernière  de  ces  expéditions  au  tcmp 
,des  coionies  Ioniennes.  Il  paroît  d'ailleurs  qu'Arrien  ne  par- 
Joit  ici  que  d'après  le  Pémoflhéne  qui  avoit  publié  en  vcii 
une  Hîftoire  de  Bithynie  ;  &  ce  qui  me  perfuade  en  quelque 
façon,  qu'il  n'y  avoit  aucune  difference  entre  ces  deux  Au- 
teurs par  rapport  au  fait  que  j'examine^  c  eft  qu'ils  afiuroicat 
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Yun  &  Tautre  que  les  Thftces  paflérent  eii  Afie  fous  le  cora- 
tnandement  de  Patarus. 

lis  enlevèrent  la  Bébrycîe  aux  Cimmériens,  &  fubjugué- 
rent  la  Paphlagonîe,  où  Patarus,  à  ce  que  prétend  Démo- 
fthéne ,  bâtit  la  ville  de  Tîus.  Ce  fut  probablement  alors  que    DmoflU.  apuâ 
commença  la  diftindîon  des  Thraces ,  en  Thraces  Européen^  îS^'/'  ^ir' 
&  Thraces  Afiatiques.  Les  derniers  furent  appeliez  Thraces  nyf.pag!^;»^^ 
Thyniens  &  Biihyniens ,  on  en  trouve  la  preuve  dans  Héro-   .  ^ 

dote:  preuve  qu'il  na  pas  tenu  auxCopiftes  &  auxTradu-    Herod.f.itt 
éieurs  de  faire  évanouir.  Les  Imprimez  aujourd'huy  portent 
tous  fans  exception,  0p«jwç,  ol  &uvoIt%  Ô  Btdffvo),  comme  (i 
les  Thraces,  dont  il  eft  ici  queftion ,  formoient  une  nation 
différante  des  Thyniens  &  des  Bithynîens.  Je  conviens  que  *  ' 

la  faute  eft  très-ancienne;  Euftathe  y  eft  tombé  luy-même,    Euft.inDim 
cependant  je  ne  doute  prefque  pas  que  la  véritable  leçon  né  P^^s^- 
{oit  ©pmç  ©vfom  ô  B/3i;yo/.  Thucydide  &  Xénophon  iè-    Thucytipagi 
r«nt  mes  garants.  Lorfque  ces  deux  célèbres  Hiftoriens  parlent  ^fr^^ 
des  Thraces  Afiatiques,  ils  ne  les  féparent  jamais  d'avec  les  yag!ip!^'^^ 
Bithyniens,  &  les  nomment  conftamment  &&iKSLç  B/tov«V. 
Calien  en  ufè  de  même,  &  je  crois. pouvoir  inférer  de  fbit    Galhtm.té% 
témoignage,  que  la  diilinélion  des  Thraces  Européens  &  /'^•^^z- 
Thraces  Afiatiques,  fubfiftoit  encore  du  temps  de  ce  Médecin. 

Hérodote  nous  apprend  que  ceux  qui  fes  premiers  envahi-    HeroJa.  pag^ 
rent  la  Bébrycîe ,  habitoient  auparavant  les  bords  du  Strymon.  -f  *  ^* 
Le  pays  n'eiloit  point  en  état  de  fournir  aux  befbins  d'un 
^  '         peuple  nçmbreux ,  les  vieillards  &  ceux  qui  n'ivoîent  rien  à 
C>        defirer  du  côté  de  la  fortune,  reftérent  dans  la  Thrace,  & 
$^        Jeur  poftérité  y  fbrmoit  encore  plufieurs  fiécles  après  une  na- 
'^^         tîon  particulière.  Les  autres  allèrent  s'établir  dans  la  Bébrycie; 
i:!^       riis  avoient  tous  emprunté  leur  nom  de  Bithynus  fils  de  Ju- 
^:i         pîter &  deThracé , fuivant  Efiienne  de  Byzance  &  Solin.  Ce  Steph.p.22y\ 
Prince  s'appelloît  Bithys,  du  moins  fi  Ton  fuppofe  que  le    S9i.pag.i2. 
•paifage  d'Appien  qui  le  dît,  n'eft  point  altéré.  Pour  moy  Je  ^"^Appiaii.tami 
fcrois  fort  tenté  de  penfer  le  contraire,  &  cela,  parce  qu'il  ^-p^g-^^^^ 
•  n  eft  guéres  dans  les  régies  de  dériver  du  mot  Bi^ç  celuy  de 
tBêdvvoç* 
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Le  même  Fcnvain  avaiKe  que  Bithynus  fit  fa  coïKiu^de 

la  Bébrycie  immédiatement  après  la  prîfe  de  Troyc;  oi  ijuoy 

J5^:P'  'J4'  il  ne  s  accorde  ni  avec  Syneelie  ni  avec  Arrien.  Je  ner^ 

E^tlo^j.  teray  point  ici  les  raifbns  qui  m  ont  fait  poncher  en  fàveurà 

/^-  ^4o^      dernier,  qui  prétendoit  de  plus  que  Thynus  &  Bithpu$ 

H^od.  yud  çiloîent  enfants  de  Phinée*  Ceftoit  i opinion  rfHéfioifc»  dk 

r^-^'^^*-  fera  cdIed'Eufébcfi  la  conjcdMre  de  Saumaîfecft  fondée.  H 

j£rfa.p.i/*  iôûtient  que  dans  les  exemplaires  de  cet  Auteur»  k  nom  de 

Phœnixapris  fa  place  decduy  dePhinée;  &  àpariervfayiOO 

ne  tit  nulle  part  que  Phœnix  ait  edé  le  père  de  Thynus  &  de 

Bithynus*  Je  ne  dois  pas  paflèr  ici  (bus  filence  un  uoifiéme 

Eufi.  UDkH.  fentiment.  £uflathe  n  en  nomme  point  les  Auteun,  &  ils'eft 

^'  ^^^*      contenté  de  nous  apprendre  en  général,  que  ces  Princes,  au 

rapport  de  qudques  Anciens ,  e&>ient  fils  d'Odiysès  Roy  de 

Thrace. 

Voilà  quelle  fut  l'origine  de  ces  peuples ,  qui ,  dam  la  fuite 
des  temps ,  û  1  on  en  croit  Eratofîhéne  &  dharon  de  hxpr 
plaque,  détruifirent  les  Bébryces ,  changèrent  le  nom  du  pays, 
&  jettérent  les  fondements  du  royaume  de  Bithynie.  Les 
nouveaux  conquérants,  à  en  juger  par  les  apparences,  dé- 
férèrent le  commandement  à  Patarus.  Ils  luy  efbient  letk- 
vables  du  fuccès  dune  expédition  û  glorieuk.  On  ignore  fi 
la  couronne  le  conlêrva  dans  fa  famille.  Il  y  a  un  vuidedans 
THillpire  de  Bithynie  de  près  de  deux  cens  ans  depuis  I^ 
taras  juiqu'à  Prufias  premier  contemporain  de  Groefus.  Us 
£tats  de  ces  deux  Souverains  eftoîent  iimitropheSt&  Cncfus 
i)eaucoup  plus  puiflànt,  ne  fe  fit  pas  un  fcrapule,  fous  dp 
prétextes  qui  ne  manquent  jamais  aux  Princes  ambhieuXi 
d'enlever  la  Bithynie  à  fôn  Roy  légitime.  Je  dis  à  Ton  Roy 
Sira.p.S4f.  légitime,  fondé  fur  le  témoignage  de  Strabon»  qui  décore 

Prufias  du  titre  de  Roy« 
Paki.EMiK.  Cependant  M.  Paumier  de  Grentefménîi  a  prétendu  q< 
/•///•  Zîpoetès  eft  le  premier  qui  ait  ceint  le  diadème,  &  que  jami 
on  n  a  donné  la  quaUté  de  Roy  à  aucun  de  ceux  qui  avant 
luy  ont  gouverné  la  Bithynie.  Ce  judicieux  Critique  seSa(C 
d'abord  de  rendre  fùlpeét  le  pailàge  deStrabon,  qui,  iekfi 
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luy ,  a  beancoitp  fouffert  de  !a  négligence  des  Copîftes,  ïl  s'i- 
magine en  avoii-  déterré  h  preuve  dansEftieiine  de  Byzance 
qui,  for  rartîcfedePruïa,  cojrie  l'endroit  dont  il  s'agît,  da 
iubflitue  ie  nom  de  Gyrus  à  la  pfeic^  de  ceiuy  de  Crœftis  qufc 
portent  aujôurd'huy  1^  imprimez  :  donc  ^es  exemplaires  de 
otrabon,  dh-îl,  n'eftoient  point  uniformes  autrefois;  &  il 
conclud  de-là  ^ue  dans  le  texte  de  cet  Auteur  il  xitû  queftioA 
lû  de  Crœfus  ni  de  Cyrus,  &  que  la  véritable  leçon  cft  Ciérus, 
ville  dépendante  des  Héradéens ,  3c  dont  s'empara  Prufias  un 
des  descendants  de  Zipoetès  :  auquel  cas  Prufias  premier,  con- 
temporain de  Crœfus ,  eft  un  Prince  fàntadîque ,  &  qui  n'e- 
1  xifla  jamais  quedans  l'imagination  de  quelque  fcribe  ignorant» 
^  On  ne  içauroit  nier  que  la  corredîon  ne  /bit  très-îngé- 

F  nîeuie  ;  je  ne  voudrois  pas  néantmoins  en  garantir  la  folidité* 
Il  eft  vray  que  dans  £ftienne  de  Byzance ,  c'eft  Cyrus ,  &  non 
^  pas  le  Roy  de  Lydie,  qui  déclare  la  guerre  à  Prufias,  Qu'en 
-"'  réfùlte-t-il ,  finon  que  la  mémoire  a  manqué  à  ce  Grammai- 
-^  rien ,  ou  bien  que  fes  paroles  ont  efté  corrompues  dans  la  fuite 
î-  des  temps?  Mais  je  ne  vois  pas  que  cela  doive  nous  obliger 
Tf  de  convenir  que  les  manufcrits  de  Strabon  eftoient  différents 
;  c^  les  uns  des  autres ,  par  rapport  au  paflàge  qui  fait  le  fujet  de  la 
\^  difpute.  Il  me  fêmble  qu  un  Critique  ne  doit  point  exiger 
>>  qu*on  admette  fur  ion  autorité  feule,  des  conje(^uresde  1  e^ 
i::^'  péce  de  ceIleK:i.  La  manière  la  plus  fmiple  de  lyy  donner  un 
^{;  air  de  probabilité ,  auroit  efté  de  montrer  que  dans  les  manuP 
.4!  crits  qui  font  venus  jufqu  a  nous,  on  voit  les  noms,  tantôt  de 
^i  Cyrus,  tantôt  de  Crœfus,  &  quelquefois  cduy  de  Ciérus. 
•^^{  Dans  la  vue  d'éclaircîr  ce  fait,  j'ay  examiné  ceux  de  la  Bi- 
'\^  bliothéque  du  Roy ,  &  un  entr  autres  du  douzième  fiéde,  le 
v  $  pins  précieux  &  le  plus  ancien  qui  fbît  aujourdTniy  en  Europe» 
&  Il  n  y  en  a  pas  un  fêul  qui  ne  fbît  parfaitement  d  accord 
jj.<  aTec  les  imprimez ,  &  les  imprimez  le  font  avec  Thiftoire  du 
*\  temps.  Hérodote  compte  les  Bithyniens  parmi  les  Nations 
^  tpie  Crœfus  fùbjugua ,  &  Strabon  place  cet  événement  fous 
le  règne  de  Prufias.  Quoy  de  plus  âé  que  le  récit  de.ces  deux 
Ecrivains^ 
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Maïs,  pourfuît  M.  Paumîer,  fi  la  Bithynie  avoit  èi  alon 
des  Roîs,  eft-îl  vrayiêmblabie  qu'Hérodote  &  Xénophon 
neuflênt  fait  aucune  mention  dts  Princes  qui  en  ocaipoient 
le  trône  î  Le  premier  va  même  plus  loin;  il  aflure  que  les 
Bithyniens,  lors  de  i  expédition  de  Xerxès  en  Grèce,  corn- 
battoient  fous  les  ordres  de  Badàces,  Perle  de  nation.  N'en 
déplaifè  aux partilâns  de  ce  do<!le  Critique,  les  railbns qu'il 
allègue  ne  font  rien  moins  que  concluantes.  Un  fait  incon- 
fignJ.f.éf0f.  teftabie,  ceft  qu'Hérodote  &  Xénophon  ne  parient  de  fa 
Bithynie  qu'en  paflant  ;  &  de  quel  droit  attendre  d'eux  qu'ils 
entrent  dans  des  détails  qui  n'ont  aucune  connexité  avec  leut 
objet  principal?  D'ailleurs,  l'argument  prouveroît  trop,  il 
en  réfulteroit  également,  que  plufieurs  autres  Peuples  n'ont 
point  efté  (bûmîs  à  l'autorité  royale;  il  me  ièroit  aifé  d'en 
produire  un  très-gmnd  nombre  d'exemples ,  deux  fuffiront. 
Dans  le  dénombrement  que  fait  Hérodote,  des  Nations  vain- 
cues par  Crœfùs ,  &  de  celles  qui  palférent  en  Grèce  à  la  fuite 
de  Xerxès,  les  Paphlagoniens  font  joints  aux  Bithyniens,  il 
n'y  efl  pas  dit  uq  feul  mot  de  leurs  Rois;  il  efl  confiant  néant- 
moins  qu'ils  en  ont  eu,  &  avant  Cyrus,  &  depuis  fous  le 
legne  de  fes  fucceflèurs.  Il  faut  porter  le  même  jugement  (ks 
Cariens.  Combien  d'incurfions  Agéfilails  ne  fait-il  pas  en 
Carie  î  Ce  (ont  toujours  les  Perfes  qui  la  défendent,  &  jamais 
les  Souverains  de  ce  pays  ne  paroiflènt  fur  les  rangs.  Eft-il 
quelqu'un  qui,  fur  des  fondements  fi  ruineux,  voulût  dé- 
mentir toute  l'Antiquité ,  &  prétendre  que  les  Monarques 
de  Bithynie  font  des  Monarques  imaginaires  l  La  raifon  àï 
filence  de  Xénophon  efl  fimple  ;  aucune  aftion  ne  rouWt 
fcr  le  compte  de  ces  Princes ,  qui ,  en  qualité  de  tributaires, 
efloient  obligez  d'obéir  à  Tifâphenie  &  à  Phamabaze.  Us 
Rois  de  Perfè,  furs  de  la  fidélité  de  leurs  fîijets  natuids,  nV 
voient  garde  de  confier  le  commandement  de  leun  armées  i 
des  Souverains  rarement  afFedîonnez,  &  toujours  fufpo^ 
.11  n'eft  pas  mal-aifë  d'appercevoir  les  traces  de  cette  poiitiq* 
dans  les  Ecrits  des  Anciens ,  &  on  ne  doit  pas  eftre  furpri 
^e  voir  Baflàces  fils  d'Artabail,  à  la  tête  des  Bithyniens.  Ii>' 

avoieat 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE.  32^ 

4v&knt  cela  dé  commun  avec  les  autres  Nations  qui  fui-  . 
virent  Xerxès,  &  dont  piufxeurs  reconnoiûbient  des  Rois 
particuliers. 

Mais  fûppoiôns  un  moment  que  les  reflexions  de  M.  Pau- 
mier  fbient  jufles  &  Ibiides,  on  pourra  tout  au  plus  en  inférer 
que  les  Perfes  avoient  éteint  fc  royaume  deBithynie,  &  il 
fera  toûjoiu-s  vray  de  dire  que  le  texte  de  Strabon  n  eft  point 
corrompu ,  &  que  du  temps  de  Crœfîis»  il  y  avoit  un  I^ufias 
qui  regnoit  en  Bithynîe.  On  auroit  tort  d  accufer  ce  Géo- 
graphe de  1  avoir  inféré  de  fbn  chef  dans  le  catalogue  des  Rois 
de  cette  contrée;  pIuQeurs  Ecrivains  en  avoient  tranfmis  à 
la poftérité les  aélions  les  plus  mémorables,  &  prefque  tous 
ces  monuments  fubfifloient  encore  du  temps  de  Strabon. 
Il  efl  à  préfumer  que  luy  &  Appien  avoient  puifé  dans  les 
mêmes  fources.  Le  dernier  de  ces  Auteurs  a  dû  connoître  le  Ap^dàjm.i^ 
Prufias  que  les  Lydiens  dépouillèrent  de  fès  Etats ,  &  on.  ne  ^^/'  ^97^^ 
içauroit  guéres  en  douter,  fi  l'on  confidére  que,  fîiivant  fbn 
calcul ,  quarante  -  neuf  Souverains  avoient  rempli  fucçefïîve* 
ment  le  trône  de  Bithynie.  Jamais  témoignage  ne  fut  moins 
équivoque. 

.  Cependant  M.  Paumier,  bien  réfblu  à  ne  pas  reculer,  fait 
de  nouveau  le  procès  aux  Copifles;  il  leur  reproche  d'avoir 
ditéré  les  nombres ,  &  il  prétend  que  dans  le  texte  original 
il' Appien,  ces  quarante-neuf  Rois  fè  réduifbient  à  huit.  Voici 
les  preuves  à  la  faveur  defquelles  ce  Critique  a  cru  faire  pafler 
une  conjechire  fi  hardie.  Si  la  Bithynie,  dit -il,  avoit  eu 
des  Rois  àhs  fôn  origine,  les  quarante -neuf  dont  il  s'agit  ne 
nous  conduiroient  pas  même  jufqu'au  temps  de  Nicoméde» 
:  i'  qui  déclara  le  Peuple  Romain  Ion  héritier.  Autre  remarque, 
^^  ç'^fl  qu'on  ne  trouve  aucun  veftige  de  ce  royaume,  ni  dans 
)^^  Homère ,  ni  dans  les  Orateurs  d'Athènes ,  ce  qui  ne  fçaiu'bît 
'0'  fé  concilier  avec  ces  fréquentes  expéditions  des  Grecs  en 
'Afie  :  expéditions  qui  dévoient  naturellement  les  obliger, 
tantôt  à  défbler  les  côtes  de  Bithynie,  tantôt  à  rechercher  ' 
Tamitié  dts  Princes  qui  la  gouvemoient.  Enfin ,  il  a  recours 
à  l'autorité  de  Denys,  qui,  dans  un  fragment  dont  on  efl 
Mem.TomeXlI.  Tt 


ri-: 


iê^'' 


Digitized  by 


Google 


330  MEMOIRES^ 

^ue.r.itt.  redevable  à  Synceiie ,  ne  fait  mention  que  <fe  huit  ^(k 

Examinons  maintenant  chacun  de  ces  fuifonnemenu  en 
particulier.  Le  premier  porte  à  faux.  On  a  vu  cy^Muj 
qu'Appieii  phce  le  conunencement  du  myiiume  de  Bithynk 
quelques  aimées  après  ia  ^iÇt  de  Troye;  de-b  jufqu'i  ia< 
tinâion  de  cette  Monarchie ,  H  s'dl  écoulé  près  de  onte  coo 
ans;  &  quarante-neuf  Rois,  qui  font  autant  de  génâiéxu, 
rempiiÛènt,  &  au-delà»  tm  pareil  intervalle. 

Il  n'y  a  guéres  plus  de  ju^efle  dans  ia  iêconde  difficuhé. 
Homère  ne  iè  propofa  jamais  de  démêler  en  Hiilorien,  ies 
antiquitex  àss  différents  peuf^es  de  i'Afie ,  &  je  ne  Içaiffois 
m'imagina  que  à&  Critiques  équitables  veuillent  luy  faire  un 
^  crime  d'avoir  négligé  de  nous  instruire  de  celles  de  Mxfxt 
Ajoutez  à  cela  que  le  filence  de  ce  Poëté  ne  rend  pas  ia  aé 
de  M.  Paumitf  meilleure.  Il  eft  ici  queflion  d'un  pafage 
d'Appien  ;  &  comment  Homère  auroit*^il  pu  faire  quelque 
mention  d'un  royaume  dont  la  fondation ,  fulvant  Ap{»en 
même,  eft  poilérieure  à  la  guerre  de  Troye?  Quant  aux  On- 
teurs  Grecs ,  j'avoue  qu'ils  ne  dilênt  pas  un  ieul  mot  des  Soih 
verains  de  Bithynîe.  Èfl-il  une  confèquence  dont  ii  foitplw 
aiiîë  d'appercevoir  toute  la  foibleile,  principalement  iorfquon 
veut  bien  faire  réflexion  qu'il  ne  s'cfl  confarvé  qu'une  tw- 
petite  partie  é^  diicours  prononce:^  autrefois  devant  k  peuple 
d'Athènes? 

Nous  voîïà  arrivez  au  dernier  &  au  plus  fort,  fins  cou- 
tredît,  des  arguments  de  M.  Paumier.  Les  paroles  de  Denvï 
font  daires ,  &  il  paroit  véritablement  que  cet  Hiftorte 
rcftreînt  à  huit  le  nombre  des  Rois  de  Bithynîe.  Un  Critiq« 
entreprenant  n'anroitpas  de  peine  à  fè  tir erd'embfi-ras;  ii  iôs- 
tiendroit  hardiment  que  le  fragment  de  Denys  eft  oMranpit 
&  il  fè  feroit  dei^  tén^ignages  d'Appien  fie  de  5tnib«n,  un 
impart)  à  fdde  chiqud  il  le  croiroit  en  état  de  repouifer  atec 
iuccès  les  attaques  réitérées  de  fes  adverfeires;  mais  on  ne  doit 
h\rt  uâge  de  fèmblabies  remèdes ,  que  dans  le»  cas  qui  Ir 
demandent  abfblument,  8l  \\  n'efl  point  du  tout  n^sii^ 
de  rien  char^  àmi  le  fragment  que  rapporte  Synceft^  ^ 
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Tavoît  extrait  des  Antiquitez  de  Dtnys  d'Halicaraaât  >  dont 
ies  derniers  livres  n  ont  pu  échapper  aux  iojuœs  du  temps. 
Là  cet  Auteur  rendoit  compte  de  la  manière  dont  la  fiithynie 
eftoit  devenue  province  Romaine  »  &  il  ^  a  l^en  de  ïuippz- 
xence  qu'à  l'oocafion  du  tefbment  de  Nicoméde  »  il  avoit 
jugé  à  propos  d  apprend  à  |es  Leâeurs  que  ce  Monarque 
.  defcendpit  de  Zipsefeès ,  &  qu'il  efioit  le  tMi^iéme  d€|s  Rois 
de  cette  Maiibn  £bus  les  loix  duqpel  ks  Bidiyniens  avoient 
vécu.  QtLï^  à  ce  que  je penie^  le  tens  nauuel  du  p;i(]àge  dont 
il  s'agit»  &  il  iêroit  injufte  d'accu(èr  Denys  d'Haiioamaâè 
id'woir  avancé  que  Zipartèsietkwt  le  poemier  Mopar^  de 
filthyjûe.  Un  Ecrivain  jbluSjl  verië  jque  hxy  danp  la  xronnoif- 
j&nce  de  i'Hiiloke^  n'a  pu  ignorer  m  ht  Prufias  de  Strabon  » 
ni  les  quarante««ieuf  Rois  d' A|^âen ,  ni  les  Rois  prédéceâoKS 
de  Zipsetès ,  dont  Memnon  a  tranimis  les  moras  à  la  poU^érité. 
On  lit  encore  aujouEd'fauy  dans  la  BiUîodiéque  de  Photius» 
ies  extraits  des  andquîtez  de  la  ville  d'HérsuJée,  ço^ipoiez 
-par  le  dernier  .de  ces  Auteurs;  .&  les  guerrçs  fréquentes  des 
'Héradéens  avec  les  Souverains  de  Bithynie ,  favoiént  c^ligé 
ide  Qoniùlter  avec  ioin  les  divers  moniiments  qui  regardoient 
ce  royaume.  Le  témoignage  de  Memnon  devient  pv-là  d'un 
^  très -grand  poids,  &  on  ne  doit  point  craindre  de  donner 

.^Dèsluy^letitredeRoisàDaB^cès^iBotifas&à  Bas,  qui 
tenoient  avant  Zirotès  les  rênes  du  gouvernement. 

Quoy  qu'en  dite  M.  Paumier  »  leraot  E^'mp^  ne  fignifie 
fpas  toujours  un  Gouverneur  de  province.  Zipaetès,  fuivant 
ce  Critique»  jouiâbit  de  toutes  les  prérogatives  attadiées  à  la 
royauté,  o^ndant  il  eft  sq>pellé  Eparque  d^uis  Memnon ,  qui 
i^'  ^d'ailleurs  a  eu  l'attention  d'en  déterminer  le  ièn^;  car  dans 
\cs^-  .f  article  qui  concerne  fias ,  il  aflûre  que.ce  Rrînce  régna  cin- 
f>^^  .quante  ans.  Le  participe  ^umXdjM^^m  n'eft  point  équivoque, 
^y  &  prouve  évidemment  que  Memnon ,  d'accord  avec  les  plus 
1,^:^'  célèbres  Ecrivains  de  l'antiquité ,  a  décoré  du  titre  de  Rois  les 
ff;  '  prédéce(feurs  de  Zipanès ,  &  deflors  on  ne  içauroit  le  reiîiftr 
ji'         à Pnifias  premier.  • 

j  n  Ce  Pciiv:el»atit  au  pied.du montOlympe,  la  villede  Pr«& 
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Tel  efUIe  fêntîment  de  Strabbn ,  bien  différent  de  cduy  j( 

cïp^ith.^   Pline,  qui  en  plaçoit  la  fondation  au  tenms  de  ia  retraiic 

•d'Annibal  en  Bithynie,  ce  qui  quadre  pamitcment  avec  le 

Dio  Chiyfefi.  témoignage  de  Dion  Chryfoftome,  qui  donne  à  cette  ville 

fûg.jtt.      .^^^  origine  très-moderne.  Mais  il  iê  pourroit  bien  faire  que 

les  deux  opinions  fiiflènt  véritables,  Pnifiâs  en  avoit  peut* 

èftre  jette  les  premiers  fondements;,  ruinée  depuis,  d'autres 

prirent  le  (bîn  de  la  rétablir.  Peut-cftre  fut-die  détruite  dans 

U  guerre  que  les  Lydiens  firent  à  ce  Prince;  Crœfus  k  défit, 

&  s  empara  de  la  Bithynie. 

Il  ne  jouît  pas  long  temps  du  fruit  de  iès  viéloires.  Cyius 
prit  Sardis  quelques  années  après ,  &  les  provinces  foumifes 
.  à  ia  domination  des  Lydiens,  iîiivirent  le  ibrt  de  la  capitale. 
Je  ne  ierois  pas  éloigné  de  penfer  que  ce  Ccmquérant,  Prina 
.magnanime  &  généreux,  confia  aux  enfants  de  Pnifiask 
gouvernement  d'un  royaume  dont  fbn  ennemi  1  avoit  iI1juil^ 
ment  dépouillé.  Les  quarante- neuf  Rois  dont  psorle  Appien, 
lie  permettent  guéres  de  croire  que  la  fùcceffion  de  ces  Princes 
ait  eflé  interrompue,  &  il  eft  confiant  par  les  extraits  ht 
Memnon ,  que  Dsfàlcès,  Botiras  &  fias  ont  rempli  ie  trôoe 
de  Bithynie,  lorfque  les  Perfes  eftoient  encore  maîtres  ahlôb 
de  rOrient; 

Ces  Souverains,  dans  les  commencements,  obârenten 
elclaves  aux  ordres  de  la  Cour  de  Perfè ,  &  Xerxcs  les  coB- 
'traighit»  ainfi  que  les  autres  Rois  tributaires,  de  l'accooh 
pagner  dans  fbn  expédition  de  Grèce,  &  qui  plus  efl,  il  déféra 
•à  Badkcès  fils  d'Artaban ,  le  commandement  des  troupes  Bv- 
thyniennes.  La  perte  ài^  batailles  de  Salamine  &  de  Platée 
afFoiblit  extrêmement  les  Perfès  ;  &  les  Grecs ,  dont  tant  k 
•fuccès  avoîent  rehauffé  le  courage ,  rendirent  la  liberté  à  b 
plupart  des  villes  ique  leurs  ancêtres  avaient  fondées  en  A&t 
Byzance  &  Chalcedoine  furent  de  ce  nombre» 

Ces  deux  Républiques,  que  les  Bithyniens  harceToient  con- 
tinuellement, iê  liguèrent  enfêmble,  &  levèrent  dans  laTbn(f 
un  nombre  confldéimbie  de  fbldats»  L'ennemi  n  efloit  point 
.co  éiat  de  réûfler  à  Taunéc  de&  Coafèdérez.  Us  pénétiûcot 


Digitized  by 


Google 


r 


18,' 

lit- 

!^ 

•y 
^•^ 


DÎT  LITTERATURE.  3^3 

.^urqué  dans  lè  cœur  de  laBithynie,  y  iàccagérent  plufieurs 
bourgs  y  &  firent  une  quantité  prodigieufè  de  prifonniers* 
Une  fi  belle  campagne  les  aurolt  couverts  de  gloire,  s'ils  n'en 
avoient  terni  tout  l'éclat  »  par  la  barbarie  avec  laquelle  ils  trai* 
térent  ces  mdheureux.  On  les  fit  palier  au  fil  de  l'épée ,  iâns 
idiflinélion  ni  àld^ty  ni  de  ièxe.  Dîodore  de  SicMe.  rapporte  Diod.p.i^i:,. 
xet  événement  à  la  première  année  de  la  quatre-vingt- 
onzième  Olympiade. 

Il  eftoit  difficile  que  des  difputes  au  fûjet  des  limites,  ne 
.produififlènt  àçs  guerres  fréquentes  entre  àts  Etats  fi  voifins* 
JLa  fortune  fe  déclara  prefque  toujours  en  faveur  des  By- 
«zantins  ;  la  conl^quence  s'en  tire  d'un  fragment  de  Phylarque,    fkyhe^.  ^^ 
:où  il  eft  dît  que  Byzance  &  fbn  territoire  eftoient  remplis  ^^"F^^P'n 
^'efeiaves  Bithyniens.  Cependant  il  paroît  que  cette  Nation, 
vers  la  fin  de  la  quatre-vingt-troîfiéme  Olympiade ,  vi  voit  en 
jK)nne  intelligence  avec  les  Chalcédoniens.  On  lit  dans  Xé-    XenopL  H^ 
jiophon  que  ceux-ci.  à  la  veille  d  eflre  afliégez  par  Alcibiade,  *^*  '-^-iy 
envoyèrent  en  Bithynie  leurs  effets  les  plus  précieux.  Le  Gé- 
néral Athénien  en  eut  avis,  il  marcha  de  ce  côté-là  avec  une 
partie  de  fbn  armée.  La  réputation  de  ce  £uneux  Capitaine 
répandit  la  terreur  dans  le  pays  ;  &  les  Bithyniens  luy  li^ 
.vrérent  fans  coup  férir,  le  dépôt  qui  leur  avoit  e(té  confié. 

lis  eôàcérent  huit  ans  après  la  honte  d'une  fi  lâche  aélioin». 

[ar  la  valeur  avec  laquelle  ils  combattirent  contre  les  troupes 
es  plus  aguerries  de  la  Grèce  :  je  veux  parler  de  ces  braves 
ibldats  qui ,  fous  la  conduite  de  Xénophon ,  firent  la  plus 
mémorable  retraite  qui  fût  jamais.  La  crainte  de  l'ennenû 
avoit  entretenu  la  concorde  parmi  eux.  Lorfqu'ils  furent  ar« 
rlvezàHéraclée»  la  divifjon  (e  mit  dans  le  camp,  &  il  fut 
arrêté  qu'on  fe  partageroit  en  différents  corps.  Les  Arcadiens 
&  les  Achseens ,  au  nombre  de  quatre  mille  cinq  cens,  em- 
barquez fî>r  des  vaifleaux  que  leur  avoient  prêté  les  Hé- 
radéotes,  vinrent  aborder  au  poit  de  Caipé,  la  difette  des   Xen9ph.àfaf. 
vivres  les  obligea  de  tenter  une  defcenie.  Ils  tombèrent  lur  ^^.  ^.  cap.jti^ 
les  bourgs  fttuez  dans  le  voifmage  de  la  mer,  &  enlevèrent  ^•''^* 
beaucoup  d'hommes  &  beaucoup  de  beftiaux.  Ceux  qu'une 
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prompte  fuite  avoit  dérobez  à  la  fimur  de  fennemi»  por* 

térent  rallarme  dans  le  pays. 

Les  Bithyniens  £b  raflèmbloit  de  toutes  parts»  attaquent 
f  arriére-garde^  &  taillent  en  pièces  dcax  cohortes.  Les  Grecs 
chaudement  pourfuivis,  gagnèrent  une  coUme  qui  fut  io- 
yeftie  fiir  le  champ.  La  partie  neftoit  point  ^de,  &  les 
Bithyniens  armez  à  la  légère»  avoient  de  grands  avante^ 
contre  des  ibldats  qui  ne  pouvoient  fbrtir  de  leur  camp  faiiis 
s'expoier  à  une  mort  ootaine.  Us  y  auroient  péri  tous,  iî 
Xénophon  dans  ce  temps-là  n:iéme  ne  &t  entré  dans  k  poit 
de  Caipè  avec  ie  corps  de  troupes  qui  kiy  avoit  défère  le 
commandement.  Averti  de  la  trifie  fituation  où  fe  trau- 
voient  les  Arcadiens«  il  sé(blut  de  les  aller  d^ger.  A« 
premier  bruit  xte  ià  marche  ienniemi  le  retira,  &  ie  kndû^ 
main  matin  les  Grecs  abandonnèrent  la  colline. 

Xénopfaon  ks  foigmt  à  Caipè.  Les  vivres  manquoient^ 
&  dans  un  confeil  qui  fe  tint  à  ce  fiijet,  on  condut,  contre 
le  lentiment  de  ce  Gènâal,  qu'on  enrôyesoit  un  dètadie- 
ment  piller  les  boorgs  les  moins  éloignez  de  Gilpè.  Uex- 
pèditi(m  ne  fut  point  heureuie.  Phamabase  n  dmoit  point 
les  Bithyniens;  dans  la  vue  ^cependant  d'empêcher  les  Gréa 
de  pénâœr  en  I^ry gie ,  il  s'efloit  avancé  pi^  de  Caipè  avec 
<une  nombreuie  Cavalerie.  Les  Barbares  unis  aux  Perles  diar- 
gérent  le  détachement  ;  il  efloit  >de  deux  mille  hommes ,  dont 
cinq  cens  ^ent  tuez  Bl  les  autres  foscez  à  ie  retirer  fur  une 
.montagne.  Xénophon  xx>urut  à  ieur  iêoours  &  ies  lamena 
dansie  camp.  A  peine  leSoletl  eftoit-il  couché,  que iemieni 
vint  attacpier  les  gardesavancées  ;  il  y  périt  quelques  ibidatSt 
dont  fobilcuritè  de  la  nuit  ne  permit  pas  de  vanger  hmort. 

Les  Grecs,  que  ces  dligraces  avDient  rendus  ckcon^eAs, 
-prirent  xles  me&res  plus  jufies,  <iéfnent  les  fikhyniensen 
-deux  rencontres,  mBc  arpivérent  à  Chiylbpdis  xmMvatts  de 
gbiœ  &chargezde'butin.  Xénophon  de  qui  i  on  tient  tomes 
ces  ciroonflances ,  a  négligé  de  nous  s^iprendre  le  nom  da 
.Prince  qui  regnoit  a3ors  en  Bithynie.  Memnon  y  iùpplÀai 
4}tiel^e  manière^  lïus^e  rapproche  les eadsoits  diâSàeats^à 
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FAuteûr  «acimine  i'hiftoiVè  à6  cet  Empiré,  &  plus  jê  rflô  ctùii 
en  di-ôît  d'avancer  que  ks  pertes  réitérées  des  Grecs  dans  le 
court  de  cette  expédition,  turem  1  ouvrage  de  l'habileté  &  de 
k  prudence  de  £)*Éifcèi»  Bas,  lùivant  le  témoignage  de 
Memnon ,  gouverna  la Bithy nie  lelpace de  cinquante  ans ,  êè 
mourut  igé  de  Ibixante^ônze  i*  il  en  avoh  donc  vingt-^un 
iorlqu'il  fuccédû  à  Bôtiras  Ton  pei'é»  Bottra^  a  vécu  (bixantè* 
quinze  ans ,  &  dès-lor^  la  naidànce  a  dû  précéder  cdie  de  Bai 
de  cinquante-quatre  ans;  &  cinquante-quatre  ajouter  à  cîfH 
quante ,  font  vingt-fix  Olympiades  :  or  Memnon  înfmue  quô 
la  mort  de  Bas  ne  tombe  que  quelques  années  après  celle  d'A-* 
lexandre.  II  s'enfuît  de-là  que  Botiras  n'avoît  guéres  moins  dû 
vingt  ans ,  &  que  Dx&kès  ion  père  eftoit  fiir  le  trône  lorique 
lès  Grecs  débarquèrent  à  Calpé. 

Les  Etats  de  ce  Prince  ne  jouirent  pas  lonMemps  de  la 
tranquillité  que  la  retraite  d  un  ennemi  û  redoutable  leuf 
âvoit  procurée  ;  Dercyllidas  prit  des  quartiers  d'hiver  en  Bi-* 
thynie  la  troifiéme  année  de  la  quatre- vingt -quiniiémié 
Olympiade ,  &  cela,  malgré  le  traité  que  ce  Général  venoît 
de  conclurre  avec  Pharnabaze.  II  y  eftoit  porté  expreffément 
que  les  lAcédémoniens  ne  pourroient  entrer  dans  les  pro- 
vinces dépendantes  de  (on  Gouvernement.  II  eft  confiant  que 
la  Bithy  nie  en  faifbk  une  partie  confidérable,  cependam  au- 
cune plainte  de  la  part  de  Pharnabaze;  &  Xénophon  re-  jfempà.  Hifi. 
marque  même  que,  bien  loin  de  s'întérefler  à  la  confèrvatîon  ^'-i-^^--*? 
des  Bithyniens,  il  ne  fut  pas  fâché  de  laifier  en  proye  aux 
troupes  de  Dercyllidas ,  une  Nation  avec  laquelle  il  eftoit 
fou  vent  en  guerre.  Cdï  une  preuve  bien  forte,  û  je  ne  me 
trompe,  que  Da^ialcès  avoit'fecoué  le  joug  de  fa  domination 
Pcriâné.  Pharnabaze  vrayfêmblabfement  tenta  de  le  réduire^ 
&toûjoursren  vaîn;  il  f^ut  habîkment  profiter  desconjott* 
ftures.  Plufieurs  rddles  ôccupoient  alors  les  fbrces  de  TÉm* 
pire  ;  &  le  Général  Perfe  aux  prifès ,  fktdt  avec  Athen&  & 
tantôt  aved  Lacédémone ,  ne  fe  trouva  jamais  en  état  de 
poufTer  à  bout  Dae&kès.  Les  Lacédémoniens  ravagèrent  une 
partie  de  Tes  EiMS.  Le  Rty  de  Bhbynle  a'oÊl  pa^  tenir  k 
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campagne  devant  des  troupes  aguerries  &  diicipimiées  :  coii-^ 
tent  de  les  obferver,  ii  toniba  fur  ie  quartier  des  Thraces^ 
qui  eftoîent  à  la  folde  de  Dercyliîdas ,  défit  toute  leur  In- 
fanterie »  &  s  empara  du  butin  qu'ils  avoient  raflembié  en 
différentes  occafions. 

Le  Générai  Grec,  que  dçs  entrepriiês  plus  importantes 
appelloient  ailleurs ,  quitta  la  Bithynie  au  commencement 
du  printemps»  &  Dseialcèsi  tranquille  de  ce  côté-ià,  donna 
tous  fes  foins  au  rétabiiflement  de  la  ville  d'Aflacus.  Les 
Athéniens ,  conjointement  avec  ceux  de  Mégare ,  en  avoient 
jette  les  fondements  dans  le  cours  de  la  dix-feptiéme  Olym- 
piade. Cette  colonie  déiblée  par  les  guerres  continuelles 
qu  elle  eut  à  ibûtenir  contre  les  Barbares  dont  elle  cftoit 
environnée,  fe  vit  enfin  contrainte  de  fubîr  le  joug  de 
Mem.afad  Daefâlcès.  Charmé  de  fi  nouvelle  conquête,  il  en  releva  les 
f^.p.y22.  j^ijieg^  Ij  décora  de  plufieurs  beaux  édifices,  &  en  fit  la 
capitale  de  fb  Etats.  Les  autres  exploits  deDaefâlcès,  non 
plus  que  ceux  de  Botiras  fbn  fils  &  fbn  fûcceflèur,  ne  font 
.iUm.  iHi.  point  venus  jufqua  nous.  Memnon,  le  fèul  des  Anciens  qid 
en  fafle  mention,  afiure  que  ce  Prince  mourut  âgé  de  foi- 
xante-quinze  ans.  # 

Bas  prit  après  luy  les  rênes  du  gouvernement;  ce  fut  fous 
fbn  règne  que  Denys,  tyran  d'Héraclée,  forma  le  fi^c 
d'Aflacus.  Les  Héracléotes  fùpportoient  impatiemment  le 
joug  de  fa  domination.  Tant  d'ennemis  luy  caufbient  de 
vives  inquiétudes;  &  refolu  de  ûcrifier  à  fà  propre  fureté 
des  fùjets  dont  la  fidélité  luy  efloit  fi  juftement  fufpeéle,  if 
prétexta  la  délivrance  d'Aflacus,  colonie  Grecque,  liée  autre- 
fois d'intérêts  avec  la  République  d'Héraclée.  Le  projet  fût 
généralement  approuvé;  &  la  plupart  de  ceux  qui  eftoîent 
\  çn  état  de  porter  les  armes,  fui  virent  le  tyran  avec  joye  à 
«ne  expédition  qui  leur  paroifïbit  également  utile  &  glo- 
rieulê.  L'armée  s'avi|Ka  jufque  fous  les  murs  d'Afbcus,  fans 
PéfyM.  fog.  trouver  de  réfillance.  Alors  Denys,  attentif  en  apparence  a  la 
^^^'  coniêrvation  des  Héracléotes ,  les  pofla  dans  des  endroits  nu- 

fêcageux  &  à  l'abri  de  toute  infulte;  eniuite  il  alla  à  la  tête 

destn)upes 
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des  troupes  étrangères  qui  eftoîentà  fa  fblde,  fe  camper  fur 
des  collines  couvertes  de  bois  &  arrofées  de  plufieurs  fon- 
taines, comme  û  de  deflèîn  prémédité  il  eût  voulu  les  expofer 
feules  à  la  fureur  de  i  ennemi. 

Cependant  Kntentîon  du  Tyran  n  eftoit  point  d'emporter 
la  place;  &  les  travaux  n  eftoîent  que  médiocrement  avancez^ 
iorfque  les  chaleurs  de  l'été  fë  firent  lèntîr  avec  la  plus  grande 
violence.  On  a  pu  remarquer  cy-defliis  que  les  quartiers 
qu'on  avoit  dîftrîbuez  aux  Héracléotes,  dévoient  naturelle- 
ment eftre  très-mal-faîns  ;  &  cela ,  joint  à  l'ardeur  d'un  fbleil 
trûlant,  fit  périr  prelque  tous  ces  malheureux  Ibldats.  Denys, 
«il  comble  de  ks  vœux,  leva  le  fiége.  Bas  ne  l'inquiéta  pas 
dans  &  retraite,  &  il  efl  afiez  vrayièmblàble  que  ces  deux 
Princes  agiflbient  de  concert.  Des  intérêts  communs  les  oblî- 
geoient  à  entretenir  enfemble  une  étroite  correfpondance.  Us 
«'eftoient  ibufbaits  à  la  domination  des  Perfcs,  &  les  Gêné-  ^ 
raux  de  cet  Empire,  qui  les  envîronnoîent  de  toutes  parts, 
auroient  immanquablement  profité  de  leur  divifion. 

C'efl  aihfi  que  la  prudence  &  la  ùigeffè  du  Roy  de  Bithynîe, 
garantit  les  Eftats  des  malheurs  de  la  guerre,  jufqu'à  la  bataille 
duGranique,  qui  réduifit  plufieurs  provinces  de  l'Afie  fous 
la  puiflànce  des  Macédoniens.  Alexandre  confia  le  gouver- 
nement de  la  Phrygie  &  des  pays  voîfins,  à  Calas  un  de  fcs 
Capitaines.  Perfuadé  que  tout  devoit  céder  à  la  fortune  de 
ion  Maître,  il  médita  la  conquête  de  la  Bithynîe.  L'armée,  a 
ia  tête  de  laquelle  il  y  pénétra,  eftoit  nombreulè,  &  com- 
pof^e  de  troupes  aguerries.  Bas  cependant  ne  défelpéra  point 
de  la  viéloire  :  il  épargna  la  moitié  du  chemin  à  l'ennemi, 
&  les  Bithyniens  iecondants  la  valeur  de  leur  Roy,  mirent 
en  déroute  ces  phalanges,  dont  toutes  les  forces  des  ferles  n'o- 
jfbient  Ibûtenir  la  vue.  Cette  bataille,  fi  je  ne  me  trompe,  n  a 
rien  de  commun  avec  une  autre  que  perdît  Calas  dans  le  cours 
Je  la  deuxième  annéede  la  cent  onziémeOlympîade.  Menmon 
[e  Rhodien ,  à  ce  que  rapporte  Dlqdore ,  ayant  appris  que  les  Dt$d.  f.?>ii 
Macédoniens,  beaucoup  plus  foibles  que  luy,  eftoient  campez 
près  de  Troas,  alla  les  y  attaquer,  &  défit  Calas  qui  les 
McauTomeXll  Vu 
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commandoit;  Le  même  Hi&»*ien  ajoute  qu'Alexandre  & 
préparoit  alors  à  former  ie  fiége  deThéfaes:  or  ces  diver^ 
circonfbmces  ne  fçauroient  guéres  St  cqodlier  avec  iecombat 
Mim.P'72:t.  dont  l'Hlflorien  Memnon  nous  a  confervé  le  iôuvenir.  11 
n'y  avait»  féon  iuv,  rien  de  plus  lefte  que  l'armée  Macé- 
donieiue.  Il  j  a  phis^  cefi  que  dans  ie  redt  de  œt  Auteur» 
aucun  des  Généraux  de  Darius  ne  paroît  fiur  la  Ibene;  ^ 
Bas  (èui,  à  la  t^e  de  fts  ilijets,  déconcerte  les  pit^ets  de 
rennemi,  &  diilîpe  Torage  dont  la  fiitfaynie  efiolt  menaced 
Comment  fe  perfùadcr  d'aiilairs  que  ce  Prince  qui  devoh  ie 
contenter  de  couvrir  iès  EtatSt  ait  eÙé  cherdier  i  ennemi 
fafquc  (bus  les  murs  de  Troas  !  Les  paroles  de  Memnon  (èm* 
blent  înfimier  ie  contraire  ;  &  elles  nous  condulfêot  encore  i 
penler  que  révénemem  éom  il  s'agit  »  eft  poftérieur  au  fameux 
paflage  du  Granique.  Alexandre,  alors  uniquement  occupé 
de  la  pourfitite  de  Darius,  remît  à  un  autre  temps  ia  veiw 
geance  de  i  affront  que  les  armes  avoient  reçu  en  BTthynie. 
&  Bas  la  gouverna  paifiblement  julqu'à  (â  rooxt^  fi  vécut 
foixante-onze  ans  &  en  legna  dn^iante* 
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MEMOIRE     HISTO  RIQUE 

SUR  LA  VIE  ET  SUR  LES  ANCESTRES 

D'ALEXANDRE    MOLOSSVS. 

ROY    D'  RP2RE. 

Par  M.  D  E  N  I  c  o  L  A  Y. 

LE  Prince  qui  doime  iiaa  à  cette  Diiiertatîon,  œéritok    AffemBlée 
dWoir  un  Hiftorien  qui  nous  inâruisit  en  détail  de  tout     publique*. 
ce  qui  le  regardoît  ;  ri  avoît  acquis  aflcz  de  gkrire,  mais  les    3^-  Avril 
a<5lions  brillantes  d'Alexindre  le  Grande  qui  vivoit  dans  le      '^^7* 
même  temps ,  ont  eâ^é  les  fîennes.  Tontes  les  biftoires  géné- 
rales &  particulières  de  ce  fiéde ,  ne  font  remplies  que  du  Roy 
de  Macédoine.  Diodore  de  Sicile,  qui  juique-ià  avoit  parlé 
volontiers  àes  Rois  d'Epire,  ne  dit  rien  de  Texpéditron  d'Afcs 
:Kandre  Molc^iis  en  Italie  ;  ainfi ,  pour  écrire  fbn  hidoire,  on 
tA  obligé  de  rapprocher  des  témoignages  épars,  dont  la  plus 
grande  partie  n  a  paflë  jufqu  à  nous,  que  comme  àts  cîrcon- 
fiances  qui  ont  rapport  aux  affaires  générales. 

L'Kpîre  ayoit  toujours  efté  fôômilê  à  un  iêul  Souverain ,    PmfM.Attiti 

juCqu'à  la  mort  d'Aicétas  père  de  Néoptoléme  &  d Arymbas ,  ^* 

près  Je  3  8  o.  ans  avant  TEre  Chreftienne.  La  dîfcorde  iê  mit 

entre  les  deux  frères  ;  nous  ignorons  &  les  motifs  de  leurs 

prétentions ,  &  les  moyens  qu'ils  employèrent  pour  les  fôûte- 

jilr.  Tout  ce  que  nous  en  içavons»  c  eftquHs  ne  purent  aïïbu- 

pîr  leurs  différends,  qu  en  partageant  le  royamnede  leur  père 

en  deux  portions  égales.  La  vie  de  Néoptoléme  ne  fût  pas 

longue  ;  il  doit  eftre  mort  vers  1  an  3  éo.  avant  Jefùs-ChrifK 

Lorfqu^ Arymbas  le  vit  délivré  d'un  frère  importun ,  il  ne 

ibngesL  qu'à  rentrer  dans  l'héritage  entier.  L'occafion  eftoit 

bel  le ,  Alexandre ,  Olympias ,  Trbas ,  en&nts  de  Néc^oléme, 

eftoienttous  jeunes,  fans  crédit;  aucun  de  leurs  parents  ne 

témoignoit  le  moindre  zélé  pour  Ws  intérêts^  On  ne  fçdlt 

V  u  î; 
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C)urtant  pas  précii^menti  il  Arymbas  dépouilla  fbn  neveu  de 
portion  qui  iuy  appartenait ,  ou  ^'ii  iê  contenta  de  la  gardo*, 
comme  un  dépôt  qu'il  devoit  Iuy  rendre.  Le  premier  (êntî- 
ment  a  qiielque  chofe  de  plus  vraylêmblable ,  parce  qu'Aie* 
xandre  ne  régna  en  Epire  qu'après  la  mort  de  Ion  oncla 
j0ft,  Bi.  7,  r.  Quel  que  fût  le  defl'ein  d' Arymbas ,  il  épou&  Troas  û,  nîécc. 

^'  Un  de  fes  voifins  devenoit  redoutable  de  jour  en  jour,  c  eftoit 

le  Roy  de  Macédoine  ;  il  falloit  fe  1  attacher,  le  hazard  forvit 

Arymbas  felon  fes  defirs ,  car  Philippe  eftoît  devenu  amou- 

PktafcL  fit.  reux  d'OIympias ,  iorlqu  encore  tout  jeune  il  avoit  efté  k 

^^^'  faire  initier  aux  myftéres  de  Samothnice. 

L'événement  ne  remplit  point  les  efpéntnces  de  ruittrpo- 
teun  Philippe,  bien  loin  de  fe  prêter  à  ion  ambition,  iuy 
dédara  la  guerre.  Les  raiibns  ou  les  prétextes  de  cette  guene 

Z>im0fiX>Smt.  font  inconnus.  Démollhéne  en  dit  feulement  un  root  en 

^*  pailânt ,  dans  une  harangue  qu'il  prononça  3  4  8  ou  3  4p .  ans 

avant  Jefus-ChriiL  Peut-eftre  fut-elle  entreprîfe  peu  après 
la  mort  de  Néoptoléme,  en  faveur  de  ion  fils  Alexandre. 
Philippe  ibllicité  par  les  cris  étemels  de  ia  femme,  voulut 
peut-eilre  le  rétablir  iûr  le  trône;  par -là  il  auroit  efté  mahie, 
ibus  ion  nom ,  de  quelques  ports  de  l'Epire,  qm  Iuy  auroient 
eflé  de  grand  u(àge  pour  l'exécution  de  Ibn  deflëio»  Nous 
ignorons  les  fuites  de  cette  entreprife  ;  il  y  a  apparence  que 
le  Roy  de  Macédoine  s'en  défiila ,  détourné  par  des  projets 
]hfi.beûeit.  de  \À\xs  grande  importance.  Ce  fut  vrayfemblahleinent  alon 
qu'il  retira  le  jeune  Alexandre  des  mains  de  ibn  oncle,  ibit 
pour  mettre  6  vie  en  iureté ,  ibit  qu'il  voulût  s  en  fervir  pror 
épouvanter  Arymbas,  à  k  moindre  démarche  qui  Iuy  auroit 
eilé  fuipeéle  de  ià  part. 

.  Arymbas  reila  en/uite paiiible poilêfleur  derEpîre  pendant 
.dix  ans;  c'elt  iân$, doute  ainii  qu'il  faut  entendre  Diodoit, 
qui  ne  Iuy  donne  que  dix  ans  de  règne. 
•V'  ^Udl  Alexandre  avoit  vingt  ans  loriqu'il  monta  fiir  le  tiâœ 
d'Epire,  à  la  mort  de  ibn  oncle,  342.  ans  avant  JeibsrChritL 
Le  nom  d'H'^riie/^ 9  ou  de  Continent  efloit,  dans  lorigine,  ub 
nom  générique,  qui  déiignoit  la  partie  de  la  Grèce  fituéc  i 
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ïOrîcnt  de  Delphes,  &  au  Nord  du  Péloponnefe.  On  le 
reftreignit  dans  la  fuite  à  celle  qui  eftoît  au  Nord-Oueft  de 
i'i£tolie  &  de  i'Acarnanîe, 

Jamais  ce  pays  n  avoit  efté  fi  floriflant.  Théopompe ,  Au-    Theop.  apui 
leur  contemporaîp ,  y  comptoit  quatorze  Natîbns  différentes.  ^^^'  ^-7* 
Lapuiflànce  de  cet  État  ne  diminua  point  fous  les  fûccefleurs 
d'Alexandre,  car  Paul -/Emile,  173*  ans  après,  ydétruifit   PoijikiUd. 
foixante-dix  villes,  &  en  emmena  cent  cinquante  mille 
prifonnîers. 

Les  noms  de  tous  les  peuples  qui  compofbient  ce  royaume 
ne  font  pas  parvenus  jufqu  à  nous.  Les  plus  confidérables 
eftoîent  les  Chaoniens ,  les  Thefprotes ,  les  Môloflës  &  les 
CafTopiens.  Jacques  Paulmier  croit  avec  aflèz  de  railôn ,  que    Paimir.Gnta 
fcs  deux  premiers  ne  failbient  qu un  même  peuple;  Homère  ^fy^^'A^^ 
ne  parle  que  des  Thelprotes  &  de  leur  Roy  Phîdon ,  &  nous  m,./^'.  v,f  //• 
içavons  d'ailleurs  que  les  Chaoniens  furent  les  premiers  Sou-   "^"^"^^  ^'  ^•- 
yeraîns  de  l'Epire. 

L'Oracle  de  Dodone  jouîflbît  alors  d'une  grande  réputa- 
tion. Hérodote  nous  apprend  qu  il  efloit  antérieur  au  culte  des 
Divinitez  Egyptiennes  dans  la  Grèce,  &  qu'on  le  confulta 
pour  içavoir  fi  on  y  introduiroit  les  cérémonies  étrangères» 

Le  jeune  Alexandre  defcendoit  d'Achille^  &  d'^Eacus,  & 
par  les  femmes,  d'Andromaquë  fille  d'Ection  Roy  dts  Cilî- 
ciens  du  Mont  Ida ,  &  veuve  d'Hedor.  Alexandre  le  Grand 
avoit  les  mêmes  anç^res  par  fz  mère  Olympias  ;  ces  origines 
çftoient  trop  iiluftres,  il  n'eut  garde  de  les  négliger;  auffi 
accorda-t-il  de  grands  privilèges  à  ceux  d'Ilion ,  en  confè-   Strai.Bl.i/i 
quence  de  l'alliance  qu'il  avoit  avec  eux  par  la  Reine  Andro-  p^ê*P9^* 
maque ,  &  &crifia-t-ll  en  même  temps  aux  Mânes  de  Priàm ,    jimau.  nbi  Jt 
fur  i  autel  de  Jupiter  Hercius,  pour  adoucir  fà  colère  conue  P^i^'^- 
les  defcendants  de  Néoptoléme  fils  d'Achille.  Voici  en  peu 
de  mots  le  détail  de  cette  généalogie^ 

Les  Anciens  ne  ibnt  pas  d'accord  fur  le  motif  qui  engagea    fha.  fjnk 
ce  Néoptoléme,,  connu  dans  (on  enfance  fous  le  nom  de 
Pyrrhus ,  à  aller  s'établir  en  Epîre.  Juflm  dit  que  laTheflàlîe    ji»^.  g^,  ^^ 
lie  voulut  plus  le  reconnaître  à  Ion  retour  de  Ja  guerre  de  ^^-^^ 

Y  u  ij j 
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£uji.rt3.j:    Troye.  Scion  Euftathe,  ce  fiitThétîs  dle-mémeçuluy 

F^*  ^^^S •     ordonna  de  brûler  /es  vaiâeanx ,  &  de  s'établir  en  Epirc  Le 

Devin  Hélénus,  que  Néoptoléme  avoît  amené  deTroyc,  luy 

déclara  qu'il  devoit  choffir  fà  doneure,  dans  le  lieu  où  il  troih 

veroit  des  hommes  habitants  des  maîfbns  dont  les  fondement 

ièroient  de  fer,  les  murs  de  bois,  &  ie  toit  de  laine.  Quelques 

.  cahutes  formées  avec  des  lances  fichées  en  terre  par  le  far, 

&  couvertes  de  ca£tques  pofèes  fkr  ces  lances,  luy  parurent 

1  accompliflèment  de  l'Oracle. 

Tînd.  Nem.     ;  Pincfarc  vcut  au  contraire,  queNéoptoiénïe  ayant  touchci 

my.fj.à^c.  jq^^  de  Scyros,  la  tempêterait  jette  àEphiradans  laMoloffic, 

qu'il  y  ait  régné,  &  que  la  fbuveraineté  £>it  toûjoun  reliée 

dans  ^  £imilie.  J'ay  bien  de  la  pdne  à  concevoir  FeSèt  de  cetie 

tempête,  par  la  difjx>fition  des  lieux;  mais  dans  le  fond,  ce 

n'eft  pas  ce  dont  il  eft  ici  quefHon.  Le  vainqueur  que  le  Poctc 

célébroit  dans  cette  Ode,  eftoit  ^gînéte,  &  defcendoit 

d'iEacus.  C'eft  pour  luy  faire  honneur,  qu'il  s'étend  dans  une 

longue  dîgreâion  fur  l'hifloire  d'un  Ptince  .£acide,  comme 

l'ont  remarqué  Ariftarque  &  Didyme  citez  dans  ie  Scholiafte. 

Cefl  auffi  une  preuve  de  la  tradition  reçue  chez  les  Grecs  au 

temps  de  Pindare,  que  les  Rois  d'E{^  tîroient  leur  origine 

de  Néoptoléme.. 

£îir/>;  Âiidr(h      Euripide  fuit  une  autre  opinion  »  car  il  fait  dire  à  Thétis  que 

fuq.v,i2fs^  Jes  Deftins  orcbnnent  à Ândrbmaque  d'abandonner  Phthic, 

après  le  meurtre  de  Pyrrhus  par  Orefle ,  &  de  pâflèr  dans  b 

Moioffie  avec  Hélénus,  &  un  fils  nommé  Molofius  cpi'cllc  a 

eu  de  Pyrrhus.  EHe  ajoute  qu'elle  époufera  Hélénus,  qu^fc 

régnera  fur  ie  pays ,  &  que  Molofliis  iaiifèra  une  longue 

poftérîté  qui  luy  fùccédera  heureufèment.  La  date  de  cette 

pièce,  qui  efl  de  la  treizième  année  de  fa  guerre  du  Pdopon- 

Sdm.PitfieMf'  nefe,  félon  Samuel  Petit,  ou  plutôt  de  la  vingtième,  comme 

/V!^'  ''    le  veut  M.  Hardîon  a^ec  plus  de  probàbftîté ,  pourroît  feat 

fbupçonner  que  les  Êpirotes  eftoient  alors  en  bonne  întdi- 

gence  avec  les  Athéniens,  reut-eftre  aufïi  le  choix  du  fujd 

d'Andromaque,  ce  qu'Euripîcfe  dît  de  cette  Princeflc  &  ^ 

Néoptoléme,  dloicnt-îis  l'effet  des  préfents  qu'il  en  avoil 
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rtças.  Oti  en  Ibndé  à  ibrmer  des  iqttpçons  fur  la  iidélité  d'un 
homme  l  qui  l'on  (çûi  que  ks  Corimhiens  avoient  donné  de  Parmi»,  a^i 
f argent,  pour  mettre  daw  une  Tragédie,  fur  k  compte  de  •^''  ^*7^- 
Médée»  ie  meurtre  des  enfants  quelle  av(»t  eu^  de  Jalon,  ^js^// 
meurtfedont  le$  lèuia  CoriiMhiens  eiloient  coupables* 

Il  ne  Êiut  pourtant  pas  diffimider  qu  Euripide  9  accorde  fe 
Biieuac  avec  Homère,  qui  ignorait  ia  hïA&  de  ia  marc  de 
Pyrijius,  &  éi^  amours  d*Ore(le  &  dTiermioae.  Il  dit  fim^  Homn.  o^s 
piement  que  quand  Télémaque  arriva  chez  Ménélas,  ce  Rpy  ^^^^wj.j. 
venoit  dcnvoyer  /a  fiile  Hermione  au  fils  du  beiijqueux 
Achlile  Roy  de  Ptitfaîe,  &  que  ce  mairiage  avoit  efié  concerté 
devant  Troye; 

^  Ce  témdgnage  d'Homère  renverfe  le  /ydemc  dés  autres 
'Auteurs,  qui  veulent  que  Néoptoiéme  ait  ^çaSé  en  Epire  im^ 
médiatement  après  fi>n  retour  d'Afie;car  ii  regnoit  à  Phthic 
quand  il  içovJbi  Hermione,  &  il  s'eAoit  écouié  au  moins  dix 
ans  depuis  ia  ruine  de  Troye,  puilque  Ménéias  ne  lut  de  méLn^.S^ 
retour  chez  iuy  que  ia  neuvième  année. 

Ce  fut  donc  Moiofius,  fils  de  Néopto!éme&  d'Andro- 
tnaque,  qti  pafla  en  Epire,  qui  y  régna,  &  qui  donna  fon 
nom  à  ces  peuples.  Ainii  le  Scholiafte  de  Pindare  a  eu  railbn 
de  le  rqprendre  /ur  ce  qu'il  avoit  dit  qœ  Néoptoiéme  palik 
dans  ia  Moioflie,  tandis  que  ce  nom  ne  itit  donné  à  une  partie 
de  l'Epiie,  que  par  un  de  Ib  îà&.  La  même £iute  a  efié  faite 
par  Euripide. 

A  Moloiilis  fîiccéda  Piélus,  de  qui  defcendoitTharryps,   FaM[€m.Aîtiu 
Tharytas  ou  Tharrypo?,  car  lôn  nom  fe  trouve  avec  ces  va- 
riations. On  ne  içait  comment  (è  nommoient  ceux  qui  ont 
rempli  ce  grand  intervalle.  CeTharyps  efloît  encore  enfant  4S9.am3vgiiic 
la  troîfiéme  année  de  ia  guerre  du  Péfofonnefè.  Tiujcydide  ^^^  ^d^U2 
nous  apprend  que  (es  troupes  commandées  par  Sabytinthus  a^.  ^#. 
ion  tuteur,  furent  battues  par  ies  Athénims,  avec  cdlçs  des 
X^cédémoniens  leurs  aiiin.   Depuis  ce  temps  ^i/qu'à  ia 
vin£^iéme  année  de  ia  guerre,  it  auioh  pu  faire  la  paix  avec  ^n.ansavant 
les  Athéniens,  comme  }e  lay  déjà  dit.  Ce  fut  fuyqui  adoucir  ^^"^^^^^ 
les  moeucs  de  ces  peuples,  enieur  apportant  celles  éa  Gi^cs,   jpha.  j^nk 
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avec  leur  police,  &<iuelque  goût  pour  les  bdîfi-ïcttrts.  Peut- 
cftre  leur  apporta-t-îl  aufli  finquiétude  des  Grecs;  cair  Alcétas 
fils  8l  fucceflèur  de  Tharyps ,  fut  chailë  par  fes  fijjetj,  &  doit 
DhuiMii^*  auprès  de  Denys,  tyran  de  Syracufe,  la  quatrième  année 
'^^^^^       de  la  quatre -vingt -dix -huitième  Olympiade,  trok  cens 
quatre-vingt-cinq  ans  avant  Jeiûs-ChrifL  Denys,  qui  avoît 
formé  le  projet  dune  deicente  en  Epire,  pour  alicrde-làà 
Delphes  piller  les  trélbrs  du  tonple,  s'eftoît  fervidecet  AI- 
cétas  pour  faire  une  alliance  avec  ies  Iliyriens.  Ces  peuples 
eftoient  alors  en  guerre  avec  les  Molofles;  Denys  kur  en- 
voya deux  mille  ^idats  &  cinq  cens  armures  complettcs,  ce 
qui  faifoit  un  fècours  confidérable*  Les  Iliyriens  entrèrent  en 
Êpire  pour  remettre  Alcétas  (ùr  le  trône,  pillèrent  le  pays,  & 
gagnèrent  bientôt  une  grande  bataille  contre  leurs  ennenûs. 
Les  Lacédémoniens ,  înilruits  de  Tétat  des  MoiolTes  ,^lcar  en* 
voyérent  des  troupes,  avec  leiqueiles  ils  arrêtèrent  les  progrès 
.  .       des  Barbares. 

On  ignore  &  les  fîûtes  de  cette  guerre,  &  comment 
Alcètas  remonta  fur  le  trône.  Cependant  fès  deux  fils,  Néo- 
ptoième  &  Arymbas,  ayant  regnè  après  luy,  dh  ne  pcat 

/.de  fe  99,*  douter  qu'il  ne  /e  foit  rétabli.  Peut-cftre  fut-ce  l'aimée fui- 
O^ywp'  ^-  vante,  iorfque  Denys,  après  avoir  pillé  le  temple  d^AcyBa 
en  Etnu-ie,  &  en  avoir  emporté  cinq  cens  talents,  voulut 
faire  la  guerre  aux  Carthaginois,  &  en  fut  battu.  Les  Iliyriens 
n'eurent  plus  de  fecours  à  attendre  de  luy,  &  Alcétas  prit  ap- 
paremment le  parti  de  fe  raccommoder  avec  fes  iûjets. 

On  trouvera  fùrprenant  que  la  couronne  d^Epîre  fefoh 
maintenue  dans  la  même  famille,  û  on  confidère  les  révolu- 
tions auxquelles  furent  expofêz  tous  les  Etats  voifins.  Le  peu 
d'étendue  du  pouv^r  fbuverain  en  fut  la  caufe,  fuivanth 

Afifi.PoHtk.  réflexion  d'Ariftote.  La  royauté  en  Epire  comme  à  Sparte, 
6b.j.ci^.ii.  ^^^.j  reflerrée  dans  àts  homes  fort  éfroîtes;  les  Rois  &b 

Pbit.  fyrrh.  peuples  fe  lioient  par  des  ferments  mutuels ,  à  Pafiàro.  Ccftoit 
le  lieu  où  fe  tenoit  la  diette  àts  Épirotes.  Les  unspronifi^ 
toient  de  gouverner  i^on  Ie$  loix,  &  les  autres  de  maintenir 
&  de  défendre  lautorité  royale,  ielon  les  mêmes  loix*. 

NCHK 
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Nous  avons  déjà  parlé  du  partage  que  firent  entr  eux  les 
ideux  fils  d'AIcétas,  du  royaume  d'Epîre;  j  ay  dît  auffi  com- 
ment Alexandre  fûccéda  à  ion  oncle»  342.  ans  avant  J.  C» 
la  troîfiéme  année  de  la  cent  neuvième  Olympiade. 

Il  efl  dit  dans  la  harangue  "*"  fur  l'Halonéiê,  qui  efl  parmi    Ap.Dimtflk 
celles  de  DémoilhénCi  que  Philippe  ayant  pris  &  ravagé  Path  /^-  7i\ 
dofta^  Buchetta  &  Elatia,  villes  Grecques  fi)ndées  par  les 
Eléens  dans  la  Caiiopie,  les  donna  à  ion  parent  Alexandre» 

On  y  parle  auffi  de  Icntrepriiè  fur  la  Cadbpie»  comme 
d'une  imraélion  au  traité  de  paix  qui  avoit  efié  conclu  cinq 
ans  auparavant.  Cette  harangue  eA  pofiérieure  d'un  an  au  ^^6.vMKnsi% 
commencement  du  règne  d'Alexandre  d'Epire,  car  elle  fiit  J««»-Ciirift. 
prononcée  immédiatement  après  la  lettie  de  Pliilippe  aux  Vhiyf.HaBci 
Athéniens,  &  cette  lettre  eft  de  la  quatrième  ahnée  de  la  «^^^w»! 
cent  neuviémeOlympiade,  trois  cens  quarante-un  ans  avant 
l'Ere  chreftienne. 

Uluimeur  inconftante  &  libertine  de  Philippe  s  accom- 
modoit  peu  des  chaînes  du  mariage.  Il  avoit  aimé  Olympias 
û  femme,  &  fœur  du  Roy  d'Epire,  mais  cet  amour  ne  fiit  pas 
de  plus  longue  durée  que  les  autres  paffions.  Un  fi-agment  de 
l'H  iftorîen  Satyrus,  confèrvé  par  Athénée,  nouMpprend  que    jfy.  Athm: 
Riilippe  fe  marioit  par-tout  où  il  faîibit  la  guerre,  &  quau  ^'S*F-JS7* 
défaut  de  femme  il  prenoit  des  maîtreiles.  Il  eut  d'abord  de 
rillyrienne  Audata,  une  fille  nommée  Cyna,  qu'Alexandre 
voulut  marier  à  un  Roy  des  Pceonîens.  A  celle-là  /ùccéda    j4rriai.U.n 
Phila,  Macédonienne,  iœijr  de  Dédas  &  deMachatas,  qui  P^'f* 
fut  père  d'Harpsdus  un  des  Minîllres  d'Alexandre  le  Grand,    j^  Hh.).  p. 
Depuis  fon  mariage  avec  Olympias,  il  époufâ  Méda  fille  de  ^Ir^  Mfuprsu 
Cythéla  Roy  de  Thrace,  &  pendant  la  guerre  ficrée  il  fit 
deux  maîtrefies  en  Theflalîe,  Nicéfipolis  mère  de  Thefli- 
lonice,  qui  fiitenfuite  mariée  sunç  Caiïànder,  8c.  Philinna 
de  Larillë,  qui  n'efloiteuéres  plus  jeune  qu'Alexandre. 

De  fi  fréquentes  infidélitez  excitèrent  bientôt  la  jaloufie 
d'Olympias  ;  cette  paffion  n'a  pas  toujours  iâ  /burce  dans  la 

*  On  croît  qu'elle  eft  d'un  Hégéfi;)pe ,  ou  CâlBmam  e  Ion  Collègue.  Libanm 
SchoL  Vid.  Diimyf.  HaUc*  de  yi  dictndi  in  Demqfin. 

Ment.  Tome X/f.  Xx 
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tendrcflc;  la  vanité,  i'ambîtîoî»  peuvent  y  avoir  part-  Dun 
autre  coté,  s  il  en  faut  croire  Juftîn,  Philippe  avoit  auffi  fe 
raiibns  de  mécontentement;  Jupiter,  di(bit-on,  n'eftoit  pas  le 

^^^'n^^  fèul  rival  que  cette  Princefle  iiiy  eût  donné.  Olympias  fût 

^       '     répudiée,  &  Ciéopatre,  nommée  par  d  autres  Eurydice,  fût 

choîfiepour  remplir  Ûl  place.  Attaius,  onciede  ia  nouvelle 

fbi.AbfmJ.  Keine ,  s'eftant  oublié  dans  i  yvrefle  pendant  le  feftin  nuptial, 
*  au  point  d  exhorter  les  Macédoniens  à  demander  aux  Dieux 
un  héritier  légitime  de  ia  couronne,  Alexandre  luy  |etta  une 
coupe  à  la  tête ,  Philippe  courut  fur  luy  i'épée  à  la  main ,  mais 
s'eftant  iaiffé  tomber,  ion  fils  s'écria  :  Oe/l  Jonc  là  cehtf  qti 
veut  conduire  les  Gréa  rf  Europe  en  Afte,  &  qui  m  fçûuroit  pafftr 
d'un  lit  à  un  autre!  Après  ce  trait  d'infoience,  le  fils  fê  retira 
en  liWrie,  &  emmena  fa  mère  Olympias  en  Epire  auprès  de 
ion  frère.  Démarate  de  Corinthe  trouva  bielitôt  le  moyen 
de  réconcilier  le  père  &  le  fîlç.  II  eftoit  amî  du  Roy  de  Ma- 
cédoine, &  Teftant  venu  voir,  Philippe  luy  demanda  fi  les 
Grecs  eftoient  en  bonne  intelligence  :  Vrayment,  Seigneur, 
Juy  répondit  Démarate,  //  vous  coftvient  bien  de  vous  en  mettre 
en  peine,  vous  qui  néghgei  les  querelles  domejh^ues  qm  dirifent 
votre  MaifonP 

La  réconciliation  d'Olympias  n'dtoit  pas  fî  ai(^,  auffi  je 
ne  crois  pas  qu on  lait  tentée ,  fon  injuire  efloit  trop  pu- 

hfM.p.c.  biique  pour  qu'elle  pût  la  diffimuler.  On  dit  qu'elle  porta 

^'  Ion  refîèntiment  jufqu'à  fblliciter  fon  frère  de  ia  venger  des 

mépris  de  fon  époux.  L'entreprife  eût  efté  hardie  à  un  Roy 
d^Epire.  Qui  croiroit  en  effet  qu'Alexandre  eût  oie  mefurcr 
its  forces,  avec  celuy  qui  venoît  de  porter  le  coup  mortd  à  k 
Grèce  entière  î  Juftîn  veut  pourtant  qu'il  ne  fe  foit  détourné 
de  ce  deflèîn,  que  par  la  propofition  que  Philippe  luy  fit 
de  luy  donner  en  mariag6|pMie  fille  nommée  Ciéopatre  quH 
avoit  Sue  d'Olympîas.  Quel  que  fiit  le  motif  du  Roy  de  A!a- 
cédoine,  il  eft  (ur  qu'il  chercha  à  s'attacher  fon  neveu  par  cette 
nouvelle  alliance. 
mi€éf.é.  Jamais  la  Macédoine  n'avoit  vu  de  fète  aufC  briHantf: 
Philippe  vouioit  montrer  aux  Députez  cfe  la  Qrecei  que  k> 
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Macédoniens  n'dftoîent  plus  barbares*  On  (çait  par  quelle 
cataftrophe  cet  appareil  fut  marqué  ;  il  en  coûta  la  vie  au  plus 
grand  Roy  quait  produit  la  Macédoine,  &  peut-eftre  h 
Grèce.  Philippe  refuibit  de  faire  juflke  à  Paulànias ,  d  une 
înfultequil  avoit  reçue  d'Attaius  oncle  de  la  nouvelle  Reine 
de  Macédoine.  Ce  jeune  Seigneur,  excité  d'ailleurs  par  la 
réponfe  du  Sophifte  Hcrmocrates,  qui  luy  avoit  dit  qu'il    OMM^i/i 
fuffifoit  de  tuer  un  homme  qui  eût  fait  de  grandes  a<îlions , 
pour  fe  rendre  célèbre,  attendit  Philippe  à  l'entrée  du  théâtre 
que  1  on  avoit  drefle  pour  les  Jeux ,  &  le  perça  d'un  coup  de 
poignard.  Voilà  fous  quels  auipices  fut  formé  l'hymen  d'un 
Prince  qui  devoit  bientôt  fîibir  un  fort  prefqu  auffi  déplorable. 
Après  cet  accident,  Alexandre  retourna  en  Epire;  ion 
beau-frere  monta  fur  le  trône  de  Macédoine,  &  fournit  avant 
de  paflèr  en  Afie ,  les  Illyriens  &  les  Thraces ,  les  Thébains 
&  les  Athéniens,  qui  vouloient  fe  prévaloir  de  fà  jeunelfe         -^ 
Le  Roy  d'Epire  ne  le  fui  vit  dans  aucune  de  fes  expéditions, 
&  l'on  ne  voit  point  de  nations  Epirotes  dans  le  dénombre- 
ment des  troupes  d'Alexandre  le  Grand.  Apparemment  que 
l'oncle  fè  fut  fait  une  peine  de  marcher  fous  les  ordres  de  fon 
neveu.  Peut-efbe  auffi  y  avoit-il  déjà  de  la  divifion ,  comme 
nous  le  verrons  bientôt.  Ce  fut  pendant  ce  temps-là  qu'Ale- 
xandre Roy  d'Epire  fut  appelle  au  iecours  desTarentins. 

Tarente  efloit  alors  une  des  villes  les  plus  riches  de  l'Italie,    Str4!i.  B.  ^; 
mais  ces  richéffes  &  le  luxe  avoient  tellement  amolli  (es 
habitants ,  que  le  nombre  des  jours  de  l'année  ne  fuffifbit  pas 
pour  celuy  de  leurs  fêtes  publiques.  Ils  fè  vantoient  de  con-    7%^^,  /./^j 
noître  fèids  le  pix  du  moment  préfent;  félon  eux,  le ïefle  ^.^/^^-^^ 
des  hommes  remettoit  fans  ceflè  au  lendemain  à  jouir  des  ^*^*^'' 
ilouceurs  de  la  vie,  &  perdoit  fbn  temps  dans  les  prépa^ 
natifs  d'une  jouiflance  future  *• 

Le  gouvernement  des  Tarentins  avoît  d'abord  eflé  Arifto-    Arifl.  Mrff. 
viatique,  comme  celuy  de  Sparte,  mais  il  devint  Démocra-  **î/«^v-i* 

^  yCternis  fenes  curis,  dinn  quœrimus  œvtnn, 
Perdimus;  àf  nullo  votorum  fine  beati 
ViAaras  aghnusfemper^  mcyivmms  tmquam.  Manil.  lib.  4.  ink. 
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4nai.  a.  t.  tique  pea  après  la  guerre  des  Perles.  Strabon  dit  que  dans  {5 
temps  de  leur  ipiendeur,  leur  In&nterie  lAontoit  à  trente 
mille  hommes,  &  qu'ils  pou  voient  lever  trois  mille  chevaux. 
Leur  flotte  eftoit  auffi  plus  nombreuie  qti'aucune  de  ceile* 
de  leurs  voiflns. 
J>r^.  ny  ê.    ,   Leur  fituation  avoit  bien  changé  ior/que  fes  Me(&pienr 
l^.IÏJf^  d  un  côté,  les  Brutiiens  &  les  Lucaniens  de  l'autre,  leur  déda- 
jwjt.Ut^  M 2.  rérent  la  guerre.  Ils  n  avoient  rien  à  efpérer  de  leurs  citoyens» 
ils  efloient  tous  efFéminez  ;  le  nombre  des  officiers  e(bît 
diminué,  fans  qu'on  eût  pris  foin  de  les  remplacer.  A  qui 
avoir  recours  dans  cette  extrémité!  Leur  première  ^^âe  fût 
du  côté  des  Lacédémoniens,  ils  leur  a{^artâioient  par  les 
féof*  Mt§a.  droits  du  fang  ;  car  les  Lacédémoniens  s'efknt  engagez  par 
un  ferment  fblenmel ,  de  ne  point  mettre  les  armes  bas  qu'ils 
n'euflent  vengé  l'outrage  fait  à  leurs  filles  dans  le  temple  de 
Diane  Limnatide,  &  le  meurtre  deTélécle  leur  Roy,  qui 
Efim.  apiti  avoit  vouIu  s'oppoiêr  à  cette  violence,  il  s'éleva  une  fëditioa 
StitdM.à.     à  Sparte  la  dixième  année  de  la  guerre.  Les  femmes  dépu- 
tèrent à  leurs  maris ,  pour  leur  remontrer  qu'ils  ne  fè  battaient 
point  à  armes  égales,  &  que  leur  armée  fêroit  bientôt  dé* 
truite  &  leur  ville  défèrte,  puifqu'ils  s'efloient  privez  par  leur 
ferment,  du  fècours  qu'ils pouvoient  attendre deieur  patrie, 
au  lieu  que  leurs  ennemis  recouvroient  de  nouvelles  forces» 
par  les  enfants  qui  leur  naiflbient  tous  les  jours.  Cette  ambai^ 
Êde  fit  faire  dts  réflexions  aux  Lacédémoniens  ;  phifieurs 
d'entr'eux  n'efloient  point  liez  par  le  ferment ,  parce  quHs 
efloient  trop  jeunes  au  conunencement  de  la  guerre:  on  les 
envoya  à  Sparte,  avec  ordre  de  travailler  à  prévenir  le  mai- 
Iieur  dont  TKtat  efloit  menacé.  Ils  obéirent ,  &  dans  cette 
même  année  les  filles  de  Sparte  fê  trouvaient  en  état  de  ré- 
parer les  pertes  que  la  Nation  avoit  faites.  Comme  on  îgno* 
roit  \ts  noms  des  pères  àes  enfants  qui  efloient  venus  de  ces 
mariages,  on  leur  donna  celuy  de  Péarîhémins^  c'efl-àrdire,  nei 
de  filles.  Ces  jeunes  gens  s'appercevant  que  les  Lacédémo- 
niens ,  de  retour  de  la  guerre  de  Meflène ,  les  traitoient  avec 
|>eu  d'égards ,  confultérent  l'Oracle  de  Delphes;  &  apiès  bia 
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éts recherches ,  s'établirent  enfin  à Taiente  *,  âgez  d'envîron- 
vingt-fix  ans.  ^ 

Les  Lacédémoniens  voyant  l'état  déplorable  de  leurs  alliez,^ 
youlurent  bien  les  fecourir,  &  Archidamus  leur  Roy,  troi- 
fiérae  du  nom ,  fils  du  célèbre  Agéfilaiis,  qui  ne  s  accommo-   735^^.  ^^.^^^ 
doit  pas  de  la  fiiigalité  de  Sparte ,  fe  mit  à  la  tête  des  troupes  ^dAihanM. 
qui  dévoient  paflèr  àTarente.  Ceftoît  luy  qui  avoît  remporté  '^'^^^'^^^* 
la  fameufè  viéloîre  dite  Sans  Larmes,  parce  que  \qs  Lacédé-    , .  année , 
moniens  n'y  perdirent  pas  un  lèul  homme,  tandis  qu'il  y  eut  o^ymp-  «03* 
environ  dix  mille  Arcadîens  de  tuez.  Il  avoit  d'ailleurs  aflèz  jcfu^J^Saftl"* 
inauvaiiê  réputation,  s'eftant  laîflë  corrompre  par  les  Rio- 
céens,  qui  luy  avoient  fait  part  des  tréibrs  qu'ib  avoient  pillez 
dans  le  temple  de  Delphes.  La  defcente  d'Archidanws  eft 
poftérieure  à  la  fin  de  la  guerre  fàcrée,  ou  plutôt  vers  Tan  3  4  r .    7^^-.  ^ 
avant  Jefùs-Chrift.  Archidamus  fiit  tué  trois  ans  après  dans  ^-^A  ^^^con. 
un  combat  contre  les  Lucaniens^  le  jour  même  de  la  bataille  Jo.  '^'"^' 
de  Chéronée.  Son  corps  demeura  entre  les  mains  des  ennemis,   î  3  8.  «s  avant 
qui  luy  refiifèrent  les  honneurs  de  la  fèpulture,  &  les  Taren-  ^"*"^**"^ 
tins  ne  purent  le  racheter  à  prix  d'argent. 

Ce  fùccès  malheureux  ne  leur  permettoît  pas  de  s'adrelîêr 
de  nouveau  aux  Lacédémoniens  ;  cependant  le  befbin  eftoit 
prefiant ,  &  ils  n'eftoicnt  point  en  état  de  foiitenir  la  guerre 
fculs.  Ils  rélblureirt  donc  de  s'adreflqj  au  Roy  d'Epire .  feuï 
de  tous  les  Princes  voifihs  qui  n'eut  pas  fùbî  de  joug  étranger, 
pu  qui  ne  fut  pas  retenu  par  des  guerres  particulières. 

Ce  fut  avec  la  plus  grande  joye  qu'il  reçut  l'honneur  qu  oA 
venoit  de  luy  faire;  il  partageoit  déjà  l'Univers  avec  iion 
neveu,  luy  abandonrioit  l'Orient,  prenoit  l'Occident  pour   ju/f^u.,^ 
luy,  &  ajoûtoit  qu'il  alloît  combattre  contre  des  hommes,  <^.-«- 
au  lieu  qu  Alexandre  de  Macédoine  ne  trouveroît  que  des 
femmes  qui  luy  réfiftaflènt.  Plein  de  ces  idées,  il  alla  coi>    Lh.U.f^ 
fulter  l'Oracle,  ou  les  forts  de  Dodone,  c'eftoit  celuy  àts^-^S^ 
peuples  d'Epire.  Quelles  furent  k$  efpérances,  lorfijue  dans 

*  L*année  de  la  fondation  de  Tarente  e(l  la  même  que  celfe  de  la  Colonie 
des  Corinthiens  à  Corcyrc;  708.  ans  avant  FE're  ChreAîemie.  Eufeb^, 
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fe  lieu  (âint,  on  luy  recommanda  d'éviter  la  vlHedePandoGA 
&  le  fleuve  Achéron  ?  Il  crut  que  Jupiter  luy  ordonnoit  de 
quitter  fes  terres,  .&  qu'il  luy  promettoit  des  conquêtes  im 
bornes ,  dès  qu  il  pafTéroit  fur  des  rivages  étrangers;  la  fupeF- 
ftition  vînt  aider  à  màiquer  même  l'ambition.  Ce  fût  appa- 
Ap.Semn.    remment  dans  cette  occafion  qu'il  fît  fe^per  une  Médaiiie 

^^^68  ^t.    ^^  ^^^  ^^^^  ^'""  ^^^^  ^^  *^^^  ^^  Jupiter  Dodonéen,  &  au 
^^/.  /  âSi^.    revers ,  un  foudre  furmonté  d'une  étoile ,  &  au-deffous  une 
eipéce  de  lance,  avec  ces  mots:  AAEfiANAPOT  TOT 
NEOnTOAEMOr. 

Il  n'eft  pas  aifè  de  déterminer  le  temps  précis  auqud  Âl^ 
xandre  d'Epire.  descendit  en  Italie  pour  iecourir  iesTaren- 
Up.b.S.c.  tins.  Tite-Live  met  ce  pailàge  fous  les  Coniuls  T.Manlius 
}\^  m  iad  Torquatus ,  &  ?•  Décius  Mus.  Suivant  Diodore ,  ce  Confubt 
MO.  î?l.  de  tombe  à  l'an  337.  avant  Jefus-Chrift,  mais  il  eft  plusancka 
*^oî'  îacic  ^^^  ^^  Faftes ,  Dodwel  le  fait  répondre  à  l'an  3  40. 
^ôf).  ^^  Il  n'y  a  point.de  doute  que  Tite-Live  n'ait  confondu  fe 

6^0{jm^9Ac  p^ffage  d'Archidamus  avec  celuy  d'Alexandre;  les  Auteurs 
EtccioLChm.  des  Mémoires  qu'iUvoitconfultez,  e(loientpeuinfbiiits(te 
^f^Mwm  ^ff^^^  ^^  ^^  Grèce,  &  avoîent  bien  pu  confondes  deux  Rois 
je/us-chrift.    Grccs ,  dout  les  aélions  en  Italie avoient  beaucoup  de rappoiu 
àmL  CtU.  u.      Aulu-Gelle  veut  qu'Alexandre  d'Epire  ait  jwffé  en  îiafic 
^7*  cap.it.    on  même  temps  qu'Akxandre  de  Macédoine  pafià  en  Alie; 
ce  qui  tomberoit  à  la  deuxiâne  année  de  la  troifiéme  Olym* 
piade,  trois  cens  tiente-dnq  ou  trois  cens  trente-quatre  a» 
sivant  l'Ere  cbreflienne;  mais  les  tarmes  d'Aulu-GcUcfiçço- 
iènt  l'expédition  du  Macédonien  antérieure.  EumfAdobjf»^) 
^ummhûIutmtranfiret,JixiJ[feaaqnmus,^c^uù^ 
ire,  quafi  in  rtiJpmrnviS  Macedonem  iffe  ad  Petfas,  ^uaf  â 
yi^tgfwSm'nf.  Nous  voyons  pourtant  dans  Arrien  que  TaiH 
riicus,  qui  avoit  letiré  Harpalus  .du  parti  d'Alemdiek 
Grand,  l'abandonna  après  la  bataille  d'Ifliis,  &  alla  trouver 
ion  oncle  Alexandre,  Roy  d'Epire,  en  Italie.  La  bataiUe 
d'Iffus  eft  du  commencement  de  l'autormie  de  l'an  trois  cens 
trente- trois  avant  Jelùs-Chrift.  Ainfi  je  croîs  qu'on  pc* 
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hiettiîe  îe  pàflàge  d'Alexandre  M^Ioflus  en  rtalîé,  un  art   ^.Oîympbde 
plutôt.  Il  avoit  alors  vingt-huit  ans.  *  "  • 

'   Sa  flotte  eftôît  compose  de  quinze  vaiffeaux  de  guerre ,  &  Arifi.  Ait^i^ 
d'un  grand  nombre  de  bâtiments  pour  le  tran/port  des  troupes  ^'^  waw, 
de  débarquenient.  Titie-Lîve,  fous  le  Confulàt  d'Aulus  Cor-  %f,'i„Sfrai. 
Jîéiîus  &  de  Cn.  Domitius,  jterle  dune  viéloire  qu'il  rem-  ^^-f-P-^^^* 
porta  fur  les  Samnites  &  les  Lucaniens,  &  dit  qu'il  fit  en  cé^Hi^. 
même  temps  la  paix  avec  les  Romains.  La  date  de  ce  traité 
devoit  eftre  connue ,  cette  année  répond^  dans  Dodwel  à  la 
trois  cens  trente-deuxième  avant  Jefus-Chrift. 

Sts  premiers  exploits  furent  enfùite  contre  les  peuples  de   jufi,  nh.  12* 
la  Pouîile;  mais  ayant  appris  que  les  Oracles  avdîent  promis  ^^'^* 
aux  iEtoliens  qui  avoient  fiiivî  Dîoniédes,  la  poflèffion  éter- 
nelle de  ces  contrées,  il  aima  riiieux  les  avoir  pour  amis, & 
fît  la  paix  avec  leur  Roy.  Il  en  u(à  de  même  à  l'égard  de^ 
Métapontins  &  des  Pédicules.  Les  Bruttiéns  &  les  Lucaniens   j^.  ^h.  *. 
refîèntirent  enfuite  tout  le  poids  de  iês  forces.  Héraclée,  <ap.2f. 
colonie  des  Tarentins,  s'eftoii  révoltée  contre  fa  Métropole, 
îl  ienlèva  aux  ennemis,  &  pour  punir  cette  ville  rebelle,  il   Snat.B.éi 
transféra  le  lieu  de  laflèmblée  générale  des  Grecs  qui  s'efloîent 
établis  en  Italie,  au  fleuve  Acalandre ,  tandis  qu'auparavant 
cette  ailemblée  s'efloit  toujours  tenue  à  Héraclée.  Ce  change- 
ment en  a  impofë  à  Strabon  ;  îl  a  cru  que  les  Tarentins,  après 
avoir  attiré  Alexandre  chez  eux,  l'avoient  trahi  comme  ils 
trahirent  enfuite  Pyrrhus,  &  avoient  même  contribué  à  fa 
mort.  Je  vois  trop  peu  de  vrayiêmblance  à  ce  récit;  j'aime 
[îîîeux  fiiivre  l'opinion  commune ,  &  il  me  femble  que  les 
:roîs  cens  familles  qu'il  envoya  en  Epire  pour  luy  fervîr 
Totages,  ne  pouvoient  luy  avoir  eflé  données  que  par  les 
Tarentins. 

Gofènce ,  Terine  &  plufieurt  autres  places ,  dont  les  noms   £/V.  /ii  /, 
ic  font  pas  parvenus  ju/qu'à  nous,  fubîrent  le  même  fort  ^^•-«'^t 
[u'Héraclée.  Il  y  avoit  environ  trois  a^ju' Alexandre  efîoit 
[efcendu  en  Italie,  lorsqu'il  s'empara  de  trois  petites  mon- 
agnes  qui  efloient  auprèe  de  Pandofre^poMr  dflre  à  portée 
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d'incommoder  les  Bruttîens  &  les  Lucaniens*  Ceux-ci  i^ 
nirent  toutes  leurs  forces,  &  en  cherchèrent  même  de  nou- 
velles chez  leurs  alliez*  Je  ne  Içais  û  Alexandre  prit  toutes 
les  précautions  néeeflâires  pour  iâ  défenfe,  les  Rois  d'Epim 

Oc.  deDMH.  efioient  acculez  dun  peu  de  témérité.  Sewperfiiii,  ta  apud 
».^.€.ii6.  EnmumeftffloMum  genusyEaddarum,  beUipatentesfuMmaffs 
^uàm  fapkntipotentes. 

Les  pluyes  lùrvinrent  bientôt  après»  &  rempliflânt  deau 
tous  les  vallons,  elles  empêchèrent  la  communication  des 
trois  camp^  d'Alexandre.  Ses  ennemis  profitèrent  dé  cette 
conjonéhjre  ;  les  deux  corps  où  le  Roy  n  eftoit  pas,  furent  ac- 
cablez &  taillez  en  pièces  au  premier  choc.  Environ  deux 
cens  transfuges  Lucaniens  promirent  de  livrer  le  Roy  m<Mt 
ou  vif  entre  les  mains  de  leurs  compatriotes,  fi  on  leurpro- 
mettoit  de  les  laiilèr  retourner  chez  eux.  Alexandre,  à  qui  le 
fort  n'abattoit  point  le  courage,  le  fit  Jour  à  travers  TarmécL 
des  ennemis  ;  leur  Général  l'attaqua  &  fut  tué.  Ses  troupes  fu* 
gitives  abandonnoient  leur  chef,  il  les  rallia  auprès  d'un  fleuve 
qu'il  voulut  leur  faire  paflèr  à  gué,  parce  qu'il  jugea  par  les 
reftes  d'un  pont  que  la  violence  des  eaux  avoit  emporté,  ou 

SkIJL  mif.  que  l'on  avoit  rompu  à  dedèin ,  que  c'eftoit-là  le  chemin  qu'il 
devoit  tenir.  Cependant  la  fatigue  &  la  crainte  failbient  mur- 
murer les  foldats  ;  un  d'entr'eux  apoifarophant  le  fleuve  avec 
indignation  :  Oeji  àjufie  titre,  dit-il,  que  l'on/appelle  Ackétm^ 
A  ces  mots  le  Roy  frémit  fur  le  danger  où  il  eftoit  expofe  ;  if 
hèfita  s'il  continueroit  la  marche  de  ce  coté.  Un  Officier  de 
fa  Maifbn,  nommé  Sotime,  inquiet  du  péril  qui  menaçoit 
fon  Prince,  le  fit  appercevoir  que  les  Lucaniens  cherchoiem 
à  luy  drefler  quelqu'embuicade.  Quand  le  Roy  eut  vu  leurs 
troupes  venir  fondre  fur  luy,  il  tira  fbn  èpée  &  lança  fbn 
^  cheval  dans  le  fleuve.  Il  touchoit  déjà  au  rivage  lorfiju'un  des 

transfuges  qui  l'avoient  trahi,  le  perça  d'un  javelot.  Alexandre 
tomba  dans  la  rivi^,  le  courant  de  l'eau  l'emporta  diezks 
ennemis,  qui  traitèrent  fbn  corps  avec  la  dernière  haabme» 
On  en  envoya  la  moitié  à  Cofèncei  &  le  refle  fèrvit  de  jouet 
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i  h  populace  ;  peut-être  même  les  outrages  qu  on  luy  fît  n  au- 
roient-ib  point  ceflë ,  û  uiie  fènime  n'eût  arrêté  ces  forcenez, 
en  leur  di(ânt»  fondant  en  (armes,  quelle  s'eftoit  flatée  de 
changer  le  corps  du  Roy»  pour  ion  mari^  pour  fes  enfants, 
qui  eftoientfen  la  puiflance  des  Epirotes.  Les  Thuriens  le  ra- 
chetèrent des  deniers  publics,  &  fiient  tranljporter  i«s  os  en 
Epîre. 

Léandro-Alberti  dit  que  le  fleuve  Achéron  porte  aujour-    Defiripe.  hé^ 
d*huy  le  nom  deChierfino,  &  que  Ton  voit  encore  les  ruines  ^-^*  '^^^ 
de  Pandofie  auprès  de  Caftei-Franco,  à  cinq  ou  fix  milles  de 
Cofence.  Luc  d'Holftein,  dans  fes  remarques  fur  Tltalie  art-    J^o^m.  fég. 
cienne  de  Cluvier,  efl  de  lavis  de  ceux  qui  croyent  que  ^•'' 
i  ancienne  Pandofie  efloit  au  même  endroit  où  fe  trouve 
aujourd'huy  Mendocino,  auprès  de Cofence. 

Tite-Live  place  la  mort  d'Alexandre  Moloffus  à  Tannée    Uv.rii.in 
de  la  fondation  d'Alexandrie,  qui  précéda  de  peu  la  bataille  ^'^'^' 
d'Arhelles. 

yE(chine  nous  apprend  dans  fi  harangue  pour  la  Couronne,    -^M-  fn  Oh 
]ue  Ctéfiphon  avoît  efté  choîfi  pour  aller  faire  dts  complî-  '^**'^^-^^* 
nents  de  condoléance  à  Cléopatre  fîile  de  Philippe,  fur  la 
nort  de  fbn  mari  Alexandre  Roy  des  Molo0ês. 

Il  y  efl  dit  que  Ion  va  célébrer  dans  peu  de  jours  Jes  Jeux    Cap.pf. 
^ythiens,  ce  qui  défîgne  la ùâfon  du  printemps,  &  la  fin  d'une 
bconde  année  Olympique*  Il  y  ell  parlé  de  la  bataille  d'IfTus,    Cap.f2; 
\c  la  vîéloîre  d'Arbelles  y  eft  défignée.  On  fçait  qu'elle  fut 
ionnée  le  3  i .  Septembre,  3  3  i .  ans  avant  J.  C.  &  la  féconde 
nnée  de  la  cent  douzième  Olympiade ,  fous  l'Archontat 
'Ariflophane.  Ce  flit  fous  le  rtiême  Archonte  qu'itlfebine  Dii^f.Hcrtc, 
renonça  &  harangue,  vers  le  printemps,  ainfi  Alexandre  '?'^-^^'"*'' 
oiirroît  eflre  mort  i'autcvnne  précédent,  3  3  i  •  ans  avant  J.  G 
Alexandre  le  Grand  fe  préparoit  à  entrer  dans  l'Hyrcanîe, 
>rfqu'on  luy  annonça  la  mort  de  fbn  oncle  ;  il  en  fit  porter    Jufl,  ré.  //, 
deuil  à  fbn  armée  pendant  trois  jours.  ^^'^^ 

Il  y  a  apparence  qu'Alexandre  Moloffus  n'eut  point  d'en- 
nts  de  fa  femme  Cléopatre,  car  fbn  coufm  yÉacidas  luy 
Aùjttm  Tome  XI  L  Y  y 
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iuccéda ,  lâns  qu'il  parolAè  avoir  trouvé  aucune  contîadidion. 
Piy mpias  eik-même  redoutant ,  à  la  mort  de  Ton  fils ,  le  cour- 
roux d'Antipater,  alla  chercher  une  retraite  auprèscTiCacidas; 
fi  ce  Prince  eût  régné  aux  <lépens  des  enfants  de  &  fiUe  &  de 
ion  frère ,  Olympias  luy  aur oit  efté  fii(peâe,  âolur-tout  du 
çaraélére  dont  eiîe  efloit*  Il  (k  (êroit  lié  avec  Antipater,  poor 
iè  maintenir  fur  le  trône;  au  contraire,  il  fut  toûjouniôa 
ennemi  &  ceiuy  de  Càflander,  &  r^fta  in vioiableraent  auaché 
à  Olympias.  Cet  attachement  pour  cette  Princeffé,  fiit  caufe 
quiCacidas  fut  chaflë  par  fes  fujets,  fept  ans  après  la  mort 
d'Alexandre  le  Grand, 
j^.  ré.  1/.        Pour  Cléqjatre  veuve  <Iu  Roy  d'Epire,  Eumencs  voiJoit 
'IS'rr/Vyf.  4ipud  ^  ^^^^  époufer  à  PcTcticcâs  ;  mais  Çon  frère  Akétas  luy  lit 
W^.  Btbiioih.    préférer  Nicaea  fille  d*Antipaten  Nicaea  répudiée ,  Perdicc» 
'^^^        fe  préparoit  de  nouveau  à  épouier  Cléopatre,  ioricjuilfùttiK 
<Uns  une  Sédltiosu 
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^1  '  ■  .     .1     ■■       i  ■  ■  ip 

DU  SOUVERAIN  PONTIFICAT 

DE  S 

EMPEREURS    ROMAINS. 
Par  M.  le  Baron  de  la  Bastie. 

« 

LA  liaiFon  étroite  qiui  y  a  toujours  eu  datas  les  Etat5  AflcmWée 
entre  Ja  Religion  &  le  Gouvernement  poii*î<jue ,  fit    puWîquc. 
penfêr  aux  Empereurs  Romains  que  pour  eflrc  maiti-es  abiôius  '  a.Novcmb. 
dans  TEmpire,  ii  eftoit  néceflaire qu'ils  ivflènt  revêtus  d  une      ''^^^* 
dignité  de  laquelle  dépendait  tout  ce  qui  q^partenoit  au 
cuite  des  EXeux.  Cette  dignité  eftoit  le  Souverain  Pontîfkat^ 
dont  I  mftîtutîon  remontoit  jufqu'au  premier  fiédedeRome; 
car  il  avoît  efté  établi  par  le  Roy  Numa  Pompîlius  ^  auteur  de  pkimh.Nm4 
la  plus  gcande  partie  cki  culte  religieux  des  Komaiiis.  ,  r^g^^s^ 

Mon  deflëtn  n'eft  pas  de  traiter  ici  tout  ce  qui  re^rde  le 
droit  PoBUii^cat  de  l'ancienne  Rome  ;  Jacques  dfc  GouthiérA    v.  Cuther.  ^ 
\  raflèraUé  dans  un  ouvnure  coofîdérabfe ,  la  plus  grande  •^''- ^f f  •  ^^^z- 
partie  de  ce  qu  il  y  avoit  a  dire  lur  ce  lujet  :  je  ne  prétends  pas  Parif.  i^iS. 
même  examiner  en  général,  ce  qui  appartient  au  Souverain  ^" 
Pontificat  des  Empereurs  Romains;  cet  objet  a  eâé  rempli 
)ar  le  Içavant  Jean  André  Bofius  ^  dans  une,Diffmatîon  im-   J-  ^;  H* 
)riraée  vers  le  mîlieu  du  fiécle  paflë»  Mais  malgré  \es  foins  de^'t.AioM. 
5c  les  recherches  de  ces  deux  Auteurs ,  il  y  a  de  certainspoints  J^^.  i  âj/. 
ufquels  ils  n  ont  pas  touché,  .&  il  y  en  a  d'autres  qu'ils  n'ont 
as  (iiffifâmmentéchîçcis.  Je  puis  même  ajouter  que  quoy- 
u  on  trouve  dans  les  ouvrages  à^  Cardinaux  Baronius  *  & 
loris  ^,  de  Jacqud  Godefroy  S.  d'Antoine  Van  -  Dale  ^,  du: 
.  Pagi  ^>  de  M."  deTlttemont  &  Spanheim^  différentes 


'  Baron.  Annal.  Ecckf.  Tom.  IL 
^an.  ^  12.  n.*  çp.feqq. 


*  Van- Dale,  D/Jfert.  Il.àp.i^j. 
ad  p.  22p. 


Noris,  Cenot»  Pifin.  Diffirt.  IL         «  I^ogiy  Cri  t.  ad- an.  i6i.  nJ  6. 
VP'  S  à^?'  adan.jo^.n.*f.iranM^iz.  n.» 

Jàc.  Gothofied''  Epjfl'  ad: And.      ^7-24.. 
wet.d^Imti^.Clmfi^dffc^  l     .  .       .  .         > 
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obfèrvations  (ur  ie  Souverain  Pontificat  des  Empereurs,  ce 
fujet  n  eft  pas  épuifè ,  &  qu'on  peut  encore  former  des  douia 
iîir  des  articles  qu'ils  fembloient  avoir  difeutez  avecfein. 

Ces  différents  points,  qui  ont  échappé  à  ia  pénétntion  & 
aux  recherches  des  Sça  vants  que  je  viens  de  ncmmer,  &  ceux 
iùr  lelquels  les  ièntiments  (ê  trouvent  encore  partagez,  feront 
ie  principal  objet  de  cette  Difiêrtatiori«  Je  la  divilmy  m 
quatre  parties.  Dans  ia  première  }  examineray  qudie  dffî- 
rence  il  y  avoît  entre  le  Souverain  Pontificat,  tel  qu'il  cfloit 
iorique  des  Citoyens  difiinguez  par  leur  naiâance  ou  par  leur 
mérite ,  en  eftoient  revêtus  dans  le  temps  de  l'ancienne  Rép 
blîque  ;  &  le  Souverain  Pontificat  uni  à  la  fupréme  puii&nce 
en  la  perfbnne  des  Empereurs.  Je  tâcheray  de  déterminer 
dans  la  féconde  partie,  l'époque  précîfe,  où  pour  lapicmiét 
fois ,  le  titre  de  Souverain  Pontife  fut  communiquéàpMicuiï 
Empereurs  en  même  temps  ;  je  difcuteray,  en  conféqucncc, 
fi  les  CéùiTS  ont  eu  la  même  part  que  les  Auguftcs  à  cet  hon- 
neur, après  qu'il  eut  commencé  d'eflxe  partagé.  On  wn 
dans  la  troifiéme,  que  les  Empereurs  remplirent  eux-mtmo 
les  fondions  du  Souverain  Pontificat ,  &  que  kn  même 
que  le  titre  de  Souverain  Pontife  fût  devenu  commun  aœt 
Augufles  qui  regnolent  eniemble ,  un  d*entr'eux  coniém 
toujours  une  forte  de  prééminence  fîir  les  autres.  Enfin  dan» 
ia  quatrième  partie,  je  fixeray  le  temps  où  les  Empereun  oor 
entièrement  celTé  de  fàiie  les  fonclions  de  Souverains  Ponti- 
fes, &  de  prendre  ou  de  fbuffrir  qu  on  leur  en  donnât  le  titie» 

PREMIÈRE    PARTIE. 

Tknyf.  HaSe.      Perfbnne  n  ignore  que  le  Collège  des  Pontifes  fiit  inllitu^ 

^'ùujiV.  par  Je  Roy  Numa,  &  que  cduy  qwî  en  eftoit  le  ckf pom 

^^^'         dès  les  commencements  le  nom  de  Pwktifex  Afaximus,  que 

fag!7f.   *"*  ^ous  rendons  ordinairement  en  notre  langue  par  cclayi 

Souverain  Pontife. 

Les  premiers  Pontifes  fiirent  choifis  par  Numa  luy-mto; 
jnaîs  nous  ne  fçavons  pas  bien  précîfëment  fi  les  Rois  leste- 
ceûeurs  k  réièrvérent  cette  nomination^  s'ils  la  kiffîteot* 
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dloixdu  Collège  Pontificai,  ou  s'ils  rabandonliérent  à  la  dii^* 
pofition  du  Peuple  aflcmblé.  Ce  qu'il,  y  a  de  certain ,  c  eft  que 
pendant  les  fiédes  qui  iiiivirent  rabolîtion  de  la  royauté  chez, 
les  Romains,  TéleÂion  du  Souverain-Pontife  appartenoit  au 
Peuple  aiièmblé  par  Tribus.  On  nie  diipeniêra  d  en  rapporter 
ici  les  preuves,  chacun  peut  les  voir  réunies  dans  l'ouvrage 
de  Gouthiéres  fur  l'ancien  droit  Pontifical ,  &  dans  celuy  de  y.  Cmker,.  di 
Nicolas  de  Grouche  fur  les  Comices  des  Romains.  •^'^-  ^'*'^-  ^^• 

A  regard  des  autres  Pontifes,  leur  éleélion  demeura  au    K^uckéc 
j)ouvoîr  duCoUége  Pontifical  jufqu'à  kLoy  Domitia ,  qui  at-  ^^*^^  ^^\  ^'* 
tribua  encore  au  Peuple  aflembié  le  droit  de  les  élire,  •auffi-/^KÀ%i§.y<iWftf/. 
bien  que  les  autres  Prêtres  des  quatre  premiers  Collèges.  ^^'  IIT*^ 

Quelques  Sçavants  avoient  foûtenu  que  les  aflemblées  dans,  pag.iji. 
lefquelles  iê  fàifôient  ces  éleélions,  efloient  convoquées  par 
le  souverain  Pontife;  Groevius  les  a  très-bien  réfutez,  &  ce    v.Grav,Prm* 
doéle  Critique  a  prouvé  que  les  Magiflrats  convoquoient  ces  ^5"  ^-^^ 
fortes  d'aflemblées  ainfi  que  toutes-les  autres. 

Le  Peuple  Romain  avoit  joui  paifiblement  pendant  plus  y.Auamsat^ 
J'un  fîécle  du  droit  d'élire  les  Pontifes  &  les  autres  Prêtres  des  j^^-^'n-^"^ 
jrands  Collèges,  qiîand  le  Diélateur  Sylla,  après  avoir  vaincu  cap!^j.m    ' 
ous  fes  ennemis,  pour  fe  venger  du  paiii  populaire  qui  luy 
voit  eflé  fort  oppQfë,  devînt  auteur  d'une  nouvelle  Loy,  par 
iquelle  les  éledions  fâcerdotales  furent  rendues  aux  Colites 
les  Prêtres.  Cette  Loy  didée  par  refprit  de  vengeance,  pafîà 
ependant  fans  oppoiition  :  la  crainte  que  les  viéloires  &  les 
ruautez  de  Sylla  avoient  infpbrée,  empêcha  le  Peuple  &  fes 
>ibuns,  de  faire  la  moindre  tentative  pour  conferver  un 
roit  fi  important.  11  n'y  eut  même  rien  de  changé  à  cet 
yard  pendant  les  années  qui  fui  virent  la  mort  de  Sylla,  ar- 
vée  l'an  de  Rome  6y6.  ce  ne  fut  qu'en  l'an  6^  i .  que  T.    d^^  ^, 
abiénus  Tribun  du  Peuple,  olâ  par  une  nouvelle  Loy  ré-  ^f^^'^^^^ 
>quer  celle  de  Sylla.  Alors  les  éledions  Pontificales  furent  r^T^\  ^     . 
ndues  au  Peuple  affèmblé,  qui  par  fes  lufTrages,  élut  Jules- 
éfar  Souverain  Pontife  la  même  année. 
Céfàr  ayant  eflé  tué  au  milieu  du  Sénat  par  les  conjure?,. 
arc-Antoine,  qui  efloit  ^is  Confui»  donna  unenouvelie^ 
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atteinte  à  I autorité  du  Peuple;  8c  dans  la  vue  de  s'^tta^ct 
Lépide,  il  rendit  de  nouveau  le  droit  d'éieifiion  au  CoU^ 
DiâJ.xLir.  Pontifical.  Quoyque  ion  deâêin  eût  réuili,  cette  entrqmfe. 
P^-  ^O'  jie  iaifïi  pas  d  être  regardée  comme  entièrement  contraire. aux 
loîx  ;  &  le  Peuple,  loin  d'élire  p«rfuadé  qu'il  fût  pour  cela 
déchu  de  ks  droits ,  crut  au  ccMitraire  ^ae  Téleâidu  de  Lépide 
eftoit  illégitime» 

On  efl  embarraifé  de  fçavoir»  fi  apr^s  la  mort  de  Lépi<fe^ 
Augufte  parvint  au  Souverain  Pontificat,  par  le  choix  des 
Mif  uHfiff.  Pontifes  ou  par  la  nomination  du  Sén^ri;.  Bofius  qui  si  eft  pro* 
pofë  cette  queftion ,  n  a  ofé  la  décider,  parce  qu'il  ne  trou  voit 
rien  de  bien  précis  l^efius  dans  les  Auteurs  qui  nous  rddent. 
Il  me  paroît  cependant  afiièz  probable  qu'Augufle  fiit  nommé 
Grand  Pontife  par  le  Peuple,  &  que  le  Collège  Pontifical 
&  Le  Sénat  n  eurent  point  de  part  à  (on  éleélion»  Voici  les 
a  raifbns  lûr  lelquelles  cette  conjeélure  eft  appuyée. 

Après  la  défaite  de  Sexte  Pompée,  &  fâ  fiiîte  de  la  Sicîfe,. 

•  i  année  que  Lépide  avoit  amenée  dans  cette  province»  layant 

abandonné  pour  le  rendre  à  Augufte,  Lépkle  fut  luy-mêmeL 

^        obligé  de  venir  iè  mettre  à  ia  diicrétîon  du  vainqueur.  Au^ 

gufte,  content  de  l'avoir  dépouillé  de  Ion  autorité,  kiy  laîilà 

ia  vie,  &  luy  permit  de  pafier  à  Rome  le  refte  de  fes  jours 

en  fimple  particulier.  L'expédition  de  Sicile  ellant  terminée». 

lorsque  Augufte  fut  arrivé  à  Rome,  le  Peuple,  conmie  jidus. 

Appian.CwiL  l'apprend  Appien  Alexandrin ,  voulut.ôter  k  Souverain  Pon- 

*^"  ^'  ^'  ^^^*  tificat  à  Lépide,  pour  le  donnei:  à  ce  Prince  :  preuve  oert^oe 

<   que  le  Peuple  regardoit  comme  nulle,  la  loy  par  kquefle 

Antoine ,  neuf  ans  auparavant ,  luy  avoit  enkvé  l'éfeéliDn  ài 

Souverain  Pontiiê^ 

Augufte,  il  eft  vray,  le  défendit  d'accepter  les  offies  dit 
Peuj^;  mais  fbnrefijs  ne  fiit  pas  fi>ndéiùr  ce  que  le  Peuple^ 
depuis  k  loy  d'Antoine,  n  eftoit  pku. en  droit  de di/jxs&r  da 
Dhj.  xux.  Pontificat  ;  la  ieule  raiibn  dont  Augufte  fe  iarvit ,  c  eft  qu'il 
p^.  f  #  /•  ç(|qj^  inouï  jufqu  alors,  qu  on  eût  douille quelquundu  ftm- 
tificat  avant  fa.  mort*  Le  Peuple,  croyoit  donc  avoir  encoie 
je  droit  d'élire;  Augufte  de  ion  coté  n'en  dîfccyzxenoit  pas» 
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êfm  il  fuiti^u'U  eft  tiès-vrayiemblable  que  cePiînce  laida 
&ht  hn  ék&lon  far  le  Peuple,  dont  la  bonne  volonté  bxj 
eftoit  connue,  &  qu'il  s'attachoit  de  nouveau  paiicette  marque 
de  déférence.  Un  pacage  de  Dion  peut  auâi  Servir  à  montrer 
que  cette  éledion  navoit  pas  eflé  faite  par  le  Sénat.  Cet 
Hlftorien  reporte  qu'après  la  mort  de  Lépide,  Augufte  ayant 
eflé  élu  Souverain  Pontife,  le  Sénat  voulut  à  cette occafion 
luy  décerner  quelques  nouveaux  honneurs,  mais  il  déclara 
qu'il  ne  les  accepteroit  pas;  &  comme  on  ne  cefToît  de  le 
preder ,  il  ie  leva  de  là  place  &  ibrtit.  Je  vais  rapporter  ce 
paflàge  tel  qu'il  eft  dans  l'original,  parce  qu'il  peut  donner 
lieu  à  quelques  obfervations  importantes.  E'sm/M  it  ^AîniAv    Dh.  /.  uw^ 

'^]^imSl^  (WTov  fSiAr^iV»  «m  li  euiiov  'O^f^OTfc&tt/  if^ti,  ^ 
ifKâêfSiim  fS,  il^oMnçn  t%,  nsH  i^ffA«9ir  ck  w  aiw^in.  Pour 
peu  qu'on  y  fa(lM|ttention ,  on  s'appercevra  qu'il  manque 
quelque  choif^à  ces  mots,  S  0ov9<ii  -s^^imS^  apiov  idiAtiaw, 
car  on  ne  dit  pas  v^^^f cd^  ma  tout  fimplement ,  mais  yp^p- 
(^€«^  71  4i%i  TiyoVi  ou  bien-NJ^ij^Çâ'^  71  y«  çpav^ffèff  ^tritov^ 
A^p^/Àa,  X.  r.  A. 

11  n'y  a  pas  moyen  de  dire  que  c'efl;  ce  dernier  mot  qu'on 
doit  foulèntendre  ici ,  puîfque  Ifi  Sénat  ne  penlà  à  faire  le 
décret  dont  il  cil  queftion ,  qu'après  qu' Augufte  eût  efté  élu 
Souverain  Pontife;  cela  eft  marqué  très-expreflement  dans    . 
ce  qui  précède  E'sn^ftr  i» . . . .  A'p^tpivç  dinM^^.  Dans  un 
àts  M  S  S.  de  Dion,  qui  font  à  la  Bibliothèque  du  Roy,  on 
lit  ^jtml  ^M  lieu  de  «ecmv,  ce  qui  m'a  £iit  ibupçonner  que     ^ 
l'ancienne  leçon  avoît  du  eftre,  ^  jSof  An  \|^(pia»cQwy  tï  twrr/ 
iSi^Airafif.  Le Traduéleur Latin,  ou  afênti  luy-mêmeque  ce 
Revoit  eftre  la  leçon  du  texte,  ou  il  l'a  trouvée  dans  celuy 
^u^il  avoit  fous  les  yeux  ;  car  il  a  rendu  ce  paflàge  confor- 
mément au  fèns  qu'il  préfènte,  en  le  reftituant  comme  je  l'ay 
propofè  :  Cùm  Lepïdo  morîuo,  Atiguftus  Sammus  Pontifex  effet 
^reattês,  ac  PROPTEREA  decernere  qu^edam  ipst 
Se na tus  vez let,  vrofeffiis nihilfe admiff[urum,  cùm nihUû^ 
giimss  infiarenff  furgemi  Setiatu  aèiiu 
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Mais  quoy  qu'il  en  fbit  de  cette  correction,  H  fxnk 
évidemment  que  le  Sénat  n  avoit  eu  aucune  part  à  i'âeflioQ 
d'Augude  air  Souverain  Pontificat»  pui/que  ce  n  eft  ([u après 
cette  éiedion  que  le  Sénat  réiblut  de  décerner  à  ce  Prince 
de  nouveaux  honneurs»  autrement  il  auroit  efté  très-mturd 
qu'il  eût  compris  ces  nouveaux  honneurs  dans  ieméme^éna- 
tuiconfulte  par  lequel  Téledion  auroit  efté  faite.  Pendant  tout 
ce  temps-là»  les  Hiftoriens  ne  parlent  point  du  Coii^  Pon- 
tifical »  ils  ne  difent  pas  qu'il  ait  tenté  de  faire  valoir  les  droits, 
&  ce  filence  nous  fait  auez  connoître  qu'il  ne  ie  mêla  pas  de 
i'éleélion.  Ainfi  puiique  le  Sénat  &  ie  Collège  des  Pontifes 
n'ont  eu  aucune  part  à  l'éleélion  d'Augufie  au  Souverain 
Pontificat,  die  a  dû  eflre  uniquement  1  ouvrage  du  Peuple 
afièmblé. 

On  pourroit  ajouter  à  ces  obfêrvations  une  nouvelk  preuve 
qu  Âugufte  a  laiflë  le  Peuple  en  pofIèfiio||^  élevions  Pon- 
tificales» s'il  eftoît  fur  que  ce  Prince  fit  élire  Pontife  fon  petit 
fils  Caius  Cé£ir  dans  les  Comices  ;  mais  ce  fait  n'eft  fonde  que 
Onuph.  Gmh  fur  un  fragment  d'Infcription,  rapporté  d'abord  par OnujÀie 
Ti"^'  '"is"^*  ''  Panvini,  &  reftitué  en  cette  forte  par  le  Cardind  Noris: 

%  ^ 

Naris.Coist.        ..  FRlNGpem  IVVENTUTIS  AppeUavem 

Ï^Tl^t/t         QVEM.  COS.  POPVLVS.  CREAVIT 

ANN-  NAT.   XIIII 
€xrSENATVS.  ET.  POPVLVS.  ROIViANVS 
0b  HONOREM.  DOMVS.  AVGVSTAE.  KALATi 
Comiiiis  Potitifcem  fedt. 

Quelqu'ingénieufè,  &  quelque  probable  même  que  me  pi- 
roifle  la  reftitution  propoiee  mr  ce  fçavant'homme,  comme 
elle  n'eft  appuyée  que  fur  des  con jeélures ,  |e  n'oierois  vMn 
far  cette  preuve. 

On  a  pu  remarquer  dans  tout  ce  que  je  viens  de  dire,  (^ 
pendant  îe  temps  de  l'ancienne  République ,  .&  julqu  au  dûn- 
gement  total  du  gouvernement,  le  droit  <f  éilie  le  Souverain 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE;  ^Sr 

Pontife  appartint  au  Peuple  aflemblé daitefes Comices; s'il  en 
fut  prive  par  Sylla  &  par  Antoine,  ce  nWut  que  pour  peu  de 
temps  :  dans  la  fuite  cette  éleélion  fut  entièrement  dévolue  au 
5énat ,  qui  n'y  avoit  eu  jufqu alors  aucune  part,  &  c eft  en  ce 
point  que  je  fais  confifter  la  première  différence  entre  le  Sou- 
.verain  Pontificat  des  empereurs,  &  celuy  des  Citoyens  qui 
en  furent  honorez  avant  le  règne  des  Céftrs. 

Le  Peuple  avoit  confervé  fous  Augufté,  le  pouvoir  de 
^aflëmbler  dans  iès  Comices,  maïs  Tacite  &  Dion  nous  ap-    XacU,  Annai. 
,  prennent  que  Tibère,  d'abord  après  Ion  avènement  à  i'Em-  ^'"^  .^-  ^z- 
pire,  tranfporta  au  Sénat  feul  l'autorité  qu'avoient  eue  les  pag.'âj^.     * 
aflemblées  générales  du  Peuple.  Depuis  ce  temps-là  l'Hiftoîre 
ne  parle  plus  du  Souverain  Pontincat,  qu'en  le  mettant  au 
nombre  àçs  dignitez  que  le  Sénat  conféroit  à  ceux  qui  parve- 
noient  à  l'Empire. 

Capîtolin  remarque  que  le  Sénat  élut  Macrîn  Souverain  Capital. Mact^ 
Pontife,  quoyqu'il  ne  fût  encore  qu'au  nombre  de  ces  moin-  ^^-  7- 
dres  Pontifes  ( Pontifices  Minores)  qui  lêrvoient  de  fècrétaîres 
aux  Pontifes  du  grand  Collège.  Séwéi't  Alexandre  rendant  Lamprid,AUM; 
grâces  au  Sénat  de  tous  les  honneurs  qu'il  luy  avoit  déférez,  ^-^^ 
.  le  remercie  entr'autres  chofès ,  de  ce  qu'il  luy  a  accordé  le  titre 
d'Augufte,  le  Souverain  Pontificat,  la  Puiflànce  Tribunitienne, 
Je  commandement  Proconfùlaire,  &  tout  cela  dans  un  même 
jour,  ce  qui  eftoît  lâns  exemple.  Lampride  nous  a  confervé 
îe  difcours  que  Sévère  Alexandre  prononça  en  cette  occafion. 

Lorfqu'on  eut  fait  leélure  au  Sénat  des  lettres  que  Probus  y^p.^  p^^^ 
iiiy  adreffbit  après  la  mort  de  Florianus  fbn  concurrent,  l'un  ^^p-  '- 
des  principaux  Sénateurs,  nommé  Manlius  Statianus,  opina 
d'abord  qu'il  falloit  donner  à  Probus  !es  noms  de  Céfàr, 
,  d'Augufte,  de  Père  de  la  Patrie,  TEmpire  Proconfulaîre,  & 
\t  Souverain  Pontificat.  Cet  avis  fut  luîvî  des  acclamations 
de  tous  les  autres  Sénateurs,  qui  s'écrièrent:  omnes,  omnes. 
C'eft  ainfi  que  ce  fait  eft  rapporté  par  l'Hiftorîen  Vopifcus. 

Ces  exemples,  auxquels  je  pourrois  en  ajouter  plufieurs 
autres,  fuififent  pour  prouver  que  la  forme  ufitée  dans  l'é- 
ieélion  du  Souverain  Pontife,  eftoit  fort  différente  fous  le 
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,  gouvertiement  des^onfûls,  de  ce  qu'elle  fut  ibus  le  règne 

des  Empereurs.  Mais  on  va  voir  que  dans  ces  deux  époques 
de  Rome,  il  y  eut  une  différence  encore  plus  confidérable 
dans  le  pouvoir  attaché  au  Souverain  Pontificat,  &  dans 
lufige  que  firent  de  ce  pouvoir  ceux  qui  en  furent revêtîis. 

Quelque  grande  qu  ait  eflé  l'autorité  du  Souverain  Pon- 
tife, avant  que  ce  titre  fût  en  quelque  façon  inieparable  àt 
TEmpire  ;  qUoyqu'il  eût  fa  fûrintendance  de  tout  ce  qui  ap- 
partenoit  à  ia  Religion,  &  que  fbn  infpeélion  s'étendît  noi>- 
fculement  fur  les  autres  Pontifes,  mais  encore  flir  tous  les 
Collèges  (àcerdotaux ,  fur  les  Veftales  &  les  autres  Prêtreflcs; 
cependant  nous  ne  liions  nulle  part  qu'il  ait  eu  le  pouvoir  de 
xiommer  aux  places  qui  vaquoient  dans  ces  diS^nts  corpu 
Nous  voyons  au  contraire  que  cette  nomination  (  du  moins 
pour  les  quatre  grands  Collèges)  avoit  paflé,  tantôt  de  ces 
Collèges  mêmes  au  Peuple  affemblé,  &:  tantôt  du  Peuple  aux 
Collèges.  Mais  les  Empereurs,  devenus  Souverains  Pontifes, 
ne  fè  contentèrent  pas  d  avoir  une  place  dans  chacun  des 
Corps  fâcerdotaux,  il  furent  outre  cela  les  maîtres  dedifpofer 
quand  ils  vouloient,  &  en  faveur  de  qui  bon  leur  fêmbloit, 
œs  places  vacantes  dans  les  diâ^rents  Collèges»  &  niême  de 
nommer  des  fiirnumèraires* 
Z>h^  t.iNX.       Dion,  dans  un  pafîâge  que  je  feray  obligé  d^examiner  jAis 
f  ^-  /  *  •       particulièrement  dans  la  féconde  Partie  de  cette  Diâêrtation» 
afiûre  que  «c  ce  qui  rendit  les  Empereurs  maîtres  abfblus  de 
»  toutes  les  chofes  faintes  &  fàcrées,  ceû  que  non-fêulement  ils 
^  efloient  de  tous  les  Collèges  fâcerdotaux,  mais  encore  qu'ib 
»  di(pofbient  de  la  plupart  des  ^cerdoces  en  faveur  des  autres, 
»  &  que  lors  même  qu'il  y  avoit  deux  ou  trois  Empereunila 
fois ,  quelqu'un  d'entr'eux  efloit  toujours  Souverain  Pontife.» 
Les  termes  dont  Dion  s'eft  fèrvi  pour  marquer  que  les 
Empereurs  donnoiei>t  des  places  dans  les  Collèges  Êcrez,  ont 
jjpank.  lT£ert.  eflè  cntendus  par  M.  Spanheîm  &  par  le  P.  Pagi,  conmie  fi 
jVnw.  tom,  u.   ^^  Hiflorîen  avoit  voulu  dire  que  les  Empereurs  y  donnoient 
w-  //^ . .    des  places  aux  Cèfârs  &  à  leurs  Collègues  à  l'Empire*  Il  cff 
J^mTôî,  cependant  très-certain  que  Dion  a  prétendu  nous  apprendre 
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que  les  Empereurs  nommoient,  fans  diftîncîlion,  aux  places  ^ 
qui  Vaquoient  dans  les  Collèges  religieux,  non-lêulement  les 
Celàrs,  maïs  même  les  particuliers  qu'ils  honoroîent  de  leur 
protedion.  Voici  quelques  exemples  de  ces  nominations  en 
faveur  de  particuliers  ;  je  ne  fçaurois  aflêz  m'étonner  que  M* 
Spanheîm  &  le  P.  Pagi  ne  les  ayent  pas  remarquez. 

Jules -Célàr,  qu'on  regarde  communément  comme  le    DicLxun 
premier  des  Empereurs,  &  qui  eftoit  en  même  temps  Sou-  p^-^op.ir 
verain  Pontife ,  augmenta  le  nombre  des  Prêtres  dans  tous  les   j^^o.    ^^' 
grands  Collèges;  il  en  créa  un  de  plus  dans  ceux  des  Pontifes, 
des  Augures  &  des  Quindécîmvirs.  Ce  fût  luy  qui  éleva  au 
Pontificat  le  jeune  Oélave  fon  neveu ,  le  même  qui  porta  dans 
la  fuite  le  nom  d'Augufte;  Velléîus  Paterculus  le  dit  en  termes    Veii.  Paterc 
exprès.  Ln.cap.jp. 

Parmi  les  honneurs  accordez  à  Auguftç,  iorfque  fâ  puî(- 
£ince  fut  bien  établie,  Dion  a  eu  foin  de  marquer  qu'or\   Dîo^Bb.u. 
1  avoit  rendu  le  maître  de  nommer  autant-  de  Prêtres  qu'il  T^^*^^^* 
jugeroit  à  propos,  même  au-delà  du  nombre  accoutumé; 
d'où  il  arriva  que  ce  nombre  fut  tellement  augmenté,  qu'on 
ne  pouvoit  plus  déterminer  de  combien  de  Prêtres  chaque 
Collège  eftoit  compoi?,  C'eft  à  Augufte  que  Tacite  attribue    Tacit.  Am. 
Télevation  du  jeune  Marcellus  au  Pontificat.  Ou  peut  donc  *^-^-i- 
eftre  aflûré  que  Jules-Céfer  &  Augufte  ont  eftè  en  polTeffion 
dès  nominations  Sacerdotales. 

Nous  lifons  dans  le  même  Tacite,  que  d'abord  qu'Othon  i^m  Hift.  11. 
fut  devenu  Empereur,  il  donna  des  places  de  Pontife  &  d^Au-  v^s-  77^ 
gure  à  àt%  Vieillards  diftinguez  par  les  autres  dignitez  dont 
ils  avoient  cfté  revêtus  ;  &  qu'il  rendit  à  de  jeunes  Seigneurs 
nouvellement  rappeliez  de  leur  exil,  les  Sacerdoces  dont  leur^ 
pères  &  leurs  ayeux  avoient  joui  :  (Otho)  Pont^atus  Augu^ 
tatufque  fionoratis  jam  Sentbus  cumulum  Jigmtatis  aJdUit,  & 
recens  ah  exilio  reverfos  Nohiks  aJolefcentulos,  avitis  &  patemii 
Sacerdotiis,  in  folatium  recoluit  La  même  chofe  fe  lit  dans 
Plutarque ,  quoyqu'en  moins  de  mots.  ^*^-  ^'^<"'- 

Pline  le  jeune  s'adrefle  à  l'Empereur  Trajan ,  pour  le  prier  ^%n,%.  x. 
de  joihdjoe  à  toiis  les  honneurs  dont  ii  l'avoit  comblé,  une  ^Pi/^-^- 
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^'   des  places  qui  vaquoîent  parmi  les  Septemvîrs  ou  parm*  h 

Augures  ;  &  fà  demande  eft  conçue  en  des  termes  qui  ne 

nous  permettent  pas  de  penfer^qull  follicitoit  une  fimpic 

recommandation ,  mais  une  noiïiination  dans  les  formes. 

Athctrt.ULz.       Je  trouve  encore  dans  Athénée  un  témoignage  décifif, 

^^^'  '  •  pour  montrer  que  les  Empereurs  nommoient  des  partiafa 

au  Pontificat ,  iorfqu  il  dit  par  l'organe  de  fbn  Abbréviateur, 

que  Larenfis ,  chez  lequel  lès  Dipnofophîftes  eftoieiit  aflon- 

blez,  avoît  eflé  fait  Pontife  par  l'Empereur  Marc-Aureler 

?  TToivr  àp'isov  (ietcn^icûç*  MapKov.  Ce  qu'il  faut  traduire  airii 
en  Latin  :  Dicit  autent  ipfum,  Pontificem  faâum  ejfe,  ah  opm 
Imperatore  Marco.  La  verfion  de  Daiechamp,  qui  a  voulu 
rendre  le  texte  mot  à  mot ,  n'eft  affûrément  pas  fi  claire. 

Il  n'y  eut  jamais  d'Empereur  plus  modéré  que  Sévère- 
Alexandre  ;  cependant  malgré  la  déférence  qu'il  confeni 
toujours  pour  le  Collège  Pontifical ,  &  dont  j'auray  occafioa 
de  parler  plus  bas ,  il  eftoît  fi  perfuadé  qu'il  avoit  droit  de 
conférer  les  Sacerdoces  à  qui  bon  luy  ièmbloit ,  qu'il  en  vînt 
jufqu'à  créer  des  Pontifes,  à^  Quîndécimvîrs  &  des  Augu- 
res honoraires  ou  par  brevet,  qu'on  nommoix Codiàllom: 
Lûmprîd.A!e».  Pontifcûtus,  &  Qinndecimviratus ,  &  Auguratus  CWwte 
<^f'  ^9'        y^^^Y^  ^j^  Lampride  dans  la  vie  de  cet  Empereur. 

Même  après  que  les  Empereurs  eurent  erabraffé  leChri- 
ftianifine,  comme  ils  ne  laifférent  pas  de  conferver  encoïc 
pendant  afîèz  long  temps  le  Souverain  Pontificat,  ils  fcre- 
îêrvérent  auffi  la  nomination  aux  Sacerdoces  des  GeniE 
Symm.rih.  X.  Symmaque  i'infinue  aflez  clairement ,  car  il  dit  en  parlante 
tpift.  j^n  Confiance  fils  du  Grand  Conftantin ,  qu'il  ne  retrancha  rien 
des  privilèges  des  Vellales  ;  qu'il  diftribua:  les  Sacerdoces  i  ^ 
Noblèflê,  &  qu'il  ne  refulâ  pas  les  dépenfes  néceflâires  po;:: 
les  cérémonies  Romaines  :  Nihil  dccerpftt  facrarum  Virpnkn 
privilegiis,  decrevit  Nobihbus Scicerdotia»  Romanis  carmmài'^ 
tiegavit  impenfjs.  En  voilà  plus  qu'il  n'en  faut,  poureflrealK:î; 
que  depuis  Augufte  les  Empereurs  fijrent  toujours  en  poUc'- 
fion  de  nommer  aux  placer  Sacerdotales,  non  feukiQ^ 
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fe  Cé/ârs  &  leurs  Collègues  à  TEmpire,  comme  le  vouloient 
Spanheîm  &  le  Père  Pagî ,  mais  encore  les  particuliers  qu'ils 
affeélionnoient  ;  &  c  eft  un  droit  dont  les  Souverains  Pontifes 
de  l'ancienne  Rome  n  avoient  pas  joui. 
,  Anciennement  le  Souverain  Pontife  n  avoît  dans  fon  Corps 
<ju  une  autorité  à  peu-près  pai'eille  à  celle  qu'ont  de  nos  jours 
les  Chefs  des  Tribunaux  &  des  Cours  fouveraines.  liavoit, 
à  la  vérité,  droit  d'in(pe<îlion  &  de  corre<?lion  fîir  tous  les 
Prêtres  &  Prêtrefles  ;  on  s  adreflbit  à  luy  quand  il  s'agiflbit 
de  confiiiter  le  Collège  Pontifical;  mais  c'êfloit  auiïi  au  nom 
de  ce  Collège  qu  il  en  prononçoit  les  dècifions,  ce  que  Cîcèron 
appelle  quelque  part  pro  Collegio  tefpondere.  S'il  dècîdoit  quel-  Qc.  Orat.  vm 
que  chofe  de  fon  chef,,  on  pou  voit  appeller  de  la  dècifion  au  Dom.  n.  si- 
Collège  affemblè  ;  &  même  lorfqu'il  avoit  prononcé  à  la  tête 
du  Collège ,  la  caufè  pouvoît  encore  eftre  portée  devant  le 
Peuple,  par  appel*  Tout  cda  eft  établi  par  plufieurs  exemples, 
dans  lexcellent  ouvrage  de  Bofius*^  v.Bof.deFoni^ 

Les  chofes  changèrent  bien  de  face  après  que  le  Souverain,  ^"^^  ^i^'-^- 
Pontificat  eût  efté  uni  à  l'Empire.  11  eft  vray  que  les  Em* 
pereurs^,   lorfqu'ils  vouloient  afFeder  quelqu'apparence  de 
modération  &  d'équité ,  avoient  foin-  de  faire  aflemblèr  fb-^ 
iemnellement  les  Pontifes,  pour  dilcuter  avec  eux  les  affairej 
dont  la  connoiflànce  appartenoit  à  cet  Ordre,  &  pour  pro- 
noncer comme  leurs  chefs ,  \^  dècifions  faites  en  commun* 
C'eft  ainfi  que  Domitien  en  ulà  dans  la  caufê  de  la  Veftalc    pnn.Ut.irn 
Cornelia;  il  convoqua  à  Albe  raflëmblée  d^  Pontifes,  poux  ^Fifi^^^ 
juger  conjointement  avec  eux.  Cependant,  bien  loin  que  les^ 
Empereurs  fe  cruflent  obligez  de  faire  au  Collège  Pontifical^ 
Je  rapport  de  toutes  les  affaires  qui  (ùrvenoient,  &  de  les 
xegler  fiii vant  (on  avis ,  nous  li  (bns  au  contraire  que  le  Collège 
s'en  remettoit  le  plus  (bu  vent  à  la  feule  volonté  de  l'Empereur.  - 
.On  le  voit  en  particulier  dans  l'affaire  de  Servîûs  Maluginenf  s   Tach.  Amal 
Flamen  Dial,  dont  les  Pontifes  renvoyèrent  le  jugement  à  '•  ^^«  ^^^/y* 
Tibère  qui  eftoit  Souverain  Pontife.  Plus  fbuvent  encore  le 
Collège  Pontifical  s'adrefîbit  à  l'Empereur  pour  luy  demander 
iadéclfion  fur  les  cas  qui  paroiffbient  ou  douteux  ou  nouveauXi^ 

Zzii|, 


Digitized  by 


Google 


^66  MEMOIRES 

11  y  en  a  un  exemple  remarquable  daiùs  Ulpten;  ce  Junicoih 
fuUe  rapporte  qu'Antonin  Pie  fut  coniûité  par  les  Pontifes,  fur 
L.  / .  f.fit.  ia  légitimité  d'un  poflhume  né  le  cent  quatre-vingt-deuxième 
^'jÛj^!^  jour  après  la  mort  de  Ion  perc.  Antonin  rendit  que  cet 
en£int  luy  paroifibit  venu  au  monde  dans  un  temps  Intime; 
ion  iêul  avis  eut  force  de  loy ,  &  c'eft  en  cette  qualité  qu'on  a 
inféré  ce  pailàge  dans  le  Digefte. 

Il  efl:  aifé  par -là  de  juger,  qu'il  nWoit  plus  elle  permis 

d'appdler  du  jugement  de  TËmpereur  Souverain  Pontife,  ï 

LiBHpr.  Abt.  celuy  du  Collège  ;  Ôl  fi  nous  liions  dans  Lampride,  que  Sévère 

^.  22.         Alexandre  eut  tant  de  déférence  pour  les  Pontifes,  les  Augures 

<  &  les  Quîndécimvirs,  qu'il  ne  trouva  pas  mauvais  que  des 

cauiês  qu'il  avoit  jugées,  fuilent  de  nouy^u  examinées,  & 

quelquefois  jugées  tout  différemment,  il  faut  convenir  que 

cet  excès  de  modération  ne  içauroit  eilre  tiré  à  conféquencc 

pour  les  autres  Empereurs,  dont  on  n'a  jamais  rien  oui  dire 

de  iêmblable. 

Il  auroit  eflé  encore  moins  poifible  d'appdler  des  juge- 
ments que  les  Empereurs  rendoient  en  qualité  de  Souverains 
Pontifes,  au  Peuple  Romain  afièmblé;  puifque  (comme  je 
l'ay  déjà  remarqué)  tout  le  pouvoir  que  le  Peuple  avoit  eu 
autrefois  dans  ks  afièmblées,  eftoit  pailë  au  Sénat  depuis 
i'Ëmpire  de  Tibère. 

Cependant  je  ne  difconviens  pas  que  les  Empereurs 
n  ayent  laîfTé  au  Collège  Pontifical ,  une  autorité  qui  n  avoit 

Î)as  toujours  befbin  de  leur  concours,  pour  permettre  ou  dé- 
endre  certaines  cliofes.  C'eft  par  cette  raiibn  qu  un  affianchî 
deTrajan  eflant  mort  à  Sélinunte,  ville  de  ia  Ciiicie,  fesos 
furent  rapportez  à  Rome,  fiir  une  permiifion  accordée  par  les 
Crut,        Pontifes,  ainfi  que  nous  l'apprend  une  ancienne Infoîptîon. 
VLxxviiut.  L'£nipcreur  Vefpafien  luy-même,  fit  faire  certains  règle- 
ments par  le  Collège  Pontifical,  &  fe  iêrvît  du  nom  &  <k 
l'autorité  de  ce  Collège,  pour  faire  reilituer  le  terrein  dune 
vigne  publique  uiurpé  par  quelques  particuliers.  Cda  efl 
n\i.  xni.  rapporté  dans  piufieurs  autres  infcriptions. 
'  ''J^fn^'^  *    Mais  ckns  les  mêmes  circonilances .  oa  voit  auifi  les  Em- 
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pereors  agir  unicuement  de  leur  chef;  car  on  lit  fur  un  marbre 
trouvé  en  Tranlyivanie,  que  le  corps  de  M.  Ulpius  Hcrmias    cm.  vxcir; 
fijt  tranlporté  à  Rome  par  la  permiffion  de  TÈmpercun  Un  7- 
affranchi  d'Arfia  FadiUa,  mère  d'Antonin  Pie,  ayant  perdu 
fa  femme  &  fon  fils  »  les  fit  d'abord  enfèveiîr  dans  un  cercueil 
de  poterie,  ou  de  terre  cuite,  en  attendant  qu'il  eût  achevé  de 
faire  bâtir  le  Maufbiée  commencé  dans  l'emplacement  qu'il 
avoit  acheté  près  de  la  Voye  Flaminîa ,  entre  le  deuxième  & 
le  troifiéme  mille  de  Rome.  Dans  la  fuite ,  lorsqu'il  eut  belbin 
d'une  permilfion  pour  retirer  ces  deux  corps  du  lieu  où  il  les 
avoit  mis  en  dépôt,  &  pour  les  placer  dans  le  tombeau  de 
marbre  qu'il  avoit  choifi  pour  le  ûtn  après  là  mort ,  au  lieu  de 
s'adreilër  au  Collège  Pontifical,  il  préiènta  à  l'Empereur  une 
requête  contenant  (â  demande  ;  &,  cette  requête  fiit  r^ondue 
par  ces  mots  deftîle:  Decretumjieriplacet.  UOnlonnance  fut 
lignée  par  Jubentius  Cclfus,  l'un  de  ceux  qui  eftoient  chargez 
de  raj^rter  à  l'Empereur  les  requêtes  qu'on  luy  préfentoit, 
ie  3.  de  Novembre  de  l'an  de  Jelus-Chrift  i  5  5.  elle  exîfte 
encore  aujourd'huy  avec  la  requête  même,  &  la  lettre  de    Pimm,  Soff. 
recommandation  que  Vélius  Fîdus  écrivit  à  Ion  Collègue  Ju^  ^  Fancmi.fûg. 
bentîus  Celliis,  fur  une  lame  de  bronze  que  M.  Ficoroni  fit  ^^' 
^favcr  exa<5lement  il  y  a  quelques  années.  Cet  Antiquaire  a 
confervé  la  forme  des  caradéres  originaux,  ce  qu'on  avoit 
négligé  de  faire  dans  les  copies  publiées  par  Alde-Manuce   au.  Maanti 
&  par  Gruter,  qui  font  très-défeébieutes  &  remplies  de  Onhogr.  pag. 
contreiens.  Cm.Dcvji.' 

Une  autre  différence  e^lëntielle  entre  l'ancien  Souverain  '• 
Pontificat  &  celuy  des  Empereurs,  c'eft  que  du  temps  de  la 
République,  l'autorité  du  Souverain  Pontife  (êmbie  avoir  eflé  k Bef.denm^ 
bornée  à  la  ville  de  Rome  &  à  là  banlieue  ;  mais  celle  que  les  ^'^'  ^'^  '^ 
Empereurs  avoient  relativement  à  cette  dignité,  ne  paroit 
^voir  eu  d'autres  bornes  que  celles  de  l'Empire.  Lorlqull 
arrîvoît  dans  les  provinces  quelque  fiiît  qui  inté:eflbit  la  Re^ 
lîgîon ,  &  qui  cftoit  par  con(<k{uent  du  reflbrt  de  lautorité 
Pontificale ,   les  Gouverneurs  avoient  foin  d'en  informer 
r£mpereur  &  de  luy  demander  ks  ordres.  Pline  le  jeune,    prm.  m. t. 
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Gouverneur  ou  Lieutenant  pour  J'Empereur  dans  faBiiynîi 
&  dans  le  Pont,  confiilte  1  rajan  dans  une  de  fes  lettres, fut 
une  ancienne  Chapelle  dédiée  à  la  Mère  des  Dieux,  que  les 
habitants  de  Nicoraédie  vouloient  abbattré  pour  ia  rétablit 
ailleurs,  à  caufè  quelle  gâtoit  la  jfyuimétrie  dun  nouveau 
marché  qu'ils  avoient  ajouté  à  I  ancien-   Trajan  répond  à 
Pline,  iàns  qu'il  paroiflc  pai*  fz  réponle  qu'il  eût  pris  l'avis  des 
Pontifes. 
jpUtt.lx.eptft.      Dans  une  autre  occafion,  le  mcme  Pline  eftant  foilicité 
"73  74--         par  quelques  particuliers  de  leur  permettre  de  transférer  les 
•os  &  les  cendres  de  leurs  parents ,  il  en  écrivit  à  l'Empereur, 
•en  luy  marquant  ijue  comme  il  n'ignoroit  pas  qu'à  Rome  on 
s  adrefloit  en  pareil  cas  au  Collège  à&s  Pontifes,  il  vient  à  luy 
comme  au  Souverain  Pontife,  pour  le  prier  de  luy  donna 
ït%  ordres.  Il  eft  aifë  de  voir  par  la  réponfe  de  Trajan,  qu'il 
donna  cette  permiffion  de  fon  chef,  &  (ans  en  avoir  rien 
communiqué  au  Collège  ;  &  l'on  découvre  auffi  par  ces  deux 
lettres,  que  les  Lieutenants  des  Empereurs  dans  les  provinces, 
avoient  déjà  commencé  de  s'arroger  le  droit  d'accorder  ces 
fortes  de  permiffions,  en  vertu  de  l'autorité  dont  ils  eftoient 
dépofitaires,  quoyqu'à  Rome  elles  fuflènt  du  reflbrt  du  C0I7 
iége  Pontifical.  •% 

J'ay  montré  cy-deflus  que  les  Empereurs  avoient  droit  de 
nommer  quand  ils  vouloient,  &  ceux  qu'ils  voidoient,  aux 
places'des  grands  Collèges  fâcerdotaux  de  Rome;  ils  n'eftoient 
pas  moins  les  maîtres  de  di/pofèr  ài^  grandes  Prêu"ifes  dans 
les  provinces;  M.  l'Abbé  Sévin  a  eu  la  bonté  de  me  commu- 
niquer une  In(priptîon  Grecque  trouvée  à  Smyme  en  1 729- 
73fr/  «V.      &  qui  paroîtra  toute  entière  dans  le  nouveau  Recueil  dlnfcri- 
Injaipt.  jub.     ptions  auquel  j'ay  travaillé  avec  M.  Muratorî :  on  y  lit  quun 
^  '  citoyen  de  Smyme  avoit  efté  honoré  de  plufieurs  grande 

Prêtrifes  par  les  Empereurs  Valérien  &  Gailien. 
SptJi.  Ither.       J  apprends  d'un  autre  Marbre  antique  que  M."  Spon  & 
''  Whiùr.  'tm.  Wheler  copièrent  àThyatire,  &  qu'ils  ont  enfuite  publié  dans 
i.pag,  2ii.    la  Relation  de  leurs  voyages ,  qu'Antonîn  Caracalla permit i 
M.  Aurélius  Diadochus  d'exercer  efl  mêrtie  temps  le  premier 

Sacerdoce 
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Sacerdoce  de  I!Afie  à  Pergame ,  &  celuy  de  (à  patrie.  11  eft 
:néceflâire  de  rapporter  cette  Infcription  toute  entière,  &  j  y 
ajoûteray  ma  traduélion  Latine  à  côté,  parce  qu'il  me  paroît 
qu  on  ne  Ta  pas  bien  entendue  jufqu  a  prélênt. 

H  HAT  PI  s  Patria 

M.  AT  P.  A I A  A  O  X  G  N  Af.  Aurtlium  Diadochum 

TON-  APXIEPEA-  THS-   ASIA2     Summum  Pûntificem  Afia, 
NAaN-  TÛN-   EN-.  nEPrAMQ-    KAI     Templûrumqua Pergamifunt,  if 
APXIEPEA-  KATA  TON   ATTON     eodem  iempcre  Summum 
XAIPON  THS   nATPIAOS  KAI     Pcntificem  Patria ,  ir  ad  yitam' 
AIA-  BIOT-  BOTAAPXON-  TIMH     Curia Pfincipem  :  qucm 


OENTA.    T-nO    TOT     GEIOTA 

TOT-   ATT0KPAT0P02-   M.   ATP     Aurclius Scverus Antoninus' 

2EOTHPOT-    ANTÛNEINOT 

2EBA2TOT-    2  T  N  A  *  A  I-    TAS 

APXIEPÛ2TNAS-    TOI2-    OHE 

2IN-  EN-  EKATEPAI2.  TAIS'  HO 

AE2IN*    «^lAOTIMHSAMENON 

£NA03aS*  KAI-  MEFAAO^PO 

KHS-  ANAPA-  Eni-  H0ESI-  KAI 

BniEIKEIAi-  KAI-   TH-.  HPOS-  THN 

HATPIAA.  ETNOI A.  AIAHPEHONTA 


Dinniffimus  ïmperator  M. 


Auguftus  affecit  honore 
ccnjungendi  duo  Summa 

Sacerdotia,  quique iti 

vtraque  Civitate  glariûsè,  ir  ut 
cxcelfi  animi  virum  décriât,  fe 
gejjit;  virum  moribus  ir  caritatc 
erg  a  Patriampraftantiffimum: 
^fuppl.  honûrayit.) 


Van-Dale  qui  s  eft  lèrvî  de  cette  Inlcrîption  dans  un  de  fes  a.  Vtm-Da/e, 
ouvrages,  ne  1«  pas  mieux  expliquée  que  Spon,  quoyquil  ^'f^^-^^^'P- 
fut  infiniment  plus  habile  dans  la  langue  Grecque.  Ils  ont  cru 
i  un  &  l'autre  que  les  fept  à  huit  lignes,  TIMH0ENTA  THO 
TOT  0EIOTATOT  ATT0XPAT0P02  M*  ATP* 
SEOTHPOr  ANTaNEINOr  2EBA2TOT  2TNA*AI 
TAS  APX1EPÛ2TNA2  TOI2  OEE2IN  EN  EKATEPAI2 
.TAI2  nOAESIN,  dévoient  eftre  lues  de  fuite,  pour  former 
un  lèns  complet.  Van-Dale  les  a  traduites  aînfi  :  Honorati 
àJigniJpmo  (il  faut  dire  divwijftmo)  Imp,  M.  Aurelio Severo 
Antonino  Augtifio ,  quod  gloriosè  (te  magnifcè  ftuduerit  injungere 
Architrofynas  in  amlûbus  dvitatibus,  acutis,  id  eft,  eo  munere 
/ligfiis  Sacerdotibus.  L'explication  de  Spon  s'éloigne  peu  de 
celle-là,  &  la di^érence  confifte  ièulcment  en  ce  qu'il  croit 

Mem.  Tome  XII.  À  a  a 
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que  l'Empereur  Antonin  Caracaila  avoit  fait  llionneQr  i 
ceThyatirénien  de  iuy  confier  ie  loin  de  donner  ces  deux 
grandes  Prétriiês  à  des  gens  de  mérite»  au  lieu  que,  feloa 
Van-Dale,  l'Empereur  Iuy  avoit  accordé  quelques  honneurs, 
parce  qu  il  s'eilolt  attaché  à  donner  ces  deux  pbces  à  des  fujets 
dignes  de  les  remplir*  Mais,  en  premier  lieu  »  les  peribnnes 
habiles  dans  la  langue  Grecque»  ne  conviendront  pas  que 
TIMHeENTA  2TNA^AI»  ait  jamaispûfediie  pour 
honoMtum  ^tèod  canjuwcerit.  Secondement,  il  encontre  toute 
ibrte  d apparence,  qu  un  fimple  citoyen  d'une  ville  de  fÂfie 
Proconfulaire,  quelque  diflinguë  qu'on  veuille  le  fupporer, 
ait  elle  chargé  de  nommer  ie  Grand  Pontife  de  la  province 
&  celuy  de  /à  patrie*  Cette  dignité  n  a  jatnais  efté  conférée 
que  par  les  aâëmhiées  générales ,  ou  par  les  Empereurs  eux- 
mêmes,  ou  tout  au  moins  par  les  Gouverneurs.  On  ne  peut 
trouver  d'exceptions  à  cette  régie,  qu'à  l'égard  de  quei({ues 
perlbnnes  qui  poflikioient  de  grandes  Prétriiês  héréditaiics 
dans  leur  famille,  &  qu'on  nomme  pour  cette  nufon  APXIE* 
PËI2  BK  nPOlrONÛN.  Enfijî.quoyquejen'ignorepas 
que  STMA'f  AI  fë  trouve  employé  quelquefois  pour  ^^bflânr, 
dans  les  Auteurs  anciens ,  il  efl  certain  que  dans  le  lens  propice 
il  fignifie  conneâere,  conjungere,  unir,  joindre.  D'où  je  condus 
que  pourentendre  cette  partie  de  l'Inlcriptîcm  dont  il  s'a^t, 
il  faut  terminer  le  iens  au  mot  APXr£PX12TNAS;  car 
dès  les  premières  lignes,  on  voit  que  M«  Aurélius  Diâdochos 
avoit  efté  dans  le  même  temps  Grand  Prêtre  de  l'Afie  à  Pc^ 
game,  &  Grand  Prêtre  de  /à  patrie.  Cette  dîffinAion  qu3 
avoit  obtenue  de  l'Empereur,  ceftoit  de  pouvoir  jouir  à  li 
ibis  de  ce  double  Sacerdoce,  &  cet  honneur  n  avoit  rien  de 
commun  avec  ce  qui  luit.  Je  me  fuis  abflonu  de  traduire  b 
deux  mots  iûîvams ,  TOIX  OHBZIN,  parce  que  je i* 
Tois  pas  trop  quel  Iens  rtiifbnnabfe  on  pouiroit  leur  donnen 
Croire  avec  Mj*  Spon  &  Van-Dale,  que  o^&ç  tout  fifli' 
plement  a  pu  fignifier  des  gens  de  mérite,  ceft  ce  que  je» 
pourray  me  perfuader,  juiqu'à  ce  qu'on  ait  apporté  (jw^ 
qu'exemple  qui  appu)te  cette  imeipiétaâom  S'il  j  avoit  ^ 
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!è  marbre,  EN  TOI2  OSE2IN,  H  feroit  aiîèz  probable 
que  ces  mots  iê  rapportant  à  ce  qui  fuit ,  on  a  voulu  marquer 
que  Diadochus  s'eftoît  comporte  avec  beaucoup  de  génàrofité 
envers  les  villes  de  Pergame  &  deThyatire,  dans  des  temps 
difficiles.  On  trouve  dans  Héfychius,  o^icc/iiytP^fitf  aicFn-- 
^tà/uSpet,  magna,  faucia;  explication  qui  revient  aflèz  au  fens 
<jue  je  viens  de  propoièr.  (Sa  fçait  d'ailleurs  que  fou  vent  fiir 
les  monuments  antiques,  on  a  loué  différents  perfbnnages^ 
des  largeiîès  qu'ils  ont  faites  dans  des  temps  de  calamité.  Telle 
ed  entr  autres  rinfcription  de  L.  JuUus  Bomatus,  rapportée  Spm,  MiJctJk 
dans  les  Mélanges  de  Spon.  TV'  ^^^* 

'  Je  reviens  à  1  autOTÎté  que  !es  Empereurs  exerçoîent  fur 
fes  Prêtres  aies  provinces  ;  Maxîmîn  Daza,  après  qu'il  fè  fiit 
fendu  m^tre  de  l'Orient,  fît  un  nouvel  établîfïèment,  par 
lequd  il  devoît  y  avoir  un  Grand  Prêtre  dans»  chaque  viUe^ 
&  dans  chaque  province  des  Pontifes  d'un  grade  fupérieur  ; 
les  uns  &  les  autres  devoieiit  eflre  vêtus  de  robes  blanches. 
.Voici  comment  Laélance  en  a  parlé  dans  fbn  Traité  de  la  LaS,  déport. 
Mort  des  Perfecuteurs  :  Nova  more  Saardotes  Maximos  per  M^^-^^S^p 
Jengufas  dvUates  Jïiigulos  ex  primoribus  fecit  ...'•.  parumque  hoc 
fuit,  mft  etiam provinciis  ex  altiore  dignitatis graJu ,  Jirtguîos  quaft 
Potttifices  fuperponeret ,  &eos  utrofque  canJUis  chlamyJibus  or-- 
natos  jujfit  incedere. 

'    Les  Empereurs  ne  fc  mêloient  pas  toujours  eux-mêmes 
âe  féleélion  des  Prêtres  &  des  Pontifes  des  provinces,  ih 
iaifîbient  ce  foin  aux  Gouverneurs,  ou  du  moinS  ceux-ci 
5'attribuoient  le  droit  de  faire  nommer  qui  ils  vouloîent  aux 
grandes  Prêtrifês.  On  lit  dans  les  Aéles  du  martyre  de  Saint    Boïïani/.  Àà\ 
Théodote  d'Ancyre,  que  le  Gouverneur  de  la  province  ^^^;^^'""'' 
(Prafes)  luy  promettoît  de  le  faire  Grand  Prêtre,  fi,  renon-    Ruinan,  Aâ. 
çant  à  la  Religion  Chreflienne,  il  confêntoît  de  fâcrifier  aux  '^f^-rso^* 
&ux  Dieux.  .. 

Les  Empereurs  ne  faifbient  pas  toujours  ufiige  du  droit 
qu  ils  avoîent  de  nommer  aux  places  facerdotales ,  fôît  à 
Rome,  fôît  dans  les  provinces;  ordînaîrenient  ils  laîfToîent  à 
Rome  ies  Pôntl&s^  les  Augures  &  les  autres,  fe  choifir  euxr 
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nicmes  leurs  Cçliégues.  L'ufàge  le  plus  commun  fevîHo 
p-'^^nff^)'  Qrecques,  eftoit  que  les  Prêtres  fuflcnt  élus  par  les  citoyens 
f^!^.         '  afTemblez  ;  &  à  l'égard  des  Colonies  &  des  Municipes,  les 
Décurions  y  élifôient  les  Pontifes ,  les  Flamines  &  les  Prêtres. 
LôiTqu  il  liu^Venoit  quelque  difficulté  au  fujet  des  éleâions, 
&  (jue  celuy  qui  avoit  elle  élu  cherchoit  à  fe  fouftraire  aux 
dépenfès  &  aux  embarras  attachez  aux  Sacerdoces,  ilcnap* 
peiloit  îndifFéremiiient,  tantôt  au  Gouverneur  de  bprovino^ 
tantôt  à  TEmpereur. 
nnolhat.  vît.  -    Fhiloftrate  rapporte  qite  Phavorîn  ayant  efté  nommé Pon- 
r-^/i^j.'  ''  tîfe  dans  ^  patrie,  il  appella  de  (on  éle^ion  àrEmpcreur, 
&  prétendit  fe  fèrvir  de  Tcxemption  que  les  foîxavoient ac- 
cordée aux  Phllofbphes;  mais  quand  il  vit  qu  Hadrien  n doit 
pas  favorable  à  ^  prétention ,  il  fe  rendît  de  bonne  grâce  à  ce 
que  Ç\  patrie  exigeoît  de  luy,  &  feignit  qu'il  avoit  efté  porté 
à  fe  défifter  de  /on  appel,  parce  que  le  Philofophe  Dion, 
ïuy  apparoiflànt  en  (bnge,  lavoit  averti  dts  obligations (joc 
chacun  contraéloît  en  naiiïant,  avec  fa  patrie. 
'y-  ^'#?'         Chacune  éts  villes  principales  dont  les  Députez  formwcnt 

Coiieét  fie  rie,   it  /♦•      I  I ,         /    /     I       I      i>  A /•  •  .  A  j 

AfifnrLitdnn.  1  aflemblée  générale  de  lAiie  mmeure,  avoit  coutume  de 
X.piS.nm.   nommer  dans  ion  aflemblée  particulière,  qui  le  tenoitau 
commencement  de  l'année,  un  fiijet  pour  remplir  la  place 
de  Grand  Prêtre  de  TAfie.  Toutes  les  nominations  particu- 
lières efloîent  enfuîte  portées  par  les  Députez,  à  raflèmblée 
générale,  où  i  on  regloit  le  rang  de  ces  Afiarques,  (carc'cft 
ÂriJfU  Serm.  aînfi  qu  OU  Ics  uommoît.  )  L'Oratetir  Ariftide  fe  trouvanta 
tm.i,p,i!Ij.  Smyrne,  quelques  perfonnes  l'engagèrent  à  venir  à  laffem- 
tiLaor.  blée,  cn  luy  dilant  que  le  Peuple  eftait  difpofê  à  faire  iffl 

fàcrîfice  public  en  Çon  honneur.  Dès  qu'il  s  y  fut  rendu,  do 
gens  fubornez  le  nommèrent  à  la  grande  Prêtrilê  de  f  Afie,  & 
ïi  eurent  pas  de  peine  à  entraîner  tous  les  iufFragcs;  maâ 
Ariftide  ayant  obtenu  un  moment  d'audience,  perfuadaîQ 
Peuple  de  iè  contenter  quau  lieu  de  cette  grande  Prftriic 
il  fe  chargeât  du  Sacerdoce  d'EicuIape.  11  /çut  bientôt  qu^on 
n'agîflbit  pas  de  bonne  fby,  &  que  les  Députez  de  Smyn* 
qui  eftoicnt  partis  depuis  pour  la  Phrygie  /ùpérieurCi  À 
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railêmblée  générale  devoit  fe  tenir,  vouloient  ie  noniitier  de 
nouveau  à  la  grande  Prêtrifê,  comme  s  il  ne  1  eût  pas  refufèe, 
&  qu  on  ne  fût  pas  demeuré  d'accord  qu'il  feroit  feulement 
Prêtre  d'Efculape.  Pour  parer  ce  coup,  il  dépêcha  (on  père 
nourricier  Zofimion ,  &  fcs  remontrances  n'ayant  pu  em- 
pêcher qu'il  ne  fût  nommé  le  trois  ou  quatrième  Afiarqué» 
il  appella  de  fon  éledion  au  Gouverneur  de  la  proviiKC,  cnii 
ft  nommolt  Quadratus.  Nous  ne  fçavons  pas  quelle  fut  i'îflue 
de  cette  affaire;  mais  ce  qu'Ariftide  nous  en  a  appris,  lufEt 
pour  montrer  que  les  Gouverneurs  des  provinces  connoif- 
ibient  de  ces  fortes  d'appels,  auili-bien  que  les  Empereurs.» 
quoyque  d'une  façon  fubordonnée. 

Je  ne  m'arrêteray  pas  à  quelques  dîfierences  moins  confî-^ 
dérabies,  entre  le  Souverain  Pontificat  de  l'ancienne  Romc^ 
&  celuy  des  Empereurs  ;  on  fçait ,  par  exemple ,  que  du  temps 
de  la  République  lorfqu'un  Citoyen  vouloit  en  adopter  un 
autre,  il  falloit  auparavant  qu'il  confùltât  ie  Coiiége  des  Pon^ 
tifês,  ils  examinoient  la  validité  des  raifbns  fur  lefquelles  011 
s'efloit  déterminé  à  faire  l'adoption  propofée,  &  décidoient, 
s'il  n'y  avoit  aucun  empêchement  religieux  ou  civil  qui  y  mît 
obfbde.  Cicéron  en  parle  aînfi  dans  un  difcours  qu'il  pro-  .  ac.Orat.p^ 
nonça  dei^nt  les  Pontifes  :  Qua  dthide  caufa  cuique  fit  adop-  Domn.  rj^ 
tionis,  qua  ratio  generum  ac  dignitatis,  quœ  facrorutfi ,  quari  à 
Pontificum  Colle gio  folet. 

Tout  cela  fut  changé  fous  les  Empereurs;  différentes  foix 
du  Digefle  &  du  Code  nous  apprennent  qu'alors  il  ne  fut  plus    Vtde  If^mt. 
queflion  de  l'autorité  du  Collège  des  Pontifes,  par  rapport  •{"''''*  ^'^•'* 
aux  adoptions.  Il  y  en  avoit  de  deux  fortes.  La  première,    Dfgefi.m.K 
loriqu'un  chef  de  famille,  maître  de  luy-même,  fê  laîfîbit  '*^^' /.*,,„.. 

f  IIl^»If•  A  t  t^ûa.  ttp.vni^ 

adopter  par  un  autre;  celle-là  s  appelloit  proprement  Adroga-  tk.  4.S. 
tion,  &  pour  l'autorifêr  il  ne  falloit  qu'un  Refcrit  de  l'Empe- 
reur. La  féconde,  qu'on  appdloit  particulièrement  Adoption^ 
avoit  lieu  pour  les  fils  de  famille  que  ieiu-  père,  ou  celuy  en 
la  puiflànce  duquel  ils  efloient,  donnoit  à  adopter  de  leur 
contentement;  pour  cette  adoption  proprement  dite,  la  feule 
intervention  du  Magiffarat  fuâîfbit.  Dans  les  provinces  \m 
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leicrit  Impérial  autoriiôit  toute  efpéce  d'adq;>tioBS  :  3  tSxA 
i^ulement  néceflàire  de  £iire  devant  le  Magiftrat  une  in&N 
Oiatîon  préalable  £jr  les  cauiês  &  les  empécli^mâits  légitimes. 
Cependant  comme  on  pourroit  fûppofêr  que  les  Emper 
peurs  avoient  part  à  ces  aAes»  non  à  caufe  de  l'autorité  attickéfi 
à  leur  dignité  de  Souverains  Ponti&s,  mais  plutôt  parce  que 
f  adoption  eftoit  devenue  un  aéle  purement  civil,  je  ne  mé* 
tendray  pas  davantage  fur  ce  £i/et» 

II  me  refle  encore  à  parler  du  Pontificat  des  Céiars,  c  efti* 
dire»  cfes  fils  des  Empereurs»  ou  par  nature»  ou  par  adlopt'ioiu 
Qn  ne  peut  guéies  douter  qu'ils  ne  fuflent  admis  dam  l'Ordre 
des  Pontifes»  fur  la  feule préientation  de  leurs  pères;  cq)en(lani 
il  paroît  que»  fbit  qu'ils  fuilënt  reçus  fiimuméraires»  foil qu'ib 
rempliffent  une  place  vacante,  pour  rendre  leur  éledion  pius 
iblemnelle  on  y  faiibit  intervenir  l'autorité  du  Sénat.  Ainfi» 
dans  un  fragment  des  Faites  Pontificaux»  dont  la  copie  nous 
Cna.  CCC.t%  a eflé  confêrvée  par  Gruter»  nous  apprenons  que Nâron»  du 
vivant  de  Claude,  Titus  fous  Vefpafien»  &  Caracalla  fous 
Sévère,  ont  tous  eflé  reçus  en  verti^  d'un  Sénatufconililte 
£X.  &  C.  ce  qui  ne  fè  rencontre  pas  quand  il  n  eu:  queflion 
,  CéfM.Mar^.  que  de  citoyens  particuliers.  Et  on  lit  de  même  dans  Capi« 
^'^'  tolin,  qu'Antonjn-Pie  fit  recevoir  Marc-Auréfc  dans  les 

Collèges  facerdotaux  par  ordre  du  Sénat*  Ei  m  UolkffaS(t 
cerdotumjubente  Sénatu  recepit. 
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DV  SOUVERAIN  PONTIFICAT 
DES    EMPEREURS    R  O  M  A  1  N  Se 

Par  M.  le  Baron  de  la  Bastie. 

SECONDE    PARTIE. 

PEf}l> ANT  tout  le  temps  de  la  République  on  ne  vît  jamaîi  ip.Novcmlu 
deux  Souverains  Pontifes  à  îa  fois,  &  <îe  titre  a  continue  1 717* 
d'eftre  unique  (bus  iés  premiers  Empereurs.  Dans  la  fuite  oit 
fa  rendu  éommun  à  tous  les  Auguftes  qui  regnoient  enfemble  : 
ies  Médailles  frappées  à  leur  coin,  les  Inlcrîptiohs  gravées  cri 
ieur  honneur ,  nous lont  appris  depuis  long-temps.  Mais  il  f 
8  une  grande  diverfité  d'opinions,  fur  les  Empereurs  qui  on< 
commencé  \ts  premiers  départager  le  Souverain  Pontificat; 
le  lêntiment  général  a  cependant  efté  dq>uis  près  d  un  fiécle, 
que  cette  nouveauté  s'introduifit  à  lavénement  de  Baibin  & 
de  Pupîen  à  l'Empire,  c'eft-à-dire,  que  Baibin  &  Pupîeit 
furent  les  premia*s  qui  prirent  tous  deux  en  même  temps 
le  titre  de  Souverains  Pontifes.  C'eft  lopinion  de  Bofius  ■,  dii 
Cardinal  Noris»>,  du  P.  Pagi  S  de  M."  deTillemont<«,  Span- 
heîm  *,  Vaillant  ^  Bonarotti  8  &  de  plufieurs  autres. 

Mais  comme  on  rencontre  dans  les  livres  Ats  Antiquaires, 
plufieurs  Médailles  qui  femblent  faire  remonter  bien  plus 
haut  le  partage  du  Souverain  Pontificat,  &  que  c'eft  prin- 
cipalement fur  leur  témoignage  qu  un  Sçavant  du  premier    hiji^  &Mimi 
Ordre  s'eft  éloigné  du  fentîment  commun,  j'ay  cru  qu'il  ne  ^^i^Acad.Tm. 
fcroit  pcrs  inutile  d'examiner  de  nouveau  la  queftion,  pour  ^fi^yf*^'^^ 


*  Bàf.  IXff.  IL  de  Pom.  Mokim. 


2. 


*  Nms,  Cenùi.  Pifan.  Dijfert.  IL 

tùp.y. 
«  Pasif  Criiic,  aJrni.iéi.  /!.•  d» 
^  TitUmont,  L/ift.  des  Etnperiurs, 

7iM.nLfag.Sfi6. 


«  Spàfiheini,  deUf.  iXPrœfl.Nunu 
Tom.  IL  Dîffi  XI L  pag,  422. 

^  Vaillant,  Numifm.  Pra^ft.  Tonu 
IL  pag.  j  t6. 

«  Ikmarotri,  Offerw^.  iflorkh.fipn 
MtdagL  Anùch.  pag.  zfit. 
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cflàycr  de  déterminer  ce  point  d'hiftoîre  avec  autant  de  certh 

tude  qu  il  eft  poflîbie. 

La  queflion  paroît  décidée  par  Dion,  au  moins  jufqua 
Sévère  Alexandre,  fous  lequel  il  écrivoit  fbnHiftoire;&fi 
ion  vouloit  s*en  tenir  à  ion  autorité,  il  iembleque  jufqualon 
un  fêul  Empereur  avoit  elle  Souverain  Pontife,  lors  même 
que  deux  ou  trois  regnoient  en  même  temps.  Cet  Hiftoriea 
parlant  des  différentes  dignitez  dont  les  Empereun  eftoient 
revêtus ,  &  par  le  moyen  defqueiles  toute  lautorité  feuouvoh 
réunie  dans  leur  personne ,  s'explique  ainfi  au  fûjet  du  Pon- 
tificat* «  Comme  ifs  poffêdent  tous  les  Sacerdoces ,  que  même 
3»  ils  en  dîlpofent  le  plus  fbuvent  en  faveur  des  autres,  &  <|u'il 
»  y  a  toujours  quelqu'un  d  entr  eux  qui  eft  Souverain  Pontife, 
»  quand  même  ils  font  deux  ou  trois  Empereurs  à  la  fois,  cela 
les  rend  maîtres  abfblus  de  toutes  les  chofes  fàintes  &  iàaées.  » 
C  eft  ainfî  qu'on  peut  traduire  mot  à  mot  ce  fameux  paflâge 
Dhjîh.un.  de  Dion,  que  voici  en  original  :  E'^x  ti  «ifi  cr  mau^  «}; 

JïJàvoJi^  A'f^ipia  71  wcL  eumlv,  xti»  cA/o  x'ar  Tçâc  ^m^ 
ifyi€àaif  î^ ,  mfitêP  ojSjo)  é  lùfv  doim  é  mfv  Ueyf  xx;ei^W 
.  Ce  paftage  paroît  décifif ;  mais  comme  les  termes  aiiir- 
matifs  dans  lesquels  il  eft  conçu,  ont  fait  penfer  à  qudques 
Sçavants  que  Dion  n  a  pas  voulu  nier  abfblument,  qu'il  ny 
eût  quelquefois  plus  d'un  Empereur  qui  portât  le  titre  de 
Souverain  Pontife,  je  vais  examiner  en  détail  fi  Ion  peut 
•  .  trouver  ailleurs  des  preuves  JoIs//es,  qu'ayant  Balbin  &  Pupicn 
.  le  Souverain  Pontificat  ait  efté  placé  fur  plufieurs  têtes  à  ia 
,  fois.  Avant  que  de  m'engager  dans  cet  examen,  il  eft  nké- 
faire  que  je  rafle  précéder  quelques  obfërvations  pour  expli- 
quer ce  que  j'entends  par  preuves  folides:  preuves  qui  font 
les  feules  que  je  croye  quon  doive  admettre,  lorfqu il  s'agit 
d'établir  des.  faits  hiftoriques,  pareils  à  œiuy  dont  il  ell 
queftion» 

I  /  Pour  avoir  une  connoiflânce  exaéle  dts  titres  qui  ont 
appartenu  aux  Empereurs,  il  faut  s  en  rapporter  prindpd^ 
ment  à  leurs  Monnoyes,  fi  nous  en  avons  tfîncdntcftabb. 
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à  leurs  Re/ciiis,  s'A  en  refte  quelqu'un  de  conferyé  fur  le 
bronze  ou  fur  le  marbre,  &  aux  Infcrîptîons  des  édifices 
publics,  élevez'par  leurs  ordres  ou  en  leur  honneur.  Ce  ièroît 
vouloir  s'abuiêr  fby-même,  que  de  s'en  tenir  à  quelques 
cxpreffions  détachées  des  Orateurs,  des  Poètes,  &  même 
uelquefois  des  Hiiloriens;  car  ni  les  uns  ni  les  autres  ne  iê 
font  aflujettîs  à  donner  toujours  aux  Princes  dont  ils  parlent, 
tous  les  titres  qui  leur  convenoient,  ni  à  caraélérifèr  chacun 
de  ces  titres  avec  la  dernière  exaélitude. 

Ainfi,  par  exemple,  quoyquon  trouve  dans  Tite-Lîve    T.Lh.nkr. 
des  endroits  où  cet  Hiftorien  sti\  contenté  de  donner  le  nom  fiP'^o.&  M. 
de  Pontife  au  Souverain  Pontife  de  lancienne  Rome ,  je  peniè     '  '^^"*  *    '  • 
qu'on  en  conclurroit  mal  à  propos  qu'on  appelloit  les  Em- 
pereurs indifféremment  Pontifes  &  Souverains  Pontifes.  M* 
Cuper  voulant  fbûtenir  ce  (êntiment  par  d'autres  exemples,    Cvpef.Nor  ii 
a  avancé  que  Cîcéron,  dans  fon  dîfcours  fur  \ts  réponfès  àts  ^^  de  Mm. 
Arufpices,  avoît  nommé  fimplement  Pontife  P.  Lentulus,    ac'dtAruff. 
qui  eftoit  Souverain  Pontife  &  Confiil.  11  iè  iêroit  épargné  R^JponJ.n.^^ 
cette  méprilê,  s'il  avoit  fait  attention  que  Cicéron  prononça 
cette  harangue  l'an  de  Rome  C<)7*  Pouvoit-il  ignorer  que 
Jules-Célâr  eftoit  Souverain  Pontife  depuis  Tan  iSp  i  î  Et  s'il 
jie  l'ignoroit  pas,  comment  n  a-t-il  pas  vu  que  Cicéron  s'eft 
exprimé  très-exadement,  en  ne  donnant  à  Lentulus  que  le 
titre  de  Pontife! 

A  l'égard  des  Empereurs ,  je  trouve  bien  qu'Aufbne  dit  en    Auf^i.  Gnh 
parlant  de  Gratien  :  tmus  in  are  omnium  Gratianus,  poteftaîc  tiar.Ad.n.iê. 
Jmperator,  Auguflus  fanâitate,  Pontifex  religione.  Mais  eft-ce 
fur  une  pareille  expreffion  qu  on  pourra  juger  des  titres  de 
ce  Frînceî  N'eft-îl  pas  indifférent  au  but  de  l'Orateur,  de  /c 
iêrvîr  en  cet  endroit  du  nom  de  Pontifex,  ou  de  celuy  de  Pon- 
tifex Maximus!  J'en  dis  à  peu-près  autant  de  cette  remarque 
dé  Servius  lur  Virgile:  Sane  majorum  hac  erat confuetudo,  ut  Sirv.^uLEneid. 
Rex  effet etiam  Sacerdos  vel  Pontifex,  unde  hodieque  Imperatores  **-^^^*  •'-«^'t 
Jicimus  Pontifias.  Dans  les  fimples  narrations,  il  peut  arriver 
qu  on  appelle  de  temps  en  temps  Pontife,  celuy  qui  eftoit 
Souverain  Pontife,  par  la  railbn  que  le  Souverain  Pontife  eftoit 
Mem.TomeXII.  Bbb 
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en  effet  Pontife  iuy-ni^ne ,  &  Êûibit  paitie  da  G>IIége  à  h 
tête  duquel  il  eftolt  placé;  mais  cette  liberté  ne  dok  pas  séy 
tendre  fufqu'aux  momiments  publics,  qui  font  faits  pour 
donner  une  juAe  idée  des  titres  que  iesSouverains  ont  portez; 
ptper.  nlififf.  &  quand  M«Cuper  a  voulu  donner  un  exemple,  pour  prouver 
que  fur  les  Médailles  on  s*dloit  queiqueras  contenté  de 
donner  le  nom  de  Pontiie  à  un  Empereur  qui  ^oit  Sou- 
verain Pontife,  il  n'a  pas  efté  h^reux  dans  le  choix  <|Q'ili 
fait  d  une  Ats  Médailles  de  Caracalla.  On  y  lit  ANTX)N. 
P.  AVG.  PONT^  TR-  P-  V-  COS.  Or  il  eft  certain  que 
pendant  la  cinquième  I\iiilànce  Tribunitienne  de  Caïucaik, 
ce  Prince  n'eftoît  encore  que  Pontiie .  &  qu'il  ne  parvînt  au 
Souverain  Pontificat  qu'après  la  mort  de  Sévère^  anivée 
ioriqu'il  comptoit  déjà  la  quatorzième.  Cuper  a  donc  tort  de 
condurre  de  cette  Médaille,  qu'on  donnoit  quelquefois  le 
titre  de  Pontife  au  Souverain  Pontife. 

A  la  vérité  les  Auteurs  Grecs  iê  fervent  aâez  fouventda 

mot  A'p;^fpâç^  pour  défigner  égalanent  les  PontMès  &  les 

Souverains  Pontifes>;  c'efl  fous  ce  nom  commun  que  Plu- 

Pbttm.Numd  tarque  a  parié  de  leur  inflitution.  Spanhdm  a  auffi  nppcHié 

^%Mh!iUUf.  quantité  do  paflàges  de  Polybe,  de  Dion,  de  Jof^he  & 

èrPrafi.Dif  d'Appicn,  pour  montrer  que  les  Grecs  avoient  appeUé  le 

f^^^'-PF^  Souverain  Pontife  indiffeemment  A>;ji«p€uV  &  A>;çfp»f 

IÀMY^%.  Mais  comme  chez  les  Grecs  on  avoit  coikume  de 

nonmier  A*p%€p€iç  les  Grands  Prêtres  de  ch»pie  provmce, 

ÔL  même  de  chaque  ville  tm  peu  c(»ifidérable,  nous  Toyons 

que  pour  faire  fêntir  la  fùpériorité  des  Emperurs ,  on  n'a  ps 

manqué  dans  les  Médailles  A.  dans  les  Momnaents  piriifics 

devez  en  leur  homieur,  de  joindve  au  titre  Kfjgê^,  f^H* 

thete  fjufj/i^ç  >  qui  fembie  deflinée  à  les  diflinguer.  il  ne  s  A 

trouvé  jufqu'à  préfênt  que  deux  Médailles,  i'wie  de  C&oacaBa 

i&appée  à  Laodicée,  &  l'autre  d'Elagabale  frappée  à  Sanfis, 

dans  lefqudies  les  Grands  Prêtres  de  ces  deux  villes  /oient 

mJLDifXll  qualifiez  APK.  MEF.  ceque  je  e»îs  devohr  cftre  expliqaé 

^^^'''      par  APXiipgJç  MEr«  feulement,  le  titre  de  METISTOS 

ne  pouvant  convenir  qu  aux  faq^erourk 
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Tout  de  même  dans  les  Médanitts  Latines^  onzm  grand 
loin  de  Atkingaer  les  Empereurs  qui  eftoient  Soaveyaîns  Poih 
tîfes  f  de  ceox  qnr  n-'dloiem  encore  que  Pbndfesv  en  défignai^f 
fe  titre  des  premiers  par  les  fetwes  P.  M.  ou  PONT^  Mi^X. 
&  cekiy  des  féconds,  par  ces  autres  abbrévîatiôns ,  PONT^ 
&  PONT  J F.  Si  Pofitifex  avoit  iigniiré  h  même  chofe  qiwi 
Pomrfe:t  MaxknuSr  il  n'au/oîtptus  efté  poâîUe  de  di(linguei^ 
fe  Cftef  du  Coltine  Pontifical',  èaf  refte  db  ib  .meml)reâ ,  & 
une  conArfiori  de  cette  el^ce  n'a  pas  la  moindre  ombre  étà 
probabilité.  Pour  nous  obliger  à  f  admettre ,  il  £iudroit  pro^ 
duire  piufieups  monuments  authentiques,  ^r  tefquels  quelle 
qu'un  des  Empereurs  fut  iiommé  fimpiement  PONTI*F£X, 
dans  les  temps  où  ïùn  ne  peut  douter  qu'il  ne  fut  Souverain 
l^ontife,  &  c'eftce  qu  oû  ne  fera  jamaii^ 
Cav  je  ne  mets  pa^  au  nombf'e  déslnonuments  audlentiques^ 
deux  Médailles  de  Sévère  du  Cabinet  de  M.  TAbbé  de  Rothe« 
ifit,  qui  fembient  fkvoFiièr  le  ièntiment  que  je  combats^  Elles 
ibiit  dans  la  fiiited^argent;  on  lit  dans  toutes  les  deuK,  du  côté 
delà  tête,  SEVERVS;FIVS.  AVG.  Au  reven  delà  pre- 
mière e(t  un  homme  debout,  tenant  de  la  main  droite  une 
pîcque  ou  hafle  lùr  laquelle  il  sappuye,  avec  cette  légende, 
PONT-  TR.  P.  VL  GO'S.  Dans  le  revers  de  la  féconde, 
on  voit  une  figure  militaire  dont  la  main  droite  efl  polee  fun 
un  bouclier,  &  qui  s  appuyé  de  la  gauche  fur  une  halte  ;  pour 
légende,  PONT.  TR.  P.  VIIII.  COS.  IL  Mais  ces  deux? 
Médailles  font  fourrées,  &  par  confluent  elles  ne  méritent* 
adicime  foy  hiftôrique,  comme  on  Ta  déjà  prouvé  dans  un 
Mémoire  qui  a efté  lu  à  l'Académie,  &  comme  je  le  mon^ 
trtray  encore  dans  la^  fuite  de  ces  obfêrvatîons.  Les  faux-mon^ 
lîoyeurs  qui'les  ont  ftibriquées,  ont  joint,  par  une  méprifc» 
grofTiére,  à  la  tête  de  Sévère,  deux  revers  de  Caracalla.  Pour* 
^en  convaîncPe>  H  fûfiit  de  compareries  Médailles  de  ces  deux 
Princes  ;  car  outre  que  ces  deiîx  revers  fe  trouvent  dans  Cara- 
calla, il  eft  encore  évident  que  Sévère,  pendant  le  cours  de  fr 
fixiémcPuWànceTribunîtienne,  efl  toujours  dit  COS.  III 
parce  qu  dSTeètivepientil  avoîtefté  fàitConfùl  pour  la  féconde 
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fois ,  dès  ie  mois  de  Janvier  qui  (uivit  ion  avènement  à  TEm- 
pire,  au  lieu  que  Caracaiia  a  commencé  ion  iècond  Conililat 
pendant  le  cours  de  iâ  ieptiéme  Puîflànce  de  Tribun. 

On  doit  donc  regarder  comme  un  fait  conilant,  que  la  dif- 
férence qui  fe  trouve  dans  les  titres  de  deux  Empereurs ,  dont 
Tun  eft  appeiié  PONTifex,  &  l'autre  FONTiJkx  MAXimus, 
n'eft  pas  une  fmiple  différence  d'expreilion,  &  quelle  vient 
de  la  différence  de  leurs  dignitez;  en  ibrte  quon  doit  ea 
conclurre  que  l'un  efloît  iêuiement  Pontife,  &  l'autre  Sou- 
Te/f./it,  xt.  verain  Pontife.  Ce  qu'on  lit  dans  Feftus  que  le  plus  ancien 
•  des  petits  Pontifes  portoit  auffi  le  nom  de  Maximus,  ne  doit 

pas  nous  iàire  croire  que  ie  titre  de  Pontifex  Maximus  ne  fut 
pas  unique.  A  bien  prendre  le  (êns  des  paroles  de  ce  Gram- 
mairien, il  e(l  évident  qu'il  n'a  pas  prétendu  dire  que  le  chef 
de  ce  Collège  inférieur  fût  décoré  du  titre  de  Souverain 
Pontife;  quel  exemple  trouvera-t-on  de  cette  dénomination! 
Il  a  voulu  nous  apprendre  iêuipment  qu'on  diibit,  en  parlant 
.  du  Doyen  des  petits  Pontifes,  Maximus  minorum  Pontipcum. 
On  en  jugera  par  le  paflâge  même  que  voici  tout  entier: 
Afinorum  Poniificum  Maximus  diàtur,  quiprimus  w  idColkgam 
vehit,  item  Miinmus  qui  rtovijfimus. 

2.**  Quoyque  par  robfêrvation  précédente  il  paroifleque 

je  fais  dépendre  principalement  du  témoignage  des  Médailles 

&  dts  Infcriptions  anciennes,  la  décifion  de  la  queftion  que 

j'examine,  je  ne  prétends  pas  pour  cela  qu'on  doive  fe  fervîr 

ni  des  unes  ni  dts  autres  iâns  difcernement.  Il  faut  diiUnguer 

parmi  les  Médailles,  entre  celles  qu'on  a  vues  &  dont  on 

peut  indiquer  le  Cabinet,  &  celles  qui  ne  ibnt  connues  que 

par  les  (eûtes  defcriptions  publiées  par  Occo,  Mezzaborba  & 

d'autres  Antiquaires,  parce  que  ces  ibrtes  de  Recueils  iônt 

prelque  tous  remplis  de  fautes. 

Adiflph.  Occ.       Occo  vivoît  dans  un  fiécle  où  la  icience  ^  Médailles 

isT^^tj^yç.  ciloit,  pour  aînfi  dire,  dans  ion  enfance.  Il  s'en  faut  bien  qu'il 

&i4ot.^.^    ait  vu  de  (es  propres  yeux  toutes  les  Médailles  qu'il  rapporte 

dans  les  deux  éditions  de  ion  ouvrage  ;  quand  même  il  le$ 

auroit  vues,  il  neiloit  pas  aiièz  habile  pour  diilinguer  fiïre- 
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ment  ie  vray  d  avec  le  faux,  ni  même  pour  pouvoir  lire  & 
rendre  exadement  les  légendes  altérées,  qu on  ed  obDgé  en 
quelque  façon  de  faire  revivre.  Auffi  les  Antiquaires  convien- 
nent-ils aujourd'huy  que  les  Médailles  qui  ne  ibnt  connues 
que  par  ce  Recueil,  ne  /çauroient  eftre  citées  en  preuve  lori^ 
qu'il  s  agit  d'un  fait  douteux  &  contefté- 

Le  Comte  Mezzabarba  a  écrit  dans  un  temps  où  Tétude   Me^ioh.  m- 
de  l'Antiquité  a  voit  fait  de  grands  progrès,  &  où  la  recherche  ^^J^^^'jf^' 
Ats  Médailles  eftoît  fort  à  la  mode.  Cependant  là  coUeélion  fj,    '  '    ^* 
neft  pas  d'une  autorité  beaucoup  plus  grande  que  celle  du 
Recueil  d'Occo,  qu'il  n  a  fait  qu'augmenter.  Comme  il  a  efté 
plus  attentif  à  groflir  (on  ouvrage  de  toutes  les  Médailles 
dont  il  a  pu  avoir  connoiflance ,  qu'à  n'y  en  mettre  aucune 
dont  l'autenticilé  ne  fût  avérée,  il  a  donné  place  îndifFérem- 
ment  à  toutes  les  delcriptîons  dont  oir  luy  a  fait  part,  &  à  ce 
qu'il  ramaflbit  dans  les  catalogues  qu'on  luy  en voyôît;  en  fc 
contentant  d'arranger  les  Médailles  dans  l'ordre  qu'il  s'eftoit 
propofé  de  fuîvre,  (ans  beaucoup  de  choix  ni  de  critique. 
De-là  il  eft  arrivé  que  fou  vent  il  donne  des  Médailles  fauflès ,  ^ 

des  Types  défigurez,  &  des  Légendes  eftropiées;  de  forte 
qu'il  n'y  a  pas  une  feule  page  de  fôn  livre  où  Ton  ne  puiflè 
montrer  quantité  de  fautes.  On  ne  fçauroît  donc,  fur  fa  feule 
autorité,  regarder  comme  a)itique  une  Médaille  qui  paroît 
finguliére;  &  avant  que  de  l'alléguer  en  preuve  de  quelque 
fait  hîflorique,  il  faut  s'efbe  afiuré  qu'elle  exifle  dans  quelque 
Cabinet,  telle  qu'il  l'a  rapportée. 

Peu  de  gens  ont  eu  un  aufli  grand  ufâge  des  Médailles  que   Kif/Am/,  Ak. 
JVI.  Vaillant,  &  peut-eflre  perfonne  n'en  a  tant  vu  que  luy  de  f^^Jm-F^ft-^^^ 
Xous  les  genres  :  auffi  fbn  autorité  efl-elle  d'un  tout  autre  poids  ^  6g\f^^ 
que  celle  d'Occo  &  de  Mezzabarba.  Cependant  il  luy  arrî  voit 
quelquefois  de  fê  tromper,  &  fôn  livre  fèul  des  Médailles 
Grecques  en  peut  fournir  plus  d'un  exemple.  Mais  on  doit 
avouer  à  fà  louange,  que  lorlqu'il  venoit  à  s'appercevoîr  de 
Ces  fautes,  il  avoit  grand  (bin  de  les  corriger,  fbit  dans  les 
Errata  qu'il  mettoît  à  la  fin  de  fes  livres,  (bit  dans  les  fécondes 
alitions,  (bit  enfin  dans  k$  nouveaux  ouvrages,  où  il  ne 
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Dianquoit  pas  d'avertir  des.  méprHês  qui  itiy  eftoient  édap^ 
pées  précédemment;  Quand  on  lencoiuve  cher  bay  des  Mé- 
àaUdes  qui  font  quelqu  embarras,  il  &cit  examiner  s it  n'en  a 
pas  corrigé  ies  légendes  danslferrata,  oodens  (es  ouvrages  £iî- 
-vanls;  &  fx  de  célèbres  Ecrivains  de  nos  jours  avoîem  iùt 
cette  attention,  nous  ne  tes  aurions  pa^  vus  renouveifer  des 
bévues  de  M*  Yajihnt,  que  cet  Antiquaille,  pkis  exiA  que 
6s  Copiées,  avoit  pris  fein  iuy-méine  de  re<^ifier. 
Nanhta.  offk      Notts  devoiis  a»  P..  Hiaupdottm  k  connoi(&nce  d'un  très- 
ftlfj^ffr^^  grand  nombre  de  Médbiilesi,  qui  ont  para  pour  la  ppenuére 
M  £:>is  dans  (es  ^mvrages»   li'  avoîfe  une  fa^^tcké  merveitteafe 

pour  tiouver  un  fens  aax  liég^ides  qui  paroj^bient  te  moins 
fiifceptibfes  d'explication;  maïs  prévenu  dt  ceptaines  idéts 
finguiiénes,  il:  tiKHivoit  toujours  de  quoj^  tes  conânnep  iîir  les 
Médaïies  qu'on  luy  préfentoit,  &  (on  attachement  à  les  pré- 
jugea eflbit  bien  propre  à  iuy  ùkc  fi>uvent  illufion.  Quojh 
qu'il  eût  manié  une  prodigieuie  quantité  de  Médaiifesi  âes 
peffbnnes  habiles  qui  font  amnu  très-paiticuiiérement, 
m  ont  allure  qu'iinavoit<  cependant  pu  acquérir  ce  coupd'ceil 
fiir ,  qui  fait  qn'un  Antiquaire  expérimenté  diâîngue  d'abcnd 
k  Médailte  ftiuâê  de  la  vra}!^. 

3/  Mais  une  remarque  importante,  qui  ifembte  avoir 
échappé  juiqu'à  pcéiènt  à  tras  tes  Antiquaires ,  c  eâ'de  diilin- 
guer  les  Médailtes  fourrées,  des  pièces  de  bon  ailoy;  &  ce 
déj&ut  d'attention*  peut  cauier  bien  de  Tembarras.,  parce  que  fi 
i  on  n'eft  pas  prévenu  que  les  Mjédailies  £>urrées,  ^oyque 
vrayment antiques,  ne peuveAtiêrwr'de'preuve à  aucun  fait 
biftorique^  on  croira  trou  ver  entre  lifesH^floriens  &  losA^ 
dailles,  (tes  contradi^ions  qui  n'ont  aucune  réalité;  &po6r 
Ito  concilier,  on  fera  réduit  à  imaginer  des  fiuts  <pii  raettroknr 
une  confiifion  réelle  dans  rHiftcirew. 

Les  Médailles  fourrées  font  l'ouvrage  des  ^ux^mennoyear^ 

periônne  n'en  doute  ;  mais  on>  doit  ajouter  ^icoîe  que  ces 

^     Êiuffaires,  (bit  qu'ils  fù^n^  obligez  de  travaifler  avec  tn^ 

de  précipitati4>n.,  fbit  qu'ils  manqua&nt  des  coins  nécefSures 

poun  ibapj^r  toutes  les  Médailles  qu'ils  vouidient  contreâse, 
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les  ont  remplies  de  £uites,  qui  embamdèront  toujours  ceux 
qui  voudront  tenier  de  ies  expliquer  hlfloriqueinent«  On  a 
peine  à  comprendre  au  jourd'huy  que  les  pièces  fauÛës  pufloit 
^voir  cours^  8c  qu'on  ne  s  apperçut  pasd^ab^d  de  leur  fauP- 
iêté ,  par  la  c(mtrarïété<^i  fe  trouvoit  entre  ia  tête  &  le  revers. 
Mais  on  ne  içauroit  £mc  là-defius  la  moindue  comparaiibn 
^ntre  les  pièces  de  monnoye  de  nos  jours ,  &  ceiies  qui 
avoient  cours  chez  1^  Anciens.  Nos  monnoyes  confer vent  le 
même  revers  pendant  long  temps ,  &  il  n'y  a,  par  exemple, 
i  tous  nos  Louis  &  à  tous  nos  Écus,  qu'un  &iÀ  &  même 
revers;  en  font  que  û  on  en  préièntoit  quelques-uns  qui 
portaflçnt  d'un  côté  la  tête  de  Louis  XV.  &,  de  l'autre  des 
revers  employez  (îir  ies  monnoyes  de  Louis  XIV*  ils  ièroient 
aiienient  reconnus  pour  faux,  &  ne  paûèroient  pas  dans  le 
commerce.  Il  n'en  elloit  pas  de  même  chez  les  Romains , 
chaque  année,  chaque  mois,  &  preique  chaque  jour,  on 
frappoit  une  prodigieuie  quantité  de  revers  diffârents,  pour  la 
même  tête.  Conunent  diftinguer  du  premier  coup  d'odl ,  dans 
cette  variété  prefqu  in^ie  de  revers ,  fi  cduy  qu'on  voyoît 
fur  la  pièce  de  monnoye  qu'on  préièntoit,  r^ndoit  à  la  tête 
qui  efloit  de  l'autre  coté  ?  Chamie  particulier  e(loît-il  en  état 
de  faire  cette  diftinélion  !  Tout  le  moncfe  içavoit-il  lire,  pour 
pouvoir  juger  fi  la  légende  de  ia  tête  ccHivenoit  avec  celle  du 
revers!  il  n'y  avoit  donc,  àpn^rement  parler^  que  ie  côté 
de  la  tête  qui  fut  le  caraélére  de  la  monnoye  courante;  &  il 
fiiffiibit  que  cette  tête  fut  cdlede  quelqu'Empereur,  de  qud- 
que  Princeâe,  de  quelque  Céfar,  &c.  pour  qu'elle  fut  reçue 
dans  le  commerce  ;  car  poiur  lors  et  n'efloit  pas  Tu&ge  qu'à 
tous  les  avènements  des  Empereurs,  en  commençant  de 
battre  monnoye  à  leur  coin ,  on  décriât  les  pièces  qui  eftoient 
marquées  au  cc^tn  de  leurs  prédéoefleurs. 

Ceft  à  la  faveur  de  cet  u&ge ,  par  lequel  toute  pièce  de    Omf.  Sapôt. 
monnoye  qui  portoit  l'image  d'un  Empereur,  ibit  pendant  W^f^^fi^^ 
la  vie,  loit  après  la  mort,  avoit  un  libre  cours  dans  1  Lmpire,  eh,  /. 
que  les  faux-monnoyeurs  apportèrent  moins  de  foin  à  co-  'p^Cod^J^f^ 
pxer  exactement  les  racMmoyes  quils  vouioimt  ecHitretaure.  fMefi.  VaientiM^ 
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Cependant  ii  n'y  a  pas  d  apparence  que  leur  fraude  sdt  eÛé 
long  temps  cachée.  Dès  qu'on  reconnoiflbît  les  pièces  fauflès, 
/ans  doute  on  iè  hâtoit  de  les  décrier,  de  les  refondre,  &  den 
brifêr  les  moules  &  les  coins  ;  de -là  vient  que  plufieurs  Mé- 
dailles fourrées  ibnt  uniques  en  leur  eipéce,  &  la  plupart  iih- 
rares.  Mais  en  attendant  que  la  fraude  fût  découverte,  les 
fauflâîres  avoient  le  temps  de  travailler,  de  faire  circuler  leur 
fauflè  monnoyç  dans  le  public,  &  de  le  dédommager  de 
ieurs  frais,  peut-eftre  hiême  de  gagner  confidérablcment. 

Après  tout ,  quelles  que  fbient  les  caulès  des  fautes  qu  on 
trouve  fur  les  Médailles  fourrées,  il  fuffit  pour  les  décréditer, 
<le  prouver  qu  elles  en  font  remplies  ;  or  c'efl  la  chofe  in 
monde  là  moins  difficile,  &  le  (êul  Cabinet  de  M.  TAbbé 
de  Rotheiin  en  peut  fournir  des  exemples  par  centaines. 
Je  me  contenteray  d'en  apporter  quelques -ims  des  plus 
remarquables. 

Sans  manêter  aux  fautes  qui  confiflent  en  des  Jégendo 
totalement  défigurées ,  dans  l'addition  de  certaines  lettres  fu- 
pcrflues,  ou  lomiffion  de  quelques  lettres  nécefTaires,  parce 
que  cela  me  meneroit  trop  loin;  jay  obfèrvé  qu'une  des 
fautes  les  plus  communes  fur  les  Médailles  fourrées,  ceftquc 
les  têtes  &  leurs  légendes  fbuvent  ne  conviennent  pas  aux 
types  &  aux  légendes  des  revers.  Quelquefois  c  eft  un  revers 
tqui  appartient  bien  à  l'Empereur  dont  on  voit  la  tête  de 
f autre  côté;  mais  dans  les  Médailles  vrayes  cette  têteeftoit 
jointe  avec  un  revers  tout  différent.  Cefl  ainfi  qu'avec 
ia  tête  de  Vcfpafien  déifié,  qui  a  pour  légende  DIVVS 
AVGVSTVS  VESPASIANVS,  on  trouve  au  reven 
<lAineMedailIefourrée,  COS.  ITER.  TR.  POT.  car  ce 
revers  eft  un  de  ceiix  qu  on  a  frappez  pendant  la  première 
année  de  Veipafien.  Dans  une  Médaille  fourrée  de  Domi- 
tien,  on  lit  d'un  côté,  IMP.  CAES.  DOMIT.  AVG. 
GERM.  P.  M.  TR.  P.  IIII.  «cdeTautre,  IMP.  XIIIL 
COS.  XIIIL  Qui  ne  voit  pas  qu'on  a  joint  la  tête  (func 
des  Médailles  frappées  la  quatrième  année  de  ce  Prince,  avec  le 
jevers  d  une  de  celle;  de  U  i^>tiéme  ou  de  ia  huitième  ano^! 

Oflvoà 
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On  voit  dans  le  même  Cabinet  une  Médaille  deTrajan,  où 
on  lit  du  côté  de  la  tête,  IMR  TR  AI  ANO.  AVG. 
GER.  DAC.  P.  M.  TR.  P.  COS.  VI.  PP.  Au  revers, 
COS.  V.  PI^.  S.  P.  Q.  R.  OPTIMO.  PRINC.  Ceft 
un  revers  de  la  fixiéme  année,  joint  à  une  tête  de  la  quator- 
zième. Enfin ,  on  y  voit  encore  une  Médaille  fourrée  de  Marc- 
Auréle,  où  on  lit  autour  de  la  tête,  M.  ANTONINVS 
AVG.  TR.  P.  XXIIII.  &  de  l'autre  côté,  ARMEN. 
P.  M.  TR.  P.  XVIII.  IMP.  IL  COS.  III.  Les  faux- 
monnoyeurs  y  ont  fait  la  même  faute  que  dans  celle  deTra- 
jan,  en  redonnant  à  Marc- Auréle,  en  la  vingt -quatrième 
J'ulflanceTribunitienne^  un  des  revers  des  Médailles  de  la 
dix -huitième. 

Une  féconde  faute  aufli  commune  à  tous  ces  fauflaires ,  a 
cfté  de  joindre  à  la  tête  d*un  Empereur,  un  revers  qui  appar- 
tenoit  à  un  autre;  &  cela  eft  plus  ordinaire  à  l'égard  des 
Princes  qui  ont  gouverné  l'Empire  conjointement ,  ou  dont 
l'un  a  fuccédé  à  l'autre.  Je  vais  en  donner  quelques  ei^empies, 
tirez ,  comme  les  précédents ,  du  Cabinet  de  M.  l'Abbé  dé 
Rothdin.  Oh  trouve  au  revers  d'une  Médaille  fourrée  de 
Tibère,  C.  L.  CAESARES,  ce  qu  on  ne  trouvera  jamais 
iûr  aucune  de  fês  Médailles  de  bon  alloy,  mais  qui  a  eflé  en> 
«>runté  de  celles  d'Augufte.  J'ay  vu  deux  Médailles  fourrées  de 
Vefpafien,  avec  DIVVS.  AVGVSTVS.  VESPASI ANVS  ; 
la  légende  du  revers,  PRINCEPS.  IVVENTVTIS. 
a  efté  prife  des  Médailles  de  Domitien  encore  Céfâr.  Parmi 
celles  de  Nerva,  on  en  voit  ime  avec  IMP.  NERVA. 
CAES.  AVG.  P.  M.TR.  P.  IL- COS.  IIL  PP.  au 
revers,  S.  P.  Q.  R.  OPTIMO.  PRINCIPL  ce  qui  ne 
peut  convenir  qu'à  Trajan  fon  fucceflêur.  DansTrajan  même, 
on  en  voit  une  avec  ]&  légende  ordinaire,  IMP.  TRAIANO. 
AVG.  GER.  DAC.  P.  M.  TR.  P.  &  de  l'autre  côté, 
FORT.  RED=PARTH.  F.  DIVL  NER.  NEP. 
P.  M.  TR.  P.  COS.  La  plus  légère  connoiflânce  des  Mé- 
dailles d'Hadrien ,  fuffit  pour  qu'on  s'apperçoive  que  le  faux- 
monnoyeur  a  joint  un  de  fes  prcmiers  revers ,  à  la  tête  de 
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Trajan.  Aillairs  on  a  joint  la  tête  de  Sévért  à  un  revm  dt 
Géta,  caron  lit  fiir  la  Médaille,  d'un  côté,  S£  VER VS. 
PIVS.  AVG.  &  de  fautre,  PRINC  IVVENT.  &a 
efl  très-certain  q[ue  jamais  Sévère  ne  prit  le  titre  de  Prim  à 
la  Jemieffe. 

Loriqu'H  s'éleva  pomi  les  Antiquaires,  de  fi  graïub  dif- 
putes  fur  Texplication  de  ces  Médailles  d'Elagabsde,  for  \st 
quelles  on  a  marqué  la  cinquiâne  Puifiànce  Tribunitouie» 
leur  embarras  auroit  efté  kkn  aqgmenté ,  il  on  leur  avolt  fait 
connoHre  une  Médaille  de  ce  Prince,  où  il  y  a  du  côté  de  k 
tête,  IMP.  CAES.  M-  AVR-  ANTONINVS,  AVG 
&  au  revers,  P.  M.  TR.  P.  VIL  COS.  IL  PP.  Mais  1^ 
difficulté  fera  «ifèe  à  féibudre,  quand  on  içaura  que  celte 
.Médaille  eft  foiurée,  que  le  fàux-monnoyeur  a  pris  le  rerers 
d'une  Médaille  de  Sévère  Alexandre  ;  &  pour  en  eftre  plein^ 
ment  convaincu,  il  ny  a  qu'à  faire  attention  quËilagabak 
^  comptoit  ion  quatrième  Confulat  éhs  le  temps  de  fa  u-oifictne 
FuiflânceTrilnJnitienne,  comme  on  le  voit  iîir  lès  Médailb 
. vrayes  &  authentiques.  Par  la  même  rsulbn ,  on  comprendia 
pourquoy  Ion  trouve  au  revers  de  Gordien -Pie,  un  lyon 
marchant,  avec  cette  légende  autour,  SAËCVLARES. 
AVGG.  quoyque  les  Jeux  i^cuiaires  n'ayent  pas  efté  céiébia 
fous  cet  Empereur;  car  la  Médaille  efl  fourrée,  &  celtven 
eft  un  de  ceux  de  Philippe. 

Ce  n'eft  pas  feulement  d'un  Empereur  à  un  antre,  que  Id 
faufTaires  ont  fait  ce  mélange  de  coins ,  la  même  faute  fe  pré- 
fente  encore  dans  les  Médailles  des  In^ératrices,  aux  têtes 
defquelles  ort  a  fbuvent  uni  des  revers  de  leufô  mari^  Ainii 
dans  une  Médaille  fourrée  dePlotîne,  PLOTIN  A.  AVG. 
IMP.  TRAI ANL  on  trouve  au  revers,  P.  M.  TU  R 
COS.  VL  PP.  S.  P.  Q.  R.  ce  qui  eft  très-vifiblemcnt 
pris  d'une  Médaille  deTrajan.  Au  revers  de  Sabine,  on  lit 
COS.  1 1 1.  qui  ne  convient  qu'à  (on  mari  Hadrien ,  dam  te 
Médailles  duquel  ce  revers  eft  très -commun.  Au  revers  de 
Fauftinelamere,  dont  la  tête  porte  poiu:  légende,  DIVA 
FAVSTIN A,  on  lit  COS.  IIL  DES.  IIIL 
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ttès-connue  fortes  Médaîffes  cJ'Antonîn  fan  mari,  ^u  revers 
de  Salonîne,  avec  SALON  IN  A..  AVG.  on  voit  un 
temple  du  Dieu  Mars,  &  pour  fé^ende,  D£0.  MARTL 
W  n  y  a  qii  a  jetter  les  yeux  fur  les  Médailles  d'argent  de  Gai- 
lien,  pour  eftre  convaincu  qil'on  s'eft  fervî  d un  de  (es  coins, 
pour  frapper  ce  revers  à  Sdoriîne. 

H  feroît  inutile  &  ennuyeux  d  accuqiuler  un  plus  grand 
nombre  d'exemples  de  h  confufion  qui  règne  fur  les  Mé- 
dailles fourrées;  &  ce  que  je  viens  rfen  rapporter  me  paroît 
luffire  pour  achever  de  dccrédîter  des  pièces,  qui  n'eftant  que 
f  ouvrage  de  1  avarice  &  deda  mauvaire  foy,  ne  peuvent  (ervîr 
qu*à  induire  en  erreur,  ceux  qui  voudroîent  y  chercher  de? 
iumiéi-çs  pQiff  f  Hifloîre.  Le  dé/brdre<juori  y  rertiàrque  doit 
nous  empêcher  de  les  regarder  déformais  comme  des  témoins 
înconteftables,  âcs  faits  arrivez  dans  le  temps  où  elleis  ont  efté 
frappées;  &:  fefpére  qu  après  tout  ce  que  je  viens  de  dire,  ii 
me  iêra  permis  de  rejetter  leur  autorité,  lorfquon  voudra  les 
faire  fèrvir  à  appuyer  mielque  fait  contefté.  Pour  prouver  que 
PONT{/fx  a  quelquefois  fignifié  fur  les  Médailles,  la  même 
clîofe  que  ?  ONT  ifex  MAXimus,  11  ne  lîifïîra  pas  de  citer 
celle  de  Titus  déjà  Augulîe  &  Souverain  Pontife,  où  on  lit 
d*un  côté,  IMP.  T.  CAES.  VESPASIAN.  AVG. 
P.  M.  &  de  l'autre,  PONT.  TR.  P.  COS.  VL  ni  celle? 
de  Sévère  dont  Jay  parlé  cy-deflus,  parce  que  ces  trois 
Médailles  eftant  fourrées,  &  n'y  en  ayant  poîfft  de  /embbbic 
parmi  celles  qui  font  de  bon  alloy,  finduélîon  qu'on  vou- 
droît  en  tirer  fe  trouve  anéantie.  J'ajouteray  feulement  à 
regard  de  cçUe  de  Titus,  que  le  fàuflàîre  s'eft  contenté  de 
joindre  à  la  tête  de  ce  Prince  devenu  Augufte,  un  des  revers 
des  monnoyes  frappées  à  fon  coin,  dans  le  temps  qu'il  eftoit 
feulement  Gélar. 

4./  Si  l'on  doit  eftre  en  garde  contre  les'Médaîlles  fourrées 

en  général,  on  ne  doit  pas  non  plus  donner  upe  confiance 

absolument  aveugle,  à  toutes.les  Médailles  qui  font  antiques , 

de  bon  alloy,  &  fiappées  dans  les  monnoyes  publiques,  il 

■  y  en  a  de  très-fingulîérts»  &  qui  jenferihènt  des  contradl- 
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Aions  évidentes  avec  la  tradition  hiftoriqw  la  plu  cot^ 
fiante,  &  même  avec  toutes  les  autres  Médailles.  La  caufe 
de  ces  finguiaritez  vient  uniquement  d'une  confûfion  de 
coins,  /êmblabie  à  celle  que  j  ay  remarquée  furfesMédaiDes 
fourrées.  Il  eft  arrivé  plus  d  une  fois  aux  Monétaires  mêmes, 
iùr-tout  lorfqu'il  y  avoit  tout  à  la  fois  plus  d'un  Prince  pour 
lequel  on  travailloit  dans  le  même  Hôtel  des  moimoyes»]! 
leur  eft,  dis* je,  arrivé  de  joindre  eniemble  deux  coins q\tt 
n'eiloient  pas  faits  pour  la  même  pièce  de  métal  Efloit-if, 
en  effet,  bien  difficile  que  deux  ouvriers  travaillant  i  un  près 
de  l'autre,  celuy  qui  vouloit  appliquer  un  revers  i  kiite 
de  Vtfyaûtnf  prît  jpar  m^arde  le  coin  dont  (on  voifin  devoit 
ie  iervir  pour  en  mipper  un  à  celle  de  Titus!  Il  neftoiipas 
même  impoflible  que  queiqu'ancien  coin  oubfié  dans  ia  Salle, 
fut  employé  par  inadvertance  à  former  ie  reven  de  qudque 
Médaille  nouvelle,  par  un  ouvrier  peu  attentif.  Cette  coq* 
fiifion  na  rien  qui  répugne,  &  elle  a  eflé  avouée  par  ieP. 
Pitgi.Crftsd  Pagî,  dont  la  critique  judicieule  cfl  afîcz  connue,  &par 
^'if^TV-ïlr.  M.  Liebe,  un  des  plus  célèbres  Antiquaires  de  ces  dcmicn 
FriderkioM.  c.  temps.  Lcs  excmplcs  en  font  très-rares,  à  la  vérité,  &  les 
yti'^'**      Médailles  qui  nous  les  fournirent  font  preique  toutes  unir 
ques.  Je  vais  cependant  en  rapporter  quelques  unes  que  M. 
TAbbé  de  Rothelin  a  eu  ia  bonté  de  me  faire  remarquer  èsm 
fbn  Cabinet,  pour  qu  on  ne  puifle  pas  me  reprocher davoi 
avancé  la  moitklre  choie  (ans  en  avoir  donné  àts  pieuves. 

Sur  deux  Médailles  d  argent  d*Antonin-Pie,  on  trouve 
au  revers  AVG  VSTA  avec  des.  types  qui  montrent  évi- 
demment, qu'on  a  joint  à  la  tête  de  cet  Empereur  desreveis 
qui  avoient  eflé  deflinez  aux  Médailles  de  Faufline  k  fêmn^ 
Deux  autres  Médailles  d'argent  de  Julîa  Doinna,  ont  à  leurs 
levers,  lune  L IBER  AL.  AVGG.  &  i  autre  VIRTVS 
AVG.  COS*...t  On  voit  bien  que  ces  i^endes  ne 
peuvent  convenir  à  cette  PriiKeflc;  aufîi  les  a-l-on  prife 
dts  Médailles  de  Sévère,  ou  on  les  trouvera  fidieinaiti 
Une  autre  Médaille  d'argent  dHérennîa  Etrufcîila,  a  paar 
revers  un  type  connu  pari^  ceux  de  TjFajanDécei  avec  1) 
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l^nde  PÂNNONIAE.  Au  revers  d'une  Médaille  cte 
JFauftine  la  jeune,  en  grand  bronze,  on  lit  PRIMI  DECEN* 
NALES.  COS.  III.  S.  C  Quelquun  prétendroiMI  quon 
Êûibit  des  vœux  décennaïuc  pour  les  femmes  des  Empereurs  ! 
Non,  car  le  fiiencede  THifloire  &  de  tous  les  autres  monu* 
ments,  nous  prouve  le  contraire;  mais  fi  on  con/ulte  les  Mé« 
daiiies  de  Marc*  Auiéfé,  on  verra  que  ce  revers  a  efié  firs^>pé 
avec  un  coin  defHne  à  cet  Empereur.  Une  aiutre  Médaille  en 
grand  bronze,  de  Didius  Juiianus,  a  fur  ie  revers,  I V  N  0« 
REGINA.  légende  qui  ne  luy  peut  convenir,  mais  quon 
a  empruntée  d  un  coin  de  Maniia  Scantiiia.  Liebe  a  fait  graver  ^/  ujg^  ^n 
dans  fbn  tréfbr  de  Saxe-Gotha,  une  Médaille  d'argent  d'Ha*  fi^^»  •^  '•• 
dricn,  où  on  lit  dW  côté,  HADRIANVS  AVGVSTVS,  ^"' 

&  de  l'autre,  S.  P.  Q.  R MO.  PR INC.  Qui  cftr 

ce  qui  ne  voit  pas  que  le  coin  d  un  des  revers  deTrajan,  z 
tHé  employé  par  mégarde  avec  un  coin  d'Hadrien  !  Dans 
larticie  fuivant,  le  même  Antiquaire  rapporte  une  Médaille 
cï'Antonin-Pie,  dans  laquelle  fâ  quin:uéme  PuiflanceTribu- 
nitienne  le  trouve  également  marquée  autour  de  la  tête  8c 
au  revers.  La  feule  caufe  de  cette  iingularité,  c'eft  que  le 
Monétaire  s'eft  iêrvi  de  deux  coins,  qui  eftoient  bien  de  h 
même  année,  mais  qui  n  avoient  pas  eilé  faits  pour  effare  unis 
enfêmble. 

Les  exemples  que  je  viens  d'alléguer,  me  parojflent 
prouver  &ns  contefiation,  du  moins  aux  yeux  des  Critiques 
iâges,  que  les  Monétaires  mêmes  ont  fait  des  méprifes;  & 
fj  Te  P.'Chamiiiard  avoit  connu  les  Médailles  que  je  viens  de    Difrt.ékh 
citer,  je  doute  fort  qull  eut  pu  trouver  des  moyens  plaufibies  ^^^^^  ^'«J- 
de  les  concilier  avec  THiftoire,.  ou  d'accorder  eniembie  les  /li^*^'*  ^ 
légendes  des  têtes  &  celles  des  revers.  Cor  i  Tégard  des 
difficultez  qu'il  s'eû  propof^,  dans  une  lettre  où  il  examine 
fi  les  revêts  des  Médailles  ont  toujours  rapport  aux  Empe* 
reurs  ou  aux  Impératrices,  dont  les  têtes  font  repréfentées  de 
Tautre  côté  de  la  Médaille,  on  voit  bien  qu'il  n  a  pas  cherché 
à  les  poufler  fort  loin  ;  &  ce  que  j'ay  dit  montre  afièz  que 
les  Médailles  qui  renferment  ks  c^poittioiis  les  plus  marquées 
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en«r€  (e  cété  <fe  la  iétt  &  le  revers,  ne  Iny  cftoîcnt  pa 
connues. 
Hardkht.  tfp.      Le  -P.  HardouiR  f  gooyqu'H  rejette  arec  hauteur  Fidéc  de 
Seua.p.7ji..  ces  ffléprife»  tfe  Monétaffes,  nouj  ert  ibumît  fay-mémc 
p4iifteurs  exctnpfcs  éms  (on  Hîfloîre  Augofie.  On  y  voit  rnic 
Pag.y40.ir  MédaHie  <le  grand  feon^e,  qui  joint  le  imémc  Confulat 
^^^*  de  Velptffien,  avec  te  fecond  de  Titus;  qurftjucs-unes 

de  DomitieR  avec  la  tête  de  Ve^iaficn  au  revers;  une  de 
Trajan  avec  fon  einquiéme  ConMat,  &  au  revers  te  têtes 
P^7Jf^  tfHadrîen&<IePk)tîne,  avec  b légende  HADRIANVS 
AVG.  Les  Critiqués  feges  aimeront  toujours  nricnxrçcon- 
Tioître  dans  cesMédailfes  des  erreurs  die  Monétsarcs,  cnairs 
qui  nont  rien  que  de  naturel  &  d ordinaire,  qne  d'en  faire 
la  bafe  cte  quelque  fyfteme  entièrement  oppofê  à  THidoire 
&  â  toute  TAntiquîté.  Ainfi  je  n  hélkeray  pas  à  dire  que, 
radlgi^  i  air  d  antiquité  qui  a  pu  en  impofcr  au  P.  Hardouîn  & 
F4g.y82.  au  P.  Cliamiltard,  à  i  égard  d'une  Médaille  de  Mair-Aurdc, 
où  on  iiit  autour  de  la  tête,  IMP.  M.  ANTONINVS- 
AVG.  &  au  revers,  AVG.  COS.  VIL  AVG.COS. 
V\  II.  elle  ne  peut  manquer  d'eftre  iàufie,  parce  que  dans 
toute  ia  fuite  Impériale  on  ne  (çauroit  trouver  deux  Aiiguftcs, 
dont  i'un  ait  efté  Coniut  pour  ia  ièptîéme  fois,  tandis  que 
i  autre  rcftoît  pour  ia  quatrième. 

^tt  reconnoiûbns  donc  pour  des  pièces  qui  (braient  une 
preuve  hiftorique,  aucune  de  ces  iViédaiiles  finguliû-es,  qui 
ne  peuvent  s'accorder  ni  avec  les  autres  Médailles,  lâ  avec 
i'hHloire  reçue  ;  &  ex»ninons  fi  ce  qui  caufe  notre  erabams, 
3or(que  nous  cherchons  à  en  démêler  ie  fens,  ne  vient  pas 
àt  quelque  méprife  du  Monétaire.  Nous  pourrons  ^tciienient 
nous  en  appercevoir,  en  vérifiant  fi  ces  revers  ne  fe  trouvent 
pas  joints  iur  d'autres  MédaiHes  à  des  têtes  auxqudfa  h 
conviennent  mieux,  quand  cela  fe  rencontrera,  nous  rccon- 
noîtrons  que  àts  coins  mêlez  ou  eonfi>ndus  Ibnt  ^  foorcc 
de  nos  doutes ,  &  nous  verrons  la  difficulté  dîfparoître. 

5."  H  me  Tef!e  uil  mot  à  dire  fiir  les  Inïcriptîons, autre 
efpéce  de  monuments  hîftoriques,  dont  ^i^utoiifé  peut  aller 
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dfe  pair  avec  celle  des  Médailles*  Il  me  kaAAe  qu  on  doit 
mettre  une  très-grande  diâférence  entre  celles  qui  exiftent»  & 
celles  qu  on  ne  fçauroit  retrouver  ;  oelles  que  les  Auteurs  qui 
les  rapportent,  ont  copiées  eux-mêmes  fur  1  original  en  marbre 
ou  en  bronze,  '&  celles  qui  oïit  eflé  extraites  de  plufieucs 
coUeAions  manuscrites,  qui  n'indiquent  ni  le  lieu  ni  le  temps 
où  on  les  a  trouvées,  &  enfin  qui  ne  font  venues  à  nous  que 
de  copie  en  copie,  fàm  qui!  y  en  ak  une  qu  on  puiiiè  cliœ 
avoir  dké  prife  fur  loriginal.  Sur  la  fin  du  quinziâue  fiécle 
&  au  commencement  du  ieiziéme,  11  y  eut  cks  3çavant3  qui, 
pour  $  arauitr  aux  dépens  des  curieux  d'Antiquitez,  prirent  la 
peine  de  compofèr  des  Infcriptions  en  flile  lapidaire,  &  en 
firent  courir  des  copies,  comme  s'ils  les  avoient  tirées  des  mo-^ 
numents  antiques,  qu'on  découvroit  sdors  encore  plus  fré- 
quemment qu'au jourd'huy.  Un  peu  de  critique  auroit  bientôt 
découvert  la  tromperie  ;  &  nous  voyons  par  un  des  Dialogues 
d'Antoine Auguûin,  &par une  EpigrammedeSannazar,  que  ÂMm.jlMn/t. 
tous  les  Sçayants  n'en  furent  pas  la  dupe  ;  mais  ib  ne  furent  ^'^'-  -^^-  ^ 
pas  non  plus  tous  en  garde  contre  cette  efpéce  de  fraude,  &  Samûi.Epigr. 
un  grand  nombre  de  ces  faufïès  Infcriptions  ont  trouvé  place  *^-'-«^^»/i 
dans  les  différents  recueils  qu'on  a  publiez  depuis. 

Mazocchi  &  Smétius  en  ont  rapporté  piufieurs ,  iàns  le 

douter  de  leur  fauffeté ,  bien  qu'elle  fût  aHèz  palpable.  Fui vio 

Urfjni  luy-mêmei  quoyque  fort  habile  d'ailleurs,  en  a  Ibuvent 

fourni  à  Gruter,  comme  fi  elles  avoient  eflé  trouvées  à  Rome, 

quoyqu'eliesfufrentabfolumem  fauflês.  Je  l'ay  prouvé  dans 

un  autre  ouvrage,  à  l'égard  de  deux  qui  regardent  le. fécond    Eptfi.^ufSe^f: 

Confûlat  de  Commode.  Le  pays  du  monde  d'où  il  nous  eft  A^J!n!^!^'^ 

venu  une  plus  grande  quantité  d'Inicriptions  faufies,  c'efl 

i'£fpagne.  Antoine  AugufUn ,  Eipagnoi ,  mais  très-fçavant, 

&  bon  Critique»  en  efl  convenu  de  bonne  foy,  &  en  a 

averti  le  Public*  Cependant  le  Père  André  Schott ,  fçavant 

Jéiliite  d'Anvers,  a.voit  recueilli  toutes  celles  qu'on  luy  avoit 

cofnmuniquées  de  ce  pays -là,  fans  beaucoup  de  choix, 

&L  ii  efl  prçfque  le  fêul  garant  que  Gruter  ait  cite,  pour  les 
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Inicriptiom  Efpagnoles  qui  font  dans* Ion  grand  Recod 

Outre  les  Inlcrîptions  abiblument  faufiès  &  faites  iplai- 
ûr,  il  s'en  trouve  un  ^and  nombre  dons  les  recudls,qia 
ont  ef té  défigurées  par  l'ignorance  ou  par  la  précipitation  de 
ceux  qui  les  ont  copiées  ;  de  fécondes  copies  ont  multi[£é 
les  fautes  des  premières ,  cefl  un  fait  dont  je  mapperçois 
tous  les  jours. 

Ces  réflexions  ne  doivent  cependant  pas  nous  porta  ï 
rejetter  légèrement  &  Cms  de  bonnes  raifbns,  1  autorité  des 
Infcriptîons  qui  fè  préfëntent ,  mais  feulement  à  ne  la  recevoir 
qu'après  les  avoir  examinées  »  lorfqu'il  efl  quellion  decon- 
dater  un  fait  hif torique  fur  lequel  les  firntîments  (ont  partagez. 
Agir  auti'ement»  ce  fêroit  vouloir  autorlfêr  Imcertain  par 
quelque  chofè  de  plus  incertain  encore»     , 

Cefl  en  fiiîvant  les  principes  que  je  viens  d'établir,  Sccpi 
me  paroiflënt  fondez  fur  là  raifon ,  &  fîir  les  régies  de  ia  cri- 
tique la  plus  exaéle,  que  |e  vais  examiner  en  détail, en  qud 
temps  le  titre  de  Souverain  Pontife  a  commencé  d'eftredonnc 
a piufieurs  Empereurs  à  la  fois,  &  enfiiite,  s'il  fut  coinmB- 
nique  aux  Céfârs  auffi-bien  qu'aux  Augufles. 

L'Empire  Romain  commença  d'avoir  deux  Chefs  tout  it 

fois,  lorfque  Tibère  fiit  afïbcié  au  gouvernement  par  AuguHc; 

qui  iuy  fît  donner  la  charge  de  Cenfêur,  &  un  pouvoir  i^ 

au  fien  dans  toutes  les  provinces,  ce  qu'on  appdloitEmpit 

Proconfulaire  ;  ils  efloient  déjà  Collègues  par  la  Puii&Kt 

Pagr,  CriHc.  Tribunîticnne.  Les  meilleurs  Chronologîflcs  fixent  cet  cve- 

mJ^^.ii.n.2.  j^çnient  à  l'an  de  Rome  7^4.  le  i  o.«  de  l'Ere  Chrétienne; 

la  treizième  Puif^nce  Tribunîtienne  de  Tibère  ncftoitps 

finie.  Mais  bien  loin  qu'on  ait  ajouté  le  Souverain  Pontifo 

aux  autres  honneurs  qu'on  Iuy  accorda ,  on  voit  au  contraiit 

par  les  Médailles ,  qu'il  continua  d'cflre  feulement  Pontife 

pendant'  les  années  fùivantes.  Nous  apprenons  même  (T^ 

Afûftff.  Dior,  marbre  confervè  à  Florence,  êii  le  R.  P.  de  Montfeuconfi 

Italk.p.sS2.  ^^pj^  ^  qyç  ç^^  éleélion  au  Souverain  Pontificat  ne  iîiivit  ps 

îmm&Uatement  la  mort  d'Augufle,  arrivée  fe  1 9.  d'Acxrif. 

fa 
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Tan  de  Rome  jSj.  de  J.  C.  1 4.  &  qu  elle  xit  fut  faite  que 
le  1  o.  du  mois  de  Mars  de  Tannée  fuîvante. 

Il  eft  aflez  difficile  de  deviner  quelle  a  pu  eftre  la  caufe  de 
ce  retardement  ;  s'il  m  eftoit  cependant  permis  de  hazarder 
une  conjecture  là-defllis,  je  dirois  que  Tibère  ayant  voulu,  ^ 
comme  je  1  ay  remarqué  dans  la  première  partie  de  cette  Dif 
iêrtation ,  abolir  lufàge  àits  aflëmblées  du  Peuple ,  &  attribuer 
au  Sénat  lautorité  àts  Comices,  il  attendit  que  tout  fût  réglé 
à  cet  égard  „  pour  faire  procéder  à  fon  élection ,  par  le  Corps 
auquel  il  a  voit  deflèîn  d'attacher  à  l'avenir  le  droit  d'élire  le 
Souverain  Pontife.  Mais ,  fans  m'arrêter  plus  long-temps  à  ' 
cette  conjecture,  il  eft  évident  qu'Augufle,  en  laifTant  Ti- 
bère dans  le  rang  de  fimple  Pontife ,  après  l'avoir  afTocié  à 
l'Empire,  a  donné  l'exemple  qu'on  pouvoit  fe  choifir  un 
Collègue  pour  le  gouvernement ,  fans  luy  faire  part  du  Sou- 
verain Pontificat  ;  cet  exemple  a  efté  longtemps  fiiîvî  par  Çts 
foccefîèurs. 

L'Empereur  Claude  ayant  adopté  Néron ,  i  an  de  J.  C*  5  i .    t^u  Antaf. 
àès  l'année  fui  vante  il  l'afTocia  à  l'Empire;  car  le  Sénat  luy  XlL^-t. 
décerna  non  feulement  le  titre  de  Prince  de  la  jeunefïè,  mais 
eiicore  l'Empire  Proconlulaîre,  qui  luy  donnoît  dans  toutes 
les  provinces  une  autorité  fupérieure  à  celle  des  Gouverneurs. 
Dès-lors,  fùivant  la  remarque  du  P.  Pagi ,  Néron  commença   Pagî,  Cnu  ai 
<fe  prendre  le  nom  à*Imperator.  Dans  une  Médaille  de  bronze  ^«z'-  «-2. 
rapportée  par  Occo ,  &  qui  fè  trouve  dans  plufieurs  Cabinets ,    Oceo .  Num. 
on  lit  autour  de  la  tête,  NERO.  CLAV.  CAESAR-  ^^^fp*p^"9^ 
I  M.  &  dans  une  Médaille  d'Oélavie  décrite  par  le  même 
Auteur,  il  y  a  autour  des  têtes  d'Oétavie  &  de  Néron,    au.vjos* 
OCTAVIA.  AVG.  F.  NERO.  CLAVD.  CAES. 
IMP.  Il  fùffit  de  les  rapporter  pour  prouver  que  Néron 
porta  le  nom  d'Empereur  du  vivant  de  Claude,  &  avant 
que  d'eflre  Augufte.  La  même  année  qu'il  reçut  les  honneurs 
dont  je  vîeps  de  parler,  il  fut  admis  dans  l'Ordre  ii^  Pontifes  ; 
nous  avons  la  date  de  fâ  réception  dans  le  fragment  Ats  Fartes 
Pontificaux  de  Gxuter,  &*  quoyqu'îl  fbît  un  peu  mutilé  en'  Cm,  ccc. 

Mm.  Tome Xll.  D  d d  •  '•^^^- '• 
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cet  endroil,  on  peut  le  rétablir  sàfément  de  cette  mamére: 

ADLECTVS.  AD.  NVMERVM.  EX.S.C. 
Nero  Claudius  CAES.  AVG.  F, 
GERMANICVS 
Tu  CLAVDIO.  CAESARE.  AVG.  GERMAN.Y 
Ser.  CORNELIO.  ORFITO.  COS 
*i^iimm  *  P.  R.  G.  ANN.  DCCCIIIÏ 

snéiom. 

On  voit  par-ià  que  (bus  les  premiers  Empereurs,  (Tabord 
que  les  CéÇzxs  &  les  Collègues  à  l'Empire  atteignoientrâgc 
de  puberté»  on  avoît  foin  de  les  faire  recevoir  au  nombre 
ét$  Pontifes.  C  efl  ainfi  qu'Augulle  en  avoit  v&  à  l'égard 
deCaïus  Céiâr  ibn  petit-fils.  TilDére  fit  la  même  choie  poor 
ion  fîis  Druiûs,  comme  on  le  voit  fur  les  Médailles, |& 
enfuite  pour  Néron  fils  de  Germanicus»  fîiivant  le  nppoit 

T^y.  ÀMBot.  de  Tacite.  Les  maximes  d'Augufte  fèrvîrent  quelque  temps 

'  ^^*        de  règle  à  ceux  qui  luy  fiiccédérent  ;  quoyqu  il  eût  pu  faire 

.  recevoir  fes  deux  petits -fils  dans  tous  les  Coli^  facer- 

dotaux,  il  le  contenta  de  placer  laine  parmi  les  Pontifes,  & 

le  fécond  »  Lucius  Céfâr  parmi  les  Augures.  Tibère,  i  loo 

exemple,  fit  recevoir  Pontife  Néron  fils  aîné  de  Germaniais, 

SmtXang.e.  comme  je  viens  de  le  dire,  &  Suétone  affûre  que  le  puîné 
^^\  nommé  Drufus^  fiit  reçu  dans  le  Collège  des^  AugiuG. 

Cet  efprit  de  modération  &  de  régie  ne  fe  ibûtint  pas  jufijQ^a 
la  fin  de  l'Empire  de  Claude;  ce  Prince  abfbiumait  gouvoné 
par  Çà  femme  Agrippîne,  engagea  fe  Sénat,  qui  eftoitprefq* 
devenu  une  aflemblée  de  vils  adulateurs,  à  donner  à  Ncroft 
que  Claude  venoit  d'adopter,  l'entrée  Ajlus  tous  les  Coll^ 
facrez,  même  en  qualité  de  (IirnuméKiire.  C'cftcequcnoHS 
apprennent  des  Médailles  aflèz  communes  en  or  &  en  ar- 
gent ,  où  on  lit  autour  de  la  tête  de  Néron  encore  irè$-ku«, 
NERQ.  CLAVDIVS.  CAES.  DRVSVS.  GERM. 
PRINC.  IV  VENT,  au  revers.  S  ACER.  COOP-Iîi 
OMN.  CONL.  SVPRA.  NVM.  JLK.  S-  C  Maiîil 


Digitized  by 


Google 


DE    LltTERATURE.  395 

peut  ie  préiènter  une  difficulté  au  iujet  de  ces  Médailles. 
Dans  le  fragment  des  Faftes  Pontificaux  que  je  cite  fbuvent^ 
il  y  a  deux  formules  différentes  pour  marquer  les  réceptions 
des  Céfars;  les  uns,  comme  Titus  &  NIron,  ibnt  dits, 
ADLECTVS*  AD  NVMERVM,  &  les  autres,  comme 
Caracalia,  SVPER.  NVMERVM  COOPTATVS. 
Des  façons  dé  parier  û  différentes ,  fèmbient  ne  pouvoir  pas 
fignifier  entièrement  la  même  choie;  &  comme  ia  derniéne 
marque  aflûrément  que  Caracaila  avoit  efté  reçu  Surnumé- 
raire ,  on  pourroît  entendre  par  A  D  L  E  C  T  V  S.  A  D. 
NVMERVM.  que  Néron  &  Titus  ont  efté  reçus  dans  fe 
nombre,  c  eft-à-dire,  que  le  nombre  des  Pontifes  n  a  pa5  efté 
augmenté  par  leur  réception ,  parce  qu'ils  n  ont  fait  que  rem- 
plir des  places  vacantes.  Cela  eftant  ainfi ,  comment  accorder 
ces  Médailles  de  Néron ,  qui  iemUent  annoncer  qu'il  fut  Sa* 
cerdos  cooptatus  in  omnia  Cottkgia  fuprà  mmerum,  &  Jes  Faftes 
Pontificaux ,  qui  marquent  cxprcffëment  qu'il  fiit  reçu  Pontife 
^Jnumerum,  ce  qui  préfente  la  môme  idée  que  intra  numertim! 

Gouthiéres  avoit  entrevu  cette  difficulté,  &  il  s'eftoît   Guthef.AeJur, 
déterminé  à  foûtenir  que  ces  Médailles  attribuées  commune-  ^^^^^  ^^  ^^'"• 
ment  à  Néron  fucceflèur  de  Claude,  n'eftorent  pas  de  luy,  ^^•^•^'^  >'• 
mais  de  Néron  fils  de  Germanicus.  Le  coup  d'oeil  fiiffit  pour 
montrer  qu'il  s'eft  trompé;  le  Cardinal  Noris  &  M.  Span-    Nôris.Cnnt, 
heim  ont  d'igiiieurs  fi  bien  réfuté  cette  conjeélure ,  qu'il  n'eft  ^'f^^^  ^'/-  ^^• 
pas  vrayfemblabie  que  quelqu'un  voulût  aujourd'huy  entre-  '^%inh,  dt  Uf. 

^         prendre  de  la  foûtenir.  Il  faut  donc  en  revenir  à  dire,  que  ^^'"w/^*"^* 
quoyque  Néron  eût  rempli  une  place  vacante  dans  le  Collège  n.fagy^ôy! 

\  Pontincal ,  il  n'en  fut  pas  de  même.dans  les  autres  Collèges  ; 
qu'il  y  fût  reçu  (ùmuméraire,  &  que  ce  qu'on  lit  fur  la  Mé- 

'  daille ,  fignifie  la  màne  cbofè  que  lî  on  y  avoit  écrit,  Sacerdos 
eooptaius  in  omnia  Conlegia,  etiamfuprà  mmerum^  On  a  voulu 
marquer  que  k  Sénat  avoit  ordonné  que  Néron  fêroît  reçu 

^  dans  tous  les  Collèges  Sacerdotaux,  même  au-deflus  du 
nombre;  ceftoit-fà  une  ciaufe  générale,  dont  l'effet  cftoît 
borné  A  ceux  des  CoHéges  ^  où  il  ne  fè  trouveroit  pas  de  place 

i        vacante  qu'il  pût  Mm^iw  ;       ^ 

y  Dddi; 
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Cette  explication  pourroit  réibiidre  h  difficuhé,  Éab)e 
crois  qui!  eft  encore  plus  vrayiènibiable  de  dire  que  ûêkgoi 
ad  numerum  fignifie  Ibuvent  ajouter  au  nombre  ;  on  en  trouve 
un  exemple  afife&  remarquable  dans  la  vie  de  Perdnax  par 
C^ftA  hn.  Capîtolîn ,  il  ne  fera  pas  inutile  de  le  rapporter  ici  tool  entia: 
^  *  Et  cum  Commodus  alleébotiibiu  imumem  Pratorios  mfaà^^ 

Senatufconfultum  Pertinax  feàt,  JuJ/tifue  eas  qm  Praùifûs  m 
gejftjfent,  fedalleéUone  accepiffetil,  poft  eos  ejfe  qm  mi  Praim 
^ijfent.  On  voit  bien  que  dans  ce  paflàge  »  Praturas  iJkêim 
accipere,  fe  dilbitpour  effare  mis  au  nombre  de  ceux  qui  avoient 
exercé  k  Préture  ans  avoir  jamais  eflé  Préteurs.  De  mémeoo 
a  pif  dire  adkâiés  ad  numerum  Pcmifiami,  pour  fignifier,  ajouté 
au  nombre  des  Pontifes  ordinaires;  &  cela  cAant  aînfii  non 
feulement  Néron  »  mais  encoieTitus  &  Cancalia  »  auront  eflé 
Pontifes  fiânuméraires  ^  quoyqu'on  ah  n^gé  de  k  muqua 
lûr  les  MédaiUes  de  ces  derniers. 

Voilà  donc  un  commencement  <fe  contravention  à  k  r^ 
iûîvie  par  Auguile  &  par  Tibère,  de  ne  pas  mettre  d'ab^ 
les  Cé^s  dans  tous  les  Collées  »  mais  on  n  alla  pas  piiu  avant; 
Néron  n  a  pas  pris  le  titre  de  Souverain  Pontife  du  vivaat  de 
Ckude»  il  ne  te  trouve  (ûr  auame  de  fes  Médailles  ;  &  dsB 
CnM.  une  Inicription  qui  nous  relie  du  temps  qu'il  eftoit  encoit 
ccxxxvi.  céfar,  on  fe  contente  de  Tappelter  PONTÏFEX. 

Dans  ces  mêmes  temps  ^  on  eftoit  bioi  perlyadé  que  ie 

jSouvérain  Pontificat  eftoit  une  dignité  unique ,  &  que  rien 

n'en  pouvoit  faire  décheoir  celuy  qui  k  pofledoit.  Yîtelinis 

quoyqu  il  regardât  Othon  comme  un  uilirpateur,  nok  c^ 

pendant  prendre  le  nom  de  Souverain  Pontife  »  tant  que  b 

concurrent  fut  en  vie.  Uarmée  de  Germanie  avok  prodain^ 

Viteliius  Empereur,  le  2.  de  Janvier  de  i'an  6^.  et  TEie 

TacU.  Wf/.A  Chrétienne*  lelonTacîte&  Plutarque;  cepenckat  ï  nep 

^Hutarv^CaKu  vûit  M Souvcrain  Pontificat,  que  le  i  8.  du  moisdeJuiliâ 

fag.ioS).     Clivant,  après  k  mort  d'Othon,  &  mém^  après  cfirr  anivi 

Tacit.HifJl.  à  Rome.  Cette  circohftance  eft  rappcnrtée  par  Tacke  &  p* 

^Jhertm.  Vititt.  Suétonc,  quî  obfervent  que  ce  ^our  fiit  pris  â  mauvais  augure, 

I4P.  1  j«        parce  ^ue  c  tftoit  le  néioe  où  eftofent  aitticfiHiJmvcol* 
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lunettes  défaites  d'Aliia  &  de  Crânera»  &  qu'il  eftoit  marqué 
au  nombre  des  jours  malheureux  dans  le  Calendrier.  Uauto*    ' 
lité  de  Tacite  &  de  Suétone  eft  encore  confirmée  psar  une 
Méciaiiie  de  grand  bronze  du  cabinet  des  Jéiùites  deTournon.    caj^  f^m^^ 
On  y  lit  autour  de  h  tête  deVheiiius,  A.  VITEIÂIVS.  m^rmn^ 
GERMAN.  IMR  PONT- &aurevew,  VICTORIA,  j^r^^ 
AVG  VSTL  II  eft  ziSè  de  comprendre  la  laiibn  pour  k-* 
quelle  Vitellius  eft  appelle  feulement  Pontife  fur  cette  Mé« 
daiiie;  c'eft  quelle  a  eilé  frappée  dans  le  temps  qui  s'écoula 
centre  le  %.  de  Janvier,  jour  de  Ibn  éieélion  à  l^mpire,  & 
)e  1 8.  de  Juillet^  jour  auquel  il  prit  poûèiTion  du  Souverain 
Pontificat.  « 

.    Vefpafien  regardoit  également  Vitdlius  comme  un  ufîir- 

pateur,  &  maigre  cela  il  ne  prit  pas  le  titre  de  Souverain 

Pontife ,  du  moment  qu'il  eutefté  reconnu  Empereur  par  les 

armées  d*Orient»  ni  lAême  avant  la  mort  de  fbn  compétiteur» 

Les  premières  Médailles  qu  on  ait  frappées  en  fbn  honneur» 

ne  luy  donnent  que  le  titre  de  PONT^/Ssr;  on  peut  itxk 

aflûrer  par  celles  d'or  &  d'argent,  où  ce  Prince  efl  appdié  MeM.thm:. 

IMP.  CAESAR.VESPAS.  PONT.TR.  P.  llnescn  'w-f-'^/. 

trouve  aucune  avec  le  nom  de  Pontife  ieulement,  en  grani 

bronze,  &  avec.b  marque  de  l'autOTitéduSénat,  S.  C.'&:  de^ 

là  nous  devons  conclurre  que  les  premières  ont  efté  frappée» 

avant  la  mort  de  Vitellius  ;  car  dans  l'inftant  que  cet  événe* 

ment  eut  laiiié  le  Sénat  en  liberté  de  décerner  à  Vefpafiefi 

tous  les  honneurs  qu'on  avoit  coutume  de  décerner  aux  Em* 

pereurs ,  il  s'y  porta  avec  empreflement  ;  Ctmâa  Prindpiôm 

Jb/ira  Vefpafiémo  Jemvlt,  dit  Tacite.  On  peut  bien  penfer  que   Tmrit.  BfÊ^ 

le  Souverain  Pontificat  ne  fut  pas  oublié.  ^*^*  /• 

Après  cela»  comment  pounra^t-on  fe  periûader  qu'un 

^         Prince  tel  que  Vefpafien ,  qui  n'a  pas  cru  pouvoir  prendre  le 

^         titre  de  Souverain  Pontife,  tandis  que  ceiuy  qu'il  traitoit 

^         d'ufûrpateur  en  eftoit  revêtu,  aura  pu  imaginer  que  cette 

^        dignité  n'eftoit  pas  indivifibie,  &  qu'elle  pouvoiteflre  placée 

'f        fat  deux  tètes  tout  à  ta  fois  ?  C'efl  cependant  ce  qui  luy  krott 

^        «pôvé  9  ûibafib  Titus  avoit  eflé  kit  Souverain  Pomi£:  €9 

^  Dddiij 
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njême  temps  qu*il  cfevint  ion  Collègue  à  rEmpire;  mais  les 
Hlibrieiis ,  les  Infcriptions  ôl  les  Médailles ,  concourem^t 
lement  à  détruire  cette  idée. 

MM.  Bell.  .  Titus  prit  &  ruina  Jérulâlem  i  an  de  Rome  8  2  3  •  de  ÏExt 
^  ^^JfJ'''  Chreftîenne  70.  Après  avoir  fait  eniùite  quelques  voyages 
*  *  dans  la  Syrie  &  vers  i'Euphrate»  il  fe  rendît  à  Alexandrie» 
OM  il  s  embarqua  pour  retourner  à  Rome.  Mais  avant  que 
dy  arriver  il  aborda  en  Grèce,  &  donna  rendez-vous  à 
ArgoSt  à  Apollonius  de  Thyane  avec  qui  il  avoit  grande 
envie  de  s'entretenir.  Pendant  qu'il  eftoit  en  Grèce,  jiapprit 
qu'on  Tavoit  déclaré  Empereur  à  Rome,  &  cette  nouveiie 
luy  fit  hâter  ion  retour,  parce  qu'il  voulut  aller  proidre 
poflèfTion  de  ion  ailbci^Uon  au  gouvemenœnt  de  TEmpixe. 

mih/hat.  vit  Voici  comment  Philoftrate  en  parle  :  A'fopptid^iç  3  aW- 

ffila&f  'oiç  àp^ç  7^  miiçu  Cum  vero  Roma  renundatus  fjet 
Imperator,  his  vjrtutis  pramiis  ûuâus  abibat,  Imperèum  ex  acua 
€um  paire  adm'miftrçturas.  C'efl  de  ce  temps -la  qu'il  laut 

commencer  de  compter  l'Empire  de  Titus,  puisqu'il  devint 

Empereur,  Jmperator,^dJ  le  décret  fait  à  Rome,  dans  un  fens 

bien  différent  de  celuy  qu'on  attachoit  à  cette  dénomination, 

iorfqu'elle  efloit  une  fuite  de  l'acclamation  4es  ibidats  après 

une  viiSoire  remportée. 

Cajamh  Ani-  .  Culkubon  a  cru ,  à  la  vérité ,  que  Philoffa-ate  s'efioit  m^ris, 

Tlr^céwff!^'*  &  que  Titus,  n'avoit  reçu  le  nom  ^Imperator  que  de  l'anna 

qui  avoit  fait  la  guerre  (bus  iês. ordres  en  Judée,  fur  quoy 

j^tph.  BiiL    il  cite  Jofëphe  &  Suétone.  Mais  il  sdà  trompé  luy-même, 

Jj^'Ph  ^''  ^*   en  ne  diftinguant  pas  ce  qui  s'eftoit  paflc  dans  le  camp  après 

i       la  prife  de  Jérufalem ,  l'an  de  Jefùs- Chrift  70*  du  déôtt Eut 

k  Rome  Tannée  fuivante ,  &  par  lequel  Titus  devint  CoU^ 

Pagî,  Crit.  ad  de  Veijxifien.  Auffi  le  P.  Pagi  n  a-t-ii  pas  oublié  de  rdevet 

^«.7/.»,^.  çç^g  f^mg  jç  Cafiubon,  &  il  a  priMivé  par  le  témoigna^ 

de  Pline,  6c  par  celuy  ^çs  Médailles  qui  domient  à  Titus  le 

titre  à'imperaior  en  prénom,  en  le  répétant  ensuite  avec  fcs 

notes  numérales  deflinées  à  marquer  combien  de  ibis  iii'avoit 

leçu  des  iôld^uts  après  des  expéditbns  milîtaJBcs  ;  il  a  prouvé^ 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE.  J5^y 

4is^e>  qu'il  avoit  efté  Imperator,  dans  les  deux  acceptions 
dont  ce  nom  eft  iùlceptibie. 

.  Cependant  cet  habile  homme  ne  me  paroit  pas  avoir  éga* 
iement  bien  réuiTi  à  fixer  le  temps  précis  où  Titus  fut  déclaré 
Collègue  de  Vefpafien ,  &  d  où  i  on  doit  commencer  de 
compter  iês  Puiflânces  Tribunitiennes.  Sur  des  conjedures' 
aflez  fbibles,  le  P.  Pagio-oit  avoir  prouvé  que  luiâge  commun  Pagi  Cnt,  êâ 
^loit  de  conférer  la  PuiflânceTribunitîenne  le  2;  8.  du  mois  «w-/'-  »•>• 
de  Mars;  &  s'eftant  enfuite  perfûadé  que  Titus  n  a  pu ,  avant 
le  milieu  du  mois  d'Avril  de  ian  de  Jefiis-Chrift  71.  fê 
rendre«à  Argos  où  il  apprit  fbn  éleélion»  il  en  conclud  qu'il 
n  avoit  efté  nommé  Imperator  à  Rome»  &  qu  il  n  avoit  reçu 
la  Puiflance  Tribunitienne»  que  le  ^%.  de  Mars  précédent» 
Je  ne  fçaurois  m  empêcher  cf  eiire  étonné  que  ce  judicieux 
Critique  (bit  tombé  en  contradiélion  avec  luy-méme  d'une.  i>«f.9.^» 
page  à  l'autre.  Il  avpit  d'abord  remarqué  qu'en  cette  année 
Domitien  fut  Confùl  fubrogé,  fuffeâus,  pendant  les  mois  de 
Mars  &  d'Avril  ;  il  avoit  rapporté  d'après  le  Cardinal  Noris, 
la  légende  de  trois  Médailles  de  grand  bronze»  du  Cabinet  de 
Médicis,  fur  lefquelles  on  lit,  IMP.  CAES.  VESPASUN. 
AVG.  TR.  P.  COS.  Il  IL  au  revers,  IMP.  AVG.  F. 
COS.  DES.  IT.  CAES.  AVG.  F.  DES.  S.  C. 
Occo,  qui  le  premier  a  décrit  une  de  ces  Médailles,  ajoute  Om,  Nmnu 
qu'on  y  voit  Titus  &  Domitien  tenant  des  picques  ou  haftes.  ^'W-Z'-'f  *"• 

Après  avoir  conclu  que  ces  Médailles  ont  efté  frappées 
avant  le  mois  de  Mars  de  l'an  7 1 .  parce  que  Domitien  y  èft 
feulement  Conful  défigné,  ce  qui  n'auroit  plus  efté  vray, 
pafîë  le  premier  de  Mi*s,  jour  auquel  il  entra  en  charge^ 
comment  n'eft-il  pas  venu  en  penfèe  au  P.  Pagi,  qu'on 
pouvoit  prouver  par  le  même  endroit ,  que  Titus  avoit  efté 
aftocié  à  l'Empire  avant  le  premier  de  Mars ,  puisque  flir 
ces.Médaîlles  il  eft  appelle  \}A?erator  AYGuJîi  Fiâus,  & 
que  le  titre  dî /mperator  nz  pu  luy  eftre  donné  en  pronom > 
qu'après  le  décret  du  Sénat  dont  prie  Philoftrate,  &  par 
lequel  il  reçut  âuffi  la  Puîflânce  Tribunitienne?  Titus  portoit 
déjà  le  prénom  dîJmpraor,  tandis  que  fbn  frère  n  eftoit  encore 
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que  déCgné  Confui  ;  Domîticn  commença  fôn  Confulat  fc 

Î)remier  de  Mars  de  l'an  7 1  •  donc  Titus  avoît  efté  aflbciéà 
•Empire  avant  le  premier  de  Mars  de  cette  année:  laconfé-  ' 
quence  efl  indubitable.  Mais  il  faut  convenir  auffi  que  cette 
dlbciation»  &  le  commencement  des  Puiflances  Tribuni* 
tiennes  de  Titus ,  n'ont  pu  remonter  plus  haut  que  le  mok  de 
Février;  car  J6ru£iiem  ayant  efté  prife  le  8.  de  Septembre,  l'an 
70.  de  TEreChreftienne,  Titus  paflà  tout  le  mois  d'Oftobre 
&  ta  plus  grande  partie  de  Novembre,  dans  la  Paleftîne& 

JrftfhBdL  dans  la  Judée.  Il  célébra  la  fête  de  la  naîflance  de  Domitien» 
le  24.  d'Oélobrç  à  Céiârée,  celle  de  la  naiflance  de  Velpafien, 
le  1 7.  de  Novembre  à  Béryte  ;  il  eft  par  confequent  împct 
.  fible  qu  il  ait  pu  aller  àt-Ai  à  ÂAtioche»  ie  rendre  enliiite  fur 
les  bords  de  TEuphrate,  revenir  s  embarquer  à  Alexandrie, 
&  arriver  en  Grèce  avant  les  premiers  jours  du  mois  de  Mars 
de  1  an  de  J.  G  7 1  •  &  comme  ce  fût  feulement  en  Grèce 
qu*il  reçut  la  nouvelle  du  décret  fait  à  Rome  en  la  faveur,  & 
que  ce  décret  eftoit  antérieur  au  mois  de  Mars,  il  fàlloit  qu*! 
eût  efté  fait ,  |k)ur  le  plus  tard  »  peu  avant  la  fm  de  Février; 
c'eft  donc  environ  du  i  5  au  20.  de  Février  de  l'an  71.  de 
l'Ere  Chreftienne,  qu  on  doit  compter  le  commencement  (k 
i  empire  de  Titus,  &  (t^  PuiftancesTribunitiennes. 
Cette  même  année,  Titus  fut  reçu  au  nombre  dts  Pondfes, 

Gnè.ccc.t.  comme  nous  l'apprennent  ies  Faftes  Pontificaux ,  où  on  lit: 

. . .  ADLECTVS.  AD.  N VMER VM.  EX.  S.  C 
T.  CAESAR.  AVG.  F.  IMPER ATOR 
IMP.  CAESARE.  VESPASIANO.  AVG.  TTL 
M.  COCCEIO.  NERVA.  COS 

P.  R.  C  AN.  DCCCXXIIII 

Depuis  ce  temps ,  Titus  porte  aflez  confiamment  fur  ies  M^ 
dailles ,  le  titre  de  Pontifex^  mais  on  n  a  commencé  d'y  mettre 
celuy  de  Pontifex  Maximus,  qiie  dans  le  cours  de  ft  huitiénic 
Puiftànce  Tribunitienhe ,  pendant  laquelle  Vefpafien  mounit» 
Smt.  Tiu  c.  6.  La  ieule  autorité  de  Suétone  pourroit  fûffire  pour  te  prouver; 
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cet  Hiftoricn  raconte  avec  aflez  de  loin ,  toute  la  part  que 
Titus  eut  au  gouvernement,  du  vivant  de  ion  père;  il  dit 
qu'il  triompha  avec  iuy,  qu'il  fut  Cenieur  avec  luy,  qu'il  fut 
ion  CoUéffK  en  la  PuiàànceTribunitienne  &  en  fept  Con- 
iîiiats;  mais  il  ne  dit  pas  un  ieul  mot  du  Souverain  Pontificat, 
dont  le  partage  auroit  eflé  une  chofe  trop  importante  &  trop 
nouvdle»  pour  qu'on  puifle  croire  qu'il  eût  oublié  d'en  faire 
mention.  Tout  de  même ,  Pline  dédiant  ion  Hiftoire  naturelle  /&.  /^éfét. 
à  Titus  9  luy  parie  en  ces  termes  iùr  ion  ailbciation  à  l'Em-  W-^f'- 
pire  :  Sciani^ue  armes  ^  quàm  ex  aquo  team  vivat  Itnperiumg 
Tmmphûlis  &  Cetiforius  tu,  fexiefyue  Conful  ac  Trihunitia  Po- 
teftatis partkeps,  jamais  rien  iùr  le  Souverain  Pontificat;  cette 
négligence,  ou  pour  mieux  dire,  cet  oubli  eft-il  à préiùmer! 

Outre  ces  preuves  négatives,  Suétone  m'en  fournit  une  JW.TO.r./* 
pofiti vet  qui  me  paroit  iâns  réplique.  Il  dit  que  Titus ,  «  ayant 
déclaré  en  recevant  le  Souverain  Pontificat,  qu'il  ne  l'accep-  « 
toit  que  pour  ne  plus  tremper  Çts  mains  dans  le  iâng,  il  tint  « 
exaâement  parole*,  &  qu'il  ne  fut  plus  ni  l'auteur,  ni  le  « 
complice  de  la  mort  de  peribnne  ;  ce  n  eft  pas  qu'il  manquât  « 
cToccaifons  de  faire  àçs  exemples,  mais  il  ailûroit  qu'il  aimoit  « 
mieux  périr  luy-même,  que  de  Êiire  périr  les  autres.  «  Pon- 
tificaium  Maximum  ideà  fe  profeQus  acàpere,  ut  puras  fervaret 
tnanuSfjulem  prafiUii,  nec  auûor  pofthac  cujufquam  mets,  nec 
confdm,  quamvis  interdum  uldfcendi  caufa  non  deeffet  :  fed  péri- 
turum  potiàs  quàm  perditurum  adjuram.  Suétone  nous  aiïure 
donc  eue  Titus  ne  fit  plus  faire  aucune  exécution,  du  moment 
qu'il  fut  parvenu  au  souverain  f  ontificat  :  or  cela  eilant,  if 
na  pu  en  eflre  revêtu  du  vivant  de  Veipafîen,  car  alors  il 
commettoit  dts  meurtres  iâns  icrupule,  &  les  violences  le 
firent  redouter  au  point  que,  iûivant  le  même  Hiftorien,   jUéLu^.é. 
jamsûs  Prince  ne  parvint  à  la  Puiilance  iùprême  auiTi  chargé 
de  la  haine  publique.  L/t  non  tente fê  quis,  tam  adyerjo  rumore, 
mafffyue  imtis  omnibus  tranfierit  ad  Princwatum. 

Si  Titus  avoit  eflé  fait  Souverain  Pontife  dans  le  même  temps 
iqu'il  fut  adbcié  à  l'Empire»  non-ièulement  il  n'auroit  pas  celfé 
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lès  cruautez,  mais  au  contraire  H  n  auroit  pu  ks  cammenoer 
qu'après  (on  inauguration.  Nous  avons  vu  que  (bnaflbciation 
avoit  dlé  décernée  dès  le  mois  de  Février  de  Tan  71,  de 
i'Ere  Chreftieinie,  elie  avoît  précédé  /on  retour  à  Rome, 
puifqu'ii  en  apprit  la  nouvelle  tandis  qu  il  eftoit  en  chemin 
pour  y  revenir.  Avant  ce  temps-là  il  avoit  toujours  cflci 
!a  tête  de  l'armée  de  Judée,  &  n  avoît  pas  commis  le  moindre 
aéle  violent,  car  on  ne  pouvoît  pas  luy  imputer  les  fimcto 
fuites  qu  avoit  eues  la  guerre  contre  les  Juifs;  &  d'ailieun  nous 
fçavons  que  c'eft  à  Rome  qu*îl  fe  porta  à  ces  violences  qui  k 
rendirent  lobjet  de  la  haîne  publique.  Il  eft  donc  impoffibic 
iju'il  ait  efté  Souverain  Pontife  du  vivant  de  Velpaficn,s11 
éX  VTdy  qu'il  fe  (bit  abileiM  de  répandre  du  fmg  après  Ion 
élévation  au  Souverain  Pontificat  ;.&  qu'on  ne  diiè  pas  que 
Titus  fut  fait  Souverain  Pontife  l'année  qui  lùîvît  cdiede 
fbn  affociation  à  l'Empire,  ni  que  ce  fut  dans  Imtervailede 
cette  année  qu'il  fc  fouilla  des  meurtres  qu'on  luy  rq^rodic; 
car  de  cette  époque  jufqu'à  la  mort  de  Vefpaficn,  on  compte 
iix ou  (èpt  ans,  pendant  le(queb Titus,  felon  Suétone, auroh 
eu  les  mains  pures  de  fàng  ;  le  même  Suétone  n'aurort  donc 
pu  ajouter  que  jamais  Prince  n'eflok  parvenu  à  la  prcmiàt 
place  fi  fort  contre  le  gré  de  tout  le  monde,  puifipi'unc 
conduite  rempile  de  douceur,  fôûtenue  pendant  /ept  années, 
auroit  efté  très-capable  de  ramener  les  c^its^  &  degucrir 
le  public  des  préventions  où lavoient  pu  jetter des cniautci 
paflàgéres  d  une  première  annéCé 

En  padànt  des  Hiftoriens  aux  Infcriptîons,  nous  n'y  trou- 
verons pas  moins  de  quoy  nous  convaincre,  que  pendant  h 
vie  de  Vefpafien,  Titus  n  eftoit  que  Pontife.  Dam  unctfe 
^Cmixcxijy.  celles  qui  portent  les  noms  de  Vefpafien  &  defcsdeuxflî, 
•*•  on  donne  au  premier  le  titre  de  FONTifêx  MAXàw. 

A  à  Titus  celuy  de  FONTifex  feulement;  elle  eft  de b 
quatrième  PuifTanceTribunîtienne  de  l'un ,  &  de  laonaén* 
de  lautre,  ou  de  l'an  de  Jefùs-Chrîft  yz.  ajars  le  moisà 
Juillet»  Dans  une  autre  Infcription  on  a  marqué  la  mfat 
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éiSèmict  entre  le  père  &  ie  fiis,  peu  de  tempi  avant  la 
mort  du  premier.  En  voici  ie  cominencemenl  : 

IMP.  CAES.  VESP.  AVG.  PONT  Cm.ccjtut.^ 

MAX.  TRIB-  POT.  X.  IMP.  XX,  COS.  IX.  PP  '" 
IMP.  TITVS.  CAES.  AVG.  F.  PONT.  TRIB 
POT.  VIIL  IMP.  XIII.  COS.  VI.  &C. 

La  dixième  Puifiànce  Tribunitienne  de  Veipaiîen  avoit  y^  fagi.  Cnéf 
commencé  ie  {premier  de  Juillet  de  Tannée  78.  de  Jefus*  éidon.yp.n.*^ 
Chrifl»  il  ne  la  vit  plus  renouveller,  eftant  mort  le  24.  Juin 
de  Tannée  Clivante.  La  huitième  de  Titus  coounença  au  mois 
dfe  Février  de  Tan  79*  il  faut  donc  que  cette  Infcription  ait 
e^té  gravée  dans  ie  cours  des  quatre  derniers  mois  de  la  vio 
de  VeipaOen;  fSc  il  eft  feulement  néceiiàire  de  /ùppléer  une 
unité  au  nombre  des  Confulats  de  Titus,  parce  qu  en  Tannée 
de  la  mort  de  Velpafien»  ils  eftoiem  Confiais  eniêmble»  Tun 
pour  la  neuvième  &  Tautre  pour  la  ieptiéme  fi>is.  Mais 
4'ailleurs  ce  monument  démontre  très-clairement»  que  même 
Azers  la  fin  de  la  vie  de  Veipafien»  il  eftoit  /eul  Souverain 
Pontife.  Il  n  eft  perfonne  qui  ne  voye  qu  on  ne  fçauroit  dire, 
avec  quelqu'apparence  de  vérité  »  que  dans  ces  deux  Inicri- 
ptions  le  titre  de  Pantifex  donné  à  Titus,  emporte  la  même 
flgnification  que  celuy  de  Pnntifex  Maximus  donné  à  Vef- 
paiien  :  pourroit-on  penfer  que  pour  fignifitf  la  même  chofe» 
on  (ê  fervit  dans  le  même  monument  de  deux  expreïïions, 
dont  Tune  eft  faîte  ijoiu*  caradérifer  le  Chef,  &  Tautre  un  dei 
membres  du  Collège  Pontifical? 

,  Des  Inicriptions  quon  pourroit  alléguer,  pour  prouver, 
que  Titus  a  efté  'Souverain  Pontife  en  même  temps  que  * 
Vefpafiçn,  Tune  qu  on  dit  trouvée  à  Mérida  eft  vîfiblement 
fàulTe,  ceux  qui  voudront  prendre  la  peine  de  Texaminer, 
^ns  Tendroit  de  Gruter  cité  à  la  marge,  en  conviendront.  Cm.cxtit. 
iàns  peine.  La  deuxième  contient  un  vœu  à  la  viéloire.  PRO.  /• 
^l&DITV.  IMP.  CAES.  T.  FLAVI.  VESPASIANL  '^^^^''•^• 
AVG.  JQNT,  mOWu  TW3,  POT,  COS.  IL  PP., 
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Maii  il  efl  vifible  qu'elle  appartient  à  Vefpafieni  dont  ierom 
&  le  prcnom  (  quoyqu  on  ne  les  ait  pas  marquez  fur  les  Mé- 
dailles )  font  les  mêmes  que  ceux  de  (on  fib ,  &  qudk  a  cfté 
gravée  dans  le  commencement  de  l'an  70.  de  Jefiis^Chrift» 
après  que  Vefpafien  eut  commencé  (on  (êcond  Confulat,  & 
lorlqu'il  eftoit  en  chemin  pour  (è  rendre  et  Rome. 

Les  Médailles  qui  (ont  dans  les  Cabinets  connus,  &  cpi 
he  (ont  ni  fourrées,  ni  de  coin  moderne,  prouvent encoit 
mieux  que  Titus  (ê  contenta  du  fimple  Pontificat,  tant  que 
ion  père  vécut.  On  n  a  qu'à  conftiiter  les  (uites  du  Roy,  ou 
celles  de  M.  TAbbé  de  Rothelin ,  qui  (ont  très-nombieufesi 
on  verra  que  depuis  le  commencement  des  PuiliàncesTriixh 
nitiennes  deTilus,  il  efl  confhtmment  appelle  PONT,  oq 
P  O  N  T I F ,  même  pendant  une  partie  de  la  huitième ,  dont 
quatre  mob  sefloient  écoulez,  quand  la  mort  de  Yelpaiîen 
arriva. 

A  ce  con(entement  unanime  dts  Médailles  connues,  & 
dont  Tauthenticité  efl  hors  de  (ôupçon ,  on  ne  peut  oppolêr 
qu  un  petit  nombre  de  delcriptions  données  par  Mezzabaib 
&  quelques  autres.  11  me  fera  ai(^,  en  les  parcoiu-ant  en  dé- 
tail, démontrer,  ou  que  tes  Médailles  font  fauflës,  ou  que 
les  légendes  n  ont  pas  efté  bien  repré(êntées. 
MeM.Nam.      La  première  de  ces  Médailles  a  d'un  côté  ia  tète  deVe^ 
Afîp.^//^   fien,  avec  cette  légende,  IMP.  PP.  CAESAR.  VESR 
AVG.  P.  M.  TR.  P.  COS.  IIII.  au  revers,  la  tète  de 
Titus,  avec  cette  Infcrîption,  IMP.  T.  CAES.  F.  VESP. 

Jl!fm7kk  ^^^'  ^*  ^*  ^^'  ^*  ^^^*  *^**  Mezaabarba  dit  lavoir 
ji2.  m.  é.fàg.  tirée  àts  papiers  du  P.  Pedrufi ,  &,  en  eflfet ,  ccluy-d  Ta  fcit 
3iB^  graver  dans  un  àei  volumes  dw  Cabinet  du  Duc  de  Pannes 

Mais  il  n'y  a  pas  à  douter  que  cette  MÀlaiiie  ne  (bit  ftiiâe, 
ou  que  du  moins  la  légende  n'ait  edé  refaite;  car  i.""  ileft 
{kr\s  exemple  que  le  titre  de  PP.  (Pater  Pairia)  (e  trouve 
placé  au  commencement  d  une  légende^  entre  les  mots  IM? 
&  CAESAR  ;  ordinairement  il  termine  la  fuite  des  titres 
Impériaux,  a.""  Le  troi(îéme  Con/ùlat  de  Titus  ne  (çauroit 
dire  joint  au  quatrième  de  Ve/pafieni  parc«  ^c  Titui  ot 
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Jevint  Canful  pour  la  troificme  fois ,  que  quand  Ve^fien  ie 
devint  pour  ia  cinquième.  Ce  qui  me  periuaderoit  que  cette 
Médaiite  peut  eftre  antique,  quoyque  ia  légende  ait  eflé  re* 
touchée t  c'ed  que  j'en  trouve. une  à  peu-près  fembiable  dans 
Occo,  avec  cette  différence  cependant,  quelle  na  point  ce  0(xê^f.ijfg 
double  PP  après  IMP;  que  ie  oiot  C  AESAR  ny  e(l  pas 
en  entier,  comme  dans  celle  du  P.  Pedrufi ,  &  qu  autotir  de 
la  tête  de  litus,  on  lit  COS.  IL  &  non  pas  COS.  III. 
Mais  quel  avantage  pourroit-on  tirer  de  cette  Médaille,  quand 
même  elle  leroit  antique,  &  quelle  auroit  confêrvé  ia  prc« 
miére  intégrité ,  puifqu  on  pourroit  lire  ainii  la  légende  du 
revers:  \fA?€wtar  Titus  CAESar  Wm  WESPa/ta/i 
AVGufls  Pontifiis  Maximi,  &c! 

La  deuxième  des  Médailles  de  Mezzabarba  a  du  côté  de    MeJU.pêi. 
iatête,  IMP.  T.  CAES.  VESP.  AVG.  P.  M.  TR.  P.  '"• 
PP.  COS.  IIL  au  revers,  FELICITAS.  PVBLICA. 
S.  C.  avec  une  Figure  qui  tient  de  la  mam  droite  un  Cadticée, 
&  de  la  gauche  une  Corne  d'abondance.  Cet  Antiquaire  n'a    Om,p.ità4 
d'autre  garant  qu'Occo ,  mais  je  ne  crois  pas  que  ni  l'un  ni 
f  autre  ait  jamais  vu  la  Médaille  de  les  propres  yeux  ;  car  ils 
ft  ieroient  appeiçûs  qu'elle  n  eftoit  pas  de  Titus ,  qui  ne  fut 
point  AVGufle  dès  le  temps  de  ion  troifiéme  Conlùlat  ;  qilt 
le  prénom  T.  y  manquoit ,  &  qu'il  Moit  la  placer  parmi 
celles  de  Velpaijen ,  comme  a  fait  Angeloni ,  dans  l'ouvrage    jh^  ^^^,j 
duquel  on  ia  trouvera  gravée.  "-^v 

On  pourroit  faire  plus  d'attention  i  une  autre  Médaille 
que  Mezzabarba  cite  de  ion  Cabinet ,  &  iîir  laquelle  il  lit,  T.    MM^Mm^ 
CAES.  VESP.  AVG.  P.  M.  TR.  P.  COS.  IlIL  CENS,  "i- 
au  revers,  J^  ESTA.  S.  C  Mais  aflurément  la  légende 
n'efloit  pas  bien  lifible,  puisqu'on  y  voit  encore  Titus  Au- 
guile  dans  ion  quatriénnie  Coniulat,  quoyqu'il  n  ait  commencé 
d'en  prendre  le  titre  que  dans  le  ièptiéme;  &  le  P.  Hardouin    HarM».  t^ 
a  averti  depuis  long -temps  qu'il  falloit  lire,  T.  CAES.  '^^i^'7ài^ 
VESP.  AVG.  F.  IMP.  TR.  P.  COS.  IIIL  CENS^ 

\jà  quatrième  dçs  Médailles  qui  iêmblent  faire  Titus  Sou* 
ireraia  Pomife  avant  la  mprt  de  Vefpafien^  e(l  décrite  wkfi 

in  ••• 
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MednA.pag.  par  MezzibaiU:  T.  CA£S.  WES?.  AVG.  R  M.TR. 
'^^-  P.  PP.  COS.  VI.  au  revers,  IVD.  CAP.  S.  C  Elle 

a  e(lé  mal  cppiée»  Titus  n'efloit  pas  encore  Augulle  pendant 
Ocaf,p.  1 6^.  jfon  fixiéme  Confiilat  :  la  faute,  vient  d'Occo  qui  a  tronqué  ia 
^i^0;if //  ^^g^"^î  ^  Bofjus  a  très -bien  remarqué  quil  failoitlire 
tap/ii.tii.  COS.  Vin.  Sa  conje^e  devient  une  certitude,  quand 
Eri^Partji.  ^n  fçaît  qu Edz?;o  la  fait  graver  ainfi  dans  Çon expliatioa 
r^'  'Si^-       ^ç^  Médailles  anciennes  ;  à  quoy  j'ajoute  qu'on  ne  trouve 
nulle  part  àts  Médailles  du  fixiéme  Coniùlat  de  Titus  avec 
ie  type  de  la  Judée  captive. 
M€£a.fag.  .    Quant  à  la  cinquième  des  Médailles  de  Mezzabarba,  ou. 
"'•  i)  lit,  IME.  T-  CAES.  VE5P.  AVG.  P.  M.  TR.  P. 

VII,  &  au  revers,  AEQVITAS  AVG  VST.  S.  Celle 
.^.    •    -     ne  mérite  aucune  attention,  parce  qu  elle  n'eft  tirée  que  d'un 
'  Catalogue,  ce  qui  ne  (ùfKt  pas  pour  décider  un  point  de  Eût 
çontedé.  Il  me  paroit  quelle  eit  de  Ve/pafien,  &  que  le 
prénom  T.  s'y  eft  giîïTé  par  erreur;  ou  fi  die  cft  de  Titus,  le 
.  V    „  |iom  d'Aveulie  prouve  invinciblement  qu'il  y  faut  lire, 

TR.  P.VIH. 
Bfger.  Thef.        Aux  Médailles  rapportées  par  Mezzabarba,  je  dcùs  en 
Bfimd.  im.n.  ajouter  une  que  Beger  a  publiée  dans  leTréfor  de  Brande- 
iiourg,  pour  ne  iaider  fans  réplique  rien  de  tout  ce  qu'on 
pourroit  m'oppo/er*  Elle  eft  de  grand  bronze,,  on  y  voit 
_     .    ^     cette  légende  aytoiur  de  la  tête  de  Titus,  IMP.  T.CAESt 
VESP.  AVG.  F.  P.  M.  TR.  P.  COS.  III.  aureveis. 
PROVIDENT.  AVGVST.  S.  C  Si  Beger  avoitcfté 
bien  attentif,  loriqu'il  décrivit  cette  Médaille,  il  n'auroit 
certainement  pas  manqué  dans  Ion  explication  de  dire  un 
mot  de  cette  finguiarité.  Mais  ce  qui  prouveJe  peu  d'attention 
qu'il  apporta  à  la  décrire,  ou  à  corriger  la  j&ute  de  ion  graveur^ 
^  fi  c  eft  de  celuy-ciqu'ellc  vient  )  c  eft  qu'on  a  la  même  Mé- 
daille dans  le  Cabi  net  du  P.  Chamillard ,  d'où  le  P.  Hardouin 
.       i'avoit  déju  tirée,  &  qu'on  y  lit  très^ftin<5lement  du  côté  de 
la  tête,  IMP.  T.  CAES.. VESP.  AVG.  P.  M.TR.  R 
MiSA.fûg.  COS.  VIII.  U  y  en  a  encore  de  iêmblal>les  dans  Mezzabarba, 
^^^^  ^ul  eft  d'autant  plus  dignfe  de  foy  »  ax  ^gwd,  quilea  citi 
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non  leuletnem  de  ion  Cabinet  »  mais  encore  une  de  celuy  du 
Grand  Duc,  que  le  Cardinal  Noris  iuy  avoit  communiquée* 

Il  (êroit  inutile  que  je  m'arrétailë  à  parler  des  Médailles 
de  Titus,  fur  lelquelles  on  iuy  donne  le  titre  de  ^>ouveraiit 
Pontife  pendant  le  cours  de  /a  hiriticme  PuifTance  Tribunt- 
tienne  ;  elles  ne  font  pas  ia  moindre  difficulté ,  puifque  ce 
Prince  avoit  à  peine  fini  les  quatre  premiers  mois  de  cette 
année,  quand  ia  mort  de  Vefpafien  arriva.  Or  comme  le  nom 
de  PO  N  Tife  que  Titus  porte  encore  lûr  plufieurs  Médailles 
de  cette  huitième  Puîflànce,  ne  Iuy  eft  plus  donné  fiir  celles 
de  la  neuvième  &  de  la  dixième,  &  qu'il  y  elt  conflamment 
appelle  P.  M.  ou  PONT.  MAX.  cela  acfiéve  de  démontre^ 
quîl  s'cftoît  fait  un  changement  i  la  mort  deVeipafien,  & 
que  de  fimple  Pontife ,  Titus  eftoît  devenu  Souverain  Pontifew 

Trajan  fut  adopté  &  aflbcié  à  l'Empire  par  Nerva,  TAbbré- 
viateur  de  Dion  le  dit  expi-e<îement  :  Oi^i»  pSfi  S  T^tmct    jK^y.  j^„i 
mdiTVLp  è  Mêla  tocTto  Ac/tcX^7Qi»P  iyivm  <«  w  wyftvcïv  w  'ï^*  V^i*^* 
h^îspva  ovTùfV  TïvûTif,  /fa  Trajûfws  Cafar,  &poflea  Jmperatot      '  '^  * 
effèâus  tjf,  quamvis  affines  nonnuNi  Nerva  ejfent.  A  urélîus  Viéfor    1^.  Epitmi 
a  dît  ia  nriéme  chofe  en  ces  termes  :  Nerva  Trajanurti  in  ttberi  i^Tngam. 
bcunt,  hijue  partent  Jmperii  a^optavit.  Pline  le  jeune  adreflànt   /&.  Pâmgfe^ 
laparoleàTrajan  même,  Iuy  parle  ainfi  fur  ce  fiijet:  Simtd^^*^* 
fhtts^fimtil  Cafar p  mox  Imperaîor  &  ewtfors  Tri/wnrtia  Pctefiatis, 
&  omnia  pariter,  & flatim  faâus  es,  qua  proximè  Parens  feras, 
tantum  in  aherum  jHium  coNtniir.  La  dernière  partie  de  ce  paf^ 
fcgc  mérite  d  cftrc  remarquée.  Pline  y  dit  queTrajw  avoît 
reçu  de  fbn  pcre  adoptif ,  tous  les  honneurs  qu  un  véritable 
perc  n  avoit ,  en  dernier  lieu ,  (proximè)  trouvé  à  propos  d'ac- 
corder qu'à  Fun  de  les  fils.  Il  eft  vîfible  qu'il  entend  parier  de 
•Vefpafien ,  &  cette  obfêrvatîon  n  a  pas  échappé  au  P.  Pagî.    a^,  Ctk.  mi 
Ce  fils  de  Vefpafïen  que  Pîine  a  eu  en  vue ,  ne  peut  eflre  que  ^  ^^*  *  **' 
Titus,  car  Domttien  n'a  jamais  eu  la  Puîflànce Tribwnitienne 
du  vivant  de  fbn  père;  ainfi  nous  apprenons  de  ce  paflâge^ 
que  Trajan  a  eu  fous  Nerva ,  les  mêmes  dignitez ,  Its  mêmes 
honneurs  dont  Titus  avoit  joui  du  temps  de  Vefpafien  ;  ch*  â 
cfi  certain,  par  deux  Médieuiles  du Recueâ  de  Mezyaharjm» 


Digitized  by 


Google 


'4o8  MEMOIRES 

quelYajafl  eftoît  feuiement  Pontife  pendant  k  vie  deNcm, 
en  ii  n  y  en  a  pas  une  ieule  qui  le  nomme  Souverm  Pontée 
avant  qull  fut  Augufte.  D  où  je  tire  deux  confèquences;  ia 
première,  queTrajan  ayant  eu  les  mêmes  grades  que  Titus» 
puiique  ce  premier  n'a  pas  efté  Souverain  Pontife  du  vivant 
de  Nerva ,  Titus  ne  fa  pas  dlé  non  plus  du  vivant  de  Vefpa- 
iien.  La  (èconde,  c'eft  que  du  temps  de  Nerva ,  on  ne  croyoit 
pas  encore  que  iaflbciation  à  l'£mpire,  dût  entraîner  Mo- 
dation  au  Souverain  Pontificat  ;  car  »  à  ia  relervc  de  ce  pointi 
Trajan  devint  Collègue  de  Nerva  en  tous  les  autres  :  Non 
FTm.  PoÊ^fff.  foJiifn,  dît  Pline  en  adreflant  la  parole  à  Trajan ,  fucctSor  /«• 

•*•"'•       ^pem.fedpartiapseiiàmfoàufyueplaaàpi.  \ 

C^x  qui  rcfuieront  d'admettre  les  obiervations  que  f ay 
£dtes  cy-deflliSt  par  rapport  aux  Médailles  finguliéres  qui 
ne  font  connues  que  dans  les  recueils  où  elles  font  inférées, 
ceux*là,  dis- je,  feront  forcez  d  avouer  que  non-feufcmcnt 
tous  les  Empereurs  qui  regnoient  en  même  temps,  mais 
encore  que  tous  les  Céfârs  ou  fuccefleurs  défignez  àrEmpite, 
cftoient  auffi  revêtus  du  Souverain  Pontificat  :  ce  que  les  Cri- 
tiques intelligents  n  ofêroient  fbûtenin  £n  effet,  on  trouve 

MeM.  féig.  dans  Mezzabarba  une  Médaille  de  L.  iElîus  CéCur  décrite  de 

^^*  cette  manière,  AELIVS  CAES AR.  au  revers,  PONT. 

MAX.  TR.  POT.  COS.  II.  mais  on  peut  afluiorhar- 
diment  que  cette  Médaille  n  a  jamais  exiflé  ailleurs  que  dans 
les  livres ,  elle  ne  le  trouve  dans  aucui>  Cabinet  connu.  Strada 
qui  la  publiée  le  premier,  n  a  eu  garde  de  nonmier  le  lieu  où 
il  lavoit  vue  ;  &  dans  une  Infcription  trouvée  en  Pannonic, 

GfMf.  ccLii.  où  ^lius  Céâr avoit  comnundé»  il  efl  dit  fêulcment,TRlB. 

^-  POTES.  COS.  IL  PROCOS.  XV.  VIR.  SACRE 

FACIVND. 

Si  pendant  les  deux  premiers  fiédes  de  TEmpire,  on  avoit 
cru  que  le  Souverain  Pontificat  pût  eflre  partagé,  nous  ver- 
rions un  exemple  de  ce  partage,  dans  le  temps  où  Marc- Aû- 
réle,  non  content  d  aftocier  à  l'Empire  L.  Vérus  fbn  fieit 
adoptif ,  voulut  encore  luy  communiquer  le  titre  tfAuguAc. 

Cépitof.MaT.  Cependant  Capitolin ,  danï  k  détail  où  ii  entre  fur  tout  ce 
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que  Marc- Auréle  fit  en  faveur  de  Vérus,  ne  dît  pas  un  feul 
mot  du  Souverain  Pontificat ,  &  ne  le  compte  point  au  rang 
des  honneurs  qui  devinrent  communs  à  ces  deux  Princes. 
Son  filence  à  cet  égard ,  doit  eftrç  de  quelque  confidération , 
ipuifqu  une  nouveauté  fi  importante  ne  mérîtpit  pas  moins 
d*eftre  confêrvée  à  la  poftérité ,  que  i  aflbciation  au  titre  d' Au- 
gufte  ;  pourquoy  donc  Capitolin  n'en  auroit-il  pas  fait  men-  CofM.  JÇA 
tîon  en  cet  endroit  ,*Iuy  qui  n  a  pas  oublié  cette  remarque  à'M4».€^*i% 
diins  la  vie  de  Balbin  &  de  Pupien  l  Cette  omiffion  ne  fçau- 
roit  eftre  compenfée  par  ces  mots  qu'il  ajoute  :  Marcus  in  eum 
(Vcrum)  omnia  contuh,  car  omnïa  éft  pris  là  en  un  fèns  coir 
leftîf ,  &  ne  iè  rapporte  qu'aux  honneurs  dont  Capitolin 
vcnoit  de  rendre  compte  en  détail. 

La  preuve  négative  qui  ie  tire  àçs  Médailles ,  eft  encore 
plus  forte  ici ,  qu'à  l'égard  de  tous  les  Empereurs  dont  nous 
avons  parlé.  Non  feulement  on  n'en  trouve  point  dans  les 
Cabinets  qui  faflênt  L.  Vérus  Souverain  Pontife,  mais  même 
les  Cora|X)fiteurs  de  catalogues  n'en  ont  jamais  cité  qu'une 
lêule,  où  ils  ayent  cru  l'appercevoir.  On  en  peut  lire  la  des- 
cription dans  Mezzabarba  ;  mais  fi  l'on  v^  enuiite  la  chercher    MtM.  ^ég. 
dans  quelque  Cabinet ,  on  trouvera  fur  l'original  en  grand  ^i7* 
bronze,  non  P.  M.  mais  feulement  TR.  P.  VL  IMP.  IV. 
COS.  IL  J'apprends  par  une  lettre  qu'un  Sça vant  *  de  mes    •  m. fc P,« i» 
amis  m'écrit  de  Rome,  qu'il  exifte  une  autre  Médaille,  fur  le  Mazaugucf, 
revers  de  laquelle  le  titre  de  P.  M.  eft  attribué  à  L.  Vérus  ; 
mais  cet  ami  m'aflûre  en  même  temps  que  cette  Médaille 
eft  fourrée ,  &  que  ce  révers  a  efté  frappé  avec  un  coin  de 
'Commode. 

Je  crois  devoir  remarquer  ici ,  qu'on  ne  trouve  aucune 
Médaille  qui  donne  à  L.  Vérus,  même  le  fimple  titre  de  Pon- 
tife, ce  qui  vient,  felon  toutes  les  apparences,  de  ce  que  ce 
Prince  négligea  de  fe  faire  recevoir  dans  le  Collège  Pontifi- 
cal ;  car  on  n'a  jamais  omis  auffi  généralement  ce  titre  /ùr  lés 
monnoyes  des  Empereurs  qui  avoient  droit  de  le  porter.  Ce 
ne  font  pas  feulement  les  Médailles  qui  refufent  à  L.  Vérus 
le  titre  de  Pontife,  cette  omiffion  peut  fe  remarquer  encore 
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ur  piufiéurs  marbres  antiques  »  dont  les  Inicrîptiom  ont  dk 
copiées  par  les  Antiquali  es  les  plus  exa<%.  Telles  lônt  celles 
ZM«  inferipi.  qu  on  voît  dans  la  coUeélion  du  Doni,  &  le  beau  marbre  que 

filfi^f'       ^^  ^-  ^-  ^  Montfaucon  &  M.  Vaillant  ont  vu  à  Milan. 
Meut/  Dior.     Je  nignore  pas  qu'on  peut  me  dire ,  que  le  filence  de  tout» 

Jta/.  pag.  aj.   |^  Médailles  &  de  qiielques  Infcriptions,  eft  en<pjelqucfom 

réparé  p^r  d'autres  Infcriptions  qui  dépofênt  en  faveur  du 

//Ç?.  Gen.  êi  Souverain  Pontificat  de  Yérus*  On  (^couvrît  à  Narbonne 

^Hf"^^  en  1729.  une  bafe  fur  laquelle  Vérus  eft  dit  Souverain 
Pontife,  &  1  authenticité  de  ce  monument  n'eft  paséquivoquei 

CmxcLVii.  Gruter  en  a  rapporté  une  (êmblable,  trouvée,  àl-on,i 
Portaiégre  en  Elpagne.  Enfin,  on  voît  encore  dans  ic  mênic 

MndxcLVJU.  Auteur ,  une  Inicriptîon  qu'il  aflûne  avoir  efté  co{Mée  à  Rome; 

^'  &dans4aqueHc6nlifoit,PONTIR  MAXIM. parmifa 

titres  de  Vérus.  Mais  à  l'égard  de  i'inicrîption  de  Portai^ 
&  de  celle  de  Narbonne»  je  ne  fuis  point  étonné  qiieb 
ouvriers  employez  dans  les  provinces  i  graver  ces  fonesè 
jncHiuments,  le  fôient  quelquefois  trompez,  en  donnant  a  ub 
Empereur  df^  titres  qui  ne  luy  convenaient  pas,  parce  qu'ik 
voyoient  ces  mêmes  titres  parmi  ceux  de  leurs  prédécefe 
ou  de  leurs  Collègues  ;  &  l'ignorance  particulière  des  graveus 
de  province,  ne  peut  prévaloir  (ùr  le  témoignage  àt^  mm 
ments  émanez  de  l'autorité  pubLque,  comme  fes  Médailles, 
ni  fur  celuy  ^cs  Inicriptions  que  Rome  ou  iltalle  nous  fotf* 
niflent.  Quelqu'un  croira- 1- il  que  les  Narbonnois  &b 
Espagnols,  eftoîent  mieux  inilruits  des  titres  deVénis,çï 
les  Milanois  &  les  autres  habitants  éts  pays  voifinsde  Roine! 
Quant  à  l'infcription  qu'on  (uppoie  trouvée  à  Rome  même» 
j'avoue  que  j'en  feroîs  ébranlé  fi  on  pouvoit  en  prouver  Ta»- 
thenticité;  mais,  )e  l'ay  déjà  dit,  il  faut  mettre  une  grawk 
différence  entre  les  Infcriptions  qui  exiflent,  &  celles  qui» 
font  venues  julqu'à  nous  que  de  copie  en  copie;  les  jHrerâiâts 
ont  autant  d'autorité ,  que  les  autres  en  méritent  peu,  fur-trt 
quand  il  eft^queflion  d'un  fait  douteux.  On  cherdieioitet: 
vain  à  Rome  celle  dont  il  s'agit;  &  la  différence  eâentkfc 
qui  lè  rencontre  entre  les  difi^eotes  copies  ia  Idquefe 
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Gratar  Ta  publiée,  fijffit  pour  montrer  qu'on  ne  doit  pas 
s'y  arrêter.  Boiffard  &  FxAvio  Urfmi  ont  fu,  PONTIF. 
MAXïM.  maïs  d'un  autre  côté,  Alde-Mamice  qui  fa  publiée    A/ii.  Mom, 
le  premier,  &  Smétius,  fer  la  foy  duquel  Grutef  Ta  donnée  ^pJ^P  Wf* 
une  fecondé  fois,  y  ont  lu  (ciHenrent,  PONTIFIG   Gnà.ccLtiu 
Seroit-il  poffiWe,  (i  1  original  eut  qxîfté,  que  quatre  Sçavants  ^" 
y  euflênt  lu  d  une  manière  û  différente  ?  Et  n'eft-îl  pas  vifiWe 
que  cette  différence  vient  uniquement  de  ce  qu'ils  n  ont 
confehé  que  des  copies,  dont  les  unes  ne  méritent  pas  plus 
de  foy  que  les  autres?  Concluons  de -là  que  le  titre  de 
Souverain  Pontife  n  ayrmt  efté  donné  à  Vérus  que  dans  deux 
Infcrîptions  gravées  dans  les  provinces,  &  ne  fe  trouvant 
fur  aucune  de  iês  Médailles,  ni  fer  auam  des  monuments 
authentiques  qn  on  hiy  a  érigez  à  Rome  &  en  Italie^  on  ne 
peut  affûrer  qui!  ait  jamais  porté  ce  titre. 

Si  iVlarc-Auréle  avoit  alîbcîé  Vérus  au  Souverain  Pon- 
tificat, lorlqull  le  déchira  Augufle,  rien  ne  lauroit empêché 
de  traiter  de  même  fon  fils  Commode.  On  fçait  qu'il  laflbciar   Nms.  Eptjè. 
à  l'Empila,  &  qui!  luy  communiqua  la  PuîffanceTribuni-  ^V^^- w- 
tienne  vers  le  mois  d'Aoufl  de  lan  de  Jefes-Chrif!  175,    PagûCni.Mi 
Sa  mort  arriva  danç  le  temps  que  Commode  comptoit  encore  ^'^ ^/..V* 
fe  cinquième  Piriflânce  Tribunîtienne.  Cependant  aucune 
Infeription ,  aucune  des  Médailles  qui  font  dans  les  Cabinets 
des  curieux,  ne  donnent  le  titre  de  Souverain  Pontife  à 
Commode,  avant  le  temps  de  la  mort  de  Marc-Auréle. 
Mezzabarba  n  a  pas  kîflë  d'en  rapporter  cinq  fous  les  années 
1 7  7.  &  1 7  9 .  dans  lefqueffcs  ce  titre  efl  attribué  à  Commode» 
niais  il  ne  fera  pas  difficile  de  démêler  ce  qui  a  trompé  cet 
Antiquaire; 

La  première  de  ces  Médailles,  pfacée  dans  la  feite  d  argent, 
porté  dW  côté,  L.  AEL.  AVREL.  COMMODVS.   MeM.rv 

AVG.  FIL GERM.  &  de  1  autre,  P.  M.  TR.  P.  -'^^• 

IL  COS.  PP.  Occo  eft  ici  i%  feul  garant  de  Mezzabarba, 
ainfi  cette  Médaille  ne  fê  trouvant  dans  aucun  des  Cabinets 
connus ,  on  peut  révoquer  en  doute  qu  elle  ait  jamais  exîffé 
telle  que  ces  deux  Antiquaires  Font  décrite;  &  j  en  dis  autant' 
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Mediâi.  pag.  d'une  autre  dont  Mezzabarba  ne  décrit  pas  feulement  fe  type. 

^'^^^  La  troifiéme  qui  eft  parmi  <:eiies  de  bronze,  luy  vient  fans 

doute  d'Occo,  puilqu'il  ne  cite  ni  l'Auteur,  ni  le  Cabinet 

Occo,p.^i:t.  d'où  ii  Ta  prî/e.  Voici  comment  elle  eft  décrite  dansOcco; 
il  ia  place  immédiatement  après  la  première  de  ceib  dont 
je  viens  de  parler,  &  luy  fuppofe  ia  même  légende  du  coté  de 
la  tête;  ii  lit  au  revers, T.  M.  TR.  P.  IMP.  IL  COS. 
IL  PP.  S.  C.  Le  type  eft  le  même  dans  Mezzabarba 8c 
dans  Occo,  c  eft-à-dire,  un  foldat  marchant,  qui  tient  de  la 
mai n  droite  une  hafte,  &  de  la  gauche  un  trophée,  Mezzabarba 

3ui  s  eft  bien  apperçû  qu'on  ne  pouvoit  pas  accorder  le  titre 
'IMP.  IL  avec  ceiuy  de  COS.  IL  parce  que  Commode 
avoit  déjà  efté  proclamé  \}AVerator  pour  la  quatrième  fois, 
avant  qu'il  commençât  Ton  /êcond  Confulat,  a  changé  IMP. 
IL  en  IMP.  III L  &  par-là  il  nous  a  fourni  luy-mêmela 
preuve  que  la  Médaille  avoit  efté  mal  lue  par  Occo.  S'il 
avoit  eu  plus  de  critique,  il  auroit  encore  vu  que  lal^nde 
de  la  tête  ne  pou  voit  s'accorder  avec  celle  du  revers,  puifijue 
l'une  eftoit  tirée  d'une  Médaille  d'argent,  &  l'auu-e  d'une 
Médaille  de  bronze;  que  la  légende  de  la  tête  e&oit  jrup, 
comme  Occo  avoit  eu  foin  de  le  marquer  par  des  points 

*  après  le  mot  FIL &  que  le  flirnom  de  SARlAûfkys 

auroit  dû  eftre  joint  à  celuy  de  GERM^///r//j,  parce  que 
Commode  portoît  l'un  &  l'autre  quand  il  fut  proclamé  IMP. 
II  IL  Ainfi  on  fent  bien  que  la  Médaille  d'Occo  ayant  die 
mal  lue,  &  celle  de  Mezzabaiba  n'eftant  que  la  même,  conrigfc 
lur  de  (impies  conjeélures,  elle  ne  fçauroît  eftre  dtée  pour 
fervir  de  preuve  à  un  fait  hiftorique. 
MM.jfag.  Trois  autres  Médailles  de  Commode,  que  le  même  Afr 
^^'  tîquaire  a  placées  fous  l'an  de  Jefîis-Chrîft  179.  font  hors 

du  rang  qu'elles  devroient  occuper;  ce  Prince  y  porte  le 
prénom  de  fAarcus  :  or  il  eft  certain  qu'il  n  a  commencé  i 
prendre  ce  prénom ,  qu'après  k  mort  de  Marc- Aurélc  arrivée 
î'an  I  8o.  On  voit  donc  clairement  que  le  titre  de  Souveraia 
Pontife  donné  à  Commode  fur  ces  Médailles,  ne  prouve pai 
que  ce  Prince  ait  pjris  ce  titre  avai^t  la  mort  jde  ibn  peiCi 
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Après  que  la  guerre  eut  efté  déclarée  entre  Sévère  &  Albin , 
e  premier  prit  la  résolution  de  déclarer  (on  fils  Caracalla  fon 
ucceflëur  à  l'Empire,  en  attenoant  qu'il  fût  plus  avancé  en 
Ige,  &  qui!  pût  l'y  aflbcîer.  Une  des  premières  démarches 
ju'il  fit  dans  ce  defTein,  fiit  de  le  faire  recevoir  parmi  les 
Pontifes.  Cette  éleélion  efl  marquée  ainfi  dans  le  fragment 
ies  Fafles  Pontificaux  de  G  ru  ter  :  Crat.  ccc.  15 

LATERANO.  ET.  RVFINO:  COS 

SVPER.  NVMERVM 

COOPTATVS.  EX.  S.  C 

M.  AVRELIVS.  ANTONINVS 

CAES.  DESTINATVS 

P.  R.  C  A,  DGCCCXLVH 

Le  Confiilat  de  Latepnus  &  de  Rufinus  revient  à  fan  de 
■lome  p  5  o.  de  Jefiis-Chrift  1 5^7.  ce  qui  ne  peut  s'accorder 
Lvec  l'époque  marquée  à  la  dernière  ligne.  Apparemment  elle 
ë  trouvoit  à  demi  effacée  fur  le  marbre,  &  ce  qui  manquoit 
lura  efté  fiippléé  par  quelque  Copifte  peu  verfè  dans  la  con- 
loidànce  de  la  Chronologie  des  Faftes  Confulaires. 

J-es  Médailles  fur  lefquelles  on  trouve  la  vingtième  Puîf^ 
ânce  Tribunitienne  d'Antonîn  Caracalla ,  nous  font  con- 
loitre  qu'on  la  luy  accorda  la  même  année  qu'il  entra  dans 
'Ordre  des  Pontifes,  puisqu'il  fiit  aflâfTinè  dans  le  commen- 
ement  du  mois  d'Avril  de  Tan  de  Rome  9  7  o .  de  J.  G  2 1 7.  Pagi.  Cm,  mi 
fe  n'entreray  point  ici 'dans  l'examen  des  difficultez  qui  fe  ^'*^7-«-/» 
encontrent,  lorfque  IW  veut  accorder  le  nombre  de  fes 
^lîffances Trîbunitiennes  avec  celles  de  Sèvéïe  ;  cette  difcuf^ 
Ion  m'écarteroît  trop  de  mon  fujet,  &  je  la  refo-ve  pour  une 
])iiîèrtation  particulière,  dans  laquelle  |e  tâcheray  de  ne  rien^ 
aiffer  à  délirer  fur  ce  fùjet. 

Sévère  mourut  ie  4.  Février  de  ïa  deux  cens  onzième  aimée 

le  l'Ere  Chreftienne;  la  quatorzième  PuiffanceTribunitienne 

le  Caracalb  eftoh  commencée,  &  nous  avons  plufieurs  Mè- 

[ailles  de  ce  Pjri|M^  frappées  pendant  cette  même  Puif&nce 

^  Fffiii 
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MOiA.fég.  TribimiricnDC^dom  les  unes  i  appellent  feiilciiieiTtPontift^& 

*^  ^'  les  autres  Souverain  Pontife.  Cette  différence  dt  une  preuve 

que  dans  la  même  année  il  efloit  devenu  de  Pontife,  Souv^ 

rain  Pontife  ;  f  évâienaent  cjui  donna  lieu  à  cette  promotion, 

^i,  HefoSau  fut  la  moit  de  Sévère  :  Caracalia  n  a  donc  pas  eûé  Souvcnin 

.  ^^-  ^  •  poiiiife  Je  {q^  vivant ,  quoyqu'iL  fut  Empereur  &  Auguflt 

,  -  >  Les  Médailles  des  années  précédentes  ne  iuy  donnent  jamais 

que  le  nom  dç  Pontife  ;  il  y  en  a  plus  de  trois  cens  de  cet 
Empereur,  dans  les  fuites  de  S*  M*  &  guéres  moins  dam  le 
Cabinet  de  M.  TAbbé  de  Rothelin.  Parmi  ce  grand  nombre, 
il  ne  s  en  trouve  pas  une  it\Â&  qui  le  eomme  Souverain  Pon< 
tife  avant  ^  quatorzième  Puiflance  Trîbunitienne;  ièulement 
entre  celles  de  M.  l'Abbé  de  Rothelin,  on  en  voit  deux  au 
revers  defqueUes  il  y  a,  P.  MAX.  TR.  P.  III.  &  P. 
/âï'.afc:  MAX.  TR.  P.  IIII.  MaîsLîebe,  en  rapportant  une  Me- 
//.  '  *  '  dnilie  femblable  du  Cabinet  de  Saxe-<ïotha ,  a  tics-bien  jugé 
que  ces  mots  abrégez  dévoient  eftre  expliquez  par  P^^ 
M  A  Ximas;  &  ce  iêroît  encore  de  la  même  façon  qull  kr 
droit  lire  cette  autre  Médaille  d'argent  qu'on  voit  dans  Mcz- 

M^.p^.  zabarba,  &  Cir  laquelle  il  y  a,  P.  M.  TR.  P.  X.  COS.  IL 
fi  on  eftoit  bien  afluré  quelle  exifle  quelque  part;  mais  cet 
Antiquaire  déclane,  après  lavoir  raf^rtée ,  qu'il  la  aoit ,  ou 
fâudè,  ou  mal  décrite. 

Il  s  eft  gliflë  une  autre  %ite  dans  la  description  du  leven 
d'une  autre  Médaille  du  même  Empereur,  que  void  telle 
qu'on  la  lit  dans  le  Catalogue  des  Médailles  des  Jefuites  de 

Afur.Thmoit.  Tournon:  P.  M-  TR.  P.  IIL  IMP.  IL  COS.  IIII. PP. 

*^*  •'*•  Qrcus  A4accimus  in  cvjùs  meJio  arbor.  Dans  i'erratar  on  a  avéra 
quilfallGrtlireP.  M.  TH.  P.  XI L  COS*  IIL  PP.  mai 
on  n'a.  certainement  pas  reodu  par-ià  la  vraye  leçon.  Car  i. 

J^f^if/ir  opp,  ip  p.  Hardouin ,  qoLavoit  vu  une  infinité  de  Médailles,  fot 

'f-v-  ^-f-  tient  qu'il  n'y  en  a  aucune  où  le  nom  de  Père  de  la  Patrie  Ibit 
donné  à  Caracalia  da  vivant  de  Sévâ-e.  a.""  Il  n'y  a  pas  la 
moindre  apparence  qu'il  fbit  redevenu  fîmpfe  Yooàkhi 
Ùl  treizième  &  quatorzième  PuidânceTribunitieinie,  ^ 
svoir  edé  Souvqrain  Pontifis  pcndaitt  la  <kuàne;  aioii,  ou 
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.MédaîlfecftfaiiiTc,  ouilfautylire,  P.  M.  TR.  P.  XVL 
M  P.  Il  COS.  III I.  PP.  comme  lùr  toutes  celles  du 
lême  Empereur  qui  ont  un  Cirque  au  revers. 

Les  Inicriptians  prouvent  du  moins  uifli-bien  que  iei 
iédailks ,  que  Caracalla  ne  fut  poim  Souverain  Pontili^  avec 
évére,  fiir-toutfi  on  veuts*en  tenir  aux  monuments  publics 
ui  font  mention  de  l'un  &  de  l'autre  de  ces  Princes.  On, 
ena  que  dans  Tlnicription  du  Panthéon  rétabli  par  icure   Cm  1  m- 
)ins,SévéreeftappelIéPONTlF£XMAX//»^j,&que     .      '  ' 
ette  qualité  n'eft  pas  donnée  à  CaracaUa.  La  même  cho& 
eut  fe  remarquer  fur  deux  arcs  élevez  en  leur  honneur,  &    au.cixr: 
ui  fubfiftent  encore  aujourd'huy  à  Rome;  fiir  deux  tables/"*- 
e  marbre  qui  efloient  dans  TEglifè  Cathédrale  d'Anagni,   Ald.Maimti 
\u  temps  d'Aide- Manuce  qui  les  a  publiées  le  premier.  On  Onhogr.pag. 
rouve  dans  jGruter  &  ailleurs,  une  bafe  de  marbre  de  laquelle  {^xcucxu 
n  a  effacé  le  nom  de  Plautilk  femme  de  Caracaila,  &  cduy  ^* 
le  Plautien  père  de  PlautlHe;  mais  la  qualité  de  bdle-fflle 
e  Sévère  qui  s'y  voit  encore,  fait  affez  connoitre  qu'elle 
ly  efloit  dédiée.  Sur  ce  marbre ,  où  l'on  ne  croira  pas  iàns 
toute  que  l'on  ait  voulu  diminuer  les  honneurs  dont  CaracaUa 
Duiflbit.  il  n  eft  appelle  que  Pontife,  &  Sévért  au  contraire 
louverain  Pontife  ;  À  la  même  difUndion  eft  obfervée  fur   uu.  cccxn 
in  autre  marbre  du  même  recueil.  11  ne  me  ieroh  pas  difficile  i*         ^ 
le  raiîènibler  un  plus  grand  nombre  d'exemples,  mais  je  ne 
Tois  pas  qu'après  tant  de  preuves,  peribnne  veuille  (bûtenir 
[ue  CaracaUa  a  edé  revêtu  du  Souverain  Pontificat  du  vivant 
le  Sévère. 

Pourra-t-on  donc  fe  perfûader  que  Sévère  ait  fait  accorder 
fbn  fecond  fils  ce  qu'il  n'avoit  pas  jugé  à  propos  de  donner 
fbn  aîné!  Qu'en  afibciant  Géta  à  l'Empire,  il  luy  ait  fait 
»art  du  Souverain  Pontificat,  pendant  qu'il  laîflbit  CaracaUa 
hxïs  l'Ordre  des  fimples  Pontifes  !  Quelle  apparence  que 
[laracalla  eût  fait  luy -même  pour  un  frère  qu'il  haiïibit,  & 
[u'il  mailàcra  peu  de  temps  après,  ce  que  ion  père  navoit 
)as  fait  pour  luy!  Ce  fêroit  néantmoins  ce  qu'il  faudroit 
ivouer,  il  l'on  voubit  s'enrapporter  aux  légendes  de  quelquei 
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MfeSûh  pag.  Médailles  de  Géta ,  aufquelies  Mezzabarba  a  donné  place  dan* 
^^^*  (on  Recueil.  A  ia  vérité  M.  Vaillant  eft  la  principale  caufe  de 

cette  erreur.  Il  s'en  eft  corrigé  luy-même  dans  ia  (îilte;  &  fi 
Mezzabarba  avolt  donné  une  féconde  édition  de  Ton  livre, 
après  que  les  derniers  ouvrages  de  Vaillant  eurent  paru,  il  y 
a  apparence  qu'il  fë  ièroit  corrigé  auiTi.  Des  Médailles  de 
grand  bronze  de  Géta,  fur  iefquelles  ce  Prince  eft  appelle 
/ïï^i^r  P  O  N  T I  F.  M  A  X.  &  que  Mezzabarba  avoit  tirées  de  la 
f^.  tjo.tst*  première  édition  du  livre  de  Vaillant,  il  y  en  a  quatre  de  chan- 
gées dans  la  féconde  édition ,  où  on  ne  lit  plus  que  PONT. 
TR.  P.  H.  COS.  IL  S.  C  &  à  Tégard  àts  autres  que 
Vaillant  ne  corrigea  pas  alors ,  trois  ans  après  dans  ion  ou- 
vrage  àts  Colonies ,  il  avertît  qu'il  y  avoit  elté  trompé,  &  que 
les  ayant  mieux  examinées,  il  sefloit  apperçû  que  la  légende 
/«/.  Num.  C(h  eftoit  d  une  main  nvxlerne.  AHquos  quidem  Geta  Numnm, 

majori  adhibitâ  di/igentid,  Epigraphen  nova  manu  iafcriptoa 
depnhefidinws. 

il  ne  refle  plus  à  examiner  qu'une  Médaille  publiée  par 

Triff.Cmmm.  Triftau ,  fur  laquelle  on  lit  autour  de  la  tête  de  Géta,  IMP. 

SÎTJT!'''  CAES.  p.  SEPT.  GETA.  PIVS.  AVG.  Lcrevers 
repréfente  deux  Figures  militaires ,  que  Triflan  croit  eflrc 
Caracallu  &  Géta  fê  donnant  la  main  ;  ils  tiennent  des  picques 
de  la  main  gauche,  &  font  couronnez  de  laurier,  l'un  par  la 
Viéloire,  qui  tient  de  la  main  gauche  une  palme,  &  l autre 
par  Hercule,  qui  tient  de  fâ  main  gauche  fa  mi(rue&  lapeau 
de  lion;  pour  légende,  PONTIR  MAX.  TR.  P.  IL 
ÇOS.  IL  S.  C.  On  ne  peut  pas  douter  que  cette  Médaille 
ne  foit  la  même,  que  celle  que  le  Cardinal  Noris  avoit  vue 
dans  le  Cabinet  du  Grand-Duc,  &  qu'il  avoit  communiquée 

AfeiSa.  pag   à  Mezzabarba.  Toute  la  différence  qui  fè  trouve  entre  b 

^^^'  deux  defcriptions ,  ccft  que  Triflan  a  pris  une  des  quatre 

Figures  du  revers  pour  Heraile,  &  que  le  Cardinal  Noris 
ny  a  reconnu  que  Caracalla  &  Géta  couronnez  par  deux 
Viéloires;  le  refte  eft  parfaitement  fêmblable.  Mab  le  Car- 
dinal Noris,  dont  Texaélitude  &  fhabileié  font  connues,  n'a 
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lé  Ans  la  MëdàîUe  qu  il  avoit  feus  les  yeta,  que  f^ONTlF. 
TR.  ?•  IL  COS.  IL  S.  C.  &  on  ne  peut  pas  douter  que 
ce  ne  foh  h  véritable  leçon. 

Macrîn  avoît  affocîé  ion  fils  Dîaduméhîen  à  FEmpîre, 
tmis  mcun  monument  certain  ne  nous  apprend  qu'il  Teût 
^ofié  ao  Souverain  Pontificat;  car  il  faut  bien  fc  garder  de 
prenàte  pour  une  Médaille  authentique,  cette  Médaille  d  ar-  MeM.  pag. 
gem  de  Diaduménien,  au  revers  de  laquelle  on  lit,  P.  M.  «^^'^ 
TR.  P-  IL  COS.  II  PP.  ce  neft  quune  Médaille  fourrée, 
où  l'on  a  joint  à  la  tête  de  ce  Prince  un  revers  de  Macrin. 
Jamais  une  Médaille  de  bon  alloy  n'a  fait  mention  de  la 
deuxième  Puîflance  Tribunitienne  &  du  jfccond  Confulat 
de  Diaduménien,  &  jamais  il  n'a  porté  le  nom  de  Vater 
Yatria. 

Des  deux  Gordiens  Afi-îcaîns  H  n'y  eut  que  le  père  feul 
qui  prit  le  titre  de  Souverain  Pontife;  il  fuy  eft  donné  fîir 
deux  Médailles,  l'une  d'argent  &  l'autre  die  grand  bronze, 
rapportées  par  Vaillant,  &  for  quelques  autres.  Pour  le  fils,   Vaillant^Num. 
à  l'exemple  èss  Princes  qui  avoient  efté  avant  luy  Auguftes  f^^^*7m  ^//* 
en  fecond,  (s'il  m'eft  permis  de  les  appelfer  aînfi),  il  (^pag.soç^ 
contenté  du  tkre  de  Pontife,  comme  on  le  voit  fiir  une    0cco,p.42â. 
Médaille  du  Cabinet  Baffeti,  publiée  par  Mezzabarba.  Aiedioh.pag. 

Enfin  le  Sénat  ayant  élevé  à  l'Empire  deux  anciens  Se-  ^^^* 
nateurs,  affez  égaux  en  âge  &  en  mérite,  &  qui  n'a  voient 
aucun  avantage  l'un  fur  l'autre  du  côté  âes  emplois  qu'ifs 
avoient  remplis  jufques-là ,  ce  fut  /ans  doute  pour  confervct* 
cette  égalité,  &  pour  ne  caufer  entr  eux  aucune  jaloufie,  qu'on 
prit  la  réfolution  de  les  honorer  tous  deux  du  Souverain  Pon- 
tificat. Balbîn  &  Pupien  fiirent  donc  tous  deux  Souverains 
Pontifes,  tes  Hifloriens  n'ont  pas  négligé  dé  le  remarquer. 
Decretis  ergo,  dît  Capitofin,  omnibirs  honoribus  Imperarortis    Capitol.  Mrx. 
Ofque  infignibns,  percepta  Trihunitiâ  Poîeflate,  jure  Proœnfulafu  ^^""^^^  '""^'^  ^• 
PoNTTFiCATU  Maximo,  Patris  etramPûtria  mmlne,  itiier 
rmit  Imperium»  Depuis  ce  temps -là  il  n'y  a  plus  d'équivoque, 
point  de  Médaille  qui  appelle  l'un  d'entr'eux  feulement  Pon-    AUHêh.pflg. 
tife,  tomes  en  font  deux  Souverains  Pontifes;  aînir  on  ne  ^^^--f'^^^ 

Mem.TomeXlI.  •    ^gg 
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f^auroit  raifbnnabienient  douter,  que  ce  changement  ne  foh 

arrivé  lorfque  Baibin  &  Pupien  forent  déclarez  Auguftcs. 

Après  que  le  partage  du  Souverain  Pontificat  eut  commencé 

de  s'introduire,  on  ne  vit  plus  d'Augufte  qui  ne  fût  en  même 

B({.  de  Pm.  temps  Souverain  Pontife;  Bofius  a  cependant  nié  que  Philippe 

^r;ff  7.^'  le  fils,  Hoftilien,  &  Carin  du  vivant  de  Carus,  caeuflènt 
liiim,  Hiff.  pris  le  titre.  M.  de  Tillemont  a  efté  à  peu -près  du  même 

i[/^!ï^^îl  rentiment.  «  Le  jeune  Philippe,  dit-il,  Hoftilien,  Vobfien, 
»quoyquAugu{le5,neprenoient  que  le  titre dePoniifes,  mais 
»  Volufien  prit  enfoite  celuy  de  grand  Pontife;  &  il  paroît 
que  ce  fut  enfuite  une  régie  pour  les  autres.  »  Ces  Sçavants 
connoifîbient  trop  peu  les  Médailles  pour  pouvoir  bien  juger 
cette  queltion  ;  Occo  &  Goltzius  font  leurs  feuls  gannts,  &  je 
vais  montrer  combien  ces  deux  Antiquaires  (è  font  trompez. 
Philippe  le  fils  fut  Souverain  Pontife  tout  conune  fon 

Mi4Bot  pag.  pç,.ç .  Mezzabarba  qui  en  paroît  (urpris,  je  ne  (çais  pourquoy, 
rapporte  une  de  fes  Médailles  du  Cabinet  Davia,  où  on  lit 
au  revers.  P.  M.  TR.  P.  IIIL  COS.  PP.  à  la  page 
j(ùî vante  il  décrit  un  Médaillon  qu'il  avoît  vu  luy-mêrae 
chez  Camille  Pichi,  for  le  revers  duquel  il  y  a  auffi,  PON- 
TIFEX  MAX.  TR.  P.  V.  COS.  111.  PP.  mais  ce 
n  eft  pas  for  ces  Médaillons  que  je  me  fonde  principalement» 

Véttllitnt.Nmn.  quoy que  Vaillant  ait  auffi  rapporté  le  Médaillon  de  Camille 

^afi.tm.i.p.  pi^i^i^  j'ç,^  jjray  plus  bas  les  raifons.  Je  fiiis  bien  plus  déter- 
miné par  un  autre  Médaillon  du  Cabinet  de  Médicis,  &  par 
deux  anciennes  lames  de  bronze  fur  le(quelles  font  gravez  des 
congez  abfolirs ,  accordez,  à  des  foldats  par  les  deux  Pbilippes. 
Fahitt.  Cd.    Le  premier  qui  elt  rapporté  par  Fabretti  commence  ainfi: 

Tr^un.p.70.  JMP.CAESAR.  M.  IVLIVS.  PHILIPPVS.  PIVS. 
FELIX.  AVG.  PONT.  MAX.  TRIB.  POT.  IIIL 
COS.  m.  DES.  PROC.  ET  IMP.  CAESAR.M. 
ÎVLIVS.  PHILIPPVS.  PIVS.  FELIX.  AVG. 
PONT.  MAX.  TRIB.  POT.  IIIL  COS.  DESIGNAT. 
PP.  la  date  efl  conçue  en  ces  termes  :  A.  D.  V.  KAL 
lAN.  IMP.  M.  IVLIO.  PHILIPPO.  PIC.  FEL 
AVG.  COS.  DES.  IIL  ET.  IMP.  M^  IVLIO. 
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PHILIPPO.  PIO.  FEL.  AVG.  COS.  y.  DES. 
ÇOS.  Le  (ècond  de  ces  congez  militaires,  dont  1  original 
eft  entre  les  mains  dun  de  nos  fçavants  xonfreres  M.  ië 
Marquis  Scipion  JVlafFéi ,  qui  la  fait  imprimer  dans  une  lettré   Mdfd,  Cdtt. 
qu'il  ma  adrefl'ée,  commence  à  peu -près  de  même  que  le  Sekéi.Antiqmt. 

J>récédent;  mais  la  contrariété  apparente  qui  iê  trouve  entré  ^^'^'^' 
es  nombres  àts  Puiflànces  Tribunitiennes  de  Philippe  le  fils , 
m  oblige  à  en  rapporter  encore  le  commencement.  IMP. 
CAES.  M.  IVLIVS.  PHILIPPVS.  PIVS.  FEL. 
AVG.  PONT.  MAX.  TR.  P.  V.  COS.  IH.  PP, 
PROCOS.  IMP.  CAES.  M.  IVLIVS.  PHILIPPVS. 
PIVS.  FEL.  AVG.  PONT.  MAX.  TRIB.  POT. 
IL  COS.  IL  PP.  la  date  eft,  A.  D.  VIL  ID.  lAN. 
IMP.  M.  IVLIO.  PHILIPPO.  PIO.  FEL.  AVG. 
IIL  ET.  IMP.  M.  IVLIO.  PHILIPPO.  PIO.  FEL. 
AVG.  IL  COS. 

Ces  deux  monuments  authentiques,  émanez  à^  Empe- 
reurs mêmes,  ou  du  moins  expédiez  par  le  bureau  de  i& 
guerre,  ne  laiflènt  pas  le  moindre  doute  que  les  deux  Phi* 
lippes  n  ayent  efté  Souverains  Pontifes  dans  le  même  temps  ; 
mais  on  ne  fçauroit  accorder  eniembie  les  Puiflànces  Tribu- 
nitiennes que  ces  deux  congez  donnent  à  Philippe  le  fils.  Lfc 
premier  qui  eft  du  2  8 .  Décembre  de  Tan  2  47.  de  TEre  Chré^ 
tienne,  lembie  faire  concourir  la  quatrième  Puifîânce Tri- 
bunitienne  de  Philippe  le  fils,  avec  la  quatrième  de  ion  père  ; 
'&  dans  le  fécond  qui  eft  du  7.  de  Janvier  fùivant ,  le  même 
•  Philippe  ne  compte  plus  que  iâ  deuxième  Puiflànce  deTribun, 
iorfque  Philippe  le  père  avoit  déjà  commencé  fà  cinquième. 
-Cependant  on  ne  peutcroirequ'il  y  ait  faute  dans  les  nombres 
marquez  fur  ce  fécond  congé,  car  M.  M^j^fèi  qui  eft  pofleflèur 
de  1  original,  l'ayant  fait  imprimer  plus  dune  rois,  îlluy  auroît 
cfté  facile  de  corriger  dans  les  éditions  poftérieures,  les  fautes 
qui  auroient  pu  fe  gliflèr  dans  les  précédentes.  D  autre  part, 
Fabretti  avoit  vu  luy-même  le  congé  qu'il  rapporte,  &  la 
copie  (ùr  laquelle  Spon  la  redonné  dans  fb  Mélanges  d'An*  Sf^.  AfifreJf. 
tiquité ,  efl  parÊutement  conforme  à- celle  de  Fabretti.  '^'"'^- F-^ff* 
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Quel  narti  prendre  enti^  deux  raoiiumet\ts<doiit  Fautorhé 
paroit  égale!  Une  légère  tran^ofition  que  1^ graveur  aimpi 
«ire  ai(ëment  fur  le  Sronze  copié  par  F abretli ,  eft  pett-dtit 
la  feule  cauie  d^embarras  où  ces  deux  Infi^rlptioBs  peuvent 
jetter.  Celuy  qui  grava  ioriginai  de  ce  coo^^  joignit  sa 
nomJM-^  de  la  PuilTanoeTd'ibttnitiennep  les  deux  unitez  qui  it- 
voiem  fuivr«  le  mot  COS.  &  il  écrivit  TRI  B.  POT.  im 
COS.  DESIGNAT,  au  lieu  qu  il  auroi4duécrireTRI& 
POT.  II.  COS.  Il^DESlCNAT.  Ou  fi  l'on  trouve 
que  cette  conjeéhiM  s'éloigpe  trop  du  texte,  il  ny  a  qui 
placer  un  point  entre  les  quatre  unitez^  rzq>porter  les  deuc 
^emiéres  à  TRJB.  POT.  &  les  deux  iùivaitesàCOi 
DESIGNAT.  &  alon  il  me  wftera  plus  <Ic  difficulté;  a 
on  ne  peut  edre  fiiipris  que  la  iiècande  Puii&nce  TcSninh 
tienne  de  Philippe  le  jeune  ait  n^ondu  »  partie  à  la  quatrième 
&  partie  à  la  cinquième  de  Philippe  le  per&  Si  Ton  ne  joi- 
^noît  pas  les  deux  dernière  wiktz  à  C  O  S.  DES  IGNAT. 
il  parofttroit  c^e  le  jeune  Philippe  efioit  feulement  CqdU 
4é%né  pour  la  pKçiiére  kis ,  Jocfque  ion  père  l'eftok  jxhv 
ia  troifiéme,  ce  qui  eft  déoienti  par  la  «date  même  de  ïlôknr 
ption,  pui^'onyh't,  iMP.  A4.  IVLia  PHILIPPa 
PIO.  FEL.  AVG.  COS.  DES.  lll  ET.  IMP.  AL 
I VLIÔ.  PHILIPPO.  PIO.  FEL.  AVa  COS.  It 
DES.  C05.  Le  jeune  Philippe  n'edoit  <ionc pas  (mplement 
Conful  défigné,  comme  il  paroitroit  en  iifânt  de  (mît  b 
notes  numérales  qui  fuivent  les  niol;s  TRIB.  POT.  îlcâoit 
Conful  aélueilement  en  exercice,  8c  défigné  fmur  k  feoonde 
fois.  Ainfi ,  il  mefemble  qu'on  ne  Içaurok  dîfeonveoîr  qui 
ne  faitle  liiie  cette  Infeription  de  1  une  des  ^deux  &çsm  que 
j'ay  proposes.       «.., 

Comme  l'Infcription  de  M.  MafiêS  n'eAoit  pas  oonnue 

Pagi,  Criu  éd  du  Pcrc  Pagi  I  &  qu'il  n  avoit  pu  par  confèquent  reétifier  li 

mi.2^.».j.  jnani^rç  ^  ij^-ç  ^  ^elle  de  Fabrctti,  il  ncft  pas  fiirpienant 

qu'il  ait  aiîûréque  Philippe  le  fils  avoit  reçu  ia  PuîflànceTn- 

bunitienne,  éh$  que  £>n  pepe  i  eut  dédaré  Céfitmprès  lamoit 

de  Goidiœ-Pie  ^  arrivée  vers  ie  iniiieu  db  laa  a44»  de  ÎEm 
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CJxrélGamt.  Maisîiachkidé  trop  legéneinent,  <p]e  les  Mé' 
daillesdccePrinoe,furldqiicflesil€ft  dkTR.  P.  ILCOS. 
IL  &  TR.  P.  IlL  COS-  IL<«oientfauffes;  car  fi  le 
)eune  Pliiiippe  necomplok  encore  t|ue  iâ  fècomle  PuHïknce 
TrîbunitieiMie  à  la  un  de  i'an  247*  &  au  commencement 
^  248.  ii  i^iok  nécelTaÎTemem  qu4I  ne  f eut  commencée 
que  pendant  ie  cours  de  1  an  246.  De  plus  »  comme  il  ne 
i  obtint  rpas  avec  4e  nom  de  Céfor,  qu'il  portok  dès  la  pre- 
mière année  de  fonpCTe,  il  faut  en  conclurre  qu'on  attendît 
pour  ial»y  déférer,  jusqu'au  temps  qu'ji  fut  fait  Aiigufle  ;  & 
que it  K  Pagi  s'eft  encore  trompé,  en  Soutenant  fans  aucune  p^gi  Cfit.4ii 
raiibn  pilaufible,  que  Philippe  ie  fiis  n  avoît  efté  fak  Augufte  «'•-«-^/•«-«t 
qu'en  247. 

Un  autre  avantage  confidérabie  pour  fHiftoîre,  que  nous 
pouvons  tirer  de  ces  deux  Infcriptîons ,  en  les  comparant 
«niêmbie,  c'efl  qu'outre  quelles  nous  :udent  à  <lécouvrir 
d'année  «n*  laquelle  Philippe  le  'fils  devint  Augufte,  &  reçut 
ia  Puifïance  Tribunîtienne ,  elles  peuvent  encore  nous  ap- 
prendre le  temps  précis ,  <m  l'on  doit  fixer  le  commencement 
de  l'Empire  &  des  P-uiiîàncesTribunitiennes  de  Hiilîppe  le 
père  ;  temps  que  les  Chronoiogiftes  ont  ignoré  |u(qu'à  pré-     • 
fent.  Capitolin  rapporte  que  Philippe  firt  élevé  à  l'Empire  du   CofntoLCùrJU 
v\  vant  de  Gordien  -  Pie ,  &  en  quekjue  façon  pour  luy  fervîr  ^*  ^9* 
de  tuteur.  Son  récit  montre  afl'ez  qu'ik  ont  régné  quelque 
temps  ^enlênihle  ;  &  le  P.  Pagî  prouve  par  les  Médailles  qui   Pagi  Crit.  éul 
donnent  une  feptiémePuiflànce Tribunîtienne  àGordîen,  &  <w.-2ff*»-«t 
par  les^loÎK  qui  portent  fon  nom ,  qu'il  a  vécu  tout  au  moins 
fufqu'à  la  fin  d'Avril  de  Tan  244.  tandis  qu'on  trouve  dans 
ie  Code  une  loy  de  Philippe ,  du  1 4.  de  Mars  de  la  même 
année* 

Tout  cela  néantmoîns  ne  nous  înftruk  pas  «fîez  précîfë^ 
ment  du  temps  de  l'élévation  de  Philippe  à  Itmprre;  mais 
B05  deux  congcz  mih'taires,  dont  le  premier  daté  du  28^ 
Décembre  247.  porte  (à  quatrième  Puîflânce  Trîbtrnhienne^ 
&  le  iêcond  dîrté  dti  7.  Janvier  248.  marque  Jâ  rînquiane, 
prou¥«nt  clairement  que  f(m  dedion  a  dû  le  faire  centre  ie 

Gggîij 
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2.8.  Décembre  243.  &  le  7.  Janvier  244.  puîCjue  nous  y 
voyons  que  Ùl  Puiilànce  de  Tribun  fè  renouveiloit  entre  ces 
deux  jours.  Je  ferois  même  aflèz  porté  à  croire  que  ce  fut 
ie  premier  de  Janvier  où  les  ibldats,  à  l'occafion  du  renou- 
vellement de  Tannée,  iê  trouvèrent  difpofei  à  faire  cette 
éie<5lion,  choquez  de  ce  qu'au  lieu  des  fêtes  &  des  iibéraiitez 
que  la  (biemnité  du  premier  jour  de  Tan  avoit  accoutumé 
de  leur  procurer,  ils  fè  trou  voient  encore  campez,  malgré 
la  rigueur  de  la  iàiibn,  &  dénuez  de  la  plupart  des  choies 
néceilaires  à  la  vie.  C*eft  ainfi  qu'autrefois  les  légions  de  la 
^  Tacit.  Hifi.  L  Germanie  abbattirent  le  premier  jour  de  Tan  les  .images  de 
^7'  Galba,  &  dès  le  lendemain  élurent  Vltellius  pour  Empereur, 

Les  Hifloriens  ne  ibnt  pas  trop  d'accord  (ùr  la  durée  de 
ZûHor.  Annal.  TEmpîre  de  Philippe  ;  Zonaras  dit  que  les  uns  luy  donnoient 
*^'    '  cinq  ans,   &  les  autres  fix  ans  &  demi.    La  Chronique 

Sj^nctL  Ckron.  d'Eufébe,  Syncelle  &  le  Patriarche  Nicéphore ,  luy  en  don- 
^J\Nic€pA.p.  noient  fèpt,  mais  tous  ceux  qui  ont  tait  régner  Philippe 
^ûf.  plus  de  fix  ans  ont  elle  dans  Terreur,  puisque  ks  Médaiib 

Meéûoà.pag.   ^^  paflent  pas  (à  fixiéme  Puiflànce  Tribunîtîenne.  &  quï 
taudroit  pour  cela  qu'il  eût  vécu  au-delà  du  2  8.  Décembre 
eu  Bb.iv.  .249.  ce  qui  eftimpoflible,  car  on  trouve  dans  le  Code  une 
fit.  /  6.  L^y  jy  ^^^  Oélobre  précédent ,  qui  porte  le  nom  de  Trajan- 

'Vaiffant.Num.  Déce.  De  plus  Vaillant  a  rapporté  des  Médailles  de  Philippe 
^^riysT  frappées  à  Vimitiadunu  ville  de  la  Mœfie  fupérieure,  avec  la 
i/é.  tpp.  cinquième  année  de  l'époque  de  cette  colonie,  &  on  en  a  de 
Gordien-  Pie  avec  la  même  date.  Celles  de  Philippe  ne  vont 
que  jufqu'à  la  dixième  année,  &  on  en  trouve  de  Trajan- 
Déce  avec  AN.  X.  d'où  il  fuit  que  Philippe  n  avoit  gouverne 
T£mpire  que  depuis  la  fin  de  la  cinquième  ju(qu'au  com- 
mencement de  la  dixième  année'  de  cette  Ere  particulière: 
ce  t|ui  ne  peut  pas  faire  fix  ans  complets  de  règne. 

Il  faut  donc  convenir  que  Philippe  n'a  efté  Empereur  que 
pendant  cinq  ans  &  demi  ou  environ,  car  ayant  efté  ci&  vgi 
le  premier  ou  le  i.  de  Janvier  244.  il  aura  r^né  cinq  ans 
&  fix  mois  tout  entiers  s'il  a  vu  finir  le  mois  de  Juin  de 
Tao  249.  &  il  faut  bien  qu'il  ait  pouflë  la  vie  juique-lii 
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ou  cpi'H  $en  foit  manqué  très- peu  de  jours,  puîfqu'ii  y  a 
dans  le  Code  une  de  ks  Loix  du  1 7.  de  Juin  :  ce  qui  a  déjà    iig.}.C9i.ék 
efté  remarqué  par  le  P.  Pagi.  ra.dmat. 

M.  deTilltmont  a  eu  tort  de  ne  pas  fe  rendre  au  témoî-    Tiffm.  Hifi. 
gnage  des  autres  Loix  du  Code,  que  le  même  P.  Pagi  avoît  */,^2^^^ 
citées  pQur  faire  voir  que  Gordien  &  Philippe  ont  régné 
quelque  temps  eniêmble,  &  fait  des  Loix  chacun  de  (on  côté» 
La  feule  objeélion  qu'il  propofe,  ced  qu'il  auroit  fallu  que 
ces  Loix  portadënt  les  noms  de  Gordien  &  de  Philippe  tout 
à  la  fois  ;  mais  de  fi  foibles  moyens  ne  fçauroient  détruire 
àts  faits  qui  font  prouvez  d'ailleurs.  Les  deux  Infcriptions 
que  j*ay  examinées»  démontrent  parfaitement  que  Philippe 
fiit  fait  Empereur  entre  le  2  8 .  Décembre  2 43 .  &  le  7.  Jan- 
-vier  244.  On  a  cependant  une  Loy  de  Gordien  lèul,  du  i  j»    CaJ.  St.  rt^ 
cje  ce  même  mois  de  Janvier,  &  une  autre  du  25.  d'Avril  «>•'*• 
fuivant;  peut -on,  fans  alléguer  quelqu'autorité  contraire^ 
corriger  les  titres  de  ces  Loix»  ou  rejetter  le  témoignage  de 
ces  In(criptions! 

De  tout  ce  que  je  viens  de  dire  il  s'enfuît  i  /  Que  la 
première  Puiflknce  Tribunîtienne  de  Philippe  le  fils  a  com- 
mencé pendant  le  cours  de  la  troifiéme  de  fon  père.  2.°  Qu'il 
ji  a  pu  compter  au-delà  de  la  quatrième,  j.**  Que  le  Médaillon 
de  Camille  Ptchi  eltoit  de  Philippe  le  père»  &  non  pas  du 
iils,  qui  n'a  pas  eu  trois  Confulats  &  cinq  PuiflàncesTribu* 
nitiennes.  4."  Enfin  fSc  c'eft  par- là  que  je  reviens  à  moa 
fujet  )  que  Philippe  le  jeune,  lorfqu il  eut  efté  fait  Augufte,. 
partagea  le  titre  de  Souverain  Pontife  avec  Ion  père. 

Sous  Trajan-Déce,  on  commença  de  n'avoir  plus  la 
ipême  attention  à  marquer  fur  les  Médailles  toute  la  fuite 
des  titres  Impériaux  ;  &  je  n'ay  trouvé  qu'ime  feule  Médaille 
d'argent  de  cet  Empereuî" ,  qui  iuy  donne  le  ti tredeSouverain 
Pontife.  Elleeft  dans  le  Cabinet  de  M.  l'Abbé  de  Rothelin^ 
on  y  lit  autour  de  la  tête  de  Trajan-Déce ,  IMP.  G-  M.- 
Q.  TRAIANVS.  DECIVS.  AVG.  au  revers  eft 
une  femtne  debout ,  qui  s'appuye  de  k  droite  fur  une  Aa^ 
^ui  reflêmble  à  un  caducée,  elle  tient  de  la  maiii  g;iui:he 
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une  comtt  cFaboiudance;  pour  l^ende^  P.  M. TU?. III 
COS.  PP.^  encore  paroît-ii  aâ^  probable  par  k  Êttvique 
de  la  Médaille,  quoyqueile  ne  (bit  pas  fourra,  que  ceft  un 
reverà  de  Philippe  joint  à  la  tête  de  Trajan-Déce.  U  neft  c^ 
pendant  pas  douteux  que  Trajan-  Déce  naît  efté  Sonveiain 
Pontife  ;  oa  le  lit  iiir  deux  Infcriptioi»,  l'une  trovvéeàFèri 
Sl  rapportée  par  Groter ,  Fautre  déterrer  à  Vence  &  publiée 
par  le  Père  Pagi.  La  m^me  omî^n  peut  &  remarquer  fur 
i£3  Médailles  de  Déce  le  fils ,  que  kn  père  aroit  déckt 
Augirfle  peu  de  temps  avant  que  de  mourir ,  fens  cpion 
puiilê  en  conduire  qu  il  n  avoit  pas  eâé  élevé  an  SoBveran 
Pontificat. 

J'en  dis  à  peu-près  de  même  d'Hoftilîen,  car  il  ne  im 
pas  s'arrêter  à  cette  Médaiiie  déaite  par  Occo,  IMP.  CAES. 
C  VALEN.  HOSTILIANVS.  MES.  QVINTVS. 
AVG.  au  revers,  PONTIF.  TR.  P.  COS.  DES. 
MezzahaH»  ne  lu  j  a^  donné  pkce  ckuis  (on  recueil  que  fur 
la  foy  d'Occo,  &  le  P.  Banduri  ne  cite  pas  d'autre  garant. 
Mais  comme  on  ne  nous  en  a  ^  /eiilenient  donné k  type, 
&  qu'elle  ne  iè  trouve  dans  aucun  des  Cabinets  connus,  eiie 
ne  fuffit  pas  pour  prouver  qu  Hofliiien  n'eftoit  quePontitc, 
après  qu'il  fut  devenu  Enopereur  &  Augu(le. 

Gallus  ayant  déclaré  Augufle  fen  fîlsYolufien,  iiluylit 
part  do  Souverain  Pontificat ,  aufii-bien  que  de  laPuiffance 
Tnbunitienne;  &  ces  deux  titres  fe  trouvent  (iir  les  Médailles 
d'argent  &  de  grand  bji|pze  de  Volufien ,  qui  ibnt  très-com- 
munes dans  les  Cabbiets  des  Curieux»  Quant  à  celles  queMez- 
zabarba  rapporte,  oùiteft  AVG.  d'unccVté,  &  PONTIF. 
de  i  autre,  on  ne  ks  trouve  nulle  part  ;  il  les  a  tir^s  cf  Oao, 
&  ils  nen  donnent  le  type  ni  ïwxrn  l'autre. 
.  Vaiéricn  &  Gallien  vssmlt  Sooverains  Pontifes  cnfembic ; 
la  preuve  s'en  tire*  des  Médailles  de  Gallien ,  où  ce  titre  fc 
trouve  joint  â  àts  Pu^ncesTribiinhiennes  qui  ont  précài^ 
fca  défaite  &  la  prîfe  de  Vaïérien  par  les  Perfes,. 

Carin  eil  appetté  Souverain  famSSt,  dants  une  bifiription 
gravée  pendant  ik  prenué»  PuiÛànceTribumtknne  &  Ton 
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prunier  Confuiat,  &  dans  une  Médaille  d  or  de  même  date, 
publiée  dans  ieTréfbr  de  Brandebourg;  par  confequent,  il 
i'eftoit  du  vivant  de  ion  père  Carus. 

*    A  l'égard  de  Diociétien  &  de  Maximien ,  leurs  Médailles    Sanàff.  tm. 
&  les  Infcriptions ,  leur  donnent  également  lé  titre  de  Souve-  ''--Tf/f -f  *• 
rains  Pontifes.  L'Edit  que  Gadérius  Maximianus  fit  publier 
en  faveur  des  Chreftiens,  peu  de  temps  avant  iâ  mort  »  & 
quEufèbe  nous  a  confervé^  porte  avec  fbn  nom  ceux  de   EM.Hifi. 
Conflantin  &  de  Licinius  ;  tous  les  trois  font  appeliez  Sou-  ^^y'^-  v'^'^ 
verains  Pontifes ,  &  on  ne  peut  guéres  douter  que  Maxence  ^^' 
à  Rome,  &  Maximin  Daza  dans  fOrient ,  n  en  priflènt  auûj 
ic  titre# 

M.  deTîiïemont  reprend  Spanheîm  d  avoir  avancé  que  tiflm.'nfi. 
Gdiien  eft  le  dernier  des  Empereurs,  (iir  les  Médailles  de/^  àesEmpp.tem. 
quels  on  trouve  le  titre  de  Grand  Pontife.  Il  peniê  que  cela 
doit  plutôt  fè  dire  de  Claude  le  Gothique,  à  qui  les  Médailles 
donnent  encore  ce  titre  ;  «  mais ,  ajoute-t-il ,  on  ne  le  voit 
plus  guéres  fur  celles  de  les  fuccefleûrs.  »  S'il  avoit  pris  la  peine 
de  conjfûlter  les  Cabinets  de  Paris ,  il  auroit  vu  que  depuis  ' 
Claude  le  Gothique ,  ce  titre  fê  trouve  encore  fîir  âj^  Mé-» 
dailles  de  Probus,  de  Carin ,  de  Dioclétien ,  de  Maximien ,  & 
même  du  Grand  Conflantin.  Je  me  contente  d'en  rapporter 
ici  une  en  petit  bronze  de  ce  dernier,  parce  que  je  crois  qu'elle 
Il  a  pas  encore  eflé  publiée.  EUe  efl  dans  le  Cabinet  de  M. 
ÏAbbé  de  Rothelin  ;  on  y  voit  dW  côté  la  tête  de  Con- 
flantin  avec  un  diadème  enrichi  de  pales ,  &  poui*  légende, 
CONSTANTIN  VS.  P.  F.  AVG.  ^revers  une  Figure 
affile  fur  deux  Cornes  d'abondance,  tenant  un  bâton  de  la 
main  droite  :  dans  le  champ  une  étoile  ;  on  lit  autour,  P.  M* 
TR.  P.  COS.  II.  PP.  dans  l'exergue,  PLN. 

Il  eft  donc  prouvé  que  les  Auguiles,  depuis  Baibin  2c 
Pi^îen ,  ont  tous  efté  Souverains  Pontifb ,  poifque  la  preuve 
littérale  qu'on  en  a  à  l'égard  du  plus  grand  nombre,  doit  eftrc 
cenfèe  iërvir  à  prouver  I9  même  chol^  des  autres ,  tant  qu'on 
ne  produira  rien  qui  marque  le  contraire^  Il  me  iemble  ai^âî 
fi  avoir  aflêz  iblidement  répondu  à  tout  ce  qu'on  pouiroit    ^ 
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alléguer,  pour  foûtenir  que  Balbin  &  Pupien  ne  font  pas  fe 
premiers  Empereurs,  qui  ayent  pris  tous  les  deux  enfembie 
le  titre  de  Souverain  Pontife  ;  &  de -là  il  doit  s'en^iivie  que 
Difi,  tiLaii.  le  paflage  de  Dion  que  )  ay  cité  au  commencement  de  cette 
Wf :  /  ^  '•  feconde  Paitie ,  &  dans  lequel  il  dit  que  lorlqu'il  y  avoit  deux 
ou  trois  Empereurs,  quelqu'un  deux  eftoit  toujours Souv^ 
rain  Pontife,  figaîfie  la  même  chofo  que  s'il  avoit  afluré  ex- 
preflément  que  juiqu  au  temps  où  il  ^rivjt  Ion  Hiftoire,  ce 
titre  n  appartenoit  jamais  qu'à  l'un  d'entr  eux. 

Nous  avons  vu  que  dans  les  premiers  temps  de  l'Empire, 
Igrfqu'un  Empereur  eftoit  en  pofleffion  du  Souverain  Ponti- 
ficat ,  ceux  mêmes  qui  prenoîent  les  armes  contre  luy,  dans  le 
deiïèin  de  fè  placer  fur  le  trône,  attendoîent  la  mort  de  leur 
ennemi  &  le  décret  du  Sénat,  pour  prendre  le  titre  de  Souv^ 
raîns  Pontifes.  J'ay  rapporté  à  ce  propos ,  les  exemples  de 
Vilellius  &  de  Veipafien  ;  mais  les  Tyrans  qui  s'ékvérent  dans 
la  fuite,  n'eurent  plus  les  mêmes  ménagements,  &  plufiems 
d'entr  eux ,  après  s'eftre  fait  élire  par  les  wmées  qu'îk  comman- 
doient,  fe  parèrent  du  titre  de  Souverains  Pontifes,  comme 
s'ib  avoient  efté  élevez  à  cette  dignité  par  le  Sénat. 

Le  premier  qui  en  ait  ufé  de  la  forte,  eft  Albin  du  temps 

Banétf.tm,!.  de  Sévére:  il  fut  dans  la  fuite  imité  par  quelques-uns  des 

^'A*/ioo^f'  Tyrans  qui  s'élevèrent  du  temps  deGallien,  parmi  Idquds 

'  soi-^soS*     on  peut  compter  les  deux  Pofthumes ,  Viéloriii  &  Tétricus. 

i^êi. if  04.  ^^^  ^  Célârs,  ou  ceux  qui  eftoient  feulement  défignez 

iuccefieurs  à  l'Empire ,  ifans  avoir  ni  le  nom  d'Empereurs,  ni 

celuy  d'Auguftes ,  il  9e  me  paroît  pas  qu  il  y  ait  jamais  eu  rien 

de  changé  à  leur  égard,  ni  que  les  Auguftes  leur  ayent  pennis 

de  iê  dirq  Souverains  Pontifes;  du  moins  on  ne  leur  en  donne 

pas  le  titre  dans  les  Inferiptions.  Parmi  celles  que  ie  Cardinal 

Vid.Falcmier.  Léopold  de  Médîcis  fit  apporter  d'Afrique  à  Florence,  il  y 

2r?^^^*'*  en  a  une  des  deux  Philîppes,  &  une  autre  de  Trajan-Décc 

&  d'Héreruiius  Etmfcus.  La  première  donne  ie  titre  de  Sou* 

verain  Pontife  à  Philippe  le  père,  &  la  deuxième  à  Trajan* 

Déce;  mais  dies  ne  le  donnent  ni  à  Phili^jpe  k  fils,  ni  i 

Héreiinhis  Etm&us,  qui  neftoient  cpie  Céidxs  ioHqu'eiitf 


Digitized  by 


Google 


DE    LITTERATURE-  417 

furent  gravées.  Pour  les  Médailles,  je  n'en  connois  qu'une 
ieule  qu  on  pût  m  objeder.  Elle  eft  dans  la  iùîte  d'argent  du  P. 
Chamillard,  &  on  y  lit  du  côté  de  la  tête,  Q.  HE.  ETRVS.  BMbf.imJj 
ME.  DECIVS.  NO.  C.  au  revers,  P.  M.  TR.  P.  ILMi/3 
CONS.  IL  mais  comme  cette  Médaille  eft  fourrée,  il  y  a 
apparence  que  le  faux  monnoyeur  y  a  joint  à  la  tête  d'E- 
trufcus,  un  revers  de  quelqu'un  des  Empereurs  pi'écédents^ 
&  par  confëquent  il  faut  chercher  quelqu  autre  exemple ,  û 
pn  veut  me  faire  changer  de  lèntiment. 

Je  ne  dis  rien  des  Princes  qui ,  ibus  les  premiers  Empe- 
reurs Chreftiens,  ont  porté  le  titre  de  CéJ&rs,  parce  que  le 
peu  qu'il  y  a  à  en  dire ,  trouvera  mieux  là  place  dans  la  troi** 
fiéme  Partie. 


Fin  du  douzième  Tarn. 
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